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 Abstract ملخص

ـــــــة      ف ـــــــة ال في ال ـــــــ الـــــــ عـــــــ ال
ــ مــ  و ال ــ ة ل ا ــ اســ ــة الأك اول ال
ــــة  اه اللّغ ــــ جــــة لل ات ال ــــ ق جهــــة، ول
ذج  ـ ها في ن ؛ ح أث ق م جهة أخ
جــة فــي  ات ال ــ ــ مق غ ح ــ ر م صــ
ــ  ر أح عــ الــ . و ی ــ ــاني ال ــ اللّ ال

ا  ـــــــ مـــــــ تلقـــــــى هـــــــ ـــــــل خ لح، ال ـــــــ ال
ن  ــــ ســــ ل ه اللغــــ اله ــــاح ب ل ــــ ال
ــه  ا ات، مــ خــلال  ع ــ ــ فــي أواخــ ال د

في ( ـ الـ )، Funcional Grammarال
زه مــ  ا مــا ســأب ه، وهــ ــ ــ ســاه فــي ت ح

ة: ة الآت رقة  ال  خلال ال
لح. -1  ض ال
ــــ  -2 في، م ــــ الــــ ــــة ال ــــاذج ن ن

، و  ــ ن د ره علــى یــ ســ لا هــ صــ
ـــــ  ـــــه ق ـــــل ف ات ال ـــــاه إلـــــى م

ه.  ت
فــى بهــا  -3 ــي اح ــة ال ا اللغ ــا أهــ الق

ل.  ال

    The functional grammar 
considers the functional pragmatic 
theory as the most comprehensive 
theory which adheres to the 
conditions of theorizing from one 
side, and to the requirements of 
samplifyings of the linguistic 
phenomena from another side, 
because it proved its value in a 
kind of a composed theory 
according to the requirements of 
modeling in modern linguistics 
theorizing.  

    In this context, Doctor Ahmed 
Almoutawakil is viewed as the best 
to receive this concept and develop 
it. In fact, this concept goes back to 
its originator the Netherlander 
Simon Dick in the end of the 70s 
through his book Functional 
Grammar.  

    On his side, Doctor Akmed 
Almoutawakil contributed in the 
development of Simon's book, and 
this is what we would like to 
demonstrate through our research 
paper: 

1-Determine the concept. 
2-Samples of the theory of 

functional grammar, starting with 
Simon Dick to the contributions of 
Dr. Ahmed Almoutawakil in order 
to develop it.3-The most important 
linguistic issues that were 
investigated by Dr. Almoutawakil. 
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 ‘‘نظرية النحو الوظيفي  ’’تلقي مصطلح 
 في التنظير اللساني الحديث
 الدكتور أحمد المتوكل أنموذجا

    أسمهان ميزاب د.
ه        ه ح  لجامعة ال

ائ اد ـ ال  ال
في ة ال ال لح ـ ن  )Theory of functional grammar (  أولا: ض ال

ــعى إلــى وصــف «هــي:  ــة ت اول ــ ت ــا مــ وجهــة ن ه را إل ــ لالــة م ــ وال ــة لل ن
قامي. قالي وال ه ال ع ار  اع اب  ائ ال  1 »وتف خ

ـــ  عـــ  الـــ« فهـــ إذن ال ـــة، فال ـــة مع قـــات مقام ـــلام فـــي  ـــاز ال اعـــي معـــای إن ی
ها. ـ ـ فـي وصـف اللغـة وتف اد ال اولي ع عـة  )2» (ال لاءم و ـا یـ ـة  ـ اللّغ اك ـ ال أ ن

 ... ف أو یـ خ و م و ق ة، ف اع ال ا ل الق ا الأخ قال ن ه لامي، ف قف ال ال
قال. ل ال قام ل ر حاجة ال  ) 3( ق

ل. ها ال ي ت ف ة ال قام وف ال لف ال اعاة م  أ لاب م م
في ال ع ال الـ ـ مـ جهـة، و و ال ـ ة ل ا ـ اسـ ـة الأك اول ـة ال ف ـة ال

ـة  اول ـات ال ه مـ ال ـ ـاز علـى غ ـا   ، ة م جهة أخ اه اللّغ جة لل ات ال ق ول
ـات  ـال العلاقـي، ون ة  ات لغ حات ن ع م مق ه  اولة ل ادره، فه م ة م ع ب

ــة الأفعــال ال ة  ــف ات فل ــ ــ مق غ ح ــ ر م ذج صــ ــ هــا فــي ن ــ ق ــي أث ــة، ال لّغ
. ی اني ال جة في ال اللّ  )4( ال

ن د ل س اته الأولى، اللّغ اله ات ، م خلال  )5(وق وضع ل ع في أواخ ال
في ( ــ الــ ــه ال ا ــ الــFuncional Grammarك ا اللّغــ أســ ال ــ أرســى هــ  )، ح

وا دراسـات  ی أجـ ـه؛ الـ ـائ علـى نه اعـه ال ناتـه، لأت ـ م ة العامة ل ا م ال حه، وقّ ق
. م ی م ال اوزت عق لفة ت عة على لغات م ة م  )6( لغ

ــة علــى أســاس  ــارات اللغ ــائ الع ــة خ ــأنّ مقار ــاع  ــأة هــ الاق ــ ال ل ــان م ــ  وق
ة و  لال ائف (ال ة العلاقات أو ال ـ لات ال قـ هـا علـى أسـاس ال ـل مقار ـة) تف اول ة وال ال

ع اللّغات. ي أو ال الفعلي ال لا ورود له إلاّ في   )7( كال الاس
أ     ـ لهـا علـى م ل ـة، وت ـ اللّغ اك ة ال عال في ل ه ال ال ن د في ن وق اع س

ـــ  ـــ علـــى ثلاثـــة م اك ـــ ال اتهتق ل ـــ الـــه، وم هـــا م ـــل واحـــ م ـــل، ل ل وهـــي  )8(ات فـــي ال
اولي. لالي، وال ال ، وال الّ  ال ال

ـة  -و ه ال اصـف لهـ هـاز ال لاقا مـ ال ت  –ان ـ حل  هـا بـ مـ ـ ف أن ن
هـ عـام  لة ال  ذج ال ا:ن ـا 1978ه م  سـ ـ ال ن د ـاب سـ في مـ خـلال  ل الـ

)Funcional Grammar ه عام ذج ال ال  ن  1989), ون ـ ع اب د ال م خلال 
في ( ــ الــ ـة ال ــار The theorie of functional Grammarب ــ إ ــه د ــاوز ف ) ت

ة, ج ال ال ة,  ی الات ع , ودرس م ار ال لة إلى إ د م  ال ها, وأج ع ة وغ س وال
اح ه ال ا مفاه ذج, وف ا ال ار ه دة على غ ع  ) 9( دراسات م
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ا: في:  ثان ة ال ال اذج ن  ن
في, ة ال ال ف ن دا مـ  ع ـ عـ ن د ل س اني اله رها على ی الل ه م 

ة م  ه ال اصف في ه هاز ال ء والارتقاء", فال أ "ال ه م ة قام على ما  عاق اذج ال ال
اذج هي: ة ن زت خ احل أف ه  اغ اؤه وص  )10(م ح ب

في ال -1 ــ الــ ــة ال ــاذج ن ــه أول ن ــ  ق اة:  ــ ذج ال ــ ــ الأول ال ــاب د وض فــي  عــ
 . م) 1978(د 

اد  اعـ إسـ ـة، ثـ ق غالها: خ ـة اشـ ـ آل ـة ح ت نـات م ذج مـ أرعـة م ـ ا ال ن ه ی
ة. ت اع ال , ث الق ع اع ال ائف ث ق  ال

:ت ـــ ـــة مـــ شـــق اث ن ال لع  ـــ ـــ ـــ ت اعـــ ت ل وق دات الأصـــ فـــ ـــ ال ـــ  مع
دات  فــــ قاق ال هــــا) مــــ اشــــ اء الفــــاعل وغ اوعــــة وأســــ ــــاس وأفعــــال ال وع (كأفعــــال الانع الفــــ
ل. دات الأص ف  ال

ل  شــــ لهــــا فــــي شــــ ــــة ال لال ــــائ ال ــــل ال ــــه  د ف ــــّ ــــلا ت ــــة ح ــــة ال ل ال ــــ ت
ی  ة تامة ال ف ة و ل إلى ب قل ال ة، و ائف دلال ة...) وو ة، زم ات (جه ات وس ّ م

ا رة.ع  إس ر وال اول ال ف ال اد ال ل ث إس فع ي الفاعل وال ف  د و
ـــ  ی ولة عـــ ت ـــ اعـــ ال عـــة الق ، وهـــي م ـــ ع اعـــ ال ـــة دخـــلا لق ف ـــة ال ـــ ال ت
رد فــي  ــة) علــى أســاس مــا یــ غ ــة وال ــة (ال ــة) وال ّ ت ــة (الّ ة وال ف ــ ــائ ال ال

ف ة ال  ة.ال
تي  ـل صـ ة إلـى تأو ت اع ال ة الق اس قل ب ة ت ن ة م ل ب ع ش اع ال ج ق أخ خ

ة. ارة اللغ اة:  للع ذج ال ة في ال ارة اللّغ قاق الع ضح اش ل الآتي ی  )11(ال

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

ـــار:  -2 ع ذج ال ـــ ذج ال ـــ ـــه ال ـــة" أهـــ مـــا أتـــى  ع لي اللّغـــة ال ع ـــ ذج م ـــ ر " ن ـــ ی
ذج وضـــع  ـــ ا ال ول لـــه، هـــ ـــ ـــاب وال لقـــي لل ـــاب وال ج لل ـــ ـــه ال ـــ  ق ـــار، و ع ال
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ـــ  ـــ خ ن د هـــا ســـ ـــ م ، ح ـــ ا ل / ال ـــ ـــ ال اف ل ـــ ـــي ت ـــات ال ل صـــ ال ل
ـات  صـ مل الـ ب ـة ق م خ ها، وتق ات أخ إل ات على أساس أنه  إضافة مل مل
قلال  اســـ ـــع  ـــل قالـــ ی هـــا علـــى أســـاس أنّ  ـــا ب فاعـــل ف ، وت ـــ ة ال اصـــل رة ال القـــ

ادئه و  ل دخأم ّه  اته ل ل الآتي: –لا وال ال ح ال اقي الق جا ل   )12( خ
 

 

 

 

 

 

 
ــة  ارج ــة ال اول ــائف ال رة فــي ال ــ اة م ــ ذج ال ــ ــل لهــا فــي ال ــائ ال كانـ ال

ات  ـــ ل ال ـــ ـــار أصـــ ت ع ذج ال ـــ ـــة, وفـــي ال اخل االإوال ف إلـــى  ـــةز ن ـــا أضـــ ـــة,  جه وال
ــار  اع ات  اف وخــ اقــل وحــ اتح ون ــة أخــ صــّف إلــى فــ ــائف خارج یل و أ والــ ــ ــي ال ف و

ا دورها في  اب,  ة ال ـىت ب ر مع ـ ر إلـى م ـ فـة ال ر  فّع و ـ ر معـاد, وم ـ وم
قاء. رة ان رة ق و رة تع و , و ی رة ج رة إلى ب فة ال , وو ی  ج

, ــ ــة لا تغ اول ه الإضــافات ال ذج  هــ ــ ة فــي ال ــ ع قاق ال ن الاشــ هــا, مــ قــان رغــ أه
لالـــة  ـــ ال یـــ مـــ ح ـــة تامـــة ال ـــل بـــل ب د ح ـــ ـــة لـــ تعـــ م ـــة ال ي أنّ ال الأول إذا اســـ

ل  ا ی م ال اول معا   )13( :تيالآوال
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 قواعد التكوین معجم
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ل  -2 ي, أح ال قات القال ذج ن ال املا2003ن ذجا  ل ن ض ال ّاه: : ع  س
ي" قات القال ي )14(" ن ال ة" ال ذج اب ال ة ال ه " ب لح على ت ه ما اص ح ف ، اق

الي:  تل ال ها   أه ملام
ات: ة م ثلاثة م اب ال ة ال ن ب شـ م بلاغي  ت قـات, ت ی ثلاث 

ه و  ـــاب وأســـل ـــ ال , ون ـــ الإشـــار ـــ علاقـــي لل قـــة م عاء, و قـــة الاســـ ـــ  ی
جه, و قة ال از, و أم دلالي الإن قة ال لاث, وهي ال قات ال ت على ال قة ی ة, وال

ة. صف قة ال ة, وال  ال
ـي ـ ال ع اعـ ال غل ق ـ لاثة دخـلا علـى أساسـه ت ات ال ل ال ة في  اف ات ال  ت ال

ل الآتي: ة وفقا لل ت اع ال ة الق اس ا ب ت ول ص ة ت ة س ة إلى ب ة ال قل ال  )15( ت
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    
 

 

, عـ ـها إلـى  ع ا  ـ ع مف ها على  ع قلا  ي م ل قال ات  ه ال غل ه  ت
ة ف ـــ ـــ ال ـــائ ال خل خ ـــ شـــ لهـــ -وت ات ال ـــ ها ال یـــ ة فـــي ت ت ـــ ـــة وال ا فـــي ال

لاغــــي والعلاقــــي ــــ ال لالي. ال ــــ الــــ ات ال , إضــــافة إلــــى ســــ ل ات  ــــ خل ســــ ــــ ــــا ت
یـ  ور ت م بـ ـا تقـ ناتهـا,  ـة م ة ورت ـ ـة ال فات ال , صـ یـ لا, في ت ال العلاقي, م

فـــة ال امـــل لل ن ال ـــ ـــ لل ـــة, وال از ة الإن قـــا للقـــ غـــ  ـــ ال ـــ  ـــة, ح ـــائ ال
رة. ة ال اول  ال

 مستوى بلاغي

 مستوى علاقي

 مستوى دلالي

 بنیة تحتیة

 قواعد تعبیر

 قواعد صوتیة

 بنیة سطحیة

 تأویل صوتي
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 : ة إرجاع اللّغات إلى ن رئ ان ي إم قات القال ل م ن ال ه ال ج  ّا خ ةوم غلّ ا " ال اول جهة ت ـا"  ن " اللّغات ال جهـة دلال ـ "اللّغـات ال لاغي والعلاقـي ون لل ال
 . لالي على ال الآخ ي تغل ال ال  ال

ـالا (مـا  ـة م اول ـائ ال د لل ـ تفـ ن شـفافة ال ـ ا ما ت ا غال اول جهة ت اللّغات ال
أس) في ح ع ال ة (ما  لال ائ ال ال ال ا ع م أس) م ل ال ـ ق ا ال ـ هـ ـاد ن  لا ن

م. ال ة  ا ال جهة دلال ائ هات في اللغة ال ي ال الي ف  ب م
جـه  ـ ال ـ مـ جهـة, و ة ال اولي وشـفاف ـ جـه ال ـع بـ ال ضـح ال ل الآتـي ی وال

ة: م ال م جهة ثان لالي و   )16( ال
 .......اللغّات الموجھة دلالیااللغّات الموجھة تداولیا

 

 اللغّات شفافة التركیب........اللغّات كاتمة التركیب
قـع داخــل  ـة ت ع ــا ف ـان أصـلان وأن ـة, أن اللّغــات ن ال ه ال ـ مــ هـ ـه مـا  وم
ــة فــي رصــ  ال اض أنّ لل ــ ــ اف ــا  ا الــ الأصــل أو ذاك,  ابهــا مــ هــ ــ اق ــة ح ال ال

ر ا امل ت ا, ت ضغ ع اول جهة ت ع اللّغات ال ؛ ح ت رود ما لها في ال للّغات م ال
ا  ا  جهة دلال قال إلى ن اللّغات ال لا) إلى الان ة م ت ة ال ان ح ة (كفق امل داخل ة, وع خارج

ف هاه ح  وع م ا ال غ ه وارج, وفي حالة بل ة ال قال إلى ل الآن في اللّغات الع ي الان
دة إلـى الـ الأصـل  ـل العـ ل أ م ة" ی ة" إلى "اللّغات غ ال وج م حّ "اللّغات ال ال

اصل. ة ال ل اح ع ة ال ل دة إلى شفاف  أ الع
قــــات  ــــ ال ذج ن ــــ ــــل فــــي ن ر ال ــــ ر اللّغــــات وفــــ ت ــــ ضــــح ت ــــالي ی ل ال ــــ وال

ي  :)17(القال

 النمطيالانتقال أ.  

 اللغّات الموجھة دلالیا.                اللغّات الموجھة تداولیا  

 

 اللغّات الكاتمة       اللغّات الشفافة                        

 العود إلى البدء-ب

 اللغّات الموجھة دلالیا               اللغّات الموجھة تداولیا            

 

 اللغّات الكاتمة.         اللغّات الشفافة                                 

4-) فل في, ه اب ال ذج ن ال  2008 (Mackenzie)) وماك Hengeveldن
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از  ـــأتها إلـــى جانـــ إحـــ ــ ن ة م ـــ ف ـــة ال فا ل ال ـــ في إلــى ت ـــ الـــ ـــة ال ســع ن
اعـــ ال ـــع ق ـــة, وقـــ أخ ـــة وال اول فـــای ال ـــ أقال ة, ح ـــ ف ـــة ال اقع اعـــ ــــــ لل  الق

له. ات تأو اب ولا إوال اج ال ات إن اب إوال ارها لا ت اع ة  ل  ال
مي"  فه ن ال نات هي: "ال ل على أرعة م في  اب ال اصف في ن ال هاز ال ال

ن  ن الإصاتي" و "ال " و "ال ن ال في) و "ال ع اقي"(أو ال  ال
ل مـ  -أ ـ ـ ال صـ ق ـا ی ـة,  ـ اللغ ـة وغ عـارف اللغ مي ال فه ن ال ص ال ی

. نات الأخ ال إلى ال افعة"  ة الّ ن"الق ا ال عّ ه اجه.و مع إن اب ال  ال
ــ علاقــي   -ب ات: م ــ ــ فــي ثلاثــة م ن ال ــ ــاب فــي ال ــائ ال د خ ــّ لي (دلالي) وم بت اولي) وم ت  . (ت

ـــ  ـــاب فـــي ال ـــل لل ـــي ت اغة ال ـــ ـــة ال جـــان لإوال لـــي خ ان العلاقـــي وال ـــ ال
ــالأول  ــ قَ ــ ف ــابي ی ل فعــل خ امــه فعــل إحــالي وفعــل حفــي شــ ا ق ـــائ ِ لــي ول

اني. ة في ال ال لال اب ال  ال
ــه  د ف ــّ ــ ت ــ ب لــي إلــى م ــ العلاقــي وال قــل ال ــ ب ع اعــ ال ــة ق فــل إوال وت

ة  ف ائ ال ة. –ال ت ائ ال ة وال  ال
ة  -ج ف ة ص ع ب اع ال ج ق ة  –خ ن الإصـاتي –ت ـ لع ال ـ ـّدة  ة م ت  صـ

ققة. ة م ارة لغ ل ع اقها في ش إن ي"  ن  "الف
ــاب,  -د ــاج ال اكــ إن ــي ت ــة ال قال ــة وال قام اصــ ال ــ رصــ الع اقي م ــ ن ال ــ ال

لاثة الأخ  نات ال ور ال ب ال م ب ق  .و
قـــات  ـــ ال ـــار ون ع ذج ال ـــ ـــ الآخـــ (ال لـــف عـــ ال في  ـــاب الـــ ـــ ال ن

ي) ـ القـال  القال ل ف ـ ـ اخ ـة إضـافة, ح ل ال وع ة اخ ل : ع ل اث ع ام  م ح الق
اق  ـــ اق العـــام وال ـــ صـــ ال ـــ ی اقي ال ـــ ن ال ـــ ن واحـــ هـــ ال ـــ ـــاعي والإدراكـــي فـــي م الاج
ـــاب اللاّحـــ  ـــاب وال ـــاب ال قـــالي (ال اق ال ـــ اصـــلي الآنـــي) وال قـــف ال اق ال قـــامي (ســـ ال

ی فـــي  اللّــ ع ـــ القــال ال ل ف ــ ـــه), واخ وم فه ــ ج أو ال ـــ ــاب ال ـــاص" لل عــ "ال لان  ـــ
ـاب أو  ـاج ال افعـة" فـي إن ة ال ل "القـ ـ ض أن  ـ ف ـل مـا  ه  ص ف ن واح ی قي في م وال

ه.  فه
ن الا ــ ــّد إلــى أمّــا الإضــافة فــ "ال جي ال لــ ن ــ الف قــل ال م ب قــ ــاقي" الــ  ن

ن إشارة.ت ا  أن  ب)  اب ال ّا (في ال تا أو خ ن ص  قّ فعلي ق 
ل 5 سع ال في ال اب ال ذج ن ال   :2011ـ ن

ــــاني  ــــ اللّ ــــاني فــــي الف ــــي ال ســــع الإســــهام الع في ال ــــاب الــــ ــــ ال ذج ن ــــ عـــ ن
ــة  سّــ ... مقار ــاب ال ــه " ال ا ضــه فــي  ــل ع ــ ال ــي أح غ ــاني ال ی لل ــ في ال الــ

ة وتعل اللّغات. ج ص وال ل ال ل ة ل ة مّح ف  و
ـــ  غ فـــي ن ـــا صـــ ل اللّغـــة,  ع ـــ ذج م ـــ ســـع تأســـ علـــى ن في ال ـــاب الـــ ـــ ال ن
اصل  اء ال ي ت أث ات ال ل لف الع ح قادرا على رص م ه ل في ح ت ت اب ال ال

ها. اة غ سل ق سل اللّغة أم ت اء أت ا, س سّ اصلا م ا أم ت اش اصلا م اء أكان ت  س
ق  هاز ال ـي فل ال ل ـل, رصـ ع ـل وال ل ل وال ات ال عة م آل اره م اع ح, 

ــي  ــات ال ل لــف الع صــ م ــا ی ه,  ا ه واضــ لــه فــي حــالي ســلام ل اشــ وت ــاب ال ــاج ال إن
. سّ اب ال مها ال  ل
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اء  ل اللغـة سـ ع ـ م بهـا م قـ ـ أن  ـي  ـازات ال ـل الإن له فـي  غ ه  ت هاز نف ال
ة ت ب لغ أك ق ة ن ج ة ت ج اء أكان ال ة, وس ج ة أم ت ا للغة ثان ا أم تعل ان نقلا م

اته. لف ق اصل وم اق ال ر ب أن ّ ال ة ت اق ة أن ج ان ت  أو داخل نف اللّغة أم 
لــ للــة, وال ة وال لّــ الــ ال ــّد مــ الق ــ م سّــع ن في ال ــاب الــ ــ ال ة جهــاز ن

ه  ه على أن  ف ه ان ن ا  اته و أ ان ق ا  اصل أ ص ال ا ل ئ م م الفارغة 
ـــ  ـــها غ ع ـــا و ــها لغ ع ن  ـــ رة أو  ــة أو إشـــارة أو صـــ ن لغ ـــ ـــاء ف ـــ الاق الــ ع الق

.  لغ
سع وعلاقاتها: في ال اب ال ذج ن ال نات ن ضح م ل الآتي ی  )18( وال

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لاف  ــاخ لها  ــغ قــة ت لــف  ــا ت امــل،  هــاز العــام ال ا ال نــات هــ ــ م لــف ف ت
ا ه م في الآتي: ه,  ا اصل وأن اق ال  )19( أن

    : اش اب ال هاز وفقفي ال ل ال غ ء الأول  ای ت ـ ّـف هـ ال للآتي علـى أسـاس أنّ مـا ی
ه:  م
ـة  أولا: اول ة ال ة ال لّ الأول نقل ال لى ال اج ی ة الإن ل لاقـا  –في ع غة ان ـ ـة ال لال ال

اب. ق في خ ة ت ة س ج إلى ب مي ال فه ن ال ون ال  م م
ا لقي,ثان ة ال ل ن  : في ع ـ ون ال ـ نـة م ع ج  ـ ـاب ال ـ ال ف لـل الأول ب م القالـ ال قـ

. ل ة ال ة ال ل إلى ال ص ى ال ة ح ة ال لّل ع ال مي ال فه  ال

 2سیاقين مكو

أ

ج
ب

 1مولدّ 

 1بنیة سطحیة

 1 خطاب

 1 مكون سیاقي 1محللّ

 1مفھومي مكون 

مكون 
مفھومي 

2

 2تحتیة  بنیة لمحوّ 

 2بنیة سطحیة

 2مولدّ 

 2خطاب

 مكون 

 3 سیاقي

 مكون 

 3مفھومي 

 2محللّ
 1تحتیة بنیة 
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 :( سّــ ــاب ال اشــ (ال ــ ال ــاب غ لــه,فــي ال هــاز  ــف ال ج  یــ ت ــ خل وال ــه الــ ن م
ـة تعلـ اللغـات  ل ـا ع لا ت ـة وتعلـ اللّغـات, مـ ـة ال ج ل, ففي ال ّ ن ال ا ال ه افا إل م
ـاب مـا مـ لغـة إلـى لغـة,  ـ نقـل ل ل ـ إن الع ة (م لغة إلى لغـة) مـ ح ة ال ج ة ال ل ع

الة ا ج في ال الة الأولى وم ه ملق في ال م  ق ة.نقل  ان  ل
هاز. ل ال غ ة ت ف ل في  عة الع ا م ح  ا ال ع ه  و

اقل [ب]. -)1( س ال ه [ج] وال لق اب [أ] وم ج لل ل ال ة في الع ار وات ال  ال
مي  -)2( فه ن ال لاقا م ال ة 1ان ة ال غ [أ] ال قلهـا  1,  ا ودلالـة ی اول دة تـ ال

لّ  ة  1ال ة ال اب 1إلى ال ا) في ال تا أو خ ق (ص ي ت  .1ال
ـــاب  -)3( لقــى [ب] ال لّـــل  1ی ـــ ال لّلـــه ع ة  1ف ـــ ـــة ال اء مـــ ال ــ ـــة  1اب إلـــى ال

ة  لاق. 1ال ة الان  نق
ة  -)4( ة ال خل ال قـارن, 1ت ـ ال ة ال اسـ ها, ب اغ ـ صـ ع ل الـ  ـّ ن ال ـّ  إلى ال

ف.  في اللّغة اله
ة  -)5( ة ال قل ال لّـ  2ت ـات ال ة  2ع آل ـ ـة ال ف إلـى ال اللّغـة الهـ اصـة   2ال

اب  ل ال قها في ش ق  .2و ت
ـــاب  -)6( لقـــى [ج] ال ـــة 2ی ال ورا  لـــه, مـــ ل م ب قـــ ف, ف ج فـــي اللّغـــة الهـــ ـــ ـــاب ال , ال

ة  ن ا2ال ة ال اس لّل , ورجاعه ب ة  2ل ة ال  .2إلى ال
ا ل: :ثال فى بها ال ي اح ة ال ا اللغ ا   أه الق

لة،  ال ة  ت لاته ال ل زها ت لات، ولعل م أب ل ا و ال ا ی م الق الع ل  اه ال
ل، لة ال ع مق ا م ح ن ا ا، و جعل لها أن ا م ح  ح وضع لها ح ها، و  و ت

ه. ارجي ال ت ن ال  عة ال
ه هي:  لة ع نات)  «فال نا (أو م سعا) وم ا أو م و لا (ن ة ت ح ارة لغ كل ع

ا.  )20» (خارج
ة)  نات خارج ن خارجي (أو م الإضافة إلى م ه  ل إذ ت لة تعل ال ه فهي مق وم

الي:  س ال ح م ال ا ی  )21(ك

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ل إلى: لة ال ع مق ل م ح ن  وق ق ال

 العبارة اللغّویة

مخصص 
 الحمل

 الحمل الجملة

المكونات  الموضوعات المحمول
 الخارجیة

 الموسَّع

 النووي

 الحمل

 منادى ذیل مبتدأ

 اللوّاحق
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ة: -1 ل الفعل ة: ال ال ل ال ال لا فعلا  ي ت م ل ال  هي ال
ا. قابل -أ  خال ه

ج -ب . أخ ته اس م ب ّ ال  ال
ة. جل -ج  خال على الأر
ها. سُّت -د اح أخ  ه ل
ـة:  -2 ل غ الفعل ـا، ال ف ـا ح ا أو م لا صـفة أو اسـ ـ ـ م ـي ت ـل ال هـي ال

ا. ف ا   )22( أو م
ة. ل را ة وج ل اس اني إلى ج ف ال ل ال ق ج  )23( وت

ة:  -1 ـــــل الاســـــ ـــــل لهـــــا ال ـــــ ال ـــــي  ـــــا، وال ـــــ را ـــــي لا ت ـــــل ال هـــــي ال
ل  :)24(ال

اه  -أ ياب  .ذ
ة.ز  -ب ا  خ
قهى.خال -ج  في ال
ف  -د ا.ال  غ
ـــة:  -2 ا ــل ال ـــةال ا لــة ال ال ــ  ـــ الفعلــي (صـــفة،  ق ل غ ــ لــة ذات ال ال

ــي مــ  ــل ال ــ ال ــال ذل لا) وم ــان مــ الفعــل  ــ (  ة لفعــل را ــ ف) ال ــ  ، اســ
ل:  )25( ق

ا. -أ  كان خال نائ
اذا. -ب  كان  أس
ارحة.-ج ف ال  كان ال

ه  ، مــ هــ ــة أخــ ــة أفعــال را ــا ث ، ون ــان" فقــ ا فــي الفعــل "  ــ الفعــل الــ ولا ی
الــــة علــــى  ى، والأفعــــال ال ــــى/ أضــــ ح/ أم ورة: أصــــ ــــ الــــة علــــى ال ــــة الأفعــــال ال ا الأفعــــال ال

ال. ار: مازال/ لا ی  الاس
ق  و ها إلى:ت  م ح ت
ة: و -1 ل ال ل:ال ال ا،  لا واح ي ت ح ل ال  )26( هي ال
ّاب. -أ ُ  عاد علي م ال

. -ب ه ه وج  خال ت
ارحة  -ج  .قابلُْه ال

ـا  ـاره  ـل أو  ـ ال ارا إلى  اف اخ ة ت نات خارج ة م م لة ال ألف ال وت
ل (ب) و(ج). " في ال " و "  ن " خال  )27( ه شأن ال

: ا في أم ه ا  )28( وت 
ل.أولاّ:  لات الأص لها م ال ن م  ك

ـــا:  قـــات ثان ـــ ال نـــات أخـــ غ ها ل ـــ م ت ـــل عـــ ، ح ـــ ـــل م ـــة وهـــي: (ح اخل ـــع الّ الأر ة. نات معق از) أو م ة ون سّع، وق  م
ة:  -2 عق ل ال : ال ـ ر د ل في م ة، وت لة ال ال رن  ي إذا ما ق عق ال ال ت 

را أو اسـ فاعـل  -أ مّ (م لة)، أو غ م ص لة م مّ (ج ق فعلي م ة ل ل ال ال
ل).أو اس   مفع

. -ب لاح ضع أو  ة  م لة م ة ل ل ال  ال



12 
 

فة، د -ج ع ل ال ـه، هــ -ال قـة  ل ن خـارجي أو ال ـ قة  ـ ل ال ـاب  -ال عـة خ ـل ق
لة. ق ال  )29( تف

. ــ لــة  ــة، وج لــة م قة، وج ــ لــة م ورها إلــى ج ة بــ عقــ لــة ال ع ال فــ ــح مــ ) 30( وت ــا ی ك
ة ال ل ة:خلال ال  )31( ال

 

 

 

 

قة:  -أ ــــــ ــــــة ال ل لات «ال ــــــ ــــــ مــــــ أحــــــ ال ع م ل فــــــ ــــــ لهــــــا م لــــــة م ج
ل.  )32»(الأص

ـــة عل ـــل ال م ال فهـــ ا ال ق هـــ رج فـــي ماصـــ ـــ ـــل  و ل، وال هـــ ـــة لل ـــل ال ـــة) وال (أو العلِّ
ها. ة وغ ار ل ال اوعة، وج ل ال ة، وج ل  ال

را أو اســ فاعــل، أو اســ  ــ لهــا م ن م ــ ــي  ــل ال لــ ال ــه ل م نف فهــ ق ال عــ مــ مــا صــ و
ل.  )33( مفع

ة: ال ل ال ل ال أخ لل  )34( ول

سالة. -أ  كُ ال
ا  -ب و خال َ ع  رسالة.أَكَْ
ا رسالة.-ج و خال  اس ع
ا. -د  ات خالٌ ه
ة. -هـ ة روا ا  ی خالٌ 
ة. -و وا ه ال ات ه  خال 
ب. -ز ا م عاق ب  ال

ـــاء  قة دالـــة علـــى ال ـــ لاتهـــا أفعـــال م ـــار أنّ م اع قة  ـــ ـــل م ـــل ج ـــع هاتـــه ال ف
ر واس فاع ة، وم ار ل وال عل وال ل وال ه الي.لل ل على ال  ل واس مفع

ة:  -ب لة ال .«ال ل واح لة ت أك م ح ة ج لة ال  )35( »ال
: ة ن ل  ي أصلها ج ل ال ة في ال ه ال اف ه  وت

. -أ اها ه ته إ ي أه اعة ال ال ح خال   ف
. -ب ا ساف  عل ه أنّ خال

: قة ن ل م  أو ج
واء  -أ فل ال .شّ الأم ال  ال وصفه له ال

. -ب اف ا م ا أنّ خال  )36( أبلغ ز ه
 ، ا ســاف ــ أنّ خالــ ــ ه : عل ــ ــة ن مَ ل مُ ــ ــة إلــى ح لــة ال ل فــي ال ــ ــ ال ق وت

ني زـ  قـ : ان ـ ة ن اضـ ل اع عة إلى ح ف ة م م ل غ م ه الله  –وح فـا. –سـام قـادا ع  ان
ة  : ه جال فة ن ل مع الي:وح س ال ح م ال ا ی اب،  ال  )37( وخال واقف 

 

 

ة عق لة ال  ال

لة ال لة   ال قةال  ال
لة ال  ةال
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:  -ـجـــ ـــ لـــة ال نـــات ال ن مـــ ال ـــ هـــا م ـــافا إل ـــة م ة أو ال ـــ لـــة ال ـــ بهـــا ال ق

أ أو ذیل، أو  ة، م ارج .ال ، أو غ ذل اد  ) 38( م
 ( ات اتح وخـ ـة (فـ اب ة ال حـ ود ال سـ حـ دة  عـ ـائف م ة ب ارج نات ال ه ال م ه وتق
یل" أو  ـة " الـ اب ة ال حـ ح مـا ورد فـي ال ـ یل، ت / تعـ ق أ" أو تـ ـ ـاب " م ـال ال ی م وت

، ال اد ا (ال ة ال ل اكه في ع ، وش ا اه ال عاء ان .اس ا...) وغ ذل ا ّ)39( 
لها: د إمّا ق لة ف عها خارج ال اص ج ه الع قع ه  وت

ك.ا ز -أ  ، إنّ أخ ت
لام عل  -ب ضع... ! ال م في م ا ال ة ه اض  م
ه.خال -ج اء ب ه  في ب  ، ساع
ها: ع  أو 
ة،  -أ اض ة ال ابألّفه خال ال ا ال  ه

لامة »...« -ب  مع ال
اض:أو في  قع اع  م
ر  –الع  . – ل ت  )40( ق

ه إلى ارجي ال ت ن ال عة ال ها م ح  ا ق  : ك
ة:  -1 ئ ل ال ة ال ـ ال ـأن  ـا هـ ال أ  ـ ن م ـ مـه م ق ـلا ی ـ ح ـل ت هـي ج

ة: ال ل ال  )41( لل
ح. -أ  ، ن

و. -ب ، قابلها ع  ه
ة. -ج ة وال ق ، الع   خال

ـه أنّـه ح  ائ ـه واردا، ومـ أهـ خ ة إل ـ ال ـلُ  عـّ ال ـاب الـ  ال ال أ م د ال
ل. ام ع ال قلاله ال ي اس ه لا تع ل، إلاّ أنّ خارج ة لل ال ن خارجي   )42( م

ـــة:  -2 یل ـــل ال ـــأدوار ال لـــة،  ارـــة لل ـــة الإخ ـــ ال یل" علـــى م ن " الـــ ـــ م ال قـــ
عــّل  ، أو  ، خالـ ـه أمـ : قابل ـ ـل ن ـة واردة فـي ال ه مـة م ضـح معل ثلاثـة: فهـ ی
فه، أو  ـ و، ت ـ ءني ع ـ  : ـ اؤهـا ن د إع ـ ق مـة ال عل ـ ال ال مة ل  معل

، بل : زارني أم  أ ن مة أعُ خ . ح معل اه  )43( إب

ة م ل م  ح

ة لة ال  ال

ة م ل غ م  ح

ة اض ل اع فة ح ل مع  ح
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ن  ـ م أن  ل ي  یلي أو ال ع ي أو ال ض ل؛ لأنّ دوره ال أخ ع ال یل ی وال
ه. یله أو ت ه أو تع ض ا ُق ت  )44( ق تُلفِّ 

ل ود ال ا م ح عّ حّ ل، إذ لا  ة لل ال ا  ا خارج ن ع ا ال ع ه  )45(و
ة:  -3 ائ ل ال :ق بها الال " ن اد ن " م ة ل  )46( ل ال
و، قف. -أ  ا ع

ل. -ب  أیّها القادم، تف
ها. -ج ها اب ع ، خ ، ه  ا خال

" اد ة " ال اول فة ال ّر ال ن ال  ح ت إلى ال
قعــه  لــة، إلاّ أنّ م نــات ال ة ل ــ ال لفــة  اقــع م " م ــاد ن " ال ــ ــل ال ــ أن  و

د هــ  ــ لــة (ج).ال ــ مــ ال ــا ی أ  ــ قــع ال م علــى م قــ قــع ال ن  )47( ال ــ ــا م وهــ أ
ل. ه ال ل ف ع  )48( خارجي لا 

ا اه ؛ك م هة و ال ا و ال ا ال ا ق ة،    اه اللغة الع ة ل ف لات و ل م ت ح ق
ها ها مع اول ها و ت  .و ت

ـ  و ق       قـة مـ  ف اب م ها أب ي اح ة ال ة ـ ال ف ائل ال ة م ال إرجاع زم قام 
ل ف ف ال ع ى و ال ع، وال ق ع ال ال ي  ـل لهـا مـ   ،ال الع ـي لا م ـل ال و ال

اب،   الإع
ل ــــ ــــل/  و ال ــــ هــــي:" ال ــــة  ف ا و ــــا ــــى ثــــلاث ق ا) إل خ ما و مــــ أ (مقــــ ــــ و ال
ـــ ـــع" و "ال ق "ال / الـــ ـــ " و " ال ـــ ل ی القـــائ مج/ ال ـــ قـــارب ال ـــار ال ـــا و بـــ  اع ه ب
وحة "الفعل  ابي"(أ  )49ال

ة. ی ة ج اول قة ت ائلها  ع م ة في  اع اللغة الع م ق ل فق ق  و
ه       ف م خلال ما وم ـ ن ـة، ح ل خ م تلقـى هاتـه ال ر أح ال س أن ال

ّ دعّ  ـل فـي العها و  لات ال لـ ـ ت ـ تق مـا،  في رها، وع ـال الـ ت  ـا یـ ـة، ف
ام: إلى   ثلاثة أق

ة -أ ع لات ال ل ة، وهي ما : ال ل في الع دات الأص ف د ال ان على وزن ح حّ
 .(فَعَل، فعِل، فعُل) 

ة -ب لات ال ل فة ا: ال د ال ل.ح حّ فع ل م الفاعل وال ة ل   ل
ة -جـ اول لات ال ل ة.: ال ة في اللغة الع اول ائف ال د م خلالها ال  حّ

 :والھوامشالإحالات 
                                                           

في - )1( ة ال ال ان، ن فاه -م مل اذج وال ا -الأس وال م)، 2014(1 ،دار الأمان، ال
     146ص

، دراسات – )2(  فى ال ة  د/ ع ال م ات الع ان ة  –في الل لة الع ة ال ة  –ب اك ال ال
ة  اول ان،  –وال ، ع ام عاني، دار ال  .146م)، ص 2004( 1عل ال وعل ال

ة، عال ال  – )3(  عاص ة ال راسات ال ها في ال ة وأث اول ة ال ، ال : أح فه صالح شاه ی
 ، ی  .103ص )، 2015( 1ال

ة  – )4(  ة في اللغة الع اول ائف ال ل، ال ، د/ أح ال ار  –ی ع قارة ال ا  –دار الأمان  –ال  1 –ال
 .14م) ص 2016(

ة  – )5(  ا س ل ، ول في ه ل اح ه  : ن د ة في جامعة 1940س ات اللاّت ان ة الل ا ، درس في ال
دام ا  أم ل ه ي ح ه ال س ل ع أول م في ال  ، ث ال ال ها م ع ي شغل ف ال

ه الأول ا ة  Functional Grammar" الاس في  ة ال 1978" س اس ن وفة  ، ث أص مع
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ة  في م س ة  1988ال في س م، ت ع في ن  1955إلى ال ات جعله  ض لازمه ثلاث س

. فل ه الأخ  ه ا  ك
ة  – )6(  ف ات ال ان ل، الل : د/ أح ال خل ن  –ی ة،  –م ی ال اب ال )، 1987( 1دار ال

في،  137ص  ة ال ال اصل اللّغ في ن ات ال ات ة واس اول ائف ال ، ال او سف تغ و د/ ی
 ، ی  .91)، ص 2014( 1عال ال ال

ي  – )7(  في في الف اللّغ الع ى ال ل، ال : د/ أح ال اد  –ی ل والام ا –دار الأمان  –الأص  –ال
 .60م)، ص 2006(1

ل  – )8(  ، م لة عال الف ل اللّغة، م ل في ودوره في ت اه ال ي، الات : أح  د 20ی ، 3، الع ، ال
 .95، ص1989

راه ( – )9(  وحة د ي، أ ة لل الع ف ة و ، ن ن ع ي   :  .78)، ص 2006 – 2005ی
سّ  – )10(  اب ال ل، ال : د/ أح ال ة وتعل اللّغات  –ی ج ص وال ل ال ل ة ل حّ ة م ف  –مقارنة و

ا  –دار الأمان  ل، 87 – 70)، ص 2011( 1 –ال في في الف اللّغ . و د/ أح ال ى ال ال
ي ص ( في 85 -71الع ة ال ال ان، ن فاه –)، ود/ م مل اذج وال  -20ص ( ،الأس وال

34.( 
في ص  – )11(  ى ال ل، ال  .73د/ أح ال
في – )12(  ى ال ل، ال  .74ص   ،د/ أح ال
، ص  – )13(  اب جع ال  .76ال
 )14( –  ، ا ة، دار الأمان، ال ة وال ل ة ب ال ف ل، ال  .47)، ص 2003( 1د/ أح ال
، ص  – )15(  سّ اب ال ل، ال  .72د/ أح ال
في ص  – )16(  ى ال ل، ال  .82د/ أح ال
، ص  – )17(  اب جع ال  .83ال
سّ – )18(  اب ال ل، ال  .82ص  ،د/ أح ال
، ص ( – )19(  اب جع ال  ).87-86  - 83 - 82ی ال
ا  – )20(  رات ع ة، م ة في اللّغة الع لة ال ل، ال  .27م)، ص 1988( 1د/ أح ال
ه، ص  – )21(  جع نف  .28ال
ة، ص  – )22(  ا في اللّغة الع ا ال ا ل، م ق  .132-131 -68ی د/ أح ال
جع  – )23(  ، ص ال اب  .132ال
، ص  – )24(  اب جع ال  .131ال
ي، ص  – )25(  في في الف اللّغ الع ى ال ل، ال  .101ی د/ أح ال
ة، ص  – )26(  ة في اللّغة الع لة ال ل، ال  .7د/ أح ال
، ص  – )27(  اب جع ال  8ال
ة في – )28(  ا اللّغة الع ا ل، ق ة  د/ أح ال ف ات ال ان لة إلى ال  –الل اب م ال ة ال   –ب

ا ـ ص   .77دار الأمان ـ ال
، ص – )29(  اب جع ال  .78ال
ة  – )30(  ف ات ال ان ة في الل ا اللّغة الع ا ل، ق لة إلى ال  –د/ أح ال اب م ال ة ال  ،–ب

 .210ص 
، ص  – )31(  اب جع ال  .175ال
ة  – )32(  ف ات ال ان ة في الل ا اللّغة الع ا ل، ق لة إلى ال  –د/ أح ال اب م ال ة ال ص  –ب

177 
 )33( –  ، اب جع ال  .177 -176ص ال
 )34( –  ، اب جع ال  .177ال
ي، ص  – )35(  في في الف اللّغ الع ى ال ل، ال  .104د/ أح ال
، د/ أح  – )36(  ة ی ف ات ال ان ة في الل ا اللّغة الع ا ل، ق لة إلى ال  –ال اب م ال ة ال  –ب

 .210ص 
ة، ص  – )37(  ة في اللّغة الع لة ال ل، ال : د/ أح ال  .35ی
ة  – )38(  ف ات ال ان ة في الل ا اللّغة الع ا ل، ق لة  –د/ أح ال اب م ال ة ال ص  –إلى ال ب

81. 
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ة  – )39(  ف ات ال ان ة في الل ا اللّغة الع ا ل، ق لة إلى ال  –د/ أح ال اب م ال ة ال ص  –ب

221. 
، ص  – )40(  اب جع ال  222 - 221ال
ة، ص  – )41(  ة في اللّغة الع لة ال ل، ال :د/ أح ال  .28ی
ل،  – )42(  ة د/ أح ال ف ات ال ان ة في الل ا اللّغة الع ا لة إلى ال  –ق اب م ال ة ال  28ص  ،–ب

– 29. 
، ص  – )43(  اب جع ال  .30ال
، ص  – )44(  اب جع ال  .31ال
، ص  – )45(  اب جع ال  .30ال
، ص  – )46(  اب جع ال  .32 – 31ال
، ص  – )47(  اب جع ال  .32ال
ة  – )48(  ف ات ال ان ة في الل ا اللّغة الع ا ل، ق لة إلى ال  –أح ال اب م ال ة ال  .32ص  ،-ب
 )49( - : ا ـ  ی في، دار الأمان ـ ال ة ال ال اب في ن ل ال ل ، ت ه ة ال  1435(1د/ نع

               24) ص2014ـ
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 Abstract ملخص

ــــلام  ــــام ال ــــ شــــائ مــــ أق اللغــــة ق
ــــة لغــــة مــــ اللغــــات  ــــا فــــي أ ــــل رّ ــــة، ب الع

ة ان ـا  ،الإن ان ال ال له ارت ا  ول
راسيّ  ف ال ث في ال ا  في ذه القار 
د الأوجه  ، وتع ض درس ال لة ع م مع

الاتها ع اح ة وت اب ل ،الإع  :أق
لـــــــــــ  ـــــــــــى ب ـــــــــــ لا ُع ا ال إنّ هـــــــــــ

ال ــــــة حــــــال مــــــ الأحــــــ أ عات  ضــــــ بــــــل  ،ال
ــلام ــام ال ة أق اب ــ ّث عــ ان عهــا  ،ســ وت

قـــال فـــي  ث الان ـــ ـــف  ـــان، و فـــي لغـــة الإن
ــــار عــــّ  مــــه ال ّ ق الــــ  لــــ ذهــــ ذلــــ ال
ـ الـى آخـ  قاتـه مـ  ق ل وجلّ على سـائ م

اع.   م دون ن في الأس
 

It is hoped that the theoretical and 
practical parts of the research will be of a 
benefit to any researcher within the field 
of linguistics concerned with Arabic and 
English. 
     In what is known in Arabic a verbal 
sentence, the subject  can be seen 
intervening between the verb and the 
object; X-bar theory cannot generate 
such a sentence. From a thematic 
perspective, the fact that certain DPs can 
appear in unexpected positions is behind 
the motivation of the syntactic 
movement process, and not the failure of 
the application of X-bar theory.  
The study aims at examining parts of 
speech in  Arabic and English 
syntactically and investigating whether 
the syntax in both languages complies 
with universal principles 
      The terminology in Arabic is 
explained by  the following example 
with its syntactic treatment:           َرب ض

راً عم  زیدٌ  
 ,CP =  م. متمم = مركب متمم 
زمن  ب ال  TP in the verbal= م. ز = مرك
sentence  
رفي  ب ص ر =مرك  in the nominal = م. ص
sentence 
ناد   ب إس ناد = مرك  is verbal if the م. إس
comment in the nominal    
                                sentence is verbal as 
in  ٌضربَ عمروا زید   
     The Arabic sentence in its basic word 
order is nominal as is shown with two 
main parts: 
ناد أو   ب إس مي) + (مرك ب اس م) = (مرك ة (ج جمل
 ركن إسناد)
     The first part is  دأ المبت the topic as head 
and the second part may be a verb as in 

رب  د ض عمروزی  or any derivation such as 
ل م الفاع ول ,اس م المفع بھة ,اس فة المش  ,.etc ,الص
which can be used as comment to the 
topic. So the Arabic sentence  .م + ر م. اس
      .زید أخوك= إسناد 
      Unlike English, Arabic has no 
auxiliaries to mark time and  main verbs 
undergo ع  movement. It is noticed ز → ف
that ز in verbal sentence seems to 
precede its specifier (the subject). So,  
putting the specifier of  م. ز  to the right 
in Arabic is proposed. The only choice is 
to hypothesize that subjects are 
generated in the specifier of  م. إسناد . Such 
a claim involves a straightforward 
instance of ع  movement. In this ز → ف
way Arabic derives the correct VSO 
order. And consequently      ع ف is moved 
to ز to receive Agr in No.& Gen. 
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 والإنكليزيةالكلام بين العربية  أقسام
 تقابلية دراسة

بحسب النحو التوليدي

 د. لطيفة عبد الرسول الضايفي.أ   د. حسين كاظم زنبور العابدي .م
ة                ة                    ق اللغة الع  ق اللغة الع

ّة        امعة ال ّة           لّة الآداب ــ ال امعة ال  لّة الآداب ــ ال

ام ام ال للغة أق لام وال  :ال
ه أولى ای ام جل ع اني ع ال رس الل ام م ال ي تع عـ  الإشارات، فاللغة "ن ال

ار ـام1"(الأف د ن ة على وف وجـ اب ال ـار ). ث إن دراسة الأب ـة  مع لـة الع ـة ال ل
ات ان اد الل أ م م ي ت أنه   ق أه م ل اللغـات ال ان عامة ت اك ق ن ه أن ت

عها ها ( ولا ،أج ع ـ للّ 2تق على لغة  هج ال غـي أن یـ ). فال ـان ی ـل ل غـة یـ أن" 
ــــة  ــــة وال لال ات ال ــــ ــــى ال ــــة، عل ا اصــــ ال ــــام مــــ الع ــــه ن ــــى أن ره ووصــــفه عل ــــ ت

ة  انات قائ اك م  ة، لا على أنه ت ت اتها"(وال لة فـي  )3ب ا لل ح اما م ع ال ن وس
ة هي الأصل لة الاس عل ال ل  ة ی  .الع

لام في  ام ال ةأق ل  :الإن
ـ و   Nounعـ (الاسـ ـفة  verbالفعـلpronoun ال ف  adjective وال ـ  وال

aderb  ف ـ ـلا عـ ال عا فـي  prepositionف ـلام شـ ـام ال ـة، علـى أن ) مـ أهـ أق ل الان
عــ  ــاك  ــامه ــة  الأق ع ــي الأخــ الف ــة  ال ل ــ فــي الإن قل ــ ال ق ــ ال ــة  تعــ أقــل أه

قو . (Dictionary of linguistics and Phonetics p352(ی  ـة ال قل قـة ال ه ال  بهـ
ى ع ة، فالاسـ ؛ كان على أساس ال ل لالي لل ن ال ع ال ل أ أنه  دة تـ صـفه مفـ ف ب عـ

لّ  ــة تــ ل صــفه  ف الفعــل ب عــ ــاد، و ان أو ج ــ ث،  علــى شــ أو ح ــ ــل علــى حــ علــى ال ت
ــة،  ی ات ال ـان ـ الل ـة. أمـا مــ وجهـة ن اق ـام ال ا الأق ـ ها وه ســا صـف ب ـة یـ ال ل ـفة  ال

ـام ه الأق ل واحـ مـ هـ ـة  ،فإن تع  ـائ ب هـ خ ـي  في ت ـا یـ علـى أسـاس صـ إن
ه.   ال ال ت ف

ها  دة، وت ع ا م ة م زوا ل اء في الان ام مف أن ی الى الأس ها م أق  غ
ـان اء أع هـا فهـي أسـ ع ـه، أو مـادة  ع ـ إلـى اسـ شـ  ـلام. فقـ ت أو  proper nouns ال

ـــل  لـــ علـــى شـــ أو شـــيء Baghdadو ،Mary، وJohnأعـــلام مـــ م ـــي لا ت اء ال . والأســـ
ـــــائعة  اء ال الأســـــ ف  عـــــ ـــــه وهـــــي مـــــا  ـــــل  common nounsع ، door، و manمـــــ م

ّ ُ و  .cat،knifeو ل الأدوات  عــ ــ articles دخــ ــ مــ أهــ مــا  ــ وال ع ــل أدوات ال مــ م
ــة ل ــائعة فــي الان اء ال ــ  الأسـ ع هــا أدوات ال خل عل ة لا تــ ــ ه الأخ ــــان، فهـــــ اء الأع عــ أســ

ل  ـة: anو  ،aو theوال م م ل ل فـي الإن ـال أنـ تقـ ل ال  The man sat، فعلى سـ
down :قابل ل في ال لThe John is tall، ولا تق ل على حـ ،man sat down: ، ولا تق تقـ

قابل:  ودة .John is tallفي ال ائعة إلى مع اء ال ـ count nouns وتق الأس ي ت ، وهي ال
ـ عـّ  ـل: إلى ما  ل معهـا two books ،five cowsه فـي م ع ـ ل:  many، و قـ  manyف

pens ه جـ عـ ال ودة فـي  ـال: mass nouns. ولى غ مع ل ال ل علـى سـ  threeفـلا تقـ
oils ولا ،six milks . 

ب م الاس في  ق ة ال و ل فة ،pronoun الان غل  و ال  فه  أن 
ي  حّ و  .NPالاس ا لا  لة. وه جع للاس في ال قل على أنه م الا فـي   له في ال ال

ـ they، وit، وshe، وheضـ الغائـ  ، Mary bought a book, and she read it: ن
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ــ  ن ال ــ ــه  جعــا لـــ   sheوف جعــا لـــ it ، و Maryم ، bookم ــال ی ال ــ هــ . وأمــا فــي غ
لّ  Iفال ل وال  على ی لّ  youال ـ فـي  ی لامـي، فال ث ال ـ ا فـي ال على ال

يء ساب فق جعا ل ه، ول م فة ال إل غل و ل ذل            .م
ن لازمـا  verbوالفعـل  ـ عـ فـي  intransitiveقـ  ل واحــ   االفاعـل، أو م الـى مفعـ
intransitive،  ل ـــا. و ditransitiveأو الـــى مفعـــ ـــة فـــي أداء  رّ ـــى ال ـــ الفعـــل مع لا ی

لّ  ، بل ی ل مع ـل على   ع ن فـي م ـل:  knowال ـا  ،John knows the secretفـي م ف
لّ  ة. ت ها على ال  في أغل

ا  : علىوتق الأفعال ه  ق
ــ الأول ة و :الق اســـ الأفعــال الق ف  عـــ ـــة، أو مـــا  ل ـــ أفعـــال اللغــة الإن لـــف مع   ی

regular verbs اني، أو الة م ال الأول إلى ال ال ه ال أة الفعل في ه غ ه ، وت
إضـافة اللاحقـة ال وذلـ  ـة ed- ال ال ل ل إلـى accept إلـى الفعـل، ف ـ  accepted ت

لّ  . ل الـ اضي)، أو ال ال اني (زم ال لـف إلا  على ال ال مـ الأفعـال، والـ لا ی
لـة ة قل ـ ـل ،ن ـ ف ةالأفعـال غ اسـ ـاذة  الق ـ jو ،irregular verbsأو الأفعـال ال ـأة تغ الفعـل ه

 ، الــ ــاني أو ال ــ ال اء فــي ال رها ســ هــا، وحفــ صــ ــ حف ل  دة؛ لــ عــ لفــة وم غ م ــ
اني، وذل في  اثلا لل ال ال م أة الفعل في ال ال ها ه ه ف ها لا ت لأنها في مع

ل الفعل لال ی come م ـاني إلـى ـ ـ ال د إلـى  ،cameفـي ال عـ الـ  ـ ال وفـي ال
غة ــاني إلــىdo والفعــل،come صــ ــ ال ل فــي ال ــ ــ ی الــ  ،didال ــ ال وفــي ال
  done.إلى

ا ع ن الفعل م ـه  transitive verb وق  ل  فعـ اجـة إلـى  ال ـه  ن الفعـل ف وال 
ـل الفعـل ا، فـي م اشـ هـ الفعـل الـ ف ،intransitive verb أمـا الفعـل الـلازمو  ،want م ـه  ف

ـل الفعـل ، م اشـ ـ ال ه غ ل  فع عـ  ،die ن معه ال ن مـ الأفعـال مـا هـ لازم وم ـ وقـ 
ه. ق نف  في ال

ـ   قـل مـ ق في، أو ال ـ ل ال ـال ف  عـ ـة مـا  ل ع بها الان ي ت ائ ال وم ال
ــلام إلــى ــام ال ــ آخــ  مــ أق ــ فــي  conversionق قــل إلــى الفعــل مــ دون أ تغ فالاســ قــ ی

ة، ف ــ غة ال ــ ة  ال ف ــلام مــ جهــة صــ ــام ال ه مــ أق ــ ــة عــ غ ل ــ الفعــل فــي الان ــ ت و
ار  ــل لاحقــة الاســ ق ــ ت ــة فالأفعــال فق الــ  ing-ون ــ ال ــي أو ال  -ed، ولاحقــة ال

ــ ال ــلا عــ لاحقــة ال ه  s-الــ ف ــ ــ تق ــأن الفعــل  ــا  ه أ ــ ــ ت ــارع. و فــي ال
فة أو الإشارات. ال ه  ف ولا  تق  ال

ف صـــ ـــائ ال ـــان خ ـــ عـــ ب ع ـــة لل ل ـــفة فـــي الان هـــا  ،وتـــأتي ال غ م ولهـــا صـــ
هـا  ل د، وأم ه غ ال د، وم ن sick، و happy، وinteresting ، وbeautifulال ـ . وقـ ت

ـالاتال عـ ال ان فـي  ل الألـ أصلة في م هـا. ،فة م ـفات تـأتي و  أو عارضـة وهـ الغالـ ف ال
ــل اء وذلــ فــي م ــل الأســ ــة ق ل  tea و ،red roseو ،beautiful girlعــادة فــي اللغــة الان

hot.  ف عـ عـ الأفعـال، أو مـا  عـ  ـ أن تـأتي  هـا  ة و ل ـاع  verb to beالأفعـال ال
ـل  ـة، She is niceوذلـ فـي م ا عـ الأفعـال ال ـل   linking verbsأو   The foodفـي م
tastes good 

ال لاحقـــة و  ع غلـــ اســـ ـــة، ف ل دة فـــي الان ـــ غة م وف صـــ ـــ هـــا و ly لل هـــا مـــف ل  أم
sadlyو ، quickly و ،carefully،عــة اللغــات وف مــ  ــا هــ  معــ اءات   . وقــ نــ اســ

هــا،  ق م ــي اشــ ــفات ال اثــل إمــلاء ال ــإملاء  ــ  وف ت ــ ع ال ــ فــي فــ ــلوذل  ،hard م
ــة ؛fastو ل ــة    fastف ل ــا صــفة، و ل أ ع ــ فــا، وت ل  ع ــ هــ مــ    friendlyت ــي  ال

ا في  فا  ان  ع الأح ل في  ع ف، غ أنها ت ها أنها  غ  .a friendly waiterص
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ف ،wellوأمـا  ـ ـف فهـ  ـ مـ ال ل:  ،goodةم قـ ـح He studies well ف ، ولا 
ل   .He studies goodأن تق
وف  ل ال ع . ولهـا  وت وف الأخـ ى ال فة أو ح لات تق الفعل أو ال صفها ف ب

لالـة،  م علـى أسـاس مـ ال قـ ف  ـ ثت ـ ع ال ـة وقـ ف وف  ـ عـ ال د  ـ ـل  وت  Theفـي م
police searched the house carefully  ف ــ ــاق ال ــأة  carefullyإذ  ــان اله  ل

manner مـان أو لالة على ل ه م ال د ى الأصلي ال ت ع لا ع ال ها الفعل. ف ث ف ي  ال
ـان.  ـةال ا عـ أفعـال ال ف  ـ ل ال ع ـ ـه ،linking verbsولا  لا م ـفة بـ م ال ـ فـلا  ،بـل ت

قال  ، They looked beautifully قال ح أن   .They looked beautifulوال
ل ع وف وت ا في  ال لة  اء في ال ال الأس ع  .Yesterday was a holydayاس

ة صفة ق ث، أو ل ث في ال     وق تع ع وجهة ن ال
دات  ــ ال ف  عــ ــة مــا  ل ــة فــي الان ع ــلام الف ــام ال ــ determinersومــ أق ، وت

ــــل  ــــ مــــ م ع ــــ وال ــــل  demonstratives، والإشــــارات the، و aأدوات ال ، thisمــــ م
ل في تق   thatو ع ي ت ةال ات الأس  .NPs ال

ی ـ ــاني ال رس الل ـ أن وفـي الـ د  ن ـ م ال ــى، بـل مفهــ ع م علـى أسـاس ال قــ م لا  قــ
في  ، والاس –على أساس ص ؛ فاس العل لالـة  ن ـة ال ا مـ ناح ـابهه غ مـ ت ة علـى الـ ال

ة  ف فــة صــ ــان و د ــا ی ــة، فه ل ة ( –فــي الان ات الاســ لــة مــع الـــ ــة  فــي ال )، NPsن
ور( ــ ــار وال ــ ال ل فــي م فعــ ضــع الفاعــل أو ال قعــان فــي م ــام PPكــأن  ــ مــ أق ــل ق ). ف

ـه هـ ف ضع ال  ال د  ا ی لام إن ه، ولـ  ال ـ ه عـ غ ـ في الـ  ـ ـاء ال لـة، وال ال
لالي نه ال  .م خلال م

ةأق لام في الع  :ام ال
لام)(ت ه ال ـ  هـ)40عّ الإمام علي (عل ح ال ـاء صـ ـة الأولـى فـي ب أول م وضع الل

ؤلي (ت د الــ ــ ورد عــ أبــي الأســ ــامها، فق ف أق ــة وعَــ ل ــ ال ــي فهــ أول مــ ق ـ) أن هــ69الع
ـــلام الإمــام (ع ـــه ال حل ح الـــ ــ الله الـــ هـــا (( فة ف ـــه صـــ لـــه اســـ :)دفــع إل ــلام   ،وفعـــل ،ال

 ّ اْ ع ال ف، فالاس ما أن ّ  ،ىوح ـ ـة ال ـاْ عـ ح ـى والفعـل مـا أن ـاْ عـ مع ف مـا أن ـ ى وال
اســ ولا فعــل))( ــ ولــ 4لــ  رس ال هــ الأول فــي الــ ا ال عــُ هــ ا  هــ ــاء ) و ا مــ عل نعلــ أحــ

. ق ا ال ن الأول اله قال به ة في الق  الع
ة إلى اس ل اة الأوائل ال ف ،وفعل ،وق صّف ال ه ،وح   :قال س

لــ اســ ولا فعــل :(( ال ــى لــ  ع ف جــاء ل س وحــائ :فالاســ .اســ وفعــل وحــ  .رجــل وفــ
اث الأس ت م لف أح لة أخ ائ وأما الفعل فأم قع وما ه  ن ول  ا  ى ول ا م اء و ل

ع ق ع وم وح .ل ی ه وس ى ف اء ما م اً  .فأما ب ل آم قع فإنه ق اء ما ل  اذه  :وأما ب
اً  ب وم ل واض ب :واق ـ ـل و ق ب و ـ ه و ـ ل و ـائ  .ق ـع وهـ  ق ـاء مـا لـ ی ل ب ـ و

ت لـة .إذا أخ ه الأم ة سـ إن شـاء الله فه ـ ـة  اء ولهـا أب اث الأسـ ت مـ لفـ أحـ ـي أخـ  .ال
ــل ــ والق ب وال ــ ــ ال اث ن ــ .والأحــ اســ ولا فعــل ف ــى ولــ  ع ف  :وأمــا مــا جــاء ل ّ وســ ثــ ها ))." و عـ  ."5وواو الق ولام الإضافة ون ـ مـا یـ ـ غ ق ا ال ه علـى هـ ج أحـ مـ ـ ول 

الفــة) وهــ اســ الفعــل(أبــي جعفــ  ّاه (ال عــا ســ ا را ــ ــ بــ صــاب مــ أنــه زاد ق ) وقــ ادعــى 6أح
اء ( الفة على اس الفعل ه الف لح ال ل م ث أن ال أ  .)7ع ال

، أو  :والاســـ هـــ ـــ ـــال أو ال مـــان، وُعـــّف إمّـــا  ن ب ـــ ـــى، ولا تق لّ علـــى مع ـــة تـــ ل
، أو ال ـــ وف ال عـــاني وهـــي:  حـــ یـــ مـــ ال ـــ الاســـ فـــي الع اء، و ـــ وف ال ، أو حـــ ـــ تع

ـان  ـة، و د ـة، والع مان ـة، وال ـة، والغا ان ل علـى: ال ـا أنّـه یـ ـة،  لالـة علـى الفاعل ة، وال ل فع ال
ها، وُق ع ع وغ . لال ، والاس ال ام ا: الاس ال  ى ق رئ ه

د فه على  اموم ح الع  :أق
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هــا.  ـ وغ ـل: رجــل، وت لّ علــى شـ واحـ أو شــيء واحـ م د: هـ الاســ الـ یـ فـ ال
، ــ لّ علــى اث ــى: هــ الاســ الــ یــ ــ ال ــاء ،أو اث ن، أو ال ــ ــادة الألــف، وال ن  وذلــ ب ــ وال

عـا  ن ج ـ ، وهـ إمـا أن  لّ على ثلاث أو أك ع: ه الاس ال ی ان. ال ا ، أو  اب ل:  م
ل ع ت م ا أو ج   :ص

ن  :معل ـادة  ،ومعل ،معل :  ب ـات أ ن، و و اء وال ن أو ال او وال ادة ال أ ب
اء ل ،الألف وال د م ف رة ال غ ص  .أقلام :قل :أو ب

ل ،وم ح ال ل ،ورجل ،ول :فالاس إما م م ن م أة  :أو م ة وام  .فا
:    :والفعل م هـ ـ الـ ـامه مـ ح م وأق ت بـ ث مـ ل علـى حـ ـة تـ ل اضـي: هـ  ال

ح  ـاؤه علـى الفـ ـ ب ها، و أ وغ ، ق  ، ل: درس، رس اضي م له في ال ل على فعل ت ع ه ی
  . يء آخ ل   إذا ل ی

ح  ـــ أ،  قـــ رس،  ، یـــ ـــ ـــل:  اضـــ م لـــه فـــي ال ل علـــى فعـــل تـــ ع ـــارع: هـــ یـــ ال
  . ال م أو  ال فع أو  ال ب  ع ها، و  وغ

لــ مـــ ا : هـــ فعـــل ُ ، الأمــ ـــ ، اح ـــ ـــل: أك ل م ق ــ ــل مـــا فـــي ال ـــ ع ف لآخـــ ت
ن  ي على ال ، وم  .اجل

هــا  ــ عل ــ أن ی ــات لا  ل عــ ال ــاهه أن  ــ ان ــ جل ن فق ث ــ ن ال ارســ أمــا ال
ـــام ه الاق ماء لهـــ ـــ القـــ ـــاولات ،تع ت م ـــ ـــ  ؛ف ا أك ی فا حـــ ـــ فها ت ـــ ـــ فـــي ت لإعـــادة ال

لا ا وشــ ــان أن ق ،ضــ ائف ــ ال ــة  ه اء ال عــل الاســ ــاز  ــا  ا راع ــ ه تق ــ ها أك  ،ــ
ل صــ ) ( ،والاشــارة ،وال ــ ــه اســ (ال ع ــه  ــ عل ل قلا أ ــ ا م ــ اهــا ق ــ م  ،)8ومــا 

ة) ( ا ه اس (ال ع  )   9و
ــفة إضــافة (ال ـام  عة أق ــة ســ ل ـ ال ق اولــة اخــ ل ـاك م الفـة ،وه ف) إلــى  ،وال ــ وال

ه ان ( ه ام ح ر ت ا فعل ال ام الارعة  ات ،)10الاق ل ه لل ها تق ي قام عل  ،والاس ال
هــا ــة م اق ــ ال ــة مــا  اق ــاة فــي  ،مــع م ق مــ ال ــا ــ ال ل فــي وجهــة ن فاء القــ عــ اســ

ه. ر م غ و لي م تق رأی أنه أج ض ما ی لاثي وع ق ال  ال
لا ق ال اةأساس ال  :ثي ع ال

ماء؟ لاثي ع الق ق ال  أس ال
احقه. اب اللف ول زعي: س  الأساس ال

. قع لف آخ ع اللف م الي: وق  الأساس الاس
ة. فة ن ة اللف و في تأد  الأساس ال

فا خاصًا. ف ت في: أن ت  الأساس ال
في. ي أو ال ع اه ال لالي: مع  الأساس ال

االأساس  نه مع ابي:  ًا. .الإع  أو م
ه. ه لأن  أو  إل : قابل اد  الأساس الإس

: ث ة ال ماء وق ة الق ق ب ق  الف
. وع أخ ع إلى ف ف ل ق ی لها العام ول  ة  ة، فهي ثلاث ماء ش ة الق   ق

م  ق اة ال لاثي إلـى أساسـ موق رجع ال ه ال ّـفي تق ـا لفـ ت ه ـل واحـ م ى 
اة  :ف م ال

اد  :أ ـ تق إس
ا أسـاس  ادها أ أنهـ جعلـ لة وس ف ال ي على تأل ه وجهة ن ت اعة م ّى ج لـــةفق ت ـــ ال عـــة ت ـــا علـــى  ـــ قائ ق ـــ ،ال ا ال ـــة فـــي هـــ ل ـــل  ة  ـــان مـــ  ،وصـــلاح ـــا  ف
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ــ لــة م قــع فــي ال ا لان  ــات صــال ل ــلال ) م ــه فهــ (الاســ ا إل ــ ــ وقــائ :ا وم ــان  ،ز ومــا 
ل ا فق فه (الفعل) م قع م ا لان   :صال

م قــ ــل ،قــام و ف) م ــ ــه فهــ (ال ا إل ــ ا ولا م ــ قــع م ــ صــالح لان  ــان غ مــ  :ومــا 
.  وع

ار«  :هـ) 628قال اب مع ( ح الاخ ى  لّ على مع ه إما أن ی ق  ه  إن ال ه و ع
ه ،وه الاس ه لا ع ار  حّ الإخ ـه ،وه الفعل ،وما أن  ـه ولا  ـار ع ح الاخ وهـ  ،وما ألا 
ف  .) 11» (  ال

 :تق مع " دلالي "
ــة  ل ــة علــى دلالــة ال ــ م لاثــي وجهــة ن ه ال ــ ا فــي تق ــ ــاة ت اعــة مــ ال ــاك ج وه

اهــا ها للإســ ،علــى مع ــ عــ صــلاح ــة هــ  ،ادغــ ال ل ــام ال ــ أق ــای ب أ أن أســاس ال
إزائهـا ـي وضـع  عـاني ال ـة علـى ال ل ـل  اقهـا فـي (دلالـة)  ـة ،اف ل ـى  :فال ل علـى مع إمـا أن تـ

ـه قل في نف ـي آخـ أم لـ تـ ،م ـ لف ع ـ  اء ر هـا سـ رك مـ لف اهـا یـ أو  ،أ أن مع
قل ى غ م ل على مع ف) ،ت اني (ال .لا ؛وال ة اخ ل ه إلا إذا ر  اه لا   ن مع
قل فهـ ن  :أما الق ال ـ ق لاثـة فهـ (الفعـل) أو لا  ـة ال أحـ الازم ـاه  ن مع ـ ق إمـا أن 

.(  فه (الاس
ـ ( ق ا الاسـاس فـي ال ـاة هـ ـ ال ى أك ـة 12وق ت ـام م فـاته للأق ل جـاءت تع ) لـ

ه  :عل
ه ة دل   :فالاس ع ـل(كل مـان م ان ب ـ ـ اق ـها مـ غ ى فـي نف ا  ،)على مع ـ وه

د  ــى مفــ الّ علــى مع ا اللفــ الــ ، إذ قــال: "إن هــ اجــ ــة ابــ ال اف حه ل ضــي فــي شــ فعــل الإمــام ال
ف ـ اني ال ه، ال ى لا في نف ه أو على مع ى في نف لّ على مع ة، إما أن ی ل ي ال .. والأول .أع

ـــى فـــي  الـــة علـــى مع ــة ال ل ـــاني الاســـأ ال لاثـــة أولاً، ال ـــة ال أحـــ الأزم ن  ـــ ـــها إمـــا أن تق .. .نف
لاثة ة ال أح الأزم ن  ها مق ى في نف الة على مع ة ال ل  .)17(   ...  ".والأول الفعل أ ال

امي (وق عقّ  ح م ال ة الإمام ع ال اف ا شارح ال ـا  ،هـ) 897 على ه فقـال: "ول
ا اق ى  ع ث".  (وصف ذل ال ه ال اد  ن ال مان تع أن  ال  .) 18نه 

لاثة) :والفعل ة ال أح الازم ن  ها مق ى في نف ة دل على مع ضـي  ،(كل وق أضـاف ال
ع ق  :إلى ال

زن) ادته ؛(م ح ال ه الفعل  ل عل ى ی ث) مع ـى  ،ل إلى أن (ال ) مع م و (الـ
ه ( غ ه الفعل  ل عل  .)19ی

ف ه :وال ى في غ )  ،(ما دلّ على مع ون  ،ن م ولـى وثـ ـ ق )  :وهـ  ـ ع إنّ (ال
ــة (رجــل)  ل لــه  ــى ت ــا هــ مع ) ون ــ ــة (أل) أو (ال ل لــه  ــى  ت ــ هــ مع ) ل ــ أو (ال

. قها ال قها (أل) أو یل ما ت  ع
) و  ــا (مــ ل لــه  ــى ت هــاء) لــ مع اء) أو (الان ــ ور و(الاب ــ لــه  ال ــا  (إلــى) ونّ

ال فة في م ة أو ال ا ـ ال فة) :به ة إلى ال ت م ال ا. ،(س  وه
اه أن ل ع إب ام ال  .) 20(  :أق

ـــ ،الاســـ ـــفة ،العلـــ ،الاســـ العـــام ،الأداة  ،الفعـــل ،ال ائ ،ال ـــ اء الإشـــارة ،ال  ،أســـ
صلات د ،ال وف .الع وف وال  .ال

وميأما أق ل ع مه ال ه في الآتي ،ام ال ل  .) 21( :ف
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ـــــة ،الاســـــ ،الفعـــــل ا /  :الفعـــــل  ،الأداة  ،ال ائ ـــــ ـــــارع/أم (فعـــــالِ)/ فاعـــــل، ال ماضٍ/م
فهام/ ال ل/ الاس ص صل ،الإشارة/ ال اء/ ال /ال الاس في/ال فهام/ال  .الاس

ان ن ام ح ل ع ت ام ال  ) 22 ( :وع أق
فة ،الاس الفة ،ال ،الفعل ،ال ف ،ال  .الأداة  ،ال

ام هي ام الاس ع ت  :وأق
ع : الاس ال ث ،الاس ة :اس ال ة، اس ه ر، اس م ر، اس م ـ ،م  ،اسـ ال

ان ات: زمان، م  آلة ،ال
اد. ، أع ل، مقای ای ، م از : جهات، أوقات، م ه  والاس ال

  :الفعل
ج م :م الفعل وأخ ح وال ع وال  أفعال ال

ائ ال : ض ل ال ائ الإشارة ،و ل ،ض ص ائ ال  .ض
ل الفة ت  :وال

ت ،خالفة الإخالة (اس الفعل) ع ،خالفة ال م ،خالفة ال ح وال  خالفة ال
ة: وف ال ه على ال ف وق ق  ال

ى. ان، م ّا، أ  زمان: إذ، إذا، إذن، ل
ا .م ، أنّى، ح  ن: أی

ه اع الأداة ل  :وأن
ة ف :الأداة الأصل وف الع خ،  وح وف ال ، وح وف ال  …..ح

ة ة، واس ف لة:  ة. ،الأداة ال ة، وض  وفعل
ا عا ش ازات تف ع ال ف ازة وق ت ث م ة ال  .فق

ر فاضــل  ــان والــ ــام ح ر ت ــ الــ ق ا ال ــة وقــ زاد علــى هــ ل ا ال ــ ــاقي حــ ق ال
ــام مــ عة أق ــة) :الــى ســ ا ــ أو ال ف، وال ــ ، والفعــل، وال ــفة، ،(الاســ ّى (ال ــ ل)إذ زادا مــا ُ ـــ ف ل) و(اســـ ال فعـــ ل (اســـ الفاعـــل) و(اســـ ال ـــ ـــفة ت ف)، فال ـــ الفـــة، وال ـــفة  ،وال و(ال

الغــة) غ ال هة)و(صــ ــ ،ال ــى ومع ــات م ــل صــفة عــ الأخ لــف  ــى  ،ىوت ــ ال أمــا مــ ح
غ خاصة بها ها ص ل صفة م ل علـى وصـف الفاعـل    .فل ـفة الفاعـل تـ ـى ف ع ـ ال أمـا مـ ح

ل  ل علـــى ســـ ـــ ث  ـــ ال ل  فعـــ لّ علـــى وصـــف ال ـــ ل ت فعـــ دا وصـــفة ال ـــ عـــا م ق ث م ـــ ال
الغـة ـ ال ث علـى  ـ ال لّ علـى وصـف الفاعـل  الغـة تـ د، وصـفة ال ـ اع وال ـفة وا ،الانق ل

ت ـ وام وال ل الـ ه على س لّ على وصفه  ّهه ت ـه علـى  ،ال لّ علـى وصـفه  ل تـ ـ ف وصـفة ال
ث ال ف  ه م ی له على غ ل تف  .س

ـاقي  د فاضلوزاد  ـه الله "ال ـان" رح ف ال ـ ـا)، و ـا (كل ـ علـى ،أ ، أنـى،  :واق (أیـ
( ــ فة ،ح ــ ــ ال ــات غ ــاق ال ــات تقــع فــي ن ه وف م ــ شــائج  ،وتُعــّ ال ب ال ــأق ــل  ف

ائ والأدوات  ) 23(.ال
ث ــــ ــــ ال الفــــة  ع ها علــــى (خالفــــة الإخالــــة) ،.أمــــا ال ــــ د بهــــا فقــــ ق ــــ ق اء  :وال أســــ

د بهــــا ف ،الأفعــــال ــــ ق )وال ع ت، و(خالفــــة ال ــــ د بهــــا اســــ ال ــــ ق ت)وال عــــلا و(خالفــــة ال
م  ح وال د بها أفعال ال ق م)وال ح وال ع و(خالفة ال  .ال
وا على ف زمان واق ه على  ف فق ق ى).    :أما ال ان، م  (اذ، اذا، اذاً، أ

ــــة  ل ــــام ال ا أق ــــ ن إنّهــــ قــــ ف ث ــــ ــــه ال ــــ الــــ جــــاء  ق ا ال لاحــــ علــــى هــــ ومــــ ال
ـــات ا ائ ،فال ـــ ـــفة ،وال الفـــة، وال ماء فـــي الاســـ ،وال ـــ القـــ ـــ داخلـــة ع ان ف  ـــ إذ إنّ  ،وال

ا بــ  قــ ماء، فقــ ف هــا القــ غفــل ع ونهــا لــ  ــا ی ــلام  ــام ال ن لأق ث ــ ــي وضــعها ال وق ال الفــ
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ــفة والاســ ــ ،ال ــ ال ــاه 0و لات ،وال صــ وا لل ــ اء الأفعــال  ،وذ اء الإشــارة، وأســ وأســ
ا  ـــ ّ هـــا، وخ ـــازت بهـــا مـــ غ ات ام ـــ ـــم ع م وال ح والـــ ـــ ی  ،أفعـــال ال ـــ ـــة  اق والأفعـــال ال

اف  انـ بـ أصـ ماء  ـ القـ وق ع ه الفـ هـا إلا أن هـ ف م ل صـ ائ  ه ل ا ف ض قل ع م
ـ واحـ ي لق لفـة ،ت ـاما م ث أق ـ ـ ال انـ ع ل مـ   ،فـي حـ  ـ زت  ـ ـ و و ان

عات أخ  ض ة  ل ی أوردوها م ماء ال لاف الق ث   .ودق ع ال
ا  ــ ــلاموأخ ــه فــي ال ــ إل م ال امى بــ مفهــ ــا القــ ات ــ ن ــا ل ــاك خل ــ أنّ ه  ،یــ ال

لة مه في ال لة ؛ومفه له ال ل ـة  ،ف ت ة وفعل اته إّاها إلـى اسـ ـة  ،وتق وهـي خ
اها مـــ  ّـــة دون ســـ دت بهـــا الع ـــهو  ،اللغـــاتانفـــ ـــ إل ّى واحـــ ألا وهـــ ال ـــ ـــ ل ا م   ضـــع

ة أخ ) أ م ة وم ه ،( فاعلا م لى ال معال ا ما س ه  ،وه ف ع ق  وال
ة  لة الفعل ألف ال ةت اة الع ل الفاعل ال إل ع ن ها  ا م الفعل والفاعل، وف ه ف

ـه،  ـ إل أ ال ـ ـل ال ها  ، وف أ وال ألف م ال ة ف لة الاس ، وأما ال ل الفعل ال
 . ل ال ال ا   ف

ها ة م لّــ ة م لة الفعل ة وال ة في الأصل اس ـــلة العـــ       )24(و ال أن ال
قـع  ـ و ه وال ألف م ال إل قـع وهي ت )، و ي (م. سـ ـ الاسـ ـه ال ـ إل ـ ال ت

 : اب ر ال اد) [ی ال ـــاد (م. إس لة ت علـى 78ت ال م الإس ان ال ] إذا 
ــلا عــ  ـي ف ـ علــى فعــل رئ لــة لا ت انـ ال اد) إذا  اد (ر. إســ ـ الإســ ــي، أو ر فعـل رئ

ـــ ف (م.  ـــ ـــ ال ـــل م ـــات الأخـــ مـــ م ل ال ع ـــ ) ال (م. جـــ ـــ ـــ ال لـــ  ف)، وم ب
فة    )25(ال

ــــالأداة أو  ف  عــــ ات، وال ــــ اء ال ل الأســــ ــــ  ( ي (م. ســــ ــــ الاســــ ــــ أن ال ــــ ال و
ر، واســ الفعــل،  ــ هة، وال ــ ــفة ال ل، وال فعــ ل اســ الفاعــل، واســ ال ــ ، و الإضــافة، والعلــ

ــل مــ وف؛ أ  ــ لات، وال صــ ا والإشــارات، وال ــ ن م ــ ــلح أن  ة ا  لــة الاســ ــه فــي ال إل
هــا عــارف عل اد) الفعــل، واســ الفاعــلال اد (م. إســ ــ الإســ ل م ــ ــفة  ،. و ل، وال فعــ واســ ال

لــة  ا فــي ال ــ ن م ــ ــلح أن  ــل مــا  )، و ــاله ر، واســ الفعــل (فــي حــال إع ــ هة، وال ــ ال
ـــة هـــا الفعل عـــارف عل ـــ الإســـال ل ر ـــ ـــا  ل اســـ الفاعـــل، واســـ . ف ـــ ي، و ـــ الاســـ اد: ال

ر، واس ال هة، وال فة ال ل، وال فع ف،ال ـ ) وال ـاله م إع ـ  فعل (فـي حـال عـ ـ ال وم
. قع ال قع في م لح أن  ل ما   و

لــة ي  :ف ــ اســ ــألف مــ م ة ت ــة اســ لــة ع ُ ج ــ ــٌ  لــة ز اد ج ــ إســ )، وم ــٌ (ز  ُ . 
لــة ل  :وج قــ ي م ــ اســ ــألف مــ م ] ت ُ ــ ــٌ  ة أصــلها [ز ــة اســ لــة ع ــٌ ج ُ ز ــ ) ٌ ــ لالــة  )ز ــ هــ ل ُ ولا حاجــة لل ــ اد  ــ إســ ارة وم ــ ــ(عــ ال انــه  )ز عــ نقلــه مــ م

اد.  ی في م الإس قعه ال ارة الى م  الأصلي في ال
لـة كَ  :وج ـألف مـ .زـٌ أخـ ة ت ـة اسـ لـة ع ي  ج ـ اسـ كَ  )،زـٌ (م اد أخــ ـ إسـ  ،ور

اد: إوالف  اد ور الإس د فعـل  نّ ق ب م الإس ـ فـي حـال وجـ قـع ال أخـ م اد  م الإس
لة ي في ال لـة  ،رئ قع ال في حال خل ال أخ م اد  قات العاملة، ور الإس أو أح ال
ي قات العاملة.  ،م فعل رئ  أو أح ال

: ضه ال لها  أصلها ال ف ة  ل اس لة في أدناه ج  والأم
لة            ال الآخ            ل الأولا                   ال

اد (قامَ) )1( )              م. إس  زٌ قامَ                   م. س (زٌ
ك                )2( )              ر. زٌ أخ ك) م. س (زٌ اد (أخ  إس
)  قامَ زٌ                   )3( ل]م. س (زٌ ق اد (قامَ)        [م  م. إس
ا        )4( ا ضاربٌ ز ا)   ه اد (ضاربٌ ز ا)              م. إس  م. س (ه
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ا ضاربُ زـٍ        )5( )   ه اد (ضاربُ زـٍ ا)              ر. إس  م. س (ه
بَ زٌ ع  )6( ) م          اً ض ل]. س (زٌ ق بَ ع          [م اد (ض  )اً م. إس

قـال و حلّ  ـأن  ا  ونَ قـام ـ انِ قامـا، أو ال ـ لـة ال ة مـ ج ـل واحـ ـلاف فـي  ـل  :ال إن 
ي  ــ اســ ــألف مــ م ة ت ــة اســ لــة ع ــا ج ه ة ف ان(واحــ ــ ون (أو  )،ال ــ اد  )،ال ــ إســ وم

ا (فعل وفاعل). ،قاما  أو قام
ــل   قــالو ــأن  ونَ  ــ ا ال انِ أو قــام ــ لــة قامــا ال ة مــ ج لــة  :واحــ ــا ج ه ة م ــل واحــ إن 

ا.  اد قاما أو قام ونَ وم إس انِ أو ال ل ال ق ي م ألف م م اس ة ت ة اس  ع
له: ق ه اب مال  ي ال أشار إل لاف الله ا ن ال  وه

وا                ا وسع قال سع ع م           وق  اه   والفعل لل
اد  ـ إسـ ـ وم اغ ل ال قـ ي م ـ اسـ ألف مـ م ة ت ة اس لة ع ُ ج اغ ني ال فأكل

ل).   ني (فعل وفاعل ومفع  أكل
ل یــ حــلُّ  ــ لــة و ــلاف فــي ج ُهُ  :ال لــة  ،زــٌ ضــ عــل مــ ج ــأن  ُهُ  أ ضــ لــة زــ و ج

ُهُ ( ـة اســ )زـٌ ضــ لــة ع ُهُ (فعــل وفاعــل ج اد ضـ ــ إســ ي زـٌ وم ــ اســ ــألف مـ م ة ت
ل)، وأمــا اً  ومفعــ ــ لــة ز ة أصــلها  ج ــة اســ لــة ع ُهُ ف ــضــ بَ 1الآتــي: ( علــى ال ) أنــا ضــ

ن  ـ اد  ف ـ الإسـ ـل فـي م یـ ل قعـه ال ارة إلـى م ـ ي أنا مـ ال ا، وق نقل ال الاس ز
ا) ثــ ی2( بَ أنــا زــ ن () (ضــ ــ اد ف ــ الإســ مج  ــ ــ أنــا و ا) ثــ 3ــل ال ُ زــ ) (ضــ

اد  ل م الإس قل مفع ن ( اً)ز(ی ـ ارة ف اً 4إلى ال ل  ) (زـ فعـ ـة نقـل ال ل ) ومـ ع ُ ضـ
(ـه) ه أث ال ارة  ان ( ،إلى ال ام ف إح اً 5لُ ال  ُهُ  ) ز  .ض

ی  قــ ا ال ــ أن هــ ــ ال ابــي أو غال، الإع ــاب الاشــ لــ  ــل  ــل ولــى مــ ال أو ا ال فهــ
اف ر أنه م لف الفعل. ،ی ع ل  لاف جل عامل م  وال اللغ 

لام خال و ال  ع وأصل ال اب ف ل  أن الإع ل اب، قال ال ـ ((ام الإع ـل بـ أح م
له ْ سْ علــى الأَصــل لاَ ی :قَــ ْ فــ ــ ْ وَر ــ ْ ز كَــةرَأَیْــ ن حََ مــ ــلاَم  ؛ل َ عْــَاب حَــادث وأصــل الْ لأَِن الإِْ ن))  ُ ــ ّ اً  )26(ال ــل زــ أو ُه بـــ( ف بَ ضــ ع أنا ضــ ــ ــي م ا) ع ــ ل أنــا  ،ز ــ عــ نقــل ضــ ال و

اد  ــ الإســ لــ إلــى م اً ت ُ زــ عوهــ  ،)(ضــ ــ ــي م اد ثــ ،ع ــ الإســ ل م اً  نقــل مفعــ ) (زــ
ارة ل  ؛إلى ال اً ل ) (ز ُ ا  ،ض عوه أ ي م عـ  فإن م ثَ و  ،ع ـ  ر أثـ ال هـ

لّ  اد ی ل م الإس انقل مفع اً  : ل افق ز ـ ـا ی ـل جـاء  ـل تأو ُهُ؛ ف ب  عَ ِ ومـا سُـ ض عـ العـ
ـاة ل ال اً  :لاف قـ ُهُ) إنّ  إن الأصـل فـي (زـ اً ضـ ُ زـ ا  ـا هـ ضـ ُهُ؛ فهـل هـ ـل ضـ ال

ع!ع   ؟ي م
ا و  ال ال ُ ر لةال ب ج اة الع ب ال َ ل ُع أنه لِ ل  أ  :ح ی ـ عل ز م قامَ زٌ  ا خ ؟ ،م م ه ال ق  والفعل ال

اب  ــ ة -وال ــا ا إ - ب ــه،ــل واحــ مــ نهــ جعلــ ا إل ــ أ م ــ ــل واحــ مــ  الفاعــل وال و
ـ لام م ا (فـال ـه) ،الفعل وال م ـ إل اد فقـامَ زـٌ (كـلام ُ  ؛وم ـه إسـ ـه) ف ت عل ـ ـ ال

، و  االفعل قام إلى الفاعل ز ه  :م ث قـال لـةإن هـ ل وهـي  ،ج ـ ـه، و ـ إل ـ وم ـألف مـ م ت
أ ز ك إلى ال اد ال أخ ه إس ه) ف ت عل ك (كلام  ال ه زٌ أخ ا إن ه ، وم ث قال

ألف  لة وهي ت هج ـلام واحـم م وم إل لـة ل عـان مـ ال ه ن ـ هـ ع ل  لـف  !. و م
ه؛       م م وم إل

ــه  ــ إل ــ وال ــاب ال ا  ه: ((هــ ــي واحــٌ مقــال ســ غ ــا مــا لا  ، ولا وه ــا عــ الآخــ ه
لّ اً  َ ال ه ب يم أ وال ك.  . ف ذل الاس ال ا أخـ ك، وهـ ـُ الله أخـ لـ ع ـه. وهـ ق عل

ــُ  ه ع ــل ذلــ یــ ل الله، فــلا بــَّ للفعــل مــ  وم ــ للاســ الأوَّ ــا لــ  ِ فــي الاســ  بــٌ مــ الآخــ اء ه  .)27()) الاب ا ن س ه الله(وه ه،  هأن )رح اب ال وال إل ا  له ه ق لامه  أ  ق ب
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اب ال إل ا  قل ه ه الفاعل ول  ن ه وال وش ـ ه ال عـ ـاة مـ  أ الأم ال دعـا ال ال
ــه) ــ إل ــ وم ــة (م لــة فعل عــة  إلــى أن أصــل ال ا مــ  ــل وهــ ال الفعــل فــي ال ع ة اســ ــ ل

ة ساع  اب في الع د الإع جه عام، ووج ي ذل علىاللغات ب . ت ـ أن  الفهـ ـاني غ رس الل الـ
ی لا   ا الال ل ه لام في اللغات  على وف العقلي ع م ـ خـاص بهـا ، فال م

د( ــ ــام م ــلام ن ــه فــي ال ــ إل ــي ) فال ــه  ،واحــالع ــ إل لــة علــى أســاس م ــاة لل ــ ال وتق
ئ  ام ال الف ال أ) وآخ (فاعل)  ي (م لام الع ه وملل لام م إل أو م وم  (ال

ه ا قال س ه  ام ) فهل إل لةن ة  ال ة!الع لام في الع ام ال     . الف ن
ـــا تعـــّ   ـــاةفل ا رأوا أنـــه (كـــلام ُ  ض ال ـــ ُ ز لـــة ضـــ ـــل تُ  ُ ِ ـــ اد  ال ـــه إســـ ـــه) ف عل

ل ــ ب إلــى ال ــ عــه علــى  (أنــا) ال ــ(ووق ا  .)ز ضــ ــا تع لــة: ول ــلام ُ زــٌ قــائٌ رأوا ل ــأنــه  ِ ُ 
ـ  اد ال ـه إسـ ـه ف ت عل أ  )قـائٌ (ال ـ لـة )زـٌ (إلـى ال ا ل ضـ ما تع ـ ـ أنهـ ع قـائٌ زـٌ  :غ ـــلام ُ  ـــرأوا أنـــه  ت ُ ِ ـــ ـــا  ال ـــأ ـــ  ـــه ل اب  عل عة الإعـــ لاءم وصـــ ـــة  -یـــ لـــة الفعل ال

ة ، والــ هــ لا علاقـة لــه ب -والاسـ اعــ هــا الق ا عل ــ ــي ب ّ ال ــ ــي الــ ت ــلام الع ــه ــام ال ث ع
ا ــا أســلف ه  ه أنــه ((فقــ  ،ســ ــل نقــل ســ ل ــه الله(زعــ ال ل )رح قــ ح أن  ق ــ ٌ  :أنــه  ــ  ،قــائٌ ز

و  ٌ و، وع ٌ ا ع بَ ز ل: ض ق م ف خ وتق ا ت أ  ا على ال ماً م ا مقَّ عل قائ وذاك إذا ل ت
تفــع. ب م ــُّ  علــى ضــ ــان ال ا و خ ن زــ مــ ــ ماً و ن مقــَّ ــ ــى ... أن  ع ا ال وا هــ ــ ــ ی فــإذا ل

(( مُ زٌ وقامَ زٌ قُح لأنه اس ق له  ق ه فعلا  عل  ).28( وأرادوا أن 
ا ــ العقلــي  ،وهــ ــ وال اف ــان ی ــون  ! غ ــ اللغــ ــالف ال ا  أنــه  اضــح مــ هــ ف

اك م ل أن ه عل ىً  ال ع ه ُ  ل ؛ فال إل ة ى فـاعلا ّ واح أ مـ ـ ـة وم لـة الفعل ة فـي ال مـ
انأخ  ا  ة، ول لة الاس ـ للّغـة یـ  في ال هج ال ا  –ال ـلَّ  -ـا أسـلف غـي  أنّ  ـان ی ل

ره ة ،أن ی ت ا اص ال ام م الع ه ووصفه على أنه ن ة ف ام الع  :فإن ال ی أن ن
لام ف ه الال ل ) و ه (م.س ألف م ال إل اد).     ي الأصل ی اد أو ر. إس  (م. إس

 ( ـألف مـ [زـٌ (م. سـ اد)]، وقـامَ زـٌ ی ) وقـام (م. إسـ ألف مـ [زـٌ (م. سـ ٌ قامَ ی ل]ف قـ  [م
اد)] وزٌ  )قائٌ یوقام (م. إس اد)] وقائٌ زٌ ی ألف م [زٌ (م. س ـألف مـ [زـٌ (م. وقائ (ر. إس

ل]س )  ق :  [م ضح ذل اد)]. وال في أدناه ی  وقائٌ (ر. إس
 الكلام                                                              

 ومسند                       د إلیھ                    مسن                                      

 ركن إسناد مركب إسناد               ما ینوب عنھ              مركب اسمي                             
  )ر. إسناد(   )       م. إسناد(       م. إسناد                  ( م. سم)                                       

 فعل                  م. سم  -المصدر المؤول                         ]منقول[مبتدأ أو فاعل                
 ـ أحد المشتقات                                                                                       

 املةالع                                                                                      
       ، ا الفهــ )،  وعلــى وفــ هــ ْ ــ بْ ز ا هــ (أنــا ضــ ُ زــ ــ یــ أن أصــل ضــ فــإن ال

ا الأصل نا له اب لع د الإع لا وج ـل  ،ول ل ن ـ ـة مـ ال ال ـة ال ـا فـي الع ا أن ل ذل أ ودل
اب، ـة مـ الإعـ ال ل فـي اللغـــــات ال ـ ـال  ه ال ـ هـ ة. ون ل الاسـ ال ال ع ث  إلى اس ـ فال

ل:  قـــ ـــ لا  ل ـاذا  Hit I Johnالإن ن؟ فل ُ جـ لة أنا ض ه ال غ م أنه یُـفه م ه على ال
اب  ة؟ وال ل ث الإن لها م ق ة ـ لا  ا لام؛ لأن إـ ب د م ال ق ه ال الة  ه ال نه في ه

ه  ان الفاعل ه ش آخ غائ اس اذا ع ذل ل  . ف ل ل:  Billالفاعل ه ال ق  Hitهل 
Bill John  ل ذل ق ث  ،نع  ـ لافه  ل و فع م على ال ق ن الفاعل ه ال ول  أن 

ـــ اللغـــة الإ ل مـــ جهـــة خل فع ـــال ـــ الفاعـــل  د ل ـــة فـــإن وجـــ ل الع ـــ اب. و ـــة مـــ الإعـــ ل ن
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 ، ـ ا ا فالفاعـل ال َ زـ ل: أ ضـ ل وتقـ ـ ا فالفاعل ال ُ ز ل: ض ب تق اب جعل الع الإع
 . ائ الأخ ل في ال  و

ــة       لــة الفعل ــل ال ف ــاة  ت ال اب أغــ ة الإعــ ــاه د  ائ ووجــ ــ اد الفعــل إلــى ال فإســ
ة لــة الاســ ها ؛ عــ ال ــ ــي م ــل ال ة لل رة الأساســ ــ ائي: (( وال ــام ر فاضــل ال ل الــ قــ

م الفاعــل علــى الفعــل ـ ثــ  قــ ــلَ ســع ولا ی لــة أق ــا فــي ج ــه  ــ إل م الفعــل علــى ال قــ فعــل، أن ی
ر))  ه أ ع ال زا ولا فه م ا ت ل ه  .)29(عل في الهام ـ نق

اقع غ أن            أ ال ال ة ه م ؛ ف رت ه) في ص ال (ال إل ه ال ا في ه ی ل
ة قة اللغ ق ة) وال لة الفعل ة ه فاعل(في ال ة) وم لة الاس ر فاضـل  (في ال ـا علـ الـ ـ 

ائي ـ  ام ـالف ذلـ فال قـة ت اء ق ـام زـ سـ ـئ عـ ق ـي ی ـلامٌ ع : (قـامَ زـٌ أو زـٌ قـامَ)  لـ أ ق
م ز في . ول تق لام أم تأخ ب ال ـلام العـ اب نـ أن فـي  د الإعـ ـل ج ـى زـٌ فـلا : زـٌ صـامَ وصـلّى مـ م ب: صـامَ وصـلّى وحـجَّ وزّ ـة لقالـ العـ قـة لغ ـة حق لـة الفعل ان ال ى ول  وحجَّ وزّ

لام ا ال ل ه ی  ؛ل في م ب عـ لا  )زـ(عـ ا ه إنّ لأن ال ـ شـع لـ أن العـ ه، ول ـ غ
ا!       ل ق اة أن  ى ال اذا ع  قال ذل ف

اة على وعيّ إذاً،          ث ع  تامٍ  ان ال د ی ا ال ، فه اقع اللغ ا خلاف ال أن ه
ل: قـ اء ف ـارع للأسـ ـارعة الفعـل ال َاء مـ الأَْفْعَـال مَـا دخلـ عَلَ  علة م ـا ضـارع الأَْسْـ َ ْـهِ ((وَِنَّ وَائِ الأَْرَْ  ة م الَّ ج الْفِعْل غ ماضٍ زَائَِ هِ  ع الَِّي ت ا أَنْ فِ ق ل لح ل ه  ا ل َقع ،وَل  ،وَل

وائــ الأْلــف لّ ،وال َ َ ــ ُ ــَة وَالَْــاء وَهِــي عَلامَــة الْغَائِــ وَالَّــاء وَهِــي  ،وَهِــي عَلامَــة الْ وحقهــا أَن ُقَــال ه  َ ُ لـ ،اعَلامَة الْ ْ َ قَ ه وَذَلِـ ـ ـانَ مَعَـه غَ ل إِذا َ ـ ن وَهِـي لل ـة وَالُّـ أفعـل  :وعلامة الأْنَُْى الغائ
ـارعة ل لَهَـا م ا ق َ فْعل هَُ وَِنَّ َاء فِـي  ؛أَنا وَتفعل أَنْ أَو هِيَ ونفعل نَ وَ اقـع الأَْسْـ لأَِنَّهَـا تقـع م م وَز قَائِ فَ  ق ل ز  ى تَق َعْ اَ الْ ا واح َ ه ى ف َعْ أ بها الأفعال )30())ن الْ ا ت وائ إن ول  ،وال

د ــ ــه الله) ال ل: (رح قــ ــ اللغــ ف ــلاف ال ر  َ أَو هِــيَ  قــ ــ  أفعــل أَنــا وَتفعــل أَنْــ ونفعــل نَ
 َ فْعل هُ :وَ ی ـ تقـ ـ اللغـ  َ أَو هِـيَ  ، وال ُ نفعـل  أَنـا أفعـل وأَنْـ ـ ثـ  ،وهُـَ َفْعـلتَفعـل و نَ

ــ إلــى داخــل الفعــل قــل ال اد) ی ــ الإســ ّ   ،(م قــ ــ فــي ل عــ ذل اب ره  ل فــي إعــ قــ اب ف الإعــ
 ، ـ ه ن ی ـارع والفاعـل تقـ اب نفعـلُ: فعـل م ل فـي إعـ ه أنـا، ونقـ ی ـارع والفاعـل تقـ أفعلُ: فعل م

فعل فعلُ فإن أصلها ه  ل في  ل نق ج ل قلو ا م ح ل أو قل ، وماذا عل ق ي م ا م اس
أ]. ل [م أصله ال ق  فاعل م

ان الغائ  الفة فأما إذا  لة ال فعـلُ  ،لا ال )ز( في الأم غ م الأم شـيء ف فل ی
 فعل]. زٌ أصلها [ز 

لة         ه لل لام على م إل اء ال ان ال في ب اب  ةفالإع ـه آخـ  الاس وم إل
ــلام إلــى أصــله اب لعــاد ال م الإعــ ــ عــ ــة، ول لــة الفعل له أن  ،لل ــلام ســ جــاجي: (( إن ال قــال ال

وم))  اه في ذاته غ مع اب، ومع قا للإع  )31(ن سا
قـة أن       اد ول ال مج ال في م الإس ع أن ی خل  م ی و ال أن ال

ِبُ (أنـــا ض  م (م.ز) ،ر ب )أصـــل أضـــ ـــ الـــ ر فـــي م ـــ ا ال ـــات  ثـــ دخـــل هـــ وهـــ مـــ م
 ، ل ل في ال ال ل ة ال ف غة ال ج ال ، ح ی م م ل الفعل (أضِ ال  بُ).  ف

الُّ        ر، وهــ الاســ الــ ــ ر ال هــ ــ ال قات ع ــ ــالي مــ  فأصــل ال ث وال ــ علــى ال
: ل اب مال ق م  ى ال  مع

مان م  رُ اسُ ما س ال ْ       ال ٍ م أمِ أم لي الفعل  ل  م
ْ      له أو فعــــــلٍ أو وصفٍ نُ              ی انُ نه أصلا لهـــ  و

ا على  أصل  ما وقف اقع اللغ ع ا  ال ث اه ق ت ا ن ا، فإن ه  وه قاق، ول الاش
ل ـة تقـ قـة اللغ ق لـة. فال ـلام أو ال ه عـ ال ی ا ذل ع حـ فعل ـاك أفعـال فـي  :ل  إنـه لـ ه

. ففـي اللغـة  م ـى الـ هـا مع ف إل اث أضـ ات لأحـ ـ ا هـي م قة، فالأفعال إن ق اللغة على وجه ال



29 
 

ال إلـــى ا ع قـــل فـــي الاســـ اء ت ـــاني الأســـ ـــ م ـــ أن أك ـــة ن ل ـــة الإن ل ـــة؛ ف اســـ لا  Bookلفعل
ل  قــال علــى ســـ ــ ف ــى  ع ن  ــ ــة و قــل إلــى الفعل ــ أنــه ی ــان، غ ــه اث لــف فــي ذلــ عل

ـال ـات   I book two seatsال ل عـ ال خل لهـا  ما تـ ـ ـة ع اقـع علـى الع ا ال ـ هـ و
ا ـ هـا ال رمـات عل ـلاج وف ـاج ودو ـة م ل لة م اللغات الأخـ ف خ جُ  ال ـ جَ  ـ ل م ـأن نقـ

 . ُ م ف م  بلجُ وف  ودبلجَ ی
قلُّ  لة لا  م في ال ی ع ال ، ع ذل  وال اه الـ سـ عـ أن أغـ ـاة ـ  فقـ خلـ ال

ل إنّ  قـــة اللغـــة تقـــ لـــة، وحق في وزمـــ ال ـــ م ال ـــ الـــ ابـــي ـ ب ل الإع ـــ ـــ  ال م لا  الـــ
ة ونّ  ف غة ال اق اال ه م س لةا  لة: ،ل ع الأم أخ   ول

)1(  ُ لة م أنا  -ك ق ة م لة اس م  ،ج ى ال ها مع ف إل  ث أض
)2(  ُ لة م أنا  -أك ق ة م لة اس م  ،ج ى ال ها مع ف إل  ث أض
)3(  ُ ــ ــ -ت ــ أو هــي  ــ  لــة مــ أن ق ة م لــة اســ ــى  ،ج هــا مع ف إل ــ أضــ ث

م  ال
ا  )4( ُ ز ة  -ض لة اس ب زج لة م أنا ض ق م    ،م ى ال ها مع ف إل  ث أض
ل.   ل م (م.ز) في ال اجة إلى م ال ه م ال ا ت ه  )32(و

رة في ال ات ال ة ب ال ل ل اذج ت  :ن
بَ زٌ ع الأ    ذج:  ض  اً ن

        ( اد) + زٌ (م. س ل ال ( س) =  ضَبَ (م. إس ق ) م وا(م. س  ع
ــع فــي    ــا أن ن ــ فــي أعــلاه، وعل ــل ال ــل م لــة ت ــة ل انــات ال ــ عــ ال ل

ان:  ال
ضه ال أن الأصل   ةال ف لة الع : في ال ا ه  إنّ

ه              ]م إل ه  [م. س اد)]+ م إل اد) أو (ر.إس  [(م. إس
الآتي       أ   :ول

اً          بَ زٌ ع  : أن ن ال ض
          ( اد + (م.س لم. س = م. إس ق  + م.س  م

فهام  فــي أو الاســ ــل ال ) مــ م ــه (م. مــ قه أداة ت ــ ئ م. س قــ ت ــ الــ أولا: ال
قــال ا 'س = م مــ + :كـأن  ـل هــ م ل اً)، وســ ـ بَ زــٌ ع ا) أو ( هــل ضـ ــ بَ زـٌ ع ( مـا ضــ

: س  ل ت ضح ذل ال ال، وال في أدناه ی ا الاح ل ه  في م
 

 م. س                                    

 

                                

س'                                   

                        

 س                    م.متم                         
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ي الأول  ) یلاح أن ال الاس ب] فـي  ]م. سـ[(زٌ اد [ضـ ـ الإسـ وهـ الـ یلـي م
ا ه ال ال  قل ال م.س إن قـع  ]م. م[ال ـ وهـ م قع الأصلي لل م ال

اد  ـ الإسـ ـ مـ م ـ إلـى جهـة ال قـع ال ا ال ع خانـه لهـ ا س ه (رفع)، وله ال إل
ه.  ان الأصل ال نقل ع  ل

ــا یلا ــا أن ك ــل أ ــ س  اضــيم الــدخلــه حــ أن ال اجــة  ،ال ا فــ  ولهــ
ـى ع ا ال ي هـ ع ـ وم ل زم (م. ز) ل ي ال ـ الاسـ قـع ال عـ م ا  م هـ ـ الـ

 ( ل (زـٌ ق ]ال ـ ـان [م. م ـا  ـ. ول اك ه ال ـل هـ ـ فـي م غ م ی ـال الـ بُ  اح ـ قـال:  ـأن 
 ٌ ــ ل]ز قــ اً  [م ــ بع ل]أنــ  ، أو اضــ قــ اً) [م ــ ب ز اً (الــ هــ فــي الأصــل: أنــ اضــ ــ ــلا عــ ز ، ف

بَ  ـا فـي زـٌ ضـ ال الأصل  اً اح ـ بُ ع ـ ا أو زـٌ  ـ في ع ـ ـي ن ـة . ول ه الأزم ـال هـ اح
ع م س ل و 'ز،  رم م ال ه ال ال م س  :على ال الآتي 'زم ال

 
 س '                     

 م. ز              م. متمم               
             ϕ 

 
 ز'              )(رفعم. مخصص           

  (منقول))زیدٌ (      
 م. إسناد                     ز                                              

 عمراً      ضربَ                                               
       

ا ال بَ  :یلاح م م ة (زٌ ع  ض عة خال ال شيء م ) فلا  اً أن م. م = م
ـــات فـــي وخلافـــه ال هـــ فـــي مـــ ال ) قـــ  ـــ ـــٌ (م. م ـــه ز ـــ إل ـــاب لل قـــع ال ، وأن ال

)ال ـ ـه + م ـ إل ـ (م ة ال ضـ ف ـه  ـان عل ـ ، فه الأصل الـ  ـا الآن أن ن ، وعل
اد. ه م الإس ألف م  إلى ما ی

ه أن م إن        ــ إلــى الــ ــال الــ  ادالاح ــه فــي  ــ الإســ د زم ــَّ ــألف مــ فعــل (فــع) ُ ی
م ـــ الـــ ي واحـــ ،م ـــ اســـ ـــٌ  ،(الفعـــل الـــلازم) وم : ضـــ ز لـــ ل]ـــا فـــي ق قـــ ُ  [م ـــ أو 

ل]زٌ  ق لا ع  [م ال الأصل: ف ، اح ُ ـ ، أو زٌ  َ عـ  أو مـ مـ اسـزٌ ض (ال
 ( ٌ  إلــى واحــ ــ بَ ز ل]ــا فــي ضــ قــ اً  [م ــ ده ع ــ ــ  ــال الــ ن ٌ وهــ الاح ــ بُ ز ــ ل] أو  قــ  [م

اً  لا ع  .ع الف  ـ :الأصل اح بَ ع ـاً زـٌ ضـ  ـ، أو زـٌ  ألف اً بُ ع اد سـ ـ الإسـ ، ف
، ع ى الفعل اللازم، والفعل ال ل مع لا م فع ل ـل أن  م 'فع ب ا الفعـل قـ  ان ه ا  ول

قـال: قه شي مـ الأدوات  بَ زـُ ـأن  ل]مـا ضـ قـ بُ زـٌ  [م ـ اً، أو لا  ـ ل]ع قـ ـلا  [م اً  ف ـ ع
ال الأصل:  بَ ع زٌ ما ع اح اً  اً،ض بُ ع ان  ،أو زٌ لا  ـ ـع فـي ال امـا أن ن ان ل

ع ذلــ  ـــال ن  ـــ ده  ـــ ـــ  ـــا الـــ ن ال ، وفـــي م ـــل ذلـــ انـــة ت اد  ـــ الإســـ ـــ م ـــأن ن
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ة  عة خال اليم ع اح ع 'س ل عـ  ، وس ي واحـ أو مـ اسـ  ـ اسـ ر م ه
ع وأالفعل اللازم ( الفعل ل 'فع و   )ال ه ال ال  :على ال الآتيو 'س س

 س '                                       

 م. ز           )ϕ( م. متمم                          

 ز'م. مخصص(رفع)                                          

 ز            م. إسناد                                                  

                                                               ϕ            'فع 

 فع           م. سم                                                                      

 ضربَ                             
 سم'                                                                                      

 
 م. سم     سم                                                                                 

                     سم                                                                                          

                                    
 عمرواً 

لة:  أخ ج ة ل ل ل اذج ال اعٌ وم ال  زٌ  ش
م ــى الــ ــ مع لــة لا ت ه ال ــيء،  ،إن هــ عــ ال ــة  ل ل ــا ال ات غ م ا ســ ولهــ

م  لا م م ال ه ال (م. ز) ف ل ه اجة له في م ا  ـ آخـ لـه ال ل ل م ع اك س
ة، فهـــ  ف ـــ ـــة ال اح م مـــ ال ـــ الـــ اصـــفات م ادم ـــ الإســـ ـــ ر ـــه اســـ  ،ی ل عل وســـ

( في (م. صــ ــ ــ ال ي  ،ال ــ الاســ ــ ال قــة ب ا ــألة ال ــة م عال ــ  ا ال م هــ ق وســ
اد اد م ح الإف ة  ور الإس عوال أن ،وال قـ وال ـان  ـل  ا الع ا أن ه ، عل ـه وال  م 

م (م.ز)  ا في أعلاه. م ال ل ا م اد  ة م الإس اك ال  في ت
ً : م. س=  أن ن ال اعٌ زٌ  ش

           ( اد + (م.س ل م. س = ر. إس ق   م
ــه قه أداة ت ــ ئ م. س قــ ت ــ الــ فهام  أولا: ال فــي أو الاســ ــل ال ) مــ م (م. مــ

قال اعٌ :كأن  ) أو ( هل  ( ما ش اعٌ زٌ في  ش ـ ا 'س = م مـ + س  ل ل هـ م ل )، وس زٌ ال، ا الاح ل ه ـة  م عـة خال ده م. مـ م ـ ـ  ال الـ ن ـ فـي أدنـاه  وفي ال وال
: ت ضح ذل ال   ی

یدٌ ز



32 
 

 س                                  
 

 س'

 س      م. متمم                               
 ( ي الأول (زـــٌ ـــ الاســ ]یلاحــ أن ال اعٌ] فـــي  [م. ســ اد [شـــ ـــ الإســ وهــ الـــ یلــي ر
قل  ال ا ه ال ال  ]ال م.س إن قـع  [م. م ـ وهـ م قع الأصلي لل م ال

اد  ــ الإســ ــ مــ ر ــ إلــى جهــة ال قــع ال ا ال ــع خانــه لهــ ا س ــه (رفــع)، ولهــ ــ إل ال
ه.  ان الأصل ال نقل ع  ل

ا أن  ل أ ا یلاح أن ال س  ـع، أو ك ـة أو ج قـة مـ ت ا ـ ال خله ع ی
اعةٌ  قال: ش أن  ان،ت وتأن  اعان ال ، أو ش ٌ لا ع الأصل  ه ون، ف عان ال أو ش

ان  ـــ اعةٌ، أو ال ـــٌ شـــ اعٌ، أو ه ـــل زـــٌ شـــ ) مــ م ـــ ـــه + م ـــ إل ـــ مـــ (م ضـــه ال الــ ف
عانٌ  ون شـــ ـــ اعان، أو ال ـــ زمـــ (م.  ،شـــ اجـــة ل ا فـــ  ـــى صـــولهـــ ع ا ال ـــي هـــ ع ) ل

في الو  قع ال ا  ال ع م ا  ) ه ل (زٌ ق ي ال ال ]لاس ـ ـان [م. م ـا  م. . ول
ـ صـ اك ه ال ـل هــ ـ فــي م غ في  ،ی ـ ــي ن لــةول فات ال ـ م  ال ـ الــ ـع رمــ م س

م 'ص' ل م ال ه ال ال  :على ال الآتي ص، وس

 س'

 م. متمم                 م. صر                

                   ϕ 

 صر'   م. مخصص                                          

 زیدٌ                     

 

 ر. إسناد  صر                                                                  

 شجاعٌ                                                                         
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إن الاحتمال الذي یسبق إلى الذھن أن ركن الإسناد یتألف من مركب اسمي واحد كما  
 في المثال الذي نحن بصدده، أو یكون مؤلف من مركبین اسمیین كما في قولك: شجاعٌ

أو على الأصل الذي فرضھ البحث  ترید الإخبار عن شجاعة زید وكرمھ، زیدٌ  كریمٌ 
ولما كان ھذا الموضع یحتمل الصفة كما مثل، أو البدل، أو غیره من زیدٌ شجاعٌ كریمٌ 

المحددات الأخرى، فإننا بحاجة إلى مركب محدد یحتمل ذلك, وسنرمز لھ بالرمز م. 
واحد، أو أكثر، ولھذا سنرمز لما یحتملھ ذلك  ركب اسميمأن یتضمن مح. ویحتمل 

  مح وسیظھر التركیب على النحو الآتي:'لرمز با
 

 س'

 م. متمم                 م. صر       

             

 صر'م. مخصص                                     

                          

 ر. إسناد    صر                                                  

                                                                                 

 م. مح       م. سم                                                         

 مح '                    شجاعٌ                                   

             سم               م. سم                                                                
 
 
 
 
 
 
 إلى الآتي: ل الو
ة إ  .1 ــ ــلام ت ــام ال ة أق ــ قــل لا ن ت ــة ت هــا اللغــة الع قــة، فــال مــ اللغــات وم ال ــ  ت

داتها م  ـل مف اهـا تع ر ف ـ ل وال فعـ ال في اس الفاعل واس ال ا ه ال ق إلى آخ 
ــا فــي اللغــة  هــ ذلــ جل اء. و ف الأســ ــ ف ت ــ ة أخــ ت اهــا مــ ــل الأفعــال ون انــا ع أح

ل اب. و ال أن ُ الإن ها م الإع ل ام ة ل ه الأق ة، اس ل على ه ائل ال الف
ـ  ل فـي  word classونـ أن تع ع ـةقـ اسـ ل لا مـ  الإن ا  parts of speechبـ لهـ

.  ال

    

 زیدٌ      
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لة ن إ .2 لال لام، ث ت ل على ال ،  ان ت أخ ف ع ال ل ن ص ل م ت إلى مفه
ه،  ألف م م وم إل لام ی ان ال ع أن  ع ف لـة، اس ل ال ل ل ب لام واس ل ال ل ت

ه، فو  دة إلى عل ل لا ب م الع ل لامت لة  ؛ال ا لأن ال ة، وهـي إن ا ها ال ض ة ف ض هي ف
ق  ب لا ال ل ال ل ة ل اس لم لام، أو ت م ال اف ومفه ا ی لة   . ل ال

ماء بــ  .3 ــ القــ م خل ــلاممفهــ ــه فــي ال ــ إل لــة ال مــه فــي ال ــل  ،ومفه ل ــ ت ه  علــ ف
لــة  ا ال علــ م واحــ ف فهــ ــ ل ــم ــه ال ة، فــاعلا إل ة أخــ   مــ أ مــ ــ ــا لفــ م لام ، و

ة عـ  ق اللغة الع ل اف ؛ و اس فعل أو  أ  ان ب اء  ٌ س لهـا أرـ ـأن  ؛اللغـات سـائمف
لــة ــاء ال ــام فــي ب ة ؛ن ة، اســ ــة مــ ة أخــ  وفعل ــاني  مــ رس الل ضــه الــ ع ــلاف مــا 

 ّ ح م ام م ی م أن اللغات ت  ن  د.ال
ــ مــ .4 ــع ال ــل ت ل ــعــ الأ ت ل ــ ال ــة ال لــة ن ي  م ــ م م ت ــي أســ لهــا نعــ  ال

ـ ـ  وقـ  ن ال ـ م ال ـل   x- barمفهـ م ال قـة إلـى الـ ألغـى مفهـ ـة الع مـ ال
ة،  ــ ــة ال و ال ــ ذ جــ مــا غ صــفه مفه ــةب ــل لل ــي ح عــ الإخفاقــات ال فــي  ، و

اضــي، ن ال ات القــ ع ثــه مــ ثَــ و  ســ ــابهمــا أح تــه ال ي وتلام ــ م وف ت ــ ا جاك  ولاســ
قة.   ة الع م ال ع إلغاء مفه ة  ی ة إلى آفاق ج ال ال ه م ان ر، وغ ال فل  وت

اد  .5 ــــ الإســــ اد)، ر اد (م. إســــ ــــ الإســــ ــــل م ة مــــ م یــــ فــــاه ج ــــ  ــــ تع ــــ ال ت
ی ـــ ل هـــا اخفاقـــات ال ـــاوز ف اد) ت ب (ر.إســـ ـــ حـــ العـــ ـــ علـــى م ل ـــ ال ـــ ال اول ت

ة ـ  ،الع ـة ع ـة لل ـ ال قـات غ ناه فـي ال ا ما وجـ ة. وه لة الفعل د ال وعاقه وج
ا ،الفه  ال ز ـلا عـ  ،وم ـاق ف اد  ـى جـ ت لي وم ـ عوال ـى وآخـ مـازن الـ . وت

لــة ل ال ــ ، و ــ ــه وم ــ إل ــألف مــ م ــلام ی ة أن ال ــ ــ ف ــ  ،ال ــألف مــ م فهــي ت
اد ــ إســ اد، أو ر ــ إســ ــه م ي یل ــ  ،اســ ادوم قات  الإســ ــ ــ فعــلا أو أحــ ال ــ  ق

قات غ العاملة.  ي أو اح ال ألف م م اس اد ف ل الفعل، وأما ر الإس العاملة ع
اة على أما و  ف ع ال ة  ما ع لة الفعل ا ه في الأصفأنه فاعل في ال ي إن ل م اسـ

اد. لام إلى م الإس ارة ال ل م ص ق  م
ــ .6 ف ال ل وعــ ( م. ز) ــ م ــ الــ ــ مــ م ل ــ ال وفــة فــي ال ع فــاه ال   TPال

( في (م.ص د (م. مح)  IPوال ال لا ع ال ال ت  DPف ق ـات اسـ وهـي م
لـ مـ أن  ل ت ة ال ال صف أن ن ق  في أغل اللغات ب ل و في ال ال

ی هــعأجاللغــات  ــ ل ــ ال هــا، فاللغــة ع ع ي لغــة  ــ ان عامــة لا ت ــ قــ ــ  ــا ت ا إن
ها  غ ل  اصل ق  ا أن ال ، ولا س اصل ف ا ما قـام ،ل أداة ت ل وه ل ـه الـ  ،عل

لف ع صفه  ان ب ة للإن ئ ف ال اوات.  بل هي أداة ال  الع
ام  :اله
 34) عل اللغة العام/1(
ة في عل اللغة /2( اهات الاساس  40) الات
اهج ال 3( خل إلى عل اللغة وم  184/اللغ ) ال
واة 4( اه ال واة في أن اه ال  .4 /1 :) أن
ه5( ه1. (12/  1 :) ســـ ـــل :) ومـــ ل جـــاجي والفارســــي ،ال ـــ  ،وال م ه ،وال ـــ ـــ :وغ ـــل فــــي  :ی ال

ـ  ،136 /1 :ال ل في ال ـ 37/  1 :والأص اب ،139 /1 :وعلـل ال ـاء والإعـ ـاب فـي ال  /1 :والل
45. 

ة 6( اف ضي على ال ه22 /1) ی ال ور ال ح ش ام في ش  .1/22 ، واب ه
افي ) 7( ح ال  .54/  1 :ش
ة 8( ائ ال اه وال ان ،4/  3) الاش ة ال  .2/  1 :وحاش
ة9( اها ،)  اللغة الع اها وم  .89 :مع
ار اللغة 10(  .29 :) م أس
ي 11( اع وت ،)  في ال الع              .46 :ق
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ة12( اها ،)  اللغة الع اها وم  .86 :مع
اه13( ة )  الاش ائ ال ة ؛3/  2 :وال ار الع  .4 :وأس
ة14( اف ضي على ال ح ال  .5، 4 /1 :)  ش
ل :)  ی 15( ها 150 :ال ال ع الاص ع ار                ،وما       وم أس

 .165 :اللغة         
ة 16( ار الع ها 279 :) م أس ع  .وما 
ة 17(  ار الع  .281 :) م أس
اع وت ـ  18( ي ـ ق  .46) في ال الع
ة 19( ار الع  .46  :)  م أس
ل 20( ها 150 :) ال ال ع الأص ع  .وما 

اع وت ) 21(  ي ق  .في ال الع
ة)  22( ار الع  46  :م أس
لام  23( ام ال فة ) أق ل وال ها 46 :م ح ال ع  .وما 
ذجا: 24( ة أن ل ة والإن ة ـ الع ی ات ال ان ها في الل ة ونق ي اللغ م ة ت  57) ی ن
)25 : ـ  A syntactic x- bar approach to fronting and postponing in English and) ی

Arabic:120]  
ل في ال) 26(  1/244ال
اب  )27(   .1/23ال
اب ) 28(  .2/127ال
 1/15معاني ال ) 29(
ق 30(  .2/1) ال
)31 (: اح في علل ال  .67الإ
)32 : ـ  A syntactic x- bar approach to fronting and postponing in English and) ی

Arabic: 56        

 :رواف ال
اهات اـ   ةلات اك الأساس قـافي في عل اللغة: رومان  ـ ال ، ال ـ نـا ة علي حـاك صـالح وح ج ، ت

ب، غ اء ـ ال ار ال ي. ال  م.2002، 1الع
 : ل في ال ل اب أح  ـ ال ل ح ال ـ (تأب ع ال ـ ال اه ـ الف و بـ ت هــ)، تـح: 170ب ع

اوة ی ق  د. ف ال
ار   ــ  ی الأن ال ال ة ل ار الع ي  هـ " 577" ت أس ع العل يال  .م 1957هـ ــ 1377 ،/ دم الع
ـــة ـــــ  ـــائ ال اه وال ـــ   :ـ  الأشـــ ـــ الـــّح أبـــي  ي ع ـــ ی ال ـــ /  هــــ " 911" ت جـــلال الـــ دار ال

ة وت ،العل  .م 1990هـ ــ  1411 ،1 ،ب
ــ  ــــــ ل فــي ال ّ  :ـ   الأصــ ــ ّ ــ بــ ال اجأبــ  ــ ّ لــيّ  :تــح ،هـــ " 316" ت  ابــ ال ــ الف ــ ال ــة  ،ع س م

وت ،الّسالة  .ب
لام ـــــ  ام ال فةـ أق ل وال ّ ي م ح ال اقيّ  ،الع ّ ي ،فاضل ال ان ة ال  .م 1977 ،م
واة ـــــ  اه ال واة على إن اه ال يّ " ت  ،ـ أن سف  القف ی أب ال علي ب ی ال ال ّ أب  :هـ " تح 646ج م

اه ل إب يّ  ،الف ة ،دار الف الع  .م 1982هـ ــ  1406 ،1 ،القاه
ش للـــــ  ی دار ال ال ال فى ج ل د. م  1980ـ   ال ال ع الاُص
ــة ابــ مالــ ـــــ  ني علــى ألف ح الأشــ ــّان علــى شــ ّ ة ال ــّان " ت   :حاشــ ّ ــ بــ علــيّ ال ّ فــان بــ م أبــ الع

ّ أب ال :تح ،هـ " 1206 اهم ل إب ّة ،ف  .م 1997هـ ــ  1417 ،وتب  ،دار ال العل
ــ  ــةـ اف ضــي علــى ال ح ال اذ  ،ـ  شــ ا ــ الاســ ــ بــ ال ــ 626" ت م ح وتعل ــ ــ وت ق د. .أ :هـــ " ت

سف ح ع  .م 1975هـ ــ  1395 ،ی
ه ــــ  ور ال ح ش بـ ش لام الع فة  " ت  :في مع ارّ ام الأن ـ  :تح هـ " 761اب ه ی ع ـي الـ ـ م ّ م
اعة ،ال خ لل  .دار ال
افيــــ  ـ ح ال افي " ت  ،ـ شـ ــ ّ ـ الله ال ـ بـ ع ليّ وعلـيّ سـّ علــيّ :تح  هــ " 368أبـ ال ـ مهـ ـ ح  ،أح

ّة  .م 2008 ،دار ال العل
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ع  ــــــ  ی ب  ف ال ل م ف ح ال ب ،هـ " 643"ت ش عق ل  ّـة ،أم ـ العل وت  ،دار ال ـ هــ ـــ  1422 ب
 .م 2001

نيــــــ  ني علي ب م الاش ح الاش ى أب ال  ـ ش ّ ب ع دار ال  هـ "  900" ت  عليّ ب م
ّة  .م 1998هـ ــ  1419 ،1 ،العل

ـــــــ  رّاق  :ـ  علـــل الّ رّاق " ت ابــ الـــ ـــ الله الــ ــ بـــ ع رو :تـــح ،هــــ " 381أ بـــ ال د جاســـ الـــّ ــ  ،م
اض  .م 1999 ،1 ،ال

صـل،  ـــــــ  ـ ال ي، ب ل سف ال اجعة د. مال ی ، م ل ع ئ ة ی ج ر، ت س ا ن س دی عل اللغة العام: ف
  م.1988

ومـي  ــــــ  ـ ـ  د مهـ ال اعـ وت ي ـ ق ـي ،في ال الع ل ـابي ال فى ال ـ عـة م ـة وم  1966 ،م
 ..م
اب في  ـــــــ  اب علل  الل اء والإع قاء الع " ت  ال وت ،هـ " دار الف 616أب ال  .ب
ة  :اللغة  ـــــــ  ج ر ت ان:ف عة دار ال اص / م واخلي والق  ال
ة ـــــــ  ة ال ع اله ا ان  / م ام ح اها د. ت اها وم ة مع  اللغة الع
ـــ   ــابـــــ ــ  :ال ه " ت أبــ  لقــ ب ســ ــ ال ــان بــ ق و بــ ع ــ ــلام هــارون  :هـــ " تــح 180ع ــ ال  ،ع

ي ان ة ال   .م 1988هـ  ــ  1402 ،3 ،م
ـــــ   ة ـ ـــــ ــــاه ي، الق ــــان ــــة ال اب، م ــــ ــــ ال ــــان ع : د.رم ــــ اللغــــ ــــاهج ال ــــ اللغــــة وم ــــى عل خل إل ــــ ال
 م.3،1997،م
ــ  ـــــــ  ــ بــ ع ــ بــ ی : م ــ ق د"(ت ال ــال وف  عــ ــاس، ال ، أبــ الع ــالى الأزد ــ 285ال )، تــح: م

وت. ، ب ة، عال ال اق ع  ع ال
وحـة ـــــ  ر، أ ـ ـا زن ـ  ذجـا: ح ـة أن ل ـة والان ـة ـ الع ی ات ال ـان ها فـي الل ي ونق م ة ت ـ ن

راه  ة،  ،د امعة ال ة الآداب، ال  م.2012ل
ر فاضل ــــ   : ال ائي معاني ال ام ائيصالح ال ام ـان، ال زـع، ع اعة وال وال ، 1، دار الف لل

 م.2000
: A syntactic x- bar approach to fronting and postponing in English and Arabicـ ـــــ 

اد،  غ ة اللغات، جامعة  ل  ، ر، رسالة ماج ا زن   م.2015ح 
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربیة

عـــــ       ة،  ـــــ راســـــات ال ات ال ا انـــــ بـــــ
ــــي،  ع غ ــــا ، ذات  ــــ ن الع ـــف القــــ م
ة،  ل راسة وال اللغة الإن ان ال ان م و
ا مـا  ة، وهـ ع اللغات الأورو ، و في الغال
ـ  ا وفـان د ـ ـال هال ه فـي أع  أن نل
ب  نــــا العــــ اح ، ونقــــل  ه ــــ ، وغ انــــ ج ود ب

عای و  ه ال ـة، ه ا الع صـ ها علـى ن ق
ـــ  ـــ ال هـــا إلـــى حـــ مـــا، ل ـــ عل وهـــي ت
ـــان لا بـــ  ـــة خاصـــة، ف عـــة لغ آنـــي ذو  الق
ـــــه،  اصـــــة  ة ال ـــــ ه ال ـــــه معـــــای ن ل ـــــ أن ت
ة  ـــــان اولـــــة ل ـــــل م راســـــة ل ه ال ـــــاءت هـــــ ف
آني. ال الق أس معای خاصة  ة ل  ن

The beginnings of textual 
century  thstudies after the mid 20

were Western in nature and 
achievement. Its lingual field was 
English language at most and some 
European languages to some 
extent. These applications could be 
seen in works of Halliday, Van 
Dijk and de Beaugrande. We have 
borrowed these criteria in our 
Arabic studies and implied them on 
Arabic linguistic texts, but we 
found that Quranic texts have 
different linguistic nature, and they 
deserve to have a new set of textual 
criteria. This research is an attempt 
to establish this unique set of 
criteria affiliated to Quranic texts.
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 المعايير النصية والتلقي العربي 
 بين القبول وخصوصية 

 النص القرآني

  أ.د.
ّ
 صالح هادي القريشي

ة  ق اللغة الع
ة الآداب   كل

ة امعة ال  ال
ة:  ت

رس اللغ   ی ق في ال ي عل ج اتهعل اللغة ال ـ یـ فـي م ، ج عاص ـام ال  هوأق
هو  اته معای ع مـه ، ق فـيوت اولـه  مفه ده، و وت قـة وجـ لوحق ـ الأصـ ا ع ، ،لا سـ ـ ف  وال

قاد، ، وال لاغ ع ال وال خّ  ،و ل ت  ( ان (ال . فإذا  على  – ي معاني الواللغ
جــاني ــ القــاه ال ة  -مــا قــال ع اصــل ــة مــ اللغــة ت انــ الغا لالــة معــا، وذا  ــ وال ــع ال فقــ ج

ــي)، صـــار ل ابـــ ج قــ اضـــه  م عــ أغ ــل قـــ ــ بهـــا  ع نا ( ــ ـــام  ع ـــل ل اولي ال ــ م ال فهـــ ال
لاثــة ات ال ــ ه ال ا وفقــا لهــ ی ل لــ ــ ــة، وت ــة اللغ ل لالــة  الع ــ وال ــة)(ال اول اصــ  ،وال ع

م،ال ال ـ ـة ال راسـة العل ص وقـ  قابلـة لل ـ ة لل ـال ـة والات لال ـة وال اص ال ـ ل ال (شـ
ات ثلاثـــة ـــ قـــ علـــى م ـــ ی ـــى أن ال ع ـــي،  ـــ ال ـــ  صـــل ال ة، وهـــي: ال أساســـ

ــــ اســــع لــــه، ولا  م ال فه ــــال اولي  ــــ ــــ ال لالي وال ــــ الــــ ــــ وال ه ال ــــل بــــ هــــ  الف
ات) ة )1(ال ـ م نف ح على عل ف ، بل ق ی ار اللغ ال الإ في  . وعل لغة ال ق لا 

 ، ــة أخــ ف م مع ــة علــ ــة أو أ ــة وأدب م لغ اخلا مــع علــ ــ و م ــ ها...فقــ ی ة وغ ــف ــة وفل اع واج
ــع  اع أن  ل (إنــه العلــ الــ اســ ع القــ ــ ل ن هــا لــ ــ أ م اء ت ــ ــل الان ق ــ أنــه لا  غ

ا) ب اع ا إبـ ـ ـاب أو الـ تف ـ ال ف ة ل اص غ لغ ة وع اص لغ ات )2(ع ا ـ بـ . وم
م  ـ ن ال ـاني مـ القـ ـف ال ی فـي ال ـ وع عل اللغـة ال ع اللغ م ف ا الف عال ه ه  ال

ــ مــ ــع الأخ ات ال ا ــه فــي بــ اول ا ل ــا واضــ ــى اســ عل )، ح لاد ــ ــ ال ن الع ذلــ  (القــ
ات ـــ ، وال ـــ الـــ هـــا ن ـــه، م ة عل یـــ ات ع ـــ ـــلاق م ن، و ات  ،القـــ ـــان ، ول ومعـــای الـــ

، ـ  ال ـة، وت ـة مـ لغـات أخـ الـى الع ج اولـه، وال اولـه، وت ـي... ذاع ت وعل اللغة ال
ـــة،  ا الع صـــ لـــف ن ـــة)، علـــى م امع ـــة (ال ا الأكاد ه فـــي دراســـات ـــةمعـــای آن ـــة، وال الق ی

ة  صــ ــ خ ف ع قــ ن، مــ دون ال ــ ه الغ ــ لــه واضــع ّ ــا ن ــة،  ا ال صــ ة، ون ــع وال
. آن ال ا الق ي ولا س  ال الع

ي: لقي الع  معای ال وال
ها  ـــ شّـــ ن ص وت ـــ ـــ ال ـــي ت عـــای ال ـــ عـــ ال ر ســـع  ث الـــ ـــ حـــ ت

عای ه ال ع ه لامه أن  ح م  اسـ ی اجـة الـى معـای ت ـا  ي، وأن اس ال الع  لا ت
ــة ص الع ـ ــة )3(ال ا ورق ــ ـا أن هال ا إذا عل قـي، ولا ســ ــ م ـا أو غ لامــه غ و  ـ ، ولا ی

ـــاب ( ـــان ذلـــ فـــي  ة  ـــ ـــا ال ه ـــ حـــ وضـــعا معای ) أ cohesion in Englisheح
ـــا  راســـات العل ـــة ال ل ن و ارســـ ن وال ـــاح ـــاول ال ـــة، وت ـــة) ولـــ فـــي الع ل ـــاق فـــي الإن (الات
ضــع للغــات أخــ  ــل مــا ی ــأن  ــة، و هــا علــى الع ق ــة و ل ــي فــي الإن ــاق ال معــای الات

ـي ا ال ـ ـة لل ع عـای ال ـ ال ه ح وضـع فـان د يء نف ا ال ة، وفعل ، ووضـع لح للع
ب  ـ العـ ـي ذاعـ ع عـای ال ، تلـ ال ـلل انـ ودر ج عة، ثـ د ب ـ ان معای ال ال ج د ب

، قــال د. ه ب وشــع ــ العــ ــ ون ی ال ــ ــ وال ان ال ص مــ القــ ــ هــا علــى ن ق ــ  و
عـای ل فعلـي ال د  ة إن شاء الله ت ل ق ة م ث تقابل ـ  (وق أرجأت ال الى  ـي  ال

ـلح ـي لا ت عـای ال ـة، وال ص ع ـ قهـا علـى ن ـ بهـا تلـ  ،ت ـي ت عـای ال اج ال واسـ
ل  تلــ  ــ ــي علــى ق اه الــ الع ــلاق إكــ ف علــى الا ــ الهــ قــ ذاتــه، إذ لــ  ص فــي ال ــ ال
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( ص لغـات أخـ ـ قّ مـ ن ي اشـ اع ال ر سـ)4(الق ا الـ أن الـ امـا مـ هـ ع ، وواضـح ت
ق  عای اش ة؛ لأن تل ال ص اللغة الع ة على ن عای ال ت ت تل ال  ل ی

ص لغــات أخــ  ــ لــه–مــ ن لا؛ بــل قــ -ــ ق ــ لــة وتف عــای ج ه ال ف هــ ــ لا نــ ، ون
قه، زد على ذلـ  ها الآخ لا  ت ع ة الى ح ما و ص الع اف مع ال ها ی ع ن 

ــافة أن  ، أو معـای م عــای عــ تلـ ال یلــة عـ  لــ معـای ب صِـها ت ــا ون ة لغ صـ خ
ه. امه ون اقه وان ق ات ي وت اس مع ال الع عای ت  الى تل ال

اقهـا علـى  ة فـي ان ـ عـای ال ـل تـام لل م تق ـ عـ ّابي أنه  اؤل م خ و م ت و
ــ ا ق ــ لهــا أن ت ، وهــل  ــع فــاه ال فــي الأدوات وال ل (هــل ت قــ ل؟ ف ــ ق ــي ال ام ال ــ لان

؟) ی ــ ــع ال ــاب ال ام ال ــ راســة وصــف ان ــل الغــ ل حــة مــ ق ق ــ )5(ال و أنــه  ــ ، و
عای بُ  ه ال ، وس ذل أن ه ة ال راسة ن حة ل ق ة ال عای الغ را في ت ال ق

ي، أ للُغةٍ غ لـ مـ معـای لل الأج ي لا  اث الع ّابي أن ال ا ی خ ة، وم ه  الع
ة  اس ه  –م ا ف ل  –إذا ما ف قـ ـا،  ا ون ـ لفـة، ن ـة ال ص الع ـ قها على ال ا ت  ل

رج  ات قابلــة لأن تــ ــاه ة م ــ ارســة ال ال ت أساســا  ــ ــي ال اث الع ــ ــ فــي ال ــ أن ن (ألا 
ات ا ــان ــفة خاصــة؟)فــي ل ــاب  ام ال ــ ــفة عامــة، وفــي ان ــاب  ر )6(ل لا شــع ل: لــ . أقــ

هــا  ق ن و ــ ن الغ ــان حهــا الل ــي اق ة ال ــ عــای ال ب أن ال ــ العــ ــان ال ــاح الل ال
ـــة  ـــا الع ـــ علـــى لغ انـــا–علـــى لغـــاته لا ت قـــف عـــ -أح ـــ الـــى حـــ مـــا، وت ، أو أنهـــا ت

اق في ح ف بهـا علـى الان قـ ـاب بـ أقلامهـ ف ـاؤلات ت ه ال نا هـ لا ذلـ مـا وجـ ، لـ ها الآخ
ــــاد  ی إ ــــ ــــاول علــــ اللغــــة ال ــــي  ة مــــ اللغــــات ال ــــة واحــــ ــــا الع . ولأن لغ لفــــاته ر م ســــ
ـة  ة وال ف ـ ة وال ت ـ لفـة، ال ات اللغـة ال ـ هـا علـى م ة ب ـ ان م ان قـ قارات، و ال

لال ة أووال اول ة ال ه ة  ة، أو ال عای ال ه ال ع ه ا إن  ا لا نغالي إذا ما قل ة، فأن ال
ــة  لاغ ه ال ــادی دراســ ــي فــي م اث الع ــ ــ ال ل ــي لا  ــة، ال ص الع ــ قهــا علــى ال ــ ت

امه ان ان ة، م وضع أس ل ة والأدب ة اللغ ال ة، وال ة والأدب ة اللغ ق ـا وال ـاقها، لأن ا وات
ــ  ــي  امــا للــ الغ ــا ت الف لا م امه ســ ــ ــاقه وان ــل فــي ات ــي  ل إن (الــ الع لا نقــ
ه  ـاة الـى هـ ـي إعـادة ال ـا تع ـة وان او ه ال ة م هـ ن ع مقار حها الغ ي اق تع الأدوات ال

مـه  ـا ق ة ع ـ ـة وخ ات لا تقـل أه ـ هـا ن ـار أن ف اع ن)الإسهامات  ـ ا )7(الغ صـ . إذن ن
؛ لأن  عـای ه ال ا م هـ اد ضال ل م إ ي لا  ا الع اث ها، وت اس اجة الى معای ت ة  الع
ه  ـه، ومـ ثـ دراسـ ـع وروای هـا ال ـة فـي الأصـل، ف ص لغ ـ ـي علـى ن ي ب ی ي والـ ا الع اث ت

ع ض ة م ة ال ووح ه ووح ان س اته و ال هار ج راسات و ه ال ا أساس ما قام عل ه، وه
اث  ـــ هـــا ال ، وم ـــلل انـــ ودر ج ، ود ب ـــ فـــان د ورا  ، مـــ ـــ ـــة ح /رق ا ءا مـــ هال ة، بـــ ـــ ال
ــلُ هــي الأخــ مــ  ــي لــ ت ، ال ــاله هــ وأم ِ َ اه وحِ ب ووصــا ــ العــ ّــل فــي خ ، الــ ت ــ ال

ان ال و  ها الق ، وم ع اول ال ي ت راسات ال ب، ومـ ثـ ال ائـع الـ بهـ العـ لاغـي ال ه ال ن
ــل  راســات ل ه ال ــل هــ ه، و راســ ، ومــ اهــ ب ــ عــ ال ، و ل ــ والأصــ ف ــ وال لاغ ال
ه فـي  ـ اولـه ع لح شائعا في ت ا ال ي، ال ل  ه ان ال اث ل تغفل دراسة ال ا ال ه

ـــ لفـــة تق ،ذلــ ال ات أخـــ م ــ انـــ م اولـــ بـــل  ـــى ت ـــة. ح ـــ والغا م والق فهــ ارـــه فـــي ال
ــي) فــاه (مفــاه علــ اللغــة ال راه تلــ ال ــ وحــة د ــة، )8(أ م دارســي الع ، لــ واحــ مــ أقــ

ه  ي س ها وأع رخ افي-وم إش ـا هـ -كان  ـي،  ـاول الع ـاني وارد فـي ال ـ الل ف ا ال ، وهـ
ـــاوش الـــ ـــ ال ـــي م ـــاني الع ـــ الل ـــ ع ب ول ـــاة العـــ ) لـــ ن ـــة (نـــ ل  أشـــار الـــى ورود 

م آخ ـ)9(فه ـ ال لا ع ع ـ لح ال م ان م ـ ) 10(. وذا  ـ أنـه غ ـ ال ماء، ف القـ
اول  ــ م ال فه ــال دة  فــ ه ال ال هــ ع لال علــى اســ ــ الاســ م، ولا  ــ ــا ال ع ب ــ م الــ  فهــ ال

د أســ  م وجــ م. ولا نعــ ــ ــا ال لــف ب ــي ت ب، ال ص العــ ــ ــة، خاصــة ب ة الع ــ عــای ال لل
ـاره العـام، وقـ أشـار سـع  ا في إ اك تقارا لغ ا أن ه ل ، م ص الأخ آخ ع ال ل أو 
ــها أو جلهــا فــي  ع ات  ــاه ه ال ت هــ لــه: (أنـ وجــ ق اه  ــ عــای وال ه ال د هــ ح الــى وجــ ـل م

ــــ العــــ  لاغــــي ع ــــ وال ق اث ال ــــ ــــال  ب،ال ــــاه وال عــــة ال ا افها الــــى م ــــ ، لان اد ــــ اتا وف أشــــ
لــة) ــي الأدبــي )11(وال اث الع ــ عــای فــي ال ه ال ــة عــ هــ اح ــ  ــ رســالة ماج ل نه ــ ،  ل
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ب) ــ العــ لاغــي ع قــ وال اث ال ــ ة فــي ال ــ عــای ال ل ال انهــا (أصــ ه )12(ع ــاول هــ م ت . ولعــ
عای ال  عل  سالة ما ی آنيال ة، جاءت  الق آن فاته الق ف في م ه وع ال ع ال

ة الـــ  صـــ ل وخ ـــ ـــي بـــ الق لقـــي الع ـــّة وال عـــای ال ها بــــ ((ال ـــي وســـ راســـة، ال ه ال هـــ
آني)).  الق

ة: م ال وال  مفه
ا، لا ب  ة، سل ة ع ي ون ن ع معای ن اث الع نا في ال ن ن ي  ا ل ل

ـــ  ه ـــ وال ف ـــ مـــ دراســـات ال ع أن ن ـــ ـــى ن ة، ح ـــ ـــ ال ـــ ث م ال فـــة مفهـــ مـــ مع
ــة)  آن ة ق ــ ة أو معــای ن ــ ــاه ن ــاب (م ــ  هــا ت قــع م ــة مــا  آن راســات الق مــ وجهــة  –ال

نا  .- ن
: م ال  مفه

ـلف، ـا یـ هل ة،  لـة واحـ ن ج ـ ـ أن الـ قـ  اح ال ع ال ه،  ی  ـ وغ
ع) خ م لة (ال د- ف ق انها ال ها، فهي رسـالة،   -في م ة ف و ال ف ش ا؛ ل هاتعّ ن لقــي، وأنهــا أدت رســال لها ال ق ، اســ ــ ق ل  ق ــ ــ الــى م ثــة، ب ــ )13(م ه أن ال ــ ــ غ . و

ل علاقات، ب ه ال ع ه ها علاقات، أو ب  ل، ب ة م ال ال ارة ع م أخ  ع ع م
ـة /رق ا م هال ا مفهـ قة أو لاحقـة، وهـ املـة سـا ـة  ال ـ وم م، أو بـ ع ق ـ )14(وآخ م . ون

جـه  ـ ال غ ـ ب غ مـه ی م؛ لأن مفه ـ ـي ال رس ال ، فـي الـ م واحـ للـ اد لا نقف على مفهـ ن
لــة،  لح ج ــ لح نــ أســع حــالا مــ م ــ ــ حــ م ــ  ــه، (ول ــ ال ــل مــ ن ــ ل ــة الف ف

ـــاق  ...الــى حــ ال ـــ ال اهــات فــي تع ی بــ هـــ الات لاف شــ انــااخــ انـــا أ، والإبهــام أح ح
اهـات علـ لغـة الـ  ـاح مـ ات ل مـ ال ـ د مق ه م قَِل ع ف  ج تع مع ، فلا ی أخ

( ل ض د.)15(ل م ع لفـة مـ  ، ف اس جهـات م فـات الـ ل دا مـ تع سع  عـ
ان الال ه )16(ل ت هـ ، ولـ یـ ض الآخـ ـ ـه وغ ع ـاق  ضـه؛ ل ع ِ مـا اس ت ، لـ یـ

ــة للــ اه رات  ــ ها ت ، وعــّ ــ ــان بــ زن فــات ع ع ل وضــع د.)17(ال را  ، لــ ــ ــ ت ســع 
ة  حـ ه ال هـا، وهـ ـ م ة اك ها وحـ ـ ـ شـاملة لا ت ة  ، (الـ إذن وحـ ـ لا ع ، أراه مق لل

ـة ال  لال ـة ال اح ـ افقـي، ومـ ال ـة علـى م ـة ال اح لفـة تقـع مـ ال اء م ل م أجـ ت
ـة،  هـا علاقـات ن ، ت ب ة صغ ات ن ن ال الأول م وح على م رأسي، و
ـة، ومـ ثـ  ق ـة ال لال اسـ ال هـا علاقـات ال ـة تـ ب ل رات  ـ اني م ت ن ال ال و

ع الـى ع ف ة، ت ل ة  ى ن ا  أن ت ها، ون ع ة  ل ال على ن ل ع في ت  أن 
ات) ل ال ع  ة ت ات صغ ت ـاذه )18(ن ـ ات ، و ـ لام سـل الـى حـ  ا  . وه

آن  ـــالق ة، خاصـــة  ـــ ـــ فـــي معـــای ن هـــا ال ـــي غای راســـة، ال ه ال ا فـــي هـــ ـــ ـــا مع ائ مـــا إج مفه
 .ال

ة: م ال  مفه
ــة  سـائل اللغ عـة مـ ال ـ الـ علـى م ع ـة، هـي أن  /رق ا م هال ة فـي مفهـ ـ ال

ــاملة تــه ال ــه فــي وح ــي ت ــل فــي )19(ال ة ت ــ ــاه ال ل، أن م ــ اون و ــه بــ ا مــا ذهــ ال ، وهــ
ا ه ـ ة الـ ع اصـ ـ ل ح ر ال ، وتع ال ل ن ل  ي ب ج ا ال ومـ  )20(علاقات ال

ـه  ـه ودلال تـه وسـلامة ن ـ وح ، بل ت املة فق ة ال ال ح ة لا ت ب ال أن ال
قام. اعاة ال ه، وت م ال ـاب. )21(وج ـة تعـ مـ صـل فهـ ال ـة أخـ مه اول اص ت ، وع

ـلل /در ان ج ـي وضـعها د ب عة ال ـ عـای ال ال ـي)  ـال ال ة (الاك ـ د ال عـ انـا وقـ ت ، وأح
ها ر م  .)22(أقل ق

ة معای هي ة ح ف /رق ا ها هال ي أشار ال ي ال اق ال  :)23(أمّا معای الآت
ال   -2الإحالة   ف   -3والاس صل  -4وال ي. -5وال ع اق ال  والات
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ة وهـــي  ـــ لاف فـــي ال ـــيء مـــ الاخـــ ـــان  عـــ الل هـــا  ـــة (مقابـــل )24(وذ جع : ال
ـــي  الإحالـــة)، ع اســـ ال صـــل)، وال ـــف (مقابـــل ال ف، والع ـــ ال)، وال ال (مقابـــل الاســـ والإبـــ

ي). ع اق ال  (مقابل الات
ــ  ال ى  ــ ، وت نــات الــ ــ م لاح ب ــال والــ ــى  ــة تع /رق ا انــا–ومعــای هال  -أح

ب ان الع ع الل ـي، تلـ )25(ل  ام ال ـ ـى ،ث جاء فان د ووضـع معـای للان ـي تع ال
( ى (ال ، وت ع ا ال ، أ ال اخلي لل ام ال  ): 27وهي( )26(الان

ا  -1 ــــ ــــا  -2ال ام الــــ دلال ــــ ــــاب  -3وان ا ال ــــاب  -4وتــــ ــــام وال ــــاب ال وال
اق  اب... -5ال ضع ال  وم

ان ج عة معای هي ،)28(وجعلها د ب لل س ان ودر ج  :)29(ود ب
ـــ (أو  -1 ) ال ـــ لالي)  -2الـــ ال اســـ الـــ ام (أو ال ـــ ف  -3الان ة (أ هـــ ـــ والق

 ( ه)  -4ال ا ل اس ا م ة ن قات اللغ لقي ال ل ال ة (أ ق ل ق ارة (أ  -5وال والإخ
 ( ة ال ی ج قف)  -6ت ـال ـة (أ علاقـة الـ  قف اخل الـ مـع  -7وال ـاص (أ تـ وال

). وهـــي  ص أخـــ ـــ عـــل ن ـــة، ل ال عـــای ال ح ال ـــ ـــة (وأنـــا أق ج اراتـــه ال ع انـــ و ج ـــا قـــال ب
ـة،  ل، ورعا ـ ، والق ـ ـام، والق ، والال ـ الها، وهـي: ال ع ص واسـ اد ال وعا لإ ة م ال

ــــة) ــــاص، والإعلام قــــف، وال ــــ مــــ )30(ال ل اثه لا  ــــ م أن ت ــــ ب ال ن العــــ ــــان . وقــــ أدرك الل
راسات ال لـي. وقـ ال ل ـ ال ف هج ال ـ لـي وفقـا لل ل ـي ت رس ن ـ لـ ي أس عای ال ة، وال

ــها أو  ع ات،  ــاه ه ال ت هــ الــ أنــ وجــ ی  ، قــال (وجــ ح علــى ذلــ ــل ر ســع م ــه الــ ن
ـال  ـاه وال عـة ال ا افها الـى م ـ ، لان اد اتا وف ب، أش لاغي ع الع ق وال اث ال جلها في ال

لة اغ وال ف ـاح علـى اسـ ادی م ال ف ال ة ما  اء وال عي م ال اث ال ، ولعل في ال
ي) ّ ر ن ا العل م م ل ه  .)31(وسعه في إعادة ت

ــي  ــاق ال ــابي الــى أن معــای الات ــ خ ــاني م ــ أشــار الل ــها–وق ع م  -أو  لا نعــ
ــل أ صــل والف ــي، فال ــا الع اث هــا فــي ت عــه الإشــارة ال ــ وت ــان وال ــاح فــي ال ــا ال ه شــار ال

ون  لاغة الآخ اء ال اوله )32(عل ا في ت ون أ ف فه ال ، وق ع ا ال ا م معای ال ، وه
ــــف ــــ الع ف ــــ ال ه ع ــــاه ، ومــــ م ــــ ان ال ــــي فــــي القــــ ا ال ــــ اولــــه )33(ال ــــا ت ، وهــــ م

ــا صــل. أمــا مع ــار ال ــ فــي مع ــة ح /رق ا ون، الإحالــة هال ــ ف اولــه ال ر الإحالــة فهــ الآخــ ت
الإشارة ائ والإحالة  ارا )34(ال قة وت ا ي، م ا الع اث ي وردت في ت ع اق ال اه الات ، وم

ف لاغ أو ع ال ر ع ال  .)35(ورد الع على ال
ه  هـــا فـــي دراســـ اول ا أن ت ــ ف ــ فقـــ ســـ ل ــي أوردهـــا فـــان د ام ال ـــ ـــاه الان أمــا م

انــي ، )36(الــ الق ــ ــه فــان د ــا جــاء  ــ م انــي، أك ــاب/ال الق ة لل ل ــ ه تف انــ دراســ ، و
؛ لأن  انـــ ا ال هـــا فـــي هـــ ت إل ـــي أشـــ ات ال ـــف ـــابي فـــي ال ـــ خ ـــاني م ـــا أورده الل فـــي  وأك

ي في ه ي غای ا الع اث ب أن ت ان الع اعة الل ة، وق عای الغ ي لل لقي الع ان ال ا ال ب
ــ وشــع  آن  ــة، مــ قــ ص الع ــ ال ــلا عــ معــای خاصــة  ، ف عــای ه ال ــ مــ هــ ل لا 
 ، ا علـــى الـــ ل ة شـــ ــاه ا اللغـــ ال ـــ ـــة لل /رق ا ـــا بـــ معــای هال ع . وذا ج ه ـــ ب ون العــ

ة وم ـــ راســـة ال ـــا فـــي ال ه لـــ عل ـــي ت ـــارة ال لالي، فـــإن الع ـــ الـــ ع ا ال ـــ ـــ لل عـــای فـــان د
ــي ا ال ــ ــي )37((ال اســ ال ه )38(أو ال ــي، ون لــ یــ ا ال ــ ا ال ه هــ ). وقــ أدرك ســ

ه لاحـــ أن علاقـــة  ـــ (إن ســـ ـــ الع ات ذل ل ـــ م، بـــل  ـــ ـــي ال رس ال ات الـــ ل ـــ
اد ـاء  الإس هـا عل لـ عل ـي أ ـة هـي ال ع ه العلاقـة ال ، وهـ ـ ل ـام  ـأ مـ ت ه لا بـ أن ت ه

لـة لـة فـأن ال ـ ال ان على م ام، ون  ، أو الال لالي، أو ال اة .ال ال ال .. هـي نـ
( ـه أنهـ )39(ال قـ نف ـي فـي ال ع ماء، و ب القـ وف ع العـ ي مع رس ال ي أن ال ع ا  ، ه

( ـ ق ح ـ ه (م اه س ا س ا،  ا ص ا سل ن ال ن یه معای ل ه )40(كان ل ـ ، ل
نه، وهـ الـ  ، وم ل اللغ راسة العلاقة ب ال ، أ ل ل اك معای ل ا على أن ه ّ ل ی
خّي معــاني  ــ تــ ــ علــى أن ال ــي ت ، ال ــة الــ ا فــي ن جــاني واضــ ــ القــاه ال ه ع هــ أ
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لالي ن الــ ــ ل اللغــ وال ــ ــع بــ ال ، ف ــ راســة الــ )41(ال ــائع ل ل ال ــ . إن ال
ـى أنـه  ع صـفي  ا ال ـ ـ هـ ال ـالي أن (ال ا الإج مه ) ومفه ا (ال وال دراسة شاملة ه

ائه، وأن ال أو الا ه م علاقات وروا ب أج ل عل ا  ان اللغ لل  ام ل ال ل
ه  ـار ـا  ، ون ـ الـ ا ن اران لا  به ع ان ال لالي، وه مي أو ال فه ا ال ار ال ه مع

لة) ا ن ال ه  .)42(ف
آني: ال الق اها خاصة  ي ن عای ال  ال

ـف معـای خاصـة  ، فـ أن ن ـ الغـ ناهـا آنفـا لل ـي ذ عای ال لا ع ال ف
آنـــيـــال  غـــي مـــ دون لـــ أو وهـــ أو الق ـــا ی ـــه  امه وفه ـــ ا الـــ وان ـــه فـــي تـــ ، وت

ة ال  ص ة م خ اه، م اك ع آنيانف ـا، لـ الق ـا إله ـه ن ن ه، و دة في ماه ف ، ال
ــه  ــها، ومــ إبلاغ ه نف ــ اولــة ب ه أنــه مــ اللغــة ال ــار ــه  ، ل ــ ص ال ــ ات ن ــ مــ م

ة دة (ق ق ء  ال ـ ل ال ادًها وت عَها وف ن أنا أول م نّه بها، ول ج ى)، وق لا أك ع ال
راسة. وهي: ه ال ة ه أه ل  ف راك ما ل یُ  ها، واس  عل

د):  -1 ق والع  (ال
ث  ـ حي أن ال ـا یـ لام  )؛ لأن تق ال ي (ال ا ال ارا لل  أن نع ذل مع

ـــا ـــل وأق ل ــه لـــه ت عع ـــه بـــ ع ــا  ا ـــلام م عـــل ال وع،  ـــه،  ،م وفـــ ع ـــاق  إع ا أولـــه  آخـــ
ــيء؛  ــام ال ل أق ــ فاء ال ــ (هــ اســ ق ــام، وال وع والأق فاء تلــ الفــ ــى اســ ه ح لا الــى آخــ وصــ

ـــيء) ال ـــة  ـــة الإحا ـــ وم ا، وهـــ آلـــة ال غـــادر شـــ ف )43(ـــ لا  ـــ ـــ  ـــان ذل اء  ، ســـ
 َّ له تعالى (ثُ ق ف  ـٌ الع ِ َ ْ مُقْ ْهُ ـهِ وَمِـ ِ َـالٌِ لَِفْ  ْ ْهُ ـ ِ ْ عَِادِنَـا فَ َا مِـ َفَْ َ اصْـ ی َابَ الَِّ ِ قـان/أَوْرَثَْا الْ ) الف ـُ ِ َ ـلُ الْ ْ َ هُـَ الْفَ ِ ذَلِـ َّ َاتِ ِـإِذْنِ  ْ َ ٌ ِـالْ ْ سَابِ ـة 32وَمِْهُ ل ـ  عـ ذ ـاد  ـ الع ق ، ف

ـــ آخـــ ا ادنـــا) ر ـــالا فـــي (ع ازجـــا، وج ة وت عـــل لـــه وشـــ ، ف ع ـــه بـــ ع أولـــه، وعلـــ  ـــلام  ل
ـه، ومـا سـاب  ـال نف لاثة، إمـا  ام ال ه الأق عا م ه ل العال ج ات، (فأنه لا  ق ل ال تف

ات) ق ا م أوضح ال ها، وه ات، وما مق ف ادر الى ال ـ )44(م ، وه  ق ا م ال ، ه
ان ال ََـانِ قَـالَ في القـ َ فَ ْ ـ ِّ سـف (وَدَخَـلَ مَعَـهُ ال رة ی ـا فـي سـ  ، د ـ العـ ت ال ن  ـ ، أو  ـ

 َّ قَ رَأْسِـي خُْـًا تَأْكُـلُ ال ْ ـلُ فَـ ِ ًا وَقَالَ الآَْخَُ إِنِّي أَرَانِي أَحْ ْ ُ خَ ِ ا إِنِّي أَرَانِي أعَْ َ هُ َـا أَحَُ ْ ْـُ مِْـهُ نَِّ لِهِ إِنَّ  َأْوِ سف/بِ ) ی َ ِ ِ ْ ُ َ الْ ًا 36ا نََاكَ مِ ْ قِي رََّهُ خَ ْ ا فََ َ كُ ِ أَمَّا أَحَُ ْ ِّ سف/، ث قال (َا صَاحَِيِ ال َانِ) ی َفِْ ْ هِ تَ يَ الأَْمُْ الَِّ فِ ِ ْ رَأْسِهِ قُ ُ مِ ْ َّ َأْكُلُ ال ُ فَ لَ ْ ت 41وَأَمَّا الآَْخَُ فَُ ، إن ال
ا الع ا تـ قه، وهـ قادا الى سا ه م فائه، وآخ ا الى اس د عل أوله م ، و ا ال د الى ت ق د 

لقـي  قـع ال ا) ت ه آنـي (قـال أحـ ـ الـ الق ـ ذ ، ف ـاب أو الـ غة ال ی في ص وتعال ش
ـ ـ ال ا) ان ل (أمـا أحـ سـف (ع) قـ ـ ی ّ ـان، وحـ ف ـا  ـاء  ، ف ل الآخـ ع ق ع أن 

 . عال ا وال ة ال ان ذل م لقي، ف ه ال ا ان اء ال  )، ف  (وأما الآخ
ول):  -2 اب ال  (أس

ـل وردت فـي الـ  ـارات وج ـ مـ ع انـي، ف ات الـ الق صـ هـ خ ا واح م أ ه
آني ـة الق ا ـي غ ق اد بهـا)  ـ ـا: (مـا فهـ ال ل اد بهـا، وأن ق ـ ولها ما فه ال اب ن أس لا العل  ، ول

ــ  ــ  ــا: إن العل ل ، وأن ق ل ــ ادَ ال ق ومــ ــ ــه لا  ا ف ــ شــ امه و انــ ت ــ م ان ، وعــ الــ
ا و  هـ ل الأمـ م ـه بـ ـا ال ج عل ا ی ا اما وت ول ه ال جعل لل ان ـا ال ـارا مه مع

فهـــ دلالـــة الـــ  ـــة  ت ول م ـــ اب ال فـــة أســـ آنـــي. ومـــا دامـــ مع ـــي الق ا ال ـــ مـــ معـــای ال
آني ا الق ، ف ع اد ال ال ي)، وه م م ام ال أ (الان اوله ت م ا ن ي أن ع ا  ، فه

ة) لات ال أو ار ال اع دة  ل م ل فان د (العلاقة ب ال ا أن  ،)45(ق له ه فه م ق ا  م
ـ  ع ـابي ( ـ خ ـه م ا مـا فه له ه ه م ق ، وال أفه ها فق اه خ على  ل لا ت معاني ال
ة، أ  ، وهي دلالة ن ا م ذل ي س لالة ال ع ال ی ن اج الى ت ام  ل الان ل د أن ت

ا  ا ل والق ل ع ال ع ا  ا ل أو الق ول ال ا لا ن ها)أن قة عل ا ا م )46(ال ا لا ب ل ، م ه
ـــ  ول؛ لأن دلالـــة ال ـــ اب ال فـــة أســـ آنـــيمع ول قـــال  الق ـــ اب ال أســـ ـــ  ة العل ـــة بهـــا. وفائـــ ت م

ولهــا) ــان ن ها و ــ ف علــى ق قــ لها دون ال ــ ســ ــة وق ــ الآ فــة تف ــاع مع : (لام احــ  )47(ال
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ـ ق ــ ول  ـ ـان ســ ال : (ب ـ ــ الع آن)وقـال ابـ دق ــي:)48( فـي فهـ معــاني القـ ر  ، وقـال ال
ـى) ع ف على ال ق ته (ال ال))49(فائ ا العلـ إزالـة الإشـ ائـ هـ ل (ومـ ف ـ ـار  )50(، و فهـ إذن مع
ــه، ( ف ــ مــ مع ، ولا ب ــ ف  لل ــه، فــإذا عــ ل علــى ت ل م الــ قــ ن عامــاً و ــ ــ  أن اللفــ ق

رته، فـإن  ا صـ هـاد ال ق ال علـى ماعـ الاج جهـا  عـي وأخ ـ ق رة ال ل صـ دخـ
ع) ا )51(م ْ َفْعَلُـ ا لَـ َ وا ِ ُ َ ْ نَ أَنْ ُ ُّ ِ ا وَُ ْ ا أَتَ َ نَ ِ َ َفَْحُ ی َّ الَِّ َ َ ْ له تعالى (لاَ تَ ، م ذل ق

ان ـ ٌ) ال ع َابٌ أَلِـ ْ عَـ َابِ وَلَهُـ َ الْعَـ فَازَةٍ مِـ َ ِ ْ ََّهُ َ ْ ـة 188/فَلاَ تَ ه الآ ـل لـ فـي فهـ هـ ،ف
ولها،( فة س ن لا مع ـا  ل نَ ِ َ َفَحـ ی َّ الَّـ َ َ له تعالى (وَلا تَ ، أرأی ق ا سع ا أ وان:  قال م

ـا لـ نفعـل، فقـال  ـ  ـ أن ن ـا، ون ـا أت ح  فـ الله إنـا ل ا)  ـا لَـ َفعَلـ وا ِ ـ َ نَ أَن ُ ّ ِ ُ ا وَّ :أَتَ ـه  أب سع ن ع لفـ ـه وسـل ی ل الله صلى الله عل ان رجال في زم رس ا  ا، إن ا في ه ل ه
ن  ـ ه ما  ان ف ، فإذا  لفه ا ب ح ه ف ة وما  ه ال ان ف ، فإذا  غاز ه في ال ا وع أص

ا.) فعلـ ـا لـ  وا  ا أن  ا له وأح هـان: ()52(حلف وان ، وجـاء فـي ال ح عـ مـ ـ بـ  ففـى ال
فعل  ا ل  ا أوتى وأح أن   ح  ء ف ل ام ان  أله ل  اس  ع إلى اب ع ال أنه 
ــاق  ــاب ثـ تــلا وذ أخــ الله م لــ فـى أهــل ال ــة ن ه الآ ــاس هـ ن فقـال ابــ ع عــ ب أج عــ ا ل معـ

ن  حـ ف ی  له لا ت الـ نه إلى ق اس ولا ت ه لل اب ل ا ال ی أوت ن أن  ال ـ ا و ـا أتـ
ـى صـلى الله ـاس سـأله ال ا، قـال ابـ ع فعلـ ا ل  ـه وا  وه  عل ـ ه وأخ ـ وسـل عـ شـىء ف

ا مــ  ــا أوتــ ا  حــ ــه وف ل إل وا بــ ــه فاســ ــا ســأله ع وه  ــ ا وقــ أروه أن قــ أخ جــ ه ف ــ غ
ه) انه ما سأله ع ه) على ا)53(ك فة سـ ، إن م دواعي ر ال (ح ، مع ع ل ال

ـا أن عُلـ سـ  د، ف ـ ـ م ا غ ولهـا أثـ ـ ن ها م دون العل  ان لفه ي  ة، ال ه الآ ول ه ن
ه. ا ام ال وارت عاة لان ول م فة س ال ان مع ادها ف ف  ولها أن ال  ن

ا ال لُ ِ ا وَعَ َ آَمَُ ی َ عَلَى الَِّ له تعالى (لَْ ا م ذل ق ْ ا إِذَا مَا اتَّقَ ُ َعِ ا  َ اتِ جَُاحٌ فِ َ الِ َّ( َ ِ ِ ْ ُ ُّ الْ ِ ُ َُّ ا َ ُ َ ا وَأَحْ ْ َّ اتَّقَ ا ثُ ا وَآَمَُ ْ َّ اتَّقَ اتِ ثُ َ الِ َّ ا ال لُ ِ ا وَعَ ة/ وَآَمَُ ائ ، جاء في 93ال
ا  لــ ا وع ــ ی آم ــ علــى الــ لــه تعــالى ل ــ ق هــان (ومــ ذل ــة ال ا الآ ــ ع ــا  ــاح ف ات ج ــال ال

ه  ـان بهـ احـة و لان ال م ق انا  ا  ب أنه و ب مع  ن وع ع ان ب م ى ع ع ف
ـ  ـ ال ل ت ـا نـ ه ل ـ ـ وغ ع م ذل وه ما قالـه ال ولها فإنه  ها س ن ة وخفى عل الآ

نه وق أخ ا وهى فى  ی مات ا ال ان إخ ف  ا  ل الله تعـالى لـ علـى قال  الله أنها رج فأن
ـــاح) ات ج ـــال ا ال لـــ ا وع ـــ ی آم )، )54(الـــ ول (وهـــ أمـــ خـــارج الـــ ـــ اب ال فـــة أســـ لا مع ، فلـــ

ا مـا  ـه. هـ ـل  امه والع ـ ـه وان ا ه أسه في ت فة  ع ، ل ال ل فه ال ال على ال
ه  ف ه على أن مع ا، وال ه ه ه  ارا ل ال أردت ال آنيتع مع  .الق

خ): -3 اسخ وال  (ال
اب  ـــي أوردناهـــا فـــي أســـ ، ال ـــ ــارة فـــان د ـــل ع ل ـــاه مـــ ت م الـــ عل فهـــ لاقــا مـــ ال ان

ول،( ـ  ال ـا لا  هـا)، فأن قة عل ـا ا ال ـا ـل والق ل ع ال ع ا  ا ل أو الق ول ال ا لا ن أن
م دلالــة  خ)؛ لأن مفهــ ــ اســخ وال م (ال هــا مفهــ ــ عل ــي ی آن ال ص القــ ــ ــ مــ ن ــا فهــ  ل
ــاه  هــ مــ م ا م اســخ، وهــ م الــ ال لهــا مفهــ ــل م ــل بهــا، و قــف الع خ ی ــ الــ ال

ــ ة. الان ل ــ ة ال ــ ه ال ــه هــ ــ إل ــ ی ان ال ــامل، والقــ ــ ال ــار ال ــ فــي إ ن ذل ــ ام، و
ــة  ــ آ ــخ ح ــا ن ــه ه ف عل قــ ــ ال ــات، والــ أر ــام وغا ــع لــه أق ا العلــ واســع م ونعلــ أن هــ
ـا لـه فـي  خ ل ـ ـال ال لقـي  ـ جهـل ال ـى لا  ، ح ـة أخـ یـ فـي آ ـ ج ول ح ة، ل مع

ـة. ومـ فه  اول ة ال اصـل ـل ال ، وف ام الـ ـ ان ان عاة لفق ن ذل م آني، ف دلالة ال الق
اســـخ  ـــه ال ف م عـــ عـــ أن  ـــاب الله إلا  ـــ  ف ز لأحـــ أن  ـــ ـــة: ولا  ـــه (قـــال الأئ ـــل ف أهـــ مـــا ق

، قال خ؟ قال: الله أعل اسخ وال ف ال ال لقاضٍ: أتع خ، وق قال علي ب أبي  : هل وال
( ـ تـلاوة )55(وأهل ق خ فهـ مـا  ـ قـل، أمـا ال ـل وال یل وال ـ ـخ الإزالـة وال ،وم معاني ال

آنـي ـه، بـ ق له ورُفع ال  خ)56(ت ـ ب ال ـاني مـ أضـ ب ال ـ ا الـ  )57(، وهـ ال وهـ
لفة في م ا الآراء الأخ ال ، م ام ال ان ا، وله علاقة  اوله ه خ، وفي أر ت م ال فه

 َّ ـهِ ِ َ ِأَنْفُ ـ ْ َّ ََ َرُونَ أَزْوَاجًـا یَ ْ وََـ ُ ْ نَ مِـ ْ فَّـ ََ َ یُ ی له تعالى (وَالَِّ اسخ. وم ذل ق و ال ال  ش
ة/ ق ًا) ال ْ ٍ وَعَ ْ وَََ 234أَرَْعَةَ أَشْهُ ُ نَ مِْ ْ فَّ ََ َ یُ ی له تعالى (وَالَِّ ة ن ق ه الآ رُونَ أَزْوَاجًا ، فه
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ة/ قــ ــَ إِخْـــَاجٍ) ال لِ غَْ ْ ـــ َ ْ مََاعًـــا إِلَــى الْ اســخ علـــى 240وَصِــَّةً لأَِزْوَاجِهِــ م ال غ مــ تقـــ ، علــى الـــ
ـاملا  لا  ة حـ ـاء العـ عـ انق ـ  مـ ال أة إذا مـات زوجهـا ل ـ ـي (كانـ ال ر خ، قال ال ال

ا م اث لها وه وج ولا م ها في مال ال ـخ الله ذلـ ونفق اج) ف ـ إخـ ل غ ـ اع إلـى ال له (م ى ق ع
خ، قـــال  ــ م فــي الــ علــى ال اســخ مقــ ا ال ا)، وهــ ــ ــه أرعــة أشــه وع أنف ــ  لــه (ی ق
اني  ا وال ه ا أح ضع ه خ إلا في م م على ال آن ناسخ تق عالي ول في الق القاضي أب ال

له (َا أَیُّهَا الَِّيُّ إِنَّ  َ ق ْـ َُّ عَلَ ـا أَفَـاءَ  َّ َ مِ ُـ ِ َ ْ ـ َ َّ وَمَـا مَلَ رَهُ َ أُجُ تِي آَتَْ َ اللاَّ َ أَزْوَاجَ مَِـا أَحْلَلَْا لَ ْ َأةًَ مُ َ وَامْـ نَ مَعَـ تِي هَـاجَْ َ اللاَّ َ وَََاتِ خَالاَتِ َ وَََاتِ خَالِ اتِ َّ َ وَََاتِ عَ ِّ ْ ةً إِنْ وَ وَََاتِ عَ هََـ َا مَ  ْ َ قَْ عَلِ مِِ ْ ُ ْ دُونِ الْ َ مِ ةً لَ َ هَا خَالِ َ ِ َْ ْ هَا لِلَِّيِّ إِنْ أَرَادَ الَِّيُّ أَنْ َ َ ْ فِي نَفْ ا فََضَْا عَلَْهِ َُّ غَفُــ ــانَ  َ حَــَجٌ وََ ــ ْ نَ عَلَ ُــ ــْلاَ َ َ ْ لِ ــانُهُ َ ْ ْ أَ ــ َ ْ وَمَــا مَلَ اب/أَزْوَاجِهِــ ــا) الأحــ ً ، فإنهـــا 50رًا رَحِ
 َّ ــُهُ ْ َ حُ َــ َ ْ أعَْ ــ ْ أَزْوَاجٍ وَلَ َّ مِــ لَ بِهِــ ْ َعْــُ وَلاَ أَنْ تََــَّ ــاءُ مِــ َ َ الِّ ــلُّ لَــ ِ لــه (لاَ َ ة لق  إِلاَّ مَــا ناســ

ًـــا) ـــلِّ شَـــيْءٍ رَقِ َُّ عَلَـــى ُ ـــانَ  َ وََ ُـــ ِ َ ْ ـــ َ فـــة ا)58(.).مَلَ لا مع خ فـــي هـــات ، فلـــ ـــ اســـخ وال ل
ــا  ــ ل ة، مــا  اقعــة واحــ ع ل ــ ــ ت د ح جــ انــي؛ ل ام فــي الــ الق ــ ، لفقــ الان ــ الآی
ة  ة ناسـ ـأخ ة ال ن الآ ه أن ت ا جاء ف ة. وم اصل ل ال د الى ف ، ی م ال اخلا في مفه وت

اْ لاَ  ـــــ َ آمَُ ی ـــــِ ـــــا أَیُّهَـــــا الَّ لـــــه تعـــــالى (َ مـــــة ق ق ـــــا لل اْ مَ ـــــ ُ ارَ حََّـــــىَ تَعْلَ َ ْ سُـــــ ُ ـــــلاَةَ وَأَنـــــ َّ اْ ال ـــــ ُ اء/ تَقَْ نَ)ال لُ ٌ 43تَقُ ـابُ وَالأَزْلاَمُ رِجْـ َ ـُ وَالأَن ِ ْ َ ُ وَالْ ْ َ ا الْ َ اْ إِنَّ َ آمَُ ی ة (َا أَیُّهَا الَِّ ها الآ ، ن
 ْ ــ ُ هُ لَعَلَّ ُ َانِ فَــاجَِْ ْ ــ َّ ــلِ ال َ ْ عَ ــ ة/مِّ ائــ نَ) ال ــ ُ ــ 90تُفْلِ ، ل ع ــ ــ ت ــا أمــام ح . وواضــح أن

ل ح ال الأول؛ ل ال  اني أ آنيال ال ـه الق ـا، وال ـه ه ـه  ا مـا أردت ال . ه
ارا ل ال  ه تع مع ف آنيعلى أن مع  .الق

اء): -4  (ال والاب
ات الــ  صــ دة مــ خ فــ ة أخــ م صــ ه خ آنــيالهــ فــة ق ء مهــ مــ مع ؛ لأنهــا جــ

ام ــ آنـــيالـــ  ان آن الق اء فـــي القـــ ـــ قـــف والاب ا ال فـــة مـــ فـــة فهـــ الـــ مع ـــام مع ، و(مـــ ت
مه) ى ال ومفه قف تغّ مع ا ال ، إذ م اجـ  ،)59(ال ـائ وال ـه ال اع، ف قف أنـ ولأن ال
ال ت  ؛ لأنـه یـ اجـ فقـ ا ال ا ه ع ح، فال  ـار بـ والق ـه ال ـائ فف دة، أمـا ال ـ ق لالـة ال

اضــع  ــه ال ف  ــاف: علــ تعــ ــع والائ اء أو الق ــ قــف والاب وك، (وال ــ ح م ــ ، والق ــ ــ أو أك دلال
ـا) ـا أو ق ا أو واج ها وقفـا جـائ قف عل ان أن  ي  على قار الق قـف )60(ال اني (ال ، قـال الـ

ه  ع عل ام ه ال  الق ه)ال ه  ع ا  عل شيء م ه؛ لأنه لا ی ع ا  اء  لا مـ  ،)61(والاب
ــى ع د، وفهــ  ،)62(جهـة اللفــ ولا مــ جهــة ال ــ ــى مق ــاك مع ، إذن ه ـاك وقــف واجــ ومــا دام ه

ام  ـ اه الان ا م م ا مه ه ع م امه، ف د الى ح ال وان د ی ق ى ال ع آنـيال ، الق
 ْ ــ لــه تعــالى (بَلَــى مَ هَــا مــ ذلــ ق ْ فِ ــارِ هُــ ابُ الَّ َ َ أَصْــ ُــهُ فَأُولَِــ َ ِ ْ ِــهِ خَ ــ َ َةً وَأَحَا َ سَــِّ ــ َ ة/ َ قــ اتِ) ال َ ــالِ َّ ا ال ــ لُ ِ ا وَعَ ــ َ آَمَُ ی ــِ ونَ وَالَّ ــُ ون) واجــ تــام، ولا 82-81خَالِ قف علــى (خالــ ، فــال

ـه، فـ عـَّ م لا  ـ ه بـَفَ واحـ ل عـ ـا  ـلام  صـل ال ات)؛ ز أن ی ـال قـف علـى (ال ن ال ـ لا 
ا  ل ذل أ ة. وم ادا ال ا م ار، ول ه ا في ال ل صال ة وم ع خل م  س لأن ذل ی

نَ ا لُــ ِ ْ َ َ ی ابُ الَّــارِ الَّــِ َ ْ أَصْــ وا أَنَّهُــ فَــُ َ َ ی َ عَلَــى الَّــِ ــةُ رَِّــ َ لِ َ ْ ــ َ حَقَّ َلِ ــ لــه تعــالى (وََ شَ ق ْ لْعَــ  ْ /وَمَ لَهُ) غاف ه بَفَ 7-6حَْ ع ا  لام  صل ال ز أن ی ار) واج تام، ولا  قف على (ال ، فال
ــة ــه الآ ــ  ــه و ــع عل ق ــه،  و عــَّ م لا  ــ لــه) ل قــف علــى (ومــ ح ا مــا أردت )63(واحــ ف . هــ

ارا ل ال  ا ومع ه ه تع م ف ه على أن مع ا، وال ه ه ه  آنيال  .الق
 ل): (ال -5

ــ القــاه  ــه ع ــاب، وقــ ت ام ال ــ ــ وان ان ال ة القــ ــ ــارا ل ــل مع ــ أن نعــّ ال
ـ أو  ل ـلام، أو ج لـة مـ ال ـل الا مـ ج ـ أنـه لا  ه غ ـ أنـه ت ، وهـ  جاني على ذلـ ال

ـا ، قال تعالى (()64(أك َّ َ ِـهِ نََـاتُ الأَْرْضِ مِ اءِ فَـاخَْلَ َ ـ َّ َ ال لَْـاهُ مِـ ـاءٍ أَنَْ َ نَْا َ َـاةِ الـُّ َ ا مََلُ الْ َ ْ قَــادِرُ إِنَّ َّ أهَْلُهَــا أَنَّهُــ ــ َ ْ وَ ََّــ فَهَــا وَازَّ َتِ الأَْرْضُ زُخُْ ْهَــَأْكُــلُ الَّــاسُ وَالأَْنْعَــامُ حََّــى إِذَا أَخَــ ا أَتَاهَــا ونَ عَلَ
مٍ  ْ ـــلُ الآََْـــاتِ لِقَـــ ِّ َ نُفَ َلِ ـــ َ ِ َ ِـــالأَْمْ ْ تَغْـــ ـــأَنْ لَـــ ا َ ً ـــ ِ عَلَْاهَـــا حَ َ نَـــا لَـــْلاً أَوْ نَهَـــارًا فَ ونَ  أَمُْ َّـــُ َفَ )) یَ

/ ن آني، ففي ال 24ی ه، قـال  الق ع ي جاءت  لات ال ف ل ال اء و ل ال ا م ن اة ال جعل ال
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جاني: إن ت عها ال ع م م ا (م ن اة ال ـل–ل ال ع ال ـ ـل  -م ـ ف ـ أن  مـ غ
ضــع  ة مــ أ م لــة واحــ هــا ج ف م ــى أنــ لــ حـ اد شــ مـ شــ ح ، وفــ عــ ـها عــ  ع

ه) غ م ال ال تـه )65(كان أخل ذل  ـال ف اق لـ الـ و ه م ا أن نفه أن ال ، ول
لقي، ة الى ال ب لل وم  سل ل اس ال آنيع ذل ال ـارا  الق ـل مع ـان ال امل، إذن  ال

ا  ــ ــان آن ــل علــى ق قــ أن فهــ ال ، و(نع ــارا فــي أ نــ أدبــي تــأث ن مع ــ ــ أن  ، وهــ 
ا الا  ـي شـ ع ء لا  ـ ن ال ـ اء، ل ة أجـ ن مـ عـ ـّ ـاب مـا م ـ خ ـج خ علـه آلـة ل ا ال  ه

امه ل ان ل) في ال عه ال  .)66(ال 
ة -6 اس ): -(ال اس  ال

؟،  ـــ ان ال ـــة فـــي القـــ ف ه ال ـــ بهـــ ـــاذا رُت ر، ول ـــ ـــات وال ـــة بـــ الآ ا هـــي العلاقـــة ال
ا  ــها آخــ ع ــلام  اء ال اســ (جعــل أجــ ة ال ــه وشــاكله، وفائــ ب م ه: قــ قارــة، وناســ ة: ال اســ وال
لائ  ـــــ ، ال ـــــ ـــــاء ال ف حالـــــه حـــــال ال ـــــأل ـــــ ال ، و ـــــا ل الارت ـــــ بـــــ ق ، ف عـــــ ـــــاق  أع

ة. (وأن )67(اء)الأج ـ ـ ال ق ، ل عـ ـه الـى  ع ، وش  خى م تعال ال ، وه أه ما ی
قة) ـــات ســـا ـــة أو آ ـــة وآ ـــلة بـــ آ ـــع ال ق ة حـــ ت اســـ ـــ عـــ ال ع فـــي ال ـــ ـــ  ف ، )68(ال

ـــال الـــى إنفـــاق  قـــال مـــ الق الان  ، ع الـــى اخـــ ضـــ قـــال مـــ م ـــلة أ الان ـــاع ال انق د  ـــ ق وال
ال َ . أو )69(ال نَ أَلُ ْ له تعالى (َ ا في ق ی ع ال  ها، ث ال ة م ی ع الأهلّة وال ال

رِهَــا وَلَ  ُهُ  ْ تَ مِــ ا الُُْـ َ الِْـُّ ِــأَنْ تَــأْتُ ْ ــجِّ وَلَــ َ ُ لِلَّـاسِ وَالْ ــ ِ الأَْهِلَّــةِ قُـلْ هِــيَ مََاقِ ِ عَـ َّ مَــ َّ الِْــ ِـ
تَ  ا الُُْ ة/اتَّقَى وَأْتُ قـ نَ)، ال ـ ُ ْ تُفْلِ ُـ ََّ لَعَلَّ ا  ْ أَبَْابِهَـا وَاتَّقُـ ـ (فـإن قلـ189مِـ م مـا  :. قـال ال

له؟ قل ا ق اله  امها  :وجه ات انها وت ة في نق اله ع الأهلة وع ال ل له ع س أنه ق
ة ـل الغـة وم ـة  ن إلا ح ـ فعلـه الله عـّ وجـلّ لا  ل مـا  م أنّ  ـاده معل ـه  ،لع ال ع ـ ا ال ع فـ

نها بـّاً  ـ ـّ فـي شـيء وأنـ ت ـا لـ مـ ال نها أنـ م ة تفعل وا في واح ـ  .وان ز أن  ـ و
ج اق لل ا ذ أنها م اد ل ـج ،ذل على  الاس ان م أفعاله في ال ـل أن  .لأنه  و

اله ه في س ع لاً ل ا ت ه  ،ن ه له ف هوأن م هـ خله م  اب ال و ك   .ل م ی
ى ع ائل :وال ا في م أن تع ه  ا عل ن غي أن ت ّ بّ م اتقى ذل  ،ل ال وما ی ول ال

لـه ـ علـى م ه ول  ههـا  :ثـ قـال .وت ر مـ وج وا الأمـ اشـ ابهـا} أ و ْ أب ت مِـ ـ اْ ال { وَأْتـُ
ها ولا ت اش عل ي  أن ت اال ـع  .ع ب علـى أن ج س ورـ القلـ فـ ب تـ ال اد وجـ ـ وال

اب ة وص ـا  ،أفعال الله ح ـه؛ ل أل ع ى لا  اض ش في ذل ح هة ولا اع لاج ش م غ اخ
ــــاء نَ } الأن ــــَلُ ْ ُ ْ ــــا َفْعَــــلُ وَهُــــ َّ ــــأَلُ عَ ْ ــــ { لاَ ُ قارفــــة ال ال مــــ الاتهــــام  ــــ ). إن 21 :فــــي ال

ة ال اس اما في ال ال ت ان ي أوج ة هي ال ة ب شقي الآ آنيا ا الق ـ ـ م ا غ ، ال بـ
قة بلاغة ال  ق ه  أل، جهلا م آنيل م  لا الق ة ف اس ان عل ال ف  ا أن نفه  ، فل

ــ  ــا لل آنــيورا اق  .الق ــ ا ال ــة، فــي هــ ع ــ ال ه مــ معــای ال ــ أن نعــ ــار  ع ا ال وهــ
آنـــي ــــاول الق ــــ ی ــــ إن ال ، ح ــــ ــــة لل ق ا ال ــــاء دراســـ ة أث اســــ ــــة علــــ ال ــــح (أه ، وت

ـ  ـ إنهـا ت ة، ح اسـ ء مـ دراسـة ال ، وهـ جـ ـ الـ د الى ح ي ت ة ال ل العلاقات ال
ــة) ل ــة وال لف ــا)70(العلاقــات ال ــاذا اخ م، ول ــلام تقــ امــا ل ــة خ ل ع ال اســ وقــ ر . ومــ ال

ا  وا فِـي الأَْرْضِ قَـالُ ـُ ِ ْ لاَ تُفْ ـلَ لَهُـ لـه تعـالى (وَِذَا قِ هـا؟ مـ ذلـ ق ـ غ ـة ولـ  ل ه ال ال ه
ة/ ق ونَ) ال عُُ ْ ْ لاَ َ ِ ونَ وَلَ ُ ِ فْ ُ ُ الْ ْ هُ نَ أَلاَ إِنَّهُ ُ لِ ْ ُ مُ ْ ا نَ َ ـلَ 12-11إِنَّ له تعـالى(وَِذَا قِ ، وق

ا ْ آَمُِ نَ  لَهُ ُـ ْ لاَ َعْلَ ِـ ـفَهَاءُ وَلَ ُّ ُ ال ْ هُـ فَهَاءُ أَلاَ إِنَّهُ ُّ َ ال ا آَمَ َ َ ُ مِ ْ ا أَنُ َ الَّاسُ قَالُ ا آَمَ َ ة َ قـ ) ال
ا13/ انه ه ا قال س سي (ون ـ لهـ  :، قال الآل ونَ }؛ لأن ال ـعُُ ْ ـاك { لاَّ َ نَ } وه ُ { لاَّ َعْلَ

ـــاد و  ـــاك هـــ الإف ـــه ـــ ف ـــاج إلـــى  ـــأدنى تأمـــل ولا  رك  ـــا یـــ رك  ،هـــ م ه مـــا یـــ فـــى عـــ ف
له ه الغة في ت اع م اج إلى  ،ال ا  ان وذل م الإ ه الأم  ر  فه وال ا ال وال ه

ه اس ذل نفـي العلـ عـ ه ف ر  أم ه ال قع م ی ول  ان وال ي إلى الإ ف ولأن  ،ن تام 
ــفه خفــة ا )ال ة نفــي العلــ اســ ه أتــ م اســ ــل ف ر علــى مــا ق ــالأم هــل  ، )71(لعقــل وال أمــل ذلــ ، ف

ـا، وأسـه فـي  ـا مع ـالغ فـي رـ الـ ر ـان لـه أثـ  لـة  ـل ج ة ل اسـ ـة م ل ار  ف أن اخ ك
ه.  ن
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اح(  -7  ): الإبهامع  الإ
ـــال،  عـــ الإج ـــ  هـــ ال ـــا مـــ م ـــي ق ـــابي ال هـــ ال ا ال و هـــ ـــ ـــ ی ـــ -ق ال

أتي ـى  -س ع اد لل ـا هـ إیـ ـه، ون ـ ت ـال ل ـه إج ن ف ه، فق لا  ّ م ه أخ ل ل وه 
رت  ــى فــي صــ ع ــة ال تــه إمــا رؤ . وفائ ــ ضــح فإنــ ت ه ثــ ت ، ( إذا أردت أن تــ رت فــي صــ

: لف اح، أو م ) الإبهام والإ ف ى في ال ع ـاب )72(ل ال ات ال ات ا م سـ لاه ، و
عي  ـــ قـــام  ن ال ـــ ـــه، ل عـــارف عل ـــا م ـــأك م ـــارة  رد الع ) أنـــ تـــ ـــ د (ب ـــ ق ـــة، وال أث ال

ل )73(ذل ـه؟ أو علـى سـ اخ ل ضعفه وت ن ذل على س ، فهل  سع في ال ي ال ع ا  ، وه
امه و  انـه ان ن ب ـ ، أو ل رت ـى فـي صـ ع ـ ال عـ الإبهـام ل ـاح  ي (الإ ر ه؟ قال ال ا ت

هــا) هــا وذ ف ــ ل ها، وأق ــ ف ع ف وأشــ َّ للــ ن ألــ ــ ــه؛ لأنــه  ــّق إل لــه )74(عــ ال ــه ق ، وم
 َ ِ ـِ ْ عٌ مُ ُـ لاَُءِ مَقْ َ الأَْمْـَ أَنَّ دَابِـَ هَـ ْـهِ ذَلِـ َا إِلَ ْ َ /تعالى (وَقَ ـ ـه ذلـ 66) ال ا ال ـ ، فــ (ق

ــان  )، ف َ ِ ــِ ْ عٌ مُ ُــ لاَُءِ مَقْ َ هَــ ــاء (أَنَّ دَابِــ ن؟ ف ــ ، مــاذا  ــان الأمــ ــاج الــى ب ــارة ت ) ع الأمــ
م  ـ ـج ع ا أسـه فـي ن ـا سـل هـا، ر آخ ه رـ أولهـا  لقي، وه  ا ل ال ارة م آخ الع

آن واسال . وه  في الق ة.ال امة  دة، وأق ع  ه م
اصل  -8 ة(الف آن  ):الق

، فــي الــ  اســ ة وال اســ ــار ال ا آنفــا مــ مع م آنــيعــ مــا قــ ــ  الق ــ ال علــى م
اصــل  ، فــأن الف ــ ع ــةال آن ن  الق ــ ــ ت هــا ق ، ول ــآخ ل أو  ــ ة  اســ خل هــي الأخــ فــي ال تــ

. و  ــ ــار ال خل فــي مع ة، أ تــ ل ــة شــ ة لف اســ ــع م ــة ال قاف ــة  ــة آخــ الآ ل الفاصــلة (هــى 
ع) ــ ــة ال قــع بهــا )75(وق ع  قــا ــاكلة فــي ال وف م اصــل حــ : الف ــ ــ  ، وقــال (قــال القاضــى أب
عاني) ا، )76(إفهام ال ق سـ لـه م ؛ لأنهـا لا تـأتي لأجـل ت ه في ر ال ا  ، أ إن الفاصلة م

ي  ر سها في الآذان، قال ال د أو تأث ج ـ ـ ت اصـل ح ع الف ة فـي مقـا اسـ قـاع ال (اعلـ أن إ
ج ع ن  ل خ ا ول ا ع ف تأث قعه م ال لام وح م ال ن ال ث في اع ا وم أك ج م

اضــع) ــلام لأجلهــا فــي م ــلام )77(ال ــ ال ال ن ــ ث فــي اع ــي (مــ ر ــارة ال ــ فــي ع ــا أن ن ، ول
عا  رك ســ ــ )؛ ل ف قعــه مــ الــ ــ م ــةأن الفاصــلة وح آن ث مــ معــای الــ  الق ــار مهــ ومــ مع

آني ـة الق اف ـ ال افه الق أنـه لا ت م في  ي (ذ ال ر ه، قال ال هار ن ، في إ
ــ  ــ ال ه ح ــ ق ــ  هج ال ادها علــى الــ عــاني علــى ســ قــاء ال دهــا إلا مــع  اصــل ل علــى الف

ــ الألفــا  ــ ت ــا لا  امــه  قــادة وال هــا م ــان إلا مــع م ــة علــى الل ل ع ال ــ نقــة فــي ال ال
ـه إلـى  ر ف ـ ـ م ه غ ـ اللفـ وحـ ه ب عاني و ل ال ة فأما أن ته ة ال عانى ال لل
ن)  ــ ق ة هــ ی ــالآخ لــه (و ن ق ــ ــ  ــ ومــع ذل ــل أو نق لاغــة فــي ف ــ مــ ال ــال فل داه علــى  مــ

ة/ قــ ــاه 4ال ــا رزق لــه (وم ة/وق قــ ن) ال فقــ ــ  3 ی ــف ب اســ فــي الع ــة ال ك رعا ــه تــ ــأتى ف لا ی
ــــ  ا لق ل إلــــى هــــ ــــا عــــ ــــه ون ائــــل ت ــــي لا  ــــ أمــــ لف ــــارا للفاصــــلة لأن ذل ــــة إی ــــل الفعل ال

اص) احة )78(الاخ ـ الاسـ ارتـه،(وتقع الفاصـلة ع هـاء ع ـ ان ـلام ع ـ ال ـل ت ، وللفاصـلة ف
ــلام ب ــ ال ــاب ل ــلام)فــي ال آن بهــا ســائ ال ــای القــ ــى ی قــة ال فهــ مــ )79(هــا وهــى ال ، و

ـــلام  ـــ ال ـــه الفاصـــلة فـــي ر ـــه ف ـــا ت ، ل ـــ ع ـــ ال ان: الأول ال ـــلام) أمـــ ـــ ال ـــارة (ت ع
تي اس ال ل ال لي ال م، والآخ ال ق ال أخ  س اللف ال )80(ال ح ج اغ في ت ، وال

ار  ـــه الع هـــي  اســـ ت ـــ ال ق امها ل ـــ اصـــل وان اســـ الف تي فـــي ت ـــ ـــع ال ق ثـــه ال ات(ومـــا اح
ى) ع ها في ال عاد أث ي إ ع ا لا  قاعي، وه ها )81(الإ ألفا ب  ة الع ا ف ع ي وه  . قال اب ج

هــا  ان معان ــ ــ عُ ان ــا  َّ هــا فإنهــا ل ألفا هــا  ای ــ ع ــ اللفــ فــي الفهــ (فــأوّل ذل ع وت ــ وأثــ ال
ن ذلــ و  ــ ها ل ــ هــا وت ا فــي ت ــالغ هــا و ها ورتّ هــا أصــل ام اضــها وم هــار أغ قــا إلــى إ

امعه  َّ ل عا ل ان م َلَ إذا  لالة على الق ألا ت أن ال َ بها في ال ع وأذه أوقع لها في ال
ُ و  ف ــ ــأن ال ــ ت عا ل ــ ــ م ــ  ــ ل اله ول ع اســ ا  ی ــان جــ ــه  ــه فــإذا هــ حف ف ــ فِ ــهِ ولا أنِق

ال مـا وضـع لـه وجـئ ِـه  ع اسـ ـها  ِ أنف الـ ه لـ ت ف ه وذا ل ت ف ل ل ت ان  عه وِذا  ل
ـا نفهـ أن للفاصـلة )82(م أجلـه) ـة، مـ ه آن لـه تعـالى مـ  الق ـا فـي ق ـا،  ا، وآخـ مع ل ا شـ أثـ

ـــ َ نْ َ الإِْ ـــ ْآَنَ خَلَ ـــ َ الْقُ ـــ ُ  عَلَّ َ ح (الـــَّحْ رة الـــ ُ ســـ ْ ـــَّ ـــَانٍ وَال ْ ُ ـــُ ِ َ ُ وَالْقَ ْ ـــ َّ ـــانَ  ال ـــهُ الََْ َ انَ عَلَّ
زْنَ ِ  ـــَ ا الْ ـــ ُ ـــَانِ وَأَقِ ِ ـــي الْ ا فِ ْ ـــ غَ ْ ـــَانَ أَلاَّ تَ ِ ـــا وَوَضَـــعَ الْ اءَ رَفَعَهَ َ ـــ َّ انِ وَال َ ُ ـــ ْ َ ُ َ ـــ َّ ِ وَلاَ وَال ـــ ْ الْقِ
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َانَ وَالأَْرْضَ وَضَعَهَ  ِ وا الْ ُ ِ ْ انُ تُ َ ْ فِ وَالَّ ْ ُّ ذُو الْعَ َ امِ وَالْ َ لُ ذَاتُ الأَْكْ ْ هَا فَاكِهَةٌ وَالَّ ْ مَـارِجٍ مِـا لِلأَْنَامِ فِ ـانَّ مِـ َ َ الْ ارِ  وَخَلَـ َّ الْفَ الٍ َ َ ْ صَلْ انَ مِ َ نْ َ الإِْ َانِ خَلَ ِّ َ ا تُ َ ُ ِّ آَلاَءِ رَِّ ِّ فَِأَ ْ نَـارٍ  فَِـأَ / آَلاَءِ  ح َانِ)، ال ِّ َ ا تُ َ ُ اصل ل  16-1رَِّ ا م ال ن وال خل ج اوب الفاصلة ب ال إن ت
اد لل  ع، والان آنيال ارا خاصا الق ا)، مع ا وح امه، س ه وان ا ه (ت ، فأسه في ن

ـة، علـى القاف ى  ـ ي فـي مـا  ع الع ه في ال أث نف ن له ال ـا  ه، وق  ه ا ب ـ جـ فـارق 
ــع  ــلام ی ع مــ ال ــ ــا، (إن ال ق بــ ذلــ أ ــلام علــى فــ ع ال ــة، أو فــي ســ ع ــ ال تــه ال ذ
آن؛ لأن  ع مـ القـ ى ال ا ه في مع ل ما أتف م ع، ول  د ال ه اللف ال ی ى ف ع ال

ه  لام في نف ق ب أن ی ال ى وف ع عا لل ه تا د اللف وقع ف ق ى ال ع د ال ى ت ه ال ألفا
( ـا دون اللفـ ـى م ع ن ال ـ ه و أن  ـام  .)83(ف ت ال ـة أكـ آن اصـل الق فـى أن الف ولا 
ة آن ر الق ي جاءت م أجلها ال ة ال  .)84(ال

اور): -9 ار (ال  (ال
د  ـه تقـ ـا لا شـ ف ، ف قات ذلـ ـ ار، قائ علـى قـال وقلـ وم ل ال على ح ح 
قــع  ــار وت ــاك ان ن ه ــ ، ف ــالاخ اها  ار أحــ ــ لات ال ــا مقــ ؛ لارت ــ الــ ــة الــى ح ه الآل هــ
ار هـــي أحـــ  ـــ ــــ (علاقـــة ال ـــا، ف ه ـــة ب اول ة ال اصـــل فاء ال له؛ لاســـ ق ـــ ـــ وم ج ال ـــ ـــ م ب

ــي)العلاقـا ـ لف ـ الــ دون را ـل علــى ح ــي تع ـة ال ل ار )85(ت ال ــ لات ال ، ومـا دامــ مقـ
ـ  ا لل هـ ـاور) م ار (ال ـ ن ال ـ ا، ف لي في ال أ ا ش ، وقع ت الأخ اها  ة إح ت م

 َ ـ ُ مِْ ـَ اوِرُهُ أَنَا أَكْ َ احِِهِ وَهَُ ُ َ له تعالى (فَقَالَ لِ ال ذل ق ْ  مَـالاً وَأعََـُّ نَفَـًا وَدَخَـلَ وال معا. وم ـةً وَلَـِ َ ـاعَةَ قَائِ َّ ُّ ال ُـ ا وَمَـا أَ هِ أَبَـً ـَ هَـِ ُّ أَنْ تَِ ُـ ـهِ قَـالَ مَـا أَ ِ َـالٌِ لَِفْ َهُ وَهُـَ  رُدِدْتُ إِلَـى رَِّـي  جََّ
ـ َ ًا مِْهَا مُْقَلًَا قَـالَ لَـهُ صَـاحُِهُ وَهُـَ ُ نَّ خَْ َّ لأََجَِ فَـةٍ ثـُ ْ ْ نُ َّ مِـ ْ تـَُابٍ ثـُ َ مِـ تَ ِالَّـِ خَلَقَـ َ مَـا شَـاوِرُهُ أَكَفَـْ َ قُلْـ ـَ َ جََّ ْلاَ إِذْ دَخَلْـ ا وَلَـ ِّـي أَحَـً ِكُ بَِ َُّ رَِّـي وَلاَ أُشْـ َّا هَُ  ِ َُّ لاَ قُـَّةَ إِلاَّ سََّاكَ رَجُلاً لَ اءَ 

نِ أَ  ِ إِنْ تََ َّ ـَانًا مِـِا ْ سِـلَ عَلَْهَـا حُ َ وَُْ ْ جََِّـ ِ خَْـًا مِـ تَِ ْ ى رَِّي أَنْ یُ َ ا فَعَ َ مَالاً وَوَلًَ َ نَا أَقَلَّ مِْ هــف/ َلًَــا) ال عَ لَــهُ  ِ َ ــ ْ ْ تَ ــ رًا فَلَ ْ ــِحَ مَاؤُهَــا غَــ ْ ا زَلَقًــا أَوْ ُ ً ــِحَ صَــعِ ْ ُ اءِ فَ َ ــ َّ ــ 41-34ال ، ان
ــ ــف ر دك  ك قــ ، و عــ اف  ــأ ــه  ع أخــ  ــلة،  ف ــ م ة غ لــة واحــ ــ وجعلــه  ار ال ــ ال

فاء  ـل اسـ اكـا ق اورون ف اوران/ال ع ال ، ولا  لام الاخ ار  ا الى ان ه لام أح هاء  ان
قة ــا ال ــة  لــة حال ــاوره) ج  َ ســي (..(وَهُــ ار.قــال الآل ة ال ــ ــه مــ أول الأمــ ،ف تها ال  وفائــ

اورة) ق لل أنه م ى  لام مع ها  ل دك الى أنه )86(على أن ما ی أنه تق ى  لام مع ارة  ، وع
هــا ردا علــى  لــة ف ــل ج ن  ــ ار ت ــ ه.(إن علاقــة ال فائه الــى آخــ كــلام ورد فــي نــ لا بــ مــ اســ

ــ ع ــ  اء ال ــ أجــ ــ ح ج عــ ذل ــ ة لأخــ لاحقــة بهــا، ف ــ هــا، وم قة عل لــة أخــ ســا ها ج
.( ع ـا  )87(ب ا ار ت ـ هـا ال ، مّـل ف ـ ان ال ا فـي القـ ة ج ارة  لة ح ذج لأم ا إلا ن وما ه

م ال  اولي، وفي ع اقه ال ا في س آنين امل. الق صفه ال ال  ، ب
10- :( ال وال  (الإج

ــ  ــاب فــي ال د ال آنــيیــ فــى  الق ــح أو ت ــة، ت ــة إله ــلا، ل ة م ــ فــي أحــای 
ه وه واقع في  ح دلال ل ما ل ت ا أو لاحقا، فـ (ال له) ق ه (تف أت ت ، ث  انا أخ أح

ان) عــ الإبهــام)88(القــ ــاح  ــاب الإ ــي فــي  ر ه ال ــ ــ ذ ة)89(، وق ــ ــال  اب الإج هــا: ، ، وأســ م
اك( ــل ا الاشــ ــ (والل ع ن ضــ ء م وء)، فــأن القــ ــل وأدب، (ثلاثــة قــ ع لأق ضــ )، فأنــه م ــع ذا ع

ة  ه عقـ ـ ـا ب ه ـلا م لي، فـأن  وج والـ ل ال اح)،  ة ال ه عق عف ال ب ، (أو  ه لل وال
جـــع  لاف م هـــا اخـــ ، وم ـــل: فـــي وعـــ  ،( ه هـــ ن أن ت ـــ غ ـــ (وت ف ن ـــ هـــا ال ـــاح، وم ال

ــع ال ــه  ــ (ال ــ ن د ضــ الفاعــل فــي ال ــل عــ فعــه)،  ــالح ی ــل ال ــ والع ــ ال ل
ـالح  ـل ال ى أن الع ع ل، وال ده الى الع ل ع ه، وه الله، و ه ض ال فعه الى ما عاد عل ی
ـل  فع الع ح ی ل ال وه ال ، أ أن ال ل ده الى ال ل ع ، و ل ال فعه ال ه ال ی

ـــالح...) ـــح ، فهـــ)90(ال ها ات عـــ ل)  ـــ ف ـــ (ال ـــ جـــاء ال ـــال، ف هـــا إج ص ف ـــ لهـــا ن ه 
ـــا  ـــأتي لاحقـــا، م ل الــ  ـــ ف ون علـــى ال ــ ف ـــه ال ـــا. وقـــ ت ا وح ـــل الـــ ســ لهــا، وات م
العلاقـــــة  ا  ـــــ ، بـــــل اه ـــــ ـــــات ف ـــــ الآ ـــــة ب العلاقـــــة ال ا  ـــــ ـــــ یه ـــــ ل ف نا (أن ال ـــــع
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ة) د ال و )91(الع ون،، وعلاقة الإج ف ي اه بها ال ل م العلاقات ال ف ا  ال ها ت ح ف و
لقـــي  ـــة ال قـــى م ـــأتي ت ـــال حـــ  ـــه؛ لأن الإج ه وح ـــه ســـ ا ـــه فـــي ت انـــي، أو ت الـــ الق
ا فــي  ث تــ ل حــ ــ ــه، ف ع ا ي عــ م غ له، مــا اســ ــ انــه، فــإذا مــا جــاء تف ه و ــ ــ عــ تف ال

أوله، وم ذلـ ق ه  ، آخ ِـي ال ْ ـيِّ وَُ َ َ الْ َ مِـ ِّـ َ ِجُ الْ ـ ْ ِ وَُ ِّـ َ َ الْ ـيَّ مِـ َ ِجُ الْ ـ ْ ــٌ تَ لـه تعـالى (ُ َ َ ْ ُ َّ إِذَا أَنْــ ْ تــَُابٍ ثُــ ْ مِــ ــ ُ ْ آََاتِــهِ أَنْ خَلَقَ نَ وَمِــ َجُــ ْ َ تُ َلِ ــ تِهَــا وََ ْ الأَْرْضَ َعْــَ مَْ ونَ وَمِــ ــُ ِ َ ْ  َ َ لآَََـآََاتِهِ أَنْ خَلَ ةً إِنَّ فِي ذَلِـ َ ةً وَرَحْ دَّ ْ مََ ُ َ ا إِلَْهَا وَجَعَلَ بَْ ُ ُ ْ َ ْ أَزْوَاجًا لِ ُ ِ ْ أَنْفُ ْ مِ ُ مٍ  لَ ْ اتٍ لِقَـ
وم/ ونَ) ال ُ َّ َفَ ـ 21-19یَ فة وال ان م ال الإن  ( َ ال ى مِ ِجُ ال ْ د (..(ُ ع ، قال أب ال

 ْ ة، (وَُ ـاتَ (َعْـَ م ال ال ِـى الأرض)  ْ انِ (وُ ـ ةَ مـ ال فةَ وال ى) الُّ َ ال ِجُ ال مِ
لـه تعـالى  لٍ لق ـ عُ تف ا نـ ... وهـ رِ ـ نَ) مـ ق َجُـ ْ اجُ (تُ لَ ذلـ الإخـ ) وم ل ها (و تِهَا) یُ ةمَْ ه) الآ َ ث ُع ل أُ ال ات.)92()11(الله ی ه الآ مة على ه ق َ  ، ال له تعالى:( وَِذْ قَـالَ رَُّـ ه ق مَاءَ وَ وم ُ الـِّ ـفِ ْ هَـا وََ ـُ فِ ِ ْ ُفْ هَـا مَـ عَـلُ فِ ْ ا أَتَ فَـةً قَـالُ ـي جَاعِـلٌ فِـي الأَْرْضِ خَلِ َةِ إِنِّ لاَئِ َ ـِّحُ لِلْ َ ُ نُ ـ ْ نَ نَ وَعَ  ــ ُ ُ مَــا لاَ تَعْلَ ــي أعَْلَــ َ قَــالَ إِنِّ سُ لَــ كَ وَنُقَــِّ ـِ ْ َ ــةِ ِ َ لاَئِ َ ْ عَلَــى الْ ضَــهُ َّ عََ لَّهَــا ثــُ اءَ ُ َ َ آَدَمَ الأَْسْــ َْ لَّــ َ لََا إِلاَّ مَا عَلَّ َ لاَ عِلْ انَ َ ا سُْ َ  قَالُ ْ صَادِقِ ُ ْ لاَُءِ إِنْ ُ اءِ هَ َ نِي ِأَسْ ُ فَقَالَ أَنُِْ َ الْعَلِـ َ أَنْـ َا إِنَّ ُ قَالَ َـا آَدَمُ  ِ َ َ الْ ـ َّ َ ال ُ غَْـ ـي أعَْلَـ ْ إِنِّ ُـ ْ أَقُـلْ لَ ْ قَـالَ أَلَـ ائِهِ َ ْ ِأَسْـ ـا أَنَْـأَهُ َّ ْ فَلَ ائِهِ َ ْ ِأَسْـ ْهُ اوَاتِ  أَنِْـ

ة/ ق نَ) ال ُ ُ ْ ْ تَ ُ ْ ونَ وَمَا ُ ُ ُ مَا تُْ ا 33-30وَالأَْرْضِ وَأعَْلَ ـا سـأل ـة ل لائ از (اعلـ أن ال ، قال الـ
ــ الله تعــالى عــ وجــه عــ وجــ ــاه فــي الأرض وأخ انه تعــالى إ ــه وســ ــة فــي خلــ آدم وذر ه ال

ه  ـ نَ) أراد تعـالى أن ی ـ ُ ُ مَـا لاَ تَعْلَ لـه تعـالى: (إِنّـي أعَْلَـ ق ـال  ل الإج ة فـي ذلـ علـى سـ ال
ل ل له ذل ال ف اناً وأن  ـلام مـا لـ ،ب ـه ال ـل آدم عل ـ تعـالى لهـ مـ ف ـ مـ ذلـ  ف

ماً له ره  ،معل ـ ـله وق ال ف ل  ه ب ه ل ضه عل لها ث ع اء  أن عل آدم الأس وذل 
لي) ـ ف اب ال ـ ا ال الي بهـ اب الإج أك ذل ال ه في العل ف ُ مَـا )93(ع لـه تعـالى (إِنّـي أعَْلَـ ، فق ــ انه، ثــ بــّ لهــ تف ــالي لعلــ الله ســ نَ)، إج ــ ُ ل لاَ تَعْلَ ــ ف ن ال ــ ــات اللاحقــات، ل له فــي الآ

ـــارا  ـــي، ومع ا ال ـــ عاة لل ـــال مـــ ـــاعـــ الإج آن ة علـــى الـــ ق آنـــي، أضـــفى قـــ ، وأســـه فـــي الق
ه.  ن

اب):  -11 ال وال  (ال
ال  ـــ ال ـــادرة  ـــاب، ولأن ال اف ال ـــ ـــ ا اب ب ـــ ال وال ـــ ـــان ال مـــ أســـال اللغـــة ج

اب  ـ ـار ال ـا، صـار ان ا ل ج ال ت ـ ال ة  اصـل اصـل اللغـ ال ـائل، ومـ أسـ ال ـة ال م
اب أن  ـ نا)، لأن ( الأصل في ال لا وم ي، (ش ا ال اه ال ه م م اب، وه م وال

جهــا) ال م ــ ــان ال ال، إذا  ــ قــا لل ا ن م ــائل لا بــ لــه مــ )94(ــ ال اذا وجهــه ال ــ ، أ أن ال
ــا ا ـاب/ال م ن ال ــ اب، ف ــه واقــع جـ آن، ل ة علــى القـ ــ ق ا مــ الأسـال ال ، ولــ هـ

ــ  ا ال د الــى تــ ــ ــه، و آنــيف ــي الق ا ال ــ ــاه ال ا مــ م هــ اولــه م ــ مــ ت ــان لا ب ، ف
آني َّـارِقِ وَمَـا الق اءِ وَال َ ـ َّ له تعـالى (وَال ق اب،  ه ال عق انه، ف ال م ع الله س ن ال . وق 
ــارق/أَدْرَاكَ مَــ ) ال ُ ُ الَّاقِــ ْ ــارِقُ الــَّ َّ و 3-1ا ال ــ ــارق، وهــ فــي مــا ی ال عــ ال ــ ــان ال ــ  ، ف

اب،  ــ ــاره ال ـ ان ل أوج هــ ال عـ م ــ ال ع  ــ اب؛ لأن تعلـ ال ــال لقــي، أردفـه  لا لل هـ م
ــ تــه، مــا قــاد الــى ن ــ وح ق ــاب، وت ام ال ــ ا فــي ان ــ ســ ــان ذل ، ف ــ ثاقــ ــاء أنــه ن ه. ف

، فــي  ــ ــ مــ ال ــ اث اب ب ــ ال وال ــ ن ال ــ ــ  ابهــا، وق هــا ج ة مــ الله، أعق ــ لة  لــه أســ وم
ــه،  هــل  ــارا لإزالــة ال ل، وان هــ فهاما عــ م ال اســ ــ ن ال ــ ــا، ف ه ــ ب قل ــاب ال ب ال أســل

َ قَـالَ رَبُّ ال ِ نُ وَمَـا رَبُّ الْعَـالَ ْ ْعَـ لـه تعـالى (قَـالَ فِ ا فـي ق ْ ك ُ ْـ ـا إِنْ ُ َ َهُ اوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَـا بَْ َ ـ َّ ُ لَ ــالَ إِنَّ رَسُــ َ  قَ ــ لِ ُ الأَْوَّ ُ ــائِ ْ وَرَبُّ آََ ــ ُ ــالَ رَُّ نَ  قَ عُ ِ َ ــ ْ ــهُ أَلاَ تَ لَ ْ حَْ ــ َ ــالَ لِ َ قَ قِِ ُ الَّــِ أُرْسِــلَ مُــ  َ ِقِ وَالْ ــ ْ َ نٌ  قَــالَ رَبُّ الْ ُــ ْ َ ْ لَ ُ ْ اء/إِلَــ ــع نَ) ال ْ تَعْقِلُــ ُ ــ ْ ــا إِنْ ُ َ َهُ ِبِ وَمَــا بَْ لاح 28-23غْــ ، فــ
هــا؟  آخ ــ أولهــا  ــف ارت اب، و ــ ال وال ــ ــة علــى ال ة القائ ــا ه ال ــي فــي هــ ا ال ــ ا ال هــ
ات  ـ ن (وما رب العال قال رب ال ع ن ح قال ف ع لام لف ه ال سى عل ة م (وم ذل أج

اء/والأرض ومــ ــع ــا) ال ه ا 24-23ا ب ــان هــ ــا  ــ ول ــة أو عــ ال اه ال عــ ال ؛ لأن مــا ســ
د  ـ لـ عـ مق ل ال ـ عـ ه فُ ولا ج لـه ف ه ل ت ماه ل ع أ لأن ال ال خ ال
ــــه  ــــان معــــه فأجا ـــ ال ــــاب ولا  ــــة ال ف ـــ  اب ع ــــ ف ال عــــ ـــا  اب  ــــ ـــائل إلــــى ال ال
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ــه عــ  صــف ال قــ ال هلــه واع ن ل عــ ــه ف ال ع ــ ــاب ال ــا لــ  ــه ل ــه ل ف ع د ل ــ ــ ال ال
اء/ ع ن) ال ع له إلا ت أ (قال ل ح اب خ ع و 25ال ع ال اب  ل  ه ال ، فأجا

اء/ ــع ) ال ــائ الأولــ ــ ورب أ لــه (ر ق ن لهــ  عــ ــة ف ونــه مــ ر ق ع ــال لعــ مــا  ، 26الإ
الأغ ـلام فأجاب  ـه ال سـى عل ـا لـ یـَهُ م ـا، ول ه ن ـل مـا هـ مـ عـال ة ل ل وه ذ ال

اء/ ــــع ن) ال ــــ تعقلــــ لــــه (إن  ق ــــة  ال ه فــــي ال ا غلــــ علــــ ــــ ل 28تف ــــ أنــــه شــــ فــــي ح ، ف
( اب فــــي الــــ  .)95(عقلهـــ ـــ ال وال ــــ ب ال أســـل ني واضــــ  ـــ لي وال ــــ ا ال ـــ ــــان ال ف
آني ه مهالق ا م .، فه ام ال ا والان اه ال ف  م م اد وال  وم الله ال

راسة ةن  :ال
ـا أن مـا  ـّ جل ـه،  وقـ ت ة في مـا سـع إل ق الغا ه، وت أت  ام ما ب ال  على إت

ف ـــ ال ـــي، ل ـــا الع اث اق فـــي ت ـــ ـــه م ب، ل ن العـــ ـــان ـــ قالـــه الل راســـة ال ـــ ب ه ـــ وال
انــي، فــي الق  ــال الق هــا خاصــة  ف ) لا بــّ مــ مع ــاه (معــای ــاك م ــا أن ه ــح ل آنــي. وقــ ات

( عــای ــاه (ال ه ال عــ هــ ــّ أن  ــ ت ــه. وق ــان معان لــه و ل آنــي وت ــ الق ــاء دراســة ال ، أث
د)، ــ والعــ ق ار(ال ، وهــ مع ــاق) فقــ ــ (الات ؛  لل ــ ال ) خاصــة  عــای ــاه (ال عــ ال و

اســـخ لأ ول وال ـــ اب ال هـــا، وهـــي: أســـ ـــه وفه م دلال ـــ ـــاه وع ـــان مع ، ل ـــ ـــل ال ل علقـــة ب نهـــا م
ها ع ع الإبهام، و اح  اس والإ ة وال اس ل وال اء وال قف والاب خ وال ة ب م وال

اق)، ال ة، وال (الات آن اصل الق ل، الف ام)، م ل، (الان ال وا وال ،لإج ال  وال وال
اب.    وال
آنـي ه ـال الق علـ  ـة، مـا ی ة الع ـ عـای ال ة لل ـ ة تأس ن ل ا ما أردت له أن 

ـاء  ـه، فـي أث ـا وقفـ عل ه الآخ م ع لفة، و قا في دراسات م ف ه م ع ت  صا، وق وج خ
ـا، وت راسـات العل ات الـ فـي ال ان ي ل ر دة، وت ع اءاتي ال ة فـي ق ـ ـة  آن ص ق ـ لـي ن ل

ان  ي في ب ق ان دراسة ماج س اتي. و اض قي في م ان ال ل ال ة (أص عای ال ال
ب ــ العــ لاغــي ع قــ وال اث ال ــ م الــى )فــي ال ــة الآداب قُــ فــة عــام امعــة  ل ــ 2012ال ، ل

ال  ه  ف وال ان ل ال ا ال اول ه آنيت ة. الق آن راسات الق  وال
راسة ادر ال  :م

آن ال   الق
 cohesion in English-  ـ ـة ح ـ ورق ـاب   -هال ام ال ـ خل الـى ان ات الـ مـ ـان  -نقـلا عـ ل

ابي ي -2 -م خ قافي الع اء -ن ال ال ار ال وت -ال ان -و  م.2006 0ل
 Text and context- ا  -فان د ات النقلا ع ل ابي. -ن  م خ
آن الإتقان  م الق ي -في عل ی ال ة -جلال ال قاف ة ال وت -ال ان -ب  م.1973 -ل
ــةأثــ الفاصــلة   آن تي الق ــ ــي ال اســ ال ــي -فــي ال ــان م ة ثع ــة  -فــائ ــة ال ل لــة  ر فــي م ــ ــ م

ة ة -الأساس امعة ال ل -ال د  22ال ة  95 الع  .2016س
ــل   ــ إلــىإرشــاد العقــل ال ــاب ال ــا ال ا ــاد -م د الع ــع د -أبــ ال ــع ــ ال ــ ح خ م ــ ه ال  -صــ

ة -1 عة ال  م.1928 -ال
ول  اب ال ي -أس ی ال ة -دار اب اله -1 -جلال ال  م.2005 -م -القاه
ول  اب ال اح -أس ر  ال اب اث -ال ق ال ة ت اف ل ة الهلال -2 -إش وت  -دار وم  م.1985ب
لاغة  ار ال جاني -أس فة -ال ع وت  -دار ال  م.1978ب
ــاب  ــل ال ل ل ت ــة أصــ ــة الع ــة ال ــ ،فــي ال ــ ال ــاوش -تأســ ن ــ ال ــة  -1  -م س ال

زع ة لل ن -الع  م.2001 -ت
ة في ا  عای ال ل ال بأص لاغي ع الع ق وال اث ال حـان شـاه -ل ال ف ـ -ع ال  -رسـالة ماج

فة  ة الآداب جامعة ال  .م2012كل
هان  آن ال م الق ي -في عل ر ـا -ال ـ القـادر ع فى ع ه م م له وعل عل ـة -1 -ق ـ العل  -دار ال

وت ان -ب  م.1971 -ل
ـ  رة القارعة (إ ة في س ع ق ة ال قـاع)ال ـة الإ ال ـ -اح ل ـة  -خالـ حـ ال ل لـة  ر فـي م ـ ـ م

ابل ة جامعة  ة الأساس د -ال ز -8الع  م.2012 ت
اب  ل ال ل في ود. -ت ة م ل ج ي ت ي -م ال د -ال العل ل سع  .م1997 -جامعة ال
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عــاني  ــاني روح ال ع ال ــ ــ وال آن الع ــ القــ ســي -فــي تف ــاء الآل ــة -أبــ ال اعــة ال ــ -إدارة ال  -م
 د.ت.

اهات   فاه والات ة لل -1 -  ح سع د. –عل لغة ال ال ة العال ة ال ة -ال  -القاه
 م.1997

ة  ان ات الل ة والأسل لاغة الع ح -في ال ل  م.2006عال ال  -1 -سع م
اب  ه -ال لام م هارون  -س  م.1983 -عال ال -3 -تح ع ال
ـــاب  ام ال ـــ خل الـــى ان ـــ مـــ ات ال ـــان ـــابي -ل ـــ خ ـــي -2  -م قـــافي الع ـــ ال ـــ ال ار  -ن الـــ

اء وت -ال ان -و  م.2006 0ل
ر   ــــ ة فــــي ال ــــ عــــای ال ــــةال آن ــــل د. -الق ف ــــع -1 -ــــ ن ز ــــ وال ــــة لل ه  -رةالإســــ -دار ال

 م.2014
ح الغ  از  -مفات وت 1ال  م1981دار الف ب
راه  -مفاه عل لغة ال  وحة د ى م ج أ ت ة –م ة  -الآدابكل امعة ال  م2013 -ال
ا  ـــ قـــف والاب فـــى فـــي ال اني -ال ـــ الـــ لـــف -أبـــ ع ان م ـــ جایـــ زـــ ق ون  -ت ـــ عـــة وزارة الأوقـــاف وال م

ة ی ا -ال  م.1983 -دغ
ـــة  ق ـــ ودراســـات ت ـــار ن ـــ الـــ إ ـــان  -ن ـــأع ی -1 -بـــ زن ـــ ـــ ال ـــ -عـــال ال  -الأردن -أر

 م.2010
اثــة  ــ الــ بــ الأصــالة وال اضــي د. -ن ــ ال ــ ع ــ م ــة -1 -أح ی قافــة ال ــة ال ــ م ة -ن  -القــاه
 م.2008-م
اءات الع  ر  -ال في الق ه  -اب ال اعص اعة وال -علي م ال  دار الف لل
اء  اب والإج ان -ال وال ج ان -د ب ام ح ة ت ج  .م1998 -عال ال -1 -ت

: ام ال  ه
                                                           

اهات  )1( فاه والات مة أد.   –عل لغة ال ال ق : ال  سع 
اهات  )2( فاه والات مة بد.   –عل لغة ال ال ق : ال  سع 
اهات  )3( فاه والات مة هـد.   –عل لغة ال ال ق : ال  سع 
اهات  )4( فاه والات مة هد.   –عل لغة ال ال ق : ال  ـسع 
اب:  )5( ام ال خل الى ان ات ال م ان  6ل
اب:  )6( ام ال خل الى ان ات ال م ان  7ل
اب:  )7( ام ال خل الى ان ات ال م ان  95ل
راه  )8( ـــ وحـــة د ـــ أ ـــ ج ـــى م ت : م ـــ ـــة الاداب–مفـــاه علـــ لغـــة ال ة -كل ـــ امعـــة ال  -ال

 م2013
اب )9( ل ال ل ل ت اوش: م  -أص  1/183ال
ر  )10( ة في ال عای ال ةال آن فل:د.   -الق  17 ن
ة )11( ان ات الل ة والأسل لاغة الع ح: -في ال ل  . 237سع م
فة  )12( ة الآداب جامعة ال ل حان شاه  ال ف ال ع ال  م2012رسالة ماج لل
: -ن ال )13( ان ب زن  22ع
ات  )14( ان ابي: -الل  13م خ
:د.  -عل لغة ال )15(  101سع 
اهات:  )16( فاه والات ه عل لغة ال ال ا فات في  ع ه ال  118-101ان ه
: -ن ال )17( ان ب زن  23-21ع
:د.  -عل لغة ال )18(  119سع 
)19( cohesion in English:p1  ات ال ان ابي: -نقلا ع ل  13م خ
اب:  )20( ل ال ل  . 234ت
ات ال )21( ان ابي: -ل  14م خ
:د.  -عل لغة ال )22(  146سع 
ات ال )23( ان ابي:  -ل  24-16م خ
اثة )24( اضي: د.  -ن ال ب الأصالة وال  125أح م ع ال
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لافــا فــي ا )25( نا اخ ــا وجــ ــ (ر ــة ال ل ــة  ج ال ت ع ــي (cohesionســ ــ ســع -1) فهــي تع : ع ــ ال

ـ سـال صـالح  م ع  ـ ـ ال ف ع ل ع ال واشـ ان وج ام ح م الع وت ح  ل ـان -م وح
ج  اضي، -اح ف قي واح ع ال س اه ال ر، -2وب ـ ض ح ـ عـ ـابي وف ـ خ ـاق: م -3الات

ناد  : الأزه ال اس وك، ال دة م ي الفقي وج فـي، -4وص ـ عف ل وأح ة شـ ـ وعـ : سع  ال
5- ، ل ح الة وعلي خل ان والهام أب غ ام ح ام: ت ة -6ال ـ عـای ال ـان) ال ام ح ام: ت الال

ر  ةفي ال آن فل: د.  -الق  38-37 ن
ــ ( )26( ـة ال ل ـة  ج ال ت ع لافـا فــي اسـ نا اخ ـا وجـ ـي () coherensر ح -1فهـي تع ــل :سـع م ال

ج،  ـــام فـــ ع وح ـــ ـــ ال ف ع ـــ وأشـــ ـــ ال ـــل ع ـــ وج ـــ الع ـــابي، -2م ام:م خ ـــ -3الان
 ، ــ :ســع  اس :-4ال ــ ع اســ ال ل،  ال ة شــ لالي:-5عــ اســ الــ ــ ســال صــالح، ال -6م

ان،  ام ح ام:ت ـ-7الال ض ح ـ عـ ـان وف ام ح ـاق:ت قي، الات اه دسـ قارن:الهـام أبـ -8ر وبـ ال
ة ان ر الق ة في ال عای ال ) ال ل ح الة وعلي خل فل: د.  -غ   126-125 ن

ات ال )27( ان ابي:  -ل  42-31م خ
اء: )28( اب والإج  105-103ال وال
:  -عل لغة ال )29(  146-145سع 
اء: )30( ــاب والإجــ ة105- 103الـ وال ــان ات الل ــة والإســل لاغــة الع ــ فــي ال ح:  -وان ــل ســع م

225. 
ة:  )31( ان ات الل ة والإسل لاغة الع  237في ال
ات ال )32( ان ابي:  -ل  97م خ
ات ال )33( ان ابي:  -ل  169م خ
ات ال )34( ان ابي:  -ل  176-173م خ
ات ال )35( ان ابي:  -ل  179وان  134-130م خ
ات ال )36( ان ابي: -ل  183-180م خ
اثة )37( اضي:  -ن ال ب الأصالة وال  124اح ع ال
اثة:  )38(  121ن ال ب الأصالة وال
اثة:  )39(  137ن ال ب الأصالة وال
اب )40( ه:  -ال  1/12س
اثة )41( اضي: اح  -ن ال ب الأصالة وال  139م ع ال
اثة:  )42(  86ن ال ب الأصالة وال
هان )43( ي: -ال ر ي:  -وان الإتقان 711ال  2/89ال
هان: )44(  711ال
)45( Text and context: p52  ات ال ان ابي:  -نقلا ع ل  34م خ
ات ال )46( ان ابي:  -ل  34م خ
ول )47( اب ال :  -أس اح ول 8ال اب ال ي:  -وان أس  5ال
ي:  -الاتقان )48(  1/28ال
هان )49( ي:  -ال ر  34ال
هان:  )50(  37ال
ي:  -الإتقان )51(  1/28ال
ول )52( اب ال :  -أس اح ول 97ال اب ال ي:  -وان أس  10ال
هان:  )53(   37ال
هان )54( ي: -ال ر  38ال
هان )55( ي:  -ال ر  274-273ال
هان )56( ي:  -ال ر  274ال
ي:  )57( ر هان ال  278ال
هان )58( ي:  -ال ر  279ال
ا )59( قف والاب فى في ال اني -ال و ال :  -أب ع ق مة ال  11مق
ا )60( قف والاب فى في ال اني -ال و ال :  -أب ع ق مة ال  8مق
ا )61( قف والاب فى في ال و  -ال انيأب ع :  -وان ال 107 :ال ر  1/226اب ال
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:  -ال )62( ر  1/226اب ال
ا )63( قف والاب فى في ال اني:  -ال  103ال
لاغة )64( ار ال جاني: -أس   86ال
لاغة )65( ار ال جاني: -أس  87ال
ات ال )66( ان ابي: -ل  127م خ
هان )67( ي: -ال ر ي:  -وان الاتقان 41ال  2/108ال
)68(  : ات ال ان  189ل
)69(  : ات ال ان  190ل
ر  )70( ة في ال عای ال ةال آن فل: -الق  132-131 ن
عاني )71( سي:  -روح ال  /1الآل
ي:  -الإتقان )72(  2/72ال
ي:  -الإتقان )73(  2/53ال
هان )74( ي:  -ال ر ف. 479ال ب م ال ق) أق ّ ان (ال ا   ور
هان )75( ي:  -ال ر ي: -والاتقان 50ال  2/96ال
هان )76( ي:  -ال ر ي: -والاتقان 51ال  2/96ال
هان )77( ي:  -ال ر  55لل
هان )78( ي:  -ال ر  60-59ال
هان )79( ي:  -ال ر  51ال
ةأث الفاصلة  )80( آن تي الق ي ال اس ال ان: -في ال ة ثع ) 115فائ ) 
قاع) )81( ة الإ ال اح ل رة القارعة (إ ة في س ع ق ة ال : -ال ــ ال )69خال ح ) 
ائ )82( ي:  -ال  217-1/216اب ج
هان )83( ي:  -ال ر ي:  52ال  97-2/96وان الإتقان لل
ةأث الفاصلة  )84( آن تي الق ي ال اس ال ان: -في ال ة ثع  115فائ
ر  )85( ة في ال عای ال ةال آن فل: -الق  156 ن
سي:  )86( عاني للآل  11/253روح ال
ر  )87( ة في ال عای ال ةال آن فل: -الق  157 ن
ي:  -الإتقان )88(  2/18ال
هان )89( ي:  -ال ر  479ال
ي:  -الإتقان )90(  19-2/18ال
ات ال )91( ان ابي: -ل  189م خ
ل )92( د: -إرشاد العقل ال ع  4/180أب ال
ح الغ )93( :  -مفات از   2/190ال
هان )94( ي:  -ال ر  734ال
هان )95( ي:  -ال ر  735ال
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 Abstract البحث باللغة العربيةملخص 

ي مهــ  ــاب عــال ــة  ــ أه ا ال ــاول هــ ت
ــــي، وهــــ  وائ ــــاب ال ات وال ــــان ــــ الل ــــع ب ج
ا  ) واســـــ هـــــ ـــــ (روجـــــ فـــــاول ل احـــــ الإن لل
ا  ــــة))، وأثــــ هــــ وا ات وال ــــان ــــاب هــــ ((الل ال
ــاني  آنــي الل ــي الق ــ الق ــاب علــى ال ال

ــ هج ال ــا مــ ق ــ  ــي، وق ر علــى الع ــ اب ال
رة  ـــة ســـ ـــة وهـــي (ق ة مه ـــ ـــة ق آن ـــة ق ع

ـــــ بــــــ ا ال ســـــف)، وقـــــ وســـــ لقـــــي  ی ((أثـــــ ال
اب اني ل ـة)) لــ ((روجـ  الل وا ات وال ان ((الل

آنــي  ــي الق ــاني الق لقــي الل )) علــى ال فــاول
ــــي ـــــ الع ســــف  ـ رة ی ــــة ســــ ــــاني لق لقــــي الل ال
ذجـا ـ وفـ اأن ا ال ا هـ ـ ـاور ))، وقـ ق ل

ة، وهي:   الآت
ات. ان م الل ر الأول: مفه  ال

. اة روج فاول اني: ح ر ال  ال
ات  ـــــــــان ـــــــــاب (الل هج  : مـــــــــ ـــــــــ ال ر ال ـــــــــ ال

ة). وا  وال
ـــــــة  آن ة الق ـــــــ ث الق ـــــــ ـــــــع: ال ا ر ال ـــــــ ال
ات  ـــــــــان ـــــــــاب (الل هج  ـــــــــ ة  ـــــــــأث ـــــــــة ال الع

ة). وا  وال

ســف فــ رة ی ــة ســ ــة ق : أه ــام ر ال ــ ي ال
اني. رس الل  ال

Plain is get to special worldy 
book collect between linguistic & 
novel & to book is name: ((linguistic 
& novel)) to Plainer ((Roger 
Faolar)) & to getting is book on the 
Qurany novel,s plain to Araby & 
you are made on Jouzeaf,s unit 
novel & plain is part: 
1 – The linguistic.
2 - Roger Faolar. 
3 – Book,s method ((langustic & 
novel)). 
4 - the Qurany novel,s plain to 
Araby by book,s method ((langustic 
& novel)).
5 - Jouzeaf,s unit novel is special 
in the Araby langusticy study.
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 )روجر فاولر( اللسانيات والرواية) لـ(لساني لكتاب أثر التلقي ال
 القرآني العربي القصصي على التلقي اللساني

 أنموذجاً التلقي اللساني لقصة سورة يوسف 

َاس     ه خ اء  لي  م. د م ج أ. د ح ع الهاد ال
ة  ق اللغة الع

ة الآ  دابكل
ة امعة ال  ال

ة  ق اللغة الع
ة ا  دابلآكل

ة امعة ال  ال

ـي  ـاب اللغـ الع ـ ال ـي ر صـل ال ی حلقـة ال اني ال رس الل ـاب ل ال ال
ي ة  ا ه ،اللغ العال ـل انـ ال ـة ال ققـة ن ـي ال ة ال اصـاتن ـة  للاخ ئ ال

ة ـا مـ خـلال  ،العق ی أ ـ رس الأدبي واللغ ال ـه ـادالاتا لاقح ب ال ـاهج  ،ب ـ ال و
ـة  ی ة ال ق ي –ال هج الأسـل ـ ـ  ،ال ائي ،وال ـ ـي ،وال ف قـافي ،وال ـي ،وال هـا ،وال  ،وغ

ــل  ة م ــ ــاو ال ت الع ا ولــ ة(ولهــ ات الأســل ــان ــة(و  ،)الل ات ال ــان ات (أو  ،)الل ــان الل
ة ة(و  ،)الأسل ائ س ات ال ان هاو  )الل  .غ

اب ( ج  ا ت ة(وح وا ات وال ان ل ( ))الل فق تأث ال  )1())فاولروج (للعال الإن
ــة ات الع ــان ة الل ــ مــ جهابــ ــاب الع ا ال هج هــ ــ ــة  آن ة الق ــ ــ  ،الق امو د  انعــ وجــ

ر مــ جهــة ــ ــاب ال ــ ،دراســة عــ ال ــة الع آن ة الق ــان راســات الل ة ال ــ هج و ــ ت  ــي تــأث ة ال
ر  اب ال ـا  –ال قلة أ ـ ع فـي دراسـة م رس  ي ل ت ـة –وال ا  ،مـ جهـة ثان ـاف عـ  –واك

ة  ـ اءك ق ة  – الاسـ ـان عـاد الل ـ مـ الأ ـل ال سـف ت رة ی ـة سـ ـاب  –أنّ ق هج ال ا مـ ولاسـ
ر  ـاب ( –ال نا دراسة تأث تلقي  ة آث ـان(م جهة ثال ـةالل وا ـاني )ات وال رس الل ) علـى الـ

اضــع ــ ال ا ال ــة لهــ رة ن ــ آنــي  ــي الق ســف  ،الق رة ی ــة ســ ــة ق ومــ ثــ دراســة ع
اب  اب ال هج ال ة  -على وف م وا ات وال ان اضع –الل ا ال ال ة له ق  .رة ت

ــــ (( ـــ ب ا ال ا هـــ ـــاب وقـــ وســـ ـــاني ل لقـــي الل ا(أثـــ ال ـــان ـــةالل وا ــــ  )ت وال روجـــ ((ل
ــــي )فــــاول آنــــي الع ــــي الق ــــاني الق لقــــي الل ســــف  –) علــــى ال رة ی ــــة ســــ ــــاني لق لقــــي الل ال

ذجا ة ،))أن اور الآت اه وف ال  :وق ق
ر الأول ات :ال ان م الل  .مفه
اني ر ال اة روج فاول :ال  .ح
ال ر ال اب  :ال هج  ة(م وا ات وال ان  .)الل

عا ا ر ال ة الع :ل آن ة الق ث الق اب ال هج  ة  أث ة(ة ال وا ات وال ان  .)الل
ام ر ال اني :ال رس الل سف في ال رة ی ة س ة ق  .أه

ادس ر ال اب  :ال سف وف  رة ی ة س اني لق لقي الل ة(ال وا ات وال ان  .)الل
ر الأول  ات :ال ان م الل  :مفه

اتتعــ الل ات آخــ القفــ امــ إلــى  ،ــان ــاء ال رس اللغــ مــ الف ــ الــ ل ــي ح هــا ال وأه
ــة ــاءات ال ــات ،الف ل ــات إلــى ال ئ ت الــ مــ ال ــ امل ،فقــ اح ــ ــات إلــى ال د  ،ومــ الف

ى ــ ــي ت ــاء وال وف ال رس حــ ــي تــ ات ال ــان ــاك الل ات( فه ــان ــة الل ائ ــي  ،)2()اله ات ال ــان والل
ال  ــ  ى (و ــات ت ــ ــي ت ــة(ال ات ال ــان ــي  ،)3()الل ع وال قــا ال ــ  ــي ت ات ال ــان والل

ـة ع ق ات ال ـان ى (الل قـاع  ،)4()ت الإ ـ  ـي ت ات ال ـان قىال –والل ات  -سـ ـان ى (الل ـ ت
ــــــة قاع ات(أو  )5()الإ ــــــان ة الل ق ســــــ ى  ،)6()ال ــــــ ــــــ ت اك ــــــل أو ال ال علقــــــة  ات ال ــــــان والل

ـــ( ـــةالل ات ال ى  ،)7()ان ـــ لالي ت لاغـــي أو الـــ عـــ ال ال علـــ  ـــي ت ات ال ـــان ات (والل ـــان الل
ة لاغ ـة( ) أو8()ال لال ات ال ان ـ  ،)9()الل اتوقـ ت ـان د الل ـ عـ م ـال  ،ب ـ  ي ت فـال
ى  ة(ت ات ال ان ى  ،)10()الل ـ ف ت ـ ال ـ  ـي ت ة)((وال ف ـ ات ال ـان ـ ،)11الل ي وال
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ها  ل عل ت  ال عل  ة(ت ت ـ ات ال ان ى  ،)12()الل ـ لالـة الألفـا ت علقـة ب ات (وال ـان الل
ة ع ا ،)13()ال قة لغ ا عات ال ض ل ال لات  ات دراسة تف ان ن الل اك ت  .و

اني  ر ال اة روج فاول :ال  :ح
ا عـام  ـ ل اني ول في إن ي ب مـة عـ  ،)م 1939(اح وأكاد ـ نع غـه اللغـ م ف ب

ة راســ فــاره ال ــي أســ لهــا  ،أ ــة ال ی ــة ال ــات اللغ ال ا  ــ انــ د ســ ســ(تــأث  ی  ،)ف
ــال  تــه أم ــار تلام ي(و ــ م ــ  ،)ج ــ اللغــ ال ــا أرفــ ال ة ح ــان ــة الل ر ال ــ ومــ ثــ 

ة ائ وف ال رة لل راسات ال ة ،ال ت ع ال قا قاع ،وال ها ،والإ ل م ،وغ  -:ودرَس في 
 .جامعة هل – 1
ا – 2 ل  .جامعة إ إن

في عام   .)14()م 1999(ت
ا   ا ا ،له أك م ع   :وأه
ة  – 1 وا ات وال ان ه –الل د دراس  .ال ن 
اني( – 2 ق الل  .)15ال

في فاول عام   .)16()م 1999(ت
ال ر ال اب  :ال هج  ةا(م وا ات وال ان  :)لل

ـــــاب عـــــام ( ا ال ر فـــــاول هـــــ ة ،)م 1990أصـــــ ـــــ ن ج إلـــــى اللغـــــة الف ـــــ ـــــة ،وت ان  ،والأل
ــــة ال ة ،والإ وســــ ة عــــام  ،)17(وال ــــ ن ج إلــــى اللغــــة الف ــــ تــــ ة 18()م 1992(ح ســــا  .د() ب

ه ل ه ب ن ـة عـام  ،)19()ج ان ج إلـى الأل ة  )م 1994(وتـ سـا رز .د(ب  ،)20()مـار سـ
ة عام  وس ج إلى ال ة  )م 1995(وت سا ف .د(ب ت اوس ف  لاك  .)21()ش

ـــة إلاَ عـــام   ج إلـــى اللغـــة الع ـــ ـــ ی ـــ  )م 2009(ول ي ال احـــ الأكـــاد ة ال ســـا ـــ  .د(ب أح
ة ا  – )ص ها حال د دراس  .-ال ن 

ه  اب نف ا ورد في ال ر  اب ال هج ال ق على  ،أمَا م امف ة أق  - :وهي ،خ
اد – 1  قة( ،)22(ال ة والع اه ها ال ة ودلال ق ق اك ال ه ال د  ق نا أن ال  .)23ووج
2 – ) اص ة( ،)24الع لاغ عادها ال ازة وأ اك ال ه ال د  ق نا أن ال  .)25ووج
3 – ) قاعي( ،)26ال ع الإ ة ال اك م ناح ه ال د  ق نا أنَ ال  .)27ووج
اب( – 4 ة( ،)28ال ع ة و لالة ق ة ب ام الآت ل ق م الأق  .)29وه ر 
وائي – 5 ء .ال اعة( .القار ى( ،)30ال ل ما م ا في  ه ض ه  .)31وال ن

ع ا ر ال ة الع :ال آن ة الق ث الق ابال هج  ة  أث ة( ة ال وا ات وال ان  :)الل
ــــ مــــ ال ت ال ات تــــأث ــــان ــــاب الل هج  ــــ ــــة  ة الع ــــان ــــة الل آن ة الق ــــ ث الق ــــ

ة وا ث هي ،وال ه ال   :وم أه ه
ح( – 1  رة ن اب س ل في خ اني الف رس الل  .)32ال
د  – 2  هج فاول  )ع(ق ه ة ض م ان ة(دراسة ل وا ات وال ان اب الل  ) 33في 
سى  – 3  آني ض )ع(ق م اب الق هج في ال ة( اب م وا ات وال ات   .)34()الل
اب  – 4 ة  ة وف ن آن هف الق ة أهل ال ة(ق وا ات وال ان  .)35()الل
ـــــه  – 5 رة  ـــــي فـــــي ســـــ ـــــاب الق ـــــه فـــــي ال ت ع ـــــ ات  –ال ـــــان هج الل دراســـــة وفـــــ مـــــ

ة( وا  .)36وال
ــ  – 6 آن ال ــة فــي القــ اب ال ــ أصــ ار فــي ق ــ ة و  –ال ــان ات دراســة ل ــان هج الل ــ مــ ف

ة( وا  .)37وال
آني  – 7 ي الق اب الق مان في ال ات –ال ان ة م خلال الل ان ة(  دراسة ل وا  .)38وال
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آنــــــي  – 8 ســــــل فــــــي الــــــ الق م مــــــ ال ــــــ أولــــــي العــــــ ات  –ق ــــــان ة وفــــــ الل ــــــان دراســــــة ل
ة وا  .)39(وال

رة الق  – 9 ة( –س وا ات وال ان ة وف الل ان   .)40دراسة ل
ام ر ال اني:  :ال رس الل سف في ال رة ی ة س ة ق  أه

ـاني  رس الل ة للـ علهـا صـال ا ت ـا ـ مـ الق ـ أنَ ال سـف ن رة ی ـة سـ أمل ق ا ن وأهـ  ،ح
ا ا ه الق  :ه

عة  – 1  ق وف ال ال سف  رة ی ح س ة –ال  –تف ت ات ال ان الل وف لها علاقة  ه ال  .وه
اتقام ا – 2 ان ا الل ا ار ال ه أه ق ة ال ة على ب  .لق
ات – 3 ان اصفات الل قاع م م ا والإ ة  ج قاع في الق  .ص الإ
رة – 4 ه ال ة ه ة في ق ه ة ال ا اللغ ا  .وردت ال م الق
رة – 5 ه ال ة ه قا في ق ان ع لالي  ات ،ال ال ان اح الل لالة أه م  .وال
ادسا ر ال لقي :ل اب ال سف وف  رة ی ة س اني لق ة(الل وا ات وال ان  :)الل

ــاني وفــ  ــل الل ل ــة لل ه الق ــة هــ ســف فاعل رة ی ــة ســ ــ لق اءنا ال ق عــ اســ نا  وجــ
ــاب  هج  ــة(مــ وا ات وال ــان ر ،)الل ــ ــاب ال ات ال ــ راســة وفــ م ه ال ــ هــ ق ا س ولقــ  ،ولهــ
ا أنَ فل ةلاح اه رئ م على أرعة م سف تق رة ی ة في س   - :وهي ،فة الق

ا( – 1  ؤ ه ال  .)41م
 2 – ) ئ ه ال   .)42م
اودة( – 3 ه ال   .)43م
4 – ) ه ال   .)44م
ا – 1 ؤ ه ال   :م

لــه تعــالى ــ فــي ق ــا (( :والــ ی ــ  ــا أبــ إنِــي رأیــ أحــ ع ــه  ســف لأب إذ قــال ی
ی وال والق ه لي ساج  .)45)()رأی

ئ – 2 ه ال  :م
له تعالى ه في ق ا ال ق ه   :و

أكله((   ه وأخاف أن  ا  ه ي أن ت ن ن  قال إنِي ل ه غافل ئ وأن ع  ). 46)()ال
ون ((   اس ة إنَا إذا ل ئ ون ع ا ل أكله ال  .)47)()قال
ا ی ((   ا ن وت انا إنَا ذه ا أ ا  ـا قال م ل ـ ئ ومـا أنـ  ا فأكلـه الـ اع سف ع م

ا صادق  .)48)()ول 
اودة – 3 ه ال  :م

له تعالى ه في ق ا ال ه ه  :و
ـ لـ قـال معـاذ الله إنَـه ((   اب وقالـ ه ـه وغلَقـ الأبـ هـا عـ نف ي هـ فـي ب وراودته ال

ن  ال فلح ال ا إنَه لا   .)49)()ري أح م
ــ((   َ ــاء إنَــه  ولقــ ه ء والف ــ ــه ال ف ع ــ ل ل ــ هــان رــه  لا أن رأ ب َ بهــا لــ لــه وهــ ادنا ال  .)50)()م ع
أهل ((   اء م أراد  اب قال ما ج ا ال ها ل ا س ه م دب وألف اب وقَت ق قا ال واس

اب أل ء إلاَ أن  أو ع  .)51)()س
ي وشه شاه مـ((   ي ع نف ق قال هي راودت ـ ـل ف ـه قـ مـ ق ـان ق  أهلهـا إن 

اذب  .)52)()وه م ال
ادق((   ب وه م ال ه قَ م دب ف ان ق  .)53)()ون 
َ إنَ  ع((   ه قَ م دب قال إنَه م  ا رأ ق َ  )54)()فل

ه ال – 4   :م
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له تعالى ه في ق ا ال ق ه  :و
ــ ف((   ا وقــال الآخــ إنِــي أرانــي ودخــل معــه ال ــ ــ خ ا إنِــي أرانــي أع ه ــان قــال أحــ

اك م ال له إنَا ن أو أنا ب ه ن ا تأكل ال م ق رأسي خ ل ف  .)55)()أح
ــي رــي ((   ــا عل ــا م ــا ذل أت ــل أن  لــه ق أو ــا ب أت زقانــه إلاَ ن عــام ت ــا  أت قــال لا 

م لا ا إنِي ت ملة ق ن  م ون  ی اف ة ه  الآخ  .)56)()وه 
ا مـ شـيء ذلـ مـ ((   ك  ا أن ن ان ل ب ما  عق اق و اه وس ائي إب ع ملة آ وات

ا وعل ل الله عل اس لا  ف َ أك ال اس ول  .)57)()ون ى ال
اح القهاراا ص((   ن أم الله ال ق ف ي ال ءأراب م  .)58)()ح
ون مــ دونــه إلاَ ((   ــ ان إن مــا تع ل الله بهــا مــ ســل ــاؤ مــا أنــ ها أنــ وآ اء ســ  أســ

اس لا َ أك ال ی الق ول وا إلاَ إَاه ذل ال ن  ال إلاَ  أم ألاَ تع  .)59)()عل
ــ مــ ((   أكــل ال ــل ف ا وأمَــا الآخــ ف ــ ــقي رــه خ ا ف ــ أمَــا أحــ ي ال ــا صــاح

ه ت ي الأم ال ف انرأسه ق  .)60)()ف
اب ( هج  قة وف م ا اه ال ل ال ل ة(ول أردنا ت وا ات وال ان ض )الل ع ـ ) ف أن ن

هج ات ال ل م م م قة وف  ا اه ال الآتي ،ال  :و
اد :ال الأول   .ال

اني اص :ال ال  .الع
ال  .ال :ال ال
ع ا اب :ال ال  .ال

امال وائي : ال اعة .القار  .ال  .ال
ادئ :ال الأول   :ال

ــا فــي مــا ســ أنَ  ه ــادن قــي ال ق ــي فــي وضــعه ال ــ ال ا  ،هــي ال ضــ ع ــا اس وح
سف رة ی ة س اه الأرعة لق ف رئ ،ال ا ال على ص نا أن ه ا ،وج  :وه

ارجي لل  ل ال  .اله
اخلي   ل ال  .للاله
ارجي لل   ل ال  :اله

رة  ة ال ي ل ق اب ال ار(یه على ال لالة  )ال ة في إقامة ال ة مه لا ب م
ة ة للق ا  ،اللغ اع اء أكـان إبـ رامي للـ سـ ل الأساس ال نه  ة  ة أدب اه ار  ان ال فإذا 
ـــــا( از ـــــ  ،)61أم إع عـــــ الأســـــاس الـــــ ی ـــــاءـــــا  ف ومـــــ ثـــــ  ،الأنـــــا وعلـــــ شـــــأن الآخـــــ اخ

اعة( ا لا ،)62ال م علـى الأسـاس اللغـ  ب أن قـ ار  اسى أنَ ال ى أو ن لاقـان نـه  ان مـ 
ل شيء ل  ة ق ة  ،مادة لغ ئ لام ال م على مادة ال ق قاتها(و ة  ،)قال وم ة دلال ف إلى ق ه و

ــة ــة ،مع ر أه ــا قــ ــ مه اتــه ل ار ب ــ ــه إذ أنَ ال ل إل صــ ــاول ال ــ  غــى ال ل  وهــ ،ال بــ
ف  لة له ه( رقىأوس فة ال ال ورد ف  .)63وه فل

ه(  اه صـاح ـام یـ ـأ م ـا  ـا رو ؤ ـه ال ار في م أ ال رت 64لق ب ـ ـا ت ر ح ـ ـ ت ) ل
) ی ـ ا إلى ت ؤ ة ق65ال ـا حـاول الأخـ ـة ح ـة الفعل ـا صـارت ال ا ح ـل ) ثـ صـار فعـلا سـ

سف  ( )ع(ی ه في ال هى به الأم إلى أن ألق اث  ،)66وان ـل أحـ ل  ـ شـ ار  امى ال وت
ة ة( ،الق ة الق ا في نها ل ا ع ؤ ة ال ا ف شف ها ح های هى ب  .)67وان

ة ـ ـا هـ رمـ ال ؤ ل ال ار حـ ة فـال اق دلال اه لأع ة  ارات الق ان ح ار  ،لق  ـ وال
ئ حات الـ ل ل ده واقعـا  - ح م وجـ غ مـ عـ ة -ـال ـا الأخـ ا ء ن ـ اودة  ،هـ رمـ ل ـ ار ال وحـ

ان ف ع مقارة ال ز ال في ال ،رم لل ار في ال رم م رم  .وال
اخلي لل   ل ال  :اله
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ــة إلــى  ــه اللغ ل ــي ســاه فــي دفــع ع ــ ال اك ــ مــ ال ار ال ــ ــ ال لقــ ت
ــ هــ (وأهــ  ،الأمــام اك ه ال ــ الفعلــي(هــ ــاء )ال ــا فــي داخــل الف ــان مه ) الــ 

ار  ــ ــ  ،ال ــ علــى ق ق ــا  ــ أنَ الفعــل زم ــ نعل ــام  –ون ــا  ،-ولــ ثلاثــة أق وه
اضـي اضــي :الفعـل ال م ال ل علـى الـ ـارع ،الـ یـ ل علــى  :والفعـل ال وهـ الـ یـ

ل ق اض وال م ال ل علـى  وما الفعـل الأمـ ،ال ـارع لأنَـه یـ عـا مـ الفعـل ال إلاَ ن
) اضــــ م ال رة ،)68الــــ ــــ ــــة ال اردة فــــي ق ــــ الأفعــــال الــــ ــــا أك الفعــــل (هــــ ( ،ولاح

اضــــي ــــ أن 69)()ال اثها ب هــــاء أحــــ عــــ إن و  ــــة تــــ ن الق ــــ اســــ للقــــ  ا م ) وهــــ
ة مازالـ  اث الق اق أح أنَ أع ا  ل نا ع ع ا  ا ح ه ه اضي فق ش ة ال ـ م

عاصـ ــاس ال ـال ال ــ  ،فـي أع ا إلـى ت ـف اضــي فل ـ الفعلـي ال ل ال ــ ل ت ـ و
ــا لاه ل أو  ق ـ اضـ أو ال ـ مــ  ،ال ة فــي  ل ق ـ ؤ ال د الـ جــ ـ ذلـ ب و

ة( اه الق  .)70م
رة  ـــ ـــة ال ـــي لق ـــاء ال زت فـــي الف ـــة بـــ ـــة مه اه ت ـــ د  ـــلا عـــ وجـــ  ،ف

ها   :وأه
- ) اف ع ال  .)71ن
- ) اب ال ف ج  .)72ح
اني  اص :ال ال  :الع

لح هـ  ـ ا ال د به ق قا أنَ ال نا سا ـاز (ذ ـ ال ـ  ،)ال ـى أوسـع هـ ال ع
ـــه ا لاغـــي مـــ أوســـع أب ـــا  ،ال أناح ق ســـف مـــ خـــلال  اســـ رة ی ـــة ســـ ـــاز فـــي ق ـــ ال ال

قا ــــي أوردناهــــا ســــا ها ال ــــاه ن ،م ــــاه وجــــ ــــاب ال ــــ هــــ علــــى خ ــــ م ــــ ت ال ا أن ه
ة ات ،الق ا ال هالة م ال ل الآتي ،وق ت ه ال   :و تق ما س 
از ال    :ال ال
از ال   :ال ال
از ال     :ال ال
اع   ائ ق ـة اس ـاه الق ـاز  ل ـ ال نا أنَ ال هـ هـ وجـ ـف ( ال ـ ال  ،)ال

ـة ـاه الق ل م ف أحا  سـف  ،فال ة ی ة لأخـ ـة شـف ؤ ـه  ،ع)(فال ـالي  ،وأمـه ،)ع(مـع أب ال و
ة ف لل ل ذل ت ئ  ،ف ده  –وال م وج غ م ع ة –ال ر الأخـ ة لغـ انـ  ،ـان شـف اودة  ـ وال

ة  ـــارشـــف قـــي لاخ ق ـــان ال ة ،الإ ـــان شـــف ــــ  مـــة لإقامـــة  وال وره مق ـــ الــــ بـــ ــــادلل  ال
ة آسـي  ،الع ل تلـ ال اجه  ان الع ال ی ة للإن ات هي شف ف ل تل ال ن  لا ع  ف

اء  اة م أجل ب ادفي ال ة ال ة ،الع ال  .وال
از ال   :ال ال

ة ع اك ف ف ت ها ،ت ال ال  :وأه
رة( -  .)73ال
ار( -  .)74ال
اد( -  .)75ال
فات -  .)76(الال

ال  :ال :ال ال
اب ( م  قا أنَ ال في مفه نا سا ة(ذ وا ات وال ان قاعي)الل ولـ  ،) ه ال الإ

ه ـ ا ال ال  قاع ونَ اق ،الإ ـ ال ـه  مـا  ،وعلاق ـاب ع قـاع واسـعا فـي ال ـان الإ ـا  َ ول آ ــاب الق ا ال ــ علــى ولاســ نــا ال ت  )الفاصــلة(نــي آث ــي مــ ة الأرعــة ال ــ ــاه الق فــي ال
ا  .ب
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وف –فالفاصـلة   ( :ـا معـ ـ ـع ال ق ة فـي ال ـ ـة الأخ ل ة فــي  ،)77هـي ال ـ ـة الأخ ل فال
ــة هــي الفاصــلة ــ ،الآ ــي سأدرســها فــي الفاصــلة  وأحــ ذ ا ال ــا ف –الق ــها مــأل ــها  ،ع ع و

ی  ا –ج ها ه  :وهي ،لأه
س الفاصــــلة دراســــة  هــــا ،جــــ ــــي وردت ف ــــة ال الآ ــــه  ــــات الأخــــ ،وعلاق هــــا مــــع الآ  ،وعلاق

س ة ودلالاتها( :وال ل اخلة في ال وف ال  .)78ه ال
ي للفاصلة  ع ر ال ها ،دراسة ال غ ه  ي وردت بها ،وعلاق ات ال  .وأث ذل على الآ
في  زن ال ة ال ه ،دراسة الفاصلة م ناح  , ودلال
ع الفاصلة  ها( :دراسة س ف الأخ ف ه ،)79وه ال  .ودلال
ات الفاصلة ودلالاتها   .دراسة ح

ي وردت اصل ال د الف ا ج ل شيء عل ل  ة الأرعة ،ق اه الق  :وهي ،في م
ی -  .ساج
ن  -  .غافل
ون  - اس  .ل
 .صادق -
ن  - ال  .ال
ل -  .ال
 .أل -
اذب -  .ال
ادق , -  ال
 .ع -
 .ال -
ون كا -  .ف
ون  -  .لا
 .القهار -
ن  - عل  .لا
ان - ف  .ت

س   :ال
ـــي ســـادت هـــي    وف ال ـــ ـــ ال نا أنَ أغل ن (وجـــ ـــ ف مـــ  ،)ال ـــ ا ال ن هـــ ـــ ـــلا عـــ  فف

ن معا( ح وال الح لأوقات الف ة الهادئة وال ق س وف ال اب 80ال عا في  فا مق ) وق دخل ح
ــ ،)81الله( اعــة لأنــه ورد  ــا علــى ال ــ دل ه ــالفق ــ ال ــع ال غة ج اصــل  ا فــي صــ فــي الف

قة ا  .ال
ع   :ال

ة رة الآت ا على ال ل قة ح ا اصل ال ي للف ع ر ال دنا ال ا ج  :ح
ق(و  ،)خ(و  ،)غفل(و  ،)س( ب( و ،)ألـ(و  ،)خلـ(و  ،)ل(و  ،)2 /ص و  ،)كـ

ى( و ،)لاعل(و  ،)قه(و  ،)لاش(و  ،)كف(و  ،)ح(و  ،)ع(  .)ف
ــة  ی قة بــ قــ ب ــا ور ال ــ ــ فــي ال عــ ال ر ال هــ ــ( و ،)غفــل( :نلاحــ  و  ،)لــ(و  ،)خ
ب(و  ،)أل( قـة  ،)لاعلـ(و  ،)قهـ( و ،)لاشـ(و  ،)كفـ(و  ،)كـ ق(و  ،)سـ( -وقـ ع  /صـ
ى(و  ،)ح(و  ،)ع(و  ،)خل(و  ،)2 ـ ،)ف ة ال ـ ره  ـ ـة م ی ـة القـ ال  الـ ولعل غل

ة اه الق اسها ،أت في م ان وانع ل زمان وم اني في  اقع الإن   .على ال
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في  زن ال  :ال
عــــ   نا  اءوجــــ ق ــــة اســــ ــــاه الق اصــــل م في الــــ ســــاد هــــ  ف ــــ زن ال اســــ (أنَ الــــ

الفعــل( ،)الفاعــل م  قــ ل علــى الــ  ع یــ ضــ ا ال وف أنَ هــ عــ ــا ،)82وال ا  وارت هــ
اعــة زن مــع ال عــة  الــ ــ ال عــة مــ ف ا ة ال اعــة الأصــل ــة ال ــه دلالــة علــى أه ف
اعة ق ال ي ت مـة ،ال ق ة م ـان ـة إن ا ق غ اسـ الفاعـل  ،وفي هـ ـ صـ ا أنَ أك ولاسـ

لاثي( قة م الفعل ال  .الأصلي )83جاءت م
ع   :ال

ة  اه الق ي اخ  اصل ال ع الف دنا س ا ج نا ه ،ح ن ( ةوج ـ عا )ال  ،سـ
ـاه  ـي فـي م ـاب الق اصـفات ال ف هـي مـ م ا ال عة ه ل على أنَ  ا ی وه

ـــة ســـا الق ـــة الفاصـــلة ج ف دخـــل فـــي ب ـــ ا ال ـــ أنَ هـــ ف  – ح ودخـــل  ،-ـــأك حـــ
ا( ف أ ا ال ة به اه الأرعة للق ات ال ادة آ لا ع س عا ف  .)84س

ات   :ال
ح ا ان لهـا القـ ي  ات ال ـاه أك ال علـى فـي م رة ـهقل ـ ة(هـي  ،ال ـ ومـ  ،)ال

ات ة هي أثفل ال ه ال وف أنَ ه ع ا ،ال اس دلال قل ی ا ال اعـة  وه ة ال مع ق
اصـــل مـــ جهـــة ـــي ســـادت فـــي دلالـــة الف ـــاه مـــ جهـــة  ،ال ه ال هـــا هـــ ل ـــي ح والقـــ ال

 .أخ 
ع ا اب :ال ال   :ال

لح    ا ال ى ه اب مع ة(( في  وا ات وال ان ـها  ))الل ع ـة مـع  ا الق ا تـ ا م ب
اص القـ ة ع ا م ناح مـان – ع ـان ،ال ات الـخ  ،وال ـ ـها -وال ـة  ،نف ـا ث ولقـ لاح

ــــة ــــة اللغ اصــــ وال ه الع ــــ هــــ ا ب ه  ،تــــ ــــازت بهــــ ــــي ام ة ال ــــ اصــــ الق ــــ الع ومــــ أك
اصــفات مــان(هــ  ،ال ــة )ال ــ فهــ ،فــي الق ــان ال ــة فقــ  ا مــ خــلال الق ــ فاعــل جــ ا الع

د العــام هــ  ــ ــاهال ول فــي الات ــ العــام دخــل عــ ــ داخــل ال ــة ل ع ــة  ــاه الق  الأمــامي ف
راء  مان إمَا لل جاعاال اقاللأمام  مَاو  ،اس ـان  ،اس ـا  مـان اللغـ ح ـ مـع ال ا الع وارتـ هـ

انا دلالة ل أح ائ  اضي ال اض ال ل ،ال ق  .أو ال
ام وائي :ال ال ء ،ال اعة ،القار  :ال

ة الأرعة اه الق اء م ات في ف ل ه ال ع ه قق ج وائي  ،ت وف  –فال ـا معـ
ـــة – ج الق ـــ اثها ،هـــ م ـــ أحـــ ـــ  اعـــي لهـــا وال انه  ،وهـــ ال ـــة الله ســـ ه الق وهـــ فـــي هـــ

ي ت وتعالى ا ال ا ل الق ه  اث ب ات الأحـ ة عـ سـل ـ ع ـة  ات الق ن  –عل ش ـ مـع 
ة  ــ ــة ال امها فــي ال ــة أقــ هــا حاولــ ت ا م ــ ــة فــي  ،-ك انه وتعــالى قاصــا للق هــ ســ فقــ 

ة( ( ،)85آ ـة أخـ ـة فـي آ ـة فـي الق ع فة ال ا للفل انه وتعالى م ه س ـا  ،)86ا 
ــــــة فــــــ اث الع ــــــا لإقامــــــة الأحــــــ ا مع (بــــــ اضــــــع أخــــــ اقــــــف  ،)87ي م ــــــع ال هــــــ فــــــي ج و

ة(  .)88الع
ول ر وق ال ه أ  ا ی ء واسع ج ـة ،والقار ـل الأزم ـ إلـى  ـاء الله  ،و ولـى أن 

ة ة الق ء ،ح أنَ ث مة القار لها ل ها  ف  .وفل
ـ مـ ي تف آن ال ال الق ة  م عات ال ا ال ألف م ت اعة ت آن أمَا ال ـة القـ  ح

سف  ة ی ا في ق اعة )ع(ولاس انة ال  .م أجل م
ل إلى  ل ذل ن اضعم  ا ال ال ائج ه  :وهي ،أه ن

ـه ( – 1 ا هج فاول في  ات م ع م قق ج ـة(ت وا ات وال ـان ـاه )الل رة ق) علـى م ـة سـ
سف  .ی

اضي – 2 ة مع ال الفعلي ال ادة  ار س ه في  ساد ال ف اد(وفل  .)ال
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ازة في  – 3 اك ال عة م ال ا مع م ا عال ف رص اص(حق ال  .)الع
ا في  – 4 را  عة ح اتها ال  .)ال(ان للفاصلة مع ب
مان اللغ في  – 5 ه مع ال لاق ا ب ا ق مان ع اب(ارتفع رص ال  .)ال
او  – 6 ـــة ــــــى الله تعــال ــــــهــ الــ ة ،فــي الق ــ ـــ م ء :وســاه فــي ت اعــة  ،القـــار فـــي (وال

او  ء ،ال  )عةاال ،القار
ام ال  :ه

ة عام  )1( اب إلى اللغة الع ا ال ج ه  .)هـ 2009(ت
لا )2( ة :ی م ائ ات اله ان  .الل
لا )3( ة :ی م ات ال ان  .الل
لا )4( ة :ی م ع ق ات ال ان  .الل
لا )5( ا :ی م ةالل قاع ات الإ  .ن
لا )6( ة :ی م ق س ات ال ان  .الل
لا )7( ة :ی م ات ال ان  .الل
لا )8( ة :ی م لاغ ات ال ان  .الل
لا )9( ة :ی م لال ات ال ان   .الل
لا )10( ة :ی م ات ال ان  .الل
لای )11( ة : م ف ات ال ان  .الل
لای )12( ة : م ت ات ال ان  .الل
لا )13( ات ال :ی م ان ةالل  .ع
لا )14( ـ مـ ـاه العــال  :ی عة م ســ ــ  ،124 – 3/122م ن الع ـان فــي القـ اج الل  – 2/222وتـ

223. 
اني :ی )15( ق الل  .ال
لا )16( اه العال  :ی م عة م س ن الع  ،3/124م ان في الق اج الل  .2/223وت
لا )17( اني :ی م اب الل ة ال ة ق وا ات وال ان  .23 – 22/الل
لا )18( اني في العال  :ی م ة  –الف الل وا ات وال ان ذجااب الل  .13 :أن
لا )19( اني :ی م اب الل ة ال ة ق وا ات وال ان  .22 :الل
لا )20( اني في العال  :ی م ة  –الل وا ات وال ان ذجااب الل  .13 :أن
لا )21( ه :ی م  .13 :نف
ة :ی )22( وا ات وال ان  .48 – 17 :الل
ه :ی )23(  .نف
ه :ی )24(  .88 – 49 :نف
ه :ی )25(  .نف
ه :ی )26(  .113 - 89:نف
ه :ی )27(  .نف
ه :ی )28(  .186 - 114 :نف
ه :ی )29(  .نف
ه :ی )30(  .199 - 187 :نف
ه :ی )31(  .نف
ح :ی )32( رة ن اب س ل في خ اني الف رس الل  .ال
د  :ی )33( ات )ع(ق ه ان اب الل هج فاول في  ة ض م ان ة دراسة ل وا  .وال
سى  :ی )34( اب  )ع(ق م هج  آني ض م اب الق ات(في ال ان ة الل وا   )وال
اب  :ی )35( ة  ة وف ن آن هف الق ة أهل ال ة(ق وا ات وال ان  .)الل
ه  :ی )36( رة  ي في س اب الق ه في ال ت ع ة –ال وا ات وال ان هج الل  .دراسة وف م
ـــ )37( ـــ أصـــ :ی ار فـــي ق ـــ ـــ ال آن ال ـــة فـــي القـــ ات  –اب ال ـــان هج الل ة وفـــ مـــ ـــان دراســـة ل

ة وا  .وال
آني  :ی )38( ي الق اب الق مان في ال ة –ال وا ات وال ان ة م خلال الل ان  .دراسة ل
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آني  :ی )39( سل في ال الق م م ال ة –ق أولي الع وا ات وال ان ة وف الل ان  .دراسة ل
رة الق  :ی )40( ةد –س وا ات وال ان ة وف الل ان  .راسة ل
سف :ی )41(  .4 :ی
ها :ی )42(  .17 ،14 – 13 :نف
ها :ی )43(  .28 – 23 :نف
ها :ی )44(  .41 – 36 :نف
ها )45(  .4 :نف
ها )46(  .13 :نف
ها )47(  .14 :نف
ها )48(  .17 :نف
ها )49(  .23 :نف
ها )50(  .24 :نف
ها )51(  .25 :نف
ها )52(  .26 :نف
ها )53(  .27 :نف
ها )54(  .28 :نف
ها )55(  .36 :نف
ها )56(  .37 :نف
ه )57(  .38 :انف
ها )58(  .39 :نف
ها )59(  .40 :نف
ها )60(  .41 :نف
سف  :ی )61( رة ی ة في س ات الأسل ق لالة –ال  .34 – 33 :دراسة في ال وال
سف :ی )62( رة ی ار في س  .45 – 44 :ال
ال اله  :ی )63( اني وال ن ال اسي في الق ع الع ار في ال  .71 :ال
سف :ی )64(  .4 :ی
ها :ی )65(  .5 :نف
ها :ی )66(  .9 - 8 :نف
ها :ی )67(  .100 :نف
لا )68( ة اب مال  :ی م ل على ألف ح اب عق  .1/23ش
لا )69( سف :ی م  .23 ،4 :ی
لا )70( ها :ی م  .38 ،23 ،5 :نف
ها :ی )71(  .36 ،16 :نف
هان :ی )72(  .15:ف
ها  :ی )73( لا  –نف  .37 ،17 ،5 – 4 :-م
ها  :ی )74( لا  –نف  .6 – 4 :-م
ها  :ی )75( لا –نف  .17 ،4 :- م
ها  :ی )76( لا  –نف  .5 – 4 :-م
لا )77( لاغالمع  :ی م ات ال  .)فاصلة(مادة  :ةل
لا )78( ه :ی م س(مادة  :نف  .)ج
لا )79( ه :ی م ع(مادة  :نف  .)س
لا )80( ة :ی م ات اللغ  .27 :الأص
 .1 :القل :ی )81(
ة :ی )82( ف ات ال ل  .)اس الفاعل(مادة  :مع ال
ه :ی )83(  .نف
سف :ی )84(  .41 – 36 ،26 – 23 ،17 ،14و  13 ،4 :ی
ها :ی )85(  .3 :نف
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ها :ی )86(  .7 :نف
ها :ی )87(  .10 :نف
لا ی )88( ها :م  .24 :نف

اجع  ادر وال  ال
آن ال  ر الأول :الق  .ال
ة  ات اللغ اه أن .د :الأص ة ،إب ل ال  .1970 ،1 ،دار الأن
ن ا  ان في القـ اج الل ـت ـاون  .د :لع ر  ـة ،سـ ج ـ حـازم .د :ت ـ ال ب الإسـلامي  ،ع دار الغـ

وت –  .2012 ،1 ،ب
ســف   رة ی ة فــي ســ ــات الأســل ق لالــة –ال ــ وال لي .د :دراســة فــي ال ج ــ الهــاد الــ ــ ع دار  ،ح

ة العامة  قاف ون ال اد –ال  .2005 ،1 ،غ
ســف  رة ی ار فــي ســ ــ ــ  ثــائ ســ .د :ال لي .د ،ال ج ــ الهــاد الــ ــ ع ــاب  ،ح ار (ضــ  حــ

اثة لي  ،ال ة العلامة ال  .)2013 ،1 ،ابل –م
ــ   الــ اله ــاني وال ن ال اســي فــي القــ ــع الع ار فــي ال ــ ــ ناصــ  :ال ــ ح ــ (م رســالة ماج

ب اس عة على ال اد  – م غ ة الآداب جامعة   .)2004 –ل
ار في ق أ  آن ال ال ة في الق اب ال ة –ص وا ات وال ان هج الل ة وف م ان ى  .د :دراسة ل ل

ة (أح  امعة الأردن لة ال  .)2016 – 1ع  –م
ح  رة ن اب س ل في خ اني الف رس الل ان –دار الأمل  ،ال رفع .د :ال  .2009 ،1 ،ع
آنـي   ـي الق ـاب الق مان في ال ة مـ خـلا –ال ـان ـةدراسـة ل وا ات وال ـان دار  ،علـي أدهـ .د :ل الل

وت –الغ   .2016 ،1 ،ب
ـ   رة الق ـة –سـ وا ات وال ــان ة وفـ الل ـان ــ  .د: دراســة ل ــة (عـلا م افـ الإمارات لـة ال  – 1ع  –م

2017(. 
ة ابـ مالـ  ل على ألف ح اب عق ـ :ش ق ـ :ت ـ ال ی ع ـي الـ ـ م ي  ،م ـان ـة ال ة –م  ،القـاه

7، 1984. 
اني في العال   ة  –الف الل وا ات وال ان ذجااب الل ة الآداب (جلال فارس  .د :أن ل لة  جامعة  –م

ة   .)2014 – 1ع  –القاه
اب   ة  ة وف ن آن هف الق ة أهل ال ة(ق وا ات وال ان ـ .د :)الل فاء م ـة  ،ه وا ـ –دار ال  ،ال

1، 2015. 
م م  آني ق أولي الع سل في ال الق ة – ال وا ات وال ان ة وف الل ان  ،عادل ح .د :دراسة ل

ات  وت –دار ج  .2016 ،1 ،ب
د   ــ هــ ــة )ع(ق وا ات وال ــان ــاب الل هج فــاول فــي  ة ضــ مــ ــان ح ســع  .د :دراســة ل ــ الــ ع
ة ( د ع ب ال لة الع  .)2014 – 2ع  –م
سى   آ )ع(ق م اب الق اب في ال هج  ـة(ني ض م وا ات وال ات ب .د :)الل دار  ،عـ الله قـال

آن ال  وت –الق  .)2015 ،1 ،ب
ة  قاع ات الإ ان لاس .د :الل نام خ ون  ،ج وت –دار اب خل  .2000 ،1 ،ب
ة  لاغ ات ال ان دت سال .د :الل وت –دار الف  ،ج  .2004 ،1 ،ب
ة  ات ال ان ارتأول .د :الل ة ،ف  ج ي :ت وت –دار الآداب  ،غال ح   .2001 ،1 ،ب
ة  ات ال ان ان .د :الل ف  ،أ ع ق ن –دار ال  .2013 ،1 ،ت
ة  لال ات ال ان م .د :الل ني  وق  ،ع ة –دار ال  .2008 ،1 ،القاه
ة  ف ات ال ان ات  ،راغ ح .د :الل ق وت –دل ش  .2008 ،1 ،ب
ان  ةالل ت ة  ،علي أب قاس .د :ات ال ج وت –دار ال  .2000 ،1 ،ب
ة   ع ق ات ال ان ت أك .د :الل ة ،رو ج ي رفع .د :ت قافة  ،ح وت –دار ال  .2014 ،1 ،ب
ة  ع ات ال ان ي .د :الل ر ه ن رس وت –دار الف  ،خ  .2009 ،1 ،ب
ة  ق س ات ال ان اوس .د :الل رتي  ة ،ه ج ي .د :ت اد فه اردار  ،ع ائ – الان  .2010 ،1 ،ال
ة  ات ال ان امل . :الل وت -دار الآداب ،أن   .2007 ،1 ،ب
ة  ائ ات اله ان ة ،ارل مارك .د :الل ج وت –دار ال  ،علي أده .د :ت  .2000 ،1 ،ب
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ــة  وا ات وال ـان ــة ،روجــ فــاول :الل ج ة .د  :ت ــ صـ ــة ،أح س ــ  م ــة لل ول رس ال ر -حــ  ،ةالإســ
1، 2009.  

اني  اب الل ة ال ة ق وا ات وال ان ي  .د :الل اد فه ة (ع اق ال لة ال  .)2011 – 2ع  –م
ه   رة  ي في س اب الق ه في ال ت ع ة –ال وا ات وال ان هج الل لـى عـلاَم  .د :دراسة وف م ل
ة ( ل الأرعة الل لة الف  .)2016 – 2 ع –م
ة  لاغ ات ال ل ب .د :مع ال ل وت –دار الف  ،أح م  .2005 ،1 ،ب
ة  ف ات ال ل اد فاضل .د :مع ال اثة  ،ع وت–دار ال  .1994 ،1 ،ب
اه العال   عة م س و .د :م ة ،أل ب ج سف .د :ت اقفة  ،علاء ی  .2010 ،1 ،روما –دار ال
ــــاني  قـــ الل ـــة ،فــــاول روجـــ :ال ج ـــة .د :ت ای ــــة  ،عفــــاف ال ج ـــة لل ــــة الع ــــ –ال  ،1 ،فل

1996. 
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية
فــــى ان ــــا لا  ــــي شــــه  م قــــ الع ــــه ال ال

قــافي وذلــ فــي وقــ  قــ ال ال ف  ــا عُــ را ل هــ
اً واســــعاً  ــــ اكــــاً نق ــــاحة ح ــــه ال ت ف وهــــ  ،شــــه

ـــ  غ ـــ ال ة جـــادة ن ـــ اً وخ ـــ ـــل ت ر ح هـــ
ل إلــى  صــ ــا هــ ســائ مــ خــلال ال ل ل ــ وال
ــ  علــه أك ــ وت ق اقــع ال ــ ال ف ة ت یــ ــة ج ن

ا. ا ونة ون  م
قــــ قــــ ال ات وال ــــ ــــ مــــ ال ــــل ال لــــه م افي م

ـل  ـة ل ة الغ ق احة ال زها ال ي تف ة ال ق ال
ـا  وره فـي تار اف ج اول اك لها ون غ ا ف ال
ـــ  اقـــف بـــ دارس وناقـــ و ل ال ـــ قـــ ل ال
ع  ـــ ه، وم ـــ ـــف لغ ـــ مقلـــ یه افع و رافـــ ومـــ

لاقـــــة ه الان ف لهــــ ــــ ــــ وجهـــــة  ،م ــــل  و
ه  .ن

ــاف ومــ بــ  قــاد اك ــي حــاول ال وحــات ال ال
ــه  قــافي فــي ال قــ ال ــادة ال ع ر ضــ ورها م جــ

امي ـــــل الغـــــ ـــــي ق قـــــ الع ارســـــات  ؛ال أ ال
ـاره  قـافي واف قـ ال ي اق م آراء ال ة ال ق ال
اشـــ وتعـــ  ـــ م اشـــ أو غ ـــ م ـــه علـــى ن وق
اه  ـــــــ قـــــــافي فـــــــي ال ـــــــ ال ف ـــــــة لل ق ـــــــة حق ا ب

ص الاد ـــ ةوال انـــ ســـائ ـــي  ـــة ال ـــة والف  .ب
تــــــ  ــــــة ولــــــ ت ه ــــــ م ارســــــات لــــــ ت وهــــــي م

ة ة نق  .ل ن

There is no doubt that the Arabic 
criticism scene has witnessed the 
emergence of what has been called 
the cultural criticism as the 
atmosphere witnessed a huge 
criticism activity. Such an 
emergence constituted a challenge, 
and it represented a serious 
movement towards changing and 
adopting the prevailing trend by 
generating a new theory which 
stimulates the criticism reality and 
makes it more flexible and active. 
The cultural criticism, like many 
criticism moves created by the 
western criticism environment will 
reach us, and we will scrutinize 
them so as to discover its roots in 
our criticism history. When this is 
done, different views will appear: 
those of a learner and a critic; those 
who dismiss them and those who 
support them; someone will be 
satisfied with imitating others, 
whereas another will be creative 
enough to make his own 
contribution to this emerging field. 
Each will have his own point of 
view. 
Among the most important topics, 
which the critics tried to discover 
their origins, is the topic of exploring 
the cultural criticism in the Arabic 
criticism scene before Al-Ghathami; 
that is to say, the criticism simple 
references which are similar to the 
opinions, thoughts and values of the 
cultural criticism, whether directly or 
indirectly, and are considered an 
actual beginning of the cultural 
thinking. Such references- in my 
opinion – were immethodical, and 
for this reason cannot be regarded 
as a theory on criticism. 
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 التلقي العربي للنقد الثقافي الغربي
 رؤية نقدية في الريادة العربية 

 أ. د. إسراء حسين جابر
ة   ق اللغة الع

ة الآداب      ل
ة  امعة ال  ال

قافي  -1 ق ال  ماهّة ال
ي إ ع  تع قافة و ان ال لهـا ((ذا  ق ـي  اع ال عةٌ م العقائ والق والق هي م

 ُ اعـةٌ مـ الّـاس، وتـ هـا ج ـي تفه عاني ال عارف وال أنّها ال فُ الّقافةُ  اً تُع ع، وأ ادُ ال أف
قافّـة،  اعـ ال ة للق ـ ّ ِ ال ةِ علـى الأُسـ اف ُ اهُ في ال ة، وت ٍ مً ُ د نُ ه م خلال وج ب

ــلُ  لةٌ تع لاحّة الأُخــ للّقافــة هــي وســ فــات الاصــ ــ ومــ الّع اد عــ  ــعِ بــ الأفــ  علــى ال
. امل الأخ ها م الع فّة، وغ ع ّة، وال اعّة، والف اسّة، والاج امل ال عةٍ م الع  )1())م

افإ قـافي هـ م ق ال ـة رسـةن ال ـ ،الأدبـيللـ  نق ل  ـ ل إ و ـي  نالقـ ف ـفي أو ال قـ الفل ال
ص الأ اعي لل ة والاج آ ّ یدب ارسات ل أو  لخ م قافي ت ق ال ال ف  ة لل ا  .ب

ي (ف اق الام ل م أوله )ل –ب .ولعل ال ات م ا قافي على ن ق ال لح ال
اثةالأ ع ال ر عام  ،دب ما  ه ال اص ا ـات فـي  وال ،م1992وذل في  ا راسة ال اه ب

ــــأ ء ال اســــة ضــــ ــــاع وال قــــ الأدبــــيِّ رخ والاج ــــاهج ال ــــاتَّة وم س ِ فقــــ  ،)2(وال ّ ــــ بــــ الــــ ر
ــة،  قافَّ َّــة ال ق ــة ال لَّ اهــات الأخــ فــي الع ــلوالات ــ ح ــة خاصــة  فق عامــل مــع و رؤ ا فــي ال لاســ

ــة  ص الادب ــ ــف مــال ــاق ثقافَّــة ت ــ أن اعهــا ع أن ــات  ا ــ وال ــاتيٌّ وغ س ــ م ا هــ غ
اليٌّ  ة الأأ أنه ،)3(ج ص اقأك على خ ة في ال الادبي ن  .ال

ـــةولعـــل أ  قـــافيِّ  ه قـــ ال ـــاج ال د والان ـــ اتـــه علـــى ال ان أتـــه وام ـــ فـــي ج اكـــ روح  ،ت اذ ی
ــ اقــع ،الع له ال ــ ــ ،و ــاج الــى تــأني ودقــة وع ا  ــ اجعــة جــادة  ل ا مــا جعــل ،وم قــ  وهــ ال
قافيَّ  اً  ال ا اقف إزاء ی م (( اً ف ع ن عِّ ع م ه و ه وتف عًا ل ض ها م ل قافة  ال

اتها) راتهـــا وســـ ـــان ،)4()ت ر مـــا  قـــ لاغـــي  قـــ الادبـــي وال یلا عـــ ال ـــ بـــ َّـــة فلـــ  ه اولـــة م م
ل  ر ح ـار فـي ت ـي ت قافـة ال ـل ال ـف ح ـلاً عـ  ة، ف ـ قافَّة ال اق ال اف الأن اس

ــ ــف الأن ح عــ  ــ ــَّة)، ولعـــلَّ ال لــة (هام ــة أم م ـــاق مه اء أكانــ تلــ الأن فَّـــة، ســ اق ال
قافَّة ات ال ه تل ال ا ت ت اع ارًا ق ل إ لاغَّة شَّ الَّة ال ل ال  .)5(ال

، في أنهوت   قافيِّ ق ال ة ال م ( لى أه َّ فه أح عل ، وم ث صيِّ ق ال وع ال عٌ م ف (ف
اتـه  ل ـلِّ ت قـافيُّ  اب ال ها ال ي ی عل ة، ال اق ال ق الأن ي ب َّة مع ل الأل اللغة وح
ا  اء... وهــ لهــ ــ اء  ل ســ ــ ــاتيٌّ ومــا هــ  س ــ م يٌّ وغ ــ رســ غه، ومــا هــ غ ــه وصــ ا وأن

ء مــ ــ ــف ال ــه  َّ ــا ه ، ونَّ قــ الأدبــيِّ ــا هــ شــأن ال ــالي،  ــف لا ال ــي  عــة مع ــ أق  ت
اليِّ  لاغيِّ ال اءإذ  ،)6())ال ق عل مـ الاسـ ـف ت ـا الـ أخـ علـى عاتقـه ال ا ل  عـ خ صـ لل
ـــة اث ـــة ح اتَّـــة،  إلـــى رؤ قافَّـــة وال جعَّـــات ال اتهـــا مـــ ال ـــ مع ـــى ت اقـــ ح ـــة ال أصـــ مه

قــــ الأدبــــيِّ _  ــــه _فــــي ال انــــ عل ــــا  َّ لفــــة ع قــــافيِّ م ــــ علــــىال ع هــــا  ل ة ور ــــ ــــاق ال الان
ة ال ة وال ة والاخلاق ف ة وال اع ة والاج ار ة وال ة، الف قاف ات ال جع  .ال

ـــة  قافَّ ـــاق ال ة الأن ـــاه  ، قـــافيِّ ـــ ال ق ـــ ال امي وتقـــف إلـــى جان هـــا الغـــ ـــي اشـــار ال ـــي و  ،ال ال
ها ف إلى جان قاد اص ی ال م ال ا بها أو ت  ال ة، ها، آم اع ة دلالات اج ا لِّ  فهي 

ــة ال ــة، ج ــة، دی ضــها...إلخ، أخلاق ضــع ا ف لقــيال ل ال ــ ق ــى  ــاعيُّ وت ــاك  ،لاج ــ ه ول
روثـــات  ال ض  هـــ ـــعى إلـــى ال دة ت ـــ ص م ـــ قـــ فـــي ن ار، إذ ی ق ـــات واســـ قـــافيِّ ث ـــ ال لل

ُّها ـــ ـــي ت ـــة، ال َّ جعَّـــات ال ـــ مفـــاه ال اف ع ـــاق)،  والأعـــ ـــة (الأن ل عًـــا  لج ع ـــ  إذ ت
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هـا( ِّه دلال ـ ـات إلـى درجـة قـ تُ ا ع فـي ال ـ ـاص، ت اب العـام وال ًا في ال ل  ،)7())(ك وهـ بـ
ها،  اق وأه ِّ فاعلَّة تل الأن ها ی ها ور ات وتف ح تل ال ض ه على ت الى جان تأك

اب  لالة ال اقب ون ت  .ب
ــ  مــان ( و لاس ل ــاق)، Niklas Luhmanنــ ــاولا ) إلــى (الأن ــان م اقــع الإن هــا ب ر

اعيِّ  ا واضح م خلال  ،الاج اله: وه ـل عـ (س ف ل م ـ ـائ  ـ ال َّـل ج ف  أن ن (ك
ار فــي  َّ مــ الاســ ــ ــي ی ــه، ل ــ ب ــلِّ مــا  ــه ل ــا رغــ حاج غلقً ن م ــ ــة، و ــة ال ال

اة ها على  ،)8())ال ض نف ة تف ُّ فال وره ،ال ا ب اش وه أث ال لِّ ال ال ع ن او  ی
ة لال ها ال ص ة لها خ ة م ه نق  .ت ف

مان) و لاس ل ـاق  (ن ـة، أ (إلى أنَّ الأن ـ وال ـ بـ ال سـ علـى ال ـ وت (تع
َّل  ــ ــ ت ــا، ح ه ود ب ــ ــا علــى خــ ورســ ال د ه ــ ق ــ ال اه! ول ــلِّ مــا عــ ــ مــ  ــة ال ب

ه  ادًا إلــى هــ ، اســ ــاق الأخــ ــل الأن ل  ــ لــه و ــ مــ ح ــل ال ، بــل  ــ عَّــة وح ــة ال ال
ـــاق) ـــام الأن ـــة ق ف ـــل  ل ـــا ت ـــة  ؤ ـــ ،)9()ال ـــه  فال ـــ مـــ أه ِ و ّ عـــة الـــ ـــ  ع
ًا أد ز ال ال ن ف ه، إذ  ىوق ع ی لل اج ال ال اته  ا ت آل یً ا ج  .)10(ب

ور -2 ــة الــ ف ــي مع ــة ف وحــات الغ ــاد دور ال ــ  ال ق ــى ال غال عل ب فــي الاشــ ــاد العــ ق لل
قافي  :ال

ت هــ ــارخ عــ ا أ ــة ب ه ا ال ــة لاســ ق راســات ال قــال قــ ال ــأته في ال  الآراءعــ ون
ل رادة ا قافيح ق ال امي ل وحات الغ ل   .ق

ـ  قـاد عـو ة ال اصـ ی ال ه عــ الـ قــافي  ،ومـ قـ ال ـة ال ــ فـي تار ـة ال ل إنّ ع
د إلـى الع ، إذتع ـ ن الع د الأولـى مـ القـ ـي  قـ ه اع م ـ عـ صـ ّ ـ وت اع الف ـ لّـى ال ت

اه والأج ص وال ةفي مقارة ال قاف ة وال ال الأدب  .اس والأش
عـ  ب فـي اورـاأف قـاد الغـ عـة مــ ال قـافي علـى یـ م قـ ال هـ ال وذلـ مـ خــلال  ،ن 

الــه م وم فهــ عــة ال ه ل یــ ــة  ،ت ق ده ال قــافي ضــ جهــ ــا ال ا ال ن هــ فــ ب ی أ العــ بــ
ــو  ن الع لــع القـــ ا فـــي م ـــ  ؛لاســ رس فـــي الع ـــة، مــ اتــه الأور جع قـــافي،  قـــ ال أ أن ال

ی ـ  ،ال قافـة فـي م ل ال ق ـ ه ح (م اب  في إن  ع أن ی قـع فـي )1938فلا أح 
قف ع  ال ل  از،  ام قافي  ق ال ة ال افة دائ اهات  لف الات ب م م  .)12(الع

ع  إلى یفه  ضـ ـادةم سّـعة وشـاملة ال ة م ـ ـة  مـ خـلال ن هـا عـ آراء ف ـف ف
ة ت رؤ  ةونه ة ناض قافي. ثقاف ق ال ل ال ة ح ق احة ال ته ال ا شه ب م  تق

د ات و لقات ومع له م ق ة  ق ؤ ال ل ال قـافي مـ  :ل قـ ال ا ال عـاً مارسـ لاء ج ه
ـــــ  قل ي، الإســـــلامي ال ـــــ ر ال ـــــ ـــــي، ال ال مي الل ـــــ ، الق ـــــ قل مي ال ـــــ دة، الق عـــــ لقـــــات م م
ـاني،  الـي العـام، العل ـي، الل ار ـار ال ـار العـام، وال لي وال اد ال ّر، ال والإسلامي ال

ع. ا الي ال جي، الل ل ف الأن  .)13(.))... إلخال
قــ ـل و  ع ة،  ــ أساسـ قـافي علــى ثلاثـة  قـ ال ــة لل ـة ع جع ل الإشـارة إلــى م فـي ســ

اق ذاته إلى  ّه في ال ه ی ة، ل ی ة ال ة الع ق قافة ال قافي في ال ق ال ر ال ه ة  ا ل ب أنها ت
ل ر ح قافي على ن عام أو ت ق ال ال ال غل في م ة  أنها ت ارسة نق صفها م ، ب ق ا ال ه

ـة  قاف ـة ال ه علـى ال ) ولـ الـ الأدبـي وتـأث ـائ قافي ال ضع ال قافي (ال غل على ال ال ت
ا ال اض له قافي ال اقع ال  .لل

ا ال و  ـادة فـي هـ ع مـ ال یـ نـ : (قـ إلـى أنّ فـي ت ـ ـاك ثلاثـة  قافـة ه ل ال ق ـ م
، )في م ه ح ـا: 1938وه صادر عام ل ات ه ـ را في ال ان ص ا اك  لة(، وه ـ  م
قافـة ـاب )ال ـي، و ال بـ ن ه ل ، هــ ـ أنـ ـ الع د أمـ العـال وع ـ ة) ل ـ قافـة ال (فـي ال

ر  قافيال ت قافي لل ال ق ال ل ال  .)14(ح
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قـــافي  قـــ ال ب مـــ آراء ال ـــ ة تق اصـــ ـــ ال قـــ فـــي ن وعها ال ـــ ـــ وم ه ال ـــة هـــ إن ب
ــه  ــاره وق ــآخوأف ل او  ــة  وهي،ــ قاف ص ال ــ اه وال ــ قــافي فــي ال ــ ال ف ــة لل ق ــة حق ا ب

ة ان سائ ي  ة ال   .الع
ه ال ا ان ه أوذا  ر ال ل على وف ال لاثة ت ة ل ا ي ب قـ ر ـ ال ف ر ال ه

قافي ا ، فأال رد لاس وحات علي ال ة م  اص ي اثارت غ مقالای ال ته في نق الادب ال
ف ــا مــأل قــا ل لافــا وخ ه اخ و فــي نقــ ی وجــ قــاد الــ یــ مــ ال ــا فــي  ،الع قائ ــان ان ة  اصــ أم أن ال

رة ؟إ  شارته لل ال
ــــ ــــ الانفــــة ال ــــلاع علــــى ال ــــولعــــل الا ها  ــــ ــــة الا انهــــا   عــــ  مه ت  ــــ اع

ة  ق ارسات ال قافال عل ب ي ت ـال ل العامة  ـع ومـ ثـ ة ال ة وثقافـة ال رسـ قافـة ال عل وال ال
اء افة والادب والاد ا والاذاعة وال ح وال  .ال

اق قـــافي للعـــ قــ ال ة رـــادة ال ــ ـــ ق ـــى تأك ـــاه اخــ ت ــاك ات اقـــ  ،وه وحـــات ال ا  لاســ
ــه  ا ــ القاصــ فــي  ــ _العــ(ح ــ وت ، رــادة وت قــافيُّ قــ ال ــه ال ــ ف ا_) الــ ی ن أاق رائــً

اق ـل مـ شـأنه،  للع قل َّه حاول ال اميُّ ل ه الغ ف  ا ما اع ، وه قافيِّ ق ال لة الأولى في ال ال
ر ــات الــ ا ــَّق ل دان ومقالاتــه، ولــ ی ــ مــ ــَّق ل ا  فهــ لــ ی ، فــي هــ ــاه اد ال علــي جــ

ال اج وقفة ،)15(ال ق ال ،وه رأ  اق لل ادة الع ل اشارة ل ة  وحـات ف ناح ـل  قـافي ق
امي مــاً  ،الغــ ــل ه ــة اخــ  اً  ومــ ناح امي آخــ ی  علــى الغــ اق الــ قــاد العــ اهلــه ال ــه ت عل

ا وحاته في الأ اغ ة  ق احة ال .ال ف اع وعل ال فة وعل الاج  دب والفل
اك مغالاة في  ا اج ان ه ق ل ال ال ة في م اه رائ دان وال قافيجعل مقالات م ـا  ،ال ف

ـأث  ـاعي وال ق الان ع ال ة لا ت ان ل  الا ارهاصات اول اق ـ  ،حه ال ا اخـالف د.ح لـ
ـي قـ  ـة ال اع انـ الاج عـ ال قـا الـى  ـى وان ت قافي ح ق ال ال ا  ا فلا علاقة له ه ه في رأ

قافي ق ال  .تلام ال
سى صالح رة  م ا ال الع اب وت َّـفي  َّــة شع ـ ن قافـة، ن ـا ال ق ـة فـي هـا (ب

ـــ أ ) ل قـــافيِّ قـــ ال ـــاق ال ـــفة للان ـــة ال ـــة ثقاف امـــا نق ـــ اح رد ت وحـــات علـــي الـــ ن 
ــة إذ عــالج ( قاف َّــة، أو (ال ق راســات ال ــه ال ور ف ــا تــ ة ل ــ مغــای ــة ن ــع مــ زاو ف الَّة الأدب ال إشــ

ة)) ی انَّة ال أر اول أ.)16(ال ل ت اق وهي ب ادة للع  ن ت ال
ـأ مة ب(اسـ رشـ  ولعل دراسـة ن سـ قافَّـةال ـاق ال ء الأن ـاهليُّ فـي ضـ ـعُ ال  الـلا -ال

ارًا  ي اخ ـ -م وحـات القاصـ و اق وق افادت م  ادة في الع اول ال ا ی ه ) ت ت
سى مة:  اذ ،م سـ ـه ال ا فـي  جـي لاسـ ـ الاع ـ ح ر م د الـ ف على ما ذ جه ت

اد) ، وأحفـاد وأجـ عاصـ ـيِّ ال ع الع ه، ومقالات في ال ـا  (في الأدب وما إل ا راد ها اثـ ـي تعـ وال
قــ ــ ان (لل قــافي مــ أثــ اذ ت ــة؛ ( ال اب َّــة ال هــارات والــ الف ــى مــ ال هــا مــا لا ُ وذلــ ف

ـى أو ذاك،  ع ا ال ها، فـي هـ فَّة ب ات ال ا اف ال اء واك جيِّ على ال ب الأش لقابلَّة الأع
ه مـــع فـــ  اخليِّ فـــي تعاضـــ ـــيِّ الـــ ـــامي الفعلـــيِّ أو ال اعـــاة ال عي م ـــ ا  ـــا، وهـــ ل ـــا أو  ئ ج

ة)) ؤ ي تع على ال لالات ال  .)17(ال
جـي فـي اولة الاع ها على م ة في دراس اح ـه وت ال ـه  ا ضـح فه اد)، ل (أحفـاد وأجـ

املَّــة  اءة ال ح القــ ــ ، الــ ی قــافيِّ اللاحــ ل ال ــ قــافي ودوره فــي جــلاء العلاقــة بــ ال ــل ال لل
ــاة ِ ال ّ ــاليِّ مــ نــ ــفاف ال ــارخ، واس ی ال ــ نة وت ــ ــ علــى  ،)18(إعــادة ع اءتــه  نأوت ق

ـــَّة ،  ال اه ـــ ـــ مهـــ ال ـــل: (م ـــار، م ماء  ـــاء قـــ اج لأد قـــة وتـــ ف احـــ م ـــ إلـــى م اف
ة فاعلـة فـي  ـاه ا م )، وقـ أسـه ـاه اد ال ، وعلـي جـ ی ـال الـ فى ج ـ ومـي، وم ومه ال

اض ال اضي وال لاَّقة، ب ال ة ال ل ه إلى ال ، وال اقيِّ قافيِّ الع  قافال ال

ـــة ( اح ل ال قـــع فـــي  ان(تقـــ ، فهـــ لا  ـــيٍّ قـــ ثقـــافيٍّ ع عيٍّ تـــامٍّ ل ســـ بـــ ـــان ی جـــيَّ  الأع
ـى مــ  م علـى خلـ مع ، تقـ ِّ قـ ـل ال فــة الع ـار أنَّ و اته، علـى اع ل ـ یـ م ـ ت اهـات ع م
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ــي لا ــة ال ــة ال َّ ــ ح ــاف إلــى ذل ــى،  ع ا ال لهــا علــى هــ ، وقامــة ع ــل الآخــ ف ع  تعــ
اره  ـــ أســــ ـــاذق أن  اقــــ ال غـــي علـــى ال ، الــــ ی ـــيِّ ـــال الف ــــا وراء ال ً ـــعى دائ د، وت ـــ ال
ـاه: (فـي الأدب  ا ا  جيِّ ولا سَّ ات الأع ا ا ما وُج في أغل  ئَّة، وه ه غ ال ان ف ج و

ـا إلـى  ـل به )، الـ  عاصـ ـيِّ ال ع الع ه) و(مقالات في ال تفـع وما إل ) ی ـاليٍّ /ج يٍّ تقـ (ف
اء، أفـاد  ـاء وشـع اعاتـه عـ أد ع، وه  ان ف اعَّة إلى م الإدراك الأدبيِّ ال ة الإب ال

ًا)) ه   .)19(م أدبه وشع
اعي قــ الابــ ــال ال ــه فــي م ــاه ومــا  اد ال ر علــي جــ د الــ ــ الــى جهــ ــان  ،وت اذ 

ــ ــة الع ود معال عــ حــ ــلی ع ــه  قــي الــى معال ــاه ال ــاعيٌّ أو  ل الادبــي ومع يٌّ أو اج تــأر
ارجَّــة مــ فعــل وتــأث  ات ال ث ــ ان مــا لل ــ عــ ال ًا  ، آخــ ــا، (ثقــافيٌّ ً َّ فه فهــ الــ ــاه  (فال

اب عــ ذلــ الفهــ  ه، ثــ الإعــ اصــ الأصــالة لــ صــاح ن ع ــ ــا  َّ أتــه، م ه إلــى م ــاه عــ  ی
ــان رائــع ــاول أ ،)20())ب ل إ نفهــ  صــ ــة لل ق اءتــه ال ج مــ ق ــف مــ ــ ــي  ــاس ف لــى مق

ل الادبي ة م الع ة ال ال ة ال  .خلالها ع الق
ة ج ب قـافيِّ  :فق خ قـ ال ة لل َّ سِ ار ال ؤ والأف ًا في نقل ال اميَّ ل  أم إنَّ الغ

 ، قـافيِّ قـ ال ـادة لل اتها فـي إدعائـه ال لقاتها، وم ها، وم فاه عان  ف خفيٍّ مع أنَّه اس ول 
ــ ــي وت َّــة تق ع، فالأمانــة العل ضــ ا ال قه فــي الإشــارة إلــى هــ ــاك مــ ســ ج إعــادة مــع أنَّ ه

ابهــا:  ــة فــي  لائ ــه نــازك ال ا مــا فعل َّــة، وهــ ــ ذلــ فــي مــ ال ث ابها، وت ل إلــى أصــ الأصــ
د  لاً ع وجـ )، ف ع ال إلى (ال ة ال اة ن ) في أنَّها أشارت إلى ن عاص ع ال ا ال ا (ق

ـَّه لـ ، ول ـ ـع ال ة ال اق في ن ق اء الع ع ا ال ق اء س ءاً  شع ـ جـ ا لهـا، ولـ ت ـ س ی
اد  ر علــي جــ ، والــ ِّ رد ر علــي الــ ــ علــى آراء الــ اميَّ اع ، فــي حــ أنَّ الغــ ــاته مــ م
ــ أنَّــه  ، ب قــافيِّ قــ ال رَّة عــ ال ــُّ لقاتــه ال ِّ م جــي فــي بــ ــ الأع ــ ح ر م ، والــ ــاه ال

ــ ــا إشــارة تُ ــه دون ــ فــي ن و ذل ــادة الســعى إلــى تــ ــه علــى أنَّ ر ــا لا بــَّ مــ ال ــ ، وه ق
از ام اقَّةٌ  ع قافيّ ِ   .)21(ال

قــ  دات ال ـ هـل م ها ت ـة اجـ اح ه الا ان ال ــ اق او لغ ـادة للعـ انـ ال ـ ان  غـ ال و
قافي قافي ،ال ق ال ه روادا لل قاد وجعل ی م ال ها اق الع فقة فـي دع ،اذ اج ها م هـا ول اج

ة الـ ،له ج ل ی اجه وال ع ای ع ان ا ه م ل ى  ع قافي  ق ال ـا هـ  ،فال ولـ 
ي الي وف  .ج

3-: رد  وقفة مع على ال
م إ قــ قــافي  اقــ ال ــان ال اءة  إعــادةذا  فــاه أو الأقــ اقات ال ــ ء ال ــة فــي ضــ قاف ــاق ال ن

وف  ــ ــة وال قاف ــةال ار هــا ال ــي ان فعــل  ،ال لــف إلاَّ  ــ ال اق ــل لل ا الأمــ ((لا ی فــان هــ
ة  ـ ـار ف ـة فـي إ ام ـف دلالاتهـا ال ـا ت ل ـاق، م ه الأن ف هـ ي ت ة ال اءة الفاح االق ج ل  الأیـ

لفة )) ة ال اع اع الق الاج  .)22(وص
ا مقالاتـه قــافي لاسـ قـ ال ه الـى ال ب فـي نقـ عـ الاقــ رد  ـا ان علـي الـ ــ  و ـي ت ال

لهـا ا ح اعا وصـ ـي اثـارت صـ قـ وال ان نق الادب وال ة في م ار ت ف  ،اف قـ اول ال ا سـ لـ
ها ح مقاراتها ،ع ض  .وت

رد ـــاقالألـــى إ فقـــ اشـــار الـــ ة ن ـــ ور  جـــاعلا ،ال ـــة اً لهـــا جـــ ـــة وتار ه  ،زم ففـــي نقـــ
ــل اس والاخ ــال وابــي نــ اء  ــع ف  لل ه یــ ــ اء ن ــع ــ هــ مــ ال هوغ ــ ــف  ،ت اذ 

ـه إ ج م ـ ان و أنه شع الغل اس  لائـع شع ابي ن ـ  ب م ـي علـى العـ وذ ال ـ ة ال لـى سـ
ة اض الاسلام ام ال اسي وق  .الع الع

ــي  ــع الع ــف ال ضــع آخــ  ــ مــ ح أنــهوفــي م ائي وذل اضشــع اســ  ــ الاغــ
لــه أ ــ  اعــ (( لفــاءوال ــف ال ا غــة ع غ لــه ل ــ غ ان و ــل ــاب ال ك و جلــه فــي ر لــ  وال
ه في جاه أ ن م انوم ی اره على  ،و سل ف وت اس س ال ح ع نف و صفه لل اد ب و
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ن  ــ ب وال ــ ائــ اللهــ وال ــاب الغــائ ،م ــال والا و ال ــادة فــي الغــ ــا لل ــه ت ائ ــ م امــا  ،وت
قـي  ـاع مـ مغـان لـ  ة علـى مـا فـات ال ـ وب فـي ح اجي ال ع وال جع ال رثاؤه فه ال

ا )) ثي ح  )23(ال
ــة مـ خــلال ر  ق امــه ال ر اح ــ م الـ و فهـ  ــاق بــ ــأتــ الان ه  ،هن لــ بهــ فقــ ان

ـ فـي أ ـي ت ـه ال ـة فالآراء م خلال رؤ اع ـة واج ـان ف ـع ناح ـن لل ة ((هـي الق ـع ة ال
ة  عة ف ل شيء ق ل  اس  الإضافةق أ ب ال ا ی اش  اس م ة لها م اع ة اج اه الى ذل 

ازع)) عاون وال  )24(م صلات ال
اول أ اً و ضـ م ت قـ لهـا مـ  ن  ل ـل ب ـي ت ه ال ـ ة مـ وجهـة ن ـ ـل الق ل قـة ت ل

هح ((علاق ت ف ه ع ال  ال ق إدون  ،ها  ة ))أن ی ها م صفة ف  )25(لى ما ف
رد اهي فـي مقـالات الـ ا لف ان ـة ذا وم ىمقالـة (ق ـة رجـل جـاء )ت مع هـا ق یـ ف

فة ع  م شاع قال ألإ ل ةى ال ل ات في حقه وح ق  :ب
مة ون ب ف ه لا  ل دل      ق ة خ اس ح ن ال ل  ولا 

ة ولا   اء الا ع دون ال هل     ی ل م ارد ع  ر ال  وذا ص
.. ل اب  فة (ل آل ال ل أسا) فقال له ال ا  ا ار به  .ف

ي  ـــ ـــل مـــ ال ـــافي ل ق ر ال ـــ ـــ ال ع ـــ  رد وهـــ ح ـــ للـــ ق ـــ ال عـــ ال هـــ 
فــة ل ــار القــ  ،وال هــا (( ــ ال أســا فــي انــه ن ــات  ــه فــي الاب م رؤ عــ فــة  ل ــ ال ــ ان ح اذ 

م مـــ لاا ـــ ـــة والاســـلام  ة ال ـــه  لاســـلام ة م ـــ ـــاس ت عـــ ال ـــاء  د ال ـــ ـــاس ومـــ ی لـــ ال
ارا)) ـ  )26(وی ـان ی ـاكي ف قـف ال ـ م ـاتفي ح ف ـة للأب و ر القـ ال ـ و  ،مـ م ـ ((وال

ــاس، لــ ال ع ان  ــ ف الــ لا  ــع و ال ــ قــ ال رة عامــة  ه علــى  ــ ــ ــازع غ والــ لای
ارا))ا ة واق ه ع ه م غ اء و  )27(ل

ــه  ل ــف) الــى ف (ق بــ ان ــاع جــه مــ ال ــ ذم م ة ت ــ ــة اخــ یــ ق وفــي ق
ه  ان ف ي ش اعة م ب ه ج ع ان اع عل ثه  ه لغ ي ل ت ها اال ل ف ق   :)28(ابله، 

ح ابلي      ل  م مازن ل اس
ة م               اناب اللق  ذهل ب ش

ـــ        إذن لقام ب مع خ
ثة لانا              ة أن ذو لــــ ف  ع ال

ه له   م إذا ال أب ناج  ق
انا              ه زرفـــات ووحـــــــــ  ارو إل

به   ن أخاه ح ی أل  لا 
هانا              ات على ما قال ب ائ  في ال

مي ون  د ل ق ا ذو ع  ان
ا م ال في شيء ون هانا             ل

ة  ل مغف ل أهل ال     ون م 
انا            ء إح  وم إساءة أهل ال

ــــــــــــــه    ل   أن ر ل 
انا            اس إن ع ال اه في ج  س

ا   ما إذا ر   فل لي به ق
وا الاغ             اناش سانا ور  ارة ف

أ ج م ال  رد ان  ـ اول ال ي سادت فـي ع ة ال ار ة وال اع ه الق الاج
اع وهي  :ال

ي ت إ -1 لة الفاضلة هي ال ر حالاً الق ال ألى ال دد م غ س  و ت
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ي ت -2 اءهاهي ال ال أ ، اب ا  ان اء  مس ل  و م
ل  -3 ال ل  ي ت ال ل أ ،الإساءةوالاساءة هي ال ه نول لل  و العف ع
ق -4 ــ لــ او ت ما ت ــ ــى الله ع ــي لا ت ــى حــ  ،هــي ال ــى ذلــ الــى اق ه فــي اق بــل تــ

 .م
ا اءة الأ ف خلال ما ورد في مقالاته لاس ع ق ع فانه  ه لل ـا نق ا ـف خ اق في  ن

ه ت ع ج م ال الى ال ة فه  ف ة دلالات مع اه ثقاف اس ل ه انع أن ال ع   و
ص لأاف ــــ ــــان ال ة فــــي زمـــ وم انــــ ســـائ ــــي  رد وال هــــا الـــ ـــي ذ لفــــة ال ـــاق ال ن

ــل ــة ل قاف ة ال ــ لاص ال اقــ مــ فهــ واســ ــ ال ابها م ــي عاشــها اصــ ــارة ال وأن  .شــاع ال
اءة الأ رد أعــاد قــ ــاقالــ ة ن ــ زتــه  ال ــي اف ــة ال ار وف ال ــ ــة وال قاف اقات ال ــ ء ال فــي ضــ

ة ة غ ف ة مع ل ال على ذل حاض  .ل
ـات  اعي إلـى آل ـيِّ الـ اء ال ق ـارات الاسـ ـ إلـى م ع ر ال َّ مـ بـ رد الـ ج الـ فق اخ

اءة ل الق أو  .وال
ـا لابـ لـ الآراء وه ة ل ـف ة فل ع ضـ ــة م اق ـاً  ،مـ م ه صـفه م قـافي ب قــ ال اً  فال ــا  ون

ـاً  ف ة  مع ــة ثــ ة ثقاف ــار  ،عــل مــ الــ حاضــ خل ضــ ال ــة تــ ارســات نق ل م أ علــى شــ بــ
قافي ق ال اق ف  ،الف لل قاد الع ة م ال ع ارسات فيوهي ل ت م ان تل ال ا   وان

ة ول الع  .افة  ال
ـــه ح نف ـــ ـــاؤل  ـــ هـــهـــ ،ولعـــل ت ائ ؟ أل ال ـــ ـــار ال ـــا لاخ ـــاب زم ـــ ال ائ هـــ  و ال

ف ؟ إو إ م ال ق ع أح أنه م  ال ل  ة  في م از ق ه ؟ إن ا قام  م  ق  ن 
ل ــا نقـــ ـــألإ :ه ت  ـــادة تــ ـــي الأولـــى :ن ال م ي وال ـــار ـــ ال ــى ال ع ـــة   ،تار
ا ة وج ة ف ان عل وال ة ت ة أل ة ف اه أس ل ةال ی ة ج ال ـال .و ج ائ  ه فال ه  إوعل لـى اسـ

فا لعا وم ود له الافاق م ل الاخ ،ه ش  الاخ وُ ق ع ذل  فه و ون ما اك
ة أ ــ ــا ف ع ا  ــه وهــ ن إل ف ــ رونــه و ــج و امــل وال ــاف ال ا الاك م اشــ عــ ــل  خــ ت

ام ادة م ،ال ةفال ی ق ال اف ال اق الافاق واك ی واخ ال ة   .ت
ة ق راسات ال دة فلاب ان نعل ان ال ـ ة م ه ـ ،ل ت لها ملامح م ـه ح ـل مـ   ف

قـ  ـة فـي ال ارسـات ت ـاه مـا هـي الا م اد ال جي وعلي جـ د أم والاع ي وم ومال ب ن
هج قافي غ ال ابه ،ال ان اق اعوما  اماته في عل الاج قافي إلا لاه ق ال ود ال  . م ح

ة   ـق لات ن لـ ـ ت ـة ون ت ـة ت ارسات نق رد تع م وحات علي ال ى أن  ح
ة ع ص ال دة؛ لل ع  لل ع اه ال اله م زوا عة الأث الأدبيِّ وأش امه  الى جان اه

اء ال ــة وراء الأشــ ام قــة ال ق ة،ال امي،  ــ حــه الغــ ــا  ــة م ــة ق غ مــ انهــا رؤ الا وعلــى الــ
وحات ل ت دة ا أنها  ة م ه ت تل الى لها م ةلى جان ذل ل ت ة نق  .م ن

ام ادر اله  :وال
                                                           

)1( mawdoo3.com  
ــاب، د. )2( ِ الأدبــيِّ إلــى ال ّ قــافيُّ مــ الــ قــ ال : ال ــ اد،  یُ غــ  ، اه ــ ــل، دار ال ل م: 2012، 1ســ ال

11. 
ه:  )3( ر نف  .11ال
ــ الأدبــيِّ  )4( اق ــل ال ــازعي ، دل لــي ود. ســع ال و ــان ال ــي  ،د. م قــافي الع ــ ال ب –ال غــ  :م2005 ،5 ،ال

305. 
ــاب، د. )5( ِ وتقــ ال ّ و الــ اثــة فــي تــ عــ ال ارات مــا  قــ ومــ ــارات ال : م ــ علــي،  یُ ــاو رشــ  حف

ان،  زع، ع  .155 :م2011، 1دروب لل وال
اثة:  )6( ع ال ارات ما  ق وم ارات ال  .156م
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ـــة  )7( قافَّ ـــاق ال اءة فـــي الأن ، قـــ قـــافيُّ قـــ ال ـــة ال ل ـــي، ال قـــافي الع ـــ ال امي، ال ـــ الغـــ ـــ الله م ـــة، ع الع

ة،  غ  .76م: 2001، 2ال
اق )8( ة الأن خل إلى ن لاس م مان–، ن ة ،ل ج ـاز  :ت ـي ح سـف فه ـل  ،ی رات ال ـ ـا  –م ان اد–ال  ،غـ

 .7 :م2010 ،1
اق:  )9( ة الأن خل إلى ن  .7م
ق )10( ارات ال : م اثة:  یُ ع ال ارات ما   .151وم
قـارن) )12( قـافي ال قـ ال ء ال اءات فـي ضـ ة (ق ة اللغ د ع ات وال ـ  ،اله لاو لل ـ ة، دار م اصـ ی ال عـ الـ

ان،  زع، ع  .9 - 1،2004:8وال
ة: )13( ة اللغ د ع ات وال  .11اله
قــارن  )14( ــاص ال تي تفــاعلي،علـ ال ــ هج ع الــ ،ن مــ ةع اصــ ــ ،ی ال لاو لل ــ ــان  ،دار م  ،الأردن –ع

1 ،2006:30. 
ا_ )15( اق رائـً ، رادة وت وت _العـ قافيُّ ق ال زـع،  ،ال ـة وال ج ـ ال لَّـات لل عـة ال ، م ـ القاصـ ح

ة،   .13م: 2013، 1القاه
قــ  )16( ـــة فــي ال َّ ـــة شع َّ ــ ن قافــة، ن ــا ال ق قافَّــة العامــة، ب ون ال ــ ســى صــالح، دار ال ــ م ، د.  قــافيِّ ال

اد،   .37م: 2012، 1غ
ء  )17( اهلي في ض ع ال اقال ة  الأن قاف اراً  –ال ي اخ اس رش ،-اللام أ  مة الى  ،ن رسالة ماج مق

ة ان م الان ) للعل ة (اب رش ة ال اد ،كل غ سي ،جامعة  اف د. اح ع ح الف  11 :م2015 ،إش
ة،  )18( ـــاه قافـــة، الق ـــ الأعلـــى لل ل ح، ال ـــ ـــ ال ـــ ع ب، مـــار ت ـــ ئـــيِّ وال ـــ ال قـــافيُّ ب ـــل ال : ال ـــ یُ

 .8-7م: 2002
)19(  ، ـ رة، دم ، سـ ـ قافـة وال ـ لل جي، دار ال ه، م ح الأع : في الأدب وما إل م، 2002 ،1یُ

، د. عاصـ ـيِّ ال ع الع : مقالات في ال اد،  وُ غـ قافَّـة العامـة،  ون ال ـ جـي، دار ال ـ الأع ـ ح م
 م. 2007، 1

)20(  ، ــ ــع، دم ز ــ وال اعــة وال ز لل ــ نان، ت قــالي، د. ســع عــ اقــ ال ، ال ــاه اد ال م: 2011، 1علــي جــ
15. 

ء  )21( اهلي في ض ع ال ة اقالأنال قاف  13 :ال
ذجاً ) )22( اهلي ن ع ال قافي (ال ل ال ل ات ال ال ات ،ج سف عل ـان ،د.ی وت ـ ل ـ ة لل ب ة الع س  ،ال

1 2005:30.  
ع )23( ف رة الادب ال رد ،اس رات سع ج  ،علي ال سة –م ق  33 :م2000 ،1 ،ق ال
 52 :م. ن )24(
رد والادب )25( ي علي ال ي ،ال ی زع  ،لال سال ال اعة وال وال نان لل اد –دار ع  ،1 ،غ

 109:م2000
 109:م. ن )26(
 110م. ن:  )27(
 111م. ن:  )28(
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 تلقي مصطلح
 في النقد العربي الحديث ) التناص (

 عبد الملك مرتاض مثالا
 

 فاضل عبود التميمي .أ.د
م     ة للعل ةلّة ال ان  الإن

الى  جامعة د
ا ) ــعى هــ ــ ــي (ال اقــ الع ة تلقــي ال ــاه ــ  ف ع قــ لّــة إلــى ال ل ّــة وصــفّة ت  ه

م بــ سـ ه ال ا ام م  ل ال ق في الف اص م خلال ال لح ال تاض) ل ل م  (ع ال
ب) ّة ال ع الع مه في  (ن ادر ع دار ه ائ ال :، م2/2010ال ّ لل  وق ت

اص -1 ـانّات )intertexte( إنّ ال ـع الل ي ت ائّة ال ءٌ م ال تاض ج ل م ، ع ع ال
عاصـــ ـــي ال قـــ الع ـــاب ال ة إلـــى ال افـــ ّـــة ال ق ات ال ل ـــ م ال ـــا ، وهـــ دخـــل ثقاف

ــ ــيء مــ الاب ــة  امعّ ــة ال ا ة مــ ال ــة أوّل مــ ــ، ارالأدبّ ل ّــات مــ ، وال ان ــة ال ا ب
ـ ن الع ـا علـى یـ ، الق ن وفـةعـ أن شـاع فـي ف ع ة ال اقـ فا) ( ال سـ ـا  ل ة  ج صـاح

ّة ائله ال ي ل ه ضع ال قّة.، ال  وال
ن  -2 ــــات مــــ القــــ ان ــــاص فــــي ال لح ال ــــ ف م تــــاض قــــ عَــــ لــــ م ــــ ال اقــــ ع كــــان ال

اه في ، الع هوت ـ دراسـ ّـة حـ ن قافة الع عه في ال قات الأدبّـة  أوّل ش ـ ة ال ـ (ف
ــاص) ّــة ال قــ الأدبــي) ون لــة (علامــات فــي ال د مــای  فــي م دّة العــ ــع ــي 1991ال ال

. ا ال ي به ع ل ال ع الف ا   صارت ف
عـ  -3 ـف  انّـة ت إم انـه  ـان مـ خـلال إ لح  ـ تاض لل ّـة إنّ أخ م ق ـات ال ال

ـــة اثّ ـــة، ال ی ـــة ال ّ ق قافـــة ال هـــا فـــي ال ـــي حافـــل ، ودم ـــ الع ق ـــ ال م أنّ الف فهـــ یـــ
ـــات ل ، ال ـــه مـــ أصـــ ن ف ـــ ـــا قـــ  ّ ـــف ع ا عـــ ال ب صـــف ـــ ق أن ن ومـــ العقـــ

انّة ــ الع ج  هــ ب م ــا الآن فــي ثــ و ل ــ ّــة ت ّــة غ ّــات نق هــ أمامهــا، ل  وهــي فــي، ف
لح لاف ال ا الف مع اخ اث م أصلا لها في ت ها لا تع ق ال.، حق عة ال هج   وال

اله الآتي: -4 ضع م خلال س ة ال اب م معال اق الاق أ ال ـ  ب ـي  ة ال ـ قة الف ما حق
ـاص قات وال ـ قارـة بـ ال ـي بهـا ال ع ـة؟ و ق ـة ال ـ ال قى إلـى م عهـا، أن ت  ثـ ت

ال: ــ ن  ال ائ ــ ــه ال ــ عل ل ــا  ــاص) أهــي معــادل ل لــف؟، (ال وهــل  أو هــي شــيء 
ي؟. ق الع اث ال ة أث في ال اص م ح هي ف ة ال  ل

ّــة -5 ــ ع اصــّة مــ وجهــة ن ــ فــي ال ل ال م حــ ــ لــ  ــ ال اقــ ع ــ ال وهــ ، كــان ق
ا. ّة على آثاره ّة نق اء ن  اول ب

ائّة: -6 ائل إج تاض على ثلاث م ل م اق ع ال اب ال ل  ح ف  انف
: ــاص أ لح ال ــ هــا مــ م ائ مقار ــا یــ ب  ــ العــ قات ع ــ لح ال ــ ــل م ل ــ  الأولــى: ت ر

ــة قات الق ــ ة ال ــ ف ائي  ــ ــاني ال ــ الل ف ة ال ــ صــفها ول ــاص ب ة ال ــ صــل ، ف وقــ ت
قـــاد ا ـــة مفادهــا أن ال ـــاصإلــى ن ا فـــي أمــ ال ماء خاضــ ب القـــ ات ، لعــ ل ـــ ــ  ول

قة لاق بـ ، ال ار ال ع م ال ورة عق ن ل  ق أ ال  اق ال وه ما دعاه إلى اع
ـــي والع ـــاز الغ ـــة مـــع إالإن ـــة الق ؤ ـــف عـــ ال قـــ القـــ لـــ ـــانـــه ـــي لل ر أنّ ال قـــّ رت ا قّ قات  احة أم ال فا ص س ا  ل قات ج  .أم ال
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قــة أن  لاقــا مــ حق ــاص ان قات وال ــ ــة علــى آثــار ال ی ّــة ح ّــة نق ــاء ن ة إلــى ب ع ــة: الــ ان ال
اص لح ال ا م ف ع ب ل  قات الـ ، الع ـ لح ال ـ مه م خلال م ا مفه ف ّه ع ى.ول ع ائل ال اول م ة أك م ت ائل الالفا ال اول م  ت

ـــة: إن ال  ال ـــأث والعلاقـــات بـــ نـــ أدبـــي مـــا ال ـــادل ال ـــة علـــى ت ـــي قائ قـــ الغ اصـــّة فـــي ال
ص أخــ  ــ ــ ، ون ّقــة علــى وف فــة مع فهــا مع ــ ع ــي القــ ق ــ الع ق ــان ال ة  ــ ه الف وهــ

قة. ات ال ل لات م ل  م
ض  :ال ع

اص  :)intertexte( ال
 ّ ق ات ال ل ة إلم ال اف ق ة ال اب ال عاصـى ال ي ال ـا الأدبّـ، الع ة دخـل ثقاف

امعّ أول مّ  ة ال ا ارة م ال يء م الاب ل، ة  ّ ، وال ان ة ال ا ن العب ع ، ات م الق
ع  ة ال اقـــ ـــا علـــى یـــ ال ن ـــا  وفـــةأن شـــاع فـــي ف ل فا)(ج ة  ســـ یـــصـــاح ـــي  ال ه ق ال الـــ

ّة ائله ال قّـ، ل ّـة ةوال ه لهـا:، )1(ال ق ـه  ص وقـ عّف ـ حـال لل ـيّ ، ((إنّـه ت اخل ن ، وتـ
ع قــا ّ معــّ ت ــاء نــ ))، ففــي ف ص أخــ ــ عــة مــ ن ة مق یــ ــات ع ــافى ملف ــّ ، )2(وت ل

ــي تعاملــ معــ ــة ال ّــة ال اءات الأور ــلة مــ القــ ءا مــ ه ل ــّا بــ الــ  )ــاخ( تعــاملا ن
لح  ـــ م ال ى مـــع مفهـــ لهأن ُ دون تعـــا ـــ ـــى  س( و، ع ل ـــ ســـ ل أ -الـــ وجـــ الـــ  )ف

ص أخ  -ن ل م حافات ن ا ( و، ی ل فاج ت أنّ  )س ي وجـ ّ  ال ـان  الـ الل ت  یـ
قـــي ـــ م ـــ هـــ ت ّ ، ال ـــ ـــ خاضـــع لل ـــارت( و، لون ـــاص فـــي  الـــ وجـــ أنّ ) رولان  ال

الة العـــ ـــاهي اســـ ار( و، خـــارج الـــ اللام ـــ ـــ ج ـــاص العـــابالـــ ) ج ـــّث عـــ ال  أو ت
ي عالي ال ّة الع )3(ال ق اه ال لف ل هاّة  اه جعّاتها، م ع وم ا   .ف

اق ان ال ی ) ص حاف( و ب ال قاد الع ا علىم أوائل ال غل ـاص اش ي ال ـه ت ، وتلق
ــه  ّ أه ــ  ّــة فــي العــام وال ق عــه، 1984ال ــ( وت ــاح م ّ (، 1985فــي العــام ) مف ــ ــ الله ث ع

امي ا، )4(1985في العام  )الغ اق ان  ف رال تـاض( ال لـ م ـ ال ف قـ  )ع ـاصعَـ فـي  ال
 ّ ان ن العال ّة، ات م الق قافة الع عه في ال اه في أوّل ش ـ مـ إ وت ّ ى ت  ـ لقـاءح

اثي ــ قــ ال عاء لل وة صــ انــه م)1986(فـي نــ قــ الأدبــي( ع ّــة ال ّ ) فــي ن ــ احة عــ ت ــه صــ ث ف
لح ــــ اصــــّة)( م ّ ، )5(ال ــــ درا ثــــ هن قات ( :ســــ ــــ ة ال ــــ ــــاصف ّــــة ال لــــة) الأدبّــــة ون  فــــي م

ق الأدبي)( د مای  علامات في ال دّة الع ع ـام مـ  1991ال ـل ال عـ الف ـا  ي صارت ف ال
م بـ س ه ال ا ّة ال ع ( ك بن ائـ ) الع مه في ال ادر ع دار ه وهـ ، م2/2010ال

ا ال ار ه  .م
تــاض ــ م ــاص ع ــ( :وال ق ع  ــ عــل ال ع فــي حــال ت قــ ــارا ، (ال ــا وأف ــ ألفا أو 

ها في وق ساب لهكان ال ـا، ه تـه وخفا اهـل ذاك ه مـ م اقع عل ا الأخ ال اح به  دون وعي صُ
ه) ه  وه) 6()وع ّ في رأ الأ لل اعي  ـ عاقـل أنّ الإب ـ الـ لا ی ـه ـلّ  و ـة ت ، الأم

ـــ ـــع ولا ی ـــ لا  اتـــ ناهـــ لـــه مـــ ح ـــل  ـــ ، )7(و ف ـــ مـــ ال ـــل علـــى ن ا الفهـــ  وهـــ
ــي  ع ــاب ال عــة ال اقــ  ــة ال ا ــّغه ع ر واضــح ت قــ ی  ــ أخــ مــ القــ وال ازن الــ  ــ ال

 غه.
اص تاض وال  :م

لــ ّــى ت ــ ال اقــ ع ــاصال لح ال ــ تــاض م ــه أنّــه ، م ـ ّـوفــي ذه ّــضــ  فم ة ال
ة ائ ها، )8(ال ل إ عّ ص فها ال ة ه ّ اءة م اتها، لى العلامةق ف ع ع ق ف  وال ق ال

ة ام اقاتها ال ن الأدبّـةوم ، ع  هـا مـ خـلال الا، ونها الفاعل في ال ـام إلـى وغ عـال ح ال
وال و  لبــ الــ ال ــ ــاص، ال خل فال ا قــارّا فــي  یــ ل ــ صــفه م ــة ب ی ــانّة ال راســات الل ضــ ال

ي ق العال اب ال ان ال ّع م الل ـه، ی ّ نف لّلا إّاها م داخل ال ه م اه ق ع م ، و
ائّة علــى مــا  ــ ح أر وال ــ تــاض ت اقــ م ــاص إقامــة  ال ع فــي ال ــ ص علل ــ لــى أنقــاض ن

جع وفه ال ص غ مع قات.، )9(ن تاض لل اءة م اءم وق ا ما ی  وه
ي جاء  تاض ت ها وس م ي تفّق ف ّة ال ق ازعات ال لة م ال لحسل اص بـ  م ال
ى ـــاهج شـــ ّهـــاوحقـــ، م وفـــة لعـــلّ مـــ أه ـــة مع ّ اقفـــة: ل نق قـــ، ال قـــارن والأ، وال ودراســـة ، دب ال
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ــادر قات، ال ــ ّةو ، وال ــع ّة، ال لانّة، والاســل ــ ــة، وال ّ ــة ، وال ــة ال ــةوال ّ ف ، وال
ها ائّة نف جعا له وال ي صارت م ا ، ال هأ أن زوا لح وفاعلّ د  ال إلى ال عـ تعـّدت ب لح ـــــ ل ال جعّاتـــــه القـــــارّة ، أصـــــ ـــــي وم ـــــاتف ا ا مـــــا أســـــه ، )10(ال غه د فـــــي تعـــــّ وهـــــ صـــــ

ة لاح ّ ، الاصــ د قــال ، ــادلالاتــه أ ومــ ثــ ــ ا ال اقــ وفــي هــ تــاض إنّ ال اح  م ــ ــ اق مــ الع
اص لح لائ ی ع ال ّ ، م ع  حـة أمـام و قائهـا مف ـألة وا ه ال ـ فـي هـ ف ة إلـى ال

ــ الأدب لالــة ) 11(م دّــة ال ّــة عــ أن أدرك تع ق اصّــاوال ال ل ةجــع ال ــ ــي، حال ع ا   وهــ
ــان أنّ  ــاص  ــ ال قّ ن ی ــ ــ ال ــيّ ، ل ب ه قفــ مــ حقــل م ة  و اقــ و ســل قافــة ال عــا ل إلــى آخــ ت

جعّ    .اتهم
تاض: اءات م  إج

ـة عـّ  قـ مـ نق ـه ال ا هل خ ـ تاض في م ل م ل ع ال هـاها ان ّـة رأ ف ه أنّ  ج
ي  اث الع ار ال اج ح يٌّ  ٌ الإسلامي م ح ه ن ٌ  ل فـة زاخ ع انٌ ، ز ال قافـة  وخـ لل

انّ  ّ الإن عة ال ف لة ال ف ال فة، وال، ة فق ع ّ ، والفل ه ارات ال ّ ، ةوال ة والاتفاق والف
أ قيّ ، في ال ه ب لاف ف ّ  ا تعامل مع الاخ اءات ال فـي أ، هم ف ف إج ى ا ع سـ
هــــا ات ن ، )12(م ــــ هلال  وقــــ اق ّ بذلــــ الاســــ قــــ تــــه القائلــــةال ّ (الف ( نّ إ ع قــــ ــــيّ  ال حافــــل  الع

ات قّ ، ال اءات ال ه م ، ةوالإج ن ف ّا ق  ف ع ا ع ال ب صف ق أن ن وم العق
ّـــ ـــات نق ل ل ّـــأصـــ اثـــةة غ ال ج  هـــ ب م ـــا الآن فـــي ثـــ و ل ـــ هـــ أمامهـــا، ة ت وهـــي فـــي ، ف

هـــا لا  ق لححق ـــ لاف ال قـــ مـــع اخـــ ـــا ال اث لا لهـــا فـــي ت م أصـــ اء، تعـــ هج والاجـــ ـــ عـــة  وال
ــال))( ها مــ، )13ال ــ ــ ت ة لا  اقــوهــي دعــ ــا ال ــل ن ّــة ،  م جعّــات الع ر ال ــ وح
ه ا  .في خ

ه ة هـــ ع ـــي الـــ تـــاض  ال لقهـــا م م بأ ـــهـــا وهـــ مـــ ـــح أن ت ة بـــ ( ت ـــ (أواصـــ م
 ّ ق اهج ال بال ة م الغ ة ال ی امى... ، ة ال ب القـ قـاد العـ د م ال ة لع ق د ال ه و ال

ص الأدبّـ ـ ي في تعامله مـع ال ة العقل الع ))(تُ خ قـ ، )14ة إّـان حقـ ازدهـار ذلـ ال
 ّ ه لي تعة و ل صف ال ّـّ ال ق ـار ال اءة الأف ّـ ق ـةة الع ـ، ة الق هـا و هاتها والـ ب  شـ
لة  اص( لحال ـاك) ال لا إلـى الإم ـ وصـ ـامع بـ ال ه ال ـ جـه ال ـي القـ: ب ، الع

ی  ــ ــي ال ــألة دون أن والغ ه ال ض فــي هــ ــ تــاض ال ــ حــاول م اءفــي ع ــاص  ةقــ  علــىال
اراً ( قارن) مع هج ال ازنةال ا لل ه  .ب

تــاض وقــ دعــا ــة ، م ّ ائــه إوهــ فــي ق اثان ــ ــ( لــى ال ّ اغة ال ورة إعــادة صــ ة (إلــى ضــ
 ّ ق ّ ال اها ة الع ل ي اس ة ال عاص ة ال ق ات ال ع ال ها في تأس  لاق م ة للان ة الق

ب ــل شــيء))(، مــ الغــ ــ والع ا مــ وســائل الف ــ ق ــ ، )15فــلا ی ــان ی ة  ع ه الــ ولعلــه فــي هــ
ر  ق اث  ةالإفادة م ال عاصـ ـيّ ولا س ّـ، الإفـادة مـ ال هـا الغ وف ا فـي ث عـ ـاء نقـ  ال ف ب بهـ

يّ  ی ع ی معا ج ح على الق وال ف  .م
ل إ صــ ـــولل لـــ، لـــى مــا ی ـــ عـــ  فقــ أ ــاؤلات ت لـــة ت تــاض ج لـــ م ــ ال اقـــ ع ال

 ّ ع ال ف  ان ت ّ ام ق اثّـات ال اءات ة ال هـا فـي إجـ ّـة وتع ق قافـة ال ةال عاصـ لعـلّ  ة ال
ّهــا ز: مــ أه ــ ّ  هــل  ــا أن نعــ ــ ل ّ ــ ال ــتل ّ ق ــة ة ات ال ّ غــي لــه أن الع ــ لا ی ائ اث  ــّد تــ م أ وجهف   قّ  ؟الع  ه  ح ف ة؟أو لا ت ع، ة صال اث ل ه إلى ال ه في وأ أن ن ا

ة ــة الغــاب اهــل الأزم رجه ، م ــ ــا أن ن ــإأم عل ــا علــى أنّ ــل ّ ــ ف الّــه ق ــا ة وج ات فهــا فــي ح ة ن
ّـــ ـــالف قافّ ـــة وال وحّ عـــا؟ة وال ة ج عاصـــ ـــة ، ة ال الّ ة ومـــا الأســـ ال ـــ ـــ ف ان ـــي  اصـــّة ال وال

 ّ ـــع قات ال ـــ هـــا؟ال م عل د ، ة تقـــ ـــ قـــاد ال ـــه ال ـــ عل ل ـــا  لاحي ل قات معـــادل اصـــ ـــ وهـــل ال
 ّ  .)16(اص؟ن الالغ

ّــة علــى أنّ  الاته الأرعـــة م اقــ علــى ســ ــة ال انــ إجا ّ  لقــ  ــع قات ال ــ انــال  فـــي ة 
ـــال الأ ماء هـــي ال ر القـــ ـــ ـــهم ض ف ـــ ـــ ال ـــ  ـــا  رحـــ ال ي لل ســـ ـــال ال صـــفه ال ب

ـع ال ـ  الي ال ّـ، ال ال خـام م ـ ّ وقـ جـاء  ـع قات ال ـ قة: مـا ال ـا الات ال ـ ة؟ ل لل
ه ا ان ج اه للف: ف اس خفي أو  لة مـ الأ، اق اق مـاأو ج ها فـي ، لفـا فـي سـ اغ وعـادة صـ

ـا ع غال ـ ، )17(ب واح م ال ا مـ تع ـ جـ تـاض ق ـع م ـ لا  ـ مـ ح ع ا ال وهـ
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اب اص ال قال ع  عل ال ع في حال ت ق ّ ، : ال ـان أو  ـارا  ـا وأف هقـ  ألفا هـا فـي ال
ــه دون وعــي مــ، لــهوقــ ســاب  ــا وع تــه وخفا اهــل ذاك ــه مــ م اقــع عل ا الأخــ ال وقــ رأ ، بهــ

ه أنّ  ل غ ق تاض م م ال ال لا  ع  م اص في ج ألة ال ا في م ماء خاض قاد الق ال
لا ا وتأص ها تأس اح لّ ، م ـاصم أنّ  ما في الأو لح ال ها م ا عل لق هـا نّ و، ه ل  ـا عال

قات وه لا م ال رون أ ت مفه اص نّ ی قات ت ّ  فه، ال م لا  ن مع فه لحال  .)18(ال
تــاض أن  ولقــار  ّ م اقــ ــ الا آخــ وال ــ ســ لح الع ــ ــ بــ ال ق ــة ال ّ ي القــ فــي ل

ی ي ال لح الغ ٌ : وال قات ع لاحي؟ هل ال تاض أنّ ، اص ـل  ی م ن ق قاد الف ال
اثة الأدبّ  ر ال اه ان لح ة  م  فه ا ال ن مع ه عامل قات الأدبّـ ی ـ أنّـ، )19(ة)(ال ـ ف ه ی

ل قة لا ع في الق ؛ ال وف ی مع ة ب نق ة العقل قا ع لأنّ  ع أن اع ال قة في ال  ال
قــي ق ني ال م القــان فه ــال قة  ــ ســ لــه مــا ، ل ودو:قودل ــ ــي جــان ج ن اقــ الف قة  نّ (إ( الــه ال ــ ال

لّ الأدبّ  ـلّ ، دابالآ ة هي أساس  ل علـى  ه ها ال اء الأول م ـا؛و )20(حـال)) اس رفـ  مـ ه
اولــه عه وت مــه وشــ غ مــ ق قة علــى الــ ــ لح ال ــ تــاض م ــارخه صــار فــي ذمّــنّــوأ، م قــ و ، ة ال

اء والأعـــّ  ـــع اءه إهانـــة لل یها الأ هنّـــلأ؛د عـــ قـــة فـــي  ق ـــل ال قـــ أنّ و ، قـــيدبـــي والأخلالا  ع  هـــ 
ــاع حــٌّ  ــ ال َ ــارْ فــي  ــال الأف ال الالفــا الأوفــي ، ق م ع انــ اللغــة وغ ، ــاراســ ــا  ال هــا 

ار اعّ  والأف روثا اج ارّ م ّ ا وح اس  ا ب ال  .)21(اا م
ل  تــاض اســ ــ م اق ــ ال ــ الق اق ع ال ــا صــ ــ القاضــي علــى مــا رأ  ــ الع ــ ع علــي ب

جــاني لح هـــ)392( ال ــ ــ م ــ( حــ اب َ ــف ال أ أبــي هــلال ، )22(ق)َ ل ض لــ عــ دون أن 
 ّ ــ اع ) هـــ395( الع ــ ــاب ال ــا فــي  ا ــ عقــ  اهال م)( أســ ــ ــ الأخــ وحــل ال  فــي ح

ه ل ف لح الأخـ م اس ـ قة  ـ عالـ  ألح ال ـ عـاني بـ ال اول ال ، ـاح مـ خلالـه تـ
ه ــ مه( أن وع ــ تقــ عــاني م ــاول ال ــى عــ ت اف القــائل غ ّ علــى ، (لــ لأحــ مــ أصــ ــ وال

ال م ه  ق ـ علـ ؛ ول قه وها -سـ زوهـا فـي معـارض -إذا أخـ ه و ـ ـا مـ ع ها ألفا ـ أن 
فه هــا الأولــى، مــ تــأل ــ حل ردوهــا فــي غ ــال ، و هــا و دة ت فهــا وجــ ــ تأل وها فــي ح ــ و

ضها ها ومع هـا، حل ـ سـ إل ا ذل فه أح بها م لا أنّ ، فإذا فعل دّ  ولـ ـا القائـل یـ ع ل  مـا سـ
ل ق ه أن  اق ))(، كان في  ـالغ اعه مـ ال عـ اسـ فـل  ـ ال ا ی ّ ، )23ون غقـّ  ثـ ـ ا  م ل هـ
لام للإمام علي أ  ه ( ال لامعل ه:) ال لا أنّ ( قال ف ))( (ل ف عاد ل لام   ).24ال

ــ تــاضقــف  ول ــاول إ -م ّ القــوهــ  قــ ــاب ال قة مــ ال ــ لح ال ــ ــ  -عــاد م ع
جاني اق ع القاه ال ـ هـ)471( ال ّ ـألة مه تـه فـي م د ن داهـا أنّ ال حّ ـاه  ة م ـاع ال ال

ــُ  ص جُ ْ ــ ــة إلــى خ قاف ة ال ــ م ال ــ عــاني مــ ع ــ ال ّ ل ــال دّ ةة الف ســا )؛( ة ب ــ أ مــ ال
ــائع لــه:، العــام ال ق د  فــ ــاص ال ــ أنّ ( إلــى ال ــى (اعل ــه مع َ عل ــ ك العــامي... إذا رُكِّ ــ ... ال

ا غُّ فة... فق صار  ه ل ِ  ووصل  ه... واس لـه مـ  ال ق ـل َض... داخـلا فـعْـم  ي ق
ة الف لَ  اص ال یُ ل))(، ال ع  ).25وال

ــال جــانيّ  قــ خ لاغــي  ال ــ ال ة فــي ال ة رائــ ــ عــانيخ قــ حــ درس ال ــ( ال ّ ) ةال
ي ة ال ـّ ال ن وه  ق ا قاد ال لها ال ـ ان ق أه ع ك ال ـ ـ عـ ال ـى فـي ال  ن ال

ع لح، في ال اله  م ك العام إه ال جاني  ة ال ا ِّ ع َ ّا یُ ـ وم ا اعـه خ قات) واب ـ  ا(ال
هم اخال قـافي العـام مـ خـلال ف، وال، وال،  ال مـه ال فه ـاص  ا ق م ال ه ه

ات ل ه  ای )( ع ك)، الأخ لا م ، )26و(الاتفاق)(، و(ال قاتب لح ال  .م
دٌ قــ ل ــ عــ اص ّــ اه ة ال ــ ماء الــى روح الف قــاد القــ هــا امــ ال ــا نفه ا ة  ــ م حــ رف ــ ل

قة إ ال ار  ـيلاالإق لاب العل ت الاسـ ـ اتـهوهـ ،  فـي حـالات ث ـع اث قـاد، أمـ  ـع ال ، وقـ أج
ك ـــ ـــى ال ع قة فـــي ال ماء علـــى أن لا ســـ ن القـــ ـــ لاغ ا ولعلّ ، وال ـــان ا  قفه هـــ اعـــاً هـــ فـــي مـــ أت

اح ( ة ال ل ل ي ت أنّ 255م عاني  هـ) ال ع؛ال فها ال ع وحة في ال  ا  م وه
عها( غ ش لّ ح، )27ما  اولها في   .وت

ه ــ ــا ســ ذ ّ ــّ م ــي  أنّ  ی اخل ال ــ عــة ال ر ل ا مــ ــان ماء  ــ القــ لاغ قــاد وال ال
 ّ صالـــ یـــ ـــ ج ال ـــ ةورؤاهـــا ،  فـــي ن ـــاه ه ال ا عـــ الـــ ـــ ق ـــّ، ع ـــة فــــوال (لـــ ( لات ال

ناه في تأا ى ال وج ع ال قات  اخل))ل ـ ـاه ال هـ مـ م ـ م ق غ ا ال ـيّ ) 28( ر  ال
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 ّ عــ بـــالــ ســ ــا  ــاص( ي ف ل) ال لح الــ شــ ــ ــارة، الأدب والفــ ال قافــة مــ أوســع ، والع وال
اب  .الأب

تــاض مــ  اقــ م ــيدخــل ال قــ الع قات غَ ولا سـ ّـ، القــ ال ــ ا ا مــ ال ــه علــى هــ ة م ــ
ق م جهة الّ ، ال فة إش صا على مع يّ وح ق الع ـلالقـ  ة ال ة ال ـ مهـا وأف عادهـا اص فـي مفه

ائفها ق الق ل وق أدرك أنّ ، م جهة أخ  وو يال لح الغ اغة ال اص) ع ص ، (ال
و لي أنّ  ا الإدراك و تاض ق وفّ  ه ه لل  م ح   : في ال
قــ ال نّ أ: الأول ــيّ ال لحالقــ  ع ــ ح م ــ قة( اق ــ ــه أنّ ) ال ــازٌّ  وفــي ذه مهــا م لا  مفه

مها الأخلاقي فه قة  ال  .علاقة له 
يّ أنّ : خالآ ق الغ اح   ال ف في اق لح ل ی ـاص م یإال ـ ـ ال ـا ، لا فـي الع ف

قال  ح  ال لالق ال اق ح اله اتهم اضح ال م ذاك ال  .؟ی
تــاض أنّ  اء ورأ م ــع ــه إهانــة لل قة ف ــ لح ال ــ ــاء م ــوأ، والأد قــة فــي نّ ق ــل ال ه لا 
یها الأدبي والأخلاقي غ م أ، ع أنّ على ال ه ال أ ه م في ذمة ال ـ ، )29(رخلة صارت ال و

ى أ ىن لا أت ا ال اق ه ق، ی ال لّ  أنّ  وق أ ألة  ءا م ال ي رخ تأها صارت ج ق الع ال
ی  ي ال ق الع ى ال لحع أن ت قات( م یلا ع ال اص) ب ف ، ال ّ ولا أدر  ل  ُ أف قـ

تــاض ب الأنّ (إ( م قــاد العــ ّ  ال قــ م لــ  ــاصقــ ا ال احة أمــ هــ ف صــ ــ ــاللف وال م  روا  فه ــال
فا ســــ ــــا  ل رتـــــه ج ــــارم الــــ ق ـــــارت، ال ــــاس، ورولان  م ، وق فهـــــ ــــ ل اه مـــــ ال وســــ

ة)) ائ ـــ عاصـــأن وأنـــا أعلـــ ، )30(ال اقـــ ال ـــل وعـــي ال اقـــ القـــ  ـــة ال ال ـــان م الإم  لـــ 
اته ل اصف، وم ق الق لل فة ال اب مع ا ل في غ ا واض ل ّ  م ٌ ، داوم ـ إذا  ٌ ـ ع

ق ق تعّف  لح كان ذل ال ه.، ملامح ال  ونْ ل 
اصف العَ  ماء دلالة ال ب الق اته، قاد الع ا آل لفـة  وفاعلّاته وتف ات م ـ ـ م ت
لّ  عاص حها في صّ  اص ال صفهأكّ  م مفاه ال ة ثقافّ (فعّ ( وا دلالاته ب اعّ ، ةال ة وب
عـــاد ّ ، ذات أ ـــ ات ت ـــ ـــ وم ـــة الأدبّ ا ورة ال نا ســـ امّـــةة إذا أخـــ ی ـــاص  ـــار ال ، عـــ الاع

ــة ا ــای لفعــل ال غال م اء))(، واشــ ــ اع علــى ال لحنعــ لقــ غــاب ال، )31والإبــ ت ، ــ ــ وح
ــه ال، مفاه ــات، غــاب الــ ا ــا غــاب فــي  ل ل م ل ــ ــ ال )( وح ــ ، ــاخ وهــ مــ نقــاد الع
ق مــ ه مــع أنّــ، ال ا فــي نقــ د صــ ــ یــ ّــإذ ل فات ، اه أســ ن صــ ــ ت ماتــه ت فه قّــا ل وت

اخل ها: ال لفة لعل م أه اقات، م اخل ال ائيوال، وت سـ، اخل ال اخل ال ـي -وال ، لف
ارة( ح ما، )32وال ا ال ز ه عّ تاض ألا  فه؟. ح م  إلى 

ــ ّ ــوم لاح ال ی  ــ أنّ  ةا هــ جــ ّ ع ــل ال ــه ف ل لــه  ــ ــه الــ ن تــاض فــي  اقــ م  ال
ها عــ قات فــي  ــ ق ال ــ ــه وهــ  ع لح  ــ ق علــى م ــ ــان لا  ق  ــ عــة  وال قــ ذ ال ال

ـــــ لالّ ر ة فهـــــال ات: ـــــّ ل ـــــ قات( م ـــــ ّ ( و) ال ـــــع قات ال ـــــ قةال ـــــ ق ( و) ة) و(ال ـــــ  و) ال
قات الأ( ـ ا، ة)دبّــال ــي  ولعــلّ هــ قــ الع ــه فــي ال لح نف ــ د ال دّ إلــى تعــ لاحيّ یــ د الاصــ عــ ال
ات ، الق ل دی ال عاص في ت اق ال هاأوولع ال  .نف

ــه إنّ  اقــ فــي  عهــا ال ــي ات ائّــة ال ات الاج ــ ّ ال ــ مــ، أهــ ــ ق فــه ع ب  وق قــاد العــ ال
مات  ب م أه مفه ي تق ا ع رؤاه ال ماء مف ة هالق ة ج اص في خ ات ال ثفها إال

ي في  ق الع ي لل أر م ال ن الع واح م أهّ مفه ات الق ل ـي: ، م ـالي  لـه أع ن ال والقـ
اص ّ  ال ع لها في ليّ ف دون أن ی ارات أو تق اق الع ّـ، أع ا تع عه هـ ـا وه فـي صـ ـ ع  م
اءة  قالق ها لل ّةال لة دون م وس عّ ل فٌ أن ی تـاض مـ خـلال فقـ قُـ، علـى آخـ   ّ ل  ّ ته العل قافّ ، ةم یوال ـ قـ وال ا مـ القـ ال ن ق ّـة ، معـا ة أن  ـه الع ـ ثقاف ـا  رّ
لها، الأولــى لــف أصــ قافــة  احــه علــى ال یــ، وانف ی علــى ملاحقــة القــ وال ــ صــه ال ولــ ، وح

قا ال أج وصفا دق ق مّ ل ه أص ي  اه ه سف وغل زنع  ح قاله د. ی اح ال ال تاض   م
اثّ (( ة ال ةال أصله ثاب في ال اس ّ ، ة ال اثة الغ عه ذاه في ال وه وصف ، )33())ةوف

ّ مهّ  ء رأ نق ء فه في ض ل ل ج اق ع ال تاض ل دام ه ع عاصـ  نعى ف قـاد ال مـ ال
ؤون  قــ ــ  ّــ( م ــات الغ ق (ال ــال عهــا  ن ق ــاول ــل الــ ة ثــ  ل رق ل ضــعها علــى الــ ل

يّ   .)34())الع
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ا أتفهّ  ّـم ه ق لات ال ق تاض ع أه ال اذا وقف م اما ل ّـ ت ـلّ ة الع ـاح ة ل : ال  مـ
تاض  ال جعل اق م ها:ال ل ف ق ل وه  ا للف لاته مف عل في الأرض( إح مق شـاع  (لا 

ــ تــام ه م ــ م فــي ت ــ، تقــ ــ ع ــى غ ــ، وفــي مع ــى شــ  ع ، أو فــي مع أو فــي بــ
ع ه، م عـ اء مـ  ـع لُّ م جاء م ال ـه، إلا و ع ق  ـ ـه ف عْـُ علـى لف ، أو معـه إن هـ لـ 

ى ع ال ع  عُ أن  ه فإنه لا یََ أس ه  ع ه))(، أو ی ا ف ه ش عل نف ل ، )35و احوفي ق  ال
ـى قة إلى مع اك الأدبـي( إشارة دق عالـ ی) الاشـ ـ ـ مـ م ـه أك ل ف ّ  وهـ، ـازع القـ م ـ ـ ل ال

ا اص في الأدب معل ا م معال ال  . رئ
 ّ ــ و ثــ ــا العلــ قــف ع ا ــاص) هـــ322( ابــ  ّــة ال ــا ل س ه م القاضــي و ، الــ عــّ

جــاني  ـــ ال ــ الع ـــهالــ رأ أنّ علــي بــ ع ــ هــي وقف ع ك ال ـــ ة أمــام ال ــ ـــ ال ، اصال
ات اب ه ع تأس لا ع وقف واني ف اص )هـ456( رش الق احة  وصفه ن ال ، ال

ي ـــاج ــادّ ) هـــ684( وحــازم الق اتـــه ال ــاصون ـــ ال ـــا ة ن ون ، أ ّـــة 808( وابــ خلـــ هـــ) ون
اص  .ال

 ّ ق على أن في لا ش ا قاد ال د ال وج عـنع جه ـاص خـ لح ال ـ ـل فـي م  أنهـا ع
اد ع ق ال ف ال ص ة ال اد تام دائ ة الأدبّة  اه خّى دراسة ال ده علـى رادتهـا ال ی ه ؛ ف

 ّ ـــوت ی لا  ـــ ـــ ال ق ة فـــي ال یـــ ات ج ت مـــ ـــة أخـــ ـــة ق ة نق ـــاه ــــ هـــا فـــي فهـــ  هـــا ب  نع
اص)( ــابــ ا؛ال لاحي ال ــابها الاصــ قة(: ك لح ، )ســ ــ ــ م هــا و ــ ب ق ــ ال بــل 

ّــــة ال ق لالــــة ال ــــاص علــــى أســــاس أن ال ــــال ّ ف ة ت اتــــ ل ــــ قة) ى بــــ م ــــ لح (ال ــــ  وم
ــــاص ــــ أنّ ) (ال أك اصّــــ مــــع ال ــــه ال لح دلال ــــ ــــل م ــــع ل ــــي ت انّــــة ة ال وف زمانّــــة وم ــــ ل
ــــة وف ــــاص، مع ال قة  ــــ ات ال ل ــــ صــــف م ــــال ل ــــي أن لا م ع ا  ل وهــــ ــــ القــــ إنّ : بــــل 

ب في دلالاتها تها تق قة على  ات ال ل اص، م لح ال م م حاتها م مفه ول ، ومق
انّ  قافة الإن ها؛ فال ب ع عل ا الق ؤ في ه ها ال ا ب ادل ف ـارة ت عـ ، والأف غ مـ  علـى الـ

افة .، ال م لات ال  وت
ی الــل ــ ــيّ ال قــ الغ ــاص فــي ال لح ال ــ ــ م لا ع ــه لأنّــه لا ( قــف قلــ ــاص م (لا م

مانّــة ه ال و ــان مــ شــ ــاك للإن انّــة، ف ــا))(، وال اته ــات شــّى، )36وم ا علّــ   فهــ ی
لفــة ن م ــ لــة، وم ق ه ال ازن بــ هــ ــ ــيّ ، ول قــ الع قــف الآمــ القــ ومــا قالــه ال  مــ خــلال م

ــ) هـــ370( قافّ لة ال ــ ــ ال ا ح ــ أدرك قــ قاتال ــ لح ال ــ ثها م ــي أحــ ه-ة ال لح  شــ ــ م
عاص اص ال له -ال (: ق ه ل مـ اء إلا القل ع ه أح م ال اب ما تَعََّ م ـلا عـ ، )37ه  ف

قــف ــ رشــ م وانــي اب ــ) هـــ456( الق ــها فقــال ال ــألة نف ا لا (( :أدرك ال ــع جــ ــاب م ا  وهــ
ــه))( ــلامة م عي ال اء أن یــ ــع ر أحــ مــ ال ّ -ــفل، )38قــ ب مــ -بــلا شــ ــ قات تق ــ أن ال

م العام ل فه اص ال ارّ ال ل ى وال ع اللف وال عل  لفةی ات ال ا ي ت ال  .ة ال
ــ  ــاني ال ــ الإن ف عــة ال ــف عــ  قة ت ــا لات ال قــ ّ أنّ ال ــ لا شــ انــا فــي ق ب أح

ه ا ألة ما حّ ال ل على  م لـف فـي أخـ ال  ـام وت ك فـي م ـ ـانّة ت قافـة الان ــأ إلــى أســال الإلغــاء أن ال قــارب دون أن تل ــآلف وال غ ال لقاتهــا علــى صــ ــي م ــال ت ّهــا فــي ال اول ا أو ق ع ان  ا  ارس ن الآخ مه ي ت  .ال
اه  ل إنّ أهّ ما ح اب ف ه ال ي انف على خات الال ّ آخـ س ـ ن مـ : م ـ أفـلا 

ّـ ـ ع اص م وجهـة ن اول ال في ال ا أن ن ا وواج وره حق عـ جـ قـ عـ  ـة ف ة خال
يّ  ق الع ی في الف ال ـفا الق ث ال نها  ـ انـ فـي م ع نقـا  ـ تـاض  ؟ لق أجـاب م

ائّ  عة تلقي ماج قةا ل ات ال ل اص م خلال دلالة م تُ ، لح ال  :الآتي ها فيوق أوج
ــ -1 قــ الع قات فــي ال ــ ــإن ال ــى ف ع ــاول ال ل نّ إ، ي القــ لــ ت ــ اولــ الالفــا  ــا ت

 ّ ـــة ردّ ، أعـــ ق ه ال ـــ هـــ ان قات ف ـــ ـــ ال ب أن لا صـــلة ب قـــاد العـــ ا علـــى مـــ رأ مـــ ال
اص.  وال

قات لا  -2 ــ ة ال ــ اءةإن ف ــالق ــأث  ع ال ــ ــا رفــ القاضــي ع، ت ــ ومــ ه ــ الع لــي بــ ع
لح ــ جــاني م قة( ال ــ ّ  )ال عــاني  حــ عــ ك مــ ال ــ ــه بــل هــ ال قة ف اول لا ســ تــ
اء ع ى ب ال ع  .لل
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لح  -3 ــ تــاض م قات(رفــ م ــ ـ ّـ )ال ــألة ق ــه أن ال ةمــع عل ــ ة ف ــ لح لا ق ــ ، ة م
ـــي  قـــ الع .وقـــ وردت فـــي ال یل القــــ ـــ یل  ؟تـــ مـــا ال لح بــــ ـــ اح م ـــ ـــ اق وهــــل 

لح قارّ  الفة؟ ل ون ال تاض لعلّ ، في الق ـ جـادّ  ام قات ل  ـ لح ال ـ ا فـي رفـ م
ل أنّ  ل قيب دّ  ه  لی ة الف ى نها  .ده ح

تاض -4 اءل م ّة : وت لّها ن ّة  ق ّات ال ام وال ان الأح ب إذا  قلعل ن لَ في الغ  هاب
لها أص اص  ؟. في ال ی ی ولا ته  دون ت

ع أ -5 اص في  ام ال ادق قات.و ، اره على ال ة ال  ل ف
هـاوق -6 ـي ذ ان ال ـ ة ال ـ تاض ع ف ـا ف م ا قـل عـ ، ابـ  ـ الله  وهـ ی خالـ بـ ع

ها ال قال) هـ126( الق  ة( :ف ي أبي ألف خ اسهاث قال لي: ، (حف ها، ت اس ، ف
لام إلا سَهُلَ  ا م ال ع ش ـ العلـ ، )39))(عليَّ  فل أرد  ـاوز تعل ـأنّ ( :الآتـي وقـ ت  (ف
ـه ـ راضـة لفه ل ال ه ل عـه، حف ا ل ی ـه، وتهـ ه ـا ل ه، وتلق ـاح ا ، ومـادة لف وسـ

ه لاغ ه، ل ه))(، ول اب  ).40وخ
ـــ  تـــاض ع ون ثـــ وقـــف م ـــع ابـــ خلـــ ـــل ال ا ، الـــ اشـــ لع و ه شـــ اع ـــام صـــ وح

ّهـــا: ـــج علـــى ( أه ـــة ی ف مل ـــأ فـــي الـــ ـــى ت ب ح ـــه أ مـــ جـــ شـــع العـــ فـــ مـــ ج (ال
الهــا ــ الاســال، م قــيّ ال ّ ال ــ فــ مــ ال ّــ ال ــه .و فــ ف ــا مــ ال ــان خال ..ومَ 

ه ء...ف قلّ حف م ل  له ، قاص رد ا ه ن ساق، شعأو ع لاء م .ونّ ع الام  ّ ..ث ف ل على ال، ال ق ال  ج على ال ة لل ان ذلـ .وش الق ـ ه ن قـال إنّ مـ شـ ـا  ..ور
مه)) ى رس ف ل  .)41(ال

فـ  ة ال هاوف ـ ّ ـي ج ان ال ـ ـارت( وال لـه) رولان  )(( :فـي ق ـ ـ لأنّـي ن ، )42أنـا اك
تاض ف  ل اق م ّلاتها ال ّةفي أساسها وم ا فـي  الع ـ ع ب  ـ ي ت ور  ال ـ حّـة جـ فـي ع

ق ها في قف ع قا  أنْ ن، الأدبي ال  :م
اس -أ ه) هـ198( ما قاله أب ن ـ سـ ( :ع نف ـى رو دواو ع ح قل ال جل ل  ّ ب (ما 

لى اء ول ّ ال ه ب م أة م الع ا ، ام جال))ف ال  ّ)43( . 
ـ ( -ب قات ال ّ سـ م مــ 284ردّ الآمـ عه مـ شـع مـ تقـ ق ســ ـ ـان  ة مـا  ـ هــ) إلــى 

اء ع ام (، )44(وم تأخ، ال قات أبي ت ا رأ أنه هـ) فإنّ 231أما س ها  فا  س غ ان م
ـــع ـــارا، ال ـــه اخ لا  ـــغ ـــع علـــى أشـــعار، وم ّل ـــى قُـــّ لـــه أن  ـــا ودراســـة ح ، هلال

ث، والإســـلام ـــ راســـة، )45(وال أ ال ـــ لان علـــى م ـــ ـــا  لاه ان  ـــ ع فـــ، وال َّ ، وال ـــ ث
ان.      ال

ص ّة حف ال لٌ ، إنّ ق تْ لهـا أصـ ي وُجِـَ انها ال لاغـي، ون اث ال ـ ُ فـي ال ـاد ، وم
ي الق ق  ان الف الع ة  ة ق م ع آل ف ال ب ت ق ع الع قـة أنّ وال ـ حق ها ل رشّ

 ّ ج ثان ل اع م ـه ال ان ق حف ه، ساب  ـ یـ  -ه وأنّـ، ون عاصـ –الـ ال قـ ال  بلغـة ال
ص( حال) لل ه ، ت ـ ّـا ع را ف ـ ـي بهـا ح قـ الع ل ال ـة سـ قة نق ه سـا هـا... وهـ اخل ب وت

ـــ لّـــة ال ) الـــ یـــ ((أن ج ـــ قا (مـــارك ان ـــ ســـا ــات ال ج الـــ حاملـــة آثـــار م ـــ ـــي ت  ال
اص)) ال ا  عى ه ة ت عاق ص م  .)46(ن

ـــعحفـــ ـــ،  ال ـــاص  وال ـــع ال ـــ ال ع ـــه فـــي إدامـــة ال ؛لأنّه  ـــلّ شـــاع ورة ل ضـــ
قــاة ّة م ــلا شــع هــا ج غ م ــ ــا  ــه الفا ّــ م ــاع وهــ ی ــ ، ال ن وقــ أح ــ عــ ) (جاك ــا  ف

ـــــألة حـــــ رأ أن  ه ال ـــــ هـــــ م تف ال فـــــي الـــــ ـــــ ـــــ م ل ـــــ ع ـــــاني هـــــ ت ث الل ـــــ ال
فة ق في ال ا ي للغة، وم ع ص ال ّة م ال ع ل لأدواته ال ار ال ا اخ ه ، وه ث ت

ان ال ه ق ع ي  ا تق ال، لها ت ع ف في الاس ل ال ه الآخ س ع ح ب  .)47(وت
ـ أن  -7 ـا  ورة ال ف ن مـض ـاص ـ قات وال ـ د علاقـة بـ ال ورة ، وجـ وهـي ضـ

ي  ق الع ة ب ال ا عة العلاقة ال ها  ل قالق  ت ي وال ءا م تلقي    الغ ی ب ال
ه. له أو رف قة تق هاء  ی وان ي ال لح الغ   ال

ة:  ات    ال
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ــاص -1 لح ال ــ ــ م ب  ح ج العــ ــ ــات ال ج لا علــى ت ــ ی م ــ ــي ال قــ الع فــي ال
ّـ ان ة ال ا ـب ن الع ضـا ، ات مـ القـ لا وع لـ ـا وت ب ت قـاد العـ لقفـه ال اء ل واجـ

ماء ب القـ قـاد العـ ـ ال قة ع ـ ات ال ل ـ ـابهه مـ م لـ ، على ما  ـ ال اقـ ع ه ال ومـ
تاض  .م

اق د.ع ال -2 ى ال تـاض ت لح لـ م ـ ـاص م اه رادّا ال ـ له وم ـ فـي شـ عـ أن دقّـ ال
ي الق م دون أن ی تفّ  ق الع ه إلى ال لاته وفاعلّ ز مق ي في أب ق الغ لات د ال مق

.  أخ
لح  -3 ي م تاض م ت اق م ف ال ـة إان ه ّـة الق له الع أصـ ـاص  اث ال ـ انـه أنّ ال

ي الإ فةالع ع ز ال يٌّ زاخٌ  ٌ ل ار  اج ح قافـة ، سلامي م ح ه ن ان لل وخ
ــة  ــة والف ه ــارات ال ــفة وال ــ والفل ل وال ــ ف ال ّة الــ عــ ــ عــة ال ف ــانّة ال أالإن ه، والاتفـــاق فـــي الـــ ّ مـــ ـــ قـــي ف لاف ب اءات ، ـــا تعامـــل مـــع الاخـــ ف إجـــ ـــا عـــ

ه ات ى م  ا.ال في أس
ـ -4 تاض ق آمـ أنّ الف ان م ـات و ال ـي حافـل  قـ الع قّـةوالإجـ، ال ومـ ، اءات ال

ق أن  ه ، هب العق ـات أو غ ل ل ـه مـ أصـ ن ف ـ ـا قـ  ّ ـف ع ا ع ال صف
اثة ال ج  ه ب م و في ث ّة ت ة غ ه أمامها، نق لا ، ف م أصـ هـا لا تعـ ق وهي فـي حق

لح لها في لاف ال ق مع اخ ا ال اث ال.، ت عة ال اء  هج والاج  وال
ــــة  -5 ّــــة الق ّــــة الع ق ّــــة ال اغة ال ورة إعــــادة صــــ احة إلــــى ضــــ تــــاض صــــ اقــــ م ودعــــا ال

ــة ال ق ــات ال عـ ال هــا فـي تأســ  ـلاق م بللان اها مــ الغــ ل ــي اسـ ة ال ، عاصـ
ا م وسائل الف وا ق ل شيءفلا ی ـ نـ، لع لح ون ـ قة وم ـ ات ال ل ـ ازن بـ م

ـــاص ة ، ال ع ه الـــ قـــة الأمـــ وهـــ َ فـــي حق ات أخـــ لـــ تلـــ ع ن  صـــ لـــ ة مـــ لـــ ا اســـ
ق ل  قاد؛لأنّ ال اتال ودا في رؤ ب اهات، ع م ـات أو ات ـاوز تلـ ال ودة بـل ت ـ  م

لفة قافات ال اب عاب لل  .إلى خ
ــــ-6 ح م ـــ ـلح انفــــ عـــــة  ّــــا علــــى م ــــاص ع ّــــال ق راســــات ال ت ة مــــ ال ـــــ ــــي اع ة ال

لح ــ ور ، ال ا ذا جـــ ل ـــ صـــفه م قافّـــة ب ــات ال سّ امعـــات وال وتعاملـــ معـــه فـــي ال
ــة ی ّــة ح ــة غ ا ّــة وع ث ، ع ـــ راســات وال دّد فــي تلــ ال ــ تــاض ی اقـــ م ــان اســ ال و

ــال ا ه ّــا لــ ی ا ع صــفه ناقــ ّــة ب ف عــ نقــ ورثــه عــ ثقافــة ع عــ ــي ل قــ الغ ل
ل و الاصالةام ها.  نو ،  ش ي إل ي ی ارة ال ص ال  ب

عّ  -7 ه  تاض الأخ فألف اق م ات ال ا ّلع على  لح في تل وق قّر لي أن ا ل ال د ش
ات فه ا ه ال ـاصع اصـّة، : ت اتـ، وت ا إن ، ومقـارءة، وت لّ  دلّ علـى شـيءوهـ ـا یـ  إنّ

دة ع احه ن آفاق م لح وان ار ال ق م اس  .على ع
الإحالات:

                                                           
ي: -1 ی ة وتق اح ال ج : ت ی ق ال اب ال ل ال : في أص اد:  ی غ ة  قاف ون ال  .99دار ال
اهي:  -2 ة ال ة ف ج : ت   .1: 21عل ال
اصّة في  - 3 اص وال : ال لـة ی ح بـ علـي: م ـ الـ ل: ع أصـ ـأة إلـى ال ة مـ ال عاصـ ّة الأدبّـة ال ال

فة: ع فة:3: س1ال  .109، 103: جامعة ال
ائ  -4 مه في ال تاض: دار ه ل م ب: ع ال ّة ال ع الع : ن  .256م: 2/2010ی
ــه: -5 : نف ــ ات)ال256، 194ی لــة (كل ــ فــي م ــ ال ــ ن ان.وق ــ ع ــة) ع( ــة  أنهــا ال ــة  ا -10ك

 . 81-79ص111989
ائ  -6 مه في ال ب: دار ه ّة ال ع الع  . 200، 199م:2/2010ن
وت -7 ي ب قافي الع : ال ال ع اب ال ل ال ل : ت اء -ی ار ال  .96: 1992:3ال
8- : ائ  ی مه في ال ب: دار ه ّة ال ع الع ائّة ، 249، 200، 189م:2/2010ن وم قال 

ـــه ا ـــى فـــي  ت ر ال ـــاص:أن ة الـــ الأدبـــي)( ال ائ ـــ فـــي، ســـ ـــ خ قـــ ( وح ـــة الـــ فـــي ال ن
اح في ائّة)و م مف : مقارة س عاص ـ ( ال ی ال ر الـ ـاص) ونـ ة ال ات ـع اسـ ـاب ال ل ال ل ت

ـــل ( فــي ل ّة وت ــاب:جالأســل ّا فـــي ، )2ال ــ جّا وت ل ا ســـ ل ــ ـــاص م امي الــ رأ فــي ال والغـــ
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ه ا ـي( ك سـف وغل : ی یـ ـي ال قـ الع ـاب ال لح في ال الّة ال : إش ) ی ف ة وال ار :ال ال

ون:  م ناش ّة للعل  .413: 2008: 1الع
ب:  - 9 ّة ال ع الع : ن  .200ی

: ت -10 ـــ ـــاحی ـــ مف ـــاص: د. م ة ال ات ـــع اســـ ـــاب ال ـــل ال ـــي :ل قـــافي الع و ، 1:119ال ال
اد:  غـ زـع:  ـ وال ـ لل اه : دار الف ـ اه ع ال ي: د. سع إب ق الع اب ال اص دراسة في ال ال

2010:58 ،59. 
قف الأدبي ع -11 ص: ال ار ال ة أم ح ا : ال  330:1998:18ی
ب:  - 12 ّة ال ع الع : ن  .186ی
ه:  - 13  .188نف
14 -  : ش ال ة: د. م ی ة ال ق اهج ال ع وال  . 267ال
ب:  - 15 ّة ال ع الع  .189ن
ب:  - 16 ّة ال ع الع الات في ن  .188، 187ت ال
ه:  - 17 : نف  .199ی
ه:  - 18 : نف  .190ی
ه:  - 19  .191نف
20 - . اق جع ال : م ه: و  نف
ه:  - 21 : نف  .203ی
ة: - 22 سا  .206ال
23 -  : اع  .202اب ال
24 -  : اع اب ال  :  . 202ی
لاغة:  - 25 ار ال  .341، 340أس
لاغة:  - 26 ار ال : أس از: ، 338، 263ی   ..489ودلائل الإع
ان: - 27 اب ال  :  .131: 2ی
رد ع - 28 لة ال : م ة....: د. ناص حلاو ع قة ال م ال  . 35: 26م 1مفه
ب:  - 29 ّة ال ع الع : ن  .203ی
ه:  - 30  .249نف
ا :ی - 31 ادر: ال ة ال : ش وائي:  الق ة ال ال  .71 :1991شع
32 -  :... ق اب ال ل ال : في أص  . 104، 103ی
الّة ال - 33 :إش ی ي ال ق الع اب ال  .243لح في ال
آني - 34 اب الق ام ال ان -ن ح رة ال ائي م ل ل س ل :  :ت ائ مة: ال  .2001:23دار ه
: ج - 35 اح ان: ال  .3:311اب ال
36- :... ع اب ال ل ال ل  . 123ت
ازنة...:  -37 : ال  . 273ی
ة:  -38  . 280: 2الع
ار  - 39 ل سلامع اج و د. م زغل ه ال ق د.  : ت ا العل ا : اب  ع  .1956:10 :ال
ه - 40  .نف

ون:    41 - مة اب خل  .574مق
42 - : ـ ــاص ی ـة ال ــة ون قات الادب ــ ة ال ــ ة الادبــي :ف تـاض: علامــات: نــاد جــ لــ م ــ ال : 1: م1ج :ع

اءات في  :. ولل ی69: 1991 ّ ق ر ال بح ق ع الع لاغي ال اب ال د  :ال ـ د. فاضـل ع
لاو عّان ي: دار م ها. 56: 2011:ال ع  وما 

43 -  : ـ عـارف  اج: دار ال ار أح ف ق ع ال : ت ع اء: اب ال ع ـاص ، 194: 1956قات ال وال
ة ل اح ل ي: د ع ال ع الغ لة الأقلام :مع ال  .27: 1994:12 -10ع  :م

ـــ  - 44 ـــام وال ازنـــة بـــ ابـــي ت : ال ـــ ـــة  :ی ـــة العل ـــ ال ـــ ال ی ع ـــي الـــ ـــ م ـــ م ق الآمـــ ت
وت:  .276ب

ه:  - 45 : نف  .64، 64ی
ي - 46 ی ة وتق أح ال ج : ت ی ق ال اب ال ل ال اد: :في أص غ ة  قاف ون ال  .110دار ال
ة  - 47 : الأسل وت: ی مي: ب اء الق اشي م الان ر الع ة م ج و: ت ب: ب ج  .96والأسل
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اجع: ادر وال  ال
لاغة: ع -1 ار ال ني  أس عة ال د م شاك م ه م أه وعل عل جاني: ق  .1991، 1القاه ال
وت. -2 مي: ب اء الق اشي م الان ر الع ة م ج و: ت ب: ب ج ة والأسل  الأسل
ــي -3 ســف وغل : ی یــ ــي ال قــ الع ــاب ال لح فــي ال ــ الّة ال ون : إشــ م ناشــ ّــة للعلــ ار الع : الــ

وت   .2008: 1 ب
اح -4 اص: د. م مف ة ال ات ع اس اب ال ل ال ل ي: : ت قافي الع ب. :1ال ال غ  ال
زـع:  -5 ـ وال ـ لل اه : دار الف ـ ـ ال اه ع ـي: د. سـع إبـ قـ الع ـاب ال اص دراسة في ال ال

اد:   .2010غ
ة -6 ل اح ل ي: د ع ال ع الغ اص مع ال لة الأقلام :ال  .12: 1994 -10ع  :م
علي -7 ح بــ ــ الــ ل: ع أصــ ــأة إلــى ال ة مــ ال عاصــ ّــة الأدبّــة ال اصــّة فــي ال ــاص وال لــة م :ال

فة: ع فة3: س1ال  . : جامعة ال
ب -8 ق ع الع لاغي ال اب ال اءات في ال ّ ق ر ال لاو  :ح ـ ـي: دار م د ال د. فاضل ع

 .2011:عّان
ــاز -9 ــة دلائــل الإع اشــ م ــ شــاك ال د م ــ ــه أبــ فهــ م أه وعلّــ عل جــاني: قــ ــ القــاه ال : ع

ة:  ي في القاه ان  .1984ال
را. -10 ب س اب الع اد ال : ات ش ال ة: د. م ی ّة ال ق اهج  ال ع وال  ال
ادر:  -11 ة ال : ش وائي:  الق ّة ال ال ا : 1شع  . 1991ال
: قات  -12 عارف  اج: دار ال ار أح ف ق ع ال : ت ع اء: اب ال ع  .1956ال
فا -13 س ا  ل : ج اهي: : عل ال ة ال ة ف ج ب. 1ت غ قال ال  دار ت
ــ  -14 ــ ال ی ع ــي الــ ــ م ــ م ق : ت ه: ابــ رشــ ــه ونقــ ــع وآدا اســ ال ة  فــي م ــ دار   4الع

ل   .1972ال
: اب  -15 ع ار ال ل سلامع اج و د. م زغل ه ال ق د.  : ت ا العل  .1956 :ا
یـ -16 ق ال اب ال ل ال لّففي أص عـة مـ ي:: م ی ـ ـ ال ـة وتقـ أح ج قافّـ : ت ون ال ـ ة دار ال

اد.  غ
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 Abstract لخص البحث باللغة العربيةم
ـــ اللغـــ ة (ال ـــ ـــ علـــى ق ا ال ـــ هـــ  ی

Language discrimination ُــارس ) الــ ُ
ــات  س عــ ال ــل  ان، ومــ ق لــ عــ ال فــي 
اناً  ة أح اك ات ال ل ى ال اص، أو ح أو الأش
ــــا.  ــــي ه ــــا نع ورة  ــــ ال ــــة)  ل ضــــ لغــــة (م

ل   ا  إدراجك اق هـ ـة فـي سـ ل ـة ال الله
ات  اع ع ذلـ مـ تـ ، وما  أن یـ ال

ـــــــى ال ة عل ـــــــة ســـــــل ـــــــ ن ـــــــة، وذل ـــــــة ال ه
ــــاء  ــــار أب ــــل اع هــــا تقل ــــارات، م ــــاتلاع  الأقل

ــي  ة ال ــل ــة ال ر ال ــ ــة، وال ــة والله اللغ
ـ  ر  ـع ، وال ا ال ل الآخ لفها ه

اء تل اللغـات  انا ل أب ق أح ـات  أوال الله
ورها  ها بـ ه وغ ها. وه ل ال ض ي  ال

ع ســل د تــ لاء مــا یــ ــاع هــ  إلــىا علــى م
ابه داخــــــــل  ــــــــ ــــــــانهاغ ر  أو ــــــــع لال ال واخــــــــ

عــــــ  ــــــة فــــــي  ــــــة ال لاء لله ــــــاء والــــــ الان
ان  . الأح
فــاه   ض لل عــ ف ن ــ ســ ا ال فــي هــ

ـــة  ة، وهـــي: اللغـــة، واله ـــ ئ ادتـــه ال علقـــة  ال
ـــــ  ـــــة، وال قاف ة ال غـــــای ـــــة، وال ـــــة ال واله

ــــــي ه اللغــــــ والله ـــــــاه ض إلــــــى م عــــــ . ثــــــ ن
ـــــي مـــــ  ـــــي ال ـــــ اللغـــــ والله ات ال ـــــ وم
ــــائف،  راما، وال ــــالات: الإعــــلام والــــ زهــــا م أب
 . ائف العامة وغ ذلـ ة، وال مة الع وال
ــة  قاف ق ال ق ــال ــ  ــ علاقــة ذلــ ال ــا ن ك
ـــ  ا ال ـــة)، ومـــ إخـــلال هـــ ـــات اللغ (للأقل

ة، واله  ا ق ال ة. ق  ة ال
ـــــة علـــــى  ـــــان الإجا اح اول ال ل ســـــ اَ لـــــ وســـــع

: ي وه ال رئ  س
ـــ اللغـــ  ة لل ات ســـل اع د تـــ مـــا مـــ وجـــ

ة؟ ة ال ي على اله  .والله

 
The current research focuses on 
language discrimination, which is 
quite appealed in some countries, 
by some insinuations, persons and 
sometimes even by the 
governmental states. However, that 
discrimination is directed towards 
slang or local languages that will be 
discriminated and segregated from 
the standard ones. Thus, some 
negative implications on national 
identity will be very available such 
as notability and negligibleness to 
the sons of those communities who 
speak local langue, dialect or 
accent. 
Consequently, those sons will touch 
and embrace their negativity and 
exile. 
Those implications, in fact, will 
affect them so much, particularly 
their feelings, then they will be like 
strangers or foreigners inside their 
homeland and, sometimes, the 
deterioration to their affiliation and 
royalty to the national identity will 
happen. 
In this investigation, we will define 
the essential concepts: language, 
national identity, multiculturalism 
and language and dialect 
discrimination 
as well. Then, levels and 
implications of such discrimination 
will be investigated as those in 
media, drama, occupations, military 
services, macro jobs and so on. 
Additionally, we will search the 
relationship between that 
discrimination and cultural rights of 
linguistic communities, and then see 
how this discrimination will leave its 
negative impact on citizenship rights 
and national identity. 
To fulfil that, the researchers will 
answer the following prime 
question: 
What is the extent/scope of 
negative implication of language 
discrimination on the national 
identity? 
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 ويالتمييز اللغ
 مفهومه، مظاهره،  

 وتداعياته السلبية على الهوية الوطنية

ي        سهاد ح   د. ح الهاش
ا      ة دراسات عل اع                ال اذ عل الاج  أس

ة ق اللغة  ل ةالإن ةا ل امعة الع                                                   ل نال ة بل  ال
ة        جامعة القادس

ةأولا:   : ت
ف   ــ ــ ت عــات. و هــا ال ــي تعــاني م ــ ال ال ال ــ اللغــ أحــ أشــ ــ ال ع

ــ  ــ ت ــاق  ا ال ــة. وعلــى هــ ــة أو الاث قاف ــة ال ــ اللغــ أنــه قــائ علــى أســاس اله ال
جـ  ـة).  و ـي (علـى أسـاس الله ـ الله ه علــى ال ـ ـ وت ز ال ـ فـ ــ اللغـ  ال

ا  ي  قافي أو الأث اء ال اء على الان ان ال اللغ ی ب ي. وذا  ائه اللغ والله أساس ان
هـــ  ـــاء ال م علـــى الان قــ ـــاً إلاّ أن  ــاء ثقـــافي أ ر مـــا هـــ ان قـــ ــي  ـــاء الله نا، فـــإن الان أشــ

رة  قي)  ا  عامة. (ال
انـةً ت  ــة م ة اللغـة واله ـ ـةً  ـ ق ةٌ  ،م ـ ارهــا ق اع ـةٌ  لا  ــةٌ  ن ٍ  ،ف ــ ـة ن  مـ زاو

ةٍ  ف ةٍ  فل ج ل و ح وأن هـا. وأصـ ـة وغ ـة وت ف ات ت اسـ ة س ـ ـة وق ل ة ع ـ ها ق ـف ، بـل 
لاً  ة بـ ی على العام ، أو ال ر ة ال ل مه في ع ام اللغة م ع ى فـي اس ـ وسـائل  مـ الف

ات. اعة اله ءاً م ص الع ج   )1( الإعلام و
فـــي  ـــ ح ـــ ح د  )2(و ك الفـــ ـــل فـــاعلان فـــي ال ـــان ی ت ضـــعان م ـــة واللغـــة م أن اله

ـ اللغـة،  ـة ق ـ اله ة وضـعفاً. إذا ق ـا فـي الآخـ قـ ه ـل م ث  ان، ی اعي داخل الأو والاج
ـــ ـــة ضـــعف اللغـــة. اللغـــة تع ـــى وذا ضـــعف الله ث ح ـــ ر: (ت ـــه ل ال قـــاً للقـــ ـــة   عـــ اله

 أراك). 
و  ل م یـ ع  ـي ( ، وجـيی ت ـ Yoo, Gee and Takeuchiوتاك ـلٍ مـ ال ) أن 

ـــان  ، فـــأن العال ـــ ة. عـــلاوة علـــى ذل لـــة واحـــ ـــا إلاّ وجهـــان لع ، مـــا ه ـــ ـــ الع ، وال اللغـــ
ــــهُ صــــلةٌ وث ــــَ اللُغــــ ل ا أن ال ران وجــــ ــــ ذج ال ــــ رها، وفقــــاً لل ه ةِ، وتــــ ــــ ــــالِ ال قــــةٌ 

ـــات  لا هـــاج الأســـ فـــي ال الـــة ال ا ل ه ـــ ا وتق ه اه، خـــلال دراســـ ـــ ـــ اع ـــائي الل الإح
الـــ  ، بــل أن هُ ــ انـــ اللغــ ف ــُ علــى ال ق ــَ لا  ا أن ال ـــ ــا اع ــة.  ة الام ــ ال

ـــ ـــة. ان ال ـــ الل ـــة وت ـــَ الله دَ  ت علُ الفـــ رِ، ســـ ـــ ِ أو ال م ـــ ُ ـــ أو اللغـــ ال الع
ـَ  ة ع ـ ا ف ـ ی أم هـاج اللـ ة لل ـ ال ة، وخاصـة  ـ ف ة وال اضِ ال ضةً للأم ةً، وعُ ض

ة)، ة الام ات ال لا ه (ال ق في ال ا ف اتٍ ف ال أدناه س ضح      )3( ا م
رة رقــــ ( هــــا خــــلا1صــــ قا ـــــة ) تــــ ال ــــة و ــــ دعا انــــ تع ــــة الأولــــى.  ب العال ــــ ة ال ــــ ل ف

)Patriotic (Propagandaن) ها ج ث ، وت ان، ت ان). أم ا ال ة في ه  اللغة الأم

 



90 

 

 
Reference:   
htpp://commons.m.wikimedia.org/wiki/File:Patriotic_Propaganda_(16627007085).#mw
-jump-to-license.                                                                                                                                

اً:  : ت ثان فاه  ال
ــ  ه، ح ــة هــ ــا ال اردة فــي ورق فــاه الــ ع ال ــ لــ ح وت ضــ اجــة إلــى ت ــا  لعل

اردة. فاه ال ض أه تل ال ع  س
 اللغة: .1

ـــي وصـــلة   ئ ا ال ارهـــا الـــ اع ـــة،  اع ـــة والاج قاف ـــة ال اصـــ اله ـــ اللغـــة أحـــ ع تع
لة تفاه ل تع وس صل ب شع ما. وهي ب ة. و جان جاك روسال اصل رئ  :)4( وت

ة  ــ ف ن ، فــلا تُعــ عــ ــها عــ  ع ــ اللغــة الأمــ  انــات. وت ــان عــ ال ــ الإن ــلام  فــإن ال
  . ل ع أن ی ان إلاّ   ان

نا.  ا مه ة  ش دال على اله ا فهي مُ ه  و
ـــ زعــ  ســـع  أن  )Robins(1964:6) )5 رو ، وم ــ غ ـــام م ـــ اللغــات ن رة لا ح ــ

ل ــ ــان/ ال ــ لهــا، وذلــ لان حاجــات الان . فــي حــ  لــ ذلــ وفــه ت ُ  و ع علــى  اللغــةَ  الــ
ـــأ س اصـــلِ  ةٌ نهـــا م ـــة لل ـــات ال ائ ق بـــ ال ـــ ع وال ـــ م  .)6(ال وحـــات نعـــ ث  ل أحـــ ـــ

ي  ــ م رة فــي علــ اللغــة عــام )Naom Chomsky (1957) )7ت ــار 1957، ثــ ة آرائــه ال
ه. م  م ه/ ال م رسة ال ال ها  اك على ت ي ذه اللغ والفلاسفة آن ة ال اق وال

الأم  عـ وفاتـه أالغ  اك.  ـه آنـ ل ات القاهـا علـى  اضـ ـع م ـان  رسـة  ن م تلـ ال
ـــا مـــ  ع ـــاب قـــام  ات  اضـــ ـــ ال ـــع تل ـــه  ه، "أل أ  Syntactic Structures"ســـ

ة.ال ى ال /ال   )8(اك
ة  .2  :Dialectالله

ــ   هــا أو ت ع ألفا ب لأداء اللغــة ســ بــ ع مــ اللغــة أو اســل ــة فــ ــار الله ــ اع
ــي  ــ اللغــة ال رج ت ــ ــل ت هــا فــي ال اعــ تلــ اللغــة. ول عــ ق ــ فــي  داتهــا، أو تغ عــ مف

ة أو الا ة ال ن في داخل الله عها. وق  لاً،  ت ة م اق ة الع ة. فالله ع ات ف ة له قل
هـات  عـ الأقـال أو ال ـ  ـة ح ع ـات ف ة) ول فـي داخلهـا له ة (قُ فها على أنها له ت

ن. ى ال  أو ح
ـــة  ى  )(Vernacular Languageاللغـــة العام ســـ ر ال ـــ هـــ فـــي الع لح  ـــ وهـــ م

ـة ل ـة ال ف اللغـات الاور ـ علـى انهـا اللغـات الأقـل  (Local European Languages) ل
ذاً  عات الأقل نف ق بها على انه ال ا ة، وال ة او ه ـة  ،ح اً مقارنةٌ مع اللغـة اللات او تأث

)Latin Languageـي ت ل الـى ان أن ـ) ال ج یـ عـ اسـ ـا  ةٌ. ف ـ ذاً وح ـ نفـ هـا اللغـة الأك
)(Vernacular  ٌ ــ ــ  مــا هــ الا تع ــي ت اً وال ــ ــة ح اع ــات الاج ف الله ــ م ل ــ عــام 

لافهــا  ــ اخ ــة  ذج ــ ب ــع علــى أنهــا لغــة ل عاملهــا" ال ــةٌ و " عــات الأقــل ه بهــا ال
عاملهـــا" علـــى انهـــا  ـــع و هـــا ال ـــ ال ـــي "ی ة ال اســـ ـــة او الق ذج ـــ عـــ تلـــ اللغـــات ال ل ال

لاً والأك ـ لغـاتٌ اللغات الاوسع ق ـي ت ـة ال ق ـة الاف ـال فـي اللغـات الام ـا هـ ال ذاً.  ـ نفـ
ـــة ( ل ـــاللات الإن عى  ـــة (ـــانـڇوال) Latino Englishاخـــ تـــ ل  Chicano الإن

(English) ة ة الام ان عات الاس   ).Hispanic Communities: لغات ی بها في ال
ـال فـي دراسـة الل  ا ال ل ى وم ـ ـاك مـا  ـاً. فه ـاً أ امـاً  ـات تلقـى اه غـات، فـإن الله

ات ( ة. وق Dialectologyعل الله ة ووصف ق ن ات  راسة الله ى ب ع ): وه العل ال 
لـ  ، وهـ مـا  ـ عـة مـ ال ـ علـى أیـ م اسـع ع ن ال ا العل في القـ ت معال ه ه

ه لق  . الله عل
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ـــســـة الدراإن   ـــ العـــام ُ علـــى  ةله ـــال َ ة  ُ ق ف ـــ ـــة وال ل ل راســـة ال ـــة أو لغـــةـــه ال  لل
ـــة  ای ة،م ـــ داتهـــا ال ـــ مف هـــا ت ة. یـــ ف عـــة مـــ لغـــة واحـــ ف فـــات والإ م ه إل ـــا لـــى ال

لاف بوالإ ــخــ ــاق اللغــة الأم. هــا و صــاً فــي ن هــا خ ا  غ ، بــل فلــ هــ نهــا تهــ إــ
ــــ ةـــب ٍ وت ـــ ٍ   م ــــ لـــ  ن ــــة،ل ل أمـــ  الله صـــ دٍ إجــــل ال ــــات لــــى عـــ ع  ،مــــ ال

ة ف ات ال ض ةأ ،والف ل عل ،  ،و ال ـای عـة ال ل  هـا حـ ه ر ج ـ لاف و ی ع أالاخـ ـ و ال
  .  اللغ

ــة   الأه ی  ــ ــةن مُ أال دة الله ــل  ،فــ داً  فــيت عــان اتهــا عــ ــة  يمــ ال ــة. أالف ق و ال
ُ  عادة ماو  عـان ی . أ ي،رفـ تلـ ال ـ ة الله اسـ هـا ب ـة عل ات ال ـ غ اء ال فـي و و یـ اجـ

ـــای ا ـــ الـــى ال ــة ت دة الله فـــ ـــائع، فـــأن م ــى ال ع ـــال ـــال بله ـــا هـــ ال افـــي للغــة،  غ ة ل
قة ولان  )Lancashire  (لآن ة في إم ادرا ـ ل ـي مـ إن الي الغ ـ ء ال ـ ـى ال ع  ،

ة ة. م اللغة أنها له ل    )9(الإن
3. :  ال اللغ

ز (  ً Discriminationالتمیی ا امــلٌ لاّ إ مــا هــ ) عموم ٌ أ  ت ــ قــأ و ت دٍ  ةٌ ضــو تف مــ  فــ
االأ اعــأ ،دفــ اعــات ةٍ و ج ابٍ  مــ ال ــ  لأســ وعةغ ــ زهــا  )10(.م ِّ اب لا  ــ الأســ ــى أن تل ع

ن.    القان
مي  لاّ إال اللغ ما ه  أمّا  ـ الأصـل القـ فُ ب ـا ُعـ لٌ م عٌ أو شـ  National)فـ

Origin Discrimination ًـاءا عـةٍ مـا، ب ٍ مـا، أو م ـ ِ العادلـةِ ل ـ ُعاملـةِ غ َ إلـى ال ـ ـــــــة )، لُ ف اعـــــــ و ـــــــةِ الق داتِ، و ـــــــ ف ُ ِ ال ـــــــ ـــــــةِ، وح الل هُ،  َ لُغـــــــ ـــــــائ  ُ ـــــــ عل ٍ ت ـــــــى أُســـــــ ــاعل ا  ــ امها...الخ. ه ة اســ غــای وثِ ال د إلــى حُــ ــ یُــ ُ ال ةً، الأمــ ــ ثَ ف ــُ انهــا أن تَ إم ةٌ،  لى ذل ه ارة أُخ سَ ع  ، ام لغة دون أخ عى الى اس ة س دَ أو ال ة، وذل أن الف قاف ال
ة فــي م اسـ ، وهــي اللغــةُ الق ج إلــى لُغــةِ أُخـ لـ ــه الأُم ثــ ال ـه أو له ــهِ، أو ل دُ عــ لغ اولــة الفـ

عِ.    ُ ِ ال لِ ب أوسا ِ الق هُ ل  م
ى  (Yule, 1996: 212-3)یــ   ــ ر مــا  هــ ئ ل ــ الــ عــ ال ــ اللغــ  ان ال

ــــة ( اع اج الاج امــــاً Social Barriersــــال ــــابهه ت ن م ــــ ــــي ت اجل ) وال ــــ ــــة  ل اف غ ال
)Geographical Barriers .(ة ــ ه الأخ ــى بهــا ان ه هــ اد وفقــا ع ــة بــ الافــ ــات لغ ای الــ ت

ه الأ ن ف ق ـة (للإقل ال  ـات الإقل ر الله هـ د الـى  ) Regional Dialectsم ال ی
ـة اع ـات الاج ـ بـ الله ـ بهـا ال ق ة ف اع اج الاج ة، اما ال ف ا ال  وخاصة في ال

ـــة الأخـــ  )11( ـــاب تقــ الله ـــة علـــى ح ع له ا .وشــ ى أمــ شـــأنه  الامـــ هـــ ـــ لـــ مـــا  ن ی
ل  قــة او العــ ف اتــ الــى (Segregationال ــ ال ــ  ة. ح ــ ن ال ــ ن لغــات أ) وخاصــة فــي ال

(AAE) ) ــة ق ــة الاف ــة الام ل هــا African American English  AAEأ الإن  (
ـع علـى  ة وشـاذة" أال ـي ـ  (Bad and Abnormal)نهـا لغـة "سـ ـة ال ـها اللغ ائ خ

ة اســـ ـــائ اللغـــة الق ـــای مـــع خ انـــاً  .ت ة اح ـــ عى  داء او  تلـــ اللغـــة تـــ ـــ ـــة ال ل اللغـــة الإن
ن    )12( (Ebonics)الای

ــا   لاصــة، فإن ــال اللغــ (و ــ  ــ  )Language discriminationنق عاملــة غ ال
ـــي.  ـــاء اللغـــ أو الله ـــاء علـــى الان ـــفة ب ـــانه)، أو ال ـــ وفقـــاً (لل ـــة ال ـــ معامل أ أن ت

ة ضـ الآخـ  ـام جـاه الـ وأح ـة وق ر ن ه یـ خلـ صـ ـ هـ مـة ال ـار م ائه. وفـي إ ان
ـــ مـــ  ـــإن أو ال ـــل ال ة، أو تقل ـــ ال ـــ  ات ت ج عـــ ذلـــ ســـل ـــ ـــاً. و ـــاً وله لـــف لغ ُ اعي أوال اء الاج ع ذل إلى الاق ر، أو ی ی عـ  الق ـ ا وال ص سـ مان م الف ي وال ه ال

 . اح اء ال ال  أب
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ة:  .3  اله
. هـ اسـ إشــارة   ـ هـ ن ال ـ ـاه أن  ل إلـى إسـ ومع ـ )، ی ـ (هـ ـة مـ ال اله

ـ ( ف اللات عادل ال )، لا إلى (الأنا). وه ما  ـا لفـ IDل إلى (الآخ هـا اشـ أ )، وم
)Identityـــي (). أ ف اللات ـــ عـــادل ال ـــة)، ف هـــا اشـــ اللفـــ (Ipseمـــا لفـــ (الإن  .)ipseity)، وم

فـــي:  ـــّف، ). 185(ح د، وُعَ ـــَفُ بهـــا الفـــ ـــي ُعْ عـــای ال ـــ ال ـــة علـــى ن م اله ـــ مفهـــ ل ـــا 
قافة. ع وال اعة وال ة ال  )13( و ذل على اله

ا في جان ة س اص اله ـة. وهـي وتع اللغة أح ع قاف ـة ال اله ـه  لـ عل قـافي، أو مـا  ها ال
ی أو  ــــة، الــــ ــــل اللغــــة، الله ــــة م قاف ات ال ــــ ز وال مــــ ــــة علــــى أســــاس أ مــــ ال ــــة ال اله
ــة  قاف ـة ال فـا لله ـي تع ـ ان تع ن ـة ی . حاولـ م ة ومـا إلـى ذلـ ـ ـة ال ی ات ال قـ ع ال

ة تع قاف ة ال نه ان ' اله اعة أي م ي الى ج اد ن ا اف ان لقائي  ا ال ف ئ تع ل ش ل  ولا و ق
ــة ال ــة، ج هــا ( أخلاق ــا لهــا مــ قــ ت ــة  ــة او و ــة او اقل ل ــة م ل فهــي .لغ ــ ...الخ ) و

ح. ا ی ة فق  قاف ائ ال   )14( ت على ال
ة: .4 ة ال  اله

الأساس على معان ودلالات رم   اء ت  الان اسا  د إح ي الف ة تع اع ة وج ة وثقاف
ــة  ــة ال ــة لله فــة مه ه و ، وهــ ــ ــ ال ا ال از بهــ ــ ــه الاع ــ ل ل ، وت ــ ــ الأك إلــى ال
عهــا أو فـــي  فاع عــ أرضــها وم هــا للـــ ف ــة، وت ــ اله ـــي ت ولــة ال ــة ال الإضــافة الــى فعال

املة هــا ال اجــات الأسا،ت اع ال م وشــ فهــ ا ال ، وهــ ا ــ الــة لل أ الع ــ ار م هــا، وقــ ا ة ل ســ
ة عــي لله عـ ج عـ ذاتــي و د  اء. ،ـ  الـى وجــ ان علــى حـ ســ ـ ولــة وال ال ت  عـ آخــ مـ و

املـة، وت ل علاقة م ي عام وت اعي  ثقافي تار اج اج ة هي ن ة ال ـي مـ واسـعا فاله غ
ف وال ي اللل ـل ، وتع انـا  ـاوز أح د وت ـ ا م ـه بـ ع ن ب ـ ت أنه م را  اس شع

ة. ق لاءات ال   )15( ال
ةف ـة اله ع مـ اله ـ ة إذن، هـي ذلـ ال ـ القـائ ال لـة أك ـاء ل ـعلـى أسـاس الان  ، ت

 . اح ، داخل ال ال ع ى تقا ع أو ح ا ت ة مه ة أو الف ع ات الف ائها اله  ت ل
ة:ال .5 ل ات ال  اع

ـــ اللغـــ أو   ـــة عـــ ال ة نات ـــات ســـل ات او مع شـــ ة أ م ـــل ات ال اع ـــ ال ـــ  نق
اً  ث سل ي، م شأنها أن ت ـي یـ  الله ـة ال ـة أو الله ـات اللغ ـاء تلـ اله ـاء أب في ولاء أو ان

لاء.  ة على ه اع ة والاج ف ل الآثار ال ها.   ال ض
اً: : ثال اه ال اللغ  م

د   عــ ع او ال ــ ــ ال ل ــي فــي داخــل ال ــ اللغــ والله ات لل ــ ــاه وم ة م جــ عــ ت
. ا ال ها ه ه ف ز  ان  ا أب ض ه ع صاً. ن ات خ قافات والاث  ال

ال العام: .1  ال
ين  ال العام، ه  ع ل الأال اعي العامة، م فاعل الاج ة وسا ال اق وناص قاهي والأس

ـا  هـ ل هـا مـ الأمـاك العامـة. وت ـلات وأمـاك اللهـ وغ ق وال هات وأماك ال ارع وال ال
ـا ـ ضـ ال ام ال ـاع مـ اسـ ا  ال  ا ال ـة. علاقة ه ل ـات ال ع اللغـات والله ق بـ

ه وفقـاً  . أو إسـاءة معـامل ه ـ ه أو له ـ ه أو ل ة م لغ رة ال م خلال ال وت ص
ـه بلغـة أو  عـ عل لاً  ـائع مـ ـل ال ـلعة مـ ق ات، أو زادة سـع ال ل اللغات او الله ثه ب إلى ت

ابهة  الات ال ا مع ال ة ال وه ذج. له ا ال  في ه
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 الإعلام:  .2
اته   لف ق انا دوراً أیلع الاعلام  اً  ح ج  سل و امج في ت ـ ـ اللغـ مـ خـلال ال ال

ـة أ ل ـة م ة م لغة او له نامج لل ی ال . ف ب ي ت ذل ال ع ال قا و ال
اً  ع ت افة ما،  ال في اس ا ال اص و أ، و ة او ردود الأهش ة علـى ار ال ـل فعال ال

اته ألغاته  اً أو له ع ت اته  .  و ل  بلا ش
اه  ه ال ل تلـ اللغـة  ت رسائلاً كل ه ة حـ ـالي یـ و الأسـل ال ها، و ـ ضـ ـة ال شـاعة إله

. أ ه ة ض ة سل ر ن  و ت ص
راما .3  : ال

ا  اعها (الأع أن راما  هـا)، مـ تع ال ـة وغ ن لف لات ال ل ة وال ائ ة وال ح ل ال
ــــال  ــــ الأع ــــي، وذلــــ عــــ  ــــ اللغــــ والله ر ال هــــا صــــ ــــ عل ــــي ت ــــات ال أهــــ ال
ــال  ة م ضــع ســ هــ  ــة، وت ــة أو الله ــات اللغ ــل تلــ اله ــي أو ت ــي ت ات ال ــ وال

ة ــــ ـــال ال ـــع فـــي الأع ة ال ـــ ــــة ذلـــ ش رام ـــال ال ب فـــي الأع ـــ ة إبـــ ال ـــ ، وش
ها.  رة وغ ال ال و في الأع ة الق ة، وش اق  الع

ات.  قي تل اللغات والله ل تل نا ة ح ة سل راً ن ال ص ه الأع س ه  لق 
ائف:  .4  ال

ــ  ــه أن ی ــه أو لل ــه او له ــ وفقــاً للغ ــ ال ــان أن یــ ت عــ الأح  ــل فــي 
ـا  ـائه ر هـا، أو اق ة م ـ ـه أو ال ا، وتـ اسـاءة معامل ائـه هـ ـة لان ه ن ـ ضـ ه أو ال ت

له.  ه أو ع ف  م و
ة:  .5 ة والأم ة الع  الأجه

ـي،   ـي واللغـ والله ع الاث اج ال اً ل اءاً خ ة ف ل والأم ة م ة الع تع الأجه
نها ت لا تع ة في  وذل  ام نها إل ة، ناه ع  ان  فاءة في اح هلات ولا ال على ال

ـاراته أو  ة ولـ وفقـاً لاخ ائ ـ رة ع ـ ادهـا  زـع أف ، یـ ت ـ عـ ذلـ ان.  ناه لـ یـ مـ ال الع
عـا ومعـای  ـامح وال ـار ال ة لاخ ـ اعي، وف ماج الاج اء وم للان لاً. فهي ف ه م رغ

ة ا اً.  ال  أ
6. : عل  ال

  ، عل ات ال س ا ما ع م ة،  أن ی إلى ح ة والأم ة الع قال ع الأجه ما 
قافــات  ع ال ــ ــات وت ــاء الاقل قــاء اب ــالاً لال ــاً م ــ أ ــة خاصــة) تع م امعــات (ال ارس وال ــ فال

ار م ال آخ لاخ ا فهي م ل او م خارجه. وله اء م داخل ال ـامح والعـا أو س ـة ال  ق
ات،  ع اللغات والله اء  ع ال ض أب ا ال  أن نل م ش ة. وفي ه الع

ة، إدار ، اسات رس ، م ف (معل ل ال اء م ق  ..الخ). .س
 رابعاً: التمییز اللغوي واللھجي في السیاق العراقي:

ا  ا أن ه ا لا نغالي إن قل ـي لعل صاً تلـ ال ، خ ان العال ی م بل اً في الع اً لغ ك ت
،  أن  ای ع وال ا ال ة. ح أن ه ة ال اف غ ادات ال قافي، والام ي، وال ع الاث ال از  ت
ــ  ــا، ناه ــه ه ث ع ــ ــ اللغــ الــ ن ــالي ال ال ــي، و ــای اللغــ أو الله عــاً مــ ال لــ ن

ان.عـ أن ا لــ یـ مـ ال ) داخــل الع هـ اع (ال ـ ال أو أدوات ال ن أحـ أشــ ـ ـ اللغـ قــ   ل
)16(  

ـ اللغـ  اع، وال ـ ع مـ ال ـ ا ال ـأ عـ هـ اق، فإنـه لـ  ه في الع ار إل ع ال و ال
ـان ) ـاج ر ـاب (ال لفـا  ـال، أشـار م ل ال ي. فعلـى سـ ر (مُ  والله ـة الهـ ة) فـي إلـى أن له قـ
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ار  ار الأهـ ـي تعـ فـي جـ ـة ال ائـل الع ب، هـ الق ـالع ـا  د ه ـ ق ب. وال لَّ م الع ُ ن ال
اتــه،  ــ م س وت ــام ــة ال ــ ت ة وهــي فــي الغال ــ ئ ر ال ن مهــ أهــل الهــ ــ ه أو مــ لا 

.   )17( وص ال
جــ  اق م ــات خاصــة شــاع فــي العــ ان ات وال ع ــ ة ال ــ ة خــلال ف ــ ــات وال ة مــ ال

ة)  ـعای لـة (ال ائـف أؤلائـ  ـات وال ه ال ر هـ ـ اق. وت ة في الع رد اللغة ال ق  ا على ال
ء  ـة علـى أسـاس سـ ـات م قادنـا أن أسـاس تلـ ال اع ة. و ـ راما ال ره الـ ا ت في م 

ال ائ  ــ فهــ ال ــ  عل ــا ی صــاً ف اد، خ ــ الأكــ ــ الفهــ اللغــ ل لاق ال ــة. فــا لغــة الع
ی أصـلاً  قـ ء ال ، خلـ سـ ـالع نـ و لا مـ ال ـ بـ ـي) لل ، و(أن ـالع ى و ) على الأن (ه
 ، ائ ن في ال ة لا ی ال ب ال وال رد ل ال ال  ذاته. ففي اللغة ال

ة وا ل ل الان ی م لغات العال م ا شائع في الع ها. وه ة وغ ن ة والف  لفارس
ـام   ـاً بـ ال ت ح اضي)، ق شه ن ال ات م الق ان ات وال ع ة (ال ا أن تل الف و

صـاً  ة، خ م ة الق اس ع م ال ها ن ة، ن ع اس ة وال قاف قه ال ق ن  ال اد  ومقاتل أك
جــ . وم قــ دلج فــي ذلــ ال ــ ــائ ال ي ال ســ مــة فــي مــع الإعــلام ال هــا ال ل ــي ع ــ ال ه ات ال

اق مــ  لفــة فــي العــ ــة وجلائهــ الــى جهــات م رد ات ال لــ یــ مــ القــ وال ــاء الع قــ لأب ذلـ ال
صـاً  ، خ م ـاء القـ ف بـ أب ـ مـأل ـاك غ ـه، مـا أد إلـى اح ه وج قه ووسـ ه الى شـ غ

هــل. ف ــة وال ه الأم ی تغلــ علــ ــاس الــ اء ال ــ اصــل. بــ  فــاه وال اً لل ــ انــ اللغــة عائقــاً 
ة  ـ ام (لغـة م اسـ ا  اصـل اد أن ی ون الأكـ ـ ه هـا ال ) أشـاع Broken languageحـاول ف

. ع قاد ال ج له ح اع و ال ا  اسي أو ر ضى ال ال ة  ة مغ رة ن ورها ص  ب
ة ر ن اصل إلى خل ص ء الفه وضعف ال ر س ف ت ة مـ الآخـ  لاح  ات سـاخ وتع

ة. ات ع رة ن ه  ة، ل ه العقل أرج ة   م
ـا)، مــ   ا ــل) أو (ول  ــا) مـ جهـة و(ع ادلـة بــ (جـا / ت ة م ــات وسـ ـاق ن ـاً ت أ

ـاء علـى أسـاس  ـات) ب اف ـ (م ة و ة. أو ب العاصـ ل ة ال اء على أساس الله ، ب جهة أخ
اً. وق تع ة أ لاً، مـ الله ب مـ ـ ة لإبـ ال رة ن س ص ي  ة ال اق راما الع  ذل إلى ال

ـ  ـا). ول ر ر ب (ابـ الهـ ـ ـى ال ـة ابـ أق ّ علـى له ، ومُ ع ساخ ا ار على  خلال الإص
ب عامة.  اء ال ح على أب ة ل ه الله  تع ه

ة: .5 ل ات ال اع  ال
ات سل  اع ه ت عي أن ت ع م ال ـة لأ نـ اع اعـة الاج د أو ال ـ الفـ ة علـى م

ة عامـة، فـي حـ  ات سـل اع اك تـ ا، فإن ه لع ا ا . و ه ه أو عل قع عل اع ال ال  م أن
ـأتي  ـة.  ـة ال اله علـ  ـا ی اً في ف أث سل ع ذل إلى درجة الإخلال أو ال ات ت اع اك ت ه

اس ال د إلـى ذل م خلال انع )، مـا یـ ه ـ ضـ ی یـ ال لاء (الـ ـاع هـ اً على م  سل
. ة في الغال ة ال لاء لله اء وال الان ر  ع لال ال انه واخ ابه داخل أو د  اغ ل ق تـ

ه  ــال ــ وم ل وف ال ــ فاعــل مــع  ة العامــة، وضــعف ال ــل ال اث  ــ م الاك ة الــى عــ ــاه ه ال هــ
د فـــي اء  العامـــة. مـــا یـــ ة جـــ ـــاله ـــ  ف ع او ال ة الـــ ـــ اســـي الـــى ه هاد ال وف الاضـــ ـــ

ـة.  ة لل ود او عـاب ـ ي العـاب لل ـاء الهـ ع آخـ مـ الان ـ ـام ب ى الاه ، او ح ل ال ر  ع ال
ة  ــل ال ــ  ــ ان  ــال  عــة ال ا  ا. وهــ ــ ــة وه ه ــة او ال ی ــة او ال م ــة الق لاً اله مــ

ة في ح ة واخلاله بها. ال ة ال  الة تعارضه مع اله
ـة أو درجـة أدنـى،   ا مـ درجـة ثان ـ اللغـ أنـه مـ عـاني مـ ال ا ال  ع ال

. ض فــي الــ ــ ف ه ال ــ ــه الآخــ ون ــاوٍ مــع ق ــ م ــة ضــ  وأنــه غ اه تفــع نفــ ال ــا قــ ی
ــي ــة ال ــة الف ل اله ر حــ ــ ــ وال ع ، وال ــي لهــا. الآخــ د فــي الغالــ إلــى ــل و  ی ا یــ هــ

ة.  ة ال ادا اله ا ع ی ه لاء ال اء وال ي، أو ضعف الان ازع ال  ضعف ال
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اتي، وضـعف  ـار الـ ـل فـي قلـة الاع ة ت ـ ة تقـع علـى ال ـ ـاك آثـارٌ نف ، فإن ه لا ع ذل ف
لة. ني ال ، وت ف ال قة   ال

يو  غ ـ ـان، قـ  عـ الأح ـ إلـى  في  اصـة، فقـ لأنهـا ت ـه ال ) عـ ل َّـ َ ُ د (ال لُ في ال القائ الفـ ةٌ ت اه ا  ة. ه اع هارات الاج اء، أو ال ٍ م ال ف نٍ أو مُ مُ مُ
ال ( ة ب ال ة الام ات ال لا ةِ،  Northerners)في ال ـ ـافٍ مـ ال رٌ  یه قـ ی ل ال

لِ مُ  ـــــ ف ـــــ (وال انه ال ـــــأق ـــــاءً Southernersقارنـــــةً  ونه علـــــى أنهـــــ أقـــــلُّ ذ ـــــ ی ُ ) الـــــ
لاً   .)18(وق

لاصة: سادساً:  ال
ة   ی ــ ــة ال ع ال اضــ ــ مــ ال ع ــ اللغــ  ع ال ضــ ــا، فــإن م لع مــ خــلال مــا ا

تقـــي إلـــ ة ت ـــاه نـــه  ـــ علـــى الأقـــل. الأول:  ـــ رئ راســـة، ل ـــام وال ى درجـــة الأخـــلال الاه
ــاك  انــ ه ا إن  انــاً، ســ ــ أح ــل إلــى ال ــا  ة الآخــ  صــ عــ علــى خ وق العــام وال الـ
ــة،  ــة ال اله ث إخــلالاً  ــ ــ أن ت ائها  ــ رة اس ـ ــاني: أنهــا ووفقــاً ل . وال د ذلــ ــ ان ت قـ

 . ات الأخ اع ا. ناه ع ال ا ه اق  ا في س ا ب  ك
قاد ـي اع ـة ال ا ق ال ـلاً عـ حقـ ـة، ف قاف ق ال ق ـال هـل  ان ال ت  ة ال ت نا أن ق

ق  قـــ ام ال ـــ ـــا نـــ أن اح ـــأن فإن ا ال ـــة. وفـــي هـــ قاف ق ال قـــ ها ال ـــ ـــان  م وت ـــ ـــ أن تُ
اء  ـ ـة اب اع ة الاج ـ ـات ال س ها م عـاون فـي إشـاع ـي أن ت ـة، تق ا ق ال ة وحق قاف مـ ال

ــل ة و  ق اهــل الأســ ــ أن ن رســة، ولا  ــل الإال ــات الأخــ م س ة ال ول ــ ــة م س عــلام وال
ر تعل الأم بها. ة ق اض ة وال اب ة، وال ی   ال

قف ارس ال صي أن  ه ن ةو  ن وعل س ا الأكاد ال ـا هـ ـة مـ م ع ة دوره في ال
ـلاً عـ ذلـ اهلـه. ف م ت ـ وعـ ع م ال ـي ال سـائل ال ـ أحـ أهـ ال ع ـي  ـ العل ، فـإن ال

ا اذا  ة عامـة، سـ ـان ـاع الان ـة وال ـة ال ا على اله ه ال ل ه ح وجلاء م ض ف ب ت
ة.   ة والعل ع ض ة م ال  ماك على درجة 

ة اف غ ل ة ب  :قائ
ع، م ع  ة: دراس ال ات ال راسة اله خل ل ـا الله، م ـ ال ة، م ة الأردن الة اله ة ل ج ل س ة س

ان راسات، ع  .2012الاردن،  -لل
لف (  عـة مـ ك ل اب م ل في  ي، ف عي الع اب في ال ة والاغ ، اله في، ح ـة فـي ح اللغـة واله

ــــي ا :الــــ الع ــــاث ودراســــة ال ــــي للأ ــــ الع ة، ال اســــ ــــة وس ــــة وثقاف ات تار ال وحــــة، إشــــ ســــات، ال
2013.( 

ـــة  قاف ون ال ـــ اولـــة فـــي أصـــل اللغـــات، دار ال ب، م ـــ ـــ م ـــة م ج ، جـــان جـــاك، ت ار  -روســـ ـــ اد وال غـــ
ة لل ن ،  -ال ن  .1984ت

فة،   ة علي و ج ة، ت ، اله للي، أل ، 1ماك ، دم س  .1993، دار ال
  ، لف عة م يم ة في ال الع ـاث إشـ :اللغة واله ـي للأ ـ الع ة، ال اسـ ـة وس ـة وثقاف ات تار ال

وحة،  اسات، ال  .2013ودراسة ال
ـــات   ـــة: اله ول ـــة ال وة الف ـــ مـــة الـــى ال فات، ورقـــة مق ـــ فـــاه وال ـــة: ال خل الـــى اله ، مـــ ـــ ي، ح الهاشـــ

قافي اد ال ة، ال ق ات ال ة واله د اد -الف اه ح عة  -ال ، ال ن  . 2015 /04/ 17ت
ال  اع ش ة ص اه  ، ي، ح لـة  -الهاش ـة)، م ل ـة والان ـاللغ الع ة شـاملة ( ـ ة تف ضـ ب: ن ف ج
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية

الّة  ء علـــــــى إشـــــــ ـــــــ ـــــــ ال ـــــــل ال
اصـــل  لـــ ال ، علـــى ال ـــاح مـــة بـــ ال مُ
ازنـــــة  ـــــ إلـــــى ال ع ـــــاب، ف ّ وال بـــــ الـــــ
ــة؛  ی ات ال ــان ــي والل اث الع ــ ــا فــي ال ه ب
ض  ــ ة لا غ ل إلـى ملامــح واضـ صــ ـة ال غ
ـــيء  ـــاء  ال العل ض أقـــ ـــ عـــ هـــا عـــ  ف
اد علـى  الاع ل، وذل  ُ از غ ال م الإ
م  ـــ إلـــى مفهـــ هـــا ال ق ف ـــ ـــة ت ّـــة ثاب ه م
ــة  ّــة الق راســات الع ــاب فــي ال الــ وال

ـــــــ ّـ راســــــــات ال عي وال ضــــــــ ــــــــة ، وم ی ة ال
ــــل  ل ّ وت ات الــــ ــــان ّلــــ بل ا ال ه دراســــ
ــا؛ لإزالــة  ه ازنــة ب اء م ّ إجــ ــاب، ومــ ثــ ال
لاً إلـــى  ـــا وصـــ فه ض الـــ  ـــ ـــ والغ اللً
ال  ـــأق ب  ـــ ـــلّ ذلـــ م ـــا، و ه د م ـــ ق ال
ــانّات  ــاح فــي ل ماء وال ــة القــ ــاء الع عل

ب وا اب، الع ل ال ل ّ وت .ال  لغ
 

     The current study highlights a 
problematic issue among 
researchers which is the confusion 
between text and discourse, by 
comparing them in the Arab 
heritage and modern linguistics; in 
order to achieve clear and 
unambiguous features by 
presenting a concise brevity of 
opinions of scientists.  
 
     This study tackled the concept 
of text and discourse in the ancient 
Arabic studies and modern textual 
ones, and the two subjects of their 
study, namely the linguistic and 
textual analysis of discourse, and 
then comparing between them; to 
remove the ambiguity that 
surround them to reach the 
intended ones, and all these are 
accompanied with the opinions 
Arab scholars and researchers in 
linguistics and discourse analysis, 
Arabs and Westerners. 
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 والخطاب
ّ
 النص

 دراسة موازنة بين
ين الغرب

ّ
 يينالعرب واللساني

ر ح ع د م جاسأ.م.د.   م. م. ح  ع الع
ة  ق اللغة الع
ة الآداب  كل

ة امعة ال   ال
مة  :مق

ة بھا تشترك اجتماعیة ظاھرة اللغة تمثل  ونقل والاتصال، للتواصل وسیلة تعُدُّ  إذ البشریة، عامَّ
 التآلف یتوجب بل بعضھا، عن مُنعزلة بكلمات مقاصده یبُینّ أن للمتكلم یمكن ولا بینھم، المعلومات
 اللغة علماء اھتم لذلك المُخاطَب، یدُركھا تعبیریة قیمة إلى للوصول الألفاظ بین ما والتناسق
 لذلك الجملة؛ حدود یتعدَ  لم الأغلب الأعم في إلیھ توصلوا ما وجُل وتقسیماتھا، الألفاظ بتراكیب

 واھمالھم بالتركیب اھتمامھم لأن اللغویة؛ الإنسان حاجات تلبیة عن آنذاك اللغوي النشاط عجز
 كتبھم في المبثوثة الإشارات بعض وجود من الرغم على الدراسة عقم إلى أدى الأخرى الجوانب

 . والتبویب للمنھجیة تفتقر إنھا ألا وھناك، ھنا
 بین یحمل جدید اتجاه  وأوربا الغرب في وتحدیداً  المُنصرمین القرنین في ظھرت حین في

ً  طیاتھ  المنھج ھذا شمل وقد ،)الحدیثة اللسانیَّة الدراسات(بـ عُرِفَ  اللغة، بدراسة یعُنى جدیداً  منھجا
 وتلتھا التولیدیة ثم البنیویة المدرسة: منھا جدید، منظار من اللغة بدراسة عُنیت متعددة مدارس

یَّة اللسانیَّة المدرسة وجاءت وغیرھا، الوظیفیة ً  النصِّ  .اللسانیَّة المدارس لتلك تتویجا
 وردت الذي والمقام وسیاقھا نظرائھا عن بمعزل الجمل بدراسة تؤمن لا الحدیثة فاللسانیاّت

 اللغویة الوحدة أنھ على بأكملھ والخطاب النص لیشمل ذلك من أبعد ھو ما إلى تتعدى بل فیھ،
 في تسُھم التي الوسائل تدرس كما المكتوب، أو المنطوق جنس من الوحدة تلك كانت سواء الكبرى

 الجملة، مستوى على الأبحاث إلیھ توصلت ما ألغت أنھا یعني لا وھذا. واتساقھ وتماسكھ النص ربط
ً  للجملة السابقة الدراسات جعلت وإنما  .اللغوي البحث في لھا منطلقا

یَّة الدراسات إنَّ : القول ویمكن  الجملة إطار في تفُسَّر لم لغویة ظواھر فسَّرَت الحدیثة النصِّ
 تمثل الحدیثة اللسانیاّت إنَّ : القول یمكن لذا اللغویون، بدأه لما مكملة النصیة فجاءت كاملا؛ً تفسیراً 

 دلت مفاھیم من القدماء كتب في نجده ما ذلك على ویدلك القدیم، اللغوي للنشاط الشرعي الامتداد
 الخ...والمقام والسیاق والخطاب بالنص المحدثون علیھا اصطلح بمفاھیم التعریف في نشاطھم على
 موجودة تكن لم حدیثة مصطلحات أنھا على الحاضر وقتنا في برزت التي الحدیثة المصطلحات من

 .القدماء لدى
 عن والبحث وماھیتھا، المصطلحات تلك أھم على الضوء البحث یسلط المنطلق ھذا ومن

 المصطلحات تلك بین الخلط إشكالیةّ عن ویبحث كما القدیم، اللغوي التراث في عدمھ من وجودھا
 تعددت الذي الوقت في الجملة، فوق ما دراسة یتناول الذي اللغوي البحث على الدلالة في

 تلك إلى النظر في مذاھبھم واختلاف ثقافاتھم تنوع بحسب وآرائھم الباحثین أولئك مصطلحات
 ذلك وتفصیل والغرب العرب بین والخطاب النص لیشمل الخلاف امتد حتى الحدیثة، المصطلحات

 .البحث قادم سیتناولھ
ل اعتنى رئیسین مبحثین على البحث ینقسم أن ناارتأی وقد ھذا ً  النص بمفھوم: الأوَّ َ  قدیما  وحدیثا
 ً  یدرس الذي العلم على الضوء وتسلیط اختلافھم، من الرغم على فیھ الباحثین أقوال بذكر مشفوعا

 المحور أما وتماسكھ، النص بربط تسھم التي والأدوات وآلیاتھ النص لغة بعلم والمتمثل النص
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ً  الخطاب دراسة إلى تطرق فقد: الثاني ً  قدیما  أراء ذكر ثم ومن الخطاب، تحلیل ومنھج وحدیثا
 من إلیھ توصل ما أھم فیھا ذكرت بخاتمة البحث وانتھى والخطاب، النص بین الفرق حول الباحثین

 .والمراجع المصادر بقائمة مشفوع نتائج،
 : لسانیاّت النصّ:المبحث الأول

1.  ّ م ال ة مفه ة الق راسات الع  :في ال
 ِ ّ م للــ ــ عــ مفهــ ــي  ال اث الع ــ ــانيّ فــي ال ــ ُعــُّ  اللّ هَّ ــمــ ال َّ ا ام ال ع هــ ــ اقة؛ وذلــ ل

اث  لاً ع ال اعه، ف  ـ نَّ أوات ـاج  ـألة ت ه ال ائَّـ اً ه ـة والإج ه سـائل ال ل مـ ال صـ ة لل
د ــ ق غــى ال ُ إلــى ال

ــ )1( ــ ال ه ع ــ م، ف فهــ ا ال ــع هــ ــع مــ ت ع لا  ــال ، إلاّ أنَّ ذلــ 
لفــاته  , إذ وردت فــي م ی ــ ــ ال ــا هــ فــي الع لــف ع ــى م ع ل  ع ــاء اســ ات والأد ل ــ م

ــلام) ــل: (ال ) م َّ لح (نــ ــ لالــة مــ م ــة ال ة))2(ق ــ عــة)، و(الق ــالع ذلــ فــي )3(, و(الق , ون
ي" (ت ات ل "ال ، «هـ): 388ق ع ائه بـ ع أع ال  ان في ات ل خل الإن لُها م ة م والق

اس ن م ال عاهةً ت اك غادر  ة ال ه في ص ای ل واح ع الآخ و ى انف ه وتعفي ف
الـه ن فـي )4(»معال ج ث ـ ـه ال ـاب مـا جـاء  ة  ـ ـه عـ الق ی يّ" فـي ح ـات ـه "ال ، ومـا جـاء 

املــة ــة م ة دلال أنَّــه وحــ  ِ ّ فه للــ ة «, وأنــه )5(تعــ ــل ــل ال د مــ ال ــ مــ عــ ــاء ی كــل ب
د مــ العلاقــات عــ هــا  ــا ب ــة ف ت ــ)6(»م ــأن نق هــاد  ــع مــ الاج ا لا  ــ , وهــ َّ ع ل: إنَّ الــ

له) ع  ن (ال عة), أو أن  , أو(مق ع اً) م ال ارة), أو(ب ن (ع ب  أن   .)7(الع
هــ ــ  فقــ  لاغ ــ ال ــ ع م ال لح -أمــا مفهــ ــ ــ عــ ال ــافعيّ"  -غــ ال ــ "ال ع

ٌ )8(هـــ)204(ت ــان اســ لــه: "ال ق ــان  فــه لل ــ تع ســالة) ع ــه (ال ا عــةِ ، فــي  عــاني م جــامعٌ ل
وع" ةِ الفـــ ـــع ل، م ـــه, )9(الأصـــ ع ـــ  ـــافعيّ" هـــ ال ـــ "ال ـــان ع م ال ل: إنَّ مفهـــ ـــ القـــ , و

" (ت اح ب "ال ق ل: 255و ق م, إذ  فه ا ال ـف لـ «هـ)، م ه ـلِ شـيء  ان أسٌ جـامعٌ ل وال
ـامع إلـى حق ـي ال ف ـى  , ح ـ ـاب دون ال ـ ال ى وه ع اع ال له ق ـ ـ علـى م ه ـه و ق

ها القائـل  ي  إل ة ال ار الأم والغا ل؛ لأنَّ م ل ان ال ّ ج  ان وم أ ان ذل ال اً ما  كائ
ان فـي ذلـ  ل ه ال ى ف ع ّ شيء بلغ الإفهام وأوض ال أ ا ه الفه والإفهام ف امع إن وال

ضع ا ا)10(»ال لاء یل أنَّ ه لام ه ع ل ال ، وال ع عـ عـ الاسـ لاً لا ی ل تـأو ال  ع لاس
ــا  ه  ــ ُ ــ ال ــان ذل  ّ ه أ ــ ُ ات عــ ال ــف ــ ال ــ وف ع ــ وال ف ِ یــ ال ّ ــال , ف ِ ّ ی للــ ــ ال
ه,  ل ـــ ـــاب م غ مـــ غ ّ علـــى الـــ ـــ ا دراســـة ال ـــ ل ـــ یه ب ل لُ أنَّ العـــ ـــ ا ی ـــان، وهـــ ه ال ـــ ـ جامعـاً, ُف م ل  فه اله لل ع ائـه إلـى جـ أو واس ـ ان ـاً  ّ ـلِّ ن ـل ت ن  ـ ا ُ ـان ـا  ون ع مع  .)11(ن
فـــع والارتفـــاع  ل علـــى ال ـــا مـــادة (ن. ص. ص) تـــ َّـــة  ألف ـــات الع ع ـــا فـــي ال وذا مـــا 

غ, ل يء وال هاء في ال ـه، إِذا رَفَعَـهُ  والان َّ إِل َا نَـ ـ ـا، وَ ـه نَ ُّ َ یَُ ی ِ َ َّ ال ـ قال: نَ ، ون
وسِ  ـةُ العـ َّ ـه مَِ ه، وم يءَ: رفع ـه )12(ال ال علـى غای ـيء الـ ـى ال ر, وأصـله أق ـ ُّ م , والـ

ص) ـ عه: (ن ر, وج ه فع وال عـاً مـا , )13(أو ال ـة ن ـات ق ع ـي وردت فـي ال عـاني ال ه ال وهـ
لح مــ و  ــ ــلِّ م ــا أنــه لا بُــَّ فــي  , إذا مــا عل ث ــ ــ ال ّ ع ة، أو مــ دلالــة الــ اســ د م جــ
لاحيّ  له الاص ل ّ وم له اللغ ل ة ب م ان أو صغ ة  ابَهة  ارَكة، أو مُ  .)14(مُ

ــ  اً فــي الف ی مــاً حــ ) ُعــُّ مفه ّ ــة (نــ ل لاحي ل م الاصــ فهــ ــاً علــى مــا ذُكــ فــإنَّ ال وتأس
ــا هــ  ، ون ـ ا الف ـ هــ ، وهـ لــ ول عاصــ ـي ال ه مــ مفـاه  -الع ـ م غ ى العلــ ة فـي شــ ــ

ة  ی َّة -ال ارة الغ اً م ال عها )15(واف ة ج اك اللغ ـ-؛ لأنَّ دراسة ال ق  -على وجه ال
لـة ( م ال قة تع علـى مفهـ ر ال أتها في الع لـة Sentenceم ن ه ال ه، وهـ ـ ) دون غ

) ّ اعــ ــان ق ــ اgrammaticalمــا هــي إلاّ  د علــى م ــ ــ) ی ــ ف ا )16(ل ؛ ومــ أجــل هــ
ــ  ــا دفعهــ إلــى ذل راً؛ ون ــ ا ق لــة، ولا ُعــُّ هــ ا علــى ال ــ ا م َّــة قــ ــاء الع ــام عل كــان اه

َّة ال قام م أجله عل ال ة اللغ ان م ال صه على ض  .)17(ح
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ة: .2 ی انَّة ال راسات الل ّ في ال م ال  مفه
 ّ لح ال ائَّةُعُّ م ـ ـانَّة وال فاه الل اً م أه ال ـادة الأساسـَّة )18(واح ـل ال ؛ لأنـه 

ــ  لــة أه ؛ لأن ال ّ ــ ــ ال لــة إلــى م ــ ال ــاوز م ــيّ الــ دعــا إلــى ت ِّ ــ اللغــة ال لعل
ـــاء حاجـــاته  ـــاس لق اجهـــا ال ـــي  ـــة ال غَّ ل ـــة وال اعَّ امـــل الاج ت الع عـــ ّ وأ ـــ صـــف ال ال

ـــاء اللغـــة، و  ـــام عل ة مـــ اه ـــ ـــاحة  ّ م ل شَـــغلَ الـــ ؛  ولـــ ه اضـــه ومقاصـــ ـــ عـــ اغ ع ال
فَّـة،  ع ـاته ال ع ت ـ ع نـاتج عـ ت ـال ـای  د وال عـ ا ال لاحَّة، وهـ فاته الاصـ دت تع وتع

ي ت  ات ال ل ود ال لاف ح ها، واخ ن إل ي ی انَّة ال ارس الل لاف ال ها وذل لاخ ت عل
ـاره هـا أف قي م ـ ي  فَّة ال ع اته ال ره وخلف اح ت ل  ؛ لأنَّ ل ا )19(ثه ضـع ، لـ ـ أن ی

ر  ـــ قَّـــة مـــ جهـــة ال ـــ م ـــألة غ ِ م ّ ـــ جـــامع مـــانع للـــ د تع ـــألة وجـــ ـــار أنَّ م فـــي الاع
لامــح ا د مــ ال ــ عــ ــ أك ــ  ل إلــى تع صــ اولــة ال ــل م ، ومــع ذلــ ت ّ ِ اللغــ ّ لفارقــة للــ

حـة" اولـة  ـ  ,)20(م عـة ال ضـه  فـات؛ لأنَّ ذلـ أمـ تف ع عـ ال اد  فـي  –ولا بُـّ مـ إیـ
اته ة خ ا قَّة: -ب راسة ال لقاً لل ن م ، ول ضع ال ا العل م ام به ا الإل ى ل  ول

لة (ا ع ة اللغة ال : (وح ّ " أنَّ ال ة ح ا ورق ة دلالَّـة مـ ی "هال فَّة)، وه وح ل
لف ع  ارة، إلاّ أنَّه  الع لة  ت بها ال ي ت قة ال ال لة  ال ت  ى، و ع ل لا ال َّ ح ال
ـيّ للإشـارة إلـى أ  م فـي علـ اللغـة ال ـ ، و ـ معـ د  ّ غ م ع، وال لة في ال ال

ال أو ام ا  ة مه قة أو م ة م  .)21(تفق
ها  ــ ق ازَّــة،  ــالَّة إن فــة ات قــ و ق  ــ ــ م ــل ت أنّــه:   ّ " فقــ حــ الــ أمّــا "ســ
اســ  ّ مُ ــة إلــى نــ قــات اللغ ــ ال ل  ــ ــ ی ــال،  اؤه فــي الات ها شــ ر ث، وُــ ــ ُ اعَّةال فة اج اح و د ب ة -ی َّة ثاب اع تأس الَّة، و وف ق  .)22(ات

ا": ف ـــ ـــا  ل ـــ "ج ـــ وجهـــة ن ّ ح ـــان « والـــ ـــام الل ـــع ن ز ـــ ت ع ـــاني  ـــ ل جهـــاز ع
ــات  لف ة مــ ال یــ ــا ع ــ أن ، و اشــ ــار ال ف إلــى الإخ اصــلي یهــ ــلام ت ة الــَّ بــ  اســ ب

اجَّة ة إن ل ّ إذنْ ع ة معه، فال ام ه وال قة عل ا  .)23(»ال
أنـــ فـــه "هـــارفج"  عِّ ا «ه: فـــي حـــ  ـــ هـــ ال ـــي تُ َّة ال ـــ الات ال ـــ للاســـ ا م تـــ

 ّ ّ في ال  .)24(»ال
ي  اؤه م جه ا أج ل، وت اً لفه ال ع ه  ع د  ي  ": ت ح ّ ح "فای وال

ام، ل ی والاس ـ ال ـه فه ـي إلـى فه ف ـة للـ  ل ة ال حـ ج اللغـ داخـل ال ا ال ا ه اً إنَّ ت
لاً   .)25(معق

 :" ـــ ّ فـــي حـــ "ب ـــ ـــل ال ـــات مـــ «و ـــة أو م َّ اســـ مـــ علامـــات لُغ ع م ـــا ـــه ت أن
ل) َّة أخ (أش ة لُغ خل ت أ وح َّة لا ت  .)26(»علامات لُغ

م  ح مفهـ ـ ـي ت هـا ال هـا، ف لاف م ـاخ لفـة  ـ أنّهـا م قة یل ـا فـات ال ع أمل فـي ال وال
ـــفة ع  ّ ا الـــ ـــة، لاســـّ عّ ُ ـــه ال ا عـــ أن اثلـــة فـــي  عَّـــة ال اص ال ـــ ز ال ِّ ـــ ـــة، وأخـــ ت امَّ

، إذ ن إنَّ  ه جان آخ ا ق م ح ّ على جان و ِ فات یُ ع ه ال ل تع م ه الأدبَّة، ف
"، فقــ ــ ــة ح ا ورق ــ ــه، أمّــا "هال ا ّ وت ة الــ ــ علــى وحــ أك ا ال " حــاول ا  "هــارفج وفــای أكــ

ــي  فــات ال ع ــل ال ا  ــ ّ وه ــ ــة ال اتَّ اغ " أشــار إلــى ب ــ "ســ ، فــي حــ ن ّ ــ علــى دلالــة ال
ق ال وال لح ال  اول م  .)27(ت

ـه  ا هـ عل اً ع ة, ل  أقل ح عاص ة ال انَّة الع قافة الل ) في ال ّ لح (ال ا أنَّ م ك
دت تع  َّة فق تع راسات الغ لقـي في ال دة لل عـ ـادر م ـ م ـي تع ب لـه، وال ـان العـ فات الل

ها: ي، ولعل أه ه ي ال  الع
ف  )، یهـ ّ الـ اصـليّ، تفـاعليّ، ت ث (ت لامَّة ونَّه حـ ونة  : إنَّه مُ ّ اح" لل تع "م مف

لقي ارب إلى ال مات ومعارف ونقل ت ل معل ص  .)28(إلى ت
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تــا ــ م ال ــ ال ــ "ع ّ ع جَّــة «ض": والــ ل ی َّــة والإی ــانَّة وال لات الل قــ ة مــ ال هــ شــ
ـــاً  ا ل خ ــ هـــا ل ــا ب ــ ف م )29(»ت یــ مفهـــ اءة فـــي ت َّـــة القــ تــاض" علــى ن ـــ "م ــا  ، وه

د  عـ د ب ـ ـاء وال ّ قـابلاً للع ح الـ ـ دَّـة و ع دَّـة وال ـه ال في عل ّ ت وئَّة ال ق ، ف ّ ال
ضه ل اءةتع  .)30(لق

ــل علامــة و  ، و ع ــها بــ ع ا  ــ ــات ی ل ج مــ ال ــ : ن ّ نــاد" الــ ر "الأزهــ ال ــ مــ م
َّــة  قابلــه فــي اللغــات الغ َّــة،  ) فــي الع ّ لح (نــ ــ ل، وم ل ــ ال وال : وجــه الــ ة ذات وجهــ ــ ك

Texte  ـه لـ عل ة، وهـ مـا نُ اعـ ه ال اص ع ع ي ت ج هي ال ا ال ج، وخ ه ى ال ع
( ّ  .)31((ن

 : ّ " ال ح ه ع ال ا «وُعَِّف "د.  ة ف ت ة م ل ل ال د م ال اء ی م ع كل ب
د م العلاقات ع ها  ة؛ لأ)32(»ب عاصـ ـة ال فـات الع ع ـ مـ أهـ ال ع ا ال ل , وه ـ نـه جـاء 

قي. ف وعلى أساس م  م وم
فــاً جامعــاً شــاملاً  ــان تع  " ــل ، ودر انــ ج ــه "دی ي الفقــي" إلــى أنَّ مــا جــاء  ه "د. صــ ــ و
ـه  ول ع عـة، یـ عة معـای م اف لـه سـ ـ ـاً أن ت ّ نـه ن م ل اصـليّ یلـ ثٌ ت أنه: ح وه  ِ ف ّ لل

ع ه ال لَّف واح م ه صف إذا ت ا ال :ه  ای
ــاق . 1 ه Cohesionالاتّ ــ ف نــأتي علــى ذ ــ وســ راســة وال ال ــي  ع ــار هــ ال ع ا ال , وهــ

ل لاحقاَ. ف  ال
لالي.  Coherenceال. 2 اس ال ام أو ال  أو الان
. Intentionalityالق . 3  ِ ّ اث م ال  أ ق ال
لَّة . 4     ق ل أو ال . Acceptabilityالق ّ ل ال لقي م ق قف ال عل   وت

ارَّة أو الإعلام . 5 مه. Inforrnativityالإخ ه أو ع اردة ف مات ال عل قع ال  أ ت
قامَّة . 6 قف. Situationalityال ّ لل ة ال اس عل   وت
 .)Intertextuality)33اص الَّ . 7

 ّ اعـــي صـــانع الـــ ؛ لأنـــه یُ ـــ ع ا ال ي الفقـــي" فـــي الأخـــ بهـــ احـــ رأ "د. صـــ ـــى ال و
ل  ـ اعـاة  ـه م ق ـان ی لالَّة، ون  لَّة وال احي ال اعي ال ل یُ اق، و لقي، وال قِله وال ومُ

ال ، فه غ ذ  ّ عای)34(ال ِ ع  ال ّ أك دور الَّ في ال ا ی ي ، وم ه عة ال  ال
ام  ــ ــاق والان ا الاتّ ــ ع ــا و ــَّة،  ِّ ال ــه  لــ عل ــ مــا  ق " ل ــل لــه در انــ وزم ج هــا "دی ذ
ات  ضـــ قـــ ف ل ت ـــ الأوَّ ـــان ع ؛ فـــإذا  فـــ عـــ الآخـــ ـــا لا ی ه ـــل م . و ـــَّة الأولـــ ِّ ـــارا ال مع

ة لهـا مـا لـ ، فإنها لا ق ِ ّ ح ال ة على س ل عات ال ا ات؛  ال حـ ه ال اسـ دلالـيّ بـ هـ قـ ت
عای ه ال ر مُ م ه أقلِّ ق ق  ّ ت َّة ال ِّ ون أنَّ ن ِّ ی ع ال ل ن أنَّ   .)35(ل

عــة مــ  ــه م فاعــل ف ــة ت اقــف خارج ــل  غــي أن ی َّ ی ــَّ مــ الإشــارة إلــى أنَّ الــ ولا بُ
ه ال عــارف، وهــ قعــات وال ات وال ــ ت اخلي ال ــ الــ قــف، أمّــا ال اق ال ى ســ ــ اســعة ت ــة ال

جــه  ــاً و ّ ج ن ــ ــه شــ أن ی ــ  ــانيّ ی ــل الإن ــلٍّ للع ّ هــ ت ــة، فــال اق ال ّ فهــ ســ للــ
لفة اع م ه علاقات م أن ا عل ه إلى أن ی امع   .)36(ال

3. : ِ ّ  عل لغة ال
انَّة راسات الل ی عُِفَ في ال اني ح لح ل عه الأساسـيّ هـ  م ض ة، وم ی الأورَّة ال

َّــــة؛ وذلــــ  اتــــه إلــــى الع ج ـــ ت ای ــــَّة، وت ِّ راســــات ال َّـــة فــــي ال ة لغ صــــفه أعلــــى وحــــ ّ ب الـــ
ــ ــ ال ــه, وهــ (ن ج م ــ لاف الأصــل ال ــtext grammarلاخــ ــانَّات ال  text)، و(ل

linguistics ّــي ــل text scienceأو علــ الــ), و(علــ لغــة الــ أو علــ اللغــة ال ل ), و(ت
ـــاب  ـــاب)Discourse  (analysisال ـــانَّات ال ـــة)37(, و(ل ل  Text), وهـــ فـــي الإن

Grammar)) ـَّة ن هـا إذا )Grammair de Text()38، وفـي الف ق ب ات لا فـ ل ـ ه ال , وهـ
ام ي ت ن ان ال ل الق ل  اسع وال  و ى ال ال ع  .)39(اً ماكان 
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ي الفقي" قائلاً:  ه إلى عال «و "د. ص ع أن ن ا العل م ال في أن نعل إنَّ ه و
ت  ّ ق ول ومَّة ال ن إنَّ أج اح ه ال رسة، ول ال أك ه ال ه رائ ه ه  أن نع ع لغ 

لــة فــي أم ــة ال ومَّ ــة علــى أج صــفَّة القائ ــة ال َّ ــ مــ رحــ ال ــانَّات م ت الل ــ شــه ــا... ث
 ّ ومَّـة الـ أج اف  ـ ـ الاع ـاً ن جهـاً ق ـا أخـ مـ العـال ت ات في أورا وم ف ال م

لة ومَّة ال ه لأج قاً  ث یلاً م  .)40(»ب
ـ  ـل ال جـع إلـى الع ـالي ی ِ ال ّ ات عل لغة الـ ا اح إلى أنَّ ب ع ال في ح ذه 

ار1887للـ"ه فای ع الأف ا ع اللف على ت ا ـة )41("، ح عل ت ا ون إنَّ ب ، في حـ یـ آخـ
ي ـة "نـا -على ن عام  -ال ال ـة الام اح جع إلـى رسـالة ال اولـ فـي "  Nyeی ـي ت ال

ـاءً علـى أُسـ  ار ب ـ ـان وال ق ة ال ـاه اول  ا وت ل،  ال ب ال عل  ها ی ل م رسال ف
َّة ـَّة علـى یـ )42(ن ِّ ـانَّات ال ـة فـي دراسـة الل ات الفعل ا ـ اح على أنَّ ال ا أتف أغل ال ، ف

ا فــي حالـــة 1952"عـــام ( Z. Harris"زلــج هــار  ـــ ــاب ال ـــل ال ل ــاً ل ه م م ) الــ قـــّ
ــ ق ــ إنَّ ت ة، و صــف ــانَّات ال اءات الل ــه إجــ ل ف ع ب اســ ــ ق أو ال ــ ــّ مــ  ال ــ لا بُ ذل

راســة علــى  ــار ال ــا: (اق َّة) ه ــل صــفَّة وال َّــة (ال راســات اللغ ــا ال ه ل وقعــ ف ــ ــاوز م ت
ح) ـ ل دون الفهــ ال ــ ـا  ــاعي، م قــف الاج ــل بــ اللغـة وال ـل، والف ه مــ )43(ال ــ . وغ

ـــ ال(هال ّ أم ـــادة فـــي علـــ لغـــة الـــ ال ـــار لهـــ  ی ٌ ـــاح اللـــ ، ال ـــ ، وفـــان دا ـــ ـــة ح ا ورق
ر علـــ  ـــ ء وت ـــ ـــاله ب َ أســـه أع ی ...) الـــ ـــ ، و ج، وفـــای ، وهـــارف ـــل ، در انــ ج دی

 ّ لاغــة، إذا )44(اللغــة الــ ّ هــي ال ــ لــى لعلــ لغــة ال لاء أنَّ الإرهاصــات الأوَّ ــا وعــَّ أغلــ هــ  ،
ص ــ ــل فــي وصــف ال جههــا العــام ال ــار ت نا فــي الاع ــه,  أخــ ا دة وت عــ ائفــه ال یــ و وت

ِلة  ُ اف الأساسَّة ال ع ب الأ ل ال ال ت ة الات ل ه, فع ث ف َقِل ل ُ اث وال جهها لل وت
هــا فاعــل ب ــة ال ف َقِل) و ــ ُ ــاث, ال , ال ّ ــال وهــي: (الــ ــ )45(للات هــا غ د م ــ ق ــان ال , ون 

َّــة، إلاّ أنّــه مــا دا لاغــة الع هــا ال ك ف ــ ــة ت َّة مُعَّ ــاذج أُســل ال ون أشــ ــاً  ت غال لاغــة تــ مــ ال
ــال مــ  ت  ــَّة؛ لأنهــا زخــ ِّ راســة ال ان لل ــ َّــة م لاغــة الع ، فــ عــّ ال ــ لغــات العــال أغل

م ؛ لأنـه مفهـ ِ ّ ة علـ لغـة الـ ـ ا ت ـل ّ ِّ ف َّ ال ِّة، ل ِّ ال م  ف ال ي تُع اح ال ـ  ال أك
مَّة  .)46(ع

) مـ  ّ لح (الـ ـ ـ م اً مـ تع ـ ـ ن ا العلـ أك ـ هـ ِ فلـ  ّ أمّا تع علـ لغـة الـ
عي  ا الأم  )، وه ّ ز أك في تع (ال لاف ی ها، غ أنَّ الاخ ای فاته وت د تع ح تع

ـاً  ال عل افها؛ لأنه ما ی م وأه عة العل ات، و ل ال ع  ار على ال ق م الاس اً، أم ع  ناشـ
ه اه ه وم اح ل م ها:)47(ول ت  ، وم

أنــه: ال"  ــ ه "ك ــ ــَّا « مــا ذ ر ال اعهــا وصــ ص وأن ــ ات ال ــ فــي ســ العلــ الــ ی
ــ  فها ووضــع ن ــ هــا وت ــا مــ فه رة ت لهــا فــي أدق صــ ل ف إلــى ت هــ ام داخلهــا، و ــ والان

ـــي  اصـــل ال ـــة ال ل ـــاح ع ـــه فـــي إن ـــا ُ هـــا خـــاص لهـــا؛ م ك ف ـــ ، و ّ ج الـــ ـــ هـــا م ـــعى إل
ه لق  .)48(»م

ة":  ق ـان بـ ع «وُعِّفه "نع ـل نـ ـ ح ِ مادتـه الأساسـَّة... ح ّ یـ جعـل مـ الـ هـ تّـار ج
ـ  ها أك ّهـا فـي مقابـل ذلـ تعـّ لـة ول َّـة لا تغفـل ال ه ـ وفـ م غ ورة ال ـاع علـى ضـ م الإج

انيّ، بـل ت ل الّل ل ة قابلة لل ِ وح ّ نـة للـ ّ ـل الأخـ ال قّـة ال هـا ب ـة علاق هـا مـ زاو ـ إل
لها ق ها ومُ ُ ه، و اق ال أُن ف ال ل  ها   .)49(»إضافة إلى علاق

فــه:  ع ي الفقــي" ف ــا "صــ ّ «أمِّ راســة الــ ــ یهــ ب ــ اللغــة، ال وع عل ع مــ فــ ــ الفــ هــ ذل
، وذلـــ ـــ ـــة ال ة اللغ حـــ ـــاره ال اســـ ووســـائله،  اع ا أو ال ـــ هـــا ال ة أه یـــ انـــ ع راســـة ج ب

جعَّــة  اعــه، والإحالـــة، أو ال ــي  Referenceوأن اق ال ـــ اعهـــا، وال ، Textual Contextوأن
ب  ــ ق وال ـ ّ ال ـ الـ راسـة ت ه ال ل). وهـ ق ـ سـل وال ِ (ال ّ ـار فـي الـ ودور ال

اء  .)50(»على حٍ س
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ج مـــ ال ـــ ـــانَّات العامـــة، ن وع الل َّ هـــي أحـــ فـــ ات الـــ ـــان فـــات الآنفـــة الـــ إنَّ ل ع
ا  ــل علــى تــ ــي مــ شــأنها أن تع ســائل ال رس ال ــا وتــ ــة،  قــة وال ص ال ــ ــاول ال ی
ص ورـ  ـ ـاج ال اق فـي إن ـ اعـاة ال ن، مـع م ل وال ها على م ال اس ص وت ال

ا مة ال ال لقـي/ ذل  ، وال ّ سـل/ صـانع الـ ـا: (ال ـ أساسـ ه ـ علـى ر ـي تع ولَّة ال
ـــَّة  ِّ ـــة ال قـــة للأب لَّـــة دق اغات  م صـــ قـــِّ ـــاول أن   ِ ّ ـــارة أوجـــ إنَّ علـــ لغـــة الـــ ع ), و القـــار

ها ا اع ت  .   )51(وق
4. : ِ ّ فة عل لغة ال  و

ال  ـــاره وأشـــ اصـــه وآث ه وخ اعـــ ه وق و ـــال اللغـــ وشـــ الات ـــه  ـــ أه ِ ت ّ ـــ ـــ لغـــة ال عل
ـ  فـاه ت ـار وال لة نقـل الأف َّة, إذ أنَّ وس ِّ ال ال ات الأش ال, وتأث ع ات الاس فاعل وم ال

اف ه هــ الــ ــ ــال وت ــ الات اد؛ لأنَّ ت ــال اللغــ بــ الأفــ ــ الات ــة ت ل ز فــي ع ع الأبــ
َّـــة راســـات اللغ ـــ فـــي ال ـــ )52(والأك ف ّ و ـــاح علـــى أنَّ لعلـــ لغـــة الـــ ـــ ال ، وقـــ أتفـــ مع

لان في:  أساس ت
ي  .أ صف ال  T.Description.ال

ي  .ب ل ال ل  .T.Analysisال
وا  , الـ عات الـ ضـ لـة, م : (ال ّ نـات الـ ح م ضـ ل دون ت ل ال ء  إذ لا  ال

)ال ِ ّ ال دة   .)53(ج
َّة,  ابَّة وال ه ال ع ان  ا  ّ مه اء ال ة ب ف ف على  ق اع على ال صف  فال

 ّ ّ ن عل ال ا  ، وال م ّ اء ال ة ان ف فة  ّ الأدبـي عـ اً، و ومع ـ الـ ـاذا ی فـة  مع
ــاجي و  ّ ال ق بــ الــ ف علــى الفــ قــ ، وال ــاس الأخــ ّ ــاقي الأج ــ الــ صــفي, و ّ ال الــ

ة, وغ ذل ي, وما ه ق ّ العل , وال ّ الإشهار ّ الإعلامي, وال ار وال فة ، الإخ ومع
َّة َّة أو تأث اصلَّة أو تع فة ت ان و اء  قها, س ق عى ال إلى ت ي  فة ال  .)54(ال

دة بـ  جـ وا ال ع على الـ ل لا  ل اها إلـى أمّا ال عـ ، بـل ی اخلَّـة فقـ ّ ال ات الـ أشـ
فـــاه  ـــات وال ــات والآل ق لـــف ال لاء م ا علــى اســـ ـــعف ـــيّ ُ ارجَّـــة, فعلـــ اللغــة ال امــل ال الع
ع  ـــة لـــ لات دلال ها ودراج تـــأو ـــ ـــل وت ض عـــ ال ـــ نا علـــى رفـــع الغ ـــاع ـــي ت ـــانَّة ال الل

ـ ل ـة  ـات دلال اصة ضـ ب ل ال لـهال ه وتأو ـ ـه ووصـفه وتف اءة الـ وفه ى قـ , )55(ـ
م  ع بها مفه ي  ات ال ل لف الع ف على م ع ة, وال اه َّة ال اق اللغ اد الاتّ اف م واس

ام، ل  الان صـ ـة لل اب ناتهـا ال ـان م عهـا وت هـا وت ص وت ـ ف ال ـ ـل علـى ت ع ـا 
ت ها وت لها وتف ل ة ت ف اح في إلى  عف ال ل تُ اولّاً، و ّاً أو ت ل ّاً أو ت ها ب ها وت

ة ُ قة وال ُ اءة ال ق الق ف ت اً, و اً وع ع ض ّ م اس ال ات ت فة آل  .)56(مع
اني اب:ال ال  : ال

ة: .1 ة الق راسات الع اب في ال م ال  مفه
ـــاب،  م ال عــة دالـــة علــى مفهـــ ة وم یـــ ات ع ل ـــ ماء فـــي دراســاته م ب القــ ف العـــ عــ
ــلام،  ، وال ــ ل هــا (ال ــاحي م ــ مــ ال عــ معــه فــي  ــ تقا عاصــ وق ــاني ال لــه الل ل تقــارب م

ل) ة، والق ل ـة )57(وال ف ع ـات ال ف ـ فـي ال ـا ن عل ـة ت ـ دلال ا إلـى تأسـ روا فع . وه ما ی
ــ أنَّ والأصــ ــات ن ع ــ ال ــا  الع ــي. وذا مــا  اث اللغــ الع ــ ــه فــي ال اصــة  ــة ال ل اللغ

ـان ا ـا ی ـا، وه ا ـة وخ ا لام م ـال ـه  لام، وقـ خا اجعة ال اب: م ى اللغ لل ع ، )58(ال
ـل علـى  ب فهـ  ـلام العـ ـاب) فـي  لح (خ ـ ـا ورد م ـلام، وح ـ ال ى  فق دلَّ على مع

ا  لام). ه م (ال فه  ال
ه" (ت اب) "س ى (ال ف مع لام) ب ف (ال ثَ عـ 180وم ال م ع ـَّ هـ)، إذ ت

اعـــاة حـــال  ج م ـــ ـــاب الـــ  ون عـــ ال عاصـــ ـــه ال ـــا قـــال  ب م ـــ قـــة تق ـــلام  م ال مفهـــ
ــل مــا مــ شــأنه أن  اصــل، و ــال وال ات الات ــ ، وق اســ ــار اللفــ ال ع واخ ــ ــاع فــي ال

( ـ ـه ال فع وجـائ ف ه ال ار ف اب ما  ا ذل في ( ، وق مََّلَ ل ا ة ال ل . ونـ مـ )59(ع
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ُ الفقهـاء"  : "له عِلٌْ عِلْـ له ق فع في  از ال وال ث ع ج ه" ح ی ی ال أنَّ "س ه
ـام اللغـ للع ل فـي ال اب مق ُ الأُصلاء، ه خ ٌّ رأ ها فـي و"له رأ ـال تـ ه خ ـة؛ لأنَّ هـ

ـ  ٍ، ول ـ ٍ ولا تفهُّ جـلٍ فـي حـالِ تعلُّـ رت ب أنـ مـ دْ أن تُ  ل، ول تُ ل والعقل والف ِ ال جل،  ال
قــف  لامــي وال اق ال ــ ال ــ  اك ــا ال ــه، وفــي ذلــ إشــارة إلــى ارت ــلٍ ف ف جــل  أردت أن تـ ال

ه. قال ف  ال 
ا اب  لح ال ت م ي" (ت و ي عَّفها "اب ج ة له، وهي (اللغة) ال د اة ال هـ)  392لق

اضــه«علــى أنهــا  م عــ أغ ــل قــ ــ بهــا  ع ات  اصــ )60(»أصــ ــ أرعــة ع ع ا ال ــ فــي هــ ، ف
ــامه  ــاب وأق اض ال ــل أغــ ل ة وت ــان راســة الل عاصــ ومــ صــ ال ــاب ال ال ت  ة تــ أساســ

ه الأرعة في ه اص ا وردت ع ، ك ها فهي تع ف ات، و عة اللغة ح إنَّها أص زع: (  ا ال
ة ب الف واللغة) ة، علاقة نف اعة اللغ ال ة  ت ة وم اع  .)61(اج

ى،  ع ال ه لعلاقة اللف  ض اب م خلال ت لح ال ي" ق قارب م لاح أنَّ "اب ج وال
اً  م جُه ائ وق قَّ ة ال ا ا، في  ا د لها أب ها، وأف ع وف ب ، وعلاقة ال اللف وعلاقة اللف 

ا ب ع ـلام، وقـ ردَّ علـى مـ ادعـى علـى العـ أسـال ال ـاة  ـة ال ا ـة ع ف الألفـا الغاً في  هـا  ی
هـــار  قهـــا لإ هـــا؛ لأنَّ ذلـــ هـــ  ت هــا وت ـــي بـــ ألفا ب تع عـــاني، إذ أكـــ أنَّ العـــ وغفالهــا ال
ـا أراده  مـا، و ـا مفه ا سـل خ صل ال ى ی عاني، ح ماً لل ها، وما الألفا إلاّ خ اضها، ومعان أغ

ه  .)62(في نف
جـاني" (ت  ـ القـاه ال عـل العامـل  هــ)، 471أمَّا الإمام "ع ة شـاملة، ف ـ ـ ن ـ إلـى ال ن

ة  اصـل ـة ال ل مة الع ف ال ل أ بل و لّ لا ی لام على أنه  ل، ون إلى ال ع ال ا  ت م
، ومــا  ــ اك اب فــي ال فــة علامــات الإعـ ـ مع ــأتى إلاّ عــ  لامـي لا ی اق ال ــ وأكـ علــى أن ال

ما ل اث مفه اب ال ن خ امل ل د: هي إلا ع ا ال ل في ه ق ، ح  لق واعل أنَّ ما « ال
ه  ، ول الف ه  ل اص، ل ه ال  ِ ال ها على ال ال تُّ الألفا وت ه م تََ ت أنه لابَُّ م
ـع  الـة ت عـاني، فإنهـا لا م ـةً لل انـ أوع ـ إنَّ الألفـا إذ  ورة، م ح ل ض قع  الأوَّ شيء 

اق عــــاني فــــي م ة )63(»عهــــاال اصــــ ــــاه ال ــــ وأع ــــى ال قــــى مع جــــاني" ان ل: إنَّ "ال ــــ القــــ ، و
ـَ  ـا رَّ ـة،  اب ة ال اصل ة ال ل ، والع ا اض ال ، وأغ ل ة؛ لأنه ُعِّ ع مقاص ال اصل ال
عة  ـ لقـي  ـل الفهـ إلـى ال ة، و ن الفائـ ـ ـى ت ـاب ح ـ ال ـ  ا ب عل ال على وج

لة.  وسه
ــة  ــه لف ــ وردت ف اق ال ــ ــ ال ــلام) عــ  ــاب) علــى (ال ون دلالــة (ال ــ ف واســ ال
ر، والفعل، واس الفاعـل)، قـال  لفة (فِعَال، فَاعَلَ، فَعْل) (ال غ م  ، آن ال اب في الق خ

لـــــه تعـــــالى:20، (ص: چڄ  ڦ       ڦ  ڦ  ڦچڤ  تعـــــالى: قـــــان: چ ٷ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆچ )، وق ، (الف
لــه تعــالى:٦٣ د: تي ثجچ  تىچبي   تج  تح  تخ  تم )، وق فاســ )٣٧، (هــ ء ال ــ فــي ضــ ، و

" (ت م ــــــــــ"ال ن  ث ـــــــــ ماء وال ون القـــــــــ ـــــــــ ف ـــــــــي وضـــــــــعها ال " )64(هــــــــــ)538ال ، و"الآمـــــــــ
" (ت)65(هـ)631(ت هـان ـل )66(هــ)558، و"ال اب)  آنـي لــ(ال م الق فهـ ـة أنَّ ال آن ـات الق ، للآ

ه ا ذ ا أسلف ون   ك ف ه ال اب ال ذ لام وال لالي ب ال لازم ال ا ال لام)، وه على (ال
ـــة، بـــل ا علامـــة م ن  ـــ لح لـــ تق ـــ ـــفهَّة؛ ذلـــ أن دلالـــة ال لح ال ـــ ل ال ـــ إلــى أصـــ رت

اً. ی فهي ت  ال ال
قة ن  حق ون و  ق ساه اللغ ف ن وال ع ب  ال ماءالع ـ، فـي القـ ـاب م ت لح ال ـ

ة  ل ـ جـ إشـارات م ـا ت ـلام،  ـة وال ل لح ال ـ ـه م ا  قارة، فق مـاثل ه م مفاه م ا ساق
ــــة علــــى  ی ات ال ـــان ــــ فــــي الل ع ـــاب  لح ال ــــ ا أن م ا واضـــ ــــ ال، و ا الــــ ــــ هـــ أخـــ ت

ر  ــ الأوائــل للــ لفــات ال ر فــي م ــا صــ ــة،  ة الغ ــة الأساســ م فه ــة ال جع ــاني، ال س الل
عـ  ـاذ  فـي، وات ع ان ال ـ ا ال ـ فـي هـ ه أول ا أن فادة م ة الاس ل ورة ال ، وم ال ه ولاحق

ا. ها  ق ي  ة ال ه ة وال ائ العل د ال ات ت ت اته م  ت
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ة: .2 ی انَّة ال راسات الل اب في ال م ال  مفه
ـ مـ  ر  هـ ات فـي  ـان ـاب الـ ساه الل لح ال ـ زهـا م ـة، أب ات العل ل ـ ال

اب الـ  ل ال ل ل أك م ال ل ا لل ه ح م اضه، وأص أغ ه  اح ال ان ب أی ال
غ مــ  ــال ــاب  ــل ال قــة الأمــ لا ت لــة فــي حق لــة؛ لأنَّ ال ــل ال ل هج ت ا، وهــ مــ كــان ســائ

ة، ا ل ل ال ه، م اص ع ع ها  ف ف ى واضح.ت اء مع لها ه ب ، وع غ ت، ال ، ال  للف
ـــ  ـــاب علـــى ال ـــانيّ، إذ أنَّ ال فـــي اللّ ع قـــل ال اً هامّـــاً فـــي ال ـــاب حّـــ ا أخـــ ال ـــ وه

ـــاه الأساســـي إلـــى:  ـــ فـــي مع ـــاً أو «اللغـــ  ـــان م اء  ة ســـ احـــ لـــة ال ـــاوز ال ـــلام ت كـــل 
ــاً  ــع معــاني ال)67(»ملف قــة ت ق جهــات ، وفــي ال ة وال ــان ارس الل ــ ــ ال عــ  ــاب وتف

ــلام ادف لل " هــ مــ ســ ــ "د س ــاب ع ــة، فال ج ل ی لات الإی ــ ــة، وال ــ )68(الف . الأمــ ال
لها:  ق  " ى الع ته "د.  ـه إلـى « أك جـه  د، و ل الفـ ـ اولـه ال ان  لام ه م اللغة ل إن ال

ل ان م ا  . م ه ا ابآخ ه ال  . )69(»ح ال
ا  " فــي هــ ــادة "ز. هــار ــاب علــى ر ــل ال ل ــاب وت ث عــ ال ــ ــل ال ــع  ــاد  و
لـة إلـى  عـ ال علـه ی ـاني  ـ الل ع ال ضـ ود م ع ح س اني حاول ت ل ل ار، إذ أنه أوَّ ال

أنه  اب:  اب، فق عَّف ال عـة«ال ن م ـ ل ت ة م ال ال ل، أو ه م غلقـة  ملف  م
ـل  ـا ن عل ل  ـ ة و زع ة ال ه ة ال سا ، ب اص لة م الع ة سل ة ب  م خلالها معای

اني م ال ل  .  )70(»في م
ــــ  " ف ـــ ف ة فــــي «أمّـــا "ب ود، إذ هـــي أصــــغ وحـــ ــــ عـــة مـــ ال ــــع ل لـــة ت أن ال

ـــام للعلامـــات، علـــى اع ات  ـــان ـــال الل ك م ـــ لـــة ن ـــاب. ومـــع ال ـــ ال لـــة ت ـــار أن ال
ة  اسـ ـه ب ـ ع اصـل نعِّ ـان أداة لل ال آخ ح الل خل إلى م ة، ون علامات ول علامة واح

اب  .)71(»ال
ــاب  " یــ أن ال ــ ــال ف ــ أن "م ل ن ة «لــ اســ ــة وال اع ة مــ الــ الاج ة معقــ شــ

ـلام  ج بهـا ال ـ ـي ی ـة ال ف ها ال ز ف ي ت ة ال قاف ـا فـي وال ـة وال ـ علـى اله ـاب، ی
ه ق نف ـ )72(»ال ـام مـا ی غ فـي ال ـ ل وت ، أو فاعلَّـة تقـ ـ ق فعـل ال . إذ أنه في الفعل ال

له. ث ق  ال
ــ  ق ــ ال ــاب فــي ال ــ «فال ــة ال ، ورغ ف ارة الــ ضــى، وحــ ع الف ــا ــة لهــا  ق لــة ن ك

ل قـ ــ أن  امـاً الـ بــل هـ فعـل ی لـة، ولا هــ ت امـاً ال ـاب مــ ، )73(»ـيء لـ هــ ت وال
 : " ه ر "س ات«م لف ة م ال ة م ال  . )74(»م

ل) دالا على ال ة (ق ل ل  ع ه م اس ـه وم ع ما ی  ل ه "ج غ م أنّ الق ال اب 
ــ ــ مف ا أو غ ــ ــا، مف اء أكــان تامــا أم ناق ــان ســ ه )75(الل م ومــ ــ مفهــ ل) غ ن (القــ ــ ــ  . فق

ــا نفهــ مــ  ــاب لأن لح خ ــ ان م ــ علــى الهــ ل ــ أن ن ان، ولا  الهــ ــ  ــ ســل ال وغ
م ح ومفهـــ ا وصـــ ـــ اســـ وم ـــاب أنـــه م ـــة خ لـــف فا لف ـــه  ف ـــان خـــاص ب ـــاب إذن  ل

عا ه ج ة ع نة م ان و ل أو إنه  لة وع ال وع الق ا ع ال ل لافا   .)76( اخ
 ، ـاب الآخـ ـألة خ ـ م ع ، فهـ  ـ الـ سـ م آخـ غ " فلـه مفهـ اخ اب ع " وأمّا ال

ــ  ه تف ــ ف ات، و ــان ــاعي فــي الل هج الاج ــ اه علــى ال اه یــ ــ ــاب  اً ف ف ال عــ ا، ف ج ل ســ س
ـاب وتلفـ  ـاب عـ ال قـ ذاتـه خ ـه فـي ال ، ل لف اب، وتلف في ال اب في ال على أنه: خ

لف ــــاه «، )77(عــــ الــــ ــــف مع ــــاب لا ی ــــ إفال . ف ــــات أخــــ ا ــــ مــــ خ ــــاه  لاّ إذا جعل
ـه  ن مـ ج ات ق ت ا د م ال ّة مع ع ة أو ض عق صلات ص اب أنّه  ائ ال خ
ــاب إلــى  ــاء ال ّ فــي أنّ ان ة لــه. ولا شــ ــه أو معاصــ قة عل انــ ســا ــا  ، ورّ أو مــ جــ آخــ

ها مــع ــ ــي ی عــة العلاقــة ال ثّ فــي  ح  جــ معــّ عامــل مــ فــ ــي ی ــات ال ا ع ال ه وفــي نــ ــ غ
اه صــل  ــ ّ ــلّ بهــا ال ــي  قــة ال ّ ته وال اضــ اذ فــي م ها الأســ ــ ــي  ــات ال ا هــا. فال عل
ع  ــ  ْ ــ مَــ ــه ع ــا هــي عل ّ لــف ع ر ت ة أمــ ــاه ّ ه ال ها مــ وراء هــ ــ ــي ی ــات ال ــه والغا ا خ
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ــــات أخــــ  ا ــــه  ع ف ــــ اً  ها . ف)78(»إعلانــــاً إشــــهارّ ــــ ــــي ی ق ال ــــ ع ال ــــ ــــاب ب ع ال ــــ
ة مــــ  ــــ اعــــاً  ج أن ــــ دة، ف ــــ ــــة م ــــة وثقاف اع اقــــف اج ــــ م ــــ  َّــــاب وذل ُ ن أو ال ــــ ل ال
جي،  اغ ــ ــاب ال اســي، وال ــاب ال ــي، وال ــاب العل ي، وال ی ــاب الــ ــل ال ــات، م ا ال

اتـه، اً اللغة فـي غا سل دائ اب ی غ م أنَّ ال ال ـاً، إذ  و قـة الأمـ لـ لغ ه فـي حق ه فـإنَّ جـ
ة اللغة سا ي ت ب ا ال ا عة م ال  .)79(ه م

ِ معـَّ  ا ة ع مُ اصلَّة إبلاغَّة، نات ة ت عاني، فه وح د ال ع اب إذن م لح ال ف
ــاب)، ات ال ــان ى بـــ (ل ــ رس ضــ مــا  اق معــَّ یُــ ــ معــَّ فــي ســ َ ا جهــة إلــى مُ ا   م ــ وه

؛ أ فاعلَّـة  َـ ا ل وم اء ب م إج ه  اني یُ إل اصل ل أنه ت رت"  " و "ش ه "ل ی إل
اعَّة ة اج ة غا سا لها ب د ش ة ی اصل  . )80(ت

عاً تـ أن  ضـ ت مـ الـ الأدبـي م ـ ـي ات م ال ج أن العلـ ـ انـه ن وم خلال مـا سـ ب
قل الل لفة، ف اب رؤ م ر ال ـ ع ت ـا ـ  ـام ولأنـه ی ل خـارج ال لام ی ات ی أنَّ ال ان

ــة أو  ن رســالة أو ب ــ ة لهــا أن ت یــ ه اللغــة ال ــة، وهــ اغة اللغ ــ ــه ال ــأ ف ــاء الــ ت وهــ الف
اب لها ال اب واصل   .)81(خ

اب: .3 ل ال ل  ت
أنــه: ــاب، وُعــَّف  رس ال هج الــ یــ ــ ــاب هــ ال ــل ال ل ال اللغــة مــع  دراســة«  ت ع اســ

اصــل ة فــي ال ئ ــ ة ال ــ ف ــة، وال اع امــل الاج ــاب علــى )82(»الإشــارة إلــى الع ا ال للــ ی . إذ أكــَ مُ ا ب ی اه ان ال ع الل ه  اوز ما ناد  ال، وت ع ل اللغة ع  الاس ل ورة ت ض
ل تل اللغة م  ع ا تُ ة للغة، بل ال ف ل ائ ال  .)83(أجلهال

انـــ تلـــ اللغـــة  اء  ال ســـ ع ـــة الاســـ ـــان مـــ ناح ف ل" علـــى أنَّ للغـــة و ـــ اون و ـــا أكـــَّ "بـــ ك
ن،  ـــ ـــ عـــ ال ع لـــة فـــي ال دیهـــا اللغـــة وال ـــي ت ـــة: ال عامل فـــة ال ـــة، ال ـــة أو م م

اقــــف ال ــــة وال اع ــــ عــــ العلاقــــات الاج ع لــــة فــــي ال ــــة: ال فاعل فــــة ال ــــ وال ة، ف ــــ
فــة  وف لأداء و ــ ف مــ ال ــ ــة فــي أ  ع ــارات لغــة  ــارة مــا مــ ع ل ع ع ــ ع أن ت ــ ال

ة ل فة  فة الأخ  عاد ال ة فق مع اس  .  )84(واح
ة  ـاب) ســ ـل ال ل ان (ت ــ ع ه  ـ ــه الـ ن ـ  ـاب) ع ــل ال ل سـ (ت " م لـــة (1952وُعـُّ "هـار ـــاب، Languagesم فــي م ا ال ـــه علـــى تـــ ـــَ ف ، إذ رَّ ــ الـــ ع دها ال ) فـــي عـــ
ــاوز  ــاعي، مـع ت اقه الاج وا بــ الـ وسـ ص، والـ ــ ـة فـي ال اصــ اللغ زـع الع واهـ ب

اعي ها الاج ها، ل ب اللغة وم لة إلى ما ه خارج ع  .)85(ال إلى ال
ة ه وال اب، إذ أن ه ل ال ل ات ت ـ م م ة ن ـ ث الأل ـ ب ال قـه جـ ه  عـ 

 : ل" ذلـــ ـــ اون و ـــة فـــي اللغـــة، وقـــ أكـــ "بـــ ـــ الأدل : ت ة، أ اســـ ـــة، وال ع قافـــة ال « ال
اب ل ال ل ي ت راسـة (discourse analysisع ـ مـ ال ـات،  اً مـ الفعال الاً واسعاً جـ ) م

ــل (أوه ) و( ــات م ل ال  ع ــة اســ ف ــة ل ان ــة ال ج ل ی ضــي إلــى دراســة الأی ی ع اً)، فــي حــ ــ ح
ة في ثقافة( ائ ةcultureال اس ة أو ال عل ها ال ارس ال  ل ال ة على س   .)86() مع

ــ  لف  ع الــ ضــ اء م ــ ات فــي اح ــان ر الل ــ ق ف  ــ ــا اع " ل ــاخ ــه " ا مــا نــاد  وهــ
اب ك ال لة، وت ال ام  جه )87(الاه ا ت جي فـي الأدب، ورأ ، ل ول قـافي والأیـ ن ال ـ بُّ ال ل

قافــة  اك، وال ــة الاضــ ــة، ون وا ــة ال ــ اللغــة فــي ن ــاعي ع ــاب الاج ل ال ــ ل ل أنّــه ســ
ة ــع رمــان فــا)88(ال ــ "ن لاً ر ، و لــ ص ت ــ ــل ال ل ــاب وفــ ت ب دراســة ال ف" علــى وجــ ل

ل:  ق اً ف ي في دراس«أل ـاب) إلـى ت معال قـ لل ـل ال ل غ ال غةٌ م صـ اب (ص ة ال
ــــاة  اصــــ ال ــــ ع ــــه و ــــه، و ال ــــ اخ ــــة لا  اع ــــاة الاج ء مــــ ال ــــأنَّ اللغــــة جــــ ــــل  ال
ـاعي  ـل الاج ل ـ وال أخ ال ور أن  عل م ال لَّة ت قَّة ج ة الأُخ علاقة م اع الاج

ار ع الاع اً   .)89(»اللغة دائ
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4.  ّ اب: ال  وال
ــا ه ــ ب ــعّ ال ــاب ُ ّ وال م الــ اخل مفهــ ــة )90(إنَّ تــ َّ عة اللغــات العال ســ , ففــي م

لة ود ال ع ح ة ت ة لغ ا وح لالة ذاتها؛ لأنه ال اب  ّ وال ل ال ع ُ)91(. 
ل  ـــ ّ ل م الـــ ســـعان مفهـــ ان ی " اللـــ ـــ ـــة ح ا ورق ـــ ـــه "هال ا مـــا ذهـــ إل ق وهـــ ــــ ال

) ّ ـة الـ ل ل  ع ـ لان "ت قـ ب إذ  ق Textوال ـ ـع، م ّ مق م اللغـة للإشـارة إلـى أ ) فـي علـ
ا ح لاّ م ّل  له، ل ان  ا  ب، ومه ارت" ال ی أنَّ )92(أو م ا في ذل "رولان  قه ا ، و

ـاً، « ا ّ إلاّ خ ـاب، ولـ الـ ا مع ال لاح ال م لّ الأح لّ في   ّ جـ ال ع أن ی ـ ولا 
اجَّـــة ـــل، وان ة ع اســـ ّ إلاّ ب د للـــ ، ولا وجـــ ـــاب آخـــ ـــ خ عه فـــي ذلـــ "فـــان )93(»إلاّ ع , وتـــ

"  .)94(دا
ــي  ع ــا  ــاب ب د لل ــ لي ال ــ ّ هــ ال ــلُ ال  َّ ه أغلــ اللغــ إلــى أنَّ الــ ــا یــ ب

 ِ ّ اعَّــةَ للــ ــةَ الاج ارســةَ الفعل ــابُ ال ــا قــارن ، وهــ)95(ال ل" ح ــ ــ  ف ــه "دا ا مــا ذهــ إل
لــه:  ق  ّ ــال الــ ــاب وم ــال ال ــة «بــ م ــى اللغــة ال ــاب علــى ب ــل ال ل ــال ت ــ م ی

ات,  ا ادثــات, والاســ ال ــاتِ  ا ِ ال عــ ــ ذلــ فــي  ــا ن ــة،  ع وف  ــ لة فــي  ع ــ ال
ى ال ّ على ب ل ال ل ال ت ا ی م ، ب قـالات, والّعال لة علـى ذلـ ال ة وم الأم لغة ال

ل ال ور، وف ات، وشارات ال ـارت" هـ )96(»واللاف ل "رولان  ـ قـ ّ ح ن ال ل  , و
ــها« ـة نف ا قــل إنــه ال ــلام، أو ل عـة ال ــة علــ م ا ـة, وال ا ل  , وهــ عــ مـا ذهــ)97(»ال ــه "بــ إل

ر ابر ِ وال ّ ما فّق ب ال له:  " ع ة« ق ا ه ال اب ت لّ خ اً  ّ ِّ ن  .)98(»لُِ
ـاب هـ  ـل)، ونَّ ال ال ء  ـ اب، هـي علاقـة (ال ال  ّ اك م ذه إلى أنَّ علاقة ال وه

ب":  ه ــ ل "ا ه فــي قــ ــ ا مــا ن ص، وهــ ــ عــة ن قــة «م عــّ ال لح  ــ ــاب إذن م إنّ ال
ا عّا، وت ا قا ت ل ن ّل بها ال ي ت ـل ال ـا إنَّ ال اء، و ـ ع علـى ال ـ ـان وم ـلّ م رك في 

ص أخـ  ـ ل مـع ن ـ ا  ـ ص ذاتهـا ت ـ دا، فـإنّ ال ـا مفـ ّ ع ن ـ ـي ت اب ل ا في ال ت
امـــاً  ـــاً أوســـع ن ا ع خ ـــ ءٌ مـــ )99(»ل ّ جـــ " الـــ یـــ أنَّ الـــ انـــ ج ـــ "دی ه ع ـــ ا مـــا ن , وهـــ

عــ ّ هــي وق ة للــ ــ ــفة ال ــاب، وال ص ذات ال ــ عــة مــ ال ــ ل ــال، و ه فــي الات
 , ّ ــاب الّقـــ ل ال ــا نقــ  ، صــلُ فــي وقــ واحــ ُ أن ت ــ ــاً، و ا ة أن تُعــ خ ــ العلاقــة ال

ــابُ الأدبــيّ  يّ, ال ی ــاب الــّ ل )100(ال ــ ــا  ه ما مّــ ب ــ ــال آدم", ع ــه " م ا مــا أشــار إل , وهــ
 راضيّ:

اب وف الإن ال  اج= ال + 
اب  اج –ال = ال  .)101(وف الإن

ـاً فال  ، وغال ٍ ٍ غائـ لـ جـه إلـى مُ َّـه ی ـالّاً، ول ضـاً اتّ قـ غ لـي الـ  ع ال ا ه الّ
مــة" ــ ال ل ــة ت ونــة م ن م ــ ع , فهــ )102(مــا  ــة نــ د ن ــ ع م ضــ اق؛ لأنــه م ــ عــ ال یُ
س, ضع ال اج ع ال ات  وف الإن اص اق؛ لأنه ملف ی  مج ال اب ی ا ال ب

ة ة مع ابّاً أُن في وضع َّة؛ ولأنه أساساً فعلاً خ ِّ  .)103(ن
هف ـه مـ وف " و"های ـای ـ إنَّ "كل ـا ن قــاً أو ك نـه م ّ علـى  ـ الـ وا تع ـ ق " لـ  ـ

ل علامات ال  افا أخ ت ا أص ّا أدخل اً، ون ر م ـ ارَّـة وال قـار الإخ ادثات، وال وال
ائ والإعلانات َّة، والق م ها …ال ّ )104(وغ م ال اف ت مفه ه الأص ، وال في إدخال ه

ام،  ـــــ اق، والان ــــّــ ـــــاز بـ(الات ـــــي ت اصـــــلِّة ال ـــــة ال ف ؛ وهـــــي ال ِ ّ ـــــ ـــــَّة لل ئ ـــــة ال ف هـــــ ال
ارّة).   والإخ

و  ــ ث ف ــ ب ال ، فقــ تعامــل أمــا العــ ل ــ ــ ال ادف ب ــ ــ ال ا فــي بــ ذل ره قــ أســه
اون" و  ـاب لـ "بـ ـل ال ل ـة ت ـا أدرج ن ، ح ـا واحـ أنه ل و ـ ـابي" مـع ال َّ خ "م
ـا  ل علـى أنَّه ا یـ "، وهـ وع "فان دا "، وم ة ح ا ورق وع "هال ا مع م وعه ل" أو م "ی

ه ا ان رئ ل ع ا  . تأ ات ال ان  ل
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ات  ــان ــه (ل ا ل مــ  ــاب الأوَّ ، وعقــ ال ل ــ ة" بــ ال ق ــان بــ ر "نع ــ ســاو الــ وق
ات  ان أة ل ث ع ن اً)، وت اب ت ل ال ل ان (ت ع اء)  أس والإج اح في ال اب م ال

ا شيء واح ه أنه ي ع ع ا  يّ. وه ِّ اس ال ها، وأدوات ال ع  .)105(ال و
ـــة  ا ـــة وال لاح ـــل ال عـــة مـــ ال د, فهـــ م ـــ عٌ م ضـــ َّ م ل: إنَّ الـــ وخلاصـــة القـــ
اصــــليّ  اقها ال ــــ ــــة  َّة أو م ــــات شــــف ــــارة عــــ ملف ــــاب ع ــــاً, وال اً ودلال ــــ ــــقة ع وال

ـها  م نف ـات لا تقـ لف أ أنَّ ال ـ ن مـ م لق اب ی ل ال ل اب ت ا فإنَّ أص فيّ, ل صـفها ال ب
ـ  ل  اق؛ ولـ ـ د ع ال ّ في واقع الأم م صٌ، وال ل, بل لأنها ن ات ج ال لاً أو م جُ

ــاً  ا صــفه خ ره ب ــ ــي ت ع اجــه,  وف إن ــ إرجاعــه إلــى  رس  ــ "فــان )106(أن یُـ ه ع ــ ا مــا ن , وهــ
ل:  قــ ما  ــ " ع ــ ــاب«دا ــانَّات ال ــانَّات الــ أو ل لالــة ا)107(»ل ــة ال ــ ناح لَّة للفــ , ف ــ ل

هــا  ق ب جــ فــ قَّــة لا ی ــة ال اح ــ مــ ال ا, ول ــا أســلف ــا  ه ــای ب جــ ت ) ی ّ ــاب والــ (ال
قامَّة اقاته ال اجه وس وف إن ّ ت  رس ال ا ن ن  .)108(ال

ة: ات  ال
الآتي: ازه  ائج  إ لة م ال  خل ال إلى ج

ـــــانّاتإنَّ  .1 ـــــة الل ی ،  ال ـــــافعيِّ ال اءً  ـــــ ـــــة، اب ـــــاء الع ـــــ عل قـــــة ع هـــــى ال دة و جـــــ م
ه ـــ ي وغ ـــات ، وال ـــا العلـــ ا ـــاب  وراً  , ومـــ ـــاح ـــوال ة , إلاّ أنّ ـــ ـــها ت ق ـــان ی ه 

سـ لعلـ  جـاني ال ا إنَّ ع القـاه ال الغ إذا قل ، ولا ن ة وال ه ات وال ل ال
ب ون  ـ العـ ـي ع ِّ ــ اللغـة ال ه ع ـ ـي مـال ولـ ن ِّ ـل ال ل ـاق ال ص فــي أع ـه تغـ

 . ث  ال
راســات  .2 ةال ــان ــاملاً؛  الل اً  ــ لــة تف ــار ال ــ فــي إ َّ ــ تُف ــة ل اه لغ ــ ــَت  َّ ــة ف ی ال

ـــل  ـــة ت ی ـــانّات ال ل: إنَّ الل ـــ القـــ ا  ن، لـــ ـــ أه اللغ ـــا بـــ لـــة ل ة م ـــ ـــاءت ال ف
اد  ــ عــيالام ــا ال ماء مــ لل ــ القــ ه فــي  ــ ــ مــا ن ل علــى ذل ــ ، و  اللغــ القــ

ـاب  ـال وال ن  ث ـ هـا ال لح عل فاه اصـ ع  ه في ال ا مفاه دل على ن
اضــ علــى أنهــا  ــا ال زت فــي وق ــي بــ ــة ال ی ات ال ل ــ قــام...الخ مــ ال اق وال ــ وال

ماء. دة ل الق ج ة ل ت م ی ات ح ل  م
د .3 ـي  جه اد تع ّة ت ماء اللغ اء الق ـ عـ العل ة؛ لأنـه ُعِّ اصـل ة ال اصـ ـ ال ـى ال مع

ة،  اب ة ال اصل ة ال ل ، والع ا اض ال ، وأغ ل َ  إذمقاص ال في الأعّ الأغل  ترَّ ـــى  ـــاب ح ـــ ال ـــ  ا ـــ ال ب عل ـــلعلـــى وجـــ ـــل الفهـــ إلـــى  ت ة، و ـــ الفائ
لة ه لقي    .و ال

ماء إلاّ  .4 ــــاب لــــ القــــ لح ال ــــ ف م عــــ ــــ لــــ  ه ع ــــاول ــــ وذلــــ لأنّهــــ ت ف ــــ ال  ع
اب ضه للف ال ارد  تع ة.ال آنّة ال ات الق  في الآ

ـة، إلاّ  .5 ی راسـات ال ـاب فـي ال ّ وال ي الـ ل ـ ج م ـ غ مـ ن ـاحعلى الـ   أنّ ال
ث ا ال ا؛ خل ه ّـ ب ه الف اه لاف م ل لاخ ـ ه عـّف ال ـلاّ مـ ـ أنّ  ة، ف

ّة ثقافّة. ة لغ ه م ذخ ا ل عا ل  ت
6.  ّ وف الـــ ـــ إرجاعـــه إلـــى  رس  ـــ أن یُـــ ل  اق؛ ولـــ ـــ د عـــ ال ـــ فـــي واقـــع الأمـــ م

اجه, ل:  إن قـ ما  ـ " ع ـ ه ع "فان دا ا ما ن اً, وه ا صفه خ ره ب ي ت ـانَّات «ع ل
ـــاب ـــانَّات ال جـــ », الــ أو ل ) ی ّ ـــاب والـــ لَّة للفـــ (ال ـــ لالـــة ال ـــة ال ـــ ناح ف

ـ  ّ ت رس الـ ا ن ن ال ها  ق ب ج ف قَّة لا ی ة ال اح ا, ول م ال ه ای ب ت
اجه و  اقاته وف إن قامّة.س  ال
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ـاب  .3 ـاني مـ  ـل الأول وال ـة الف ج ـة مـع ت "" لــ م. Cohesion in Englishالإحالـة دراسـة ن
 ، ، ائـ ـة اللغـات والآداب، جامعـة ال ل  ،( ـ ت، (رسالة ماج فة بل ، ش ة ح ا ورق أ.ك هال

 م. 2005-2006
وحـــة د .4 لـــة، (أ ی  ـــي، بـــ الـــ اث الع ـــ ـــَّة فـــي ال ِّ ـــة الإســـهامات ال ل ان،  راه)، جامعـــة وهـــ ـــ

 ، ائ  م.2016 – 2015الآداب، ال
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ــة  .5 س ــاوش، ال ــ ال )، م ــ الــ ــة (تأســ ن ــة الع ــة ال ــاب فــي ال ــل ال ل ل ت أُصــ

عة الأولى،  ، ال ن زع، ت ة لل  م. 2001هـ ـ 1421الع
ــار (ت .6 ــام الأن اب، لابــ ه اعــ الإعــ اب عــ ق ــ761الإعــ ق ــل، هـــ)، ت دة ن : د. علــي فــ  وتقــ

ـــات  ون ال ـــادة شـــ لـــى،  –ع عـــة الأوَّ ة، ال د ـــع ـــة ال ـــة الع ل ـــاض، ال  -هــــ 1401جامعـــة ال
 م.1981

اول  .7 قــاعي، جــ ــ ال ــ خ َّ : د. م ــ ــة وتق ج ، ت لف عــة مــ ر، م ــ م وال فهــ اصــَّة ال آفــاق ال
وت  زع، ب ة وال ج ان، ال –لل وال لى، ل  م.2013عة الأوَّ

ــة  .8 ــاء، آم اشــف الغ لاغــة للهــاد  رك نهــج ال ــ ــارة مــ م ــ م ــي فــي خ ام ال ــ ــات الان آل
ار اجي م )، جامعة  ي، (رسالة ماج ،  -جاه ائ ة، ال ا  م.2012ـ  2011ع

ار ال .9 ـي، الـ قـافي الع ـ ال ، ال ـ ق اق، سـع  ـ َّ وال وائي الـ اح ال ال ب، انف غـ ـاء، ال
ة،  ان عة ال  م.2001ال

ـاب،  .10 ة العامـة لل ـ ـة ال ، اله ـ ـ ال ـل ع ة، د. ج ـ ات ال ـان ة والل لاغة الع ع ب ال ال
 ،(  م.1998(د. 

ــاح (ت .11 ــ ال و بــ  ــ ــان ع ، أبــ ع ــ ــان وال ــلام هــارون، 255ال ــ ال ح ع ــ وشــ ق هـــ)، ت
اعة و  ي لل ان ة ال عة، م ا عة ال ني، ال عة ال ة، م ، القاه  م.1998هـ ـ 1418ال

ـة،  .12 ـلال وه ـة: د.  ج ف، ت ل رمـان فـار ـاعي)، ن ـ الاج ي فـي ال ل ال ل اب  (ال ل ال ل ت
لى،  عة الأوَّ ان، ال وت ـ ل ة، ب ج ة لل ة الع  م.  2009ال

د ـ ال .13 م ـ ال وائي (ال اب ال ل ال ل اء ـ ت ار ال ي، ال قافي الع ، ال ال ق )، سع 
ة،  ال عة ال ب، ال غ  م.1997ال

وت،  .14 ـــ ـــي، ب ـــافي الع ق ـــ ال ـــاح، ال ـــ مف ـــاص)، د. م ة ال ات ـــع (اســـ ـــاب ال ـــل ال ل ت
ة،  ال عة ال  م.1992ال

ی دراســة مقارنــة فــي  .15 ــ ــي ال قــ الع ــاب فــي ال ــل ال ل ، ت اه د إبــ ــ هج، مهــى م ــ ــة وال ال
ة،  امعة الأردن راه)، ال وحة د  م.2004(أ

16. . نـ ر علـى الان ـ ـ م سـف،  ـ ی ات، أح ائ ـ ات إلـى ال ـان ـاب مـ الل ـل ال ل  .wwwت
mohamedrabeea. Com. 

ون،  .17 م ناشــ ــة للعلــ ار الع ــي العَّــابي، الــ ــة: د. ق ج ل، ت رج یــ ــة، جــ اول ، ال ــا دار الأمــان، ال
لى،  عة الأوَّ  م.2010هـ ـ 1431ال

، الاردن،  .18 ــ اشــي، دار ج اســ ال ــل بــ  ــاب، خل ــاني لل ــل الل ل ء ال ــي فــي ضــ ا ال ــ ال
لى  عة الأوَّ  م.2013هـ ـ 1434ال

لاف، دار الأمــا .19 رات الاخــ ــ ، م اه ــ الله إبــ عارة، د. ع ــ ــات ال جع ــة وال قافــة الع ، ال ــا ن، ال
لى،  عة الأوَّ  م.2010هـ1431ال

صـــلي (ت .20 ـــي ال ـــان بـــ ج ح ع ، لابـــي الفـــ ـــائ ـــار، دار 392ال ـــ علـــي ال : م ـــ ق هــــ)، ت
)،(د.ت). ة، (د.  ة، القاه  ال ال

ــــاء،  .21 ار ال ، الــــ ــــ قــــال لل ، دار ت ــــ ع ــــلام ب ــــ ال ــــة: ع ج ــــارت، ت ا، رولان  ج ل ــــ درس ال
ب، ال غ ة، ال ال  م.1993عة ال

ـة الآداب،  .22 ، م ـ ع ع ال ف ع ال ، د. أش آن ال از الق يّ في  إع الَّرس الَّ الّ
 ،( ة، (د.   م.2008القاه

ـــة  .23 ار الع ون، الـــ ـــاوش وآخـــ ـــ ال َّ ـــة: م ج ، ت ســـ ـــان د س دی ة العامـــة، ف ـــ دروس فـــي الأل
 ،( ا، (د.  اب، ل  م.1985لل

ـــ (ت .24 جـــاني ال ، ال ـــ ح بـــ م ال ـــ ـــ القـــاه بـــ ع ـــ ع ـــاز، لابـــي  هــــ)، 471دلائـــل الإع
ة،  ام عة ال ي، ال ان ة ال ، م د م شاك : م ق  م.2005ت

ـــاء ـ  .25 ار ال ـــي، الــ قـــافي الع ــ ال ـــازعي، ال لـــي ود. ســع ال و ـــان ال اقـــ الأدبــي، د. م ــل ال دل
عة  ب، ال غ ة، ال ال  م.2002ال

افعيّ (ت .26 سالة، ل ب إدر ال ي، 204ال ل فى ال عة م ، م ّ شاك : أح م ق هـ)، ت
لى،  عة الأوَّ ، ال  م.1938هـ ـ 1357م

ه (ت .27 ـــ ـــاد ال َّ ـــ ح ل ب اع ـــ إســـ ـــة، لابـــي ن احُ الع ـــاج اللغـــة وصِـــ اح فـــي ت ـــ ِّ هــــ)، 398ال
ون  ّ تام وآخ ّ م اجعة: م )، م ة، (د.  ، القاه ی  م.2009هـ ـ 1430، دار ال
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ة، (د.  .28 زــع، القــاه ــ وال اعــة وال ــ لل ــ داود، دار غ َّ ــ م َّ ، د. م ی ــ ــة وعلــ اللغــة ال الع

 م.2001)، 
ن  .29 ـــ ي للف لـــ الـــ ر عـــ ال ـــ ، ت ـــ لـــة عـــال الف ي، م م ـــ ه، د. قاســـ ال ـــاح علاقـــة الـــ 

قافة والآداب،  ل (وال ، ال د (25ال  م.1997)، 3)، الع
اه  .30 ي إبـــ ـــة)، د. صـــ ر ال ـــ ـــة علـــى ال ق ، (دراســـة ت ـــ ـــة وال ـــيَّ بـــ ال علـــ اللغـــة ال

لى،  عة الأوَّ ة، ال ، القاه اعة وال اء لل  م.2000هـ ـ 1431الفقي، دار ق
ــان  .31 ــة رم ، د. ناد ــ ــة وال ــي بــ ال لــ (علــ اللغــة ال م اللغــة، ال لــة علــ ، م ــ )، 9ال

د ( ة،2الع ، القاه اعة وال  م. 2006)، دار غ لل
ـة الآداب،  .32 ل راه)،  ـ وحـة د ـى، (أ الله الع ـ ـ ع ، م ی ـ ـي بـ القـ وال لح الع عل ال

 ،  م.2009ـ 2008جامعة ت
ج .33 ، ت ــ ن فــان دا اصــات، تــ اخل الاخ ــ خل م ، دار علــ الــ مــ ــ ــ  : ســع ح ــ ــة وتعل

لى،  عة الأوَّ ، ال اب، م ة لل  م.2001القاه
34.  ، ــ قــال لل ، دار ت ــا ــل ال ل ــ ال اجعــة: ع اهــي، م ــ ال ــة: ف ج ا، ت ف ســ ــا  ل ، ج ــ ــ ال عل

ة،  ان عة ال ب، ال غ  م.1997ال
ــة .35 ، م ـ ــ  اهــات، د. سـع ح فـاه والات عــة  علـ لغـة الــ ال وت، ال ـ ون، ب ـان، ناشــ ل

لى،   م.1997الأوَّ
وانـي الأزد (ت .36 ـ بـ رشـ الق ه، لابـي ال ه، ونق ، وآدا ع اس ال ة في م هــ)، حققـه 456الع

عــة  را، ال زــع، ســ ــ وال اعــة وال ــل لل ، دار ال ــ ــ ال ی ع ــي الــ ــ م ّ ه: م اشــ ــ ح وعلّ
ة،  ام  م.1981هـ ـ 1401ال

ــان، فــي أُ  .37 وت ـ ل ــ ــي، ب قــافي الع ــ ال ، ال ح ــ الــ ــه ع ــلام، د.  یــ علــ ال ار وت ــ ل ال صُــ
ة،  ان عة ال  م.2000ال

ـــاء  .38 ار ال ، الـــ ـــ قـــال لل ، دار ت ـــ ـــى الع ، د.  ـــع ل ال لـــى،  –فـــي القـــ عـــة الأوَّ ب، ال غـــ ال
 م.1987

ــل، دار ال .39 اه خل ، د. إبــ ــ الــ ات ون ــان ــانفــي الل ، ع ــ اعــة وال ة لل عــة  -ــ الأردن، ال
لى،   م.2007هـ ـ 1427الأوَّ

لى،  .40 عة الأوَّ زع، ال ة لل وال ، دار ورد الأردن اب، د. حات ع ل ال ل  م.2013في ت
ـافعي ( .41 ان الأمـام ال ـة فـي دیـ اءة بلاغ ة 204ق امعـة الإسـلام لـة ال ان، م ان علـ ـان شـع هــ)، د. نع

لة ا ل ((سل ة)، ال ان راسات الإن د (19ل ، 2)، الع ة فل  م.2011)، غ
ـ (ت .42 اه ـ الف ل ب اح ل ح ال ، اب ع ال اب الع ومـي و 175ك : د. مهـ ال ـ ق هــ)، ت

ان عات، ل ة الأعلى لل س رات م ائي، م ام اه ال لـى،  -د. إب عـة الأوَّ وت، ال ـ هــ 1408ب
 م. 1988ـ 

ه (تال .43 ان ب ق س ـة 180اب، لع ب ع ـ هـارون م ـلام م ـ ال ح: ع ق وشـ هـ)، ت
ي  ان ة،  –ال ال عة ال ة، ال  م.1988هـ ـ 1408القاه

ـ بـ  .44 ـار الله أبـي القاسـ م ل، ل أو ه ال ل في وج ن الأقاو ل وع ام ال اف ع حقائ غ ال
ــــ (ت م و ال ــــ :538ع ــــ ق ــــة  هـــــ)، ت ــــ معــــّض، م ّ د وعلــــي م جــــ ــــ ال ــــ ع عــــادل أح

لى،  عة الأوَّ ة، ال د ع ة ال ة الع ل ان، ال  م.1998هـ ـ 1418الع
ــ  .45 قـي ال ر الاف ـ م ابـ م ـ ـ بـ م ی م ـال الــ ـل ج ب، للإمـام العلامـة ابـي الف ـان العـ ل

عة، 711(ت ا عة ال ان، ال وت ـ ل  م.2005هـ)، دار صادر، ب
ـان،  .46 وت ـ ل ـ ـة، ب ـ العل ة، دار ال ق ـان بـ اء، د. نع أسـ والإجـ اح في ال اب م ات ال ان ل

لى،  عة الأوَّ  م.2012ال
هــــاب  .47 ــــ ال : ع ة قّــــاس، تقــــ ــــ ذجــــا)، ل اني أن ــــ ــــ (مقامــــات اله ــــة وال ات الــــ ال ــــان ل

لى،  عة الأوَّ ة، ال ة الآداب، القاه  م.2009هـ ـ 1430شعلان، م
ار  .48 ، الـ ـ قال لل ، دار ت ى الع َّ ال و ة: م ج ، ت اخ ل  ائ فة اللغة، م ة وفل ار ال

اء  لى،  –ال عة الأوَّ ب، ال غ  م.1986ال
ی الآمـ (ت .49 ف الـّ ، سـ ل اء وال ح معاني ألفا ال ُ في ش : د. 631ال ـ وتقـ ق هــ)، ت

ة، ح  ان عة ال ة، ال ة، القاه ة وه افعي، م د ال  م.1993هـ ـ 1413م
لى،  .50 عة الأوَّ ي، ال قف الع ة ال س ، م او ل ح ، د. ج ات ال ان ات في ل اض  م.2015م
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ـي،  .51 ة: د. فالح ب ش الع ج ، ت هف ه م ودی ف انج هان لف يّ، ف خل إلى عل اللغة ال م

ل )،   جامعة ال ة، (د.  د ع ة ال ة الع ل د، ال  م.1999هـ ـ 1419سع
ــ  .52 : ســع ح ــ ــة وتعل ج ــاك، ت ــلاف واورزن )، زت ــ ــاء ال لات ب ــ ــ (م خل الــى علــ ال مــ

لى،  عة الأوَّ ة، ال زع، القاه ار لل وال ة ال س  م.2002هـ ـ 1424، م
ــ .53 قــه، م ــالات ت ــ وم ــ ال خل الــى عل ون،  مــ م ناشــ ــة للعلــ ار الع ي، الــ ــ ــ ال الاخ

)، (د. ت). لاف، (د.  رات الاخ  م
ارا  .54 ه جـــ ق ـــان بـــ ـــه) نع ـــاب (دراســـة مع ـــل ال ل ـــ وت ات ال ـــان ة فـــي ل ات الأساســـ ل ـــ ال

لى  عة الأوَّ ان ـ الأردن، ال ي، ع اب العال  م.  2009هـ ـ 1429لل
ـــل  .55 ات، ف ائ ـــ ـــ ال ، مع ـــ ائ لاف، ال رات الاخـــ ـــ ون، م م ناشـــ ـــ ـــة للعل ار الع ـــ ، ال ـــ الأح

لى،  عة الأوَّ  م.2010هـ ـ 1431ال
عـــة،  .56 ا عـــة ال ، ال ـــ ـــة، م ول وق ال ـــ ـــه ال ـــة، م ـــع اللغـــة الع ، م ســـ ـــ ال ع هــــ ـ  1435ال

 م.2004
57.  ،( وت، (د.  اة، ب ة ال  م.1960ـ ـ ه1380مع م اللغة، أح رضا، دار م
ـا (ت .58 ـلام هـارون، 395مع مقای اللغة، لابي ال أح ب فارس بـ ز ّ ـ ال : ع ـ ق هــ)، ت

 ،( وت، (د.  زع، ب  م.1979هـ ـ1399دار الف لل وال
لــ ( .59 ، ال ــ لــة جامعــة دم ، م ــ ــ إب ــي، د.  ــاني الع اث اللّ ــ م الــ فــي ال د 23مفهــ )، العــ

 م.2007)، 1(
ـــة  .60 ل د،  ّ ـــاد صـــ ّ : ح ون، تقـــ لي وآخـــ ـــ مـــة ال ـــاج رح ة بل ـــ ـــاب،  ـــل ال ل مقـــالات فـــي ت

 ،( ، (د.  ن ة، ت امعة م ة  ان ن الإن  م. 2008الآداب والف
ـة،  .61 ـة الاكاد ل، ال اع ی إس : د. ع الّ ة وتق ج ل، ت ون ان م اب، د ات ال مة في ن مق

عة الأ ة، ال لى، القاه  م.2001وَّ
راســـات  .62 ـــة عـــ لل س ـــة، م رق ـــان ب َّ ادة وح ـــ ـــ ب َّ ـــة: م ج ر، ت ـــ ل ر ـــ إلـــى الفعـــل، بـــ مـــ ال

لى،  عة الأوَّ ة، ال ة، القاه اع ة والاج ان ث الإن  م.2001وال
هان (ت .63 َّ علي ال م، م ن والعل لاحات الف اف اص َّ عة  س ـة: 558م ج ـ وت ق هـ)، تقـ وت

لى، د.  عة الأوَّ ان ال وت ـ ل ون، ب ان ناش ة ل ون، م  م.1996رف الع وآخ
لـ ( .64 ل، ال ـ لـة ف ح، م ـل ة)، سع م ة جاهل ع (دراسة في ق ة ال ال وم )، 10ن أج

د ( ة، 2و  1الع اب، القاه ة العامة لل ة ال  م. 1991)، اله
ـ  .65 لـة ون ي ب ن ال لـة ال الع ـان، ال ان عل سـف سـل ه، د. ی ـاب سـ ـل مـ  الـ م

ل ( ة وآدابها، ال ة في اللغة الع د (7الأردن  م.2011-هـ1432)، 1)، الع
عــة  .66 ة، ال ق، القــاه ــ اء ال ــة زهــ فــي، م ــ عف ، د. أح َّ ــ رس ال ــ فــي الــ ی ــاه ج ــ ات ــ ال ن

لى،   م.2001الأوَّ
ار ن ودراس .67 لـى ن ال ا عـة الأوَّ ، ال ، ارـ ی ، عال ال ال ان اب زن ه، ع ق ات ت

 م.2010هـ ـ 1431
عـــة  .68 ـــي، ال قـــافي الع ـــ ال نـــاد، ال ـــاً، الازهـــ ال لفـــ ن ـــه ال ن  ـــ ـــ فـــي مـــا  ج الـــ  ـــ ن

لى،   م.1993الأوَّ
رات ات .69 ام، م َّ ع ي، م ع الع اص في ال ات ال ل ، ال الغائ ت ـ ب، دم ّاب العـ اد ال

 ،(  م.2001(د. 
ة الآداب،  .70 : د. صلاح رزق، م ، تق اس ع ّ ع ال آن، م م الق اءةٌ في عل اب ق ُّ وال ال

لى،  عة الأوَّ ة، ال  م.2009هـ ـ 1430القاه
لـــى، عـــال .71 عـــة الأوَّ ـــان، ال ّ ـــام ح َّ ـــة: ت ج ، ت انـــ ج ت دی ـــ اء، رو ـــاب والإجـــ ـــ وال ، ال ـــ  ال

عة الأولى،  ة، ال  م.1998هـ ـ 1418القاه
ـي،  .72 ـ القـادر ق ـة: ع ج ، ت ـ اولي، فـان دا لالي وال اب ال اء ال في ال ق اق اس ال وال

 ،( ان، (د.  وت ـ ل ق، ب ا ال ق  م. 2000اف
اف  .73 ة، مار آن  رائع قارن إلى ال ة ال م ال ال ان ات الل ـة: ال ج فاتي، ت ا سـ رج إیل وج

لى،  عة الأوَّ وت، ال ة، ب ج ة لل ة الع اضي، ال َّ ال  م.2012م
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 والأندلسية المشرقيةبين الثقافتين  الأدبيالتواصل 
 ه 554ت الأندلسيابن مرج الكحل  قصيدة

 ومعارضها 
 ه 623تشمس الدين الكوفي المشرقي 

 نموذجاً أ
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 الأندلسيةالتواصل الأدبي بين الثقافتين المشرقية و
 ه 554قصيدة ابن مرج الكحل الأندلسي ت

 ومعارضها 
 ه 623شمس الدين الكوفي المشرقي ت

 أنموذجاً 
 .د محمود شاكر محمودأ.م

ة  ق اللغة الع
ة الآداب  كل

ة امعة ال  ال
ة  :ت

ز ـ ان ل  الاوح ـ في رس  قافي ب اللغات وآدابها الاث الاب اصل ال قى لل خ ثقافـه ی
قائهـــا، ه  م ـــالي ســـ ال هـــا و وغ ن ـــ انهـــا و ـــ ار ـــان  الامـــه ـ أ امـــه ـ وت قاف ع ال وقـــ اســـ

ـــا ه اصـــل ب ل لل ـــ مـــ ســ ـــل مــا ام ـــان  ـــا تل فق م ف فهــ ا ال ة هـــ ـــ ل ة والأن ق ــ ـــان  ،ال ف
اصل  اع و  الأدبيال ي ات اكلها فـي اضـفاء رونـ الابـ ل ال ه ال ا م ه د علـى هـات واح ـ ال

ت قاف ال  .ال
اصل  ا ال نا م ه ا أ الأدبيواخ ه ذج شـع احـ ـين ل ـل  أن ج ال ـاع ابـ مـ لل

ـــه  ائ ةب ـــه عـــةفـــي وصـــف  ال تها  ،ال ـــي مـــلات شـــه ب أفـــاقوال غ ق وال ـــ ـــه ،ال والاخـــ رائ
قي ــ في ال ــ ی ال ــه ابــ م ــ ،شــ الــ هــا رائ ــي عــارض ف ــلال ــه  ،ج ال ــه ف ه مــ ق ــا وجــ ل

ها ه ف ـــ ت ،ك اضـــ ـــ ال قـــافي ب اصـــل ال ات ال ـــ ه مـــ ث ـــ ان ث ـــع ـــان ال ـــان ال ةف ق ـــ  ال
ة ل  .والأن

ــا   مهــا خا ح مفه ــ ــا مــ خلالــه ان ن عــارض حاول عــارض وال ــ ال ــاول لل ا ال وهــ
له اح وعق ي ادب مقلمفاده ان الاد ،رسخ في اذهان  م ال ل اش علـى ادب  ،ب الان اع

ــاجه ــارقة ون ــة فــي الادب  ،ال ــة ولا تاث ی ة ت ــ وا ح ــاح لــ یــ لاء ال ــاش لان هــ ل اع واقــ
ان ال ها  ار ال ي  ان  ل ـي فالأدب ،الان ع اخـ ولا  ه  ـ ي في ن ل ع ،الان ـ  ،قلـ ولا ی

أث ث ی ة ال ،ولا ی ة القاصـ ـ ه ال ة لاوهـ عـ واحـ اء  ـل بهـا ـي تـ الاشـ احـ ان   ؛ـ لل
ة فأدب ه روافـ ثقافـات عـ ون ص في نه ة ق ان ه ث ى ،ع اصـ شـ جـ معـه ع ـ ،وام  لا 

ــاح ــ مــ ال ها  ــي رســ ــة ال ائ ــاذجة وال رة ال ــ ه ال ن بهــ ــ م  .ان  فهــ ا ال ح هــ ــ ول
ـــة ا ـــ علـــى عاتقـــه مه ئ اخـــ ال ـــا ـــة ال ف ة ال ع ضـــ ة ال ـــ رة ال ـــ ـــلأدبـــاح ال  ل

ـي ل ـا ،الان ت ثال ـا واثـ ع ثان ت اولا ثـ ابـ ـي قلـ رة ال ـ ذج  ،تلـ ال ـ اه فـي ان ل ا مـا اسـ وهـ
ام ذت على اه ي اس ل ال ج ال ة اب م ل في رائ قـاد م ت ـاء وال هـا  ؛ائفة م الاد لق

ة ة ال ي حـاول شـ ،الف هـاوال ـه ف اع هـار ب لـغ شـاؤها وا في ان ی ـ ی ال ـة   الـ ائ فعارضـها ب
ة اثلة م  . م

ة هـــي  ـــ قـــاد الآراءك ـــاء وال یـــ مـــ الاد ـــي رســـ لـــ الع ـــار ال ة هـــي الاف یـــ ـــي  ،وع وال
ــارقة ــى لل ــ الاع قل ال ــع خاصــة  ــي عامــة وال ل ــل  ،وســ الادب الان وه فــي  و حــ ــ وال

،  ،شاردة وواردة ل ن واث ه في  اءوتقفي اث ل  فأد لاء  –الان ـ هـ ن (  –فـي ن ـ ع ا  ـان
ق ) ( ــ ــ اهـل ال ــه ) ( ؛)1علـى تقل ــل مـا ف ق  ــ ـ ال ــ تقل ن ن ــاق ا ( ی ـان ومــا  ،)2لانهــ 

ل  ه  –دام الام  ا –في ن ع ونق ة ان ن ا ـه  فلا غ ة ف ـ ل ة الان ـ ح ال م وض ب( ع
ه) ،-لادب ا ا – اتي م قلال ال الي نفي صفة الاس ال  ) 3( .و

ل ـ اهـل الانـ ة  قل سـ ه (*) ان ال قاد وغ اء وال ائفة م الاد ه ال وانـه  لق رات ه
ه اجه ،نق في ف ة في ن ل ة ،وم ه الادب عال ش الي ه  ل ال لوفي ذلـ  .و  :أقـ
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ر ال لا هــــ ــــ و قل ةتعــــارض بــــ ال ة ،ــــ ــــ ــــه ش ــــ نف قل ة  ،فال ــــ ــــ وش ــــة ت اب ا
ی قلــ ع ادب مــ ا ؛لل ــ ما  ــ ــا او معارضــافع اك ا او م ــة  ،دب مقلــ اب ل علــى ا فــان ذلــ یــ

ه ــ ــ ش ل  ؛الادب ون ون فــي ذهــ ــ ــ ی في الای ــ اد م قــف الافــ ــ ان  ــ و ــ ذل ق ب ففــ
ائعــة ــة ال ــاذج الادب ــه الــى ال ن  ،وده فــ ــلو هل ــف لهــا وال ة عامــة ولازمــة  ،ال ــاه ــ  قل فال

ــه ذلــ ،لــلأدب ــا ام ه ل ــ هــ قل ــة ال دا فــي حق ــ ن م ــ ــاء ان  لا  لأنــه ــ لــ حــاول احــ الاد
ی ه على ال ع ة ما  ع والقابل  .ل م ال

ه الاولـى  ل في حقـ قل ل الان ـل –ان ال قه  ق ـ ادبهـ علـى سـ قلـل  لا –ان 
ه ة  ،م ق ی ة ال ارة الاور ارة اشانه في ذل شان ال ها على ال ي ب نه ة لال ع

ى ســ ر ال ــ هــا علــى  ،فــي الع ع ــا  ــا واد ب عل ــ مــ الغــ ــي ت م ال ــ ب ال ــارة العــ وشــان ح
د ــ عــ ر ض  هــ ــ ولا ،ال لاء او اول ة هــ ــ ــا فــي ش ع ا  ــالع ،نعــ هــ ل  ؛بــل الامــ  انــه یــ

ة ة وش ار ،على ح ة الى الاب ه خ ق نف  .وه في ال
قـــاد  ـــاء وال لاء الاد ـــاء  –لقـــ فـــات هـــ ـــى وان ـــ الاع قل ال ـــي  ل ا الادب الان ی وســـ الـــ

ة  ــ ــي هــي اداة الادب (  –ال ــاعان اللغــة ال هــا لا أق اء ،ف ــ ق بهــا علــى ال ــا  وانهــا ملــ لل
ـا  ــاع ان اعـة ال لــى فـي و فت ــأل ـه  ال اته وثقاف ــاه ضــه للقــ  ، جهـةمــبـ م ـ ع وفــي ح

ف أل ة م جهة اخ )  وال رة م ه في ص ه ه ل ا  ،)4(ب ا مقل ي ق ب ل ان الادب الان واذا 
اء  – عــة الاشــ قي –وهــ مــ  ــ ــة مــ الادب ال اق ــاذج ال ــ معارضــا لل قل  ؛ث ــ ا  الا انــه بــ

ــ هــ ارو ــ ــة  ،ا رو ــاحة الادب امــه علــى ال ــ اق او ــ ا ف ــة  ؛شــ ــة عال ح ق الــى ان اصــ
لفـة ره ال ـ ق الاخـ فـي ع ـ ـ ال قي  .الى جان ق ـ ا الادب ال ـ ـه  –و ل  –علـى علـ م

ــه عــارض روائــع اد ــي و ل ــالأدب الان ــأث  ســة مــ تــأث الــى تــأث ،ی الــة مع ا  ،فاضــ ال وهــ
ـــأثشـــان الآداب  ث وت لـــف الازمـــان تـــ ـــة فـــي م ث ،العال ـــأث فقـــ ولا تـــ وتعـــارض ولا  لا ان ت

ه  ،تعارض ي بهـ ل اح للأدب الان ی م ال قةا ن الع ـ ة ال ـ ه  ،ال ـ  –ومـ ـلا ع ف
مة  ق نا في ال ه ( –ذ ا ي في  ن  اذ ی ي) ال الاس ل ع الان عارضات في ال ه  ال ق

ارقةا :ق ل لل عارضة الان ـا  :والاخ ،لاول   ـ ف ل ه معارضة الان اول ف ت
ه ـا  .ب ج اد ـ ـار ولـ ت هـا الا نـ ال ـي ت ـة ال صـفه الق ق ب ـ ـ لل لـ ت ل  و ان الان

ق  ــ ق ال عــارض (فــ ــاه مــ 5ل ــ فــي ات ــة ت ا ف  ــاع اها فــي ت ــ ــي ل ه ال تــه هــ ) ون
قه قي ،ســ ــ ــه ال عــا لاخ ــي تا ل ــي تــ فــي الادب الان ــاث  ،وال ــه وال م عل قــ ــ قــادر علــى ال غ
ه   .ف

فــي مــ اصــالة الادب  ــ ال ان ــان ال ــ علــى عاتقــه ت ع اخــ ال ضــ ا ال ــة هــ ولاه
قي ـ ـاث فـي الادب ال ل في ال ي ال ل ذ ،الان هـ ان اجـم ـ ـة  ،ا م ائ لا ب ـ ج ابـ م مـ

ـــل (*) ت ا عـــة (*) 634ل في (*) ت  ،ه فـــي وصـــف ال ـــ ی ال ـــ ـــي تـــاث بهـــا شـــ ال وال
ة 675 ائ اثلةه فعارضها ب  .(*) م

لاحا عارضة لغة واص  :ال
ی عـــ الأ ـــ ـــل ال ـــا ق ع ـــنـــ ب ـــ ـــيء مـــ بذج ان ن عارضـــة  م ال ـــان مفهـــ

ى ع ـــال ـــل  ـــ ال ـــاز غ عارضـــة لغـــة .الا ـــل ال :ال ل ض)قـــال ال ر مـــادة (عـــ ـــ فـــي جـــ اه  :ف
ع ل ما ص ه  ـل مـا  ،عارض ه  ـااذا ات ال ق  ،تـى ال ـه اشـ عارضـة (وم ع ابـ  .)6ال وتـا

لــــــ ق عارضــــــة  اذه عــــــ ال ل اســــــ ــــــ قــــــ ض :هدر عــــــ ــــــاع  لــــــها  ،واشــــــ ال وهــــــي  ،ــــــاع م
عارضة( ف7ال ع ف ال ) یلاح م ال ة ب ال د وش ا(*) وج ه ـيءوغ  ،ار م ال

هه  ــ ــاــيء  ه عارضــة ،لعلاقــة ب لاحي لل ــى الاصــ ع ه ال ــ ف ا مــا س ــي  ،وهــ اهــا ( ان وال ف
ضع ما ة في م اع ق ل ال ة ،ق اتي  ،م ا  وقاف ه القعشاع اخ فو ة ـ بهـ ـ
ـازة ها ال اغ ـي وصـ هـا الف ان هـا  ،ل ـ الاولــى وقاف ة مـ  ـ ل ق قــ عهاف ضـ او مــع  ،وفـي م

ـ ه  او  اف ع قـه  ،ان ف ـة او  ـه الف ـالاول فـي درج علـ  ـا علـى ان ی ـاتي  000ح ف
ازاء الاولى ر  ـل او  ،عان او ص عل ـ ال ـالع او ح هـا  ـ عل ـي او ت ـال الف لغها فـي ال ت
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ــل  ــال ال جــ مــ رحــ 8) (ج ة لا)، وخ فــات عــ ــ تع ع ا ال نه العــامت هــ ــ  عــ عــ م
هــا هــا  :وم فــ معــه فــي  ــاع اخــ ی ة ل ــ ــ ق ة علــى ن ــ ــاع ق عارضــة ان یــ ال ( ال

ها  عهاورو ض عاص ) ( ،وم عاص ام غ م ان م اع اء اكان ال ـه ان 9س ع ) واشـ 
ا  ا جـــ ـــ مـــان ق ـــان ال ـــ  عـــارض ول عـــارض وال ـــاع ال ـــ ال ـــي ب ن فـــارق زم ـــ  ) ()10 (

ل ل م ذلـ الـى القـ ة  :ون ـ ـع ان یـ شـاع ق عارضـة فـي ال م ال ـان الاصـل فـي مفهـ
ع معـــ  ضـــ ـــه فـــي م م عل قـــ ة اخـــ قالهـــا شـــاع م ـــ ار ق ـــاعلـــى غـــ مـــا  ،زم ـــاع  –مل ال

ــاخ  و  –ال ــة الــ ــة وح زن والقاف اء ،الــ ــ عــة والاح ا ال ن  ــ ــلا عــ ال ارــا ذلــ  ،ف م
ــا م ال قــ غ شــأوهع ال ــاولا بلــ اعــ وم هــار اب قــهوا امــة .ه وتف عارضــة ال ــل ال ب  ــ ا ال  وهــ

ة (*) اق عارضة ال   .ودونها ال
ت ـــ ا الـــى هـــات الق هـــ ی ت ـــاء الـــ ـــا مـــ تعـــارض هـــ  ولعـــل مـــ اوائـــل الاد ه ومـــا ف

اق الادی  )وال ه (نفح ال ا ق في  ي ال ل ض ،الان ه ح تع ـة  :ا قائلاال ( وما رای رائ
ي  ب م ال لتق ج ال في.لاب م ـ ی ال ة ش ال ـل .... الا رائ ج ال ة ابـ مـ ـ ـ ق .. ول

اقا ب م ه ،اع ل م ا  –ق  ا لو ه ـة ) ( –الله تعالى رح ا قالا الى الغا  ،)11فلق اجادوا ف
ل ــ ف ض وال ــالع ــا  اوله ــ انــه لــ ی ــام ،ب ــان م ق وت فــ ه وال ــا فــى  ، ال ــا اك  –عادتــه  –وان

اعي عام لاق را نق ان ل ،ا قـ ـ مـا  ـي تع ـة ال ل ل ل ال فاصـ ل فـي ال خ ولعـل  .دون الـ
ی عـام خـال مـ  قـ مـ حـ ـل مـا اورد ال ق  اح رد على را ال ع ال فارقة ان  م ال

لال ه ،فاص ق ذه م له ( في رایي ان ال فيق ـ ی ال املة ل ال ا  ؛ ال في بـ ـ لان ال
ه ة و احاس قي ب ال ته تفاعل حق ه في ق لفا ول  ته م ا الـى  ،في ق ا انه ل

ـــ ذلـــ ) ( ـــاس وغ ـــاق وج ع مـــ  ـــ ف ال ه الاســـ  ،)12صـــ ر بهـــ ـــ احـــ ال فـــى ال واك
ع ى م ج ي لات ولا تغ ة ال ت لـه فـي ودون ان  ،ال ـي بـ لـل ال ا ال ه علـى مـ ع یـ

ع ن ال ام ف اع ،اس اس ال ة واح فاعل ب ال م ال هار مفاصل ع   .وا
ــ ــاح ال ة لل ــ ة ال ــ ــة ال ل ل ــات ال ه الل ة  ،ولعــل هــ ة القاصــ ــ ــ ال وتل

قة  مة  –ال ق اها في ال ي ب ـي –ال ل ي ت الـى الادب الان صـفه  ال ـع خاصـة ب عامـة وال
قي ــ ــه ال عــا لاخ ــ قــادر علــى و  ،تا ــأثغ ــه ال ت ؛ف ــ ــا الــى دراســة الق ــي دفع دراســة  هــي ال

ـــة ل ل ة ت ل ـــ ی  ،تف عارضـــة شـــ الـــ ل  ـــ القـــ ـــي اق ه ال ـــا اضـــع ال ـــ مـــ خلالهـــا م ن
ــة  ائ ــي تلــ ال ل ــل الان ج ال ــة مــ ائ في ل ــ ــل  –ال ج ال ــ ــاحة واســعة فــي ال –ل لــ م ــي اح

عــة ــائ شــع ال ــاء ق قــاد ،ف ــ مــ ال ــاب  الــ اع هــا  ،ف ا ع ائــ  (فقــال ــع ال ا مــ ال هــ
ــ لــه ) (الفــائ الــ  ــلا عــ انــه ( لاخفــاء  ،)13لا ن اعــة ف ا الــ ) (ب اول 14هــ  –) وســ

عارضة ب ال –اذن الله تعالى  ان ال ح ار ض لا ع  ،ت ل شاع ف ق ل ف ان اماك ال ت
ه الاخ ة ؛على ص لاث الات اور ال   :في ال
ر الاول ة :ال ع الق ض  :م

اء  ــع ــه ال قى م ا اســ هلا عــ ــة مــ ــة الع ن ار ال ــه مــ الاســ ــل مــا ت عــة  تعــ ال
ة ر الادب ا ف ،ع الع ا ش ع هفل ی ا  ،ها الا وصف هـ ا م ـ اهول ی ـ ان مـ م هـا مـ غ
اسهاب ه  ا ع ث عة  ؛ی ه فال ة ف ا عي لاغ فع وذل ام  ة وتـ ـاع وح ال عل الـ ي ت هي ال

ـلاق ف والان ف وال ف الى ال اق ال ائ في اع ع ال و ان ،ال ـ اء  و ـع ـام ال عـة اه ال
ان الق لها ام الان اه ت  ار  ،م ة م اك صلة ق اا ان ه ه ـان القـ  ،ثة ب ـاول الان فق ت

ـةال ل ف ـة  ـة علـى ده اع ة ال ـ ال ة  اة زاخ صفها ح ر  ،عة ب ـ عـة فـي ت ـ ال ا ولـ ت ه شـ
ا ا ســاك ان ،هامــ جــ ال ــ مفعــ  ــ ذاتــي م ت لــه علــى ن ــا بــ ــا ؛وان ل ــه  ف ــان نف ادرك الان

ة عاملة عة ح ضى ،ادرك ال ح وتاسى وتغ وت   .تف
ه مــ شــع ــ ــا ن عــة ف ال اء  ــع ــة ال ــ ف ع ،وانع ضــ ــل م عــة  ا ال ــ  فقــ ر

ها  عات الاخ وجعل ض شا لل ا ومف ـاكلة الفعالـة فـي  ،م د ال عة ع م قف دور ال ول 
عات  ضـــ ـــارزم ور  ـــام بـــ ـــع او الق ة ال ـــ ـــاء الق ه  ؛فـــي ب ـــ ون عـــ ف ـــ ع اء  ـــع ـــ ال بـــل ن
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ـال ائ م اتهاعة في ق دة .قلة بـ ـ اف م ات واهـ ـة ذات سـ ـة ف ة ب ـ م ان الق علـ ـ ال  ف
ــة هــا م اض وم ة الاغــ ــ ن (  ــ هــا مــا ت ض واحــ ،ف ل علــى غــ ــ ة مــا ت ــ ــة  وال وال

ل ــ ــي  ــلام هــي ال ضــ ) ( ال هــا علــى غ ــ15ف ة و  ،) او اك ــ ــة هــي مــ ق ال صــف ال ال
ع ال اضها ال د اغ ع ي لا ت ض واحـ ،ال ن ذات غ ا ما ت عـة ،بل غال ـة  ،صـف ال وث
ائ عخ ا ال ة في ه ة مع ائ قلة  ب ـ ـائ ال ـي  ،مـ الق ع ض ال ـالغ احهـا  صـف  –اف

لا  عة م ة(*).  –ال قل ة ال ة الع ه الق ل ال سارت عل ل اعاة ال ة دون م اش  م
تا ال ع ال وق رجان ض ال ض فق ،ت ة الغ ح تا ب عة ،ت وصفا  وه وصف ال

ــا ــة ،خال ــال والف ا ال هــا مــ مــ اتهــا ،ــا ف ئ ــة مــ ج ئ ــل ج ــ  ــاض  ،ووقفــا ع صــفا ال ف
ة  ،والازهـــار والانهـــار ـــاح هـــا ال ا ا مـــ م ـــ ـــا م ـــ ی ـــف  .الا وصـــفاهول ـــ  ـــ ل ـــلا ال و

عـة عامـة ـع خاصـة ،ال ـل ال ـارا ف ـا اخ ــل  ؛وان ا الف عـة فـي هـ ـال ال ـاه ج ا م ح ـ ل
اء ع ال ال اع .ال ل اش ال توق  ا م اول ب في الق ضه ـل  ؛ان غ ج ال فاب مـ

ه قائلا ح رائ   )16( :ف
ج ال   ع ج  ث                  الأعفع ات و ش ال  ب الف

رو  اشف اح ي اح ال ة                          م راح ة ذه قها قه غ  ل
له ق ته  ی ق ا ش ال  ) 17( :و

ا ع ف                   وانه الى الل مان ه ال  غ مت روح ال
اف ما ته فای ال  ع م ذاته                      اص ع ی ا ال  ه

ا یلا ـةم قل مات ال قـ ـا مـ ال ه ت خل ة الق اح د  ،ح م اف م وجـ ـلا عـ عـ ف
حلة  لل الى ال الى وصف ال قال م وصف ال ها الان ج اء العام  ة في ال ل لات مف ت

ئ ض ال   .ث الغ
ـاع ض ال ه في غ ا ا ال ة دون  ،ه اشـ ع م ضـ ض ال ة فـي عـ احـ قـة ال وتلـ ال

عــة ماتمقــ ــاع الــى ال ة ال ــ ء علــى ن ــ ــل ال ع ان ن ــف تعــاملا معهــا وهــ مــا  ،اســ و
ا اني في دراس ر ال ل ال  . س

اني ر ال عة :ال اع الى ال ة ال   :ن
م علـى  انـ تقـ عـة  ت نلاحـ ان اوصـافه لل ـ ة فـي الق ان الف نا الى ال اذا ن

ــارزة اصــ  ة ع ــ ــ ،عــ هــا ال هاتان مــ اه ــ ــار مــ ال فــة والاك ر ال ــ ــات  ،وراء ال فاب
ت  ــ هــا –الق ال ة  –علــى ج ــ لا لادراكــات ح ــ ن ت ــ و ان ت ــةلاتعــ ئ لــع  ،ج ا عــ ال ــ وتع

ة ل ت الـى عقـ  ،العلاقات ال ا في الق ده ان جه اع ف ال ـ فق ص ـابهات بـ ع م
هه ا شــ ه عي احــ ه ــ هــ فــي وســ  ؛الــى الــ ــ ال ر  ــ ح ال ر فــ ــ ــل  ج ال فــاب مــ

ه اشعة ال وض وق انع عل ا ،ال ا اصف انه ل ق ى   ) 18( :ح
فل في ق اصف ي              وال ت و والاراكة ت رق ت  وال

اد  ـ ـارة الـى ال ة الاس ال ــ ـه خ ــه وقـ احا هـ فـي صـفاء اد ةوحوال ـان ــ ع انــه  شـقائ ال
ة  لا وجهه ح فاعة و رونقهاخ غلام ت  ) 19( :ال

ا أن ه و ال ة  فا في صف ا  ه                  مه ن اب ف  ذاك ال
ان نه،أو ع الاس وال فة                     ف  رعخ م ،وجهاته م

ز ـــ ها ال ـــ قـــة به هـــ ـــال وال ق  وال اءا فـــ ـــ ق راســـه  ،رضـــها ال ـــا ملـــ وضـــع فـــ ان
اج(  .)20ال

قه                         اه به ح ام ال امل بلغ زته ی الغ  ق 
ا اخ لى في  قه                            مل ت ه تاج ف انه وال  ف



122 

 

ـ هات ال ـ في فـي ت ـ ی ال ـلوسل ش الـ ج ال ه ابـ مـ والقـائ  ،ل ذاتـه الـ سـل
ليع د ال ال ف ع م ق ابهة وال ـ ،لى عق ال ـه ح سـها ا ة س وضة  ـ  فال ون

ة وراح ــ ــ ورودهــا ح قهــا  ــل ف و  ،هــا رونقــاال تهــا تغــ ــان  ع ــلا عــ ان شــقائ ال ف
ة ه ة م ماء ه  ) 21( :لل

ة                         یه ال ارج م اح ف ف ا الق ان  ف اذو
ت ان ال اق ان  ه                         ال ا ر في اث ا ال ان  و

انه                     درر ن  اض  ق ال ل م ف ا اخ ن وال  على 
ر رقـة  اء أوراقو ات الهـ ـ هـا مـع ن ة ح اب ـ اش وان ـ ن  ؛ال ـ ام  ـ م  انهـا قـ

ت ( ة وارق ص ل ت اج   )22زواره 
ا أن ه  ال و م جاءه                      خ  اش ق  ال

ل ال ق حا  ا ف لع ي  وره                        ه لف س ا ملا  ف
ا ه ــ عــة فــي ن ــا ال اعــة فــي رســ م هــارة وال هــار ال ــاع الــى ا اف ال ــ  ان ان

ان اوزكان له الاث الاك في ان لا ی اه في اغل الاح ئي وال اه  ،وصفه ال ل ال و
ـــاع ـــاق ذات ال ـــة خـــارج ن ع ه  .ال ـــا ة علـــى م ـــان ـــفات الان عـــ ال ا  حقـــا انهـــ خلعـــ

ـــة ع ـــا ،ال عـــ ال ـــ  ـــة فـــوا ،واجـــادوا فـــي ت ـــة وح ـــل ح ع القل ا الـــ ا علـــى هـــ
ا ا ل ،ون ج ال ل اب م  ) 23(:ق

ه هوال فه را م  ر                        م ن غ ت ه  ى ف ا م  ف
فل في ق اصف ي                     وال ت و والاراكة ت رق ت  وال

في( ی ال ل ش ال  ) 24وق
ع ه ال ب ب ى القل ا                     هج وخفاق ال ن م  وال

ي ائه  ال    اس                والاقاحي  ،والغ ی  ل
ه  هال اص وا مع ع عة او ی ال ا  ج ارج ،ل  عة م ال وا الى ال ولـ   ه ن

ــه هــا مــ خــلال انف وا ال ــ ــة  ؛ی اح ذت ال ــامهفاســ ة علــى اه ل ــ ــة وال ع ــلا  ،ال ة  ــ ف
ر ة م ان ن عة  اع الى ال فهـاصـ ،ال ـ وزخ ه الان ـ اسـع  ،رها ب الـه ال ها  ـ وج

لها ان ،وج اغ والالـ ة الاصـ ـ ن  ـ ت للع ـ  .ف لالهـا علـى ال ة (*) القـ  ـ رة ال ـ فال
عي ،ل واسع ا  ال ؛وه رك  ي ت اء ال عة هي م الاش دات ال ـا فـي  ،لان اك مف

ل ( ج ال ل اب م   )25ق
وض ب ن وال ره وم ه ب م ه                   وال ف وم  مف

ـائغ الـ ال ـا  وض ه ـ  ال لـه ال ان مـا مـا بـع غ الـ ـه ،ـ لـة  فأناق ارهال  ـأن
نة  ل انهاال اء أل ة ال اه ه ،ال ـة والـ ـائغ مـ الف غه ال ا  ه  لهـا الـى دراهـ  اش وت

رة  ،ودنان ار ولا ش في ان ص ی ره والـ ـة و الـ ئ ا ال لاته ل ـ مـ ـة اع ال ـة ال ـ الق لل
هــا ر ف ـ عـ ال قة مـ الاضــاءة و ـ لات  ،ال ـ هـا ت رة ف ــ ـلا عـ ان ال عــي ف اقـع ال مــ ال

ــاد  اقــع ال ــهالــى ال لقــي وتعامــل  فــه ال رت  .الــ ع ــ ــاع العلائــ بــ ال ــ ال ــا ر ومــ ه
قى على ش ،هارة لـلوا رة دون ملـل او  ـ ه ن ال لقي وج ـا  ؛ ال ـه مـ ال قـل  ما ان ـ ع

ة اد ة الى ال ع ره ،ال ل فـي صـ ـ اسـقة  ة فهـي م ـ اسقة في ف ان م وض  ؛ولان دلالة الال فـال
ان ازهــاره ال ــ ــ فــي ال ــةان ره ،غ ن الــ ــ ابــ فــي لــ امها ب ــ انــه فــي ان ن  و واصــف فــي لــ

ار ی هصائغ  ؛ال ةلانه  رم ،غها على ع ـ ه غلا شـ ال لة م ها فـي  ،ها ال ـ وم
تها ائ ذهـ فـي صـف اتها س ل ح اضـها وصـفائح ،ت ـة فـي ب ا مـا ف ی  تـأث وهـ ـه شـ الـ

في فقال على رهلشاك ال ال ف  ه ال ار ( ،ه واصفا زه ی ال ه   ) 26وال
ه           ه ب مف وم ن     وال ره وم صع وم  وم
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ل ابــ  ــ فــي قــ ــا الاخ رة ال ــ صــ ــلا ال رة فــي  ــ ة الاخــ ال ــ رة ال ــ وال
ل ج ال  ) 27(:م

ا ا اخو ل على  ف  ه               س ة ش ان خ  نه و
غة  رها  ي  له أخ وال ق في  ی ال  ) 28(:ش ال

انه         اض  ق ال ل م ف ا اخ ن درر ن     وال  على 
ائــه وقــ  ه فــي صــفائه وان ه نهــ ــ ــل  ج ال وضفــاب مــ ة ال ــ تــه خ ف صــافي ؛ح ــ

ا اخ ة ،ال اب سل على  ـ رة ال ه ال م ه نـا لا  ،فق ـ ل رة وان ان وهـي صـ
ـه  ـل ف نا فال ـ ـة لات م ا ـف وح ـاع ع ـ ال ق عـة ال ـ مـع جـ ال ـه وهـ ؛ت ار  مـا ت

قة ق عة ال ان ب ال في ف ی ال ا الاخ ،ش ال ر على ال ر ال  .ورقة ال
وح ــه الــ فخ فـي ن اعة ولــ یــ ــ ــاع اجــاد ال ا ،كـلا ال ه ات ــابه بــ ان م ــاء الاثــ  ف

ـة  ـه ن ـ ن ل  ج ال هفاب م هـا تـأث اه ه ل ی وقـه لهـا وتقـ عـة وت ـ لفـ وهـ مـا ،ال  ن
في  ی ال أثش ال ه ف ه ورؤ اغ اكاه  ه ف ه واع ب ا وقف ،ب لاه عة  اف م ال
ا ا انفعال قفا نف ا ،م ا نق قفا ذه قفا م   .ول 

ق ن جه م ة ب اه ان  لا ال  عة في  ا ت ،ان ال م خلال وصف  – جل
ــاع  ارهــا واصــففــي  –ال ارها واح ــ ــة  ،ارهااخ ــانها الغ ة واغ ــ ة ال ــ وفــي اوراقهــا ال
اســة هــا  ،ال ارهــا وازاه هــاوفــي ان اها وع رهــا ،وشــ ــ  نها وتغ ــ ــف غ وفــي صــفاء  وفــي حف
اهها ى :م ال ة  ل ،الف ة ع الاص حـات .والع وف انها ل ـ ها ال هـا  رسـ وزخـارف د

ــهلة ــارة ال ــاق الع ــاع فــي ن لــة ال ة الاخــاذة اخ ق ســ لــة ال قــة وال ــة الان ــ الــى  واللف مــع ع
ة  ات اللف ةال ع ـة ،وال عـة رسـ وز ـع ال یهي ف ا ام بـ لالـه ،وه انـه و سـ ال ـة ال  ،وز

ل  ــة القــ اتهوز ــ عاراته وم ب ،اســ ــ عــ ن لف ف تان ســ ــ انــ هاتــان الق ح  ،ف ولــ
ت عي ب  .ف ساح ضـ دهـا ال ج ـة ب ف لـ م عـة  ـان ال ل  ا لایلغـي القـ خـارج ان هـ

اع ات ال اق ا ،ن ادا تاما به  .ول ت ات
ل ى نق ا م الا ل ل  :واج عـ مـا اشـ عـة و ـل ال ـع الـ  عـة هـ ال شع ال

ــه ــاع عل ــال ال ــالا خ ه ج ــ عــي ی ــه  ،فــي جــ  ــه نف ــل ف ــهوت هفــة وح اق ال غ  هلهــا واســ
ها ة  .فات ار ه ال ا ع ه عة مع ان شع ال ا  ل اقو غ ا الاس عـة  ،وه ال ال را ج وم

ها اه ى م ها في ش ا  ؛وف دهـ ـع م ا ال عهان هـ ضـ ض م ققـا غـ لـي  ،وم ـى  عـة مع فال
ء م ا ل ج عاون  ـاعی حي لقلـ ال ـا یـ ا ح ائ ى  ع ا ال ائها على جعل ه ـالج ـ وال ال  ، 

ة ام ة ال ان ف الان ا ى الع ه ش ع في نف   .و
عـة ه مـ تلـ ال ـ ته اع ـل مـا شـاه اء الـى  ـع ق ال اب  ،لق ت ـ اء وال ـ ا ال صـف ف

ق  عوال روا ،وال رود وص ات والانهار والـ سـاتها الاخـ  ،الارض وال  ،ومـا سـ ذلـ مـ م
رو  ــي انهــ صــ ع ــا هــالا ان ذلــ لا ه  ــع  ،ا ذلــ ووصــف ا  ،فــذلــ لان ال ــ ــ تقل ا فهــ ل لــ

عــة ( ــاه كــاملا لل ا مــ ال ـــه اة م ــ ـــ ال ــا تع ـــها  ـــا الفــ .ع ـــات عـــ.. ان  مــ مع
ـــا یلقاهـــا رها  عـــة وصـــ ة ،ال ـــان ات الان ســـة الـــ ســـة فـــي ع ها ذات  ،مع ـــ ـــي ت ـــان ال الف

اهــا ) ( اهاتهــا ورؤ ائهــا وات ــى  ،)29اج ــ اع ا ال عــةولهــ ه ال ة لهــ ــان اء صــفات ان ــع  ،ال
ح ن وتف ي وت وت ها ت عل ها و  ،ف ي م فات ال ن  ،لهاغ ذل م ال ع ل  وه ب

ها ه عل اع ع.م ج عـ نـ عة لا اع في تعامله مع ال ـ و الا :وال ف ع قـ ـل فـي ال ل ی
ل ـــة شـــ ال عـــة وقفـــة ج لي  ،ةدلالات ال ـــ ـــ ال ل فـــة وال خ ـــاوز حـــ ال ـــه  –لا ت ل وهـــ مـــا م

تا ال  صـف-ق اعـة ال هـار ب افع ا ع بـ ا ال ر في ه اتي  م ال ـ  ، ف ف ع قـ وال
ة ــ ــابهة ال ــاكلة او ال د ال ــ رة  ،م ــ ال ف  قــ د وال ــ ــ م ــ او ع ه الغ ــ د ال ــ ــ م ع
ة تـ بـ ا ـ ع ب صـفات ح ـهال ه  ـ ه وال ـ عـة  ،ل اق مـا وراء ال مـا وهـ  –دون اسـ

ع الاخــ  ــ ــ ا –ــل ال عــة نومــا  فــي لل جــه ال ــا ال ة ت ــ ــه مــ دلالات نف ــل ال ــا  ،ت
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ها ا ه عل اع نف ه ال هع ـاع عـة مـع م ـه ال ـاوب  ا ت ـ  ،و  ف افاقـا اخـ تع ـ ـي ت ال
عة اف ما وراء ال ا وق .اك ا ل ع الاول الـ لـ  ب ـ ـ ال ـ سـارتا فـي ر تي ال ا ان ق جل

ــــاوز  ــــار مــــ ت فــــة والاك ر ال ــــ ــــ وراء ال صــــف وال اعــــة ال هــــار ب ة حــــ ا ــــ ره ال صــــ
ة هات ال  .ال

ا لا عة  ع ب ان ه اس وشع ال ا ت اك ا وت ما الفا اع اس ان ال ل  م الق
ـــا الـــ  ـــه ن ،ف ت ـــ ـــات  الق ـــا وتفـــاعلا بـــ ال او ث ت ـــ ـــاع ان  ـــلا ال اع  فقـــ اســـ

ة ع ها ال اص ع لة  ـاض :ال اسـع ،الارض والانهـار وال الـه ال اغات  ،وخ ـ صـ الـ راح ی
ا ی ا ج فا شع فها ت اقعي ل دات م ال ال ق مف ل ة و ی ة ج  بها ع واقعها  ،لغ

ال ،غ العادالل رة على اثارة ال ها الق ة و ع اء ال خلها في ف  . ل
ر  :ال ال قاع ال   الا

قـاع لا ي عـ الا غ ـ ـع ان  ة  ؛ لل ـ ة للق ـات الاساسـ عـ احـ الل وذلـ لانـه 
ة ته وانفعالاته ،الع انة ع ف قاع للا ل الا ع اع  رة  ،فال جـ صـ ا انه لات انف ون الـ  ،بـ

قاع ون ا ج شع ب ل لا ی ة وال ه ( ،ك ـ ـة او ال د لل ـ ع ال ق ار ال ـات  ت ل ف ال وتـ
ـــ  ـــع والفقـــال ع او  ،فـــي ال قـــا د مـــ ال ة مـــع عـــ ـــ ـــاع ال اج ـــع  قـــاع فـــي ال قـــ الا و

ن ) ة وال ام ال   )30( ان
فــه  ــاع فــي ت ــاول ان وال قــاع  رةللا ــع ــة ال ال اك  ــ حالــة مــ الاشــ ا  ،ل

ــاس ــ الاح هــا خل ف ــة و ائ قــة غ لقــي  ات الــى ال ة مــ الــ ــع ــة ال ل اهــ  ؛نقــل ال ــ ل
قي ســـ تي ال ـــ انـــ ال ال ا  ه ـــ انا فـــي ن ة  ،شـــاع ـــع ـــة ال صـــفه ال الاولـــى والـــ ب

قاع ة العام ،الاساس للا ا في ال ةوجعلاه عاملا مه ه  ،ة للق ا ال ف ها وال غل ة اسـ ی سائل ع ب
ــاره ــ عــ اف ع ــ ،لل ــار وت اشــى مــع الاف قى مــا ت ســ ــ ال ــ لان ( خ عــانيوذل  ،اوق مــع ال

ف ) ( اتها مع حالات ال اتها ون اوب نغ  .)31وت
عـــــان قـــــاع ن ـــــة :والا زن والقاف ـــــال علـــــ  ـــــة  .خـــــارجي ی ات اللف ـــــ ـــــاول ال وداخلـــــي ی

ــةو  ع ــاع فــي تــال .ال ــا وفــ ال ل ــار  فو اخلي مــ خــلال اخ قــاع الــ ــارجي مــع الا قــاع ال الا
امـل ؛الاوزان والالفا ازن م ـ قي م سـ ل م ـ ح فـي خلـ ت قي  .ن ق ن سـ ل ال ـ ا ال وهـ

ائه ل في ب ج ال ح اب م امل ه ما ن في فـي ذلـ ،ال ـ ی ال عـه معارضـه شـ الـ  ـا، ف
  .تيأس

قاع ارجي: الإ زن  ال ة:ال   والقاف
عارضــة  ات ال ز ســ ــة  –ابــ ــا فــي ال عــارض فــي  –ــا ب عــارض اثــ ال فــي ال ق ان 

ـــة زن والقاف ـــا شـــ  ،الـــ ف قـــه ح فيوهـــ مـــا  ـــ ی ال ـــع  ؛الـــ ـــال ال ءا  ف و  ،بـــ ـــ ورا  مـــ
و  ال ،الــ هــاء  امــل .ــةقفوان ــ ال ــان  ــع  ت فــال ال ــ ــلا الق ــ  ،ل عــ مــ ( اك وهــ 

ـــات لـــة وح ـــع جل ر ال علـــه ،ـــ قى  ســـ ن مـــ ال ـــه لـــ ـــلة .وف ل ـــلة  ا مـــع صل .. حلـــ
اس ع مـــ الابهـــة ) ( ،الاجـــ ل ) 32ونـــ ـــ ـــاع ان  ح لل ـــ لـــة ت لاتـــه ال ـــلا عـــ ان تفع ف

افاضــة ه  ــاع فــه وم ا ار  ،ع ــ  ــا ی ــ ع ع هل ققهــا لــه هــ لــة (*) ــة واســعة ت لات ال فعــ  ال
اسـا  نـا واح ـال ل قها ال غ ـ ـي  لاتـه ال فع امل ب ف  ال ان في ت اع ـا وق اح ال ران ن

قا ــ قــف ،م ع بــلا ت ــا لــة ت ــل تفع عــة ،ف ــال ال لــ درجــة مــ درجــات ج هــا ل ــاورة اخ ــي  م ال
ة اســـ قة  ـــ ـــ م ـــلا ال ت فـــي  ان فـــي وصـــف .بـــ ـــاع ـــال ال ـــي ا رةوال ـــ ه ال ـــان  ،ها بهـــ و

اسع صف ال اع م ال لة اث  في ت ال امل ال لات  ال فع  .ل
اد اء) ل  م ف ( ال اع ل ار ال و فاخ ف ال دا ،ةفاما ح ان مق اء  بل  فال

ــع) ) و(ال هــ ــة (ال وف لف ــة  ،احــ حــ ر ــادة ال ــاعوهــي ال ــ ال عــة ل  ،فــي وصــف ال
عـة وراضـها ـال علـى ال ـان مـ ج فه اللف ـ ا  لا ع ـ ،ف اء) علـى ال ـة (الـ غـ نف  ،ف

د الى ( العلاقة ع ا الام  ات وه عة اب ارا في ب او م حا وت وف وض و  ؛ب اك ال
ة ) ( ــ ــة الق ــع وقاف ض ال ا33الغــ ضــه ــاع وغ رة لل ــع الــة ال ــ علــى ال ــا انع  ،) م
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و  اء) في ال ف (ال ار ح ا على ت ازهـا ،فال ات واع ور الاب اره في اغل ص لا ع ت واذا .ف
و  ـ والـ ـلي ال ـلا عـ مف ـة ف زن والقاف ع الـ ضـ ـ مـ مفاصـل م ـل الاخ ف ا الى ال قل  ،ان

ق نا ال ـفوجـ ة فـي ال ق ،ـة واحـ ءان ـة هـي فوال ـ ـاو ال ـ –( ان ی ر والع ـ ـ مـ غ -ال
ب فـي شـيء ،نق ولا زادة وض ال ع الع ع خاصـة ) (الا فـي ال ،فلا ی ا ابـ  وقـ ،)34ـ بـ

ق ال ه  ل رائ ج ال  ) 35( :قائلا ،ةفم
ث ات و ش ال ج ال الاعف              ب الف ع ج   ع

قعوت ی ب اثلةفه ش ال  ) 36( :قائلا ،ة م
ع ف مان ه ال ات غ مروح ال                    وانه الى الل

ة  قولعل م الاه ـ ان ال ردهـا فان ذ ـل ولـ ی ج ال ـة ابـ مـ رة فـي رائ ـ ـ م ـة غ
لع عارضة ،الا في ال ه ال ی في رائ ل فعل ش ال   .و

قاع اخلي: الإ ار  ال ع:ال ص   وال
تان  ــ ه الق ـ قـاع مــا ت ا الا ل هــ ار شـ ــ داتفـي مـ ت فــ ـلا عــ ،ال اد ف عــ  ایـ

ع صــ زهــا فــ ال ــي اب ــة وال ع ن ال ــ قــاع .الف ع مــ الا ــ ی ال اد هــ ــان فــي ایــ ه ال ــا  فقــ ت
لقيو  ها الى ذه ال ة وتق ع ة ال عاد ال وره في رس ا  .ال ساع ب

ار   ال
سـائل ال ز ال اد ابـ ـ فـي ایـ ه ال ـا ـةیلاح ت ار ،لاغ ـال لـة  ـة  ،ال عـ ق والـ 

ـــة ة مه ـــات  ؛اســـل ل ـــة بـــ ال ـــ العلاقـــات ال ع ـــلاذ  قاعـــا  ،وال ـــ ا ـــى ال ـــفي عل ف
لا ا ج ق س ى  ،م ع حا لل ي وض ع ة  فه في الق لالةف ت ا لل ع في  ؛وتاك لانه ( 

اع ة على ال ل ة ال احا للف ا مف ی ها وه ،ای ل ي  رة ال اء اللاشع ل اح الاض ع  ب ال
ها ) ( ـ اع ف اق ال ز  ،)37على اع ـة تفـ اقـات تع لالـة  فـ ال تي مـا ی ـ ار ال ـ ففـي ال

لقي ها في ال اث  ،تاث هم خلال ع ال ي ف اع  ،ال سلها ال ة ی ات نف له م نف وما 
قاها ســ ــامع  ــة تاخــ ال غ ــة لــه  ،ب ــ اللغ اك ــارات داخــل ال وف والالفــا والع ــ ار ال ــ ( ف

ــه ع ــلام ب ــارز فــي صــلة ال ــة الــ ،اثــ  ــلا عــ تق ــع ) (غف ار) 38 داخــل الــ ال  فــال
ـــى ع ار ال ـــ ا ب اســـ ـــ اح لـــ  ،ع ـــة ت قاع ـــل ا ـــاع الـــى ح ـــا ال ل یل ـــ ـــة و عـــاني معا لل

ة اكي ال ،م ا  قاعغوه ار  –ا  ا الها –ع  ال اع ا ي اراد ال عاني ال   .ال
ار هــ ــ ــة ال ــي اوردناهــا –ه واه ــاح الــى  -ال عــ ال ار هــ دفعــ  ــ ل ان ( ال القــ

م ع على وجه الع عامل مع عل ال ح لل خل ال ة  ،ال ان في ذل ام ة دون ان ی ع ى ال ال
ــة علــى  ارفــي تقــ اضــافات دلال ــ ا ال ــه  ،هــ قــف فاعل ار او ت ــ ا ال وهــي اضــافات لاتلغــي هــ

ة ) ( اج  )39الان
اذ ال ه الاس ف على ما ذه ال ع ال ا  ی ان ل ع لا ان  ؛واذا  ن عل ال ل

ار ــال ل  عــة لــهولا ان  ،ــ ــة الاخــ تا ع ات ال ــ ن ال ــ ــ مــ  ،ت ا ی ــ ا ال الا ان هــ
ة ا ع خاصةاه ار ودوره في ال الادبي عامة وال   .ل

ــة  ع هــا الاحاســ ال ها مــ خــلال دع ــ ار فــي ن ــ ا دور ال ــ اســ ا ق ــ شــاع ون
رت  ــ قاعــات  ــ انغــام وا داتع هــا مفــ لا ،ع ــ ا ج ت اما صــ ــ ــا ولــ ان ــة ت  ،م ــجــاء ن  ف

ــار  ــاع فــي اخ داتال فــ رة ال ــ نا صــ ،ال و  ووجــ ف الــ ا عــ حــ ی ــ فــي حــ  عــ ذل
ــات ( ــ اب اره فــي مع ــ اء) وت تالــ ــ ج  ؛الق ــ مــ ار اب ــ ضــع مــ خــلال ت ا ال ه فــي هــ ــ ون

ل  دة ال ف ان)ل قاتها (  اتفي  وم دة أب ع  : )40(قائلا ،م
ا اخ ل على  ف  ه                   س ة ش ان خ انه و  و

ن اب ف ا ذاك ال ان فا في و ا  هه                   مه ال ة   صف
انه ان ،و ع الاس  وال فة                      ف ر ،وجهاته م  خ مع
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                  _ _ _ _ _ _  _ _                                              _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
ا ل                    م  لة  انها م فنع الازهار او ف  ع

                 _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
قه                     ه تاج ف انه وال ا اخ   ف لى في   مل ت

ر ــ في ف ــ ی ال عــه شــ الــ دة وت فــ ــ ال ــات خ قاتها فــي اب ــ ــان) وم د  ،(  وهــ عــ
ل ج ال ر بها اب م ي  ات ال دة (كان) الاب قاتها مف  : )41(قائلا ،وم

ة اح ف ف ا الق ان  فیه ال ارج م اذ               و
ت ان ال اق ان  ه                 ال ا ر في اث ا ال ان  و

_ _ _ _ _ _ _ _ _                    _ _ _ _ _ _ _ _ 
یل ارنج في اوراقه ال               ق ا ال ان ه م ،و  والاوراق ش

ا ال ان ه  الو م جاءه             خ   اش ق
_ _ _ _ __ _ _ _ _                _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

ق  ل م ف انه              درر ن وال اض  ا اخال  ن على 
ــ ــاع ل ــاكــلا ال ا تي اع ــ ار ال ــ ــا الــى ال ــ  ، یل ــا عــ ق دات وان فــ ــار لل واخ

رة ـه ؛ال عة فـي نف ة ال اكي ح ي ت ات ال انغام الاب اس  ا م الاح لاه ـا  ،ل  ـى ان ح
ات ن اءة الاب اسع ق عا إح حا وس ا وض ل عة في م ال ال ي ی ج ا  نغ ار ه فال

عــ مــ  ةكــان ذا  ــ ة ال ــع رة ال ــ ــاء ال لــ ؛دوج فــي ب عــ الاول ت ــا  ىال ــة ل لة لغ نــه وســ
ان  ـاع ها ال ـهال ـل فـي نف ع سـ مـا  عـةل ـاه ال ازهـا وضـاحة  ،ا مـ احاسـ ت ـي ارادا اب وال

حة ة ف ل  ،به ه م خلال ت ع الاخ  ار , وال ازها ع  ال ة واب ه الف ا على ه فال
ه معـــال ت قاعـــات صـــ ـــى ا ـــ الاول ال انغ ـــاع ن بهـــا ال ـــ انـــه  ،ة ت ج عـــا ب ا ـــا جعـــل القـــار م م

ــة لأحاســ قاع لــ الــى انغــام ا رة ت ل دفعــات شــع ــاع فــي شــ ا  ال عــ ار  ــ ا حقــ ال هــ و
دوجا  ا م ا مع ق س اسم ة للإح ة ال ع رة ال  . في ال

ع ص   ال
فه ا عالف الاخ ال و ص اخلي ه ال قاع ال ان في الا اع ن  ،ل ث ـ ه ال ـ او مـا 

ق ) ـب ـاز)  ،(ح ال فقـة الاع ة الاوزان م ـ ـلام م ن الفـا ال ل في ( ان ت ـا 42(و  (
ت ع ذل وقع م ف ی صله لقارئه م معـاني ،ح على ال اع ان ی ا ی ال ة ل ها ار  ،یه
عـــا مـــ لـــه ن فـــ لع ـــاس معـــات ـــة والاح ؤ ـــات ال ع عـــ  . ث صـــ قـــاع مـــ ال ـــل وســـائل الا اف

تي قي ص س ان م غ  تي  ،وال وال ـ انـ ال ة عـ ال قل اه ا لا ا ان له دورا ع
ي  عاني ال ا  ال ازهاف اع اب عاصـ  ،ی ال اء ال ـع لة  مـ ال ح وس ى انه اص ح

اء الـــ حافـــا هفقـــ عـــ ،غلاثـــ ـــاح مـــ ( ال قى  تعـــ ال ســـ ـــ ال ـــي ت روثـــة ال ة ال ق ســـ ال
ة الاضاف اخل افي ال قـاع العـام ) (عة م الق اء الا ة فـي اثـ ة الاساسـ ع القاف ي ت ) 43ة ال

فا فــي ذاتــه  اء هــ ــع ه ال ــ ــ ات ع ل صــ ــ او ال ق ــ ال ــا ان ح قاعــاته , عل قاه وا ســ ت م ــ ل
ة م ات  ؛لةرت اواة في وح ـاملان ( ال ـل ال ان تامـة  عاة ملل ل  زن م قاع وال ـا اذا  ،الا

اواة في صفاتها ام ال ة ت او ات م ل ال ال رت او ت ـامع  ؛ت لهـا ال ـة  و رت ات ت غ لان ال
ــه ،)44) ( ــ  ضــع یل ــ م ا الفــ اذا اتفــ لــه فــي ال ــ فــي هــ ــ  ــ فال ل (فانــه لــ فــي 

ضع  لح ،م ل حال  د ،ولا على  ـ لهـا  ـات  ل فـي الاب ات وات ا اذا ت  ،ولا ه ا
ان دل على  لفان ذل اذا  لف ) ( ،تع ان ع ت  .)45وا

ل فلــ  انا لــ ــ شــاع ع  تــأتوقــ ف صــ ــات ال ا علــى نغ ــ قعــة تق ة ال ــ ره ال صــ
ة لة ولا رت اصلة م عة م ا مـ ؛م ل الـ بل جـاءت خ ـ نه معـاة ل ـ أنهـا ،وم ـان  و دقـات ف

م و  غحت اء  ،ة ال ا بـ شـع ـاو ع م صـ ـه الـى جعـل ال ـل فـي رائ ج ال ء ابـ مـ ـ لاح ل ف
ن  ــــ  ؛اللــــ ــــ ل ــــ درج ل ــــقها نل ع ــــي  عــــة ال ن معــــال ال ــــالل حــــ  ــــاس ی فــــي  ،فــــي اح
له(  :)46ق
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ه وض ب مف وم ه ب      وال نوال ره وم   م
عـة ان فـي عـال ال ام بـ الالـ ـ عا م الان ا حق ن ق ه ن  ،ان ح ال فـلان اللـ

ـــقا  ـــاع ع ـــاوران فـــي ذهـــ ال ة م ي صـــف ه اضـــا والـــ ـــي ب ـــ و  ؛امـــاهو الف ـــاع ب ا ال ه حـــ
هـ وض وال فـاعلالـ امـل (م لـة ال اب تفع ق ن الـ زاده القـا اسـ ـا ذلـ اللـ اه ا ا ـ و  ،)، م ــ ل

ة  ــاو ةمــ خــلال الاشــ م ــ ــة القــار ال ا مــاثلا فــي رؤ ــ ــة تق قار ــ  .او م ذاتــه والــى تق
في ی ال عة ش ال ص ازن  ،ذه ت ـ فـي تـ لات ال ة ضـ تفعـ ه مق ل الفا تي ف صـ

ر ــ ــةا  - م ل ع ال ت علــى احــ مقــا ــ ــ ،رفــع ال ــ ال ت ع ــ ی فــي ال ــ ــ –*ال ع ل
عةغت ه في راض ال  ) 47( :ار

ن ره وم صع وم ه        وم ه ب مف وم  وال
ــ فــي الاداء ق ــ ال ع او ح صــ ــ ال ة ف ــ  ،یلاحــ صــع ف ب ــال ــ  ال ــاع م فال

ة ف ــ ــة ال ة وال وضــ ــة الع ــ  ؛ال ع ــاع  اء علــى لان ال ع الاجــ ــاء مقــا ع الــى ب صــ فــي ال
ــجــ واحــ مــ  ــ ،ال ــ علــى م ق ــة ت ار غة ال ــ د فــي  :فال فــ ف ال ــ ــ ال م

ع ق ة ال ة ،نها حـ ة ال ف ة ال ـه  .وم ال ق  ـ هـ مـا تفـ ـ بـ ال ف ا ال ولعـل هـ
ــل ج ال ــ مــ ــة اب ــه علــى رائ في فــي رائ ــ ی ال اده  ؛شــ الــ ق مــ خــلال ایــ فــ ا ال لــى هــ و

عــ عات م صــ ــةل ال ــات م ه  ،دة فــي اب ــ ــ وال ف ن وال ــ ره وال ــ عة ال صــ ــف ب ــ  ول
ــل ج ال ــ مــ فــى بهــا اب ــي اك عات  ،ال صــ ا ب ع ــ ی م ــ ل شــ ال هــ ذلــ مــ خــلال قــ و

عة ة م  : )48(مق
ه ف ل  ف ومل ف                   وم عف وم رد ب م  وال

 _ _ _  _ _ _ _ _                       _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
ل ومع  وال ب م وم                     ومع وم
ع في م ع وم جع                     ومف جع وم رق ب م  وال

د في ال  ماء الغوم د                          وم دد ومع  د وم
ـا ی  ق لق غ واوحـى  ـاع الـ ــال ا ال اته علـى هـ ـ ـيء تق قـ  ،ه مـ م فا ف هـ

ا حـة  ؛مه ـة ف ع اتهـا ال لـ بـ ج ـي ت ـى ال ع رة ال اء صـ ا ل قاع ع ا ص ال عانة  وه الاس
ة ة به و ة    .راق

ل ـى نقـ ـا م الا ل ـة  :واج قى خارج سـ ـاع مـ م ـة لـ ال قاع نـات الا  –ادت ال
ة  قى -وزن وقاف س ة ، وم ع  –داخل ص ار وت ها  –ت ف ة مالو ها و  غ اس ب خلال ال

ــاع عــاني وال ات ،ال اف  فالأصــ ــال لقــي  ــاع واحاســ ال ــ م هــا مــ ت عــاني ومــا ف مــع ال
ة ائ ة وا ا  ،اقات دلال ةوه قاع نات الا اع لل ال ال ع اه م خلال اس ح  ما ل فق ات

ـــف اســـ ـــا  ار ل ـــ ـــ ال ســـا ع ا مل ـــ ـــاء ح لفـــة ب ـــة ال قاع ات الا حـــ ـــاء ال ان ب ـــاع اع ال
ع ص اء  ،وال امـل ورو الـ ـ ال ف مع  ال قو ـل ذلـ فـي وصـف ؛ـةفوال ـع  عـة  فقـ اج ال

وض  ه وال ى الارض وال ع ال  ق ال ةب لة به عة ج  .حلة ب
ة: ات  ال

ــ  عي م ة  –ــا ان نــ ل ــ لات تف لــ ادا الــى مــا اوردنــاه مــ ت ان شــ  –اســ
عــة معارضــة تامــة ــي فـي وصــف ال ل ــل الان ج ال ـة ابــ مــ قي عــارض رائ ــ في ال ــ ی ال  الـ

انهارهـــا  ـــع  ـــل ال عـــة فــي ف صـــف ال ـــل ب احــ ال ـــع ال ع ال ضـــ ءا مـــ ال وراضـــها بــ
ها ة ل  ،وزه اح اول ال قة ال ورا  عةم ـة  ،صف ال ال عـة وقفـة ج ـا امـام ال لاه فق وقـف 

عــة اق مـــاوراء ال ة دون اســـ ل ـــة ،شــ ــة نق ـــ ذه ـــة ول ة انفعال ــ ه نف انـــ وقفـــ هـــاء  ف وان
اح و ال ة وال زن والقاف لى ب ،ال اءوال ت ف ال امل ورو ح   . ال

ــا مــ عــارض حاول عــارض وال ــ ال ــاول لل ا ال مهــا وهــ ح مفه ــ ــا  خلالــه ان ن خا
له اح وعق ي ادب مقل همفاد ،رسخ في اذهان  م ال ل اش علـى ادب  ،ان الادب الان اع
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ــارقة  ــاجهال ــة فــي الادب  ،ون ــة ولا تاث ی ة ت ــ وا ح ــاح لــ یــ لاء ال ــاش لان هــ ل اع واقــ
ي  ل ان الان ال ها  ار ال ـيفالادب الان ،ان  ع اخـ ولا  ه  ـ ي في ن ع ،ل ـ  ،قلـ ولا ی

ث ــاث ولا یــ ة القا ،ی ــ ه ال ــل بهــاصــوهــ احــ ان  ــ لل ة لا عــ واحــ اء  ــي تــ الاشــ  ؛ة ال
ة ه روافـ ثقافـات عـ ون صـ فـي نهـ ة قـ ان ه ث ى ،فادب ع اصـ شـ جـ معـه ع ـ  ،وام لا

ــة ال ائ ــاذجة وال رة ال ــ ه ال ن بهــ ــ ــاحان  ــ مــ ال ها  م  .ــي رســ فهــ ا ال ح هــ ــ ول
ـــة لـــلادب  ف ة ال ع ضـــ ة ال ـــ رة ال ـــ ـــاح ال ـــة ا ـــ علـــى عاتقـــه مه ئ اخـــ ال ـــا ال

ـي ل ـا و  ،الان ع ثان ت اولا ثـ ابـ ـي قلـ رة ال ـ ـاتلـ ال ت ثال ا ،اثـ ل ا مـا اسـ ذج ه وهـ ـ فـي ان
ي ا ل ال ج ال ة اب م ل في رائ امم ت ذت على اه قـاد س ـاء وال هـا  ؛ائفة م الاد لق

ة ة ال هـا ،الف لـغ شـاؤها وا في ان ی ـ ی ال ي حـاول شـ الـ هـا روال ـه ف اع ـة  ب ائ فعارضـها ب
ة ـــ اثلـــة م ـــل ،م ج ال ـــة ابـــ مـــ عـــ مفاصـــلها علـــى رائ ق فـــي  ع ،تفـــ صـــ  ،فـــه لفـــ ال

ن على  اتي ن رر الل هه لل ا الاخوت   .ال
ام  :اله

ي /1 ع الع ه في ال اه قي ضف ،الف وم عارف 12 ،ش  417، ص 1993،م –، دار ال
 412ص  ،م.ن /2
ل الأدب /3 ي في الان اعة وال ،ع الع ع ،الع ة لل ة الع ه وت ،دار ال  162، ص 1976،ب

ــاح  (*) ــ مــ ال ه  ــ ا ال ه ،ذهــ هــ ــ – مــ ــال لا ال ل ال ــه  –علــى ســ ا ــام فــي  ــاب  ماء  القــ
ة خ هـ الاسـلام ،ال ـه  ا ب اح ام في  ث الع ب فـي ، وم ال ـه بلاغـة العـ ا ف فـي  ـ ضـ واح
ل ي ،الان ل ع الان ه ال ا م في  ه غ س   .وم الغ غ

ف الادبي /4 ة  ،حام ع القادر ،دراسات في عل ال ذج عة الان ة –ال یـ ـة ال ل ـ ،ال  – 167ص  ،م
168  

ي  :ی /5 ل ع الان عارضات في ال ازنة  –ال ة م م ،-دراسة نق ي سل ن  ـة1 ،ی ـ العل  ،، دار ال
وت   2008 ،ب

ــل ج ال ــ بــ مــ ــ بــ ادر ــ الله م ة ،(*) هــ ابــ ع ــ ل تــه الان ة الــى بل ــ ــ ،ن ــا  ،ه 554عــام  ول ــان م
اه والعل ال وال ا ع ال حال  واو ،لل العـة الـ اته الى دراسـة الادب وم ة م ح ة م ف في حق  ،ان
ا ـ ـا م ات عا و ا م لة الالفـا ،كان شاع عـاني وسـه ـع ورقـة ال لاسـة ال ـ  انـه  هوصـف  .ت وه  معاصـ
فلق ل ال اء الان ل شع   .م ف

ـه مالقـه مـ اب اد :ی ت عل ـ ـا اح ـار ف ـائ و الا هـة ال ار ون لـع الانـ ى ب ( م ـ اء مالقـة ال
اق والاثار ) ار وتق ماله م ال ؤساء والاخ القي ،الاعلام وال صـلاح  :تـح ،اب  م ب خ ال

ار ان  ،، دار ال1 ،ج  154، ص 1999،الاردن –ع
ة ج رائ ت في ت ـ (*) اع اب نفـح ال ل على  ج ال ار ،م ع شـع صـلاح جـ ـ ـ علـى م لان  ؛ولـ اع

اع ل ال هي ع ق ة ت اذ صلاح  ان الق   :الاس
ها و قة ح ذاك ال    ما اصف وجه ال ع غ  الا لف

اذ صــلاح ــه الاســ ا وهــ وقــع ف ــة ؛و هــ ــات م ه اب عــ ــ  ا ال ة فهــ ــ ــ الاســ،للق ــلها وجعلهــا ، ل اذ ف
ة اخ  اذ صـلاح  ؛ق ـي جعلهـا الاسـ ـات ال ـة الاب ل فـي نها قـ ـل  ج ال ـه ان مـ ـا ال ل علـى مـا ذه ل وال
ة اخ   :ق

ج ال الاعف ع ج  ا تقادم ل اقل           ع  ل لاح لي ف
ة لع الق ر م ا ال ه اشارة الى ص اذ صلاح ،وع ه ها الاس ي ع دة ال ة مف   :ق

ث ات و ش ال ج ال الاعف           ب الف ع ج   ع
ق  ،نفح ال :ی اس :تح ،ال ان ع وت –، دار صادر 1 ،اح  52 -51 /5، 1968 ،ب

ـــي  ل ـــل الان ج ال ه  –مـــ ته وشـــع ار –ســـ ـــ ،1 ،صـــلاح جـــ ـــان  ،دار ال ، ص 1993 ،الاردن –ع
119- 121 

اع (*) ش ـال وف  عـ في ال ـ ي ال ـ بـ علـي الهاشـ ی م بـ اح ة  ،ال فـةه  623ولـ سـ ـه  ،ال ب اج
ائهـا ائهـا وخ قـه بـ عل م انـة م ا م ـ ها ان ی اع ف اد واس ه ،غ ـ اء ع ـاه شـع عـ مـ م مـ  ،ـان 

ة ــع اته ال ــل :ســ ـــف حــارة ،ذو نفــ  ا ــة ذو ع لــة م ة ،واخ ر نافــ ـــة و  ،وصــ ر الع ــ اكــاة لل م
ة اله الق ،الق ث وج ج ب رقة ال ز في ال قه ب  .تف
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ــ ام :ی ــ ــ والال ر بــ الف ــ اء مغ ــ ودراســة ،شــع ق ــع وت ــ العلــي :ج نان ع ان ،عــ ــان ،دار زهــ  ،ع
 104ص  ،2003

 56 /5 ،نفح ال (*)
اه ،الع /6  الف
ة اللغة /7 ه  اب در  ،ج

ى اللغ (*)  ع ا ال ه اللغة :ذه الى ه ـ فـي اللغـة ،الازه في ت ـاد فـي ال اح بـ ع ه  ،وال ـ وال
اح ه في ال وال الاع ،في ال   .واب س

ي /8 ع الع قائ في ال ای ،تارخ ال ة ،2 ،اح ال  7، ص1954 ،القاه
ال ع /9 د رزق سل ،سلا ال ة ،1 ،م  477 /8، 1965 ،القاه

ي /10 ع الع عارضات في ال د قاس ،تارخ ال وت1 ،م م  13،ص1983 ،، ب
ة ح معارضة ناق مة ت ق انها ال عارضة اح ار ت ال زن  ،(*) اذا فق ـاخ الـ اع ال م ال ها ان یل ل وم ام

ــى ع ــ ال ع و ثــ  ــة الــ ــة وح ــاع معــ .والقاف م ال ــ مهــا العــاماو یل ة ومفه ــ زن او  ،اني الق ــال ــلا  ف
ة ا ،القاف ه ل  .او 

ي  :ی لل ل ة  –تارخ الادب الان ادة ق اس –ع س ان ع وت6 ،اح  202، ص1981 ،، ب
 57 -55 /5 ،نفح ال /11
ي /12 ل ل الان ج ال ه  - ،م ته وشع  72ص ،-س
لي /13 ــي الاشــ ع خ ال نــامج شــ ح :حتــ ،ب اه شــ اث القــ ،ابــ ــ ــاء ال ــة اح ی عــات م ــ ،م  ،1962 ،دم

  210ص 
ة /14 نا ار غ ة في اخ ر ،اب ال ،الاحا لام شق ان  ،تح: ع ال ب –ت غ  344 /2 ،1988 ،ال
اء /15 اج الاد لغاء وس هاج ال ي ،م اج جة :تح ،حازم الق ن ،ال ب ال  303، ص 1966 ،ت

لــه(*)  ق ــة  ه الادیــ ابــ ق ضــ ــة ی ــة الق ة الع ــ ــه الق ــل الــ ســارت عل ل ا ال عــ اهــل  :هــ ع  ســ
م ار وال ا ب ال ا اب عل  ،الادب ی ان مق الق ان ف ل قف ال ع واس ا وخا ال ا وش ف

ـــاع هـــا ال ا لــ اهل ة ،....ذلــ ســـ ا شــ ـــ ــ ف ال ة  ثــ وصـــل ذلـــ  ا ـــ اق وفـــ ال جـــ والـــ الفــ ال
ق  ه ؛وال ج ه ال ف ال ه ،ل اع ال ه اصغاء الاس عي  س  ؛ول ف  لان ال ق م ال

اء :ی ع ع ال ة ،ال ی  ،اح م شاك :تح ،اب ق   76 -75 /1 ،2006 ،م –دار ال
 5/51 ،نفح ال /16
 56 /5 ،م.ن /17
  51 /5 ،م.ن /18
 52-51 /5 ،م.ن /19
 52 /5 ،م.ن /20
 56 /5 ،م.ن /21
 م.ن  /22
 5/51 ،م.ن /23
 56 /5 ،م.ن /24

ـــ لقـــي مـــ خـــلال حاســـة ال ـــه ال ر ـــ ی ـــاع تقـــ م هـــا ال ـــاول ف ـــي  رة ال ـــ رة  ،(*) هـــي ال ـــ وتعـــ ال
ة ــ قــام الاول :ال ــات فــي ال هــ اله ــي الــ  ل الف ــ عــاد وال ،ال هــ الا ان و ــاحات والالــ م وال ــ

 . اسة ال رك  ل ما ی ة و  وال
ــ ات :ی ــل ف ــة فــي ال رة الف ــ ــي ،ال ه ــ ال ــ م ــ ب ة ،ز امعــة الاســلام عــة ال رة ،م ــ ــة ال ی  ،ال

 203ص  ،ه1425
 5/51،نفح ال /25
 5/56 ،م.ن /26
 51 /5 ،م.ن  /27
 5/56 ،م.ن /28
ـال –الفـ والادب  /29 ـة ــ ج ــة والف ارس الادب ــ اع وال ــال عاصـي ،-ي فــي الانـ ــ  ،2 ،م رات ال ــ م

زع اعة وال وال ار لل وت ،ال  36، ص 1970 ،ب
ة /30 ات الادب ل ي ،مع ال اه ف وت ،اب  157، ص 1982 ،ب
اهلي /31 ع ال ة لل ل الف ي ،الاص ل شل اع ة غ  ،2 ،اح اس ة الق –م   115، ص 1982اه
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ها /32 اع ب وص ش الى فه اشعار الع وت –، دار الف 2 ،ع الله ال ،ال  1/246، 1970 ،ب
ع مــا ضــ ة وزن مــا ل ل صــلاح ــار حــ ع مــ اراء واف اجــع مــا اشــ ــا ن عل ــ  نــاه فــي ال ا الــ ذ  ،(*) لعــل هــ

قي لا ق اع ال ي ی ان ال ال ز اذ اح  زن فالاس ار ال ل في اخ فـ مـع مـا  ،اقة له ولا ح ا مـا ی وهـ
اء ــع قــاد وال ة مــ ال هــ ــه ج ه ال ة  ؛تــ ــ ع الق ضــ ــج م عــ ان ی ــه  ف ــه ب ع نف ــ ــع  مــ ان ال

هـــا ـــ ت ـــع  .وت عـــ دراســـة ال ـــاج جـــاء  ـــ مـــ اس اذ الفاضـــل لـــ اك ـــه الاســـ ا الـــ ذهـــ ال وهـــ
عاته واوزانـ ضـ اء م ق اعـ واسـ ،ه الـى حـ مـاواس ـائج لاق اب ان نـ بـ  .فهـي اذن ن ـ ب لل ولعـل الاقـ

زن  فــة والــ زن  ،العا ع والــ ضــ ل ان نــ بــ ال ب .بــ قــاد الغــ والعــ ون مــ ال ــ ة م ــ ه الف ــ  ،ولهــ ف
) ال ور في ال الغ (هازل قة ال فة الع قى والعا س ة ب ال ة علاقة ق   .عی ث

ة ف ات العا اث زن ع ال قاع او ال ل الا الة ف م على اس ي تق ه ال ؤ اردز) ب ه (ر ل ی   .و
فـة ن فـي درجـة العا ـ زن  لاف فـي الـ ه الـى ان الاخـ هي الـ یـ ـ ـ ال اذ م ب الاس ـ  ،وم الع و

لــه ق ة ذاتهــا  ــ اه انــ الف اذ ابــ ــاع فــي حالــة ات :الاســ ــلان ال ــاج الــى وزن  انهــا  فــة وغل  ،قــاد العا
ع قا ان وذل الاتقاد ؛ك ال ا الغل ه ه   .ل ف

اهلي والاسلامياله شع :ی ي ،ل في الع ال ال ز ـ ،اح  اعة وال ي لل اب الع  دار ال
ة -  . 25ص  ،1969 ،القاه

Hazlit ,William: lectures on the English poets,p.12 
ق الادبي اد ال ة ،(*) م ج اردز، ت و  :ر فى ب عة م  ،م ة –م  197، ص 1963 ،القاه

اهلي  ع ال قه  –(*) ال ه وت هج في دراس هي-م اعة وال ،، م ال ة لل م ار الق  1/61 ،د.ت، ،ال
ع قى ال س اه ان ،(*) م ي ،اب ان الع ة ال عة ل ة الق ،م  . 177، ص 1965اه

ي  /33 ار اللف ا  –ال ی ا وح اعه ودلالاته ق اس ،-ان ـ ،ص  ال ـة الاداب ،رسـالة ماج امعـة  ،ل ال
ة  165ص  ،1995 ،ال

ه/34 ــه ونقــ ــع وادا اســ ال ة فــي م ــ وانــي ،الع ــ :تــح ،ابــ رشــ الق ــ ال ی ع ــي الــ ــ م ، دار 5 ،م
ل   1/173، 1981 ،وتب –ال

 5/51،نفح ال /35
 5/56،م.ن /36
عاص /37 ع ال ا ال ا ة ،ق لائ لای ،نازك ال وت  ،دار العل لل  243-242، ص1974ب
ب /38 ــ العــ قــ ع لاغــي وال ــ ال هــا فــي ال س الالفــا ودلال اعــة ،مــاه مهــ هــلال ،جــ ــة لل  ،دار ال

اد   240،ص 1980 ،غ
لا /39 اءة اخ ال ة ق ل ،غة الع ان  ،1 ،م ع ال ة ل ون  –م وت ،ناش  353،ص1997 ،ب
 52 -51 ،نفح ال /40
 56 /5 ،م.ن /41
ان /42 ـاز القـ ع واع ـ عـاني وال ـان وال ـ فـي علـ ال ق مة تف اب ال ـ ،مق ق ی ابـ ال ـال الـ ـا  :تـح ،ج ز

ي ،سع علي ان ة ال  476ص ، 1995،م
عاص /43 نا ال اءات في شع ة ،1 ،علي ع زای ،ق ار الع   75ص  ،1982ال  ،ال
ی /44 ق الادبي ال ي هلال ،ال اعة وال ،م غ ة م لل  437ص ،د.ت ،نه
اع /45 اه ،اب هلال الع  ،اب ال ـل ابـ ـ ابـ الف م ـاو  ة ،تح: علي م ال ، 1952 ،القـاه

 375ص 
  51 /5 ،نفح ال /46

ــي ـع الع وض ال ن ودراسـة عــ ق ـ ن  ،(*) ال ــ ـل م ـ ،م لـة عــال الف ـ 1، ع1مــج  ،م ل  ،ســ –، ی
 198ص  ،1996

 56 /5 ،نفح ال /47
 .م.ن /48

اجعه ادر ال وم  :م
ة: ولاً أ   :الع

ة - نا ار غ ة في اخ رع :تح ،،اب ال ،الاحا لام شق ان  ، ال ب –ت غ   1988 ،ال
ل - ي في الان اعة وال2 ،ع الع ع ،الادب الع ة لل ة الغ ه وت ،، دار ال  .1976،ب
اهلي - ع ال ة لل ل الف ي ،الاص ل شل اع ة غ 2 ،اح اس ة –، م  1982 ،القاه
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ي - ع خ ال نامج ش ي ا ،ب ع لياب ال ال ح :تـح ،لاش اه شـ اث القـ ،ابـ ـ ـاء ال ـة اح ی عـات م  ،م
 1962 ،دم

اءة اخ  - ة ق لاغة الغ ل ،ال ان 1 ،م ع ال ة ل ون  –، م وت ،ناش  .1997 ،ب
ي  - ل ة  –تارخ الادب الان ادة ق اس –ع س ان ع وت6 ،اح  1981 ،، ب
ع - عارضات في ال يتارخ ال د قاس ، الع وت1 ،م م  1983 ،، ب
ي - ع الع قائ في ال ای ،تارخ ال ة2 ،اح ال  1954 ،، القاه
ــي  - ار اللف ــ ا  –ال ی ا وحــ اعــه ودلالاتــه قــ اس –ان ــ ال ــ،صــ  ــة الاداب ،رســالة ماج امعــة  ،ل ال

ة  .1995 ،ال
ة اللغة - ه ة، م1،اب در ،ج ان عارف الع ة ال ل دائ ر ازاد ،عة م  ه 1345،ال –ح
ب - ـــ العـــ ـــ ع ق لاغـــي وال ـــ ال هـــا فـــي ال س الالفـــا ودلال اعـــة ،جـــ ـــة لل  ،مـــاه مهـــ هـــلال دار ال

اد  . 1980،غ
ف الادبي - ة ،حام ع القادر ،دراسات في عل ال ذج عة الات ة ،ال ی ة ال ل  1954 ،م ،ال
اهلي  - ع ال قه  –ال ه وت هج في دراس هي ،-م اعة وال ،م ال ة لل م ار الق  .د. ت ،ال
ام - رون ب الف والال اء مغ ق ودراسة ،شع ع وت نان ع العلي :ج ان ،ع ان ،دار زه  2003 ،ع
ـــاهلي الاســـلامي - ـــ ال ل فـــي الع ـــي ،شـــع الهـــ ـــال ز ـــ  ـــ دار  ،اح اعـــة وال ـــي لل ـــاب الع  –ال

ة  .1969 ،القاه
اء - ع ع وال ة ،ال ی  ،اح م شاك :تح ،اب ق  2006 ،م –دار ال
ات - ل ف ة في ال رة الف يز ب م  ،ال ه رة ،ال ة ال ی ة ال امعة الاسلام عة ال  ه 1425 ،م
ال - د رزق سل،ع سلا ال ة ،1،م  1965 ،القاه
ة - ــ هفــي  الع ــه ونقــ ــع وادا اســ ال وانــي ،م ــ رشــ الق ــ ،اب ــ ال ی ع ــي الــ ــ م ، دار 5 ،تــح: م

ل  وت –ال  .1981 ،ب
اه ،الع - ائي ،الف ام اه ال ومي واب سالة ،تح: مه ال ع ال ا  1980 ،ال ،م
اع  –الفــ والادب  - ـــالي فـــي الانـــ ـــة ـــ ج ــة والف ارس الادب ـــ ـــال عاصـــي –وال ـــ  ،2 ،م رات ال ـــ م

زع اعة وال وال ار لل وت ،ال  1970 ،ب
ي - ع الع ه في ال اه قي ضف ،الف وم عارف  ،2 ،ش  1993 ،م –دار ال
عاص - نا ال اءات في شع ة1 ،علي ع زای ،ق و  . 1982 ،ال ،، دار الع
ا ا - ا عاصق ع ال ة ،ل لائ لای ،نازك ال وت ،دار العل لل  1974 ،ب
ؤســاء  - ــه مالقــة مــ الاعــلام وال ت عل ــ ــا اح ــائ ف هــة ال ار ون لــع الانــ ى ب ( م ــ ــاء مالقــة ال ــاب اد ك

اقــ والاثــار ) ــ مــاله مــ ال ــار وتق ــالقي ،والاخ ــ ال ار ،ابــ  ــ1 ،تح:صــلاح جــ ــان  ،، دار ال  –ع
 1999 ،الاردن

اع - اب ال م  :تح ،اب هلال الع  ،ك او  ل  أبعلي م ال اهالف ة ،إب  1952 ،القاه
ق الادبي - اد ال اردز ،م ة ،ر ج و  :ت فى ب عة م  ،م ة –م  1963 ،القاه
ل  - ج ال يم ل ه  – الأن ته وشع ار ،-س ا ،، دار ال1 ،صلاح ج  1993 ،الأردن –ن ع
ش  - ها أشعارفه  إلىال اع ب وص وت –، دار الف 2 ،ع الله ال ،الع  .1970 ،ب
ــي - ــع الع وض ال ن ودراســة عــ ق ــ ن  ،ال ــ ــل م ــ ،م لــة عــال الف ــ 1، ع1مــج ،م ل  ،ســ –، ی

1996. 
ع  - عارضات في ال يال ل ازنة  – الأن ة م می  ،-دراسة نق ي سل ة ،1 ،ن  وت  ،دار ال العل ب

ان –  2008 ،ل
ة - ات الادب ل ي ،مع ال اه ف وت ،اب  1982 ،ب
ان - ــاز القــ ع واع ــ عــاني وال ــان وال ــ فــي علــ ال ق ــ ابــ ال مــة تف ــال  ،مق یج ــ الــ ق ــا  ،ابــ ال تــح: ز

ي1 ،سع علي ان ة ال  .1995 ،، م
هاج  - اءم اج الاد لغاء وس ي ،ال اج جة ،حازم الق ن ،تح: ال ب ال  1966 ،ت
ع - قى ال س اه ان ،م ي3 ،اب ان الع ة ال عة ل ة ،، م  1965 ،القاه
ق  ،نفح ال - اس ،ال ان ع وت –، دار صادر 1 ،تح: اح  1968 ،ب
ق  - ی الأدبيال ي هلال ،ال ة م ،م غ اعة والنه  د.ت  ، لل
ا - ة: :ثان   الأج

Hazilt, William:lectures on the English.  
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية
ــة       ه اصــ ال انهــا اول الع صــف اللغــة  ت

ة عة م ال على  ،لله فلا تع م
ـة مـ دون ان  م اعة ق انه أمة او شع او ج
ن  فــ ع ن بهــا و فــاهع ن لهــ لغــة خاصــة ی ــ

ون انهــا ــع اه او  ـــ ه  بهــا العــال وال قاســـ
ك الاول وال   .ال

ـا هـي       ل ـة م ـ اله ة ت ـ واللغة هـي ر
ع معـ والعلاقـة بـ  ،وعاء ثقافة شع او م

اء الأن اس  رة في الاح ة م  .اللغة واله
ــــــة       اع ــــــة والاج قاف راســــــات ال ــــــ ال وت

ـة اغة اله ـة اللغـة فـي صـ ب هـي  ،م ـع فال
ل شي ل  ة ق اعات لغ  .ج

ــ       اع لغ ــة صــ عاصــ ح ــه العــال ال و
ـة علـى  ـة لغـات مع ـ ه ف الـى ت حاد یه

قافــــــات  ةال ــــــان وأزاحــــــة لغــــــات أخــــــ او  الإن
ها ا  ،ته ـ ا خ ـ ب العال ت اجه شع ح ت

ــة  م ــة والق هــا ال قــافي له ــ ال ــ الع
ول  ــعى الــ ــي ت ــة ال ــة اللغ ــ فــي اله ی
ــــ  ــــها ع مــــة ل ق عــــات ال ــــ وال ال
اب  ق ــة او الاســ ــة اللغ الأحاد ى  ــ ض ما فــ

ها  .اللغ عل
لوق اسه      ـال والع ـات الات رة تق ـة  ثـ

ـ الـى اضـعاف  ي أف ة ال ه اله في تع ه
ب. ع ی م لغات ال اض الع  أوانق

ا       ح هـ د ذاتـه، وقـ  اصـ جـ ان اللغة هي ال
ـا ان اللغـة   ، د اللغ ج قل ال ا ب ت د م ج ال
د  ـة او ضـعفها یـ اض لغـة مع ة وانق ر ق م
ـه  ان ثقاف ع وذو ة لل ة ال الى تف اله

ة، فــ ــ ــ اللغــة ال ه ع افــ قافــة ال ــار ال ي ا
ة. ی لة على ذل ع  والأم

ــة اللغــة        ــان أه ــ الــى ب ا ال ف هــ یهــ
ـــة  ـــاء اله ـــاحفـــي ب اع اللغـــ  و ـــ دور ال

ب  ـــع ـــة لل ـــات ال ـــ اله ي فـــي تف العـــال
ــــة  ل ــــة اللغــــة الأن ــــف ه عــــات و وال

انهــــا علــــى اللغــــات الأخــــ و  غ ــــاس تلــــ و انع
ة. ات ال ة واله ل قافات ال الة على ال  ال

ــي لا     ة ال صــف راســات ال ــ مــ ال عــ ال  و
ف صف  يت عادب اوز ذلـ الـى  أ لة بل ت ال

هـا افعـة ل ة لهـا وال امل ال  .ت الع
ات  ا صـــ بـــ ي ل ـــار هج ال ـــ ـــ ال ـــ ال واع

رها. اهات ت لة ال وات  م

Language is described as the first 
essential element of identity. A group of 
people cannot be defined as a nation, a 
people, or a national group without 
having a special language that they 
understand and know the world and 
phenomena, or feel their common 
denominator. 
Language is the cornerstone of identity 
fortification, just as it is the culture of a 
particular people or society, and the 
relationship between language and 
identity is rooted in the sense of 
belonging. 
      Cultural and social studies emphasize 
the centrality of language in the 
formulation of identity. People are 
linguistic groups above all else. 
The contemporary world is witnessing a 
sharp linguistic struggle aimed at 
enshrining the dominance of certain 
languages on human cultures and the 
alienation or marginalization of other 
languages. This is reflected in the 
linguistic hegemony that the great 
powers and developed societies seek to 
enshrine through the so- Or polarization 
of language. 
      The revolution of communication 
and globalization techniques has marked 
the deepening of this hegemony, which 
has led to the weakening or extinction of 
many peoples' languages. 
       Language is a source of strength and 
the extinction or weakness of a particular 
language leads to the fragmentation of 
the distinctive identity of the society and 
the melting of its culture within the 
framework of the immigrant culture 
through the victorious language. 
      The purpose of this research is to 
demonstrate the importance of language 
in building identity and the role of global 
linguistic conflict in the fragmentation of 
the national identities of peoples and 
societies and to reveal the dominance of 
English language and its dominance over 
other languages and its reflection on 
local cultures and national identities. 
    The research is one of the descriptive 
studies which not only describe the 
dimensions of the problem, but also to 
diagnose the factors causing them and 
motivation to move. The research 
adopted the historical method to monitor 
the beginnings of the research problem 
and the trends of its development. 
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 الصراع اللغوي 
 وتأثيراته في تفتيت الهوية

فوزي هادي الهنداويأ.م.د.   
ة اللغات    اد - ل غ جامعة    

هدى كاظم محمد              
ة اللغات اد -كل غ جامعة   

مــة  :مق
د      ج انها ال صف اللغة  ةت ات واله ـارة ،وال قافـة وال واذا تلاشـ اللغـة  ،وهـي ناقـل اساسـي لل

دها ر وج ها وم ة ملام ت اله ها .فق ة في لغ ام ل امة  ة ،وثقافة  قاف ات ال ز ال وهي  ،فهي اب
هـار  ل عـ ثقاف ـ والاشـ ـ الاك ع هـا وال د الفقـ له ـ مات الامة والع ا فـان  ،اساسي م مق ولـ

اضها ا د الى اضعاف اللغة أو انق وف ت ة  ل أو ا ي ،ع ع تل اللغة تع ة م ان ه  .فق
ــة     ل لفهـا الع ـي ت ـة عـ الاثـار ال ة ناج ـ ات خ ــ ی ت ـ ـ ال ـة فـي الع ـة ال اجـة اله وت

ــــارعة فــــي  ــــة وال ــــة الهائل ق رات ال ــــ ــــال والاعــــلامو وال ــــة  ،ســــائل الات قاف ــــة ال ل ــــ الع فقــــ ف
ب  ـع ـل ال ـ ل ة جعـل مـ ال ـ قـافي لل ر ال ـ ا م ال ی ا" ج الات ع رة الات ة وث والاعلام

ع  ها ال ع ف على  ع ة  وان ت اد ارة ال ارة ح اص ق ال ل خاص على ن ال
اء العال ل ان ع في  ة الى ح   .م

ه ا     ز ه ة علـى اللغـات الاخـ وم اب ل لغات مع ة م ق ة اللغ ة اله اه ات  ا  ،ل وقـ بـ
ــ  ــات ون هــا مــ وســائ وآل ــ ع ــالات ومــا ن رة الات ــامي ثــ ــة مــع ت ه اله رة هــ ــ ــع  العــال 

ر ة في ال ة غا ن ،تق ة الان ها ش مة م ق  .في ال
مات      عل ال وال ات الات اب على م  فق ف تق قـع علـى سـاحة ا ال اع دولـي م ه امام ص ع

ص ـ هـة اللغـات علـى وجـه ال ل عام وعلـى ج قافة  ـات  ،ال اع اللغـ هـي اله ـ ا ال ة هـ ضـ
ان و ف وال ض لل ع ي ت عات ال ب وال ع ة لل  .ال

ق     ـة ال اتـه علـى اله اع اللغـ وتأث ـ لة ال ـ راسـة م ه ال اول هـ ـةت ـة  اف ـة عل ه علـى وفـ م
ة ت  ع ض ةم اه ه ال ل الى مقارة تعالج ه ص قائع م اجل ال لة وال الام ة   .ج الاخ ال

ة ال  الأول:ال  ه  :م
لة ال -1  م

اع اللغ في العال ل  غ م ان ال وره الىیعلى ال ار   ح ت ج ع ـة الاسـ حق
رة  ـه وثـ ل ات الع ا ت ذروتـه مـع بـ اجهـة واشـ ز الـى ال ة الا انـه بـ اضـ ون ال الأوري خلال القـ

ــالات والاعــلام ــالات الات اســعة فــي م ة ال مــات والقفــ عل ه  .ال ع ذلــ الــى ان جــ و الــ عــ و
قافـة الامـ ة ل ة اله س لف ة ی ال ة ال ول وف ال ل ال ة في  ل عا"الع ـ ما وت ـ تقـ  ، الاك

قافي واللغ  د ال ع ة ی ال ار ذ ق یل ح ع ب ة الى ص ام  .وال
فـة  ع ـاد ال ل أو اق عـ ـاد ال قـة بـ اللغـة والاق و العلاقـة وث ـ اع اللغ ت ار ال وفي ا

مــات عل اُّ  ،وال ــ ــة ول فاللغــة اصــ ج ل ــة ال هــا فــي ال ــا وت ج ل قــل ال ــات ل قــل ال
ــا اجــه  ،ا ــ لــ ی ــة اك فعال ــه  ــ لغ م ب قــ ي علــى ان مــ  افــ ضــ ــاك ت و ه ــ وعلــى مای

اته. ة في ت م  صع
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ـة ومارافقهـا  ـة والاعلام قاف ة وال ـاد ة والاق اسـ اتها ال اع ـ مـات ب عل رة ال ه وث ل ر الع وت
ــ رة  ــ ــال ال ــات الات ات هائلــه فــي تق یــ اللغــاتمــ قفــ ال قافــات و ــه ال ادی ي م  ،اع عــال

اع  ـــ ا ال ـــل هـــ ـــة ل ـــة ته ها اللغ ـــ اســـل ـــة  لات الاقل ـــ مـــة وال ق ول ال أت الـــ ـــ بـــ ح
قع أمـل  ،ال راسـة وال ال ة  ی اه جـ ـ ـ الـى  ي ال  ه اللغ العال قة ال ق ه ال ز ه ع و

زها  )1( :لعل اب
ابهــا  .1 ـ فـي  ن ـ ال ــ ت یـ مـ اللغـات ح اض الع ـة انقــ ـاع فـي ح ـارع ال ال

اض اللغات ان ( اض %) 90-50الاح ع انق ـالانق دة  اتـه مهـ م لغات العـال وله
ن  ا الق ع ،خلال ه ل اس ة  اض لغة او له ل انق ع  .ا 

ف ا .2 ـة بهـ ـة الاقل لات اللغ ـ یـ مـ ال وز الع ـا ال ب فـا علـى لغات هـا ل ای ـة وح
ارها اق ان ع ن س  .او ت

م والاعــــــلام  .3 ــــــالات العلـــــ ــــــة علـــــى لغــــــات العـــــال الأخــــــ فـــــي م ل ـــــان اللغـــــة الان غ
الات ن ،والات ة الان ان م خلال ش غ ا ال امي ه  .وت

ة ال -2   :أه
ـة  ة اللغ ة ی في اله ها ال قافي له ا  الع ال ا خ ب العال ت اجه شع ت
ــة أو  ــة اللغ الأحاد ى  ــ ض مــا  ــ فــ ــها ع مــة ل ق عــات ال ــ وال ول ال ــعى الــ ــي ت ال

ها اب اللغ عل ق  .الأس
ة في ل مات والع عل ار ال الات وانف رة الات ي اف الـى  وق اسه ث ة ال ه اله تع ه

ول  ــالح لغــات الــ ــة ل ــة وال ل اتهــا ال ب وله ــع یــ مــ لغــات ال اض الع ــ وانقــ اضــعاف وته
ما ــ تقــ ــاداو  ،الاك ــ اق رة ادت الــى  .الاق ــ مــات ال عل ــال وال ــات الات ة تق ــان ــة و  ل فالع

ة في العلاقات الاق ه ولة ال ادة لغة ال ارةس ة وال هـا  ،،اد هـا ولغ ادة ثقاف ع ذل م س وما
اصــة هــا ال ــ  ،وق ا ال عهــا هــ ــي اف ب الاخــ ال ــع ــ لغــات وثقافــات الامــ وال ــى ذلــ ته ومع

ـ ش ان ت او ته ة وهي ت ی على م لغاتها ال ابها القل ال ـالة  .فان ا شـغل م ـ وه
ـــة علـــ ل ـــان اللغـــة الان ـــ غ ف ـــة وال ول ـــات ال ول وال ـــال الـــ ـــاب لغـــات العـــال الاخـــ  ى ح

اسة في مع  اء وال اني معا  ،العالان ي والان ار ال ة وال ال قاف ة ال رتها على اله ل
اعي ج الاج  .وعلى ال

ل  ع ي في ال ق رة العامل ال ة ع م خ اه ه ال ف ه اض وق  ل ة الانق اللغ وق
دا. عاء مه ة ج قافي لل ي ال ات ص الاس ه ال قافي الى ال ال صار ف ع ال  )2(ال

ـه اللغـات ه ي ج اع عـال ـ ر  ات ت ع ه ال ـ فـي  ،ان ه ـ الا و اع  وخاصـة وان مـام صـ
ــا اعا لغ فــه صــ ــة ،ج ــ لغاتهــا ال ــا  ح ره ب قــ اصــ ــع ــ ال ه اللغــات علــى  ،ف رة هــ وقــ

ات ال ة  ة زاخ ة عال ة لغ د في ب ـاع  ،ال ـة فـي الات ـاني غا اصـل ان اءم مع ت وعلى ان ت
ع  .وال

ل  –ان اللغة  د ذاته –ا ق ج د اللغـ ولا  ،هي ال جـ قـل ال ا ب ت د م ج ا ال ح ه وق اص
ن ة الان ا عل ش  .س

ام م اسة وال ق ال ع ةو ر للق م ان اللغة م ام  ، الق اسي في اس اب ال ع ال وق ب
ــلاح اللغــ  هــ ،ال ــا  ــ م لهــ بهــا  ،فهــ یــ اك ــات الأخــاذة ل ل ــة وال ل ق لات ال قــ ــف ال و

غ ها إرادة ال ل ها و اه و س اع ال  .م
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ة فــي اســ اســ اوة القــ ال ار مــ ضــ ع ــة وشــه تــارخ الاســ ع ض ال غلال ســلاح اللغــة لفــ
ة ة اللغ ع ض ال ة م خلال ف ع ب ال ع   )3(.على ال

ـة فـي  ى لغـة اج ة الف ار اللغة الع اع ارا  رت ق اتها فأص ع ها على م ا لغ ن ض ف فلق ف
ائ  )4(.ال

ـــان ا ـــل فـــي اعقـــاب امـــا ال ـــي اس ار القائـــ  ال هـــا لقـــ ـــل لغ ـــة ولـــ ت ان ـــة ال ب العال ـــ ال
ــة وف اللات ــال هــا  اب ــي  ــ  ،الام ــة ع ان ا ام اللغــة ال ض اســ ــ ان تفــ ــي حاول هــي ذاتهــا ال

را لالها ل  .اح
ــي اســي الام ــ ال ا علــى الف یــ ــ ج ــلاح اللغــ ل ام ال ــ ان اول مــا  ،اســ ــا ن ولعل

ــه ال ــ  ــةال ان ــة ال ب العال ــ ــة ال ــلام فــي نها قــة الاس ــان وث ا ــع ال ق عــ ت ــي  هــ  ،قائــ الام
ة ف لات ه  ة لغ ا ان  ا ه ال ال  )5(.م

ة ـــة خاضـــعة لعلاقـــات القـــ م ة ق ــاه ـــل فـــان اللغـــة  وان علـــى لغـــة  ،وفــي ال العـــ م  قـــ ــ  ف
ق ال الة اخ في خ ن  ـ الاخ  ان  ة الى مع والع قل ال ه ح ت فاع ع لغ

ح ا مــ  .صــ ــ ءا رئ ــة جــ ــ اللغــة الع ان ــ  ــا ح ــل فــي ت الــة ماح ه ال ــال علــى هــ ز م وابــ
اد و قاال ــة فــالاك ــي مازالــ قائ ــ ال اســة ال ــي س عــ ت ــاني  ــ الع ا و مــة لل ــان ــا  ب فــي ت العــ

اءه ام اســ ن مــ اســ عــ ــة م ائلــة العق ــ  ه ت ی بلغــ ــ ــة او ال م ــ فــي بلغارــا یــ  ،الق ول
ادل الادوار ه ،ت ة و العقاب عل ال ی  ع ال اك   )6(.فه

ا ة حال ة الام ات ال لا ارس ال ة ،وت ق ة وال ة والاعلام اد اتها الاق س  ،م خلال م
ــغ اللغــ الــ ة مــ ال ــ ة اســال م ى احــ عــ ــ فــا" ،لا وا أم حل ه  ،عــ ــ ا"، م ا" ام صــغ ــ

ـا ـا ولغ ـا وثقاف مات ادة العال معل ها ل ف م ة في ت ة رأس لل ع اللغة الان ة وش ل  .م ع
ا ـــاد ـــالي اق ال ح  ،و ـــ ـــأن  هـــا  ـــا حل عادت ام نـــ اســـ ـــل الأن ف ا و نـــا هـــ ن هـــ الاخـــ ق القـــ

ي   .أم
ا ــا  عي ول ن الاســاس للــ ــ ــة ثقافــة وال د الفقــ لأ ــ اقــع والع آة ال ــ ومــ نــ اللغــة وعــاء الف

ـة لأ شـع ة ال ص اعي وال د وال ـها  ،الف ـها أو أضـعافها أو  ه اولـة ل فـان ا م
ـــع وثقاف ـــ ال ـــ ذل ه الس ـــ ه ش ة تفقـــ ث ة مـــ ـــه ـــه اصـــا ـــة ون قاف ـــه ال ـــح ه ـــة وت

ار  ة.ال ه قافة ال عة لل ه تا عل ثقاف   وت
ه -3 ه ع ال وم  ن

ي  ة ال صف ث ال راسة م ال ه ال ـتع ه ـ بـل لات ع ال ضـ لة م ـ عـاد ال صـف أ ف ب
ها افعة ل ه لها وال امل ال اوز ذل الى ت الع  .ت

اع  ــ لة ال ــ ات م ا صــ بــ ي ل ــار هج ال ــ احــ مــ ال اهــات وأفــاد ال ــة وات ار اللغــ ال
رها  .ت

ئـي أو مـ العـام ا لـي الـى ال قـال مـ ال ة الأن ه ف ال م ـاص فـي در وق و اسـة لـى ال
لي ارها العام ال لة في أ اول ال لة ح ت ت ه ال هـا مـ  ،ه ـة ف ـة ال ئ قـال الـى ال ثـ الأن

ــة علــى  ل ــة اللغــة الان ــ علــى ه ة  ،لغــات العــال الأخــ خــلال ال ــ ــة ال وخاصــة تلــ اله
ة  مات العال عل ة ال ن –على ش ة فـي  -الان یـ ة ال ـال لة الات سـ ـة ال رة وأه لاقا م م ان

ل ق الي ال  .رس ملامح الع الات
اف ال  -4  أه

ة  -1 ة ال اء اله ة و قاف ة ال ة اللغة في ال ان أه  ب
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اح ا -2 ات ا ابعاد وخلف ي وأس اع اللغ العال  .ال
ــات  -3 ـ اله انهــا علـى اللغـات الأخـ وأثــ ذلـ فـي تف غ ـة و ل ـة اللغـة الان ـف ه ك

ة  .ال
اني قافة :ال ال ة وال  :اللغة واله

ة  -1 ل اله  اللغة وت
ج امة مـا لها ن عال م ح ي ی رة ال ع  ،اللغة هي ال ـ اللغـة ت عـة و ـة م ث ا ـ ان ت

ة م اصة والق ها ال لاء ع ه ة  م ـع  ،ق رة مـ خـلال ال ـل صـ ات ی في اف ق ال ر وت
ة م ل الى ه اء الاص ة ه اللغة ،دةالان ل اله ة ل ه اص ال  .واول الع

ـ ـ ـــه لـــه و ـــان الـــ ت ــل الل ع مـــا ان  ـــ قـــ و ف ـــع  ون ان ال ـــ اد مف ـــ  ،الاجـــ ع
ع الــى الابــ  ــ رولان .)7(ــ ــه  و ق ا عــ  ــ ع ن  ــ ما  ــ ــه وع ء ســ لغ ــل امــ ــارت الــى ان 

اما قعه ت د م ه او ت ة ی بها ت ال ل ء  ،فان اول  ف ال له او ی ه  ه وع ماض وتعل ع
ة والقو  ه العف دة على اكاذی ة م ل قة ش ه حق ه لغ  )8(.ة اسل

عة م اعة قال على انه امة او شع ولا تع م ن م  او ج ة م دون ان ت
ك الاول  ـــ ه ال ون انهـــا قاســـ ـــع اه و ـــ ن بهـــا العـــال وال فـــ ع ن بهـــا و فـــاه لهـــ لغـــة خاصـــة ی

وح الامة ت في اللغة ،وال   .ف
ن ال ة الق ء في نها ان ال ون الال ف ـاس وسل ال ام ع على العلاقة ب اللغة والاح

ب  ـــع ن ال ـــ ـــة  م ـــة الق انة اله ـــة اللغـــة فـــي صـــ دی علـــى م ـــ ـــة م اعـــة مع ـــاء الـــى ج الان
ة فعلا". اعات لغ   )9(ج

ـــة فـــي  اب ع ال اضـــ ـــة مـــ ال م ـــة الق ل اله ـــ ـــة للغـــة فـــي ت ـــة ال ع الاه ضـــ ـــان م و
ــة  اله ــي تهــ  راســات ال ةال ــ د الارعــة الاخ د  .خــلال العقــ ــارزون ان وجــ ن  رخــ ــاء وم قــ عل ع و

ـة م ـة الق ج ل ـه الای ـى عل ـي الـ ت ئ ة هـ الاسـاس ال م ـة  ،اللغة الق ون ان لـ ث ـا یـ اخـ ف
ة م ة الق اللغة واله عل  لقة ت ام م ع ،اح ـ ققان ال ة  مي اللغة واله لـي وان مفه ـ مـع  ،ال ول

ـادذ لـل ل  ا ـة ت ـا مع ي أن ـ العـال ة علـى ال ـ ـة ال م ـة الق ـاء اللغـ لله ه  ،ال هـ
ا ا اصل ف قال ي ت ا ال هت ،الان اخل ومقارن لي في ال اء ال ات ال اءة تقل   )10(.ا م ق

هـا ـات واخ ـل ان مـ بـ اولـى العق ـ امـ  ا م ان واضـ هـا مـ اجـل  و ـ ت ـي  ال
ة م ة ق ول  ،تأس ه ـا مـ الـ ع لـف  ة للعال على انـه م ة الاساس ؤ ـي الامـ  –تل ال ت ال تـ

ــة  م ة ان اللغــات الق ضــ ف ــا"  ق ــا" وث ا ــةارت ق أصــلة حق ــا.م واتــه الاولــى  قــام ،م ه غ غ ــ لــ ت ه
ب ا ــع ه ال ــا علــى اســاس ان هــ ان اورةلأل ول ال ــة للــ ان ء مــ الامــة الال انــ حــ ــة  ان الال قــة  ا ل

أصل   .)11(على ن م
ـل  ف فاوتة  رجات م ة في العال وان ب ل ار الهائل اللغة الان ة ان الان عـل و ملاح

ع هائلة ا ل ا وه ه اللغة م اء العال ه ع ان ون في ج اج ا  ،و م ال ی ج ع ه وما ی
ة الى لغة قا ل لغة مع ة ت ة ثقافة مع ار ه ه ةتالان ة او و ل ات م  .لة له

قافـة ل ال ـ اصـ ت ـ ع خل فـي مع اك ان اللغـة تـ ل الى ال ء ذل ن ه  ،في ض ومـ هـ
دة.  ار لغة م ة م دون اس ة ع ه ی قافة الع ال  اللغة وتل ال
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ة -2 ة  أه قاف مة ال ة في ال ة اللغ  ال
ل  لا ـــ عـــ ـــ لا ة ح ایـــ ـــ اداة م قافـــة لان اللغـــة ل ـــة عـــ ال ـــة اللغ ـــل ال ـــ ف

ــــة (ا  قاف اصــــها ال ــــ ماهخ اك ــــه اللغــــة مــــ ت ل عل ــــ ــــة (أ مات اصــــها ال ــــة اللغــــة ) عــــ خ
 وماتفعله).

ــا ــا مــ ثقافــة الان ءا مه انــ اللغــة جــ ــا  ــان  ،نول ــاء دراســة الان عــي لعل ــان مــ ال فقــ 
(Anthropology) ها ا دراس انا ال ب عل اللغات   ،ان ی ع اح و م ال ا ی وله

ل و اق عل الان قافة في ن ل و دراسات اللغة وال ف  .جي دق م
ــــ دراســــات (اد ــــاء الــــ وت ) وهــــ احــــ العل قافــــة ان لغــــات وارد ســــای واد فــــي دراســــة اللغــــة وال

ــا ع ــها  ع لــف فقــ عــ  اعــات لات له ان بــل  ،ال ــة حــ اع ــة والاج اد ال ال اعــة للعــ فهــ ال
اعة الى اخ  ا م ج انـ  ،لف ا لفـة  م لغـات م ي ت ب ال ع اس وال ا ان ال ا واض و

لف  اعي م اقع اج ع ب  .)12(الفعل ت
اك م اعيوه ع اج ة ذات  ه ر ذات تاث مه ،الة ج ه اصلة الى ال  ،وهي ان اللغة ال

ه ن وحــ ــ ال ر  هــ ــأث ال ــ لا ی ــا ،ح اللغــة ا ز  ،بــل  مــ ــ ال ر فل هــ اد ال لى افــ ــ ــ ی ح
لها الى معان ة م خلال ت ل ة ال ون  ،اللغ اث ال الفعال لا ی ه بلوه في الات ن وح  ال

ون  أث سائل ی اغ بها تل ال ي ت ز الاخ ال م ل ال  .)13(اللغة و
ـا ـ مع ـه ن م ف ـ ن في وضع ن ي ان ن ع ل  ن ان ن ه  ،و فان ف هـ ـه صـ ونفهـ ف

ل شي ان تع ثقافة ،اللغة او تل ل  ي ق ع لغة  ارة ما  ،و ان ثقل ح  .)14(وان ت
ـــ مـــ خـــلال دراســات الان ـــاوقــ ث عــات فـــي العـــال تق ـــع ال ج للغـــات ج لـــ ان  ،و

ل ما به م حقائ اته ح ق ي مع قة ادراكه وت ل  اس ت مها ال ي  ومع  ،اللغات ال
ــ اللغــة قــة بــ ت ــاك علاقــة وث اضــح ان ه ح مــ ال ــ اصــ اســع ع ن ال ــة القــ ا قــة  ،ب ــ  و

عاني في داخله  ه اللغة لأثارة ال اس له ام ال  .)15(اس
ـــالي ال اقـــع  ـــاء ال عـــاني و ـــاء ال ن اداة ل ـــ ه  ،واللغـــة امـــا ان ت ـــ م  ل هـــ ن معـــ ـــ أو ان ت

عـاني ات ،ال ل ـ ـع ال لالات وت الـ ـ  فـاه مـ خــلال الع ـاء ال ض اسـ ب قـ ــار  ،و ـ الاف وق
اث عي ،في اكفان ال ا  ت ال ـة ،وه رة اللغ القـ ـلة  ی ال عـي شـ د او ال عي الفـ  ،فال

اعي ام الاج ث الف عاني  ،و رة على ادراك ال اب الق د ع اض ام الف ث الف  .)16(ا 
ر ـ ـائ علـ دلالات الالفـا ت ان خ ا  ـ  ،و ون ان ال قـ ع ـ  عـ ال ا  بـ

ور ا اسـم ش ـ الاخـ ب عـاني ع ئ م ال ا ع ال ها اثارة ال اع العال س ن خـ ـاول اص  ة اشـ
هل ر ال ه اخ او ج ات ال ـل  .اص لالات العام على ایـ م ر ال ان عل ت ا م وق ن

ة ا ارسات ال ه ال ل ه ال م م وا  ي وال )17(.تعه ام ی غ ال ال ح  ونة وهـي واللغة ن 
ـة ـان وثقاف اة الان ا في ح ـه  ،تلع دورا اساس قـ نف ـة واداة  ،اذ هـي فـي ال اع ك تفـاعلات اج ـ م

اقـــع ــــل ال ح لــــ فقــــ ب ــــ ــــة ت اع لا نهائ ة  ،ابـــ اضــــ ــــ اف ــــارب والاحاســــ الاك ــــل ال بــــل ب
ا  .)18(ا

ل ي ت قافة ال اص ال لةان اح اه ع ف  ـ اها في ال ه  ،ة هـي اللغـة الامال فقـ اصـ هـ
ا ی ل اللاوعي ل ي ت اهات ال ف والات ي هي ح م م ال ة ال قاف ا ال ع ءا م   .اللغة ج

ـ ــان وتع عهاالان ــفاة ص ن م ـ ــات ع اه  فـ نــ العــال مـ خــلال ف ــ علــى عــال ال
ـلام ام ال اها لادراك ماب اق ي تعل ـ  ،العلاقات ال ات مـ م ل ـ ل م ث علـى شـ ـ ـ ما ونف

ا اع لغ ق في ق ة ال  .ال وال
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ن هـ نـ لغـ فـي الاسـاس ـ ـ فـي ان ال ـا  ت ره ه ف  ،ان ال ـ اجـه الا ب لایـ ان
ه اص ت سل ،ع قف وال ث وال اه ،ا ال ع ا ل اج ال ه ها  ،وان ج دلال سالة ت ى ان ال ع

ائهافــي ال اخلي لاج ــل.ــ الــ اء علــى ال اتــ للاجــ ــ ال عل ــه ال ــح ف ــ هــ الــ ی ا ال  .هــ
لة ة او ال ل ل ال ة م ات ثاب ة م وح أت ) م سالة (ال لالة في ال ن ال ا لات ـا عـ  ،وعلى ه وان

ـــه ل أك ـــاب  ـــ وال ـــ فـــي ال عل  .ـــ ال ـــ او ال ـــي لل ل ـــى ال ع ـــ تأكـــ ان ال ـــي فق مـــات ال
نـه ـي ت ل ال ة لل ئ عاني ال ع ال د م ها اك م م ل اخـ ،ی هـا  ،قـ لالـة تـ ع ان ال

ة  شاملة  ة لغ ارها ب  .)19(اع
ـا  ارة للغة فان انة ال ا م ال ا فاذا قلل ارة وم ه قافة وال اقل الاساسي لل واللغة هي ال

ه على ا  ها ه ةنفق وارث ر مه لله قافة م ار ان ال . .ع  ا ی ادوارد سع
ها ة لا تع ارة ثقاف ة خ لاشى فان ال ا للغة ان ت ات ،واذا س  ،لان اللغـة هـي الـ

ة ع واقعا. ،وهي اله ع م ال ي ن ا ل  وهي ادات
هـــا ـــة فـــي لغ ام ـــل امـــة  ـــة ،وثقافـــة  قاف ات ال ـــ ز ال ة الا  ،فهـــي ابـــ ـــان ـــارة ان ومـــا مـــ ح

ة ة لغ ها نه اع   ،وصاح ـا ،وما م ص اعا لغ فـه صـ قى فـي ج ـ  ،الا و ـل انـه  ـى ق ح
ة  ها اللغ اع ة على اسا م ص اغة تارخ ال  .)20(ص

ـ  ع هـا وال د الفقـ له ـ مـات الامـة والع ـ اساسـي مـ مق ل ان اللغة ر م ن ا تق وم
ها الاك ل ع ثقاف ة لغـات علـى  ،والاش ة لغة او عـ د الى ه وف ت ة  ل او ا ا فان ا ع ول

ـة ـة الاكاد اد الة ال ـ اسـ اكل حـادة  ا ت م ها ان ي: ،غ ـ ـا یـ ن (ان تعلـ الادب  وه
ه فعل الاور .وح ا  لة  ل ون على ال الى العال وت ا  فال ي ان ا ع  .)21(ن )... 

ـ  ن ـة الامـ او الف ل ر اخـ اذ یـ (ان ال ـ ـ مـ م ة ل ـ ه الف و ادورد سـع هـ
أوا اداب الاخـ قـ ـل ان  ة ق لاس انه ال أوا اداب او ق ن ان  ی یلق د ال ه ان  ،او اله قـع مـ ی

لاء  ا ب اثی ه وت ا الى ام درون الاخ غ نق غال ا ی )ه ف نه ار  )22( او 
هــا  ــة لغاتهــا وثقاف ا ب علــى ح ــع عــ ال ص  د حــ ــاوف مــ ان یــ ع ال ــ الــ واذ ی

ة  ف ال ى  قافي او ما  ة الى الانغلاق ال ة ال قاف ةال ار  ،او اللغ الي اح  ر  وف ی ال
ـ ن ول ساب في ال ة وه م ا ال قف في ام ه (لان ان هـ ،ال ا دود علـى اصـ أ مـ ا الـ

ــائ ضــها علــى ال ــ ع رــة ی ل ــ فل ــال او ق ــة او ا ــار اث عــة اح ــ م ــة ل قافــة ال  ،ال
ــة ة ال ــ وحــي لل اث ال ــ ــة هــي خلاصــة ال قافــة ال ــ ال ــة  ،ول م ــل القــ ال ــ  فهــي ت

ة ) ه ال ي ت بها ه ة ال  .)23(ال
وحــــي  اث ال ــــ ــــ ال عــــاء الــــ  لــــ القــــ وال اقلــــة ل اضــــح ان اللغــــة هــــي الاداة ال ومــــ ال

ل امة ع ول ل م ة ل قافة ال ة وال  .لل
ال ات: ال ال اع اللغ وتف اله  :ال

اع اللغ -1 احل: ال م وال فه  :ال
ـائ حــي أ ،اللغـة  هــا مـا أ عل ــة مـ  ـ ـات ال ائ ة ثــ ضـعف ولادةعلــى ال واللغــة  ،الــى قـ

ـاس  لا عـ ال ـال ،ل حـيبـكائ حي ل مع غـ  ـاعي ی م الا بهـاـائ اج قـ ـع لا ، ،ع وال
ــالا هــا  ة م ــل واحــ ــاث  ــع ف ــان فــي م م لغ ر ان تقــ قــ اع اللغــ وقـ  ــ ال ى  ــ ث ما ــ  خ و

اك لغ ن ه ه ت ةال على اث ه ولغة مغل ل حال ،ة م ا على  ـان  ،ول ش بـل قـ تعـ اللغ
ــاث ـاك وال ــع مـ الاح ا لا ـ هـ ــ ول ـا الـى ج ـا ج ه ـل مــ  ،كل ة لا ت ـ ـى فـي اللغــة ال وح

ة غل ر اللغة ال اك وص ا م ألفا وت ها  ف ال ة لاب وان ت غل ات اللغة ال  .تاث



140 
 

اء اللغة احل ع عل اع م ا ال ـلال اللغـة  ،له ـاع علـى ان امـل ت حلـة ع ـل م ه في  ت
رة قه ها ،ال اء عل د الى الق  .وت

حلة الاولى ا :ففي ال ا ف رة ش قه ل اللغة ال ل م ة وت دات اللغة ال غى مف وقـ  ،ت
ـل الامـ ا و ی اع ب اللغ ش ن للغـة ال ،ن ال ـ ـا  رقه رة قـ خل  هـ دات تـ فـ واسـع مـ ال

ةفي  ف ،اللغة الغال اع ضع ن ال ة  ،اوق  ة لات ا مقاومة في اللغة الغال غل  .)24(فاللغة ال
لقـان ا الـى ال حـ ـا ن لغـار ح ث لل ـ ماحـ ی ب اللغ اع ال لة على ال ا  ،والأم جـ وام

ا  ـ ا ف م ش ه ه ت ت لغ ة اخ قال ب ال ـى انع ب ح ـع ه ال ادة  ،ضـقامـام لغـة هـ ـ انـ ال و
ـه اللغـة  جـ م ـف خ اع ع ـل وصـ عـ أمـ  ة و ـع غلـ لـ یـ الا  ا ال ة  ول هـ قال للغة ال

ة  رتها الق ا ع ص ا  ع ة  ع فة  هة م ة م  .)25(الغال
ـة  ـة العال ق ث للغـة الاغ ف مـا حـ ـع اع ال ـ ال علـى ال هـا اللغـة اما ال ت عل ـ ـي ان ال

دا  ــة الا عــ ق ــائ اللغــة الاغ ــيء مــ خ ــأث  ــ ت ة ول اع ســال ــ ة مــ ال ــ جــ الأخ ــة وخ الع
ة  ق ات الأغ ل دا م ال  .)26(م

ــة ان حلــة ال ـ بهــا :ال ب ال ــ ق ات و ــارج الأصــ ـ م غ ا  ،ت ة شــ یــ ات اللغــة ال مــ اصـ
ا ة ،ف ها في اللغة ال ي هي عل اب او تقارب ال رة ت ح على ص ى ت ف  ،ح ان ی وذل 

ات الاص ف الغال في ال  ب ت غل  .ال
اع اللغــ  ــ احــل ال ــ م حلــة تعــ اخ ه ال ــة ،وهــ غل ــلال اللغــة ال هــا ان داد ف ــ  ،اذ یــ و

ة ها م اللغة الغال  .ق
ــة ال ــة ال حل ه ا :ال اصــة فــي هــ ــة ال هــا اللغ ان ها وق اعــ ة ق ــ ض اللغــة ال حلــة تفــ ل

ـــ اك ـــل وال هـــا  .ال ة فـــي احـــلال أخل ـــ أ اللغـــة ال ـــ ـــ ت رة وح قهـــ ول معـــال اللغـــة ال ا تـــ هـــ و
عار  ااواس ا ف ت ش ي ت ة ال عارات للغة الق لة والاس ل الأخ ازة م ها ال  .تها ومعان

ـل ،لای للغـة مـ اللغـاتالا ان ال  عـ أمـ  ـ مـ ارعـة  ،الا  انـا الـى اك ـل اح قـ 
ون  لاد ،ق ن الاول ال ال في الق ا بلاد ال ع ومان اخ ة الا في  ،فال ة للغة اللات ول ل ت الغل

ع  ا ن ال  .)27(الق
اض -2 ات –اللغ  الانق اقع وال   :ال

ده ــــ ــــادة ال د ال ــــغ  تعــــ ــــ الــــى ال ر الأك القــــ اض  ــــالأنق دة  هــــ د اللغــــات ال فــــي عــــ
هـــا  ـــي تعان ة ال اســـ ة وال ـــاد عـــات الأق ـــاتم اللغـــة  ،الاقل ة  یـــ ـــال ال ام الاج ـــ ع ال ـــ ـــا  م

ة قل ل عام  )28(.ال اض  الانق دة  اء لغة ما مه ع ال ما و ها ع عل فال30لای  .)29(% م الا
وف  ةوفي  یـ فاع لغـة ج ف فـي وجـه انـ قـ ـ ال ـان مـ الع ـا  ـة ر ـا یـ  ،مع لا ح مـ

ا اد ع اق اق ع ما مع ثقافة م ال م غلال مـ  ،ات ـة للأسـ ع ـادره ال ض م ع ما ت او ع
ــل اجانــ امها  ،ق ات علــى اســ ــل دت ال قــاء اذا شــ ــة فــي ال اه صــة م یها ف ــة لــ الا ان اللغــة الق

ة ووسائل الاعلامفي  م الح ال ارس وال  .ال
لا  فة) لانهـا بـ ـع اللغـات ال ى ( ـ ت ما ا فـي مـ ـ ة دخـلا  ل ف ان للع ع ال و 
ـ  ب ح ـع قـارب بـ ال فاه وال ق ال ورها في ت ه ب ي ت ارها ل ها وان اع على تق م ان ت

ــة  ل ــ الع ــه م ــي  ق هــاما ــي عل ــة  فانهــا تق ل ــا الع ة لأرت اشــ ة ــة م ــاد ــة الاق اله
ـــ  ة ال ـــاد ة والاق اســـ ول  ،للقــ ال اشـــ لغاتهـــا علـــى الـــ ــ  م اشـــ او غ ل م ـــ ض  ــي تفـــ ال

لفة ـ لأن  ،ال هلها في رأ ال ة الى ال ال ی ل ار اللغة الان ف الى ح  ان وه ما
ح في  ه ت ة اللغة اله ل ة ال او لغة الع  .)30(عال
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م اللغـــات ـــادة تـــ ـــة علـــى الارجـــح علـــى ز ل ت الع ا ســـاع ـــ ـــة اصـــ  ،وه ل فاللغـــة الان
لفـة ـاج مـ دول وثقافـات م اص ال ة للأشـ ـ ال هـا  ـى ع ـي لاغ د فـي  ،عة اللغـة ال عـ ا  وهـ

ــه الــى  ــان جانــ م ــاء العــال ی ــان مــ اغ ــ م دا غ ــةعــ ق رة ال ــ ــة ولأنهــا لغــة ال ل ن الان  ،ث
نــ ر الان هــ ــل  ــى ق ــارات الاخــ لغــات  ،ف ــ والاب قــل ال ة وال لفــ قالــة وال اتــف ال ت اله ســاع

ار ة على الان ه ادات ال قافات والاق  .ال
امل اخ  اك ع ي واللغ  وه ی قي وال ع الع ل ال فاء  م اللغات م اع على اخ ت
ات ارب لغة الاقل  .ال 

ــات اللغــات ات م ــة علـى اســ مــات الغ ت ال ن  ،وقـ ســاع ــ ون الاور هــاج ــل ال ـ ع ح
ان الا ادة ال اسع ع على ا ن ال ا في الق ال هالى اس له ع اراض ح اللغـات  وعانـ ،صل وت

 ( ی ــ اولــة (ت ــ مــع م ن الع ــف الاول مــ القــ اجــع اخــ فــي ال ا مــ ت ال ي اســ ا ــ ة ل الاصــل
ه ي عل رسي الغ عل ال ام ال ض ن ا الاصل م خلال ف عـات  ،ال ـة وال لا الغ وال

ة  ل ة واللغة الان ة م ال  .)31(الق
مــة الام لــ ال ــل ع ال ــاء الامــ الاصــل و ت اب ــ د واج ــ ائــل اله ــادة ق ــة علــى ا

ة ل ا الان ام ا لغة ما ع ت اس ي ح ة ال م ارس ال ل ال  .على دخ
ـة الل ق فـي الاه قة تفـ ـا ارة ال ع ول الاسـ ـة للـ ا فان اللغـات الاور ق ـة وفي اف ق غـات الاف

ا ل ال وفة م ع سا والال ة واله اءحل ب ال ا ج ق ة في اف اس احة ال الا، خاصة في ال  .ل
علــــ  رس ال ــــ ــــ ی ة ول ــــف ــــى ال ــــارة عل ــــ دول الق ــــة فــــي مع ــــ اللغــــات الاج ــــ تعل ق و

ــةالعال ــة بلغــة اور ار ــال ال ــائي والاع ــام الق نانــة  ،ال ــارات ال ــعارات والع ــ القــاء ال ومــ ال
ة اب لات الان اء ال ة اث ل ة ال ق ال ا ،اللغات الاف ـاباما الاع ع ال ـ ة ف بلغة ال م  ،ل

ــا  ــل اث ــا م ق ق اف ــة وتقــل فــي شــ ى وال ســ ــة وال ــا الغ ق ــا فــي اف ة جل ــاه ه ال ــح هــ وت
ة مال ة وال م الامه مال ح ت  .وال

ان ال ـ مـ سـ د  مان عـ ة الى ح اه ه ال ي ه ـاة وتف ة فـي ال ـار ـة مـ ال ق قـارة الاف
ة اس ام  ،ال اسـ ـه الا ون دول ی شـ اء ان یـ ـ ب ال ـ ـا ج ق اسة فـي اف ع رجل ال ح لا

ع الاوري  .لغة ال
ـــ  ـــة اللغ ي فـــي أه ـــ ـــ ن ـــة الـــى ه ة الام ـــ ـــات ال لا ة لل اســـ ـــة ال ـــ اله واف

ة  في ا تغال ة وال ن ات الف ـ ـ فـي ال ـة اك ـ اه ـي اك ـة ال ل ـاب اللغـة الان ـة ل ق لقـارة الاف
ة  )32(الاخ

. 
ع  ا ة ال -ال ال ة-ال ل:لغ ق اقع وآفاق ال  ال

ة ال-1 ة في العال -ملامح ال  لغ
ـــة  اه اله ـــ ـــه مـــ  ـــف  اه فـــي العـــال ومـــا ع ـــه اللغـــ الـــ ل ال ض تفاصـــ عـــ عـــ

ة ال ة لل لامح الاساس ز ال ی اب ی لاب م ت ه ار وال ان والاح غ ة وهي -وال  .)33(لغ
ار .1 د اع ة  وج ـاد ة واق اسـ ا س هـا ضـغ ارس عل د لغات العال و ماتي جارف یه معل

ا. ة على العال حال ه ولة ال ة لغة ال ل ة اللغة الان ل ة ل ة وثقاف  وعل
ـــل اللغــ ـ .2 عـــة ال ـــامي ن ـــة لت اغ ـــة ال اجهـــة اله ـــة  مـــ اجـــل م ن ف ان ـــل الف ـــة م ل لان

ة ن ف ان ــالف  والاســ ــاء ال وســي لاح لــ ال م ــاولات ال ة وم ناف ــالف اللغــات الاســ وت
اب ي ال ف اد ال ه تف الات اح   .اللغ ال ا
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ا فـي عـام  .3 ـ ـا وس ـا وال ان ـه ال زهـا ماقامـ  ة مـ اب ـ ات اصـلاح لغـ ن ر ح ه
ان 1996 حـ علـى اللغـة الال ة لادخال اصلاح م ة م اء ل ـة ان اف ـ امـام م ـة ل

ة ان ة والاس ن ة والف ل  .الان
ة .4 ـائ ة ع لغات العال ال ل اللغة ال ي تف ة ال اج اللغ دة ل ال ع د م ام جه  ،ق

هـــا ـــة وال ان ا ـــة مـــ ال ـــة الآل ج ر ال ـــان فـــي امـــ ا ـــعى ال ـــ  ،ك ـــ علـــى تعل ص ال وحـــ
ة ل ر اللغة ،الان ا ت ان ار ب ارسها وجامعاتها وق ة في م لغة ثان ة   .ال

لفـــة خاصـــة اذا  .5 ـــة الـــى لغـــات العـــال ال ل ـــة مـــ اللغـــة الان ج ـــة ال ـــادة هائلـــة فـــي ح ز
ها ة ال ج ر ال رن   .ق

ا  .6 ج ل ة مع ت ة في علاقة لغاتها ال ث م اء معاه  ان ان  ل م ال ام ال ق
الات مات والات عل  .ال

اب اللغ  .7 ق ة م خ الاس ل ال على لغاتها ال ان العال ال ل بل ای م ق  .قل م
فـة .8 ع ـاد ال مـات واق عل ـ ال ر ضـعف فـي ع ـ ة لا م ر قـ ـ ع اللغـ م ـ ار ال  ،اع

ـــاد الاورـــي ـــال فـــي دول الات ـــا هـــ ال ـــه  ،ك احادی ـــ  ـــي ال ـــ الام اجـــة الق فـــي م
ة  .اللغ

د .9 ـــ ـــ زـــادة م ـــي فـــي حالـــة خ ة او ال ـــ ضـــة او ال ق ـــات ال د اللغـــات والله ة فـــي عـــ
ن ة ال فات م  .ح ت

ة  .10 ــة شــ ــة لله ی ن ــ لال ال عــ الاخــ ازن اللغــ  ــ ــ مــ ال ب ال نــ صــ ك الان ــ ت
ن لاق الان حلة ان ته م ة ال شه ل املة للغة الان  .ال

اع اللغ  -2 ل  :ال ق  آفاق ال
ـ اق جه م ان اللغـات تــ ــ ــا فـي م ع  :ـه العـال حال ــ م علــى اسـاس ال قـ ا  اه احــ

حــ اللغــ  ،اللغــ  ــار ال ــل الــى الانغــلاق فــي ا ــاد الاورــي  ،والاخــ  لــة الات ــ  ــا تع ف
ولها ( ع اللغ ل اجهـة ال 17ال ة في م ات تها الاس را لق ـ لغة ) م ـي ال ـ الام ق

ــة ــه اللغ ا ،احادی ــ ــا وس ــ ال هــا و ــع ب ــاني  ــام حلــف لغــ ال ــا الــى ق ان ــعى ال  ،ت
ل اللغ  ابهة لل ارع م ة م ناف ول الاس عة ال  .ول

ــة  ن ف ان لـ والف ــل الان ـة م الفــات اللغ ـاء ال ا لاح ایــ ا م ـا ي ن ـ العــال وعلـى ال
ةوالا ف ان ــي  ،سـ ة ال وســ ــاء اللغـة ال وسـي لاح لــ ال م ــل دول ال ــاولات مـ ق ـاك م ــا ان ه

ي ف ـ ـاد ال ـار الات اسـة اثـ انه ان ة ،م  احـ ولـة ال ـ ال ـان  ،امـا علـى م ا قـف ال عـ م ف
ـ اللغـ الاوحـ ـة الق ـال ضـ ه ذجـا لل هـا ن ها ،مـ لغ ـ ـان ان م ا ـ ال ق ـ ا فـي  ح

ها ن خاصة ره  لغ مات والان عل قع مع لها  ،ع ال أم م دها ل ال جه ح ت
ة ال ة-على ال  .لغ

ـــ له اللغـــ احـــ اث ق ـــ ة ل ـــ ال اجـــة العـــال الان  ـــ مـــ  :و ـــ م ـــة ن امـــا ان ی
قارب ان وال فة ،ال ع د  م اللغات ال ثار ع فاء وان ة لاخ ق ذاته  ،ن ي في ال ع ا  م

د الاف  اع جه ـة ،ـالض قاف ـة وال ـة اللغ اح ا مـ ال ـ فقـ یـ اك ر عـال ج هـ مـة  ،و رغـ تق
ــارخ جي ال لــ عــ  ،ال ــل وان –وامــا ان تــ  ــ  ــ  فة  –ل ــ الان ضــع ــي تع اللغــات ال

اناتهــا امــام الان ــ ام قــافي مــع ت املهــا ال فــا ب د والاح ــ ــة مــ ال ل ــه الان ــار الــ حقق
مـات عل ـال وال ة فـي عـال الات ی ات ال لائ مع ال ـ  ، ت عـا مـع اللغـات ال  ،وت

ب  ع لف ال قارب ب م فاه وال ق ال ق في ت ه ول  ل ت  .)34(و
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اء اح قع ال ـة ) و ل عـة الان ـا وال ان ـا (و اح ام ة تـ یـ ر قـ ج هـ ـال 
ـة ل ــاب الان ــ لغاتهـا علـى ح ــالي علـى ن ال ـل  ـاد وتع اســي والاق ذهـا ال شــح  ،فـي نف وت

ة قة الع ة بل وال ا اللات ا وام ق اس قعات ش ه ال  .ه
ــال ان ت ل اح ــة حــ ك الق ــ عــ ال ــاك  ل ا ان ه ق ــ ــة لغــة ال ل ح اللغــة الان ــ

ـــ العـــال ح هـــا ت ـــي  ا مـــ  ،ال ـــ جـــ د  ـــ الـــى عـــ ق ع الان وت فـــ خاصـــة وانهـــا هـــي ذاتهـــا ت
ي ق ت ع وال ها ع  ع ة  اع لفة ال ات ال ةالله ای لة وم ف ح لغات م بـل  ،ر ل

ــة مــ بــ ال ــ لــ فان ث ة ان ت ــ امــا ف ف ت ة مــ یــ ح هــي اللغــة  ،غــة واحــ ــ ــ ت
ع  ـ ـاء علـى ال ـاه الق ب العـال لان ذلـ مع لـف شـع ة بـ م ح فاه ال ة واداة ال ائ ة ال ح ال

ة ان الح الان ه ل ة عل اف غي ال قافي ال ی ع ال  .اللغ ال ه اساس ال
هـــ ـــه ف ـــ ان ت ة  ـــ ة م ول ـــ ع اللغـــ م ـــ فـــا علـــى ال مـــاتان ال اد  ،ا ال وافـــ

قــة بهــا ا اعــة ال ــة  ووســائل الاعــلام ،ال ــات الاهل ع ــة  ،وال ول ــات ال ــل وال وجهــات ال
عهـا فـي وسـائل الاعـلام  د اللغـات وت عـ ا ب ایـ امـا م ـ اه ـي ت ـ ال ن ة ال وعلى رأسها م

انات مات وال عل ات نقل ال    .وش
ابل ) ادرة  ان وتع (م ا ال ن في ه د ال ز جه ادرة الى ،م اب ه ال ف ه  .)35(وته

ــة ل -1 ا قــافي وح ع ال ــ ــ ال ـي ت اســات ال ــات علــى ســ ال مــات وال ات غــحـ ال
لات.  الاقل

ة  -2 ـة مـاب عـ ـة الآل ج ـ ال ـ ن ع اللغـ  ـ ازر ال عـة تـ ـارع م ة فـي م ـار ال
ان ،لغات اء معاج وم دة اللغاتو ع ات م ل ك م راسـات عـ علاقـة  ، و ام ب والق

فة عامة ة  ة ال ة ال ل قافي وع ع ال ال ع اللغ   .ال
ا -3 ضع اللغات عال اصة ب مات ال عل ا نـة اللغـات  ،ن ال ة في صـ ل ال ل ادل ال وت

ها قها وتعل ث  .وت
ــي ت ــار ال احــة الاخ ف ر   ــع ــ اد ال ــعوق ــاة اللغــات ال د ح ــ هــ ــام ال فة الــى الاه

ه اض  ی ـالانف دة  هـ ات ) اللغـات ال ل (اصـ ـ ات ب ت ـ ات وال اء اللغ ق عل ع ال م 
ثارها ل ان ها الاخ ق ائ ع خ ى لا ،و ها ح ع تع ة  ان وة ان ع ث  .ت

اع  ـ ل مـ اجـل اخ ـ ـي ت د ال هـ عـ ال ـاك  ـة اخـ ه اسـ مـع وم ناح ة ت یـ لغـة ج
نـ ب والان اسـ امات ال ـ  ،اسـ غ امها  هـا واسـ ـ تعل ـى  ة ح ـا لة وال ـه ال ـ  وت

اء ة(سهل ُ  ،ع ل ه اللغة  م الى ه ا ی ه اللغـة او Easyوله ـل ملامـح هـ عـ  ـح  ) ول لـ ت
فها ان ت ـة  م ام ا ة فـي ب ی ه الللغة ال م بها ه ف تق ي س ی (اللغة) ال والاه م ذل ت

ــالي علــى الاقــل ؟ومــع ان  ،الامــ قــ ال نــ فــي ال ارهــا لغــة الان اع ــة  ل وهــل هــي اللغــة الان
لفــة  ــة بــ اللغــات ال ج ــات ال ل ــ ع ن ت ــل ف ر اللغــة  ــام ــ  ه ــ ال ف ــ مــ ال ال

نالاس الان ة ،عانة  ل ر ن ال ة ف ج ا لغة الى ن  ، ت ال لام  ل ال و ی
ـلام ـل الـ الـى  ـ ت ل  ـ هـا و ـة ال ج اد ال ـي یـ اللغـة ال ق  ـ ب وم ـلام الـى  ،م وال

وء دون جه   .ن مق
ار ـ ا ال سا فـي هـ احا مل ا حقق ن ج ل و ان ال ـة اصـ ـ ا ،و ج ن ال

ـــــــــه اســــــــ الالـــــــــه القارئـــــــــة  ل عل ـــــــــ مــــــــا ـــــــــ لغــــــــة عـــــــــ  الي خ ــــــــة الان بـــــــــ حــــــــ م
)ReadingMachine(. د ـوه ــاز عــ ب لان اسـ ــ ال ار ل اسـ ل  ــ ة ت ــ د اخـ  اك جهــ
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ة  ـة واحـ اع لغـة عال ـ اجـة الـى اخ فـاه دون ال قـارب وال ـ ال ق ة الاخـ ل ات اللغ ل م ال
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ـع ال مــات ج عل ـع ال ل م ع شـ ـ ــة او (ب ل ال اللغـات ال ع ـ واسـ ب مـ خــلال ت ـع
الات مات والات عل ا ال ج ل ة في ت ب الاصل ع د  ،لغات ال هـ اصـل ال ورة ت ة علـى ضـ م

قافي ع ال ة وتع ال ا مات ) ،م اجل ح عل ع ال ة في داخل م قاف ات ال  .)36(واله
ات ص  :ال

ل على  -1 فالع وني تأل س ال ـة سـهلة  قام ائل لغ ح بـ ـ ـة و ات اللغ ي  ال ع
ة عاب الاج ات وال ل یل ع ال ة   .و

ق بهــا -2 ــا ر وفــ ارادة ال ــ ــائ حــي قابــل لل عامــل مــع اللغــة  ها واصــلاحها فــي  .ال یــ وت
ع وحاجاتة ر ال ة ل ا ات اس غ ء ال  .ض

ى ال -3 ام الف ة اس ع ت ـات ت ج ـل فـي ال ـا ح ة  ئ ة في وسائل الاعلام ال
ة  بل ة ال ة واله ة وال لات ال ل ارات ال ة ل ل ة وال ة ال  .الع

لات -4 ف وال ة في ال ات العام الله ة  ا ع ال ة ت ن اءات قان  .وضع اج
رس ال -5 یـــ الـــ امعـــات وت ارس وال ـــ روس اللغـــة فـــي ال ـــام بـــ ـــة الاه تا عـــاده عـــ ال لغـــ وا

ل ار ال د وال  .وال
ـ عـ  -6 غـ ال ـة  ورات العل ـلات والـ ـة فـي ال اللغـة الع ـة  ث العل ـ ـ ال ع ن ت
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 Abstract ملخص البحث باللغة العربية
آنــيّ  ــاب الق لة فـي ال ع ــ َّــة ال ل اللغ الأصـ

ا ب لغات سامَّة،  ً ان م ها ما  هـا مـا و م م
َّة،  ا للغات أع ـه و كان عائً ـ  َّ ها ما اخ م

ــة.  َّ َّــة و الع ل اللغ راســة الأصــ ــى ب ع ــ  ال
َّـة  َّ بها اللغة الع ي اخ آن و ال لها القـ ع اسـ

 ، هو ال ت ه اب الألف.  اق رقة على   ال
ل و  قـــ ء ال ـــل دلالـــيّ فـــي ضـــ ل ـــاج ت ت إن ـــ اخ

لاليّ  ــــــــ ــــــــ ال ؛ لأنَّ ال ه الألفــــــــا ــــــــة لهــــــــ لالَّ ال
د إلــى  قــ لالَّــة  ل ال قــ ء ال عيّ فــي ضــ ضــ ال
هـا؛  ع ل  ل فـي حقـ ه الأصـ ارات ه مقارة اخ
ه الألفــا  هــا هــ فــ ف ِّ ــي و ل ال قــ ــاف ال لاك

ـــــ َّ لها الع ا، و ة. أصـــــ ـــــة جـــــ َّ ـــــألة مه ه ال هـــــ
ـــــف  ا ال ـــــف عـــــ هـــــ ـــــارَّة و ت آثـــــاره ال

ـــــــة و  عَّ ـــــــة. و ال َّ ل و العقائ هـــــــ أنَّ الأصـــــــ
ـارة،  ل ال ع حقـ َّة اسـ َّة الع ـاة و اللغ ح

ــان  ضــه و الإن نــه، و م عــة، و ح ة؛ مــا و ال ــ العق
ــــاتيّ  فاعــــل ال ــــاه ال ع م ـــي أنَّهــــا اســــ ع

ميّ  ارضه، و  ال اه الف و ع ة.و م  العق
ــــف علــــى  ــــِّس ال ــــ  عــــل ال ا مــــل  هــــ

ــــارَّة  َّــــة و أســــ ح لاً إلــــى و ف ــــانَّة؛ وصــــ ل
ه الأســ  ــلِّ هــ آنــيّ فــي  ال الق ع ــة الاســ خاصَّ
ث  ــ قــة ال ــانيّ إلــى م ــال الل ــَّك  ــي ت ال

عـــــــيّ  ـــــــارّ و ال . و ال ّ ـــــــ ـــــــ أنَّ و الف ی ال
عــــــة ا ا ولــــــيّ ال ــــــلَّ ال ــــــ ال ــــــا تع لَّــــــة ه ل ل

اقات  ّعــــة فــــي ســــ ات م ــــ هــــ تف آنــــيّ؛ ف الق
ــــــانيّ،  ر الل ــــــ ــــــى ال ف عل ــــــ ق ال؛ لل ع الاســــــ

ــارجيّ، و  ث ال ــ آنَّــة لل ــة الق اك هــا و ال ــان أث
اجه  هه و في إن ج ه.و ت  ت

ــاب و  َّــة فــي  ــة الع ل اللغ هــ أنَّ الأصــ مــا 
زَّعــــ ِّعــــة  الألــــف قــــ ت ل دلالَّــــة م علــــى حقــــ

ن  ــــ ــــل ال ــــ فــــي: حق َّل ــــ و ت ، و الغ ــــ َّ ال
ــــ و  ــــقَّة و حقــــل الأل اهــــة و ال ، و ال عــــ ــــل و ال حق

ات  ار، و الغا ، و الأش ـ قـ الق حقـل و حقل ال
ــاع  ــاس، و ال ــان و الل ُّغ ، و حقــل ال ُّــ حقــل و ال

لاً  امـــل؛ وصـــ ا ی ـــان ـــا ل امً ل ن َّ ـــ ؛ ف ـــ ُ م ال ـــإلـــى هـــ ـــام علـــى ن ا الِّ م  هـــ قـــ يّ ل ر تـــ
وليّ.  انيّ ال ام الل  مقامه الِّ

 

   The linguistic assets used in 
the Qur'anicdiscourse include what was 
common among the Semitic languages, of 
which there was no return to the languages 
of Ajami ,and some of them were 
specialized in Arabic. The research is 
concerned with studying the linguistic 
assets that specialized in the Arabic 
language and used in the Holy Quran. 
    I chose to produce semantic analysis in 
the light of the semantic fields of these 
words, because the objective semantic 
consideration in the light of the semantic 
fields leads to the approach of the choices 
of these assets in specific fields to discover 
the fields in which these words were used 
in their Arab origins. This issue is very 
important, revealing this employment and 
its cultural, societal and ideological 
implications. It shows that the Arabic 
linguistic assets absorbed the fields of 
civilization, human life, disease and grief, 
nature, and creed; which means that they 
absorbed aspects of daily life interaction 
and symptoms, and manifestations of 
thought and belief. 
   This did not make the research devoted 
to employment on the basis of cultural, 
intellectual and linguistic; up to the 
particular use of the Koran in these 
foundations, which move the linguistic 
consideration to the area of social, cultural 
and intellectual event. It is new that the 
analytical follow-up here depends on 
the Qur'anic downward spiral; various 
explanations appear in the context of 
usage; to identify the linguistic 
development, the Quranic follow-up of the 
external event, and the impact of its 
production, direction and development. 
   And it emerged that the Arabic linguistic 
assets in the door of the thousand have 
been distributed on the fields of a variety 
of different were represented in: field of 
grief and anger and boredom, and the field 
of pain and hardship and hatred and 
appeal, the field of forests and trees, and 
the field of short time, And dress, and the 
field of tyranny and arrogance, and the 
field of evil; formed a system 
of Sanya integrated; and until the gradual 
demolition of this system to take place in 
the lower linguistic system. 
 

 



148 
 

ة
َّ
ة العربي

َّ
ة لألفاظ الأصول اللغوي

َّ
 الحقول الدلالي

 
ّ
 باب الألف ـــــفي الخطاب القرآني

  أ.م.د.
ّ
د جعفر العارضي

َّ
 محم
 جامعة القادسَّةــ  كلَِّّة الآداب

مة:  مقِّ
آنـــيّ الألفـــا  ـــاب الق انـــ فـــي ال هـــا مـــا  ةم ـــ َّـــة م لها اللغ عـــة  أصـــ  مـــ بـــ م

انــو . ةــامَّ اللغــات ال هــا مــا  َّــ تذا م ل لغ َّــأصــ َّــو ، ةة أع ــه اللغــة الع ــ  َّ هــا مــا اخ . ةم
ي  ة ال ل اللغ الأص راسة  ى ال َّ تع َّ بها اللغة الع آنـيّ اخ اب الق لها ال ع ة  ،ة واس ـ مق

اب الألف. َّة في  َّة الع ل اللغ  على الأص
ضـ و  لاليّ ال ـ الـ ـأنَّ ال ا؛ ذلـ  ع ضـ ـا م ً ج لهـا مع ت أن أن ـ فـي  وعيّ أاخ ال

ل ال ق ء ال ه ا لالَّةض ـاب مـ هـ اره ال ا یلام ما اخ هـا؛ عل ال ع ل  ل فـي حقـ لأصـ
َّـو  لها الع أصـ ه الألفا  ها ه ف ف ِّ ي و ل ال ق ف ال َّ س ا، و ة. م ث َّـة جـ ـألة مه ه ال هـ

ف  ا ال ف ع ه ارَّة و إذ ت عَّة و آثاره ال َّة.و ال  العقائ
ع ه ا ال هج في ه َّة،  ال ة اللغ ادَّ غ و ذ ال ـ ـ ال َّ ذ آنَّـم ث لة مـ الق ع ـ ة ال

ل.  لالة على ن م ان ال لاً إلى ب ة، وص ادَّ ه ال ـة و ه ار آنَّـة ال ـات الق ـ الآ ـأتي ذ ع ذل 
غ.  ــ ه ال هــا هــ ــي جــاءت ف ة و ال ــادَّ ــة لل الات الفعلَّ ع الاســ ء  ــ ن ال عو ــ ــ الاســ الات عــ ذل

َّة  . الاس
ـان فـي و  ـ  غ مـ أنَّ ال َّـة علـى الـ ة اللغ ـادَّ ّ أو ال ة و الأصـل اللغـ قاق ُّعاتهـا الاشــ ت

اقَّ  ـــ لالات ال ـــ فـــي الــ ـــع مـــ ال صـــة. فــإنَّ ذلـــ لـــ  ه و ة ال ـــل هـــ انـــ الإشـــارة إلـــى م
ع اغ م اس ع الف لالات  ة. ال آنَّة ال ات الق  اض الآ

هُّ فيو  ا ال ـا ه عل ل أنَّه  عـة مـ ال الع ـ م لالَّـنل ل ال قـ الات: مـا ال ة للألفـا ـ
َّــ ل الع ولــيّ؟ مــا و ة؟ ذات الأصــ ــ ال لالَّــة ذات ال اتها ال ل و وحــ قــ ه ال هــ فــي هــ ــف ت

ُّعاتهاو  اف الأ ت انَّة اله اف الأو ل ةه ت ارَّة ال ّ  ال قل اللغـ ـا و  عة ال ـه  ة ألفا شـ
ــ .ت ــام ــه مــ م ُّ و   إل هــ راســة  ال ه ال ــ فــي هــ ع لاليّ ال ــانيّ الــ ــ الل ــا أنَّ الَّ ً  عــلأ

اق ا ، فــي ســ ــ مــ رأ احًــا لأك ــ م ــ ذل ــانيّ تف ر الل ــ ف علــى ال قــ ــانيّ  و، أل ــاث الل ، ال
ارجيّ، و  ث ال ة لل آن ة الق اك عه و ال ها في ص هه.و ان أث ج  ت

ل  ة الأص ها.و سأع  ت غها في ت غ  ص ت ال لِّ حقل و أمَّا ت الات داخل  ع الاس
ال.  ع َّـة الاسـ ات ــه ت انـ عل ولـيّ الــ  ــلَّ ال ـه ال ـأع ف ب و ف ـ ضــ ت ب مــ ال ـ ا ال هــ

ـيّ؛  ع ِّ ال ل فـي الفـ ع ـ یـ لـ  ــاب و ج اكـ ال ولـيّ ی ـاج سـلَّ ن ـي أرـ إن ـه أنَّ مـا دعــاني إل
اته ف ع مع آنيّ ف اخلَّة  الق اف و ال ـانيّ ذ الأهـ ث الل ـ ـاج ال إن ـا  ارجَّـة ذات الارت ال

َّة. ع َّة الإصلاحَّة ال غ ارَّة ال . ال ی لاليّ ج ل ال ل هج في ال ن أمام م  ف
َّـ ل اللغ أ ال الأص اءق ـاب الألـف قـ َّـة فـي  ـعة.  ة الع سَّ ه و دلالَّـة م انـ ألفـا هـ

ل  زَّعـ علـى قـالأص عـة  ت ل دلالَّـة هـيحم ن قـ ـ ـ و : حقـل ال ، و الغ ـ َّ حقـل الألـ و ال
ـقَّةو  اهـةو  ال عـو  ال ـات و ، ال ار، و حقــل الغا ، و الأشـ ـ قــ الق ـاع  حقـلو حقـل ال ــاس، و ال الل
ان و  ُّغ ُّو حقل ال ُ و ، ال ها. .حقل ال غل عل ي اش اور ال ال ل هي م ق ه ال  ان ه

 
  



149 
 

ل  ن  -الأوَّ :و الغ و ال َّ  ال
ن  -1 ّ و ال  :الغ العقائ

نَا ، أَسَفًا –أسف   ، أَسِفًا: ، أسَفَى آسَفُ
ن و  ی  1 مع غ الأَسَف: ح ت شيء  3تلهُّف و ، 2ش اله:و ما.  4على ف ع  اس
ـَانَ و  ْ مِـهِ غَ ْ سَى إِلَى قَ له تعالى: { فََجَعَ مُ اً  أَسِـفاً في ق ْ وَعْـ ُـ ْ رَُّ كُ ْ ْ َعِـ مِ أَلَـ ْ عِِقَـالَ َـا قَـ ْ ُ مَّ ْ فَأَخْلَفْ ُ ِّ ٌ مِّ رَّ َ ْ غَ ُ لَّ عَلَْ ِ ْ أَن َ ُ الْعَهُْ أَمْ أَرَدتُّ ُ َالَ عَلَْ اً أَفَ َ ـه:  حَ  ) {86  .(

اق الغاضـــ و  ــ ا ال ا  5هــ فـــي هـــ یً ـــًا شــ ــ 6غ ح ك ال ـــ صًـــا ب ن 7 م ـــ ه ال ـــ  ،8 .
ــ و  ــع الغ آنــي  اق الق ــ َّـاه أنَّ ال لالَّــة و ال وق ال لالــة علــى الفــ ضــع لل ا ال الأســف فــي هــ

ا م جهة ،  ه مه.و ب لام م ق ه ال سى عل ه م ة على ع ما لق لالة م جهة ثان  ال
لَّىو  له تعالى: { وَتََ نِ فَهُـَ  في ق ْ ـ ُ َ الْ َـاهُ مِـ ْ عَْ ـ َّ سُفَ وَابَْ ْ وَقَالَ َا أَسَفَى عَلَى یُ عَْهُ سف:  ٌ } (ی ِ ه)) 84كَ ل غ الغ لأنَّه لا  ن  ال على أنَّه ((ح ع ا الاس لُّ ه  . 9). ی

َّا  له تعالى: { فَلَ نَافي ق ْ أَجْ  آسَـفُ قَْـاهُ ْ فَأَغَْ ْهُ َـا مِـ ْ ف: انَقَ َ } ( الُّخـ عِـ لعـلَّ و ).  55َ
َّــل فــي أنَّــه ((إذا  ال ت ع ا الاســ لــيّ لهــ ل ــ ال ــ ال ة دلالَّــة ت ن قاعــ ــ ــ أن  الــ مــا  ه

ان.  ــ : غ ــ فأنــ أسِــف، أ ــ هــ دون َّ قــ و جــاءك أمــ م ــ ف َّ ــ  –ذا جــاءك م ل  –أو مــ م
 (( : ح ا و . 10فأن أسِف، أ ى ه ع ا فال ا، ه أسف أسف  ن و ((أنَّ الله لا  أسف اء  ل له أول

عــل رضــاه رضــاه و  ن، ف ه)) و ضــ ــ ه غ ــ ه و . 11غ فــ ــف مَّــا علــى  أسُّ لُّ علــى ((ال أنَّــه یــ
ة و  ــ ــعادة)) و خلافهــ الَّ ــة12ال ات الإله ل مــع الــ ع ــ ا أنَّــه  ــى هــ ــا  . مع از الاً م ع ، 13اســ

ن  ار آثاره ف اع ة)) و (( تِّ ه ال ائ ـة،  14ن ح هـ مـ ال ِّ فـاف ح ِّلة  اب و م قاقه العـ اسـ
 . 15الأل 

ِ و  ی ـــِ َ َا الْ ا بِهَـــ مُِـــ ْ ْ یُ ْ إِن لَّـــ َ عَلَـــى آثَـــارِهِ ـــ َ َ َـــاخِعٌ نَّفْ لـــه تعـــالى: { فَلَعَلَّـــ }  أَسَـــفاً فـــي ق
هف:  ن  ). 6(ال اه ((ف ال )) و مع  .16الغ
لاح أنَّ و  اال ا، ن ًا إله ان غ ا   َّ ة ق اخ ادَّ صة ال ة م ادَّ ي أنَّ ال ع . ما 

ة  ع اق الــ ــأتي فــي سـ ّ الـ  ـ العقائــ یو الغ الـ ــغ  ل أت و . ال ــ آنَّـة قــ اب ولَّــة الق انــ ال
ـلام ه ال سى عل ـلام، و ، غ م ـه ال ب عل عقـ ن  ه حـ ـ الإلهـيّ و عـ قلـ إلـى الغ ن  ان ـ ل
ـلام ه ال نه علــ ـ رًا ل ـ ــلام و ، م ه ال ـاء علـ ن الأن ه فو عــادت إلـى حــ ـ ــِّلاً غ ـه م  ــ 

ة ــ ه الأخ ــ ــه  َّ ــ صــلَّى الله عل َّ ــيّ م هــا و  .ســلَّو آلــه و ال ــي عل َّة ال ــ الــة الغ هــ أنَّ ال
تها؛ إذ إنَّ  آنيّ شَّ ول الق لام یل ال ه ال اء عل انالأن لام  ه ال سى عل ـا  م ـًا ل ه غ أك

مــه،  ر مــ ق ــلام، و بــ ــه ال ــيَّ عل ســف ال ه ی فقــ صًــا  ــلام م ــه ال ب عل عقــ ن  هــ و ــان حــ
ه َّ صلَّى الله عل ن م ه. أمَّا ح هاب  َّ ب ن  ت ـ أنَّ و آله و  ح ـا غ ً ـ أ سلَّ فهـ 

ه ة الإلهَّة ق عال ا ـالع ع ال ـيّ .  ـلام أمـام ال ه ال ق علـ ـا ـاء ال ان الأن آنـيَّ أحـ اب الق
ه  َّ صلَّى الله عل ة. و آله و م ل ة ال غ  سلَّ 

يّ و ال  -2 ل أُّف ال ّ  ال  :العقائ
ف  : –أ  أُفٍّ

، مـ وسـخ الأذن و  ـ اهـة  وه  ـ ح ال ـ ـ الق ر ال ق يء ال ، أو قلامـة 17الأُفُّ : ال
اف  ة)) 18الأ ـ د أو ق ـه مـ الأرض مـ عـ ت و . 19، و ((مـا رفع ـة صـ ا ن ح ـ عَّـ  20قـ 

ـ  ب و  21الأذ و ه ع ال ـ ارًا 22ال ق فافًا و ، أو اسـ ، و . 23اسـ ، أُفُّ ، أُفِّ هـا: أُفَّ ـه لغـات م ف
ــة، أُفْ  ــى، أُفَّ ــي، أُفَّ ، أُفِّ ، أُفٌّ ــهْ 24أُفــا، أُفٍّ ــهْ، أُفُّ ــهْ، أُفَّ هْ، أُفِّ ــ ف و . 25، إِفْ ، أُفُّ ــع ــ مــع ال لعــلَّ ال

ه اللغــات  ــ هــ ات، 26أح اء الأصــ ــي أنَّهــا مــ أســ ع ا  اء الأفعــال و . هــ ــ مــ أســ فــي و . 27ل
ه: آنيّ م اب الق  ال
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ى َ له تعالى: { وَقَ َـَ  في ق ِ كَ الْ ـَ َّ عِ لُغَ ـا یَـْ ـاناً إِمَّ َ ِ إِحْ یْ واْ إِلاَّ إَِّـاهُ وَِالَْالِـَ َ أَلاَّ تَعُْـُ رَُّـ ا  َ ا فَلاَ تَقُل لَّهُ َ ِلاَهُ ا أَوْ  َ هُ اء: أُفٍّ أَحَُ اً } (الإس ِ ا قَْلاً َ َ ا وَقُل لَّهُ َ  ).23وَلاَ تَْهَْهُ
ة لــه، و  هـــ ــة ال ل ه ال جــار بهـــ هـــار الان ــاه أنَّـــه ((نهــى الله تعـــالى عــ إ ـــا نفـــ و ال أمَّ

هـيّ))  ـل ال ق ــارّ لا  ـ اخ ّ غ وهـات فـأم قهــ ــال ال جـار فـي قِ اد و . 28الان ال یــ ع ا الاسـ هــ
هــا  ــا ع ن نهً ــ قــة ف ــ أد ــ علــى مــا هــو ((حق ُّ ًا ل ــاللازم، أو رمــ هــا  اء أشــُّ م نــى الإیــ

 . 29ه)) و 
ــهِ و  ْ لــه تعــالى: { وَالَّــِ قَــالَ لَِالَِ ونُ مِــ  ُ◌فٍّ أفــي ق ْ الْقُــُ ْ خَلَــ انِِي أَنْ أُخْــَجَ وَقَــ ــا أَتَعِــَ َ ُ ُ الأَْوَّ لَّ ِ َا إِلاَّ أَسَا لُ مَا هَ ٌّ فََقُ ِ حَ َّ ْ إِنَّ وَعَْ  َ آمِ لَ ََّ وَْ َانِ  َغِ ْ ا َ َ َ } ( الأحقاف : قَْلِي وَهُ لِ 17 .( 
له تعـالى: { و  ْ وَلِ أُفٍّ في ق ُـ ـاء: لَّ نَ } (الأن ِ أَفَـلاَ تَعْقِلُـ َّ ونَ مِـ دُونِ  ـا تَعُْـُ ا و ). 67َ هـ

ا  ً ادة الأوثان؛ إذ جعل ذل ق مه م ع ه ق ال ما عل لام ق ه ال اه عل ُّ م إب ًا و ت لا  30ن
ه. ه غ ان  ی

ولــيَّ و  ــ ال ت ّ إلــى  ال ــاعيّ عقائــ اق اج ض فــي ســ فــ قــال مــ زجــ م قــ حالــة الان ی
ــ  ح ــه إرادة ال لَّــى ف اق عقائــ ت د فــي ســ ــ هو زجــ م ــ وحــ ــال الع ــادة ال ــال ع ه ؛ ف هــ

ج  ادة الأوثان ال كو م ع  .ال
اني  ض و الأل  -ال اهةو ال عو  ال  :  ال

،  –أذ   َ ذَیْ ْ ، یُـ َ َا، أُوذُوا، أُوذِیَـا، أُوذِ ذُونَ، فَآذُوهُ ْ ذُونَِي، یُ ْ ، تُ ذِ ْ نَا، یُ ُ آذَوْا، آذَیُْ : ْ ، أَذَاهُ  أَذَ
ر و  ــــ : ال وه و الأَذَ ــــ ــــان أو  32الألــــ و ، 31ال ــــا  ، دن ــــ ف أو ال ــــ الــــ الــــ 
ا  و اسة 33أُخ ه على ال لاً ع دلال حلـة و  .35ما لا یلائ و ، 34. ف ان في ال ه ما  اله م ع اس
َّة: ِّ    ال

اْ   لــه تعــالى: { قَــالُ ــافــي ق ْ أَن  أُوذِیَ ــ ُ ــى رَُّ َ ََــا قَــالَ عَ َــا وَمِــ َعْــِ مَــا جِْ ــلِ أَن تَأْتِ مِــ قَْ
 َ ْفَ تَعْ َ َ ُ ْ فِي الأَرْضِ فََ ُ لِفَ ْ َ ْ ْ وََ ُ وَّ َ عَُ اف: یُهْلِ نَ } (الأع  ). 129لُ

اْ وَ و  بُ ِّ ــ واْ عَلَــى مَــا ُ ــَُ َ َ فَ لِــ ــ قَْ ْ رُسُــلٌ مِّ بَ ِّ ــ ُ ْ لــه تعــالى: { وَلَقَــ ْ أُوذُواْ فــي ق حََّــى أَتَــاهُ َ } (الأنعـام:  سَـلِ ْ ُ ْ جَـاءكَ مِـ نََّـإِ الْ ِ وَلَقـ ّ ـاتِ  َ َلِ لَ لِ نَا وَلاَ مَُـِّ ُ ْ ائه لعـلَّ و ). 34نَ إیـ اد  ـ ((ال
ه  ی ی إَّاه غالًا، و إمَّا ع ت ام ال ل اس ه ثقة  ح  َّ اء ل  ن الإی قارنه م ف ا ما و مَّا ما  أ

ة))  ل ه تأك لل  .36كان فف
له تعالى: { وَمَاو  َنَّ عَلَـى مَـا  في ق ـِ ْ انَا سُـُلََا وَلََ ْ هَـَ ِ وَقَـ ّ لَ عَلَى  َّ ََ نَـالََا أَلاَّ نَ ُ  آذَیُْ

 : اه نَ } (إب ِّلُ ََ ُ لِ الْ َّ ََ ِ فَلَْ ّ اد و  ).12وَعَلَى  الع ا (( اء ه ـات و ان الإی اح الآ ـ ذلـ و اق غ
ه))  َّا لا خ ف  .37م

لــه تعــاو  ِ فَــإِذَا فــي ق َّ ــا لُ آمََّــا ِ َ الَّــاسِ مَــ َقُــ َ ألى: { وَمِــ ــةَ الَّــاسِ  ُ◌وذِ َْ ِ جَعَــلَ فِ َّ فِــي 
ا فِ  َ ِ َ َُّ ِأَعْلَ  َ ْ أَوَلَْ ُ َّا مَعَ َّ إِنَّا ُ لُ َ لََقُ ِّ ٌ مِّ رَّ ْ ِ وَلَِ جَاء نَ َّ َابِ  َ } كَعَ ِ ورِ الْعَالَ ي صُُ

ت:  ــــ ة لو  ).10(الع فــــ ــــه ال ــــ قــــام  ی ال عــــ ــــا علــــى ال لالــــة ه ــــ مــــ تــــأتي ال م  ــــ ل
انه  .38إ

ّ و   ه العقائ ا الات ت في الأذ بل ع ه الاس ة في  ه ةرغ ل ـه  ت يّ صـلَّى الله عل ال
م و ، سلَّو آله و  ة ال ل ه على الو ت  .ع

نَّة:و  حلة ال ان في ال ها ما   م
لِ  ْ ِ وَلاَ تَ ْ َ الْهَــ َ مِــ ــ َ ــا اسَْْ َ ْ فَ تُ ْ ــ ِ ِ فَــإِنْ أُحْ َةَ ِّ ــ ْ ــجَّ وَالْعُ َ اْ الْ ــ ُّ لــه تعــالى: { وَأَتِ اْ فــي ق قُــ

ــهِ  ــاً أَوْ ِ ِ ُ مَّ ــانَ مِــ ــ َ َ لَّــهُ فَ ِ ُ مَ ْ لُــغَ الْهَــ ْ حََّــى یَْ ُ ــ صِــ أَذًرُؤُوسَــ ــةٌ مِّ َ ــ رَّأْسِــهِ فَفِْ َامٍ أَوْ مِّ
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ـ لَّـ َ ِ فَ ْ َ الْهَـ ـَ مِـ َ ـا اسَْْ َ ـجِّ فَ َ َةِ إِلَـى الْ ْ َّـعَ ِـالْعُ َ ـ تَ َ ْ فَ ُ ـ ٍ فَإِذَا أَمِ ُ قَةٍ أَوْ نُ ـَامُ صََ ِ ْ فَ ـ ِ َ ْ ــ  َ َ لِ ــ ــةٌ ذَلِ امِلَ َةٌ َ ــ َ َ عَ ــ ْ تِلْ ُ ــ ْعَةٍ إِذَا رَجَعْ ــجِّ وَسَــ َ ــامٍ فِــي الْ ــةِ أََّ ِ ثَلاثَ ِ ــ ْ َ ِ الْ ــهُ حَاضِــ ْ أهَْلُ ــ ُ َ ْ ــ لَّ ة:  قــــ یُ الْعِقَــــابِ } (ال َّ شَــــِ اْ أَنَّ  ــــ ُ َّ وَاعْلَ اْ  ــــَامِ وَاتَّقُــــ َ ــــه و  ).196الْ ادًا  ن مــــ ــــ ا الأذ قــــ  هــــ
َّل))  احة أو قُ ـفاء مـَّة، و  .39((ج ال فـاؤل  اعاة ال ًا إلى م لاليّ م ُّف ال ل أتي ال ا  اشـي و ه ت

ج  ح دفعًا لل .و ال قام مَّة أخ اعاة ال  م
ِ قُـلْ هُـَ و   ـ ِ َ ِ الْ َ عَ نَ أَلُ ْ له تعالى: { وََ ِ وَلاَ  أَذًفي ق ـ ِ َ ـاء فِـي الْ َ اْ الِّ لُ ِ فَـاعَْ َّ حََّــــ هُ ــــ ُ ُّ تَقَْ ــــ ِ َ وَُ َّــــَّابِ ُّ ال ــــ ِ ُ َّ ُّ إِنَّ   ُ كُ ــــَ ُ أَمَ ــــ ْ حَْ ــــ َّ مِ هُ ــــأْتُ نَ فَ ْ ــــ َهَّ ــــإِذَا تَ نَ فَ ْ ــــ هُ ْ ة: ىَ َ ق َ } (ال ِ َهِّ َ ُ ع 222الْ ـ ـار ال اع َّى ذلـ أذً  لاح أنَّـه (( سـ )) و ). ال ـ ـار ال  ؛40اع

ـه ة م ـه نفــ ق ذ مـ  أة  ؛41اهـة لـه)) و  إذ إنَّـه ((یـ ـ ـا ال نيّ بل ـ إلـى ألــ بـ أنَّـه  ألــ و ذلــ 
جل  ا ال ز بل يّ مقِّ  .42نف

اُ مَّــاً وَلاَ و  نَ مَـا أَنفَقُـ ِْعُـ َّ لاَ یُ ِ ثـُ ّ لِ  ْ فِــي سَـِ َالَهُ نَ أَمْـ فِقُـ َ یُ ی لـه تعـالى: { الَّـِ  أَذًفـي ق
نَ  نُــ َ ْ َ ْ ْ وَلاَ هُــ ْهِ ــ فٌ عَلَ ْ ْ وَلاَ خَــ ــَ رَِّهِــ ْ عِ ُهُ ْ أَجْــ قَةٍ    لَّهُــ ــ صَــَ ــٌ مِّ َةٌ خَْ وفٌ وَمَغْفِــ لٌ مَّعْــُ ْ ــ قَ َْعُهَا  ٌ  أَذًیَ ُّ غَِـيٌّ حَلِـ َ   َو ِّ َ ُ ِـالْ قَاتِ اْ صَـَ لُـ ِ اْ لاَ تُْ َ آمَُـ ی ُ  الأذََـا أَیُّهَـا الَّـِ فِـ الَّـِ یُ َ

ــَابٌ فَأَصَــاَهُ  ــهِ تُ ْ ــلِ صَــفَْانٍ عَلَ َ َ َلُــهُ َ َ ِ فَ مِ الآخِــ ْ ــ ِ وَالَْ ّ ــا ِ ُ مِ ْ ــ كَــهُ مَالَــهُ رِئَــاء الَّــاسِ وَلاَ یُ ََ ــلٌ فَ اً لاَّ  وَابِ َ صَـــلْ ِ ـــافِ َ مَ الْ ْ ُّ لاَ یَهْـــِ الْقَـــ اْ َ ـــُ َ ـــا َ َّ رُونَ عَلَـــى شَـــيْءٍ مِّ ة:  َقْـــِ قـــ  .)264 - 262} (ال
اول  م الإنعام و  اق شيء م ال ا ال  .43الأذ في ه

ْ إِلاَّ و  وُ ُّ ُ له تعالى: { لَ َ ونَ } (آل أَذً في ق ـُ َ َّ لاَ یُ ُ الأَدَُـارَ ثـُ ُ لُّ ْ یَُ ُ وَِن ُقَاتِلُ ان:  ـ ــف و ). 111ع ف ِّ ال ـ اق علــى ال ـ ا ال لالـة فــي هــ ـ و تــأتي ال وه ال ــ ــِّلاً ذلــ  44ال م
ع  ی لا أث له)) و في ((  .45ته

ُ و   ِ ْ وَأَنفُ ُ نَّ فِي أَمَْالِ لَُ ُْ له تعالى: { لَ ْ في ق ُ لِ َـابَ مِـ قَـْ ِ اْ الْ َ أُوتـُ ی َ الَّـِ َّ مِـ عُ َ ـ ْ َ ْ وَلَ اْ  كُ َ َ أَشْــ ی َ الَّــِ ان: أَذً وَمِــ ــ رِ } (آل ع مِ الأُمُــ ْ ْ عَــ َ مِــ اْ فَــإِنَّ ذَلِــ َّقُــ واْ وَتَ ُ ــِ ْ اً وَِن تَ ــ ). 186كَِ
لالة على ه  جاء لل يّ صلَّى الله عل اء ال ف و، 46 سلَّو آله و ه ی ال ع في ال ح فـي و ((ال الق

ــ  ع ال ــ ــام ال م و أح ِّ مــ أراد أن یــ )) و صــ ــة مــ آمــ ــ 47ت . مــع الإشــارة إلــى ال
م  اء ال  .48ب

ابَ و  َ َ لــه تعــالى: { فَاسْــ ٍ أَوْ أُنَــى  فــي ق ــ ذَكَــ ُ مِّ ــ ــلَ عَامِــلٍ مِّ َ عُ عَ ــي لاَ أُضِــ ْ أَنِّ ْ رَُّهُــ ْ وَ لَهُــ اْ مِ دَِارِهِ واْ وَأُخِْجُ َ هَاجَُ ی ٍ فَالَِّ ُ مِّ َعْ ُ ْ  أُوذُواْ َعْ ْهُ اْ لأُكَفِّـَنَّ عَـ اْ وَقُِلُـ لِي وَقَـاتَلُ فِـي سَـِ
 ْ َاتِهِ ُ الَّـَابِ }سَِّ ـ ْ هُ حُ ـَ ُّ عِ َ ِ ّ ـِ  ـ عِ ـاً مِّ ِهَـا الأَنْهَـارُ ثََا ْ ِ مِـ تَ ْ ْ جََّاتٍ تَ (آل  وَلأُدْخِلََّهُ
ان:  ). 195ع

َ وَدَعْ و  َـــافِقِ ُ َ وَالْ ِ ـــافِ َ ـــعِ الْ ِ لـــه تعـــالى: { وَلاَ تُ ْ فـــي ق فَـــىأَذَاهُـــ ِ وََ َّ ـــلْ عَلَـــى  َّ ِ  وَتََ َّ ِـــا
لاً}  ِ اب:  0وَ  ).48(الأح

َعَــامٍ و  ْ إِلَــى  ــ ُ ذَنَ لَ ْ تَ الَِّــيِّ إِلاَّ أَن یُــ ا بُُــ خُلُ ْ ا لاَ تَــ َ آمَُــ ی لــه تعــالى: { َــا أَیُّهَــا الَّــِ وافــي ق ـُ ِ ْ فَانَ ُ ـ ْ َعِ ا فَـإِذَا  ْ فَـادْخُلُ ُ ـ ْ إِذَا دُعِ ِـ َ إِنَـاهُ وَلَ ِ ِ َ نَـا ـانَ  غَْ َ ْ ُـ ٍ إِنَّ ذَلِ ی ـِ َ َ لِ ـ ِ َأْنِ ْ وَلاَ مُ ذِ ْ َّ مِـــ یُـــ هُ َّ مََاعـــاً فَاسْـــأَلُ هُ ُ ُ ِّ وَِذَا سَـــأَلْ ـــ َ َ الْ ِي مِـــ ْ َ ـــ ْ َُّ لاَ َ َ ْ ُ ِي مِـــ ْ َ ـــ ْ  وَرَاء الَِّـــيَّ فََ
َّ وَمَا ِهِ ْ وَقُلُ ُ ِ هَُ لِقُلُ ْ ْ أَ ُ ابٍ ذَلِ َ هِ  حِ ا أَزْوَاجَـهُ مِـ َعْـِ ُ ِ ِ وَلاَ أَن تَ َّ لَ  ذُوا رَسُ ْ ْ أَن تُ ُ انَ لَ اب: َ اً } (الأح ِ ِ عَ َّ  َ انَ عِ َ ْ ُ اً إِنَّ ذَلِ  ). 53أَبَ

َ و   ی له تعالى: { إِنَّ الَِّ ذُونَ في ق ْ نَْا یُ َُّ فِي الُّ  ُ لَهُ لَعََهُ اً  ََّ وَرَسُ َا ْ عَ وَالآْخَِةِ وَأعَََّ لَهُ اً  هِ َ  مُّ ی ذُونَ وَالَّـِ ْ ـاً  یُ ِ ـاً مُّ ا بُهَْانـاً وَِثْ لُـ َ ا فَقَـِ احَْ ـُ َ ِ مَـا اكَْ مَِـاتِ ِغَْـ ْ ُ َ وَالْ مِِ ْ ـ ُ َـا  الْ مِ  ْ ُ اء الْ َ َ وَنِ َ وَََاتِ َزْوَاجِ َ فَـلاَ أَیُّهَا الَِّيُّ قُل لأِّ فْ َ َ أَدْنَـى أَن ُعْـ َّ ذَلِ ِهِ َّ مِ جَلاَبِ َ عَلَْهِ نِ َ یُْ ِ  َ ذَیْ ْ ــ ــاً } یُ راً رَّحِ َُّ غَفُــ ــانَ  اب:  وََ ف و  ).59 - 57(الأحــ ــال اء  ــاه إیــ عاصــيو مع ــاب ال ، ارت
ل لاً ع الق  .49 الفعلو  ف
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له تعالى: { َا  َ  في ق ی الَِّ ا َ نُ ُ ا لاَ تَ َ آمَُ ی ـانَ  آذَوْاأَیُّهَا الَِّ ا وََ ـا قَـالُ َّ َُّ مِ سَى فَََّأهَُ  مُ
اب:  هاً } (الأح ِ وَجِ َّ  َ ع 69عِ ال اء  ل و ).  إلى إی  .50الق

ْ و  ُ َانَ َأْتَِانِهَا مِ له تعالى: { وَاللَّ ـا في ق َ َّ فَآذُوهُ ـا إِنَّ  َ اْ عَْهُ ا فَأَعِْضُـ َ فَـإِن تَاَـا وَأَصْـلَ ــاء:  ــاً } (ال ــاً رَّحِ ب و ). 16كَــانَ تََّا ــ ــا ال اء ه ن  51الإیــ ــ ؛ ف ل ــ ل ال ح، أو القــ ــ ــ ال غ
ًا مَّة  ا مَّة و الأذ حِّ . 52مع  لأخ

ُواْ و  َ وَلَْأْخُـــ عَــ ْهُ مَّ ــ َآئِفَــةٌ مِّ  ْ َقُ ــلاَةَ فَلْـــ َّ ُ ال َ لَهُــ ــ ْ ْ فَأَقَ هِ َ فِـــ ــ لــه تعــالى: { وَِذَا ُ اْ مَ فــي ق لُّ َ اْ فَلُْ لُّ َ ُ ْ َآئِفَةٌ أُخَْ لَ َأْتِ  ْ وَلْ ُ اْ مِ وَرَآئِ نُ ُ واْ فَلَْ ُ َ ْ فَإِذَا سَ َهُ َ َ وَلْ أَسْلِ ْ عَ رَهُ ْ ُواْ حِـ َأْخُ ُ مَّْ  ْ ــ نَ عَلَ ــ لُ ِ ْ فََ ُ ــِ ْ وَأَمِْعَ ُ ِ َ ْ أَسْــلِ نَ عَــ ــ ْ تَغْفُلُ ــ واْ لَ ــُ فَ َ َ ی ــِ ْ وَدَّ الَّ َهُ َ ــاحَ وَأَسْــلِ ةً وَلاَ جَُ ــةً وَاحِــَ لَ  ْ ــ ُ ــانَ ِ ْ إِن َ ُ ْ ــ ــعُ  أَذًعَلَ َ ضَــى أَن تَ ْ ُ مَّ ــ ٍ أَوْ ُ ــ َ ــ مَّ ــَّ مِّ َّ أعََ ْ إِنَّ  رَكُ ْ ُواْ حِــ ْ وَخُــ ُ َ َ اْ أَسْــلِ اء:  اً } (ال هِ اً مُّ َا َ عَ ِ َافِ  ).102لِلْ
َ و  مِ لِــ ْ مِــهِ َــا قَــ ْ سَــى لِقَ لــه تعــالى: { وَِذْ قَــالَ مُ ذُونَِيفــي ق ْ ــ ِ  تُ َّ لُ  ــي رَسُــ نَ أَنِّ ــ ُ ــ تَّعْلَ وَقَ ـ َّ َ } (ال مَ الْفَاسِـقِ ْ َُّ لاَ یَهْـِ الْقَـ َ ْ َهُ َُّ قُلُـ ا أَزَاغَ  ـا زَاغُـ َّ ْ فَلَ ُ سـى  ).5ف: إِلَْ اء م ـان إیـ لقـ 

ه  ه  الفة ما أم لام  ه ال انه و عل  .53ع
ُ الَّ و   له تعالى: { وَمِْهُ َ في ق ی ذُونَ ِ ْ ِ  یُ ّ ُ ِا مِ ْ ْ یُ ُ ٍ لَّ نَ هَُ أُذُنٌ قُلْ أُذُنُ خَْ لُ الَِّيَّ وَِقُ

 ٌ َابٌ أَلِــ ْ عَــ ِ لَهُــ ّ لَ  ذُونَ رَسُــ ْ َ یُــ ی ْ وَالَّــِ ُ اْ مِــ َ آمَُــ ی ــةٌ لِّلَّــِ َ َ وَرَحْ مِِ ْ ــ ُ ُ لِلْ مِ ْ ــة: وَُــ  )61 } (ال
يّ صلَّ و  اء ال ه ی ل و آله و ى الله عل الق ضع 54سلَّ  ا ال  .في ه

عيّ، و   ـــــ ـــــه ال ا ـــــى الأذ بل ـــــلام عل ـــــى ال ـــــل إل ق الات ت ع ه الاســـــ ـــــاعيّ،و هـــــ  الاج
ّ و  ـــ .  الع ّ ـــلاً عـــ العقائـــ ع و ف ـــ نيّ عهـــ ال ـــ ـــ مـــع العهـــ ال ـــا ی َّ ا م ولـــةو هـــ  ـــاء ال
اعيّ و  افل الاج  .ال

ال  ات  -ال ارو الغا  :الأش
َة: –أ   الأَْ

ـــة و  فَّ فـــة مل ـــة  ـــة: غا َ ر 55الأَْ ـــ ارها مـــ ال ـــ أشـــ ه مـــ و  56الأثـــل و الأراك و ، أغل ـــ ن
ــاع  ـ ال ــاء  57ال ــه ال ــع ف ف  ــ فــي مغــ مــ اعــة مــ و . 58الــ ی ن ((ال ــ قــ ت

ل))  ، حَّى الَّ اله:و . 59كلِّ ش ع  اس
ابُ  َ له تعالى: { وَأَصْ َةِ  في ق ِ } (ق :  الأَْْ َّ وَعِ َ َّبَ الُّسُلَ فَ لٌّ َ مُ تَُّعٍ ُ ْ  ).14وَقَ

ابُ و  َ ٍ وَأَصْ مُ لُ ْ دُ وَقَ ُ له تعالى: { وَثَ َةِ في ق َ الأَْحَْابُ } (ص:  الأَْ  ). 13أُوْلَِ
ابُ و  َ َّبَ أَصْ له تعالى: { َ َةِ في ق االأَْْ ع َ } (ال سَلِ ْ ُ  ). 176ء: الْ
ابُ و  َ انَ أَصْ له تعالى: { وَِن َ َةِ في ق :  الأَْ َ } (ال ِ َالِ  ).78لَ
ة و   ائــ ام  ــة أقــ اب الأ ــلام60أصــ ــه ال م شــع عل ی61 ، مــ قــ ب مــ ه قــ  62، مــ

ار مـــ  ـــال ك،  ـــ ـــاذاة ت ـــاز  ـــي مـــ أرض ال ال الغ ـــ ـــ فـــي ال ـــ الأح احل ال علـــى ســـ
اء  اء ســـ صًـــا  .63صـــ الاً م ع ـــة اســـ ة اللغ ـــادَّ ال ال ع ـــه اســـ هـــ ف لاليّ ف ـــ الـــ ـــا ال أمَّ

يّ  ه،  إلى واقع ب ع عة.و ضع  اص ال  ع م ع
ع  ا : -ال ق الق  ال

 أَزِفَ ، الآزِفَة: –أزِفَ 
قــــ و   اب ال ــــ دنــــّه و الأَزَف : اق

قه و ، 64 امــــة و . 65ضــــ اب وقــــ الق ــــاق ص  ــــ هــــ م
عها. و  اله:و وق ع  اس
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له تعالى: {  ْ الآْزِفَةُ في ق :  أَزِفَ ـىو ). 57} (ال ع لاء  ال ـ هـ ـي ت ـة ال ها ـ ال ((ق
(( ف ــــ ــــ أو ال ب أو ال ــــِّ امــــة)) و ،66 ال عة  67((دنــــ الق ــــ ــــ ال ب و  68علــــى ن القــــ

لــة و  عهــا و الع عَّــة وق هــا أو علاجهــا و ق ــان ردِّ م إم قــ 69عــ ــ ال اب  ــ ــا فــي اق ً ؛ فهــي ((دائ ا   .70ها)) و ب
مَ و   ْ ْ یَـ رْهُ له تعالى: { وَأَنـِ ْ الآْزِفَـةِ في ق َ مِـ ِ َّـالِ َ مَـا لِل ِ ِ ـا َـاجِِ َ َ بُ لَـَ الْ إِذِ الْقُلُـ

 : َـاعُ } (غـاف عٍ ُ ٍ وَلاَ شَـفِ ِ ادث } الآْزِفَـةِ فـي {و ). 18حَ ـ ق ال ـ إلـى أنَّهـا تفـ ات و مـا  ـ ال
ـــة و  ل ة ال ی ـــ ـــالات ال ی و لَّهـــا.  71ال ـــ هـــا الإشـــارة إلـــى ال . و ف ع ولـــيّ و الـــ هـــا ال ت ـــان ت

ة في  امة؛ رغ ار ع الق اق الإخ ِّ في س ضع م ا أنَّ ال . مع ل ی ه حالة ال اع ف ت
ع  اج ال ح اللف إو إن . و لى ال  اله

ام  اع  -ال اس: و ال  الل
 أَثَاثًا: –أث  
اع ال و   اع م م اس 73ال  72الأَثاث: أن اش و ، م ل ال و . 74دِثار و ف ـ  75ال ال

ِّلاً في الإبل  ا، م ً ل ال 76الع و الغ و أ َّعام و ، 77. أو ه م ع م ال اله:و .78ن ع  اس
له تعالى: { ُ  في ق َ ْ أَحْ نٍ هُ لَهُ مِّ قَْ َا قَْ ْ ْ أهَْلَ :أَثَاثاً وََ اً } (م اها فـي 74وَرِئْ ). مع

اع اق ال ا ال ال  79 ه َّـة)) و ، 80أو ال ن ـ ال ـه مـ ال ون  ف ع ((ما  لـ و، 81ج ((م
أكــل  ازم ال عاشــه مــ لــ علَّــ  لـــ و مــا ی ــ و ال )) و ال ــ ــ إلــى شــيء مـــ 82ال ــا  َّ ؛ م

َّة))  َّة أو مع  .83((رخاوة ح
تــاً و   ــامِ بُُ دِ الأَنْعَ ــ جُلُــ ــ مِّ ُ اً وَجَعَــلَ لَ َ ــ ْ سَ ُ تِ ــ ــ بُُ ــ مِّ ُ ــلَ لَ ُّ جَعَ لــه تعــالى: { َ ْ أَصْـــَافِهَا وَأَوْ فــي ق ْ وَمِـــ ُ ـــامَِ مَ إِقَ ْ ـــ ْ وََ ُ َعْـــِ مَ  ْ ـــ نَهَا یَ فُّ ِ َ ـــ ْ ـــاً َارِهَـــا وَأَشْـــعَارِهَا تَ ٍ }  أَثَاث وَمََاعـــاً إِلَـــى حِـــ
ل:  اهو  ).80(ال اس  مع ا م ل یً ان ج ل 84فُُش و ما  ل ما ُع لالة على ((م لاً إلى ال ؛ وص

هــا  عــاش)) و م فاد فــي تــأم ال ــا} دالا علــى و . 85ــ عــل {أثَاثً اق  ــ ا ال ــاع فــي هــ ال ال ع اســ
ــاس  ــة.و الفُــُش و الل ــام خاصَّ ــا مــ ال ال ول قــل ن آنــي ی ــاب الق ا أنَّ ال ــى هــ ذ الإشــارة عــامِّ مع

ن  ل ل ما  ه و إلى م ون  الأنعام.ف ت  ان خاصا م أثاث ی  إلى ما 
ادس  ُّ  -ال ان ال ُّو غ  : ال
: –أش    أَشِ
ــ و   : مــ بلــغ أعلــى درجــات ال ــ ــ 86الأَشِ ِّ ــ 87، ال ــ ال لالــة و . 88،  ــل ال

ح  ح و ، 89على ال اله  90الف ت  أنَّه م م؛ ذل  م قـة و ، 91ال ـ دق لالة غ ه ال ل إنَّ ه . 92ق
اله:و  ع  اس

َّابٌ   ــ َ َ َــا بَــلْ هُــ ِ ــهِ مِــ بَْ ْ كُْ عَلَ ِّ لــه تعــالى: { أَأُلْقِــيَ الــ ٌ فــي ق ِ   أَشِــ ــ اً مَّ نَ غَــ ُ سَــَعْلَ  َ ُ َّابُ الْ :  الأَْشِ ٍّ و ). 26 - 25} (الق )) و لعلَّه أرادوا الإشارة إلى ((شـ ِّ عـ ع مـ ال لـى و . 93نـ
ا،  ادنـا و أنَّه (( ی العلّ عل ق ـا)) و أن  اع لالـة فـي و . 94لـ  ال ت  ـى مـ ع ا ال و أنَّ هـ ـ

ا  ة على ال ادَّ  .95ال
. و  ُّــ هــا دلالــة علــى ال ــا و ف َّ ؛ م ضــع ب فــي ال ــ ــا مــع ال ــاح دلال اللافــ أنَّهــا ت

ة  َّ لالة على ال ي ال ان و  96ع غ ال.و ال  الاح
ع  ا ُ  -ال  :ال

 إِدا: –أدد  
ــ و   ــ مــ ال ُ : مــا ع ــا 97الإِدُّ عً ــا ف ً ًا ع ــان أمــ ا  98؛ ف یً ًا 99شــ ــ ــا م ً َ  100ع

هًــا  ه و . 101ك ُدُّ تــه تــ ــة فقــ أدَّ اه ــه ال ه و ذا ده ــُّ ه و تَِ اقــة و . 102تَــأدُّ ت ال ذًا مــ صــ ن مــأخ ــ قــ 
)) و  اقـة تَِـُّ ن ((أدَّت ال ل ق  . ع ت ال دُّ و ، 103ص ا))  104تـَ یً عًـا شـ ج هـا ت عـ ح  105إذا ((رجَّ
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فها  ة  106في ج ها 107على دفعة واح اك ه أدُّ دُّ أدا)) 108؛ ف ع ی رَ  109. و ((أدَّ ال . 110إذا هََ
ائ ال و  ت  ل إنَّ ذل م ار و ق ق ان إلى الان ف؛ إذ  ع ة و ال َّ اله:و . 111ال ع  اس

  : اً إِدّاً } (م ْ شَْ ُ له تعالى: { لَقَْ جِْ  ). 89في ق
ــة و  ه جل ــ ــ ت ا ال ــه دلالــة علــى أنَّ هــ ة و ف َّ ه ؛ ل112ضــ قــال ــ ((ردٍّ ل ق ض ت غــ
لة  ا ـ و ال ال ال ئ ع  فات ال ها  الال ل لأم ـة شـَّ و ته ـح عـ غا ف ـ ال ة الغ
ع  ــ ح، و ال ــ ق قاحــة و ال ــة ال ها ه ب ل علــ ــ هــل و ت أة))و ال ــ فــاو . 113 ال ت إلــى أنَّــه غــي الال

انه  ها الأولاد  س ا ف ي ن ه ال ل مع قال ع لالة تعالىو اس ال صًا  ن م ة ؛ ف ق على ال
لاء القائل  .على ه

ام ال  ادره و ه اجعه:و م  م
                                                           

1 : ــ آن ی دات ألفــا القــ اغــ الأصــفهاني ،مفــ ــ ،ال ق نان داوود :ت ان عــ ــ ،1  ،صــف ــ  ،دار القل دم
 .75( أسف ): ص  ،1996

2 : س ال ی ـاد ،مع القام وز آ ـ ب الف عقـ َّ بـ  ی م ـه  ،م ال او رتَّ ن شـ ـل مـأم  ،وثَّقـه: خل
اعة  ،4  فة لل ع زعو ال و دار ال وت  ،ال  .47( أسف ): ص  ،2009ب

3 : َّة  ی ح الع ارد في ف ب ال اردو أق ـاني ،ال ني الل ت ـ ر ال ـ اعـة  ،1  ،سـع ال ة لل دار الأسـ
ان  ،الو   .56ص  ،1( أسف ): ج  ،هـ 1416إی

4 : ــ ــ ی آن ال ــات القــ ل ــ فــي  ق ف  ،ال ــ مــة ال ف  ،1  ،العلاَّ ــ مــة ال ــ آثــار العلاَّ ــ ن  ،م
ان: ج   .95ص  ،1إی

5 : ــ آن ی دات ألفــا القــ اغــ الأصــفهاني ،مفــ ــ ،ال ق نان داوود :ت ان عــ ــ ،1  ،صــف ــ  ،دار القل دم
 .76: ص 1996

6 : ــ د ی ــع ــ أبــي ال ــاد ،تف د الع ــع ه ،القاضــي أبــ ال اشــ ح :وضــع ح ــ الــ ــف ع ــ الل  ،1  ،ع
ـة وت  ،دار ال العل ـ ـ ،300ص  ،4: ج 1999ب آن ال ـل لألفـا القـ صَّ قاقي ال ـ الاشـ ع د.  ،ال

ل َّ ح ح ج ة الآداب ،2  ،م ة  ،م  .1045ص  ،2( أسف ): ج  ،2012القاه
7 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .95ص  ،1ال
8 : د: ج  ی ـع آن  ،300ص  ،4تف أبي ال ـل لألفـا القـ صَّ قاقي ال ـ الاشـ ع ـال ( أسـف ): ج  ،ال

  .1045ص  ،2
آن ال 9 ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش   .1045ص  ،2( أسف ): ج  ،ال

ــــاب العــــ 10 ــــ  ت ّ  ،ت ــــ اه ــــ الف ــــل بــــ أح ل ــــ ،ال ق ومــــيّ  :ت ائيّ  ،د. مهــــ ال ــــام اه ال  ،د. إبــــ
ح َّ :ت ة ،3  ،أسع ال ارات أس ان  ،ان  .83ص  ،1( أسف ): ج  ،هـ 1432إی

آن: ص  11 دات ألفا الق  .75مف
: ج  12 آن ال ات الق ل ق في   .96ص  ،1ال
13 : آن م الغ ی ا في الق فة الأر  ي ،ت ل ی أب حَّان الأن ق ،أث ال ب :ت لـ د.  ،د. أح م

ي ی ة ال عة العاني ،خ اد  ،م   .38: ص 1977غ
: ج  14 آن ال ات الق ل ق في   .96ص  ،1ال
15 : آن ال ی ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش   .1045ص  ،2( أسف ): ج  ،ال
د: ج  16 ع  .169ص  ،4تف أبي ال
17 : ــ ب ی ــان العــ ر ،ل ــ ح ،ابــ م ــ هــاب :ت ــ ال ــ ع َّ ــ ،أمــ م ــادق الع ــ ال َّ دار  ،1  ،م

اء ا يإح اث الع وت  ،ل  .129ص  ،1( أفف ): ج  ،2010ب
18 : آن ی دات ألفا الق  .79( أفف ): ص  ،مف
س ال 19  .53( أفف ): ص  ،مع القام
20 : ـ ــ ی آن ال قــارن لألفـا القـ س ال ل علــي ،القـام اع ارا ،1  ،د. خالـ إسـ ـ سـ اد  ،م : 2004غــ

 .18ص 
21 : ب ی ان الع  .129ص  ،1( أفف ): ج  ،ل
22 : س ال ی  .52( أفف ): ص  ،مع القام
23 : آن: ص  ی دات ألفا الق  .79مف
24 : ب: ج  ی ان الع  .129ص  ،1ل
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25 : س ال ی  .53( أفف ): ص  ،مع القام
26 : اب الع ی ت   .91ص  ،1( أفف ): ج  ،ت
27 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .106ص  ،1ال
: ج  28 آن ال ات الق ل ق في   .106ص  ،1ال
آن ال 29 ل لألفا الق صَّ قاقيّ ال ع الاش  .1651ص  ،3( أفف ): ج  ،ال
30 : د: ج  ی ع  .346ص  ،4تف أبي ال
31 : س ال ی  .40( أذ ): ص  ،مع القام
32 : : ص ال ی آن ال قارن لألفا الق س ال  .11قام
33 : آن ی دات ألفا الق  .71( أذ ): ص  ،مف
34 : ب ی ان الع  .88ص  ،1( أذ ): ج  ،ل
35 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .72ص  ،1ال
د: ج  36 ع  .376ص  ،2تف أبي ال
د: ج  37 ع  .477ص  ،3تف أبي ال
38 : د: ج  ی ع  .143ص  ،5تف أبي ال
د: ج  39 ع  .249ص  ،1تف أبي ال
آن: ص  40 دات ألفا الق  .72مف
د: ج  41 ع  .268ص  ،1تف أبي ال
42 : : ج  ی آن ال ل لألفا الق صَّ قاقيّ ال ع الاش   .709ص  ،2ال
43 : د: ج  ی ع  .307ص  ،1تف أبي ال
44 : : ج  ی آن ال ل لألفا الق صَّ قاقيّ ال ع الاش  .710ص  ،2ال
د: ج  45 ع  .18ص  ،2تف أبي ال
46 : آن ی ان في تف الق سي ،ال َّ ب ال ال ق  ،أب جعف م حو ت ـ  :ت ـ ق ـ ح أح

ان: ج  ،م الإعلام الإسلامي ،العاملي  .73ص  ،3إی
د: ج  47 ع  .76ص  ،2تف أبي ال
48 : ـ ـ ی ـ ال ـي ،ال ل ـة ،أبــ حَّـان الأن ی ـ ال ع ال ــا ة ،م د ـع ـة ال ــة الع ل ــاض: ج  ،ال ال

 .136ص  ،3
د: ج  49 ع  .238ص  ،5تف أبي ال
50 : د: ج  ی ع  .241ص  ،5تف أبي ال
51 : آن: ص  ی دات ألفا الق  .72مف
52 : : ج  ی آن ال ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش  .709ص  ،2ال
53 : د: ج  ی ع  .243ص  ،6تف أبي ال
54 : د: ج  ی ع  .163ص  ،3تف أبي ال
55 : آن ی دات ألفا الق  .98( أ ): ص  ،مف
56 : ب ی ان الع  .224ص  ،1( أ ): ج  ،ل
57 : اب الع ی ت  َّـة  ،125ص  ،1( أ ): ج  ،ت ح الع ـ ارد فـي ف ـ ب ال اردو أق ـ ): ج  ،ال ـ (أ

 .84ص  ،1
58 : آن ال ی ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش  .1902ص  ،4( أ ): ج  ،ال
س ال 59  .72( أ ): ص  ،مع القام
60 : : ص  ی آن ال قارن لألفا الق س ال   .33القام
د: ج  :ی 61 ع  .30ص  ،4تف أبي ال
62 : آنَّة  ی هاو مع الألفا الق ي ،معان سى القل َّ ب م سى ب م ـ ،م ق ـ داود :ت َّ ـ م َّ   ،د. م

ة الآداب ،1 ة  ،م  .53:  ص 2002القاه
63 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .211 – 210ص  ،1ال
64 : ب ی ان الع  .108ص  ،1( أزف ): ج  ،ل
65 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .88ص  ،1ال
ــ 66 آن ال ــائي للقــ ــ ال ف انيّ  ،ال ــ د ال ــ ة ،د. م ث الإســلام ــ ــع ال ان  ،م ص  ،4ه: ج  1424إیــ

401.  
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آن 67 دات ألفا الق  .75( أزف ): ص  ،مف
68 : ب: ج  ی ان الع  .108ص  ،1ل
69 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .89 – 88ص  ،1ال
آن ال 70 ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش  .921ص  ،2( أزف ): ج  ،ال
71 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .89ص  ،1ال
72 : اب الع ی ت   .65ص  ،1( أث ): ج  ،ت
73 : آن ی دات ألفا الق  .61( أث ): ص  ،مف
74 : ب ی ان الع  .58ص  ،1( أث ): ج  ،ل
75 : س ال ی  .33( أث ): ص  ،مع القام
76 : ب ،( أث ) ، ی ان الع   .58ص  ،1( أث ): ج  ،ص ل
77 : َّة  ی ح الع ارد في ف ب ال اردو أق  .41ص  ،1( أث ): ج  ،ال
78 : : ص  ی آن ال قارن لألفا الق س ال  .4القام
79 : : ص  ی آن م الغ ا في الق فة الأر   .30ت
آنَّة  80 ها: ص و مع الألفا الق  .15معان
81 : د: ج  ی ع  .254ص  ،4تف أبي ال
: ج  82 آن ال ات الق ل ق في   .34ص  ،1ال
ل لألفا ا 83 صَّ قاقي ال ع الاش : ج ال آن ال  .228ص  ،1لق
84 : : ص  ی آن ال قارن لألفا الق س ال  .4القام
: ج  85 آن ال ات الق ل ق في   .34ص  ،1ال
86 : آن ی دات ألفا الق  .77( أش ): ص  ،مف
87 : آنَّة  ی ها: ص و مع الألفا الق  .34معان
88 : : ج  ی آن ال ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش  .1148ص  ،2ال
89 : ب ی ان الع : ص  ،119ص  ،1( أش ): ج  ،ل آن ال قارن لألفا الق س ال  .18القام
90 : س ال ی  .49( أش ): ص  ،مع القام
91 : آن ی دات ألفا الق  .78( أش ): ص  ،مف
92 : ق ی ع الاش : ج ال آن ال ل لألفا الق صَّ  .1148ص  ،2اقي ال
: ج  93 آن ال ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش  .1148ص  ،2ال
: ج  94  .179 – 178ص  ،8ال ال
95 : آن: ص  ی دات ألفا الق س ال ،78مف  .49( أش ): ص  ،مع القام
96 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .102ص  ،1ال
97 : آنَّة  ی ها: ص و مع الألفا الق  .20معان
98 : اب الع ی ت  ب ،71ص  ،1( أدد ): ج  ،ت ان الع  .78ص  ،1( أدد ): ج  ،ل
99 : : ج  ی آن ال ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش  .628ص  ،2ال

: ص  100 آن ال قارن لألفا الق س ال  .9القام
101 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .56ص  ،1ال
102 : : ص  ی س ال  .37القام
آن 103 دات ألفا الق  .69( أدد ): ص  ،مف
104 : ب: ج  ی ان الع  .78ص  ،1ل
آن 105 دات ألفا الق  .69( إدد ): ص  ،مف
106 : ب: ج  ی ان الع  .78ص  ،1ل
107 : : ج  ی آن ال ات الق ل ق في   .56ص  ،1ال
108 : ب: ج  ی ان الع  .78ص  ،1ل
ب: ج  109 ان الع  .78ص  ،1ل
س ال 110  .37( أدد ):  ص  ،القام
111 : : ص  ی آن ال ات الق ل ق في   .56ال
112 : آن ی دات ألفا الق  .69( إدد ): ص  ،مف
د: ج تف أبي  113 ع  .260ص  ،4ال
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 Abstract ملخص
ــاة  ورة فــي ح ــة وضــ اع ة اج ــاه اللغــة 
اء عـــ  غ ـــان الاســـ ع الإن ـــ ـــان، إذ  الإن
اء عـــ  غ ع الاســـ ـــ ـــ لا  ة، ل ـــ اء  أشـــ
ه  لاقـاً مـ هـ اتـه، وان ء مـ ح نهـا جـ اللغة 
ـــ  ـــة للغـــة أردنـــا أن نقـــف ع اع ـــة الاج الأه
اله فــي اللغــة  ــاعي وأشــ اصـل اللغــ الاج ال

اث ر ت ا، م م لاغـي الـ خلَّفـه أسـلاف ـا ال
ــــه،  ح أس ــــ اصــــل، ون ا ال اعــــ هــــ ــــل ق ل ف
راسة.     ه ال ا جاءت ه اته، فل ت ه م  ون

ف ق ال  ا اله ل إلى ه ص ولأجل ال
ة، هي:                اح رئ على ثلاثـة م

ان  ـــــــــــــ ع ــــــــــــ الأول: وقــــــــــــ جـــــــــــــاء   ال
لا فــاه والــ اصــل: ال ــا  لات))،((ال اول ــ ت وق

اصــــل فــــي اللغــــة  ــــى ال ــــ مع ا ال فــــي هــــ
امى  ـــــــــــــ القـــــــــــــ مـــــــــــــه ع لاح، ومفه والاصـــــــــــــ
ــاعي وأهــ  اصــل الاج ــى ال ، ومع ث ــ وال

ه.  اص  ع
ان  ــ ع ــاني: وقــ جــاء  ــ ال م (( ال مفهــ

ه اصـــــ ـــــاعي وأهـــــ ع اصـــــل الاج ـــــ  ))،ال وق
اصــــــل  م ال ــــــ مفهــــــ ا ال ــــــي هــــــ ــــــا ف اول ت

ــــــاع ه الاج ــــــلا عــــــ وجــــــ ه، وف اصــــــ ي، وع
اعي. اصل الاج  ال

ــــــــ   ال ــــــــ ال انوال ــــــــ ع  : فقــــــــ جــــــــاء 
ــاعي))، اصــل اللغــ الاج ا ال وقــ  ((ضــ

غــي  ــي ی ا ال ــ ــ ال ا ال ــا فــي هــ اول ت
ــــــة  ل ــــــاء ع هــــــا فــــــي أث اع ل أن ی ــــــ علــــــى ال
ـــــلام  قـــــة ال ا هـــــا: م ـــــاعي، م اصـــــل الاج ال

ل  ال، و ى ال ق ـ ل ا ال ا في ه قف ت
هــا  از م ــ ــ الاح ــي  ــلام ال ب ال ــ علــى ع
ــل  ــي ت ب ال ــ اصــل، مــ الع ــة ال ل فــي ع

. ل ال أو ال ل  ، وما ی  ال

Language is a social 
phenomenon and essential in 
human life, since man can do 
without many things, but can’t 
do  without language as it is a part 
of his life, and from this social 
significance of the language we 
want to focus on social  linguistic 
communication and its forms in the 
language from the perspective of 
our rhetorical heritage left by our 
ancestors, and to analyze the rules 
of this communication, explain its 
foundations, and show its 
supporting infrastructures, this 
study has come. 

And in order to reach this 
goal the research has been divided 
into three parts: 

The first part: it is titled 
((The communication; the concepts 
and the indications)), and this part 
has been dealt -firstly- with the 
meaning of communication 
linguistically and conventionally, 
and -secondly- with its concept 
according to the ancient and 
modern scholars views, and -
thirdly-  the meaning of social 
communication and its important 
elements. 

The second part: it is titled 
((the aspects of social 
communication; rhetoric as an 
example)) and this part has been 
dealt with the aspects of social 
communication, and we have 
focused on rhetoric being the most 
important aspect of the social 
communication referred to, 
studied, and analyzed  by Arabian 
rhetoricals. 

The third part: it is titled 
((the conditions of social 
communication)), it has dealt with 
the conditions developed by 
rhetoricals during the process of 
social communication, including: 
matching the words in accordance 
to the appropriate present situation, 
and also we have focused in this 
section on the defects of speech 
which must abstained from in the 
process of communication, 
including those related to the 
pronunciation, and those related to 
the orator or speaker. 
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ين خليل إبراهيم
ّ
د ضياء الد

ّ
 أ.م. د. محم

اد غ امعة ــ   كلّة الإمام الأع ال
ّـة  ق اللّغـة الع

مة   :مق
ــ  رب العــال ف ال ــلاة وأتــ ا، وأشــ ــ والآخــال ــل علــى ســ الأول نا ل ، ســ

، وعلى آله فى الأم لانا م ال عه  وم ، ومـ تـ ـام ه الغـ ال ، وصـ اه ال ال
ع ه أج ان الله تعالى عل ، رض ی م ال ان إلى ی عأمَّ . إح ر ا  ن ب ـاح ي ال اسـة اللغـة : فق ع

اه رئ  :وفقاً لات
لي ــ ـاه ال ــَ الالات ف، الـ قعَّ ــ ــ وال ـي ال ب مـ خلالــه لعل ــعــ ـل ع  الغــ ، وت
ارمة ات ال ان ام اللغ ، الفي الل راسة ال اعي، معي تُعَْى ب اصل الاج اق ال   . ولاً ع س

اك ا  اه آخوه ـت رس اللغة مـ خـلال ال اصلي ال ی اه ال ـي فـي ، وه الات  اللف
اق مع ل هس ة، وق ت اهج  اه في م ها ،ه الات اب :م ل ال ل ة، و ، ت اع ات الاج ان الل

ة اول ات ال ان  . والل
لها م غ على الو  ك  ها على جان مع إلاَّ أنَّها ت ل م راسات وت  ه ال د ه تع

اصــليفــ ــار ال ــار معــ وهــ الإ ــاول ي إ یــ، إذ  ن ت ــاح وثــه ال ــة ح ف اصــل، و ، فعــل ال
ــي ی ات ال ات اصــل مــع الآخــوالاســ ســل لل ــافهــا ال اصــل ن لاقــاً مــ أنَّ ال  ، وذلــ ان

د وذاته ى ب الف ، وح ف أو أك اعي ی ب  اصلاج ال ال دت أش ا تع ان ، وم ه ، ف
اتي اصل الـ اأرعة: ال اصـل الا لصـ، وال ـي، وال ـل ال م  قـ قـافي، و اصـل ال ـاعي، وال ج

دة اص م ل على ع ال ،ش ع الأش ها في ج ع ك   .ق 
اصــل مــ إنَّ  ــة ال ل ــاة اللغــةع ــاف علــى ح ال،  شــأنها أن ت ع الاســ ؛ لأنَّ اللغــة تعــ 

ــاة لهــا ه لا ح ــ غ ن اللغــة لغــةً و ــ ــعإلاَّ إذا عاشــ بــ ، ولا ت ــان ال ــه  ، أح ا مــا ذهــ إل وهــ
لـــه ق ـــا  ـــة ( (( :دور اع مـــ الاج ود ال ـــ ان  ـــ ـــل إلـــى الاق ود اللغـــات ت   sociauxإنَّ حـــ

groupesع الأعــ ــي تــ ــا )1())) ال َّ ــة مــا، مِ اع ة اج انــ إلاَّ بــ زمــ ــه فــلا تعــ أ لغــة  .وم
اد  اصــل مـع أفــ ــان ی ــة، فالإن اع ة اج ــاه ــأنَّ اللغــة  ـ  ل ی ــ ، و ه ــ عــ ب ــع الــ  ال

لفة.  به في أوقات وأماك م
اء عـ  غ ـان الاسـ ع الإن ـ ان، إذ  اة الإن ورة في ح ة وض اع ة اج اه إذاً فاللغة 
ـة  ه الأه لاقًـا مـ هـ اتـه، وان ء مـ ح نهـا جـ اء ع اللغـة  غ ع الاس ة، ل لا  اء  أش

ة للغة أردنا  اع اله في اللغـةالاج اعي وأش اصل اللغ الاج ـا  أن نقف ع ال اث ر ت ـ مـ م
ا لاغـــي الـــ خلَّفـــه أســـلاف ا ال اتـــه، فلـــ ت هـــ م ـــه، ون ح أس ـــ اصـــل، ون ا ال اعـــ هـــ لـــل ق ، ف

ة، هي:  اح رئ ف ق ال على ثلاثة م ا اله ل إلى ه ص راسة. ولأجل ال ه ال  جاءت ه
ـــ الأول: وقـــ ان: ال ـــ ع اصـــل))( جـــاء  لالات (ال فـــاه والـــ ا  ،ال ـــا فـــي هـــ اول وقـــ ت

ــــاعي وأهــــ  اصــــل الاج م ال ، ومفهــــ ث ــــ امى وال ــــ القــــ ــــاه ع اصــــل، ومع م ال ــــ مفهــــ ال
ه.  اص  ع

ان: ـ ع ـاني: فقــ جـاء  ـ ال ـا ال ه(( وأمَّ اصـ ـاعي وأهـ ع اصــل الاج م ال وقــ  ))،مفهـ
ا ال ــــا فــــي هــــ اول اصــــل ت ه ال ــــلا عــــ وجــــ ه، وف اصــــ ــــاعي، وع اصــــل الاج م ال ــــ مفهــــ

اعي.  الاج
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ان: ع : فق جاء  ال ـاعي))، وأمَّا ال ال اصل اللغ الاج ا ال ـا  ((ض اول وقـ ت
اعي،  اصل الاج ة ال ل اء ع ها في أث اع ل أن ی غي على ال ي ی ا ال ا ال ال في ه

ا ها: م ـ م ـي  ـلام ال ب ال ـ ـ علـى ع ا ال ا فـي هـ قف ل ت ال، و ى ال ق لام ل قة ال
ـــ أو  ال ـــل  ، ومـــا ی ـــال ـــل  ـــي ت ب ال ـــ اصـــل، مـــ الع ـــة ال ل هـــا فـــي ع از م ـــ الاح

 . ل  ال
ن،  ــاح هــا ال ــ م ف ع حقّــه، وأَن  ضــ ــ ال راســة قــ أع ه ال ن هــ ــ جــ أن ت امــاً: ن وخ

ا أف ل ه.م  اد ال م غ
لالات: ال الأول فاه وال اصل" ال  :"ال

اصل:  م ال ل الأول: مفه  ال
اصل لغة1  : ـ ال

اصل، م م مادة وصل، و  ل على ض شيء  ال اد واللام أصل واح ی او وال ((ال
ــى َعْلَقَــه)) ان ،)2(إلــى شــيء ح ــ صــل ضــ اله ــلها ،)3(وال ــه  صــلة، ووصــل  ((وصــل فــلان رح

ام)) ـ ال ام  ـ ُ ال ـله وصـلاً، وواصـل ـيء  ال يء  صـل: ، )4(ال ـادم، وال اصـل: ضـ ال وال
سلها إلى صاح سالة ت  . )5(ال

ـلة   ـال وال ان والات ـ اصل لغـة: الاق ال اد  ح أنَّ ال ة، ی عاني اللغ ه ال اداً له واس
ى.  ع لالة وال ابها في ال اك ت ا ی أنَّ ه ع والإبلاغ،  ام وال  والال

امى:2 ة الق اء الع اصل ع عل  ـ ال
ــي     اصــل، فــاب ج ة ال لاغــة علــى خاصــ ــ اللغــة وال ــة فــي تع ــاء الع ــ عل لقــ ر

له: ق ف اللغة  )) ع اضـه م عـ أغ ـل قـ ـ بهـا  ع ات  ها فأص ـى ، )6(((أمّا ح ا قـ أع وهـ بهـ
 ٍ هـا مُلـ اف ف ن اللغـة لغـةً إلاَّ إذا تـ ـ اصـل، إذ لا ت ات ال ة مـ سـ ـة، وهـي سـ اع ة ال  للغة س

ع ع  ة لل ن صال ، وت ٍ ارة.ومَُل اض في الاس   الأغ
ل على ذل   ة، و غ ل فة ال فاجي، في ال ان ال فة اللغة ع اب س ت و وق ان

لــه: ٍ فــي  ق ــ ــاج إلــى ف اً جلَّــاً لا  ــاه ــلام  ــى ال ن مع ــ لاغــة أن  ــاحة وال و الف ((ومــ شــ
ــه والــ اجه، وتأمــلٍ لفه ــا اســ ــه ونَّ د فــي نف ــ ــ مق ــلام غ ــه أنَّ ال ــا إل ة مــا ذه ل علــى صــ ل

(( سه ي في نف عاني ال ا ال فه اضه و اس ع أغ ع ال ج ل  .   )7(اح
ل إلـى سـامع،   ـه رسـالة مـ مـ ج اصـل مـ خـلال ت ان إشـارة إلـى ال لام اب سـ إنَّ في 

اة وهي ل لا  وذل ع ق لام)، فال قه رسالة إلى (ال صل ع  ا ل َ لام ذاته، ونَّ ال ة له  غا
ا للغـة علـى  فه ان م خلال تع ي واب س م ع اب ج اصل تق ة ال ل ا فإنَّ ع ه، وم ه سامع

اص أرعة ـاة)، ع ، سامع، رسـالة، ق ل اضـه، (م ـان فـي حاجـة للغـة لأداء أغ هـ أنَّ الإن  ـا 
ا ن أَنَّ حاجة )) ((وه اصله مع الآخ و ت ان إلى اللغة ش م ش  .)8(الإن

فـاجي وهـ فـي    ان ال ل ابـ سـ ـي مـ خـلال قـ اث الع ـ اصـل فـي ال م ال ه مفه ا 
لاغة، إذ قال: ه ع ال ی اق ح لاغة س في م ح ال ، ولا  (( ـا ء فهـ ال ـامع مـ سـ تى ال ألاَّ یـ

امع)) ء فه  ال ا م س  .)9(ال
ها أنَّها فه وفهام ب   ة للغة، ف أوف ح فة الإفهام ان على ال ا ی اب س وه

ه إلى أنَّ  ا أنَّ الع ی امع،  ل وال ـه مـ ( ال ـامع ف ـه قلـ ال لـغ  ـل مـا ت لاغة  (ال
(( ض ح لة ومع رة مق ه في نف مع ص ه   . )10(نف

فـه ـ فـي تع ـ ی ــه،  فالع ل نف ـ هـا فـي قلـ ال عـ ت عـاني  ـال ال ا، علـى إ هـ
ــه  عـ أن یــ فـي نف ل، و ق ــا سـ ه ف ـ ــه أولاً وتف ل مـع نف ـ اصــل ال ــ علـى ت اه ی ـا نـ أنَّ ف
اصــل  ال ن  ث ــ ه ال ــ اصــل الــ  ه ال ا وجــه آخــ مــ وجــ لقــي، وهــ ــاله إلــى ال ــاول إ

اتي.   ال
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َّ اب ال :وف ـ ه علـى رأ الع ـ ه غ ف اً ل  لاغة تف لاغـة اسـ ( قفع ال (إذ قـال: ال
هـا مـا  اع، وم ن فـي الاسـ ـ هـا مـا  ت، وم ـ ن فـي ال ـ هـا مـا  ة، م ه  عانٍ ت في وج ل

ًا)) اصل. ، )11(ن خ في ال لان  ا  ل معاً؛ لأنَّه امع وال ل ت على ال ا الق  وفي ه
اصــل و ــة ال ل م ع ــى تقــ ــ ح ــ ال لاغــة علــى شــ ح فــه لل اكي فــي تع ــ ــ ال

ه: لاغة ع ة، فال ه  على أس ص ف اص ب اً له اخ عاني حّ ة ال ل في تأد غ ال ((هي بل
اص ال حقها))  . )12(خ

ه في   ا او مع م ه،  أن ی لة إل ق سالة ال امع م فه ال ى ی ال وذل ح
ه.  ان ة وم ه راته ال ه  ق ا  درجة الفه أو أن 

ل  ه علــى وصــ ــ قامة ت ــ الاســ ــلام مــ ح ه لل ــ ل مــ خــلال تق ــ ه ف ــا ســ أمَّ
، ــ ــلام إلــى، ح ــ ال َّ لقــي، إذ ق ــى إلــى ال ع ــال  ال ح، وم ــ ق ق ــ ب، وم ــ ق  ــ ــال، وم وم

ـــل فـــي ذلـــ قـــائلاً: ّ ب، وف ـــا  كـــ اً. وأمَّ ، وســـآت غـــ ـــ أمـــ : أت لـــ ، فق ـــ ق ال ـــ ـــا ال ((فأمَّ
ه ـــآخ لامـــ  ق أوّل  ـــال فـــأن تـــ ب  ،ال ـــ ق ال ـــ ـــا ال . وأمَّ اً، وســـآت أمـــ ـــ غـــ ل: أت قـــ ف

ــ ون ُ مــاء ال ــل، وشــ ُ ال لــ : ح لــ ــ فق ــع اللفــ فــي غ ح: فــأن ت ــ ق الق ــ ــا ال ه. وأمَّ ــ
ل ب فــأن تقــ ــ ــال ال ــا ال ا. وأمَّ اه هــ ــ وأشــ أت اً  ــ ــي ز ، و اً رأیــ ــ : قــ ز لــ ــ ق ضــعه، ن  :م

 (( بُ ماء ال أم ف أش  .  )13(س
لقـي،  لقـى إلـى ذهـ ال ـل ال ـى  ـلام ح قامة ال ه ق ر علـى اسـ ا نلاح أنَّ س وه

ـا فا ـى،  ع قامة ال ، واسـ ـ اللفـ ة م خلال ح ة جل قة  فه  ق ال ه ال  ل
ــامع  ح، فــإنَّ ال ــ ق الق ــ ــا ال ــاز أمَّ لــه علــى ال ــ ح ل مــ ح ــ ــاغ  ب م ــ ق ال ــ أنَّ ال

ال، فق ی ب، وال ال ال ضعها، وأمَّا ال ه؛ لأنَّ الألفا في غ م ه فه ـا ع عل ه ـع ف ق
ة هي إفهام  اصل؛ لأنَّ الغا ال اً  ام ال أ ا اه ه ل ا  لام، وه قامة ال م اس اصل لع ال

ة.   ق عاب ال امع م خلال ال  ال
عـــاني، إذ قـــال   انـــة عـــ ال ـــي مـــ خـــلال الإ اث الع ـــ اصـــل فـــي ال م ال هـــ مفهـــ ـــا 
: ــاح ــل شــيء ( ال ــان اســ جــامع ل ، (وال ــ ــاب دون ال ــ ال ــى، وه ع ــاع ال ــ ق ــف ل

ِّ جــ  ـان، ومـ أ ـان ذلـ ال ائَِـاً مــا  له  ـ ـ علـى م ه ــه، و ق ـامع إلـى حق ـي ال ف ـى  ح
ــ  ــي  ــة ال ار الأمــ والغا ل؛ لأنَّ مــ ل ِّ شــيء  كــان الــ ــأَ ــا هــ الفهــ والإفهــام، ف ــامع إنَّ القائــل وال

َ ع ا َ الإفهام وأوض ضع))بلغ ان في ذل ال ل ه ال ى ف ع  .)14(ل
انــ  قــة   ِّ ــأ انــة  ــه الإ ــ  ق ــان؛ الــ  لامــه عــ ال ــاح  د  ،إنَّ ال ن قــ حــ ــ

ة، وهـي اصـل ـة ال ل اص للع ة ع ة)( خ ـف ـاة/ ال سـالة/ الق ـامع/ ال / ال ل ـ ـل ، ال سـالة ت فال
ا الفه ه لٍّ م ة ُ ل إلى سامع، وغا ة فهي م م ف اع ( والإفهام ع  اللغة، وأمَّا ال ف ق ك

ى) ع عـل، ال ، ف ق فقـ ـ ـ علـى ال ـي تع قة ال ـ تـه ال اصـل مـ دائ ج ال اح أخ  بل إنَّ ال
، أولهـا ( ـ ق ولا ت اء، لا تـ ـة أشـ عاني م لف وغ لفـ خ لالات على ال اف ال ع أص (ج

، ث ةً)) اللف ث الإشارة، ث العق ى ن ي ت ال ال ، ث ال  .  )15(ال
ـان   ـاً إذا  ـة أ ا ال ن  ـ ، بـل  ق فقـ ـال ن  اح لا  اصل على ما ی ال فال

ــه لــ عل ــاً وهــ الــ أ عل ــ م ا العقــ أو ( ال ن  ــ الإشــارة والإمــاءة، وقــ  ن  ــ )، أو  ــ ال
 . ّ ف أمل وال ة ع ال ات ة) وهي ال اها (ال ي س لالة ال ال قة  ا ال ال  ال

، الــ یــ  ــ ابــ وهــ ــ عــ تق ع ــاح ب ــه  ولــ رأ ال ــان أرعــة أوجــه، ف ((أنَّ ال
ــه  واتها، ون لــ تــ بلغاتهــا، وم اء بــ ــان الأشــ ــ ب ــال الف ــ إع ــل فــي القلــ ع ــان الــ  ال

ْ َعَُ وغاب)) اب وه ال یَُلِّغ مَ ال ان  ه ال ان وم الل ان  ه ال ، وم  .  )16(واللُّ
نا جــ ، ل ــ الــ وضــعه ابــ وهــ ق ا ال ــي الــ ألَّــف  فــإذا وازنَّـــا هــ ا العــال الع ((أنَّ هــ

ع عام ( ه  ا ـا355ك ـ هـ) قـ وضـع لعل ـع رو ـل أن  ـاً، ق فاً عل ـ ـال ت  Rueschء الات
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ن  ـ هــان،  Patesonو ف صــاح ال ــ ــ مـع ت فـ إلــى حــ  ــاعي، والــ ی ا ال فه ــ ت
ام)) ال أرعة أق ان إلى تق الات ه  . )17(ح ی

وا له م خلال اللغـة ِعَـ ُ َّ ف نَ اصل، و ة لل اء الع ة عل ا رؤ ه ل ا  هاوه ـاةً  ِّ (ق
، وهــي: اصــ الأخــ ا الع غفلــ ــ  ل ل ــ اصــل)، و ســالة) لل ــ (ال ل ب قــ ــ ال لــة فــي ال  وال

ل وسامع)، ب (م ه العـ اق مع وال سـ ن ذل في س قـام) و ـال) أو (ال ـى ال وفـي  (مق
اكي: ل ال ق قـام  ((لا ذل  فاوتـة ف لام م ة، فى عل أنَّ مقامات ال ا ـ ـای مقـام ال ـ ی ال

ـه فـي ذلـ  ا ل وان ـ ـ والق ـاب ال ـلام مـ  ـة، وارتفـاع شـأن ال ع ـای مقـام ال ة ی ه ومقام ال
ال)) ى ال ه وه مق ا یل  َ لام لِ ادفة ال  . )18( م

ا  ة) ا ل ی ف ـ  (ال اً إلـى سـامعه، بـل  ه سـل ل خ ل وص ي  بها ال ال
ل فهــ ان وصـــ ـــ فــان ل هـــا ال عــارف عل ة ی ــاك شـــف انـــ ه ن ذلــ إلاَّ إذا  ـــ ـــامع لــه، ولا   ال

ه ة، فاللغة ع لام)) الإرسال م م ال ه الق اضع عل َّا ی ارة ع  .)19(((ع
ة: ملقـي   لـة، وهــــي سـ اث م ـ اصـل فـي ال اص ال ه أنَّ ع م ذ َّا تق )، ن مِ لـــــ  (م

لقي ا( م )، مــــع)، رسالةال اة (اللغة أو ما (ال م مقامها)، ق اق ق ال)، س ى ال قام أو مق  (ال
ة ف اضعة). ال  (ال

3: ث اصل ع ال م ال  ـ مفه
ــ    قــة أك ها  اصــ یــ ع ة مــ خــلال ت اصــل ــة ال ل ی الع ــ ــ ال ــاء الع د عل حــ

، فقــ عاصـــ ـــي ال ـــ العل ــات ال ل علـــى مع ـــ ادهـــا  ــة، واع ل ن  ع د شـــان لـــ م  وهـــ  -((قـــ
ــة  ــالات الهاتف ان الات ــ ــل فــي م ع ــان  ــي  س أم ــ ــ مــ خــلال خاناتهــا  –مه ــة ت ا خ

غالها الع ها: ون اش م ة ب اصل ة ال  ل
ف لقي  اله ة           ال هائ اث           الإشارة ال ر ال          ال  م

ة))              ثة            الإرسال ة                 الإشارة ال  .)20(الإرسال
فه للغــة اصــل مــ خــلال تعــ ــة ال ل ا ع ن فقــ وصــف ــ ــا اللغ ســ ،أمَّ  إذ وصــفها د س

ا على ال الآتي (أ) و (ب( ه ا ب ا ف ه ی ادلان ح ا ی  :  )21((ب) وه
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ر  ـ لاقًـا مـ ال ـاب، ان فـي ال ـة بـ  ا د دورة ت س قـ حـ ا ن أنَّ س وم ه
امع.  ة لل ال ع  ل إلى س ة لل ال ة  لام رة  قلة م ص ة ال ع رة ال  إلى ال

ه ف أنَّ  ال  أمَّا مارت ائف اللغة، الات ها ((إح و ل ع ـ ح ل ي ت لة ال س وهي ال
(( ه ادل ب فاه ال ي ت ال ، وهي ال ه ع ل في علاقات مع  خ  . )22(ال

عـ مـ بـ أهـ  ـا  َ اصـل رَُّ ـ ال ـائف، ل ة و ـه أنَّ للغـة عـ لام مارت ه م خلال 
لي اللغة. ع ادلة ب م ه علاقات م اً لإقام ائفها ن  و

ــ جاك ــائف اللغــة إلــى ســ خانــات ووقــ ق ن و ــة  ــ فــة مع ــ إلــى و ((كــل خانــة ت
ل ـال ت  هـي  فالانفعال مـ جـ والأمـ وال ضـة لل ن ع ـ لقـي فقـ  ـا ال ـة)، أمَّ فـة الانفعال (ال

ــــــة). فة الإفهام ه (ال ج  وال
ة  اه الإرســال ــ ــع ف ة)، أمّــا ال ــع فــة ال جــع  (ال د ال ــ مــ خــلال الإحالــة علــى و
اق ـــ ـــة) ال جع فـــة ال اصـــفة (ال اللغـــة ال ـــ  ت ال ـــ ـــة)، و الغ ـــة  (ال اقع ـــاوز ال وقـــ لا ت

ـــال ـــ علــــى أداة الات أك اصـــل، خــــلال ال فـــا علــــى حالـــة مــــ ال ود ال ـــة، حــــ فــــة  الإبلاغ (ال
ــــة) ن مــــ خــــلا اللغ ــــ هــــا جاك ــــ إل ــــي  ، ال ــــ ــــائف ال ــــ هــــي ال ذجــــه وتل ه ن اغ ل صــــ
اصلي  :          )23(ال

ة                                جع اق) م  (ال
. 

ة        ة.انفعال ة  ..................... ....................... شع  إفهام
لقي)       )                       (ال )                       (شع ل  (ال

 
                                

ة                                 ال)( لغ  أداة الات
 

                                       

ة     الغ )                       م  (ال
 

ن  ن جاك ا  ی  وه ة، مع ت اصل ة ال ل ها الع م عل ي تق اص ال ع الع  َّ ق أل
 . ل ع ة  ائف ال  ال

ـاح مـ  د مـ ال ـ عـ ـة، ع ف ة م وجهة ن و ائف اللغ ) ال ض (ل ع ((و
اً،  ال لاً ات ة تَعُُّ اللغة ش ف ة ال لاقاً م أنَّ ال عة، ان ات م ة خلال م ل في أن ع

(( ة  اع دیهـا اللغـة، إن لـ ، )24(اج ـي ت ـائف ال اصل م ب أه ال ضح أنَّ ال َّا ی ا مِ ه
ـ أكـ ذلـ مـ خـلال ح ة لهـا، و فة الأساس ال اللغـة(  ال ع ـائف اسـ )و (فـي أرـع ( ب

ة م الأدنى إلى الأعلى، وهي:  ت ائف م  و
ة1 ع فة ال ة). ـ ال اخل ع ال ع حالاته ال  (ل
2.( ة إلى الآخ اخل الاته ال علقة  مات ال عل غ ال ال ل فة الإشارة (ل  ـ ال
ارجي).3 اء في ال ال صف الأش ة (ل صف فة ال  ـ ال
ها) ))4 ج وت ق ال ة (ل اج فة ال  .)25(. ال

أنَّ  ) اللغــــة  ــــ ســــ ات  هــــا:وقــــ عــــَّفَ (ه ــــ الأصــــ ــــار عــــ  ــــ عــــ الأف ع ((ال
ـــة)) د)26(اللغ ج وجـــــــ ـــ ـــا  َّ ـــاة)،( .مِ ، ســـامع، رســـالة، ق ل ـــ مـــ ـــح ذلـــ أكــــ فـــي تع  و
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( أنَّهــا: (ســاب ز  للغــة  مــ ــام مــ ال ــ ن ــات عــ  غ ــار والانفعــالات وال ل الأف صــ لة ل ((وســ
اره)) اخ د  مها الف ي   . )27(ال

ـــ  ه فـــي تع ـــ ـــاً مـــا ن )،( وهـــ تق ـــا ( إذ ســـ ع مـــ ال ـــ روح اللغـــة فـــي نـــ (ت
ا  ـــا مـــ جانـــ هـــ ، ون ـــ آخـــ ـــه ل ـــُّ فـــي إفهـــام نف ُ د َ ــــ جانـــ فـــ ــــا مــــــــ ــــ ـــاني، ن الإن

ـ الأول)) ـ فـي ذهـ ال ان  ض فه ما  غ سـ عـ  ،)28(ال الآخ  ـ  ـا ی وه
ادل ال ائف. ت امع ال  ل وال

فـة  فـة الأسـاس لهـا هـي ال عهـا علـى أنَّ ال فـ ج لفـة للغـة، ت فـات ال ع ه ال إنَّ ه
ــل  فــ فــي  اصــل ت فــات لل ــ علــى تع ــع أن نع غ مــ ذلــ فإنَّــه مــ ال ة، وعلــى الــ اصــل ال

ه ج ف عل ات ال أش ان ع الل اح ((ف ات ال ها مع رغ ان ا  .ج ا   j. duboisدب ح عل ق
 : ف  تع

اصــل 1 ــ ال جهــاً Lacommunicationـ لاً م ــاً أو قــ ج ملف ــ ــ ی ل ال ــ لامــي بــ ال ــادل  ، ت
ل آخــــ  ــــ مــــ ة  locuteur interن ة أو ضــــ ــــة واضــــ اع أو إجا ــــ غــــ فــــي ال ی

implicite ou explicite ــ ره ال لفــ الــ أصــ ذج ال ــ عــاً ل  sujet Leل وذلــ ت
parlant.  

ل 2 ق ســلة اســ ة م اســ ن ب ــ ــأ  ا ال ، ونقــل هــ ــة إلــى أخــ قــل مــ نق ــأ ی ث، ن اصــل حــ ـــ ال
فة  ف ال ال داً م الأش  . )codé été a qú(()29ع

ق نــ أنَّ (ج  ــا ف ال عــ ــ خــلال ال عه علــى  .ف ــ وا ج ــ ــاح قــ ر ا) ومــ معــه مــ ال دبــ
ا اص ال ة. الع اصل ة ال ل  لفة ال في الع

اصل في  م ال ـه ( في ح أنَّ مفه ف عل ع ال أشـ ـ  denoéL (Moles.A((ال ن
ـارك فـي  ـة (س)  ـ مـ نق ضعة في ع عة م د أو م ة جعل ف ل اصل ه ع ه أنَّ ال ف

ضـــع ـــ آخـــ م ها م ـــ ـــي ی ـــارب ال ـــان آخـــ ال ـــة (ص) مـــ م  ،فـــي عهـــ آخـــ فـــي نق
ا)) ه ة ب فة ال ع اص ال لاً ع ع  .  )30(م

ا إن  ب، لاسـَّ ـ ق وال ـ ـه ال جه اصل ب ع رَّ على ال ه أنَّ صاح ال ا  وه
ا مـ  ة واضـح جـً ـف ه علـى ال ـ ل ت ـ ، و ع ا جاء في ال  ، ی ة ب عه ار ه ال كان ه

لام.  خلال ادلي ال ة ب م فة ال ع اص ال ال ع ع  اس
) و  ات ول  اصل اللغ أنَّـه (ج ه ع ال ی ـه  في ح ن  قـ ـى الـ  ع نُ ال ِّ َـ ـار ُ ور ((م ـ ن مـ ال ـ ـها، فقـ  ات نف ع الأص ه ال ن  ق ى ال  ع ات، ه نف ال ل الأص ال

ـي ل ل م ذلـ أنَّ م ه  أن ن ـلاً مـ ؛ لأنَّ ُ ه ه فـي لغـ ـ ـا ب ن ف اصـل ـة ی ـة مع ع لغـة 
ال  ع ــ اســ ســلة ع ســل م ل ی ــ اصــل؛ لأنَّ ال ــ ال ــه، و اعــ نف ــ الق ة ت رة أساســ ــ ــ  ل

ها)) ق ي یل ه ل ع إل لها ال ع ي  ة ال اع اللغ  .)31(نف الق
اصـل ـأنَّ ال ـات  ـلام  ح م خـلال  هـا  ی عـارف عل اضـعة ی ـ م لابُـَّ أن یـ عـ 

اصل لقي) فا ال لقي وال ى بـ (ال ة)،( وه ما  ـف ة،  ال اصـل ـة ال ل ـ الع لاهـا مـا ت ـي ل ال
ـلاً عــ  ة) ف ـاة/ شـف / سـامع/ رسـالة/ ق ل ة هـي (مـ اصـ أساسـ م علـى ع قـ اصـل  ـه فـإنَّ ال وم

سالة. ه ال ن ف اق ال ت  ال
ــل أساســاً  اصــل ت فــة ال ) إذ یــ ((أنَّ و ــ ــه (ب اصــل مــا یلاح فــة ال وخلاصــة و

ه)) ل ما إل ة ع أم ما، أو إلى ن لقي  ل إلى إبلاغ ال  . )32(في سعي ال
د   ـ فـ ـه و ـاً أو سـامعاً ب ل ن م ـ ة، إذ قـ  اصل ة ال ل ان ه أساس الع ا فالإن وه

اعـــة أو قـــ اصـــل آخـــ أو ج ال ى  ـــ ة، وهـــ مـــا  ـــ ـــاب أو ال ـــ ال اصـــله عـــ  ن ت ـــ  
قافي، وه في ـ  ال ـه و ـاق ب ـة ی ـال ذات ـات ات ل ع م  قـ ة  ـال ـات الات ل ه الع ة لهـ ـار ((م

عات)) ض ار وال داً م الأف ه ع  . )33(نف
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د وال  ة للفـ ــ ال اصـل  ــال وال ـة الات ل ة ع فائــ ـل  ــ وأمّـا مــا ی ــع، فـ أن نل
أتي ا  ائ  ه الف  : )34(ه

ــع1 د داخــل ال اصــل دور الفــ د ال ــ ــ  ــة ،ـ اع ــه الاج ق د  ــل فــ ــ  ل  ــ ــل دور  ،و ف
 . اصل مع الآخ ه ال ض على صاح ف اعي   اج

اس 2 ة ع ال ات ة ال أن ال اسه  ه وح اب م غ د على الاق اع الف اعي..   الاج
ة. 3 م عات ال ض ا وال ا الق ه  ف اراته م خلال مع اذ ق د في ات ف الف  . 
ه. 4 ع ف ع ال  ائ ال ات وخ نه  س ع،  د إلى ال اء الف عّ ان  . ی
ع وخارجه.5 ار داخل ال ق ع على دع الاس َّا ی ة، مِ ال اصة  مات ال عل ف ال  ـ ی
اعي. 6 فاعل الاج ع ال اد و ا ب الأف ق ال  ـ 
ع. 7 ة لل قاف ة ال فا على اله ق ال  . 
ا8 ، فـــ علـــى رأ غـــ ـــ الآخـــ لــ الفهـــ ع ـــ فهـــ ( . ی ل ـــاس نفلـــح فـــي ت ال ـــل  (حـــ ن

(( ل ذل الفه نا في ت ن على ق ف ع عله ی  ، یه  .  )35(ل
اني همف: ال ال اص اعي وع اصل الاج م ال  ه

اعي:  اصل الاج م ال  أولاً: مفه
قـل      ، ف قـ ذلـ مـع شـ آخـ ـا  ـه،  ه و نف اً ب اصلاً ذات ق ت ان  إنَّ الإن

اضـع  ـاً، ذلـ لأنَّ اللغـة ت اع ح اج اعـة أصـ ـان بـ ج ـي، وذا  اتي إلـى ال اصل ال م ال
اعي، إذ ج  اج قـي، والآخـ ((ی ا فاعـل حق ه ـان، أحـ اصـلي ش قـف ت ـل م علـى الأقـل فـي 

ـان علــــــــى الأقــل  ـــــــا ی لاه الي، و ــــ ـ علــــــــى ال ا ل وال ـ : ال ـان، أ فاعـل علـى جهـة الإم
الفعـل  ـام  وب الاتفـاق للق ا ضـ اص لها نف اللغة وتـ ائفة مــ الأش  : ة، أ ان اعة ل إلى ج

از))ا ك الإن ع: ،)36(ل ف القا ب أنَّ ال لاً في لغة الع قال م ا على أن  ف اضع : ت امٌ، أ ح
ـفة ه ال دّوا لـه هـ ، وحـ ا الاس ه ه ا عل لق ـي )37(أ ـه ابـ ج م الـ جـاء  فهـ ا هـ ذات ال ، وهـــــ

هـ ا عل اضع ه بلغة ت ون ع حاج ع مٍ  لَّ ق فه اللغة على أساس أن  ب ع تع ـ العـ ا ن ا، لـ
ل عــ شــيء مــا ا تقــ ــ ــاز  ا، وفــي لغــة أهــل ال ــ ــ  ــي ت ــ .((فــي لغــة ب ــي ت ى أنَّ ب ع ..وال

ه)) از عل اضع أهل ال ، ول ی ا على ذل اضع م،  ،)38(ت ـ القـ ب ح ـ العـ د اللغات ع ا تع ل
رة ع ه ها م اللغات ال از، وغ ، ولغة أهل ال یل، ولغة ح ب. كلغة ه   الع

ــــــع   اد ال اصــــــل بــــــ أفــــــ اضــــــعة أســــــاس ال فاعــــــل ( إذاً فال ــــــال أو ال الات ــــــي  (ونع
ة،  ـــان ـــة الإن اع ضـــها العلاقـــات الاج ـــي تف اصـــل ال ـــاك وال ال الاح ـــع أشـــ ـــا، ج ـــاعي ه الاج

ام اللغة  ا واس عي ال اعة، وت د وال ة للف ع ة أو ال ات اض ال ع الأغ ارهـا وت فـي إ
م العام)) ي أو ال اة العامـة، )39(اللف ال ال اء في م ان س ال  اعي في أ م اك اج ل اح ،ف

ا ه علــ أو غ اعــة؛ لأنَّ .أو ال ه ال اد هــ ــاً بــ أفــ اع اصــلاً اج عــ ت اصــل...أك ( .. ــى ال (مع
ه  ــ ب وال ــ ق وال ــ ــ فــي ال ــاد، ال ع ــاه ال ة مــ مع ل ــي شــ اصــ ال : تلــ الع ، أ لغــ

ات  ــاً أفعــال وســل ل أ ــ ــي  تــه ل ســع مــ دائ ــا ن اد، إنَّ ة بــ الأفــ ــادل الأساســ ال ال ــل أشــ ت
(( ـــاع لة مـــ وســـائل )40(الفـــاعل الاج ح وســـ ـــ ـــع وأقـــّه،  ـــه ال ك إذا تعـــارف عل ـــل ؛لأنَّ ال

ـي ـان مـع ال ـا  ـاعي،  اصل الاج ه، إن سـصـلى الله ( ال ا )وأصـ ـه وآلـه وسل صـلى الله ( عل
ل ســ ــ ال ــ ع ك ال ــل ــة، ف ا سُــَّة تق ه، قــال ك مــا، وأقــ )على شــيء مــا أو ســل ــه وآلــه وســل  عل

ه. ( عارف عل )شيء م ه وآله وسل  صلى الله عل
ن أنّ   ـــ ـــ جاك م َ و فهـــ ة ل ـــة الأساســـ ـــارة الأه ات، هـــي إث ـــان ـــة لِلِّ ع ـــة ال ه  ((ال

اصلاً،  اعي ی ت ك اج ...كل سل ، إنَّ اغة ساب ة، وح ص اع م الاج اصل في العل ال
الغـة  ة  صـفه شـ ـة، بـل ب ـة ثاب صـفه ب و ب ـ ع لا ی ي، فـال ح أو ضـ ـى صـ ع ان  اءً  س

عـ ، و ـ عق ـة ذات ال ات ال حـ ـاء ال املـة بـ أع ـة ال ئ اع الفهـ ال ، م أنـ عق ـ ال أك اد ال
ة)) اصل عاد ت ة ذات أ قة ع  أفعال مع رة خلاَّ ة  ه ال ی على ه  .)41(وال

ن   ل جاك ، بـل قـ م خلال ق ـاً فقـ اصلاً لف اعي، ل ت اصل الاج ، ی أنَّ ال
ـاه،  عارفـاً علـى مع ك م ل ن ال د م ذل أن  ق ة، وال اصل عة ت اً ذا  اع اً اج ن سل
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اة  دَّ ف أن ت ك،  ل ا ال اه ه ع ت ه ال اضع عل لقي  ما ت ه ال لقي ما ی فه ال  
ل؛ لأنَّ علــى مــ تقــَّ  ــ ــه علــى الق لال وف ب ك معــ ــ ســل ، فال ــ ال هــا  ــال ( م ل (الات

ه مــــ  ــــ ــــه  ، ل ــــة الأخــــ ائفــــه ال دِّ و ــــا یــــ ــــان  دیهــــا الإن ــــة ی ج ل فــــة ب لــــ و
ــع)) ــ  ،)42(ال ــه و اصــلاً ب قــ ت ــى  هــا ح اضــع عل ات ال ــل عــة مــ ال ــ م ــا اك

ع. اد ال   أف
ه: اص اً: ع  ثان

ي، والأهـ   اصل ال ها ال م عل ق ي  اص ال اعي على ذات الع اصل الاج م ال ق
ســالة)، لقـي، ال لقــي، ال هـا ثلاثـة (ال ـع، إذ ف ـاف إلـى ذلــ ال ة  و اصــل ات ال ـان م الل ((تقــ

ــــادأة فــــي  ــــاره صــــاح ال اع ســــل  ــــاب، أوّلهــــا ال ــــة الأق مــــة ثلاث هــــا علــــى م اصــــل، وثان ال
اف  ــــ ر العلاقــــة بــــ أ ــــ ــــاره م اع ــــع  هــــا ال ســــالة، وثال اً لل اشــــ فاً م ــــاره هــــ اع ل  ق ــــ ال

اصل،  ة))ال ل ه الع ى على أساسه ه ام ال ت ر ال ل م اره  اع  . )43(و
ر العلاقـــة بـــ  ـــ ـــه م اصـــل؛ لأنَّ ـــه ال م ف قـــ ـــ  ـــال العـــام ال ـــع هـــ ال افـــه وال أ

ــاً  د واللغــة أ ة مــع الفــ اشــ ــا أنَّ لــه علاقــة م لقــي)،  لقــي وال اعــة علاقــة ( (ال د وال ــ الفــ (ف
ار  اع ــه... اع ه فــي لغــة ج د أقــ مــ تــأث اعــة فــي الفــ ــان تــأث لغــة ال ــاه، ون  ــة الات ائ ث

اعـة)) ـام اللغـ لل د إلـى ال اء الف ـأث، )44(ان ـى ذلـ أنَّ ال اعـة، ومع د وال ـادل بـ الفـ  م
الي: ل ال ه ال ض ا ی ل افه، م عان أ ل ال ت ال ها  ه العلاقة ن  وذا أردنا ت ه

 

 اللغة

ع د ال  الف
 

اعة د وال  .)45(العلاقة ب لغة الف
ض   اعــة تفــ اصــل، إلاَّ أنَّ لغــة ال ــع فــي ال د وال امــل بــ الفــ هــ ال ــا  ومــ ه

ـه  د فـي لغ فاته، فـالف اته، وت ى في سل قة، أو ح ه ال اءً في لغ د، س ها على لغة الف ه
ـه ـي إل ع ال ی ـة( ع ع لغة ال ـام اللغـ ذو ه سـ إلـى أنَّ ال علـى  (وقـ ذهـ س

اه  اد الـــ ســـ ـــام، فقـــ جعـــل أداء الأفـــ ـــي إلـــى ذلـــ ال ـــي ت اعـــة ال اد ال د مـــ أفـــ ـــل فـــ لغـــة 
parole ) اه ـــام العــــام الـــ ســــ قًـــا عــــ ال ـــاً مــــع لغــــة  ،)langage((()46م اشــــى ح د ی والفـــ

   . ه فاه ب ث ال اصل معه و ع ال ى  عه ح  م
لغه  ــ مــه ل ــان ق ــلٌّ بل اصــل، فــا عــَّ وجــلَّ أرســل رُسُــلَه ُ ــغ وال ل لة لل وتعــ اللغــة وســ

ـــة فاه ه ال ـــ ـــل ب ، وت ـــ لهـــ لة، )47(و ؛ لأنَّ اللغـــة وســـ اصـــل مـــع الآخـــ قـــ ال ل ی ـــ  و
ــار ال( ــاق ال قــّر، إلــى ن ون ال ــ ــام ال ــاق ال ، ونقــل مــ ن ــا ــا فــي ال َّ ــ ع قــ (تع

ة)) اع اة الاج ه وقائع ال اس  ما تق اصل مع ال ، م أجل ال  . )48(ال
اده؛ لأنَّ  حّــ أفــ ، وت احــ ــع ال ــ أواصــ ال ــ فــي ر ــ مــا للغــة مــ أثــ  ــا ی ّ ا مِ ـة، و هــ مة لل ـ لفـة ال ـارات ال ، فــ ((الع ه ـ ـا ب اصـل ف ح له ب علاقات ال تلـ ذل 
ل  ـالات تـ ـ مـ ال ، فهي فـي  ة أخ اع فة اج ة الغ لها و ا أدب ع م مة لل ال
اء،  ـ ا علـى ال ل وال ل م ال غله  اعي ال  ة أو ال الاج اع قة الاج على ال

ا)) ه ة ب اع ل على العلاقات الاج ا ت  .)49(ك
اعي:  اصل الاج ه ال اً: وج  ثال

  ِّ ة لـه، وِعَـ ـ نهـا م ـة  ا ـاعي علـى ال اصـل الاج ب في ال ن الع لاغ لق ر ال
ــــ  ــــة علــــى ع ا م ال ، وتقــــ ع ــــ ــــ وال ة بــــ ال ــــ ن م ــــ ــــ أن ت ــــي  اللغــــة ال
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ـــا: ، ه ـــه أساســـ ســـل إل )، وال ـــ ســـل (ال )،( ال ع ـــ ر ال هـــ ن  ج ـــ لاغ غل ال ولقـــ اشـــ
امى علــى ،  القــ ــ ــان وال ــه ال ا لاً فــي  ــ ــ لهــا ف ــاح الــ خ ا ال ــًا، ولاســَّ ــة  ال

ـــ علـــى  ـــا ر هـــا،  ت وغ ة وجهـــارة صـــ ، مـــ قـــ ـــ وقـــة، وصـــفات ال ـــام ال ـــاً ال م
ة على الفه  ا ار ال ان م ا  ة، ل اع ة والاج اس قاته ال ل  أفهامه و ا  ال

اع:  والإق
ـة علـى  ـ الإفهام:1 ا ار ال ـ ، ف قـع الفهـ لقـي، ف عه إلـى ذهـ ال ضـ ـل م ة ال أولاًّ أن  إنَّ غا

ــــاه  ــــِّ ان ــــة ل اب مــــة ال ق اً علــــى ال ــــ وا  ــــ ــــاء قــــ ر ــــ ال ــــا ن ــــا أنَّ الفهــــ والإفهــــام، 
الي:  ضح ذل في ال ال ، و ت ره ه  ج

 
ة  ال

ه سل إل سل                                                       ال  ال
( ع ر ال ه )                                                 (ج  (ال

 
(  (إفهام)                                                            (فه

الــة لابُــَّ مــ ال  ه ال ــه فـــوفــي هــ ل ــه وم ســل إل اعــي حــال ال ار الأمــ ( ــ أن ی (مــ
(( ــازله ار م ه علــى أقــ ــل علــ ، وال ه ــاق ار  قــ م  ــل قــ ه  ،)50(علــى إفهــام  ــان ــ م : ح أ

اصل ق ال لقي، وت ع إفهام ال اللغة؛ لأنَّ ذل م شأنه أن  ه  ف ة، وح مع اع  .الاج
ب  ه الع َّا ت ـا هـ إلـى ((أن  ومِ ن، و فـ ع ـا لا  ب  ون مـ العـ لـ ةُ وال اضـ َ ال َلِّـ ـا لا تُ ـاناً  لـ إن ل م  ا م اء، ونَّ اصة الأد ه ال ل  ا ت فاء،  ل ال ن، وأن ت اج ه م تف

ــه  ف  عــ ــا وضــع ل ــلام إنَّ ة؛ لأنَّ ال الفارســ ــاً  ــ ع لَّ ــل مــ  ه،  ــ ــاج إلــى تف ــا  ــه و فه
اد القائل)) امع م  . )51(ال

ا  ا بهـ ـ ا قـ اه ـان لقي، ون  لقي أك م ال ال ال ا   ب ق اه ه أنَّ الع ا  وم ه
ـاح  ه ال ـ ، ومـ ذلـ مـا ذ ـ ا ل إلـى إفهـام ال صـ ع ال ـ ـى  ، ح انـ ع ال الأخ في 

لاغــة، فقــال: ــى ال لــي سُــِلَ عــ مع ع ــ ال و بــ ع ــ ــة الله فــي  أنَّ ع ــ ح ــ تق ((إنَّــ إن أُوت
الألفــا  ی  ــ ب ال عــاني فــي قلــ ، وتــ تلــ ال ع ــ ونــة عــ ال ــف ال ف ، وت لَّفــ ل ال عقــ
ه  اغل عــ قلـــ ــ ، ونفــي ال ه اب عـــة اســـ ــة فــي س ــ الأذهـــان، رغ لــة ع ق ة فــي الآذان، ال ــ ال

ــ  ـــ ة، قـ ــــ ــــاب وال ـــــة علــــى ال ــــة ال ع ــــل ال ج علــــى الله ج ــــاب، واســــ ــــل ال ــــ ف أوت
اب)) ــ ه )52(ال فه ه فــ ع ــ له إلــى أذهــان م لاغــة مــ خــلال وصــ ال ل  ــ صــف ال ــى ی ــ ح ،وذل

اده.  م
ن  لقي أن  ه في ال َّا اش ا لـه فـلا  ومِ ال ال ل وأوقاته واح اقع الق ((عارفاً 

ـــ ّ ق الـــة ف اضـــع الإ ـــاز فـــي م ل الإ ع ـــاز ـــ اضـــع الإ الـــة فـــي م غ الإرادة، ولا الإ  عـــ بلـــ
لالة)) ار وال اجة إلى الإض ار ال اوز ع مق ه.  ،)53(ف ل إلى غای ص ع ال ى   ح

دودة الـة مـ ـل إ ، ولا  ـ از م ل إ از فل  اب والإ ب في أم الإ ل الع ّ  وق ف
لام ـ ال الـة و ا ت الإ ـ .((ونَّ ـ ذلـ ..فـي تف ل ، وفهـام العامـة، و ع ی الـ ـ ـل وت ال

ه)) خ ع ه و  َ ؤساء، وم ُقَ ة وال  . )54(الأئ
ات مـ    ع مـ ـ الـ ، أو ت ـأخ لـة  ـ ج ـاولات للإفهـام، مـ خـلال تف لها م ه  وه

ها ا ع ، وأنَّ لها ع الة ل  ل؛ لأنَّ الإ اب  عل ال ان س ، ون  أك ن  أجل ال أن ت
ل في أم  َّ ى أنَّ اب وه ف ، ح ج في ذل سة فلا ح تها مل ان فائ جى، أمَّا إذا  ة ت دون فائ

ان اً إذا  اً م الة أم عل الإ ، ف ا از  ال الة والإ ام، وم ( الإ ة الع ا (في م
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ــــه فــــ ذه ه، ولا ی ــــ ل ب فــــي مــــ القــــ ــــاح  لــــ مــــ ذو الأفهــــام، ومــــ لا  ه، و ــــ إلاَّ ب
ه)) ــــ ــــة  ؛)55(تف ــــه، ولا غا ن  ــــا ن فهــــ مــــا  ع ــــ ود، ولا  ــــ هــــ م ام فه ــــ لأنَّ العــــ وذل

 . ی ع تف وت ه إلاَّ  ا  م
اقف، فقال:  ا وال ع ال الة في  ع الإ قفع ل  (فأمّا ال بـ ( بل إنَّ اب ال

، ، وفي إصلاح ذات ال ّا ـ إمـلال)) ال الـة فـي غ ـل، والإ ـ خ ـار فـي غ فهـ  ،)56(فالإك
. دها في أخ اضع، و ه ال ة في ه الة ال   إ

ـــ ابـــ وهـــ  ـــاً، وح اضـــعه أ ـــاز فلـــه م ـــا الإ ـــة ( أمَّ ا ل فـــي م ع ـــ غـــي أن  (ی
له ع  ه، و ل ع  ن ب الق ئ ی  ة، ال اق اصة م ذو الأفهام ال ه))ال  ؛)57(تف

ــل: ل ق ل لــ ــ القــ أ ــى  ع ن إلــى ال صــل ع الفهــ ی اصــة مــ ذو الأفهــام ســ ((رُبَّ  لأنَّ ال
ب ع رسالة)) ة وت ي ع خ ة تغ ل ...بل رُبَّ  ي ع ال غ لٍ  ـ ألاَّ  ،)58(قل غ أنَّـه 

اً  از أ اً له، فالإ ى، مع ع فاً لل د في( ن م ـل  (ل  ـار فـي  ضـع، ولا  ل م
آن، ولــ  ــّده الله فــي القــ ال ل ــل الأحــ داً فــي  ــ ــاز م ــان الإ ــل مقــال مقــام، ولــ  ــاب، بــل ل ك

ر تارة للإفهام)) َّ از، و ف تارة للإ ، وح ال تارة لل ه أ ، ول  .  )59(فعل الله ذل
ـا  ا، ونَّ وح في ذاته اب م از أو الإ ـا فــول الإ ه اجـة إل ل أنَّ ( ـ ال (القـ

ضــع،  ــا م ه ــل واحــ م ــه، ول ضــع م ــل م ــلام و ــع ال ــا فــي ج ه ــاج إل ــاب  ــاز والإ الإ
ب فـــــــــي ذلــ  ـ ــ أزال ال انـه، ف ـاب فــي م اجــة إلــــــــــــى الإ ال ضـع  ـاز فــي م اجـة إلــى الإ فال

از، واس ضع الإ اب م ل الإ ع ه، واس أ))ع جه اب أخ ضع الإ از م ل الإ  .)60(ع
ـه،   اهه إل امع  ان ر ال ه عامل مع ج ر الإشارة إلى أنَّه على ال أن ی وت

ــَّ لــه  ن، ون ت لــ ر مــا  قــ لــه زادهــ إن أراد  ــاتاً لق امــاً ون ــه اه لــ عل م مق فــإن هــ رأ القــ
ــه اع إل ــاقله فــي الاســ ــه، وت اضــه ع ــ  إع ع ال ــ ــى  لــه، وذلــ ح ، وأجــاز ق ه ــفَ عــ خفَّ

ــه  ون إل ــ هه وهــ ی ات وجــ ــ ات ق ــ اته وتغ ــ ــا أم لا، ف ف مــا إذا وصــل الفهــ لل عــ ال
ه ره م ضع أم نف ه لل اغ ى ع اس ، بل تع ح ة ع ذل  . )61(مع

اع:2 سـل  ـ الإق ل ال ـا أنَّ الإفهـام هـ وصـ اع، وقـ رأی م على الإفهام والإق ة تق لاغة الع إنَّ ال
لقــي؛ لأنَّ  ــع ال ق لقــي فــي ذلــ أن  ــة ال ــه، فغا ســل إل ام ( إلــى ذهــ ال ــاع هــ قــ (الإق

ة)) اب عاني ال لامـه)62(ال دَّ  ع، لابَُّ أن یـ عاً لل ن ال مق ى  (علـى ( ،وح
لال)) جهة اج والاسـ لقـي، لا  ؛)63(الاح ّ ال ـ ـة  م علـى تق ـة أساسـاً تقـ ا لأنَّ ال

ی اع إلى ال ل ال ع الإق ، إلاَّ إذا ع ق  .)64(على 
ـاً علـى  ـة أ ا ال فـي ال ا ه ال ل ة، م اذ ق إلى صادقة و وف أنَّ الأقاول ت ا ه مع و

ي اج راج، وفـي ذلـ  ح رأ الق ـه والاسـ ـ ال ه عـ  ع ـ ـع م ق ع أن  ـ ـ  غ أنَّ ال
ي: ـــاج ل حـــازم الق راجات ( قــ هـــات واســـ ٌّ ب ــاً أنَّـــه حـــ ه عـــاً وم ـــاذب مق ل ال ــ القـــ ـــا  (وانَّ

ــا ـاس  ـ مــ ال جـ فــي  راجات، قــ ت هــات والاسـ ل لــه، وتلـ ال قـ ل أو ال جـع إلـى القــ ع ت ل
ـ  ن فـي شـيء مـا أنَّـه علـى غ ـ ـة ال هـا إلـى تق ـاج ف ي  ات ال ا اد ال اع اصلة  ة ال وال

ائها)) رب في اح ات في ذل وال ا اع ال ة س ه   .)65(ما ه عل
أة  ة ه ه اع، ب ة الإق ل ه وقع في ع ارس رة ال وم ن لق ا  لـه أو  وه ع ق م 

ـة  ل ـه؛ لأنَّ الع ـاع  ل والاق ل القـ ـ ـاً مهَّـأً لق ـ أ ا ن ال ـ ل  ـ ـه، و ا إل الة ال اس
ا.  ه م على جان واح م اع، ولا  أن تق اع والاق ة على الإق ة م اع  الإق

ـــائج  ـــه إلـــى ن ـــي  مات تف ه علـــى مقـــ ع ـــ ـــاع م ـــ عـــادة فـــي إق ـــ ال ع (لأنَّ ( ،و
ـاس  ـ فـي الق ـ الـ  ت ـ ال ة، ورُت ـلَّ انـ مُ ا، إذا  ـا مات وق لـف مـ مقـ ل م ـاس قـ الق

ة)) ى ن ل آخ  اته ق ت ل ل ال م ع ذل الق ح، ل مات  ،)66(ال قـ ه ال وذا ص هـ
اً.  اس ص ن الق ل  ة، و  ص ال
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مات  ــاس علـــــــــى مقــ ــى الق ب،  وقــ ی ــ ـــــــــلِّ ال ــ فــــــــي ذلــ م ـــــــــى  ــامع ح ــة لل ه م
ي: اج ل حــــــــازم الق ق ا  امع أو ( وفي ه اس ع ال ب م الق ل ال ي م ن  هات ت (وال

د الأمـ  جـ ح، أو ب ـ ال اهه  ح، لاشـ ه أنَّـه صـ مات تـ اس على مقـ اء الق اره إَّاه، ب اغ
ـامع عـ تفقـ معاً في  إلهاء ال ت معاً، أو  ادة وال ي ال ه خلل مـ جه قــــــع ف ي أن  اس، أع الق

ب)) ضع ال ه. )67(م اع سامع  ،م أجل إق
ج  غــاً، ومــ ذلــ مــا تــ عــاً بل ن مق ــ ــى  ، ح ــ داً مــ صــفات ال ــاح عــ وقــ أورد ال

هــا: ــة جــاء ف فة ه ــاع آلــة( عــ صــ لاغــة اج ــ  (أوّل ال ، را ــ ن ال ــ لاغــة، وذلــ أن  ال
لام  ك  ل لام الأمة، ولا ال ل س الأُمَّة  ، لا  ، م اللف ل الل ارح، قل أش، ساك ال ال

قة))  . )68(ال
ة، ث عَّج علـى  ه ات ال ل ة، وال د م صفات ال ال اح على ع ا ر ال ك

، وح ودمامة، ل وق ه م  ـاع  ه ـل الإق ـه ق ـه إل ع، وج ـ ـاع ال ل ماله أثـ فـي إق و
ل ســهل بــ هــارون: ،اللغــة ــا ( ومــ ذلــ مــا أورده مــ قــ ّ ثا، أو اح ــ ــا أو ت ــ خ ــ أنَّ رجل (ل

ـاً،  لاً ق ـان الأخـ قلـ فاً، و ـ شـ لاً، وذا ح ـ لاً بهَّـاً، ولَّاسـاً ن لاً جل ا ج ه ان أح ووصفا، و
ــة ــادّ اله لاغــة وفــي وزن  و ار واحــ مــ ال ــا فــي مقــ لامه ــان  لاً، ثــ  هــ ــاً، وخامــل الــ م دم

ـادّ  ، ولل ـ ـل ال م علـى ال ل الـ ي للقل ه تق ع، وعام ا ال ه ّع ع اب، ل واح م ال
ــه،  ــ  اً للع ــه ســ ــار م ه، ول ــاواة صــاح ــه عــ م ــ م ع ــغله ال ــة، ول ــة علــى ذ اله اله

ــــا انــــه ول ، ومــــ ب ــــ لــــه أحقــــ ان س  فــــ حــــه؛ لأنَّ ال ــــار فــــي م ــــة للإك ــــار فــــي شــــأنه عل ر الإك
أس))  . )69(أ

أتي فــي   ــا سـ ـاع  ــامع للاق ــة نفـ ال ـ مــ دور فـي ته ــة ال ــ مـا له ـا ی ّ ا مِ ـ الهـ ـاع مـ ن ـان الاق اح ل ا ال ه ی وازن ب جل الل ی ال اس له اع ال لا س له، فل ـل ق
ــاحة  ا ف قعــ انــه ولــ ی ا مــ ب ــ ــيء ی م الق ما رأوا الــ ــ ــامع ع ر ال هــ ل أنَّ ج ل ، بــ ــ ال
ار واحـــ مـــ  ـــا فـــي مقـــ لامه ـــان  ه ثـــ  ـــاح ـــة  ه فـــي اله ما وازنـــ ـــ ـــه ع ا  ـــ ـــا أع ـــانه، ونَّ ل

، ـــا ـــ ال ل لهـــا دور مهـــ فـــي ن ـــ ة ال ـــ لاغـــة، ف ـــ( ال ة ال ـــ ـــي  ل أمـــام (ونع
، ولا  اضـ ـاً مـ ال ح لاً وت ـ ـ یلقـى ق ی  ـ هلاً لل ن مـ ـ ة، أن  ـ ةً أم  ، صغ اه ال

ه)) اح في أداء رسال ه على ال ي تع انات ال عة م الإم ه م ان ل  .  )70(ن ذل إلاَّ إذا 
م  ــي تقــ اث، ال ــ ــة فــي ال ا ــى ال ه مع ــ م ذ ــا تقــ َّ ــا مِ ــاع هــ ل علــى الإفهــام أولاً والإق

ل مـ خـلال الفعـل وردِّ  ـ اصـل  ـ ال ـا ی ـات  ا ل الأساس م ال اع ه ال اً، فالإق ثان
اع. اع دون إق  الفعل فلا اق

ال اعي : ال ال اصل اللغ الاج ا ال  ض
مــاً حــ ــة ع لاغــة الع اعــي ال ــال: ت ــى ال ق ــلام ل قــة ال ا ا أولاً: م ــامع، ولاســَّ ال ال

ــال)، ــى ال اســ (مق ن  ــ لاغ ــة، وقــ دعــاه ال ا ))( وهــ فــي ال اســ ــار ال ــى )71((الاع ،ومع
لــه: ق قامــات  اكي ال ــ د ال ــ حــ لامــه، وق ــه  ــاغ ف ــ  قــام ال اعــي ال ــ ی ــ أنَّ ال (لا ( ذل

ا ـــ ـــای مقـــام ال ـــ ی قـــام ال فاوتـــة، ف قامـــات م ـــ أنَّ ال ـــای مقـــام فـــى عل ـــة ی ه ة، ومقـــام ال
ع ذل  ِّ في ج ِ ، ومقام ال ه ای مقام ال غ ی م، ومقام ال ای مقام ال ح ی ة، ومقام ال ع ال

ل)) ای مقام اله لامه ،)72(ی اعي مقام  اكي ی أنَّه على ال أن ی ل ال فـلا  ،م خلال ق
ل ـ ذلـ مـ  ،ن جادّاً في م اله ، وغ ـ ه ِّ ولا مّغًـا فـي مقـام ال ِ لَّا في م ال ولا ه

ــ مــ  الــ  ــ  ــل مقــام حقّــهُ، وق ــ  : ((إذا أع ــاح ل ال قــ لفــة، وفــي ذلــ  قامــات ال ال
و  اسـ والعـ ـا فاتـ مـ رضـا ال َ َّ لِ ـلام، فـلا تهـ ق ال ف حقـ عـ قـام، وأرضـ مـ  اسة ذل ال س

ا شــيء...))فإنَّــه لا ی  ه اصــل وفهــام  ،)73(ضــ ــاع علــى ال قــام؛ لأنَّــه  وا علــى ال ــ ب قــ ر فــالع
 . ا  ال
ــ   ــى ع ه ح ح ــ بــل مــ اصــل العــاد فق ــ أو ال قــام فــي ال اعــاة ال ب م ح العــ ــ ــ  ول

ه ال ب  الآم اء، وم ذل ما ذ ع جـاني)74(ال ـ )75(،وعلي ب ع الع ال ،أنَّ أم
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ــه) ــاب (رضــي الله ع ــ بــ ال م ع ــ ح  ال ــ ــان لا  أنَّــه  ى،  ــ بــ أبــي ســل ــى علــى زه أث
ف  ــ اب ال ــار وأصــ ح ال ــ اصــة، ولا  ح ال ــ ــا  ح العامــة  ــ جــال، ولا  ــا فــي ال رجــلاً إلاَّ 

لاح.  لة ال عال وح ه ال ح   ا 
ن بـــ  ث ــ ه ال ــ قــام هــ مــا  ــال أو ال ــى ال ــال) أو( ومق اق ال قــام)، ومــ ( ســ اق ال ســ

: فاته ه ـاء ( أوضح تع ـ فـي أث ا ل أو ال ـ ان أو ال ال ل  وف ت اللف م  (كل ما  
ــ ـــة  ،ال اصـــ ال امــل والع عـــة الع ، فهــ إذن م ـــاه معـــ ات جهــه  ـــي اللفــ دلالاتـــه، وت ع ف

ه ه وتف ي تع على فه  .)76())ال م خارجه ال
ـة   ل الع ـ  ـل مـا   ُّ ـ قام،  ال/ال ى ال قة أنَّ مق ا عار ال ج م خلال ال ن

ل  ـــ ـــلاً عـــ ال لامـــي، ف ث ال ـــ ـــه ال ر ف ـــ قـــف الـــ  ـــة، وال ان وف م ـــ ة مـــ  اصـــل ال
ـه بــ وا ع ـ قـف وع ـاً علـى ال وا غال ـ ب ر لاغ الع َّ ال ا معاً، ل قـام)( وال وا  ال ـ ـا ر

، ع ومقامـاته ـ ار ال عاني مع أقـ ازن ال ا على ال أن ی ، واش امع  إذ على حال ال
ار  ــــ أقــــ ، و ع ــــ ار ال ــــ أقــــ ــــا و ه ازن ب ــــ عــــاني، و ار ال ف أقــــ عــــ ل أن  ــــ غــــي لل ((ی

ق  ى  ل حالة م ذل مقاماً، ح لاماً، ول قة م ذل  ل  عل ل الات، ف لام على ال ار ال أق
ار  عــــاني علــــى أقــــ ار ال ــــ أقــــ ق عــــاني، و ار ال ار تلــــ أقــــ ع علــــى أقــــ ــــ ار ال قامــــات وأقــــ ال

الات))    .)77(ال
ه إلـى  ـ ّ ـ وق ا ـال ال ا  ـ ب قـ اه هـ أنَّ العـ ـا  ام)م دون ( وم ه اص/عـ خ

ا في  ، وق ورد ه ا ان ال ا  ى مه ع ة ال ا م ق ق ، حـ أن ی ـ ع ـ بـ ال فة  صـ
ـة، فقـال: ا ـانه ال علـ ف ني، وه  مة ال لة ب م اه ب ج إب وره  ـ فـي ثـلاث ( م (...ف

ـاً  فاً، وق ـ ـاك م ن مع ـ ـاً سـهلاً، و اً، وف قاً عـ ـ رشـ ن لف ـ لاث أن  ازل، فإنَّ أولى ال م
ت، ـــ اصّـــة ق ـــ لل اصـــة إن  ـــ ال ـــا ع وفـــا، إمَّ ــــ مع ـــ العامـــة، إن  نـــ للعامـــة أردت، ومّـــا ع

ن مـ معـاني العامـة،  أن  ح  ل ل ی اصة، و ن م معاني ال أن  ف  ى ل  ع وال
ــــل مقــــام مــــ  ــــ ل ــــال، ومــــا  افقــــة ال فعــــة مــــع م از ال اب وحــــ ــــ ف علــــى ال ــــ ار ال ــــا مــــ ونَّ

قال))  . )78(ال
ب ل لاغ الع غ م أنَّ ال اع وعلى ال اصة، ولا الات ف معاني ال ف حل ا ال عل  

اً أم  اس ق س اء أكان ال اصة والعامة، س ة ب ال ق ه قائ على ال عاني العامّة إلاَّ أنَّ تق ل
ـ  ا علـى ال هـا، لـ ها ولا  أن تفه غ ي تفه ها ال ها ومعان قة ألفا ل  اً؛ لأنَّ ل اع اج

ل أ( ألاَّ  ع ـ م ( ــل قــ ـي  ع قة، بــل  ــ ك مـع ال لــ ــلام ال ــة العامـة، ولا  ا اصـة فــي م لفــا ال
ـل مقـام مقـال)) ـل: ل ، فقـ ق زنه نه ب اره و ق ل  ـة  ،)79(م الق ـا واج اعـاة ال ن م ـ وت

اصـة قام ال ها العامة أو إدراج ألفا لا تل  فه ات لا  ل ال م ع غـي ( م ح اس (فـلا ی
ل أن  ـ ن ال ـ ـّاً إلاّ أن  ـاً وح ن غ ـ غـي أن  ل لا ی ـ اً، ف ق اً سـ اً، وساق ن اللف عامّ

ابّاً  اً أع و قي،  ،ب ـ انـة ال قي ر ـ فهـ ال ـا  ـاس،  ـي مـ ال ح ه ال فه لام  ي م ال ح فإنَّ ال
قــات)) ــه  ــاس أنف ــا أنَّ ال قــات،  ــاس فــي  ــلام ال ــعَ فــإذا وجــه ال ،)80(و ِ ــ أهلــه قُ ــاب لغ

ـة الإفهـام  ا ـة مـ ال و مـ ورائـه؛ لأنَّ الغا اب لا جـ ح ال عاً تامّاً، و فاه ق اصل وال ال
ـا ـ مقامـات ال اعِ ال ـاع، مـا لـ یـ اع، فـلا إفهـام حاصـل ولا إق ع ( والإق ضـ ـان م (فـإذا 

ـلام  قـات ال ـ  َّ اجـ أن تق لام على الإفهـام، فال ـلام ال قي  ـ ـ ال ا ـاس، ف قـات ال علـى 
و... ـ لام ال وُّ  قي، وال م  ال ـلام وتُعـ ة ال ه فائـ ـ فـه ف ع فـه إلـى مـا لا  ع ـا  َّ ـاوز ع ولا ی

ــاب)) فعــة ال ــة  ،)81(م ه بلغــة ع ــا قى،  ــ ــع مــ ال ــاً وقــف أمــام ج ا أنَّ خ ضــ فلــ اف
اصـة  ـلام ال تقـي إلـى  غـة، ت ة بل ه مـ ف ة إلـ ـ ال ـلام  ح ال لاغـة، لأصـ مـ أهـل العلـ وال

اصـل بـ  ـع ال ق ـا ی ه، وه عا لـه واسـ ل ه وت ل أذهانه إلى فه ي لا ت غلقة ال ائل ال اب ال
ه.   ع  ال وم

عامـل معهـ  ع أن ی ـ ـى  ، ح ـا ـة ال ف على ه ع ا لا بَُّ على ال أن ی فل
ع . ا  أن  ه ل إلى أذهانه وقل ص ان ال ه، ل ه  ا  امله أو 
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ا ما  و: وه قام، إذ قال د فه ال ن في تع ث ه ال اب  ذه إل ي مقام ال ـاعي ((إنََّا ن اد والاج ا ال ال ها و أن نفه م ه اب في وس أ ال ي ن وف ال ع ال م
انــه، وال ــه م ف ف ــ أخــ ال ــ  ــا لُعَــِّف ال لاء، ونَّ ــة هــ ــه، وه ــا ع ن لل ــ ــي ت رة ال ــ

ة  اول اً –ال ارة)) -غال ى الع قام على مع ة ال صفها دراسة له  .  )82(ب
ن  ـ افقـه، ولا  ـه مـ اللفـ و ـ  عـاني مـع مـا یل افـ ال ن إلى أنَّ ت لاغ ل أشار ال و

ة فـ ة اللغ اد فق على ال قامـه، ((ل الاع اً ل لقـة، صـال ـة م ة لغ ح صـ لام صـ ل   
ة، وهـي  ـ ب آخـ مـ ال ق ضـ ـال یـ ا ال وفه وحاله، ففي ه ه، في  فقاً في أداء رسال أو م
ب  ــ ا ال ه، هــ قاصــ ــى  ع ــلام، و اض ال قابــل أغــ ل علــى وجــه معــ  صــ ــال وال ة الإ صــ

ة)، ارج ة ال ه (ال ة ه ما ن ى و الآخ م ال ق لام ل قة ال ا ة  اء الع ه عل ع
ال))  . )83(ال

قـــ  ما  ـــ ، ع ـــ ا ل وال ـــ اصـــل بـــ ال ـــه ت ج ع ـــ ـــال، و ـــلام والإ ـــحُّ ال ا  ـــ وه
ــ  ا ی ــ لــه، وفــي هــ ــ  قــام ال ــه، وال قــال ف ــ  ض ال د الغــ ــ ــه، و ــى فــي نف ع ل ال ــ ال

ي أنَّ  ـاج ــه  الق ن عل ـ ـار مــا ت د بهــا، ((اع ـ ق ض ال قـة للغــ ا ــال وم ة و عـاني مــ صـ ال
ـه مـ  ن  ـ ق ـال إلـى مـا  ـه، و ـه فـي نف ى عل ع ال إلى ما ال ن  ف  قع في ال وح م
ـال إلـى حـال  ـه، و لاً ف قـ ـلام م ن ال ـ ض الـ  ـال إلـى الغـ ـه عَلَقَـة، و ن له  لام، وت ال

ل)) ــه القــ ـيء الــ تعلــ  ــلام،  ،)84(ال ــة لل ارج امــل ال ــل الع  َّ ي، قــ ألــ ــاج ن الق ــ ل  ــ و
اء:  ه أرعة أش اعى ف ه القائل لابَُّ أن ت ق ض ال  قة للغ ا ة م ن ص ى ت عاني ح  فال

د أم لا؟. 1 ق ض ال دٍّ للغ ه، هل ه م لام نف  . ال
ه.2 لام، وماله علاقة  ه ال ن   . ما اق
ض ال 3 لام. . الغ ا ال  م أجله نقل ه
ل. 4 ه الق يء ال تعل   . حال ال

ل.     ارجي للق اق ال قام أو ال افقة لل عاني م ن ال ا ت  وه
قـف  ـ ال ن  عاني  ار ال ، وأق ار الألفا فة أق لاغة أنَّ مع اء ال ل وضح عل و

ـــاً  عـــاني ألفا ل لل ـــ ـــأتي ال ـــى  ـــلام، ح ـــه ال قـــال ف ل لا الـــ  ـــ ـــى ذلـــ أنَّ ال ـــ بهـــا، ومع  تل
افقــه إلاَّ إذا راعــى فــي  ــى اللفــ الــ ی ع فّ لل ــى ولا أن یــ ع ــي اللفــ حقّــه مــ ال ع ع أن  ــ

لام ا ( ذل مقام ال لام، و اللغة، فه ث أو ال ی ال قف ال  لام  ح ال (فال
اع ا، أوضاع اج ا لات، ق )).ةع ع م ان لام أو اللغة، لابـَّ  ،)85(.. أّاً  ه الإثارة لل وه

ب: ــ العــ ا قال ــ لامــي، ل ث ال ــ ــه ال ــ ف ــ  قــف ال قــام وال ــ ال ن ح ــ ــل مقــام ( أن  (ل
 ِّ ، وفــي أ ــى، وأیــ ف م عــ ــ أن  ــا  ــان مــا ُقــال ونَّ ف الإن عــ ــافي أن  ــ ال ــ غ مقــال)) ف

جهه.  له، ول ی ق قف   م
قــف الــ    ــ ال ها  ــ ــار، وتف قــائ والأف اً فــي فهــ ال ــ اً  ث اللغــة تــأث ل تــ ـ و

ـــ راســـل: ان ل ت قـــ ار  ـــ ا ال اصـــل، وفـــي هـــ ـــة ال ل ع ـــة  وف ال ـــ ـــ ال ـــه، وح ـــ ف ل  ق
ـــة ( ـــ ملاح ـــ عـــ  ـــفُ فق َ َ ْ ـــى ُ ع ـــ ال ـــاً إلـــى درجـــة مـــا، ول ـــى غام ـــل مع ـــة ت ل (ال

اله، و  ع ــه))اســ ــى م ع ُ ال ــ َّ ق ــ ی ــأتي أولاً، وح ال  ع ِّ ذاتــه لا ،)86(الاســ ى فــي حــ ع د  فــال ــ
ـ  ع ـا  ـال  اق ال قـام أو سـ ـاً مـ خـلال ال لـة، ومقام ـاً فـي ال اله لغ ع للف إلاَّ م خـلال اسـ

ن، فـــ ث ــ ــه ال ــلام، ف ع ــى ال ــل شــيء فــي إدراك مع ــ لــ هــ  ع ــات فــي ال ل ــى ال ــة ((مع َّ
ــلام، ولا  ــى ال اء مــ مع ء أو أجــ ــى، بــل هــ جــ ع یــ ال ــ فــي ت ــة لهــا أثــ  ــ لغ اصــ غ ع
ة  ــــ ، وش ل ــــ ة ال ــــ : ش اصــــ ونها، ومــــ تلــــ الع قــــ بــــ ــــلام علــــى وجــــه ال ــــ فهــــ ال
وف ذات ـ ـات، و َلُّ مـ ملا َ لام سـاعة الـ ـال ها  ا م علاقات، وما  ه ، وما ب ا  ال

لامي)) قف ال ون ال ه ر  ه، وم ح  . )87(صلة 
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قــة  ا قــام وم اصــل علــى ال وا فــي ال ــ ــ ر ــة ق ــاء الع رك أنَّ عل مــ خــلال مــا ســ نــ
ة:  قا الآت دونه على وف ال ه  ال ع ى ال ال، ومق ى ال ق لام ل  ال

1 . ع ار ال أق عاني  ار ال ازنة أق  ـ م
ار 2 ازنة أق الات. ـ م ار ال أق عاني   ال
3 . ع ار ال ازنة ب الألفا وأق  ـ ال
ها. 4 ف ب قامات وال فة ال  ـ مع
لام. 5 ها ال اغ ف ي  اض ال اخاة ال على ح الأغ  ـ ح م

: خارجي وداخلي م إلى ق ق  :)88(و تق ال
ه هي:  اص ل وع ل ما ه خارج ذات ال ارجي: وه   أولاً: ال

لقي: -  ال
ة... 1 اس ة وال اع ة والاج ة والف ه العل ق  ـ 
ل... 2 ف والق ل ال  ـ ردود أفعاله: وت

ة.  - ات افهة أو ال لة هي ال س ق بها اللغة، وال ال: و لة الات  وس
اسي...   - اعي وال اق الاج ه ال ق  اق العام: و  ال
اعى فـــي  - ـــة...و اع ة، اج ـــاد ة، اق اســـ ن س ـــ ع: قـــ ت ضـــ عـــة ال

لقي.   ذل ال
ارئة.  قة أو  ن سا ، وق ت ل ه مقاص ال اعى ف اخلي: و اً: ال  ثان

اصل لا  م أنَّ ال عل اصل: م ال لام وال ب ال اً: ع ة ثان اعـ صـ م علـى ق قـ بَُّ أن 
ــا أنَّ  ــا، و ه اصــل ب ــع ال فاعــل معــه، ولاَّ انق ع ال ــ اده، و ــامع مــ القائــل مــ فهــ ال ــى  ح
اصـل علـى  ب ال ـ ل فـي ع ـ وا  ـ ـة فقـ ر ا ـاعي علـى ال اصـل الاج وا فـي ال ـ ب قـ ر الع

ــاحة ، والف ــ ــلام)،( ال ــاحة اللفــ وال ، ومــا ف ــ ــائل  والل ه ال عالج هــ ، وســ ــ ال ــل  ی
أتي:   وف ما 

وا1 ــــ وعــــُّ ــــ ســــلامة ال وا فــــي ذل ــــ : وقــــ ذ ــــال ــــل  ــــ مــــا ی ــــاج  ـ ــــان  ((أنَّ ال
وف)) ــ ــل ال ــ وت ج وجهــارة ال ــ لة ال لاث،  ،)89(إلى...ســه ــفات الــ ه ال أمــل هــ ــ ن ف
ان سـلامة ا وف تف ل ال ج وت ة ال عي ن أنَّ ص دود سـ ـا مـ ن له ـ حه، ف ـ ووضـ ل

ـ  ف ، ف ـ ـا جهـارة ال ، أمَّ ء الفهـ د إلى س ع ی ء ال حه؛ لأنَّ س ع ووض ة ال ل في ص ی
 ، ــ ــفة فــي ال ه ال وا علــى هــ ا أكــّ ل لــ ــامع للقــ ــاع علــى فهــ ال ــ الــ  ح ال ة وضــ شــ

ه ا ا له هـ اب ن إع اً  ا خ ى أنَّه إذا وصف ـفة وح ـ  ل لـع علـى ال ة ت هـ ((ذلـ أنَّ ال
ره)) ه س ج ة في نف  . )90(اله

ه  ل إلى إفهـام سـامع ى  اً مـ  واش اب وه في ال ح ـانه سـال ن ل ـ ((أن 
ـة، ولا  اماً، ولا ذا رِتَّـة، ولا ذا حُ ن فأفاءً، ولا ت غاً، ولا  ن أل ، فلا  ي ت الألفا ن ال الع

))ذا  ق حلاوة ال لاغة و ه ال لام، و ه بهاء ال ا ی ع ل ، فإنَّ ذل أج  . )91(لف
ــ   ــه علــى الأقــل، وق اصــل أو قــلَّ ح ــع ال لاغــة، انق ــ ال ــلام، وه وذا ذهــ بهــاء ال

لــه: ق عــه  اصــل أو  قلــل مــ ال ــاح مــا  ــ ال ــان  ذ ــع مــ ال ــا  َّ ــان مِ ــ الل ع ــ  ((وال
ر، م ان...))أمــ ــ ــ ال ــي تع غــة ال ــاءً، )92(هــا: الل ــاً أو ذالاً أو  الها غ إبــ  : اء، أ ــ غــة ال  ول

)((... ائه افه وعل ، وأش لغائه اس و ار ال ها في  اً وأوج  . )93((والغ أقلها ق
ة  ـ لـة  ـاح وأورد لهـا أم هـا ال ـ عل اصـل، وقـ ر قـات ال اً مـ مع ة فهي أ أمَّا الل

ـان مِ  ـي، أخـ ح ـان زـاد ال ان، قـال:  ان ب ع ي أ ث ل ب سلاّم: ح ل م ه ق عه، وم َّا ج
ن دأوتــ إلــى أن  ــ لــ ــه، قــال: ف ــا أجا َّ اً...ودعــا غلامــه ثلاثــاً، فل ــان ن ــة، و ی الل ــي شــ ال

أ؟ ــ ــ ت ع)) قلــ لََّــيْ مــا  ــ ــ ت ــي، مــا  تــ إلــى أن أج ن دع : مــ لــ ــ ا  ،)94(ی ــل هــ ف
. ف ف وال ع جه م ال ه إلاَّ  ل إل اه فل  اراً أمام مع قف م امع  عل ال ل   الق
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ل ســـل   ـــ ـــان ال ـــ إلاَّ إذا  ن ذل ـــ ـــه الإفهـــام، ولا  أنَّ لاغـــة  ـــى ال ب مع د العـــ ـــا حـــ
: ـاح ، وم ذل مـا أورد ال لا( ال ـابي: مـا ال ی لـي قـال: قلـ للع ي صـ ث ـل  غـة؟(حـ قـال: 

ه ولا ه م غ إعادة ولا ح ف الإعادة  م أفه حاج غ...قال: فقل له: ق ع عانة فه بل اس
عانة؟ ا الاس ة، ف ا وال لامه:  ع  ل مق ثَ ع  اه إذا ت ـا قال: أما ت ا، و ـا هـ ـاه، و ـه،  ه ه

ــ تعقــ ، أو ل ــ تفهـــ ــي، أو ل ، وافهــ ع ع إلـــيَّ ــي، واســ ع م ه عـــيٌّ واســ لـــه ومــا أشــ ا  ل، فهــ
اد))  . )95(وف

ــل 2 ة ل اصــل، وهــي ســ ــة ال ل ــى تــ ع ــاحة ح ب شــ الف ــاحة: لقــ وضــع العــ ـــ الف
لام:  احة في اللف وفي ال ن الف ه، وت ان وأوضح ع مقاص : أ ح، أ ل فأف  م ت

: :أولاً  ــــاحة فــــي اللفــــ ن  الف ــــ اً، لابُــــَّ أنْ  ــــ ن اللفــــ ف ــــ ــــى  اً مــــح َ ــــاف ( خَلْــــ (ت
اس)) الفة الق ة وم ا ف والغ :  )96(الأح ح ذل ض أتي ت ا  ي، وف و ل الق  على ح ق

ــ 1 ــ بهــا ن ــ ال ــان، وتع ــ علــى الل ة إذا تلق ــاف ــة م ل ن ال ــ ف: وت ــاف الأحــ ــ ت ـ
رات)) ة ((م  .)97(كل

ف 2 ـــ مـــأل ـــان غ ـــاً إذا  ـــ غ ن اللف ـــ ـــة: و ا ـــ الغ ـــاً مـــ ـ عـــ أ ـــ  ال، وذل ع الاســـ
أكأت  اله ((ت اصل، وم قات ال ا)) –مع نقع  . )98(اف

ــ 3 ب ((ن ــ العــ ــة علــى خــلاف مــا ورد ع ل ــيء ال ل م د بــ ــ ق ــاس: وال الفــة الق ـــ م
 : ل أبي ال  ق

د الق الأوّل اح الف  ال  العلي الأجلل     ال
لـــه:  الفـــة  الأجلـــل)،( فق ـــه م ـــه، ف ّ م ف َّ الإدغـــام، والأصـــل عـــ ة؛ لأنَّـــه فـــ ف ـــ ة ال للقاعـــ

ن  ) )) ف  .)99((الأجلَّ
ـلام  الفة م دون ال ال لقي  غل ذه ال اله، ق  ة وأم ف ة ال وج ع القاع ا ال وه

اً على الأقل.  ئ اصل ج ع ال ق ل ق ی ، و ا اه لل ان الان َّا  فق  مِ
اهة: وهي 4 ه في ـ ال داً؛ لأنَّه ع ا ال مف ي ه و ع، ول ی الق اهة اللف في ال

ة، إذ قال: ا اق الغ ادهـا ( ن ـة، فـلا حاجـة لإف ا ـاق الغ اخل فـي ن ع تـ ـ اهـة فـي ال (وذل لأنَّ ال
 . )100(في ح خاص))

اً  ـــ ن خل ـــ ـــَّ أن  ـــاحة، لابُ الف ـــلام  صـــف ال ـــي ی ـــلام: ل ـــاحة فـــي ال ـــاً: الف ((مـــ  ثان
(( ـــ عق ـــات، ومـــ ال ل ـــاف ال ف، ومـــ ت ـــأل ـــلام، )101(ضـــعف ال ا ال ـــ اً، و ـــ ـــان اللفـــ ف ،فـــإذا 

 : ان ذل أتي ب ا  ه، وف ا لقي فه مقاص م  ع ال
ـــ  -1 ن ال الفـــة القـــان ـــى ذلـــ م ف: ومع ـــأل م علـــى لفـــ  ضـــعف ال قـــ دة ضـــ م ـــل عـــ ((م

ا"  ـــــً ب غلامُـــــه ز : "ضـــــ ـــــ ، ن ـــــأخ أخ  (غلامـــــه) فالهـــــاء فـــــيم ا)ال ـــــً د على(ز تعـــــ
ًا)) اصل.  ،)102(لف ع الفه وال ق ، ف امع ر ال ه ش ذل الفه على ج  فق 

عـــان:  -2 ـــان، وهـــ ن ـــات ثقـــل علـــى الل ل ن فـــي ال ـــ ـــات: وهـــ أن  ل ـــاف ال ، ت ـــاف ـــاهٍ فـــي ال م
افًا، ا: وأخفُّ ت اله :   وم ه ل أح  ((ق

ب ق ب ق ح ان قف          ول ق ب  ــــــــ حــــ  وقـ
  : ل آخ ه وحوق ه ل ر      معي إذا ما ل حه وال حه أم ى أم   ك م

له))     َّا ق افًا مِ  . )103(وه أخفُّ ت
: وهــــ -3 ـــ عق قـــع فــــي الــــ أو ال لــــل  اد ل ــــ لالــــة علـــى ال ــــاهًا لل ـــلام  ن ال ــــ فــــي  ((أن لا 

قـال)) اً عـ )104(الان ـ ع ـاً  ـلام غام ح ال ـ قـال  ، فـإذا وقـع خلـل فـي الـ أو الان
عان:  امع له، وه ن  فه ال
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ف  - أخ أو ال ق وال عاني،  ال ت وف ال ن ال : وه ألاَّ  عق في ال ال
اد صع الفه عل ال َّا  ار مِ  . )105(أو الإض

ـــ فـــي الا - عق م إلـــى ال فهـــ ـــى الأول ال ع ه مـــ ال قـــال الـــ ـــ ان ن عـــ  ـــ قـــال: و ن
لقـي،  اد ال ل إلـى مـ صـ لقـي عـ ال ـ ال ع ل، و ع فه الق َّا  ا مِ د، وه ق اني ال ى ال ع ال

ف:  اس ب الأح ل الع ق اصل،  ة ال ل قف عائقًا في ع َّا   مِ
ا   وت ع ق ار ع ل ل ُعَْ ال اسأ ع ل م  )106(ا ال

ر  هـ ـها فـإنَّ ج ع ب أو  ـ ه الع ـل هـ ـه   ْ ه أنَّ ال ل عَلِقـ م ذ َّا تق ا مِ ه ل
لامه  ُلُّ  امع س الة–ال ه.  -لا م ع ه و م ع ب ق اصل ی عل ال َّا   مِ

اصـل  قـات ال جه الآخـ مـ مع : وأمّا الل فه ال اً: ت الل ـلام، ثال ب ال ـ مـ ع
وان: لـ بـ مـ ـ ال ـه ع ل:( وق قال ف قـ ـان  ))،و أ ـ آفـة ال ـ والع ـة علـى ال ـ ه  (الل

جه))( ر على ال ح م آثار ال ، أق  . )107((الل في ال
ـ  ف ، فـلا  ـ اعـ ال ـع ق ، وت ـل ـ ال ب لل ام ال ال أولاه العـ ه ذل الاه و

قة  ء م :ال ـال علـى ذلـ ـاح  رده ال ـا یـ َّ ـه سـامعه، ومِ فه ـه، فـلا  ـاد لغ ابـي ( ف ع أع (سـ
( ال لَ ( ا رس ً ل: أشه أنَّ م ق ذنًا  فعل)) م فـع  ،)108(الله، فقال: ماذا  اب أن ی ان ال و

لُ) لف س ا مـا جعـل  (ال ة، وهـ ى وتـ الفائـ ع ق ال ى  ـح ؛ لأنَّ ال فه ـ ابـي  ،  الأع لـ یـ
ذن. ابي ه ناتج ع ل ال م فه الأع عه، إنَّ ع   وما زال ی ص

ـــاح عـــ أبـــي  ـــ مـــا أورده ال أ، ح ـــه أســـ اق ن ع ـــ ـــان ت عـــ الأح ـــ فـــي  بـــل إنَّ الل
أ: قــ ــى  ، إذ قــال: ((كــان ســاب الأع ــ ر)) ال ــ َّ ــار ال ــال ال ــه  ((ال ــان إذا لق ــان ابــ جا ف

ا ساب مـا ا،  قال:  ـ م ـى ی ـ ح ا ال ـ أ: ولا تَ قـ ـان  ـه، و ـا ف ك  ـ ف الـ ت ـ فعـل ال
(( ه ــاً لـ نــ ا أ ـ ــان: ون آم لـه تعــالى: ،)109(قـال ابـ جا ــ ق ـان ی ــ (( و ا ال ـ ولاتُ

ا ــ م ــى ی ضــح مــا  .)110())ح ــه، إلاَّ أنَّــه ی ة مــا ف ــ ه وال ــه مــ الــ ــان ف ل ابــ جا ــان قــ ون 
عاً: اً. را ل عاً  اصل ق ع ال الـة فـي  لل م أث في ق ب الإ : لـ تعـ العـ ـ ال ل  ما ی

ـاً  الـة ع انـ الإ ا  ، لـ لقـ ر ال هـ هـا، ولا ج ُّـَ م ـ ت ا على م لا  ا عاب ة ونَّ ال
ا انها،  ،  إن ل ت في م ـ ل فـي الأمـ ال ع غي لل ألاَّ  ـ الـ لـ ((ی ـلام الف ال

(( ــ ف ب وال ــ ه ال ــ ِّ َ ـــل  ،)111(ُ ــه ق ّــ ف ف ب الأمــ و ــ رها، وأن ی ر قــ ــي الأمــ ع فــلا بُــَّ أن 
ـ ذلـ ـه  لُّ ف َ ُ ا إن الأم ال ، ولاسَّ امع ر ال ه ه أمام ج اً  ،ال  ق ن سـل ـ ولابُـَّ أن 

ِّ في ب ه ولا م لف في بلاغ ـ رأیـ بلاغـة  انه، فإنَّ غ م مـة ح قَّ ال ة، وم ار اللائ ((م
(( ُّ ازجه ال اناً  لف و ها ال  . )112(ال

ـاح فـي   ـع ذلـ ال اصل، فقـ ج ع ال َّا  ُّ ش ال في ذاته، مِ ا  أمَّا ف
لــه: ــ أهــل  ق ــادق مــ غ ، وال ــ ــ ع الغ عانة  ، والاســ عــاني رفــ ــ ال ، ((تل ٌ غــ ــة  اد ال

لام إسهاب)) ه أوّل ال َّا عل وج مِ ٌ وال ة هَلَ ُّ الل ، وم اس عيٌّ ب ال  .)113(وال في ع
د إلـى  ـا یـ َّ ـه مِ ـامع م فـ ال ، قـ ت ـ ـاح فـي ال هـا ال ـي ذ ب ال ل تل الع إذا 

: اح ف ال ر. و ه ه و ال اصل ب ع ال ني س ب حف في ( ق ال ال (أن
علة ة وال ض ال ال .تع ا م الإه ذ  قـالو .. فقال:  نع ب في ال لام الغ ـ  م  ومـ خ

عال))  .)114(دائ ال
اصل،    ع ال م في ال تق م ل م ا س خ َ اح ق أضافِ ل لاح أنَّ ال ف

 : ع علة، وق قال  ب ال ة وال ا: ال  ه
ر  ه ع م ح م ع        جَّ ال ع ل م ائ مق  .)115(وم ال

لاغــ ا فــإنَّ ال ــ ــوه ــلام مــ ج ب ال ــ وا علــى ع ــ ا فــي ، قــ ر ــه ــ  ــه ون ل ان ع ج
اوزوها ها، إلاَّ أنَّه ل ی ا اع ان، و قامة ال م اس اع الفه وع لامنق وج ال ى  ، وخ ع ع ال

ف القائ اد م  ه( لال ب ف ه الع )، إذا وردت ه  . ال
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ائج  :ال
ها الأمَّ  صل إل ي ت ائج ال ها على ال الآتي: ا ال  ف ذ

ـائف -1 ة و ةإنَّ للغـة عــ اصــل فـة ال هــا ال ـي مــ، ومــ أه ــاة ، ال ـاف علــى ح  شــأنها أن ت
اة لها ه لا ح غ اول، و ال  .اللغة؛ لأنَّ اللغة تع 

ا إلى مع إنَّ  -2 ه لاغي ق ت اثه اللغ وال ة في ت اء الع فه عل اصل م خلال تعـ ى ال
ي م خلال اللغة اها اب ج ة، إذ أع اع ة ال فه س  .تع

اصــــــ ال -3 ــــــة ع ــــــاء الع د عل لقــــــيحــــــ ــــــى أنَّ ال ا إل صــــــل ــــــي( اصــــــل، ف لق ) وال ل ــــــ  ال
امع( ـة )ال ل ا الع الأساس فـي الع اره ـا رسـالةاع ه ـادلان ب ة ی اصـل )( ال ـ  خ

اة وهي الإشارة ( ع  ق م مقامها  ق ـااللغة) أو ما  ه أس وغ ـال اء  ، ولا ال أو الإ
اق معن ذل إلاَّ في  قام)، س ال/ال ى ال ن الفهـ والإفهـام تامّـاً لا بُـَّ  (مق ى   وح

ـة ة مع ــامع علـى شــف ل وال ـ عـارف ال اضـعة ،أن ی ال ان  اه ابـ ســ ل ، وذلــ مـا ســ ــ و
ة اصل ال اص ال ل ع  .ت

اعي علـى ال -4 اصل الاج ب في ال ن الع لاغ ة لـهلق ر ال ـ ارهـا م اع ـة  ي ، وهـا
ا: م على ع أساس ه سِل تق )( ال ه ال سل إل ر وال ه ) (ج ع  .ال

ــاً  -5 ــاع ثان ــة علــى الإفهــام أولاً والإق ا م ال ــات  ،تقــ ا لــ الأســاس مــ ال ــاع هــ ال فالإق
اع ل م خلال الفعل وردِّ الفعل فلا اق اصل  ا ی ال اع ك  .م دون إق

ب -6 ن العــ ــ لاغ ــ ال ــه ر ان ــع ج ــلام مــ ج ب ال ــ ا فــي علــى ع ــه ــها إلاَّ ، وذ لــ  ع
اوزوها ا اأنَّه ل ی ان، و قامة ال م اس اع الفه وع لامنق وج ال اد  ، وخ ى ال ع ع ال
ف القائل )( م  ه ال ب ف ه الع  .إذا وردت ه

: ام  اله
                                                 

)1( / اع اللغ  .11عل الاج
  ، مادة (وصل).6/115مقای اللغة ) 2(
ب ) 3( ان الع  ، مادة (وصل).11/726ل
ی اللغة ) 4(  ، مادة (وصل).12/165ته
وس ) 5(  ، مادة (وصل).31/86تاج الع
ائ ) 6(  .1/33ال
احة/ ) 7(  .221-220س الف
ى/اللغة والف ) 8( ع  .236وال
احة /) 9(  .61س الف
)10 (/ اع  .19ال
ه/) 11( ر نف  .23ال
م/) 12( اح العل  .415مف
اب ) 13(  .26-1/25ال
ان وال ) 14(  .1/76ال
ها.) 15( ة نف ف ه وال ر نف  ال
ان/ ) 16( ه ال هان في وج  .56ال
)17 (/  .11عل الإعلام اللغ
م/ ) 18( اح العل  .169-168مف
احة/) 19(  .48س الف
اصل/ ) 20( ات ال ات  .8اس
اصل/) 21(  .38اللغة وال
اصل/ ) 22( ات ال ات  .8اس
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اصل/) 23( ات ال ات  .9اس
اب/) 24( ات ال ات  .14اس
ها.) 25( ة نف ف ه وال ر نف  ال
)26 (/  .70عل الإعلام اللغ
ها.) 27( ة نف ف ه وال ر نف  ال
ه) 28( ر نف ها. ال ة نف ف  و ال
اصل /) 29(  .78اللغة وال
ه /) 30( ر نف  .79ال
ه / ) 31( ر نف  .37ال
اب/ ) 32( ل ال ل  .2ت
اه /) 33( ي ال اع الف الات الإب ال في م  .33الات
اه /) 34( ي ال اع الف الات الإب ال في م  .22-20الات
ع /) 35(  .212العقل واللغة وال
اق /ال ) 36(  .258وال
احة /) 37( : س الف  .48ی
ه /) 38( ر نف  .48ال
ة /) 39( لة اللغ  .71ال
ورات /) 40( ى وال وال ع  .51ال
ة في عل اللغة / )41( اهات الأساس  .69-59الات
ع/ ) 42( م ال  .34اللغة وعل
ع/ ) 43( ة وال اصل ات ال ان  .7الل
ال ) 44( ات(ال ان فة  -الل هج)/  –ال  .79ال
هج)/) 45( فة، ال ال، ال ات (ال ان  .79الل
ه/ ) 46( ر نف  .80ال
ي/ ) 47( اني الع اث الل اب اللغة في ال  .99دلائل اك
ه/ ) 48( ر نف  .100ال
ة/ ) 49( عاص ة ال راسات اللغ اء على ال  .172أض
ان وال ) 50(  .     93 /1ال
هان في ) 51( ان/ ال ه ال  .163وج
ان وال ) 52(  .1/114ال
ان/ ) 53( ه ال هان في وج  .153ال
ه/ ) 54( ر نف  .161ال
ان / ) 55( ه ال هان في وج  .154ال
ان وال ) 56(  .1/116ال
ان/) 57( ه ال هان في وج  .154ال
ان وال ) 58(  .7 /2ال
ات / ) 59(  .13أدب ال
اع / ) 60(  .190ال
ان / ) 61( ه ال هان في وج : ال  .153ی
هاج/ ) 62(  .361ال
ه / ) 63( ر نف  .62ال
ها.) 64( ة نف ف ه وال ر نف  ال
هاج /  ) 65(  . 63ال
ه / ) 66( ر نف  .66ال
ه / ) 67( ر نف  .64ال
ان وال) 68(  .92 /1ال
ه ) 69( ر نف  .89 /1ال
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اب/ ) 70( ات ال ات  .449اس
اح/  )71(  .33الإ
م/ ) 72( اح العل  .168مف
ان وال) 73(  .1/116ال
/  :ی) 74( ام وال ازنة ب أبي ت  .261ال
مه/ :ی) 75( ي وخ ة ب ال سا  .24ال
)76 ( / آن ال ل اللغ في الق أو  .128ال
ان وال) 77(  .139-138 /1ال
ه) 78( ر نف  .136 /1ال
ان/ ) 79( ه ال هان في وج  .153ال
ان وال) 80(  .144 /1ال
)81 ( / اع  .39ال
اب/ ) 82(  .677مقام ال
لام/ ) 83(  .80ف ال
هاج/ ) 84(  .130ال
اسي/) 85( اب ال لات اللغة في ال  .131ت
لالة/) 86(  .62عل ال
)87 (/ آن ال ل اللغ في الق أو  .127ال
لاغة والات) 88(  .135-132ال/ال
ان وال) 89(  .1/14ال
ال/ ) 90( لاغة والات  .77ال
ان/ ) 91( ه ال هان في وج  .171ال
ان وال) 92(  .1/71ال
ه ) 93( ر نف  .15 /1ال
ه ) 94( ر نف  .213 /2ال
ه ) 95( ر نف  .113 /1ال
اح/ ) 96( ف  .38تل ال
ها.) 97( ة نف ف ه وال ر نف  ال
ل/ ) 98(  .119-118ال
اح/ ) 99( ف  .39تل ال
ه/ ) 100( ر نف  .40ال
ها.) 101( ة نف ف ه وال ر نف  ال
ها.) 102( ة نف ف ه وال ر نف  ال
ها.) 103( ة نف ف ه و ال ر نف  ال
ها.) 104( ة نف ف ه وال ر نف  ال
ل/) 105(  .122ال
اح/) 106( ف  .40تل ال
ان وال) 107(  .216 /2ال
ه ) 108( ر نف  .239/  2ال
ه) 109( ر نف  .219 /2ال
ة/ ) 110( ق  .221ال
ان/) 111( ه ال هان في وج  .170ال
ان وال) 112(  .13 /1ال
ه ) 113( ر نف  .44 /1ال
ان وال ) 114(  .40/  1ال
ه ) 115( ر نف  .41/  1ال
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: نع زرزور،  -36 ق اكي، ت ب ال عق م: أب  اح العل وت، 1مف ة، ب  م. 1983، دار ال العل
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یــ لعلــ  -37 عي ال ســ س ال ــاب: مقــال ضــ القــام و، جــان مــار مقــام ال ــ ف: اوزوالــ د ــان، تــأل م الل

اشي،  ر ع ة: م ج : ت اف ب)، 2س غ ي(ال قافي الع  م. 2007، ال ال
(ت -38 ــــ فــــارس اللغــــ ــــ ب ، 395مقــــای اللغــــة: أح ــــ ــــلام هــــارون، دار الف ــــ ال : ع ــــ ق )، ت ـ هــــ

وت،  م. 1979ب
ي، -39 اج اء: حازم الق اج الأد لغاء وس هاج ال ـان،  م ب الإسلامي، ل جة، دار الغ : م ال خ ق ت

 م. 1986، 3
40-  ، ـــ الآمـــ ـــ  ـــ ب ـــ القاســـ ال : أب ـــ ـــام وال ـــ أبـــي ت ازنـــة ب ة، 1ال ـــاه ي، الق ـــان ـــة ال ، م

 م. 1972
ــ أوشــان،  -41 اءة):علــي أی ــة إلــى الق (م ال ــع اق ال ــ ــ وال ة،1ال یــ ــاح ال عــة ال ب،  ، م غــ ال

 م. 2000
جـــاني،  -42 ـــ ال ـــ الع ـــ ع مه: علـــي ب ـــ ـــي وخ ـــ ال ة ب ســـا ـــي، 1ال ل ـــابي ال ـــى ال عـــة ع ، م

ة،   م.1972القاه
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 المعاني الدلالية والتفسير لسورة الفاتحة المباركةة
 في ترجمتها من اللغة العربية إلى الروسية

 بين 
َ
 المستشرق
ْ
 إیڤان یوریڤیج كراجكوڤسكي :ني

 و إیمان فالیریا بروخورڤا
 مشروع دراسة لغوية مقارنة في علم المفردات

 أ. م. د. عمار حسين صادق الخالصي
عل ال  ي في م ال ر اد –ت غ  جامعة 

ة  وس ة  –اللغة ال م ة –م جامعة یل ال اد ا الات  روس

ــ مــ  ــي ق ــ أللغــة ال ان ال ــ مهاع اذ الأول  اســ وســي والأســ ق ال ــ ــل مــ ال
ة ــ م ال ــة العلــ ــ أكاد ي,  وع ــ اج ج  رڤ ڤــان یــ ة إ املــة فــي ســ لفــات ال صــاح ال

اء  ي أج ن  سـال ات مـ القـ ـ ات ال ـة سـ ـة فـي نها ـات الع ل أللغـة والأدب وال حـ
ـ ـ وقـ إن ــا الع ر وخ ـا ب ـان فال قة إ ـ ها ال م ـي إسـ ـ اللغــة ال عـه, و ـل و از الع

ــل  ــاز الع ــي تــ إن شــ وال ــ ســع ال ــل هــ م ي م رع ــ اذ د أســ نــة  ق قــة للإســلام وال ع ال
 . اد والع ن ال اءة الق ن الع و ات الق عه في نها  و

ــ ق ــي أو الأدبــي;  اللغــة و ج ــل ال ــاء فــي الع ارهــا لاع ــي تــ أخ ــات ال ل دات ال فــ
ي ــــاراد ــــاء ال ــــة ال ا مــــ ناح اعــــ ها ق اغ ة وصــــ اســــ ــــة ال لالــــة اللغ ــــاراد ال ال ــــ  ق . و

Parádeigma  ة ـ  –اللات ات ح ـ غ ة ض ال العام مـ ال ل ة لل ف العلاقات ال
ـ مــ فيال ال ــ ي أو .انــ ال اك ــ ــاء ال ــة ال لح مـ ناح ــ ـ  ق   Sýntagm, و

ـــة  ات  –الات حـــ ـــ ال ت ـــ الأفقـــي مـــ ت ـــى, ضـــ ال ع ـــة لل اغ ـــة أو ال قاع ة الإ حـــ ال
لة وال م ال ة في ال  . ان ال اللغ

أ  وعســ ــ ــ م ا ال ع –هــ ضــ ــة ك لال عــاني ال ح ال ــ وشــ ــة  هــ تف رة الفات ــ ل
ة ار ل  ال ة م ق وس ها إلى أللغة ال ج ج في ت رڤ ڤان ی ي و إ رـااج وخ ا ب  ان فال

لة ال ءاً    .ب
ف أما  وع ه دات –ال م فـ ة ل لال عاني ال ـة فه دراسة ال ار ـة ال رة الفات فـي  سـ

ا ه ال وحات ه ة نقل ش لغة أمٍ وآل ة  اف مـع در الع ا ی ة  وس ة إلى أللغة ال لال عاني ال ال
ب صـ و أق ـة ال ة للعقل ـ ال مـة  م العقائـسـغة مفه فهـ ـة مـع ال ق وسـي ة وم ع ال ـ  ـا لا

ي الأصلي.  ة لل الع ال مه  اه ومفه  مع
ة وع أه ان  –ال  م ة ت اف ة ال لال عاني ال ة تف ال رة الفات ـةل ار فـي  ال

ة.  وس ة إلى أللغة ال لال ها ال  حالة نقل تف معان
ـع فـي هج ال ـ وع أما ال ـ ـ م صـ – ال هج ال ـ هج فهـ ال ـ لـي وال ل هج ال ـ في وال

أ قارن في عل أللغة. ال ي ال  ر
ــة  اق ِ –ال حِ ِ الــَّ َ حْ ِ الــَّ َّ  ِ ــ ْ ــه  ,ِ أ  ــ ــ ی ــلٍ ع ــل ع لة؟ لأن  ــ ال أنا  ــاذا بــ ل

ــــ  ــــ ح ــــ أورد العلامــــة م وامــــه, ح ك ول ــــ اص لل ــــ مــــ الأشــــ ــــ أو ع اســــ ع ن  ــــ ق
آن):  ــ القــ ان فــي تف ــ ه) فــي (ال س ســ ــائي (قــ ا ــيء إلا وجــه أ تعــالى «ال قــاء ل ــا  –لا

ا  ا ر ـ وصـ –أدب جـه أ ال ـل ل ا ع ر ف ـل أمـ مـ الأمـ ـى, و ف قـى ولا ه هـ ألـ ی إسـ ع 
ــي  قــان عــ ال ه مــارواه الف ــ ف ا هــ ألــ  , وهــ ــ ــه مــ ن ر مــا ف قــ قــاء  ه مــ ال ــ ــا ن إن
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ی ــــ ) ال ــــ إســــ الله فهــــ أب ــــه  أ ف ــــ ــــال لــــ ی » صــــلى أ وآلــــه وســــل أنــــه قــــال: (كــــل أمــــ ذ 
ائي ا  ].  13), ص. 1(2010[ال

سي  أورد  ه) العلامة ال س س آن): (ق ان في تف القـ ع ال ـاء «(في (م ) ال ـ أ
عة ل ض ارة م وف ال اق, وال ف ج أصله الإل ـةح ل فع ى ال عانة ع ـ الإسـ اد ت ـ ... وال

ع ه: إســ ی قــ ــاف ــفاته العل ه  ــف ى, وت ــ ائه ال أســ ا أ  ــ ــإن ت ســي » ا  ) 1( 2005[ال
ة,]. 53- 52 ص. وس ة(ا ورد في  أما في أللغة ال وس ـة  ),مع أللغة ال ار أكاد مـ إصـ

اء), عة أج ة (في أر وس م ال ل  « , ـأن العل فعـ ور وال ـ ـار وال ي ال ف جـ فـي حـال حـ
]» ـه …1999 (1), c. 132].                                                    

ِ و     ها  )( أ ف ال مح .  »«Во имя Аллахаعُِ ع ه » « ح في هـ
ف  لة أللفــ مــع أول حــ ــه الــة ل ــة إســ» «ال ل » مــ  ة: « وســ ــة  وهــي فــي أللغــة ال ل

نـ  ـات الإسـ ال ة شـاذة أ تأخـ إحـ نها اد وهي ذات نها م إلى ج , أ ت ای ذات ج م
)- , - ایـ (, ولـ )- , ـ الإسـ ال ة ل اسـ ـة الق ها -ال ـا ). - , ـة,  ل ه ال وأصـل هـ

, معــ  اســ ن مــاك  ــ فــ ة(ی وســ ــات ال ل ــ أصــل ال ــة « فهــي ,)مع ــكل ــ ةلات ق  ةأو إغ
ة ةق ا لح  ب الق اها م لة, ومع ة اص ة روس ل ]» ول  …2003 

(2), .129-130]. 
لالة  ة: ), فه(أ = أما لف ال وس ـى لفـ (ألَـَب  لف  ف أللغة ال فـي )  =أو مع

ــه –الإســلام, م ف ــ ــع الــ ت ــة لل قاف ــة ال لالــة علــى ال م لل ــ ــة ت ل ى  هــي  ــ ــا ت و
لاحاً  )إص ادر رالأن  ,( ه م ال ]:وغ  2002, , 47]  . 

ـة (وق  ـ أللغـ فـي أللغـة الع ِ)جـاء ال َّ  ِ ـ ْ ور ِ ـ ـار وال ِ( الـة ال ـ ْ ) ولفـ ِ
لالة في حالة  اق ل ), َِّ (الإضافة ال ةالس وس ـ ه حالة الإضافة لة في أللغة ال , ح ع

هـا ف  –  (Во имя Аллаха) ع ـ ـ إضـافة ال ـ ت -ح لالـة علـى حالـة ( لاحقـة لل  (
ي في  ة.  اللغةالإضافة للإس ال ال وس  ال

لة في حالة الإضافة  ان ال قـة فـي  (Во имя Аллаха)ولق  ع ة ال قة للعق ا م
ة  ــ انــة ال م لل ــ القــ ا م ه روســ ة علــى مــ ث والعائــ ــال ال اصــة  ة ال ــ ذو ة الأرث ان ــ ال

ق  ــ ــة ال إســ الــوهــي ل ــة ( ــاً إضــافة , = (Во имя Бога)) بلف ــ نلاحــ أ ح
ف  -ال ي. ( لالة على حالة الإضافة للإس ال ال لاحقة لل  ( 

ة ( فة الإله ِ إِن ال َ حْ ة«), الَّ ة ال ح ل على ال ـاف ت م وال ـ فاضة على على ال  ال
ـة  ح ـائي[» العامـةوهـ ال ا ج  ].16), ص. 1(2010ال رڤ ڤـان یـ هـا إ ج ي وقـ ت ــ اراج

)оголостивúм(  ــا فــي أللاحقــة الــة الإضــافة  ــفة -(وهــي صــفة  الــة علــى ال ) ال
دة,ال فـ ة ال ـة  ыйлостивúм« ـ ح هـ لل ِ ُ اهـا ال ة ومع وسـ ـة فـي أللغـة ال , »صـفة ق

ر ا في ال اب ك   :ال
c. 209].  [ …1999 (2), 

ـة أمـا  ـفة ال م ال رـا فقـ إسـ وخ ـا ب ـان فال  –) оголостивúмéсВ (إ
ـ ة ح  دمج صف أو أك وس اص أللغة ال ه م خ ـى إضـافي  وه ـ صـفة ذات مع ل

د  ــــــ عــــــ ر أو ثلاثــــــة وح ن مــــــ جــــــ ــــــ هــــــا,ت اخلــــــة فــــــي ت ــــــات ال ل ور ال ــــــ أن  جــــــ ح
) оголостивúмéсВ ــــاً اوســــع مــــ ــــى دلال ــــل مع لالــــة: )оголостивúм() ت , ب

)оголостивúмéсВ( – » ا ا م وهـــــي مـــــ ســـــ ـــــ اء أو  ـــــ ـــــة  ح هـــــ ال ـــــ  وهـــــ ال
ل إن  و ىم هالق ع ب إلى ا ال ا ال ا ر: , »ما س  راجع ال

 c. 269].  [ …1999 (1), 
ـــــــــــــ   ج ـــــــــــــة ت ـــــــــــــفة الإله ِ(ال حِ ـــــــــــــة الـــــــــــــَّ ـــــــــــــفة ال ـــــــــــــ مـــــــــــــ ال ) لـــــــــــــ الإث

(Милосердного),– » ُ ـــــــفقةهِـــــــوهـــــــي ال ر أعـــــــلاه: » لل ـــــــ ل ال  [c. 269 كـــــــ
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.[ ِ«أما في ال الاصلي فإن  ,(1) 1999… حِ ة  الَّ ح ة وال ائ ة ال ع ل على ال ی
اً  م ح ي على ال ة ال اق ة ال اب ائي[» ال ا  ].16), ص.1( 2010ال

 ) ــ ف ــة ل لال عــاني ال ا, فقــ نقلــ ال ــ ِوه حِ ِ الــَّ َ حْ ــَّ ِ ال َّ  ِ ــ ْ ــ: )ِ ج ع رڤ ڤــان یــ  إ
يك ـ ــ (!Во имя Аллаха мúлостивого милосердного) :اج ,  وع

را وخ ا ب ان فال               :إ
          Милосердного!)                  и (Во имя Аллаха 

Всемилостивого  
أت لة تعالى:  اب ق لة  ع ال ة  ار رة ال ِ رَبِ ا(ال  ُ َ ِ أَ  لَ ى )َ َ لعال ) , ومع ـُ َ (أَلَ ــا  ی ه وردأك ــال الــ ــأالإمــام العلامــة ج ــل م م  بــي الف ــ ربــ م ــ ــ بــ م ــان ( هفــي مع ل

ب), تـُه علـى « الع ْ قـال: حَ م; و : نقـ الـ ـ : ال مـة. وفـي ح ة خـلاف ال ـ ْ َ ـه ال ـُ  رب العـالفعلـه, وم ال أْت  ب: بـ ل العـ ). وأَمـا قـ َ َ ِ ِ رَبِ أَلعـال  ُ َ : (أَلَ ل الع ; وقـ وقـ ال
ــاع ــِ  علــى الإت ر, وال ــ ــَ  علــى ال ــع قــ ال اء: إج ــاع; قــال الفــ ــُ  علــى الإت , وال

اء علــى رفـع  ــُ القـ ر [ »ال ــ أ  .]192), ص. 3( 2009إبـ م ) علــى الــ ـُ فـع فــي (ال وال
رة.  ــ ــائ دلالــة علــى ال ة ال وســ قابلــه فــي أللغــة ال ا الأخ ــ  –وهــ ــة ال ن ر م ــ ــة  ل

ح:  ان وال الإشارة إلى الإس اً  ى دلال ل مع ة ت »ول م  - ; ж.  
, ... ? ?» [ ...2000, . 

1440].         
ـ  ل ام ال اب على ح مع ب إسـ ث ت ـُ و ( (Хвала) وق ح َ ـة أَلَ ) مـ ناح

ر  ـ ا ف العلامة إبـ م ة, ف وس ة وال قاق في أللغ الع م«أصل الإش : نقـ الـ ـ »,  ال
ة فـي  وسـ ـة فـي أللغـة ال ل نا, ع ال ع أصـل ال ة)وج وسـ ـات ال ل ـ أصـل ال ة  (مع عـ ل

اس ن ماك  اني ف ه ال; العال الأل ة غائ في ه ل ث لل ة  –الة أن الأصل ال ل ع ال ل
ـة ة الق ــلاف م  أللغـات ال ـ ـىفـي ع ع ـاد فــي ال ـة ال ـة ن جح إنهــا مق ـ ـ , و ــ ,  ع ال

قالي اها , الإن ة مع ة ق ق ة إغ ل ة م أصل  ا هفي ال ث ع نف   ): (ی
« ,…   …. 

  … xval – .  
(   )    sw -, . . » 
[ …2003 (4), .228].              

قــاليو  ــ الإن ع ــة و ال ع عــة العلامــات فــي علــ أللغــة ال وف, فهــي م ــا هــ معــ , و
ــة لال ات أل-ال حــ ة ل ــي لغــة, أالإســل ــي تل ة ل اســ اصــلي  ــاق فــي الفعــل ال رتها علــى الإل قــ

ث ال ه  أ وعلاق لام تع ال اب ال ن أو خ اه م  . ت
ــا, جــاء ــ أللغــ  ومــ ه ِ ال ــُ  َ ــى) (أَلَ ع لالــه  ــل جــ للفــ ال ــ م ــ ل َ  ؟أَلَ

(ِ ـــُ  َ ة(أَلَ وســـ ـــى  , قابلـــه فـــي أللغـــة ال ـــي تُع ـــة ال اع ـــالات الق د, وهـــي إحـــ ال ـــ ق حالـــة ال
قها ــا ســ ــ الإســ وفقــاً ل ــا فــي Аллаху) (Хвала ب ــ للغــة ,  ــ ال ف ــ ال ع (ال

ة) وســــ ــــاسفــــي  ال ف  – أعــــلاه الاق ــــ ــــ إضــــافة ال ــــ ت -ح لالــــة علــــى حالــــة ( لاحقــــة لل  (
ي في  د للإس ال ال ق ة.  اللغةال وس  ال

سي فـي  آن)أما ع العلامة ال ـ القـ ـان فـي تف ـع ال ـ( «, فقـ بـ أن: (م ) ال
ـ رفع  ـة, ل امـل أللف ـه, وهـ خلـ الإسـ عـ الع ـ ملفـ  ـ غ اء عامـل مع ـ اء, والإب الإب

, أو إسـ َ ه: ال ح ی أ, وتق لة هي فعل م إلى ض ال ه في الأصل ج , وخ ه خ ق إل
, وابي علي الفارسي. وأصل ألـلام  ل الأخف ا ق ة وه ف لة  ه ج ى ه ها, وت , ح س م
ا  , وهــ ق  ــ  أو إســ ــ ال ه: أح ی ر تقــ ــ ال فعلــى ال ــ الــ , وأمــا مــ ن ــ ل ــ وال ق لل

ل ع ال م ل ي الع سي  »ق   ]. 56), ص. 1( 2005[ال
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 , ة), إضافة إلـى ذلـ وسـ ـ أللغـة ال ـاً فـي (مع ـاءاً علـى مـاورد أ ة, و وسـ ففـي اللغـة ال
ـة  ل اشـ ل ـى ال ع اء), فق دل ال ة (في أرعة أج وس م ال ة العل ار أكاد  – Хвала(م إص

 ( ُ َ ىأَلَ ): على مع  (ال وال
 «  - ; ж. 1. , » 

[ ...1999 4), . 539].                                                   ( 
ة و  ـ ـة ت ف ـا  ال فإن أ جـل وعـلا قـ عل عة ال ـا هـ أهـل و ـه  ـاء عل ه وال ـ ح

رـا له وخ ـا ب ـان فال ي و إ ـ اج ج  رڤ ڤـان یـ ـل إ ـل  ة مـ ق وسـ , وق نقل إلى أللغـة ال
اب تا اف وت ى. أما  مب ع )في ال أللغ وال َ َ ِ ـال , (رَبِ أَلعـال فقـ أورد الإمـام العلامـة ج

ه  ر في مع م ب م ل م ب م ی إبي الف ب);ال ان الع , لاش له, وهـ رَبُ الأَ الَبَ: ه أ عـ وجـل, « (ل ل ع ال َة على ج ه, وله الُ ل شيءٍ أ مال , ومالـ ـابِ رْ وه رَبُ 
قال الَبُ  ك والأملاك. ولا ل ِ... ال ِ أ ر [» في غَ  . ]465), ص. 1( 2009إب م

ــة  ــة للف لال عــاني ال ــا فــي نقــل ال افــ أ , فقــ ت انــ الآخــ ,  أمــا مــ ال ا مــ جانــ هــ
 ( ــة (العــال رة عامــة مــع لف ــ افقــةً  ــي تــأتي م بَ)وال )أ  (الــَ َ َ ِ حها (رَبِ أَلعــال ــي شــ , وال

غة:  ه ال ر به ـل: «العلامة إب م . وفـي ال الِــ لـ العَـ ع العـالَـ ال ل: ج ِ رَبَ (وق ـُ  َ أَلَ  َ َ ِ جـــاج: )أَلعـــال . ... وقـــال ال لهـــ لـــ  ـــادة: رب ال ; وقـــال ق ـــ والإنـــ ـــاس: رب ال ; قـــال إبـــ ع
ل ما خل أ  َ َ ِ ى أَلعال ر [» مع  .  ]490), ص. 12( 2009إب م

ـــة  ل ـــ نقـــل  ق ع ـــ ج ال ـــ ـــلا ال م  ـــ إســـ إلـــى  »госпóдь – الـــَبَ  «وق
الـة علـى  دة ال فـ ع العقائ ألا وهي ال ا ة ذات ال ع لالة ال اً في ال اف دة الأك ت ف ة ال وس ال

ة انة ال ب في ال ات ال رإح ت ا في ال  ,: 
 «госпóдь ó  м.      

 » 
[ …1999 (1), . 339].  

ة  )أما لف َ َ ِ ة  (أَلعال ع للف ـع  فهي ج ـاَ ج اً وهـي أ اف أ ج ب لا ال نقلاها 
ــا فــي أعــلاه.  ر,  ــ ــاً العلامــة إبــ م حها أ ــا شــ  ( الِـــ لــ العَـ ــة (العـالَـــ ال ــ للف أمــا مــا 

ن  ــ : ال ــ هــا لا لل امات, وحــ معان عــاني والإســ دة ال عــ أنهــا م ة  وســ ــة فــي ال ه أللف  هــ
اد ال ال ع اش عة ج اءوم هـا, و , ة في الأرض والف اء وماف ة و ال ـ ـات  ـات أو م م

ـــلام دة, ال ـــ اماً م عاً وســـ ـــ شـــ دة الأك فـــ ـــ : وهـــي ال ة ال ـــا وانهـــا مـــ ـــا فـــي الـــخ.   ,
ر:   ال

«  1- , , м.        
 ; . ….  1- , , 

 ,   , …..» 
[ …1999(2), . 274-274].  

ا  ة ,الأساسوعلى ه ار ة ال ة للآ لال عاني ال ج نقل ال لا ال ل  ِ  :م ق  ُ َ (أَلَ ( َ َ ِ ة:  رَبِ أَلعال غة الآت ـ نلاحـ  (Хвала Аллаху, Господу миров).إلى ال ح
تأن ) و (رَبِ) ال ي ( ـه; لف د  ـ ق د وال ق الة ال ا  : أنه ال الأح وهـي إحـ  ان 

ة وســ ــي فــي أللغــة ال ــ ال ــ الإســ ال ــُ رَبِ حــالات ن ِ, وال ــ  : ال ــ ــ ال ــى ل ع  ,
الِـ  ل العَـ ة (ال ع لف , ح ج َ َ ِ اللإضـافة أو ألاحقـة في ال ) –أَلعال ة  -(وسـ

ـ  , اف إلـى إسـ إس م ة  اف إل اف وال ع في حالة ال غة ال لالة على ص فـي  ل و) لل
ة.     أللغة الع
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ـة ار ة ال ِ)  والآ حِ ِ الـَّ َ حْ قاهـا(الَّ ي فقـ أ ـ اج ج  رڤ ڤـان یـ اب حالـة  إ ـ مـع إن
د ــ ق ه  ال قة إلــى هــ ــا ــة ال )فــي الآ ــُ َ الَ ــة ( ت ــاً لانهــا م ــة أ ه, الآ ــ ح , مــ وجهــة ن فاصــ
ـــ  غة ت ـــ ـــ ال ج ت صـــفة )(мúлостивому милосердному :ةال ـــ عـــ , ح

(ِ حِ ِ الَّ َ حْ الـة علـى  (الَّ ل ألآحقـة ال خ د لـ ـ ق فة لإس م حي في حالة ال ة  وس في ال
ها الة عل ه ال .  )-   (ه ن الأح الل ة  ش  ال

ـ و  رـا أما م وجهة ن وخ ـا ب ـان فال تها هـي; إ ـ ـي إع ـة ال ج ـة ال غة أللغ ـ فال
ان ق ـا ـان ال ان الإله ـف ـ  ,Всемилостивого и Милосердного) ( نفـ ال ل

ــ ة,  ــ ــفة الق ال اصــة  ــ أو ألآحقــة ال ــفة الق ــ ال ت علــى ت ــ الــة إع ه ال ن فــي هــ
ـــة أو فاعـــل معـــ  الـــة مع ة  ائ ف, تعـــ إســـ ـــ ام فـــي ال ـــة الإســـ ة, مـــ ناح ـــ ـــفة الق ال

ـ أللغـ ـي ال ا ب ه. ع هـ ة لغ ال لة  فة ال ال ع  ـة  بها ع ال ار ـة ال  للآ
ة:  ع نقلها وس ِ)إلى ال حِ ِ الَّ َ حْ  (الَّ

– (Всемилостив и Милосерден Он Один). 
ة  ا ) –) (Он Одинمع  ة  (ه واح ـي –وف  ـ الفاعـل ال , دلالة على ال

ان.   ف ه ال د به ف , وه واح رح و رح أ م ى: ال  رب العال  ع
ة ار ة ال ), أن الآ ِ ی مِ الِّ ْ ِ یَ أنـه مالـ  (مَالِ ار جـل وعـلا علـى ذاتـه  ـةأك ال  وهـي لف

ر:  اســ ــ ــ العلامــة إبــ م ــ  ــاب, ح م ال لــ یــ ــان  ـــلـــم«فاعــل  , : الل أ ُ هــ ـلَِـــ : ال ك ُلُ ُ ال س, مَلِ . وفـي  تعالى وتق ه ل أَ رهـ ومـال ُ ال ــ ی وه مَـلِ م ال ُ وه مال ی لْ ُ له ال [ ِ ی مِ الِّ ْ ِ یَ ل: [مَالِ ر [» ال  .  ]594), ص. 10( 2009إب م
ـــة  ار ـــة ال ـــ الآ ـــ دل ),  وق ِ ی مِ الـــِّ ْ ِ یَـــ ـــ ـــى أن(مَالِ ),  عل ـــ لِ َ حها(ألَ ـــا شـــ العلامـــة  ك

آن):  ـ القـ ـان فـي تف ع ال ه) في (م س س سي (ق ): القـادر («ال لِـ َ رة, الـ ألَ قـ اسـع ال ال
ـه علـى وجـه لـ  ف ف ـ ف في مالـه, ولـه أن ی ): القادر على ال الِ َ ب (وألَ اسة وال له ال
ــه فــي  ــا مل , بَــَ أ لــه رب العــال ق نا  ــه فــي الــ ــا بــ مل انه  ــه... وأنــه ســ عــه م لأحــ م

له  ق ة  ), الآخ ِ ی مِ الِّ ْ ِ یَ م(مَالِ ا خ ی ه,  ... ون اً لأم أنه وتف اً ل ل تع امة ب ال الق
ش ا قال: رب الع سي » ك  ]. 61, 59) ص. 1( 2005[ال

ة لــ  لال عاني ال ), أما ع نقل ال ِ ی مِ الـِّ ْ ِ یَـ ج (مَالِـ رڤ ڤـان یـ ة, نلاحـ أن إ وسـ إلـى ال
ــة  ل ض عــ  ي قــ عــ ــ اج ) ك ِ ــة(مَالِــ ــ( أ) царь( ل صــف بهــا ) ق ــي ی ــة ال ل ال

ول ع ال ا و ك روس ار مل ة), مـ إصـ وسـ ـ أللغـة ال ة في (مع ل ه ال ت دلالة ه ا ف , أو 
اء): ة (في أرعة أج وس م ال ة العل ,أكاد ـي:    « , تع ـ ة ال ـة مـ اهـ 1ل ـ ل . ن

ـ ا ال ــل هــ ان أو شـ  لــ عــ ال ـ الــ2. فـي  ــاز ال ــى م ع ســ .  ــع ال ِ ا مـ العلاقـات ُ ة  ل الأف ه او  ]    »   ال  …1999(4), . 633].        
),و (         ِ ی مِ الـــِّ ْ ـــا  یَـــ ه ـــادانقـــل مع اشـــ  اع ـــا ال ه م علـــى مع دة день) –(یـــ , مفـــ

ادفــة:  ة معــاني م ــل عــ ــ ت ة ال م,«مــ ــ  یــ وق ال هــار مــ شــ ــة مــ ال م ة ال ــ و الف
ــاءاً,  هــا م و ــى غ احاً ح ق 2صــ غ ــ ــي ت ــة ال م ة ال ــ اد 3ســاعة,  24. الف ــي, أعــ م قــ ال . ال

 , ـه ـ أو زمـ4ال ة أو ع ـ ر أعـلاه: [» . ف ـ ل ال ]كـ …1999(1), . 387 .
) ـــ ـــا وف ِ ك ی قـــсуд –الــــِّ أ وال ـــال والــــ دة (, );  ل معــــاني  )судولأن مفــــ ـــ ـــل  ت

هـــا:  ة, م ـــاس او «إضـــاف ـــ ال ـــاكل ب ـــ فـــي ال ـــ مـــارس ال مي ال ـــ هـــاز ال ـــة أو ال ال
ـــــــ ـــــــة ال م ـــــــة ال س ةال ـــــــائ ة الق ه الأجهـــــــ ـــــــل هـــــــ م ع ر أعـــــــلاه[ »,ي تقـــــــ ـــــــ ل ال : كـــــــ

.[ ــة  300 . ,(4)1999… ار ــة ال ــة للآ لال عــاني ال ا الأســاس نقلــ ال وعلــى هــ
,( ِ ی مِ الِّ ْ ِ یَ ـل  (مَالِ يمـ ق ـ اج ج  رڤ ڤـان یـ ـة:  إ ال غة ال ـ .إلـى ال    

ــة   ! ل قــاء علــى تــأث  ُ  – Хвала(مــع الإ ــ َ )) علــى إســ أَلَ ــ ــ أو ق ــ أو مل  (مال
فــة  ف ــة ال ها ــة ذات ال ة ال ــ اء ال الأســ اصــة  ــة ال اع د الق ــ ق -الــة ال ــ ), أ ( (ال

ب / أو ال  ا ال لل م ال ا /ل م  أولق في ی اء ی  ).الق
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ة أما  ـةلإ ال غة الآت ـ م ال ـ رـا فقـ إت وخ ا ب  Дня судного) :ان فال
один Он .Властелин) .م ا تق ي  ف  دلالةً على الفاعل ال ح و  وال 

ـى  ع ة;   م وتأخ في ال أللغ ا تق ث ه ـاء(ح م الق ة یـ ـل مـ  ).هـ واحـ صـاح ال
ة  ـ ـفة الق ار ال ) جان إخ اقـي  –( ب ال ة ذات الأسـل ـل الـ ال وهـي صـفة ل

 , ها في ال ر [في ت ـ ل ال ].أعـلاه:ك عـ   183 . ,(1)1999… ـا لـ  وه
ــاك تــأث  ُ  – Хвала(للــــ  اَ ه ــ َ ة للــ الأصــلي أَلَ ــ ال ها  ق ــي ســ ــة ال ــة عــ الآ ه الآ ) فــي هــ
ة ا ت فه ـفات  .ك اد ل ـا تعـ ِ أ ون َ حْ ِ   الـَّ حِ ـاء)الـَّ م الق ة یـ ـل , (هـ واحـ صـاح ال

م  ـدلالـة علـى ذلـ أن یـ م ال ـاء أو یـ ـ (!день суда)   الق ـل  ت ـا مـ ق ها لغ اغ صـ
غة را  وخ ا ب ان فال قاق  حالة الإضافة إ عـ إسـ وشـ ـفة لإ إس  ـاء ال  Дня)سـ الق

судного) م ال , و انه ی م  ضه ت ال ة غ وس ف للغة ال اع ال ب م في ق ه إسل
ه.  ـة هـ أ وحـ لقـة ف ة ال ـل ـاء صـاح ال م الق ا  أو ی ـا بَـَ «دلالـةً علـى هـ انه ل أنـه سـ

لـه  ق ة  ـه فـي الآخـ اً مل , بََ أ له رب العال ق ا  ن ه في ال ِ (مل ی مِ الـِّ ْ ِ یَـ م  ,)مَالِـ ـال وأراد 
هـا. وقـال أبـ  ـل دار ف ق أهـل  ـ اء, و غ م الق ف اء إلى أن  اد ال ه إم ل: أراد  . وق ق ال

 , ی فـع إلا الـ م لای : أراد یـ ع . وقال م ب  ی اء على ال م ال ه ی ائي: أراد  ـا علي ال ون
ــاً  ـأنه وتف ــاً ل ــه تع لـ ف امـة بــ ال م الق هخـ یــ شلأمـ ــا قـال: رب العــ ســي  »,  [ال

:  ].61) ص. 1( 2005 ــــ ــــ ال ســــي أعــــلاه مــــا ت ــــا أورد العلامــــة ال م و ــــا خــــ یــــ (ون
امة ـة الق ل اشـ ل لالي ال ـافيء الـ ر الإشـارة أن ال امـة)), أنه ت  )ниеéвоскрес(=  (الق

امــة)أو  م الق عــاج  .(день воскресéния) = (یــ ــ فــي ال ادت ولــ ن فــ ة أن ال وســ ال
ـي إســ ــال ن مها ُ ــ ه أعــلاه. قــ  ــ ارد ذ امــة, الــ م الق ـى یــ ع ــاف ل ــا م ان ج  ــ لاً مــ ال

ة  الــة واحــ ت  ــ عــ ال ر  ــ عــ وال م ال ــل یــ عــاً مــ ف ج نا ــ ــلا ال ه  ــ ــ الــ إع ف ال
ث.   ة في ال ال الة أخ م اب  م ال لها ع ی  وف

لال إن عاني ال ة ة تف ال ار ة ال ُ للآ َعِ ـ ْ اب )(إَِّـاكَ نَعُْـُ وََِّـاكَ نَ ـة إعـ . مـ ناح
ــاس;  الإق ســي  ــا العلامــة ال ــ أ ــ ذل ــا ف ــى, و ع ا «ال ــ ــ ال اه ب اق إبــ ــ أســ قــال أب

ضع  جاج: م اك(ال ه,  )إ ع الفعل عل ق ضعو ن ب هـا.  م ـا إل إضافة إ اك خف  اف في إ ال
لـه تعـال ات... ق ـ ـاف إلـى سـائ ال ـاه م ب إلا أنـه  ـ ـ ال ـا إسـ لل ــُ  و (إَِّـاكَ نَعُْ ( ُ َعِ ْ ـ وََِّاكَ نَ ك, ولانع ـ اهـا نع , لان مع ع ـ ك ون ـ ل نع اص مـ أن نقـ : أدل على الإخ

ك ع غ , ولان ع اك, ون , ص. [» س ل   ].63, 62ك
ل فــي الــ ال ــ َ و ــ (أَنْــ ج ال ــ ــلا ال م  ج إســ الــة )  –ــ فــي ال

ـ  ة مـع ت ـة الإسـ ل  فعـ ي ال ا فـي حـال اعـ )فها ق د  ( →  ـ ق ) وال  → 
ــفات ( ائ وال ــ اء وال ــ للأســ ي ن ــال هــاك عــ تــاث الأفعــال عل ة  وســ غة  فــي ال ــ

ع ل ال  . ال
ــــــــ لقــــــــ  ڤذ ــــــــ ر وســــــــيفــــــــي  ڤ. م. ب س ال ــــــــام ــــــــي)-(الق , أن الفعــــــــل الع

ى:  « ل مع ـ =  , تع ـ , ع ـة  –س ها ـى ال وث ح ـ ـل ال ـ م فعـل غ
ـ ها ـى ال وث ح ـ ـل ال ـ م فعـل غ ـى  ـى إن ع إضافة ال ] »ةو  1982 (2), . 

م الفعـل . [85 ي قـ إسـ ـ اج ج  رڤ ڤان ی )ف أن إ ل  ( ـ غة ال ـ
ع  ىال ة على مع ال في أللغة الع ع ال , ن ن , ن ن ـــــــــــا قـــــــــــ ).  (ن نع و

م الفعــل  أذن, رجــا,  «إسـ لـ الإذن, أســ  , , سـأل, إلــ لـ مــ ــى:  ـل مع  =
ى ع , إسـ : [» إسـ ـاب رال ل ال ]كـ الإضـافة إلـى  .176 . ,(2) 1982 

ف  ــ ة, ی اشــ عــ الآخــ م ا  ه ــ أحــ ع فعل ر, لانــه عــ وقــ ــ ــه فــي حالــة ال ت  ــ الفعــل ال
ر. فالفعل  قى في حالة ال اني ی ـل  «الأول ح الإس أو ال وال = فعـل م

ها ــى ال وث ح ــ ــى: ســاع ــال ع ــة,  َ , هَ اَ (ه) علــى, عــاون (ه) علــى, أعــان (ه) علــى, أزر, 
: [» َ یَ , أَ َ َ عَ  اب رال ل ال ]ك غ 97 . ,(2) 1982  م, ص اءاً على ما تق . ب

ـــة  ار ـــة ال )الآ ُ ـــَعِ ْ ـــاكَ نَ ـــُ وََِّ ـــاكَ نَعُْ ـــ نقـــل معان(إَِّ ة, ع وســـ  Тебе мы);هـــا إلـــى ال
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поклоняемся и тебя просим помочь!)    .:ًـى ـل مع ك (  أصـ ت ـ نع
ن م ل الع  ). ون

رـا  وخ ـا ب ـان فال ـ إ ـة ع ه الآ ت هـ , فق أخـ ان الآخ , أما م ال ا م جان ه
م الفعـــــل  ي. فقـــــ إســـــ ـــــ اج ج  رڤ ڤـــــان یـــــ غة إ راً عـــــ صـــــ لـــــف جـــــ اً  ـــــل اً تف عـــــ

ـــــــف علـــــــى « ـــــــ فـــــــي, أدمـــــــ علـــــــى, ع ـــــــى, إنه ع ف إلـــــــى=  ل [» , إصـــــــ كـــــــ
 : ــاب رال ]ال ــ الفعــل . 124 . ,(2) 1982  ــة  – «ول ل مــع 

ة ( ـــاع ة  , أصـــ)م ـــارة جـــاه ـــىً  )  ( ع ـــل مع : ت
غاث : [» إسـ ـاب رال ل ال ].كـ ف   91 . ,(1) 1981  ـ =  )лишь(مـع ال
ـى  ـ«ع ـ و لـ و مـا ولا و سـ و غ ـ و ف ]» فقـ  و لاغ  1981 (1), 
ح ال[415. ىً .  فاص ل مع  :  أللغ 

(Мы предаемся Лишь Тебе И лишь к Тебе о помощи 
взываем) 

ك. غ غ  ك  ولان ادك ع غ ف على ع  نع
ة ار ة ال )  الآ َ َقِ ْ ُ َ الْ َا ِّ نَا ال سـي بـ العلامـة –(إِهِْ ـ ال ـل ال  ابـ علـي الف

ــع الفــي  آن),ــ(م ــ القــ ــة:  ان فــي تف ه الآ اب هــ قــف, وفاعلــه «(أن إعــ نا) مــ علــى ال إهــ
ن  ــ ضـع ال رو و م ــ ـه م ــارع م رة لأن ثالـ ال ــ ة م ـ ـه  تعــالى. واله ــ ف ـ ال ال

ل ثـان ب لأنـه مفعـ ـ ): م ا ـ ـه. و (ال ل  ـ لانـه مفعـ نا) ن سـي » » والألف مـ (إهـ [ال
 ].  65), ص. 1( 2005

  ( َ َقِ ـ ْ ُ َ الْ ـَا ِّ نَا ال ـ.      –إِهْـِ ـ تف  ع
ة ار ة ال ه الآ ح دلالة ه ل وش م  م ق ي, أنه إس اج ج  رڤ ڤان ی  «الفعل  إ

د / ف عـ  فعل ق=  غة الأم ال ث م ـ ة ال ى نها ل ح ـهغ م ل  ـاه: اخـ مفعـ , مع
ر:  [» دَرَ بـ , عََفَ , عَلََ  ].ال …1999(1), . 144  

ف ( صــ ــفة وال ــ ألغــ مــ ال َ أمــا ال َقِ ــ ْ ُ َ الْ ــَا ِّ ا ال امه إســ ),  فقــ دل 
ـــافيء ـــعلــى ال ,  ,«. و )прямая дорога( أللغـــ ال ـــ نـــ ال إســـ م

ل, نهـج , سـ ـل اه:  م : [» مع ـاب رال ل ال ]كـ أمـا . 223. ,(1) 1981 
, م« م, قائ , ق ق اها: م : [»  , صفة = مع اب رال ل ال ]ك  

1982 (2), . 187 . 
ـا أن الفعـل ( ـ  –) و ــ (ن ـا بـــ , وال ــا بـــ أو عل ف ـى ع فــي  ) –ع

ــه  ل  فعــ )و ألاحقــة  )(حالــة ال هــا  ( ث فــي الإســ الــ یل ام تــ الإســ الفعــل  ــة  ت ال
ة وسـ أح حالات ن الإس في أللغة ال د  ق ح في حالة ال ) و ـفة (قـ , مـع تقـ ال

ـــع ب ادبـــي م إســـل  ( ـــ ف ( صـــ : علـــى ال ـــ ف ـــة  ـــ الآ ن ن ـــ ـــا. إذن,  هج  عل ـــال
ق .  – ال , م جان واح ی ب تق  على أق

ـة  ار ـة ال ه الآ ـ معـاني هـ رـا فـي تف وخ ـا ب ان فال , فإن إ ان الآخ أما م ال
( َ َقِ ـ ْ ُ َ الْ ـَا ِّ نَا ال دة (Направь прямой стезею нас) – (إِهْـِ فـ م ال , إسـ

ـافيء أللغـ  الة على ال نَا لـــ ال دة ( )(إِهْـِ ف د  –) Направьـال فـ غة ال ـ ـاه:فعـل أمـ   مع
َ إلـى  « : [» = وَجَهَ إلـى, دَلَ إلـى, هَـَ ـاب رال ل ال ]كـ  1981 

.ــا و  .488 . ,(1) ـ الـة ن د  ـ ق الـة ال ن  ـ ـة و أمـا  ث الفعـل علـى الإسـ الـ یل
دة  فــ َ ال ــَا ِّ ــافيء  –) (ال الــة علــى ال دة ال فــ م ال لالي فقــ إســ ــة , «стезяأللغــ الــ ل

ــــى ع ي,  ام تــــار :  ذات إســــ اشــــ : ــــم ــــاز ــــى م ع ــــاة, و ــــة  – ــــ ال مــــ ناح
ـ  ـع ال ب إدبـي رف إسـل امها  ]. [258 .   »إسـ ه   ,(4)1999… ـاً أن هـ عل

جـــ فـــي  دة لات فـــ وســـيال س ال ـــي -(القـــام ڤ,الع ـــ ر اد ڤ. م. ب جـــ فـــي ) مـــ إعـــ ـــا ت   ون
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اء) (مع أللغة عة أج ة (في أر وس م ال ة العل ار أكاد ة), م إص وس مها ال ,  دلالةً علـى قـ
ــاً.  امها تارخ رة إســ ــي إضــافةً ونــ نــاني قــ ولات ــة ذات أصــل ی ل ه ال ــ فــإن هــ راجــع  .إلــى ذل

ر:    ال
 [ …2003 (3), .752].  

ـــة ة الق وســـ ـــة ال ـــة دخلـــ إلـــى ألله ل ـــى إنهـــا  ة  ع وســـ ل أللغـــة ال ـــ ـــل أن ت (ق
ة) اسع ال ال ن ال اني م الق ف ال ود عام في ال ة م.  876لاد  ی ع  أللغة ال

روس) لـ ان وال وس والأو ق (ال ذو ال ان الأرث اسلاف لل اللغـة ال اة ( ـ ي وال ـ  –ان
س م  ق اب ال ج ال ي ), ح ت ها وهي أللغة ال ة إل  أللغة ألات

ة وســ ــاء ال وف اله ها حــ ل ة. ال شــ یــ ها ال غ ــ م  ــ مة ال ر ــ ــال, مــ الأجــ عــة ال و
ي دات ذات ع دی ف فه ل الة ت ه ال ج في ه .  و تأ ال ي ق    ر

ة:  ار ة ال ح تف الآ ا فق أص ق وه نا إلى ال ال اة.إه    في ال
ــاده ــه لع لــ مــ أ تعــالى أن ی ْ ا الــ ُ ــ ــ ال ة ت ــ ــة الأخ ار ــة ال َ  الآ (صِــَا

 ( َ ـالِّ َّ ْ وَلاَ ال هِ بِ عَلَـْ ـ ُ غْ َ ِ الْ ـ ْ غَْ هِ َ عَلَْ ْ َ أَنْعَ ی ـارك  –الَِّ ـاه أ ت ا الـ إرت ـ وهـ ال
ــاده ــان وتعــالى لع الإ ه  ن أنعــ علــ عــاد الــخ. مــ دون  الــ ــ وال ع عــ وال ــه وال ســله و ــه و

ه تعالى.  ع والف في دی ي إدخال ال اج ج  رڤ ڤان ی )  ح ف إ ْ هِ َ عَلَـْ ـ ْ َ أَنْعَ ی (الَّـِ ور فعـــل  –  (облагодетельствовалبـــــ  ـــ مـــ ثـــلاث جـــ ـــة  م ع ـــاء لل ـــى إح ع
ــل ــع:  والف ــه ال ل  فعــ الــة ال ل  صــ م الأســ ال ــ إســ ه = ح ی أُنعــ علــ  ,للــ

)  أمـا ).  ْ هِ بِ عَلَـْ ـ ُ غْ َ ِ الْ ها –(غَْ ـ -  которые находятся( بـــ فقـ ف
(под гневом  ( َ ــالِّ َّ ).  (وَلاَ ال ــ ــ الغ ن ت ضــغ ی ی الفعــل (ضَــلَ)  –= (الــ ها  ــ ف

ـــ إســـ  ـــل ب اضـــي ال ة للفعـــل ال ـــ ال ـــع  الـــة ال ـــه ل ل  فعـــ ـــع فـــي حالـــة ال الفاعـــل ج
ـاً  ـة أ ب فـي الع ـ ة أ حالـة الإسـ ال وسـ وث فـي ال ـ ـا وأن   . заблудших–ال

(أن  انه  وتعـالى بــال اب  س غة ال .  ) –ص ـ ف  قـل ـ ا الأسـاس ت وعلـى هـ
ل الآتي:  ال ة  ه الآ ها  له ة وتف لال عاني ال  ال

  ,   , 
  ,    ,    .     

ة:   ه الآ ح ه را, فإنها نقل ش وخ ا ب ان فال ة لإ ال اً,   وأخ
  , 
    , 
    ,     
    .   

ت (  ــ ــ ف هِْ ح ــْ َ عَلَ ــ ْ َ أَنْعَ ی ــِ ــة (الَّ ــ أللغ اك ال  (  
ی وُ  –)  َ َ حَ ا رَ ْـهِ (ألـ هِْ ) و ـ بِ عَلَـْ ـ ُ غْ َ ِ الْ ـ   ,   ( –) (غَْ

   ( ـ ا غ ق ی إس ق ل لل ا ال ى  (ص ع ) و  ),  َ ـالِّ َّ (وَلاَ ال –  )( ), و    ال ) , أ (ل  ال الِّ َّ م نف (ال إس
لها أعلاه.    ي ق اج ج  رڤ ڤان ی مها إ ي إس ة ال اع غة الق  ال

اجات ـــا ســـ أن – الاســـ ج م ـــ ـــة  ن ـــفة الإله ـــارت ال ـــا قـــ أخ ر وخ ـــا ب ـــان فال إ
) ِ َ حْ ـةً الـَّ ة مع وسـ ـا قابلهـا فـي ال اً  )  عـ ل  ـاً  بـ ـفات إضـافة , إاوسـع ف ـع ال ـة ج ا لـى 

ة دلالــة علــى  ــ وف  ــ ــة  ف الإله ــ ــة ال ا انــ صــفة إضــافة إلــى  ــى ون   )и(إســ العلــ ح
ـــى  ِ )و(ع حِ ـــ(الـــَّ أك ـــى ) دلالـــة علـــى ال ع م ,  ـــال ح  لائ وهـــ الـــ ـــال ح  أ الـــ
مخاصــة ف إ . إضــافةً إلـى ذلــ فقــ إســ ــال وســة  اللغــة ال ــفات  اء وال الإســ اد  عـ ب ال ســل

)и ( ى نا أعلاه  (و)ع ا هي  –ا اش ة  غة الأصل قل ال ِ (ول ت َ حْ ِ الَّ حِ  .)الَّ
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الآتي:  ات  ات ال ف للأ ة وال لال عاني ال  وق نقل ال
( َ َ ِ ِ رَبِ أَلعـــــال ـــــُ  َ هـــــا إن (أَلَ ـــــ معان ج ت وت ـــــ ـــــة ف لال ـــــل  ال افـــــ تـــــام مـــــ ق ب

 . ق الإث  ال
(ِ حِ ِ الَّ َ حْ ة:   – (الَّ لال ها ال ح معان ج وش  ت

ي  اج ج  رڤ ڤان ی ل إ  م ق
 (   ). 

را  وخ ا ب ان فال ل إ  وم ق
  )    (.  

 ( ِ ی مِ الِّ ْ ِ یَ ة:  –(مَالِ لال ها ال ح  معان ج وش  ت
.(    ! ي (           اج ج  رڤ ڤان ی ل إ م ق   

را  وخ ا ب ان فال ل إ ).وم ق     ) 
 ُ َعِ ْ ُ وََِّاكَ نَ ة:  –) (إَِّاكَ نَعُْ لال ها ال ح  معان ج وش  ت

ي اج ج  رڤ ڤان ی ل إ  م ق
 (       / !).    

را   وخ ا ب ان فال ل إ  / وم ق
(           ).     

( َ َقِ ْ ُ َ الْ َا ِّ نَا ال ج  – (إِهِْ ح ت ة: وش لال ها ال  معان
ي  اج ج  رڤ ڤان ی ل إ )م ق     ) . 

را  وخ ا ب ان فال ل إ )وم ق    )  . 
( َ الِّ َّ ْ وَلاَ ال هِ بِ عَلَْ ُ غْ َ ِ الْ ْ غَْ هِ َ عَلَْ ْ َ أَنْعَ ی َ الَِّ ة: (صَِا لال ها ال ح معان ج وش  ت

ي  اج ج  رڤ ڤان ی ل إ   /م ق
    ,   ,  

 ,    ,    . 
را  وخ ا ب ان فال ل إ  /  وم  ق

  Стезёю тех,    
  Кто милостью Твоею одарен, 
  Но не для тех, на ком Твой гнев 

И не Стезёю заблудших. 
ــ دات مــع حــالات  اع فــ ــة لل ف عــاني ال ي علــى ال ــ اج ج  رڤ ڤــان یــ ق إ ــ ال

ا في  ف  اجاتك م ال ا الاس ت, ب ـة ومـا اع م الآ رـا علـى مفهـ وخ ـا ب ان فال  إ
لها وما ة  ق ـ ة وال اشـ عـاني ال لـ ال ـي أه ـالات ال عـ ال امـل, مـع  ة نـ م حـ ها  ع
ع ا لاً.لـ امـة) مـ م الق ـ دات (ك فـ جـع  ل د ال ه وجـ ـة الـ وفـ وح ـاس ب ا الإح ل أن هـ ونقـ

ــا ا ــي للغــة الــ الأصــلي, ب امــل و مللغــ  الــة الأولــى  انعــ ة لل ــ ال اجــع  ا ال د هــ وجــ
ق اسي   تغ ال ف ال اعيوال ى والاج .  لا ن, وح اءه اس أش ل علـى ال ا ی وه

ــــة (تــــأث  ــــ لغ امــــل الغ  extra linguistics factors   – экстра–الع
лингвистические факторы( .ل عام ة  ج ة ال ل   على ع

ة اللغة الع ادر   :ال
1. آ ن ال  . الق
ــان 2 ــ ل . مع ــ قــي ال ــار الإف ر الأن ــ م بــ م ــ ــ بــ م ــل م ی أبــي الف ــال الــ ر. ج ــ .  إبــ م

ب, في  ـي,  18الع اب العل ار: دار اك . إص اه ل إب ع خل ر. راجعه: ع ال ء. حققه: عام أح ح ج
وت  ان,  –ب  م.   2009 –ھ.  1430ل
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اد  اد,  –دار ال  . 2010 – 1431 غ
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 ملخص البحث باللغة العربية
لاً  اصـَّة سـ اءة الَّ َ الق ـي، تُ ـل الَّ ائّـا فـي الَّأو ـه مـ إج ـى وتق ع ـان ال ه ب ، الـِّ

ــُ الَّ  ع ةٍ؛ إذ  ــ ــاتٍ  ــاص علــى آل ف الَّ ــ َ ــادلَ، والَّ و ــا ، والارت ــَ ــایل ــألف، وال  اقًـــ ، وال
 ٍ ّ لاصِ نــــ ــــة  مــــ لاســــ ؤ ــــاء والُّ ــــا فــــي ال ه ــــات العلاقــــة ب إث ــــاد اافً ــــتآخــــ  ة ا، أو ت : مــــ

اوزه، واك جع، وأخ ب ال إلى ال ـي اف دلالاتٍ الام ق الفةٍ له، وه أمٌ  ـات  ـعب م الآل
اجِ ال هُ في إن ي ت ىال عها،  ع قا ةٍ؛ ب ای فَّة م لٍ مع َّ  وأم حق تِ ال ها مع ص .تلاق  اع

رٌ ول ــ ــي ح ــل الع ــاص مــع ال ــائيّ  ل ِّ  (صــفيّ فــي شــعِ  فاعــلٌ  ب لِّــي)الــ َّــة ی ال آفــاق لغ  ،
عة لفة ،م ارد دلالَّة م ُ  نه ؛ إذوم دها  ال عةٍ حـ َّة م ائَّةٍ نق إج اعَّةٍ  اذجَ إب ة ن عال
ائَّــ )ة ب از ــ ار والَّ ــ َّــ (ال أشــ ال ــَّة، ودرجــة الَّــب لالَّــة والَّ  ــقي،ا الَّ خلات الَّ فــاعلات الَّ

ارزة  َّة  اه شع ل  ي ش ِّ ال اولاتها ال ـاصٌّ حَـلَّ اقَّة والَّ وفقًا ل َّة: أسـال ومعـان، وهـ ت
ه شع  لِّي)ف ی ال ًا ب (صفي ال اع؛ إذ وس اع والإب ه الات ي  أمَّ ل الع ّة،ال ارب  ق ف وت
انَّة، ارٍ ودلالا إن عً  ؛تٍ وأف صفه  ًا ، و اا علام ب ـن ال اقـف  اج ، وم عـاني، ِّـف رؤ ـِ ال ل ل

ات إث ها  ســــــ عها ،هــــــاأو ت ســــــ ــــــ ،وت ُّ ــــــه ال ــــــاعها ل إخ هــــــا؛  حها، أو نف ــــــهوشــــــ رَّة، ورؤ  ع
عَّة ضــ ــاح اللَّ  ال ــي، والَّ الان ــف ِّ یل ال ــعَّ عــ انُــه  اغي؛ ل ـــُ إدی ــَّة، وروحَّــة ت ضــاءات نف

 ِ ْ ُ اءً صادقًا ل ّ  أدبيّ  ان  .ث
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ل قاس اد خل ر مق  ال
صل ة الآداب ــ جامعة ال  ل

ً الَّ  ل ااص م  :ا نق
ـــه الَّ   قارـــات اللَّ ت َّـــةاقـــُ القـــ إلـــى ال َّـــة ،ف ع ص الأبـــ الُّ  وال وأدرك أَنَّهـــا  ،ةدبَّــــــ

هــا ــا ب اخل ف ــ ع و  ت قــا ُ أنَّ تفــاعلاً ت ــ ــ مــ مقارــة َّــة الَّ الَّ ، إذ نل ــةَ ت َّــة الق َّــة الع ق
لح الَّ  ة ل ی ات ال د رَ ال اس وع ات ت وحاتها، ول ب َّة و اتها الغ ا  هااص، ب

م الَّ  فهــ دة ل عــ لــ ملامــح م رة فائقــة فــي ــاص فــي الُّــإلا أنَّهــا م ــاص قــ ــان لل ــي، وقــ  اث الع
ا رة ات ة والَّ بلــــ ســــا فاضــــلة، وال ازنــــة، وال ــــل: (ال ــــة م فــــاه ق ة ل یــــ ائَّــــة ج ، هــــات ق ــــ

ــ َّ ــهاد، ال ــاس والاس عارضــات، والَّ والاق ها قات الأدبَّــة، وال ــ َّــة أخــ ت ــار نق )، وأف قــائ
ل الَّ  ق ا إلى أنَّ الَّ ال ة؛ ون ه َّة الق ا غ ق ا نقـ ً ل قى م هـ علـى یـ اص ی ا  ی ـا حـ

ه الَّ  ب م ، اق ورًا ل تَ نقاد غ ق ج وحات   ، ي الق ائَّة؛ ِ ق الع ها الإج لْ إلى فاعل
 ِّ ا ال اث ة ت قلل م ق ا لا  ماته، وه د مفه لح، وتع اثة ال ا ل ، والَّ ن ه، بل ع ق ونفائ

اء أن  َّة وع داد ح ه، و دان  ةی مات معاص ء مفه َ على ض رس ،ف  ـاهجالعلى وفـ  و
َّةالَّ  ةال ق  .ی

م الَّ  فهـ حهـا ل ) فـي  سـ د (د س فا) مـ جهـ سـ هـا وق أفـادت (ك ف ـي ع فَّة ال ـ
دة داخـل الِّ  عـ ص (معاني) م اص م ن ـأنها: ((ام ِّ ـي تقـِّ سـالة ال َّة ال ـها مـ جهـة ع م نف

ا اع ))أخــ  ف معــ ــ جهــة مــ  نَ ؛ ل)1(رهــا م ــاص ــ ات الَّ ــل مــ ســ ــا  الــَّ الــ  دائ
قة على ص سا ّ  على ن ع داخـل نـ : الَّقـا ه لـه، فهـ وء أو معاصـ قـ ذ  ال ال ـ مـأخ ع ل

اع اص اق ، والَّ اب الآخ اب الأنا وخ ، أو ه العلاقة ب خ ص أخ ل ،م ن  )2(أو ت
ــع  ة و بــ  عاصــ ــة ال ؤ اقها لل ــا نقــل أدواتهــاو ســ ح  ــ امي -، فهــي ت هــا د. الغــ ة  -ع ــ ف

حَ  ـــ ـــا؛ ل ـــا وف ال هـــا ج ـــ م ـــارٍ أع جـــع فـــي إ ـــة الـــَّ ال ـــع ب ـــي ت ) ال الـــ   (الـــَّ الَّ
حةً  (( ص أخ  ل لٌ ل بٌ وت ٍ ه ت ّ ل ن اسات، و ائَّة م الاق ف ن بـ )3())ف ـ رة ؛ ف

ص، الأمـ ـ هـا الُّ ع ف علـه ت َّـة -الـَّ  – الـ  ـ فـي ح قـ  ةدائ ـي ت َّـة ال بلقاءاتـه الف
ــَّة؛ إذ لا اخلات ن ـ ّ  عهـا م ــع (( ـ عــ ِّ ل ال ل ـ دة إ ال ــ عًـا مــ سـ م ــالٌ نا نَّـه: م

ة ع عَّ قا ات  لل ادل)على الأقل اث(شف ها في علاقة م َ َّ  )4())ة، ت نف فـاوتل انٍ  هـا ت ـ مـ م
ّ لآخ  .لآخ وم ن

ــاو  ــا ثَ ُّ ح قــى الــَّ ــي ــ َ اءة، ال ِّك دوالــهالقِ ــ قُ  ،تَ ِ ــ لاً وتَ اولاً وتــأو  نَّ ؛ لأاصِــلاً تو هُ تــ
َـــ اعَّـــة تق احِـــهِ لاه الإب دةٍ تَحـــأتى مـــ انف ـــالات دَلالَّـــة مَُعـــ ورِ ِ ـــ ـــلُ  َعِفَّـــةِ ـــارات الو  ،ه ال
ه؛ ةتاولَّة الَّ ال لق َّـةٍ  ب ة مع ن ذا ق َّـة  لِ لقـي  هـا ال ـَّكُ ف ـي یَ ـَّة ال ـاءاتِه الَّ ف

 ِ ّ ٍ معَ الَّ احٍ دائ علهُ في انف انٍه،ت اس وءِ،  َق ي أسه  ال َّة ال فاعلاتِ الَّ ف على ال ق وال
ــا یــِ الآل ــه، و ائِ ــاهافــي ب ق ــاص ِ َّ ال ــي تــ ــف(( ؛ لـــتِ ال َّــة  ت ا ــفةِ الَّ د عــ ال ــ وت

اصــَّة الَّ  ــيعَّــة الَّ ها ال ســا ــ الُّ  ب ْ تعالق اسَــ ص وتَ جــه ــ ــاتٌ ت ــي آل اصِّ ــالٍ ت ــلِّ م ، ول
امِ  ـــــ الاصـــــ َّـــــآلف، أم  ـــــاراة وال ـــــ ال ـــــان  اء  ه ســـــ اســـــ ـــــ یُ ـــــ ال َّ ـــــ ال َّ ن  الـــــَّ

اعِ)) ـــ ِّ ـــلَّ  )5(وال ـــاصل ًا الَّ ـــاء الـــَّفـــي  وســـ ـــه ،ب ل عل ـــا تعـــ ـــًا مع ـــالاً  وع ـــة اك ؤ الُّ
هًـا ج ـالَّق، وت ــا  ً ا ، أو  وأ ،وارت ارالــَّف ـ ـارعًا وأ ،ال ــاد ت دیــالَّ ع وأ ،، وال ــ  وأ ،ال

َّــ لِّــه إلــى  ومَــَد ،از تألفًــاال ــذلــ  ــاع الآخــرِ الــَّ درجـــةِ ح َّ ــ حاجــة ال قفـــه  ،، و وم
ثَّة ة ال اس َّة لل ة الَّ ق الق رته فيل لا ع ق صه ، ف اءً  تع ن ة و   .رؤ
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 ِ ـــ ـــاع  ح َّ ـــة ال ا ع ـــة  َّ ـــالُ الع ـــِّ  (صـــفيّ الأم لِّـــي)ال ـــا ی ال لةَ ارت صْـــفها وســـ ؛ بِ
اضــي ــة؛ قــال الق ،ال اك ــوثقافاتــه ال ــ(( :هـــ)821(ت لق ِّ ه ال ــ صــاح هــ  -اعة فــإذا أك

ــ ِ ــ -عال َّ ــال ال ــ الأم هــامــ حف ــه معان الها انقــادت إل ع ــ  ،ائغ اســ هــا فــي وق ــه ألفا ق إل وســ
هـا مـ ائ ـاج إلـى ن انهــا الاح ال فأودعهـا فـي م قــائع، والأحـ ضــعها ،ال ـه بهـا فـي م ، )6())واس

ــل ال ــف ال ــاع علــى ت َّ فَّــوقــ دأب ال ــَّة ت ــة ن ــا لــه فاعل لاً أدب ه شــ ــف ــي  ة وقابلَّــ ،ةع
َّةٍ ذا رٍ شع اء ص ه في ب نة؛ ت لَّة م ائَّـةت َّـة إ ـة رم ـًا ت ق َّـة؛ ن ـة ت ه علـى ب ف ـ  ل

ة ــ لَّــة م ر  لالــة علــى أمــ رد لل ة تــ ــ ــ .((م ان ــا  هــا، ول لامهــ أوجــ م ــ فــي  ..، ول
ــ ــالُّ الأم ــال  ً عــاني تل ح بهــا علــى ال ــي یلــ ز، والإشــارة ال ــلامم ه  ،ا؛ صــارت مــ أوجــ ال ــ وأك

ــارً  ــ عــ واقعــه )7())ااخ ــاع فــي الَّع َّ ها ال ــ وروتفاصــِّله ،ع اثــل، وجــ ــاس ت ال ة  ؛  ــ م
لفا زم ى، وتقارب حال اخ ثًا ومع ابها ح لُ ًا وت اقًا؛ إذ ی ال اتَّـةٍ ا س ـةٍ ح بـلا  –عـ ت

ع  ــ لــف ولا ت ِّ  –ت ؛ ل عــ اقــع ال هــا ال رَّة ل ة أو حالــة شــع ــ ازًا لف ــة إبــ اقــف مع فــه فــي م
ــة فًــ )8(راه قــ ت اعَّــة ت رة إب ــا لــهقــ ً لــة ا ناج ــه ال ــا مــ ألفا ة ف ــ ة،  الف ج ــ اراتــه ال وع

ــ ه فـي تع ــام الإفــادة مـ م ـا  ــ ودلال ِّ عـاني ال عها؛ إذ ال سـ َّة وت ـل مفــاه ــع ــِّة ال  ح
َّر  اع ت لالبها ال  َّ عي  هاوتُ وقها ال ار، و َّاتيّ الأف عيال  .معًا ال

: اب الآت  وجاء ال على وف ال
ار. :أوَّلاً  ال ي  ل الع اص مع ال  الَّ
ا ي  :ثان ل الع اص مع ال .الَّ از  الَّ

ار ال ي  ل الع اص مع ال  أوَّلاً: الَّ
ـ َّ َ ال لِّـالـِّ  (صـفيّ اعاع ـلالَّ  يّ)ی ال ار مـع ال ـال ـي ـاص  اغة فـي الع ـه صـ  معان

َّة ــع ِّ ثًا، لــ ال ــا مــ ال لاً ج ــ لها ت ــ رهوت ــ ــه  ة؛ إدراكًــا م عاصــ ــه ال عي ع ت  ،فــي الــ
ه في َّاك  وت لقيال ه في ال ة تأث لاً ع ق ائَّة، ف ؛  ،ة الق ار ـ ائي ال ه الإ ع ـل فو لالـة ال

اصليّ  ع لها ليّ ت اءش ـ (( ائيّ سـ ، و فـة ق جـه إلـى مع اقـف، و ار ال عـ علـى اسـ
ه اع أو مقار َّ ا)9())ال ال غاها ج َّة ن م ع ِّ الِّسالة ال فع  فـة،  ؛ الأم ال ی ازَّة م بلغة م

 ِّ لات ال ل عل ال الإفهام  ا  ـاعُ عـ ودلال َّ علـ ال ـا؛ إذ  ً ـادًا ونق ـا وت ار نف ـال احـة  َّة م ع
ةٍ  ل ،رؤ  ق ل؛ إذ  اص مع ال الَّ قة  اءات سا ل لف اتَّة، وتفاص عان ح ار ل  :)10(وأف

دا  -1 ِ ـــــــــــــــــــــــــــــــ سِــــــــــــــــــّانِ مِـــــــــــــــــــ رَبّ الـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــهُ دِ ح ُ رُهُ، ومَغ ـ
ا  -2 لَ العِـــــــــــــــــَ عْ قــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــَ ُهُ  لا تَ ــــــــــــــ مــــــــــــــ غــــــــــــــابَ غــــــــــــــابَ ن

ـل ب في ال ل الع ا ق ُّـه(( ناف ـ )11())م غابَ غـابَ ح اجـه فـي م إعـادةِ إن لَّـا  ـا  اق نف
انيّ  ٍّ وجـــ رَّة، وشـــ ـــ عـــ حالـــة شـــع ع یـــ مغـــای  افٌ  ج ـــ ـــه ان ج ع ـــل  دلالـــيّ  نـــ ِ ال ّ  -فـــي نـــ

ة و َّة و ق ِّح رؤ ، فـي حـ صـ اضـ ال فـاء  ، والِّضـا والاك ان الغائـ نًا؛ إذ  إلى ن م
ـــا فـــي  ً ـــا وقائ داد/الَّـــألف راب ـــ مـــادام ال اضـــ فـــي ال ، وال ـــاواة بـــ الغائـــ ال ـــع  ِّ ُّ ال الـــَّ

قة ـــا َّ ة ال ـــ ا للف ـــه نقـــً جِّ س؛ ل لَ العِـــَ( الُّفـــ عْ قـــ َ ـــ ـــال لا تَ ـــا علـــى  ،ار)  ـــاص م ن الَّ ـــ و
الَّ  ان  اص، وتل بالإت َّة لل ع ِّ ة ال ؤ اف الُّ ابَّة ت ة إ إرسال ق ه و ق   .واقعهع

 ٍ ــ دٍ م ــ اعًا فــي ت ــاص إبــ الَّ ــالَ  ــاعُ الأم َّ ــلُ ال ه و ــالاً  فــي شــع ــه ج ، ــفي عل
ــار ودلالا أف ه  ــ ه تٍ و ــائ ُّهــا ق عا ت ع تــهومق ــ ــاورًا ل ــال م ــاص مــع الأم ع إلــى الَّ ــ ؛ إذ ی

صــفها  ف ب ــأل ــى القــ ال ع عــ عــ ال ــام ت هــا م ــال  –م ــ معــانيَ  -الأم ار  ت ــ قابلــة لل
ن لهاوا ؛ ل َّ  لع نـات الـ ـ عـ م ة فـي الَّع ـ ة  عهـا، و اتأه ـل ، والإشـارة إلـى  مـا ی

، قال في إح د وعها الف عاتهب   :)12( مق
ـــــــــا -1 ُ حاق ـــــــــ ـــــــــي إلاّ إذا  َ ل هِ  ولا رأ ــــي الــــّ ال ب ــــا عــــ سُــــ ّ َ ُ ــــاءِ ال ل ـــــا -2 فَه ائح عِ ـــــ َ ـــــارُ ال ِ أ ـــــ ـــــ تَ ـــي شِـــع  ول ـــلَ ف ـــي غَلائ ه ف ـــ ـــى علَ لَ لُ
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3-  ٍ ــــ ِ ا ح ل ــــ َ سَ ال ــــ لْ عِ ــــِ ــــ أبَ َهـــــ ول ـــــلِ مـــــ ال َ ال ني  ـــــ ولـــــ أرغَ
ــــــي -4 ـــــى  َق ــــــه عل ـــــا مِ ـــــ دائ ِ ـــــــــاني ب ت َ ــــــــف َ ــــــــاك ماضـــــــــي ال

ـــي ـــل الع ـــاص ال الَّ ـــاعُ  َّ َ ال ـــ ٍ ( اس ـــاقِ ـــاء  ؛)13())(لا رَأ ل ولَـــه عـــ ب ـــ ع ل
ائفَّـــة مادَّـــة  تٍ علاقـــا اعَّـــة مـــع الآخـــو ـــة اج ا  ،ق عً ـــ ـــاتم دَّـــة الَّغ اصـــة، و  الف ـــافع ال ال
ا جهواله ه ماء ال ن ذا رأ  ازَّة  - ت؛ ل اته ال د اعي  ك اج ال  -سل ا ع سـ عً م
ل الَّاس، َّة  - ل ـع ِّ ـأ الـَّ  -اللُّغة ال ـل الـ أخ ل فـي ال ـ ـاق ال ـا ل ً ، نق ـاص بـ أ فالَّ

لف عام هار جان م ار لإ لان في  ، وذاتيّ الَّ قائ على ال  تي:الآی
ل /عام ِّ  ال / ذاتيالَّ ال  ع

ئ في الَّ  لُ؛  : ال أخَه الَ اق أ ال
رة   وال

ال  ُّ جه م ال اء ال اق ل /ال اع َّ ال
 أ في الَّ 

َّ و ُ ال ُ ف لِّي) اع ی ال ـ  (صفيُّ الِّ ـل فـي ت اغةم ال ـ ِّ ـ ال ِّ َّ ال اعً  ةع َّـة وبـ  اح
ــاءً  ن إذ  ؛و ِّ ــ ارــ تُ ـــ ال ُّ ا فــي ال ً ـــًا راســ ت ــي  رةم َّة ال ــع ِّ ـــال ــف قــةب ت ـــاب  الَّ والان

ــلا عــ  ي، ف هوالإســل ــام ــ ملاءمــة ل ــ نفعــيّ أك عائها ب ــا الأُ اســ ؛ َّــةــ الَّ ؛ م
ــى  ع ــ ال ــة ت ــغ ِّ زن ال افــ مــع الــ ــل أولاً، وجعلــه ی ــاص مــع ال ة ثانّــا، قــال الَّ ــ ع للق

 ِ ه ال ی   :)14(ةلّ واصفًا م
ــــهُ  -1 ُ ــــاءَ مُقلَ ــــةَ الفَ لّ ــــَ ال ــــ تَ ــــ ل نُ  مَ ــــــ ِ مَغ ــــــ ــــــاءِ العُ ــــــي انق ــــــه ف فإنّ
2-  ْ ـــ عَ اءِ قـــ جُ نُ  أرضٌ بهـــا ســـائُ الأهـــ ــــــ ، والّ ّ ــــــ ّ هــــــا ال ــــــعَ ف ّ ــــــا تَ ك
ـــــــةٌ  -3 حُ ناف ـــــــّ ـــــــةٌ، وال َ اف رُ  ـــــــ رقُ  فالغُ ــــــُ نُ وال ضــــــ ــــــلُّ م َّ صــــــادحَةٌ، وال
َ بهـــا -4 ـــاهل ـــُ َغـــي ال ُ  مـــا شـــانَها غ ِ ا ــــــــــــ هــــــــــــا شَ ــــــــــــةٌ ف كأنّهــــــــــــا جَّ

ــل الع ار مــع ال ــال ــاص  ُ الَّ شــ نِ (( :ــيیُ ــ ِّ وَالُّ ــ َّ َ ال ــفَ بَــْ لَّ َ ــى یُ ــ  )15())حََّ ال
ـــ ب لل ـــه ـــ عـــان؛ إذ أفـــاد م اءادی  ـــاق، وحِـــ بـــ ـــاص ب ـــ ائَّـــة: ـــاد بة الَّ ق َّ (ال

ن) ي  والُّ ع  نهال ِّ ةُ الَّ ال ها ف عً  عل س حّا وت ـابهة بـ مـا اش اله ال عى خ ؛ إذ اس
ـاع  ـة، واج ای ال ال ـة، والأهـ اف ر ال لة) م الأمـ ه (ال ی ع في م ـاج َّ ـ(ال علـى  ن) والُّ

ن واضــح ــا مــ بــ ه ــة ،مــا ب ز الق ــ اقــع،  وت عي فــي ال ضــ قــف ال قــ ال ــاص ب ارَّــة لل ال
َّ وتعـــّ  ـــاع ال َّ ة، وقـــ صـــَّر ال ـــ ر الف ـــ اقي مـــع ح ـــ ِّ ـــاق ال الَّ ـــا صـــَّح  ـــل م  عـــةره فـــي ال

احات ه ان ل ق تع اص مع ال ار؛ لأنَّ الَّ ال ها  ف ه  م ف ا ل یل یً ا ج ًا ف َّـة ت  مع
فل ل ة معًـا؛ ت ـ َّـة والف ة الف قي الق ي  ي حِّ ِّ فاعل ن ها؛ ب ع ه، أو  ص ع خ ِّ ِ ال ّ ل

ع)) ص ا م ((الَّ ً ه الَّ  )16(مف عي في ب َّ ه لل ال ـةٌ، صـادحالـ بــ في رس ـةٌ، ناف َ اف  ةٌ)(
قً  ل ع َّة ش ِّ وه تق ِ ال ّ ا داخل الَّ قاع صعةا إ عَ م قا ـلِّ وقفـة؛  ع  ـ  ـا ع ل جـّا تأمل ت
ـــ ِّ رة ال ـــ ُّ ســـخ ال َّة فـــي الـــِّ ل هـــا الَّ ع ـــا امـــله و ل تلق ـــ ةٍ والق ـــ ـــٌ عـــ ف ـــلَ تع ؛ لأنَّ ((ال

(( ٍ ــ ــلِ را ف ةِ  ــ ــلَّ الف رةُ م ــ ــلُّ ال ــ ت رةٍ، ح ةِ صــ ســا ــل  )17(ب اصــَّة لل أحــال الإشــارة الَّ
ى ال الأخ ة ح َّ م ل ی لالة ال ادقة؛ ف َّ ف، والانفعالات ال ا الع  ٍ أداء مفع لـه:   ها ق

فعــل  ( ُ ِ ا هــا شَــ ــةٌ ف َ  (جَ ــ ع ؛ ل یه َ وتعــ ــاهل ــاوز ال ــ  شــعًا ت اب ــ  ــه مــ م ا ٍّ ی عــ غــ
ُّ عـ ي تـ امة، ال ه الف ا به ارها شع ته، واس ل ع بل ح ته؛ وه ما دعاه إلى ال ق ق  ، شـ

ة حو  اعيّ وم ه على نق اج ِ ِ نف ق ُّ في ال اليّ  ، وت ٍ ج ل ازَّة ت الإدراك ب ٍ م ؛ أ
نَ عالُ  ًا أن  قً  إذ ل ش ا ة م اقعالف اصـة،  ا لعال ال ه ال اتي واقع نَ لل بل الغال أن 

ــاد وال ال هــا  ــّ ف ع از خــاص لا  ــ َّهــا واقعَّــة مــ  ــَّ ول ــا فــي ال ه ر أث قــ س إلاَّ  ؛ )18(فــ
لقي  ــال فعَ  ــ ار ل ــاه اســ رات ــه الأمــ ــ إل ــهُ، مــا آل انَ عي تهــُّ وج ــال ــة  َّة م رٍ شــع ــ  ،
الَّ  َهُ  ْ ِّك فِ  اص: وت

نِ  ِّ وَالُّ َّ َ ال لَّفَ بَْ َ نُ  یُ ّ والّ ّ ها ال ّعَ ف ُ  = تَ ِ ا ها شَ ةٌ ف   جَ
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ا ـًا و مهـا م ـي ال الِ ال عة م الأم عان م اع  َّ ٌ في رفِ ال ار دورٌ  ن لآلَّة ال
ــ  ع ــة،  َّ ــال ع أم ــا  قــة الارت َّة وث صًــا شــع لقــي ن ــ ال دة؛ إذ  عــ اقات م ــا فــي ســ ار ح

ــ َّ ِّ اعال ــ لِّــي)(صــفيُّ ال ــامِ  ی ال ــاورة ر ــي ت إلــى م ــار ال عــاني، والأف َ ال ســ قــابلات  نهــا؛ ل م
عـانيَ  ـ ال ـادة ت عـة مـ م ف ـاءً  ال ل ف ـ َّة ت عاب دلالا لالهـا، بلغـة شـع اسـًا لاسـ  تم

ة ت یــ ،  ــ عــج اضــ ــاعُ و ال َّ ــ أدرك ال َّات والآخــ معًــا، وق الــ ــل  ــالَ ت ذات لغــةٍ  أنَّ الأم
ائ ة الق َّاك ةٍ فـي الـ ار راس اصلَّة قابلة لل ُ َّـة، وتت ف َ  ـ اصـ ـ  علـى ع رٍ  ِّ صـ قـادرة علـى بـ
ل مادحًا ق را ناجعًا؛ إذ  ًا شع سلها مع   :)19(ت

ــــ -1 ّ زَ ال ِ الـــ أحـــَ ی ـــالَ الـــّ ــــــــــــهـــا جَ ــــــــــــادُ أناتَ ــــــــــــُ ال قَ، فــــــــــــلا تُعِ
ـــــ -2 َ َ أع ـــ بِ لــــ  تُ القلـــ َ قــــ ــــــــهأنـــ ــــــــ مــــــــا أقاتَ ِ ــــــــا مــــــــ أن تَ مُ

مُ  ِّ ــي:قــ ــل الع ــع ال ِّ ُ ال ــ ــ(( ال ع ادُ  ــ ة،  )20())ال ــ ــان علــى الأل ــ ال وهــ 
ـاع مـ  َّ خـاه ال ـع الـ ت ِّ ـى ال ع ـل، وال ـى ال لاف بـ مع د اخـ جـ ـ ب ة علائـ تف ْ ث ول

ــ َّ ــى ال ع ــا نقــ ال ــ واع ــاص؛ إذ ق الغــة الَّ  ، ــ ع ادٌ لا  وح جــ ــ /ال اد ؛ فأوجــ أن ال اب
لـة لا تُ  نًا وســعةَ مق َ ســ حُ الآخـ ــ دةٌ ت ــ ـة (أناتــه)، وهــي صـفةٌ م لالــة لف ة الأولــى ب ـ  ــيء للف

قًا زًا ســ ــ ر م ــات مــ الأمــ ع ــا ال ــاوز به رٍ ی ًا صــ ــ ادةً  وت ؛؛ وفــ ــ ورفــ ــهُ ذو حل یَلَّقــى  لأنَّ
 ُ ه.لِ أنَاةالهَفَات  ها غ قع ف ي  ة ال ق َّ ة/ال ه الع  ؛ فَُ

از  الَّ ي  ل الع اص مع ال ا: الَّ  ثان
 ُ لقيیل اع ال َّ لاعِ ال اسَ ا لِّـي)انع ی ال ـه  (صـفي الـ ف َّـة، ومع ـال الع علـى الأم

ـ  ل ائـ ل ـاص  الَّ لهـا  ه  ـ ؛ إذ ن ـع ِّ اجـه ال ة بها فـي ن عـاني، والـَّ ال عـة ال لالات ال
غلغـل ـي  ل ی ـل الع عاتـه، ومفاصـلال لَّـة فـي مق أو ـه ال فاعل ـ  ف ه؛ الأمـ الـ  ـائ ، ق

ه ــ ــا؛  وع هــا واع ــ إل ع اغَّة  لاءمــات صــ َّات؛  ــ عــ انفعــالات الــ ــة، والَّع ــاء الَّ فــي ب
از  َّة ت ع ِّ عاته ال ض ف ما یلائ م ـغ أل ل ها ب ـ حها وتف عاني وش ل ال ـ معـان ا ب لفـا ودق

ـــ قـــادرة اقـــعأن تع ـــ مـــ ال ا مـــ َ عـــ رؤ ت ـــً ة الَّ ال؛ مف َّـــةقـــ ـــلال  ع ـــلاً عـــ (( ـــل، ف لل
س، ومــا  فــ ٍ قــ فــي ال ــارب ذات أثــ ــات، وت اهــا مــ ذ ــارات مــع مع ــه الع حي  عــاني ومــا تــ ال

فــــة ق بهــــا مــــ عا دة )21(عــــة))م اســــ عــــ ال م اتٍ دلالَّــــة لأحــــ ل مغــــ ــــ ُ ــــال، ل ُّهــــا الأم  ،ت
 َّ اخـــات شـــع ةوم ـــ اعَّـــة م ـــة إب تهـــا ت لـــ  ة اح ـــَّة ت اعَّـــة، ونف اقات اج هـــا ســـ شـــح ع ت

صــة ــام م عــاني الأ م ــة ل از ن م ــ ــالت اقاتها ،م امًا وســ ــ ــالُ إذ  ؛تألفًــا وان ــ الأم  –ت
ــاص جعَّــة –الَّ َّــة وم لةً تع َّــة وســ ــائف ق د و ائَّــة دلالَّــةً، تــ ؛ ب ــع ِّ  فاعلــة فــي الــَّ ال
ه مُ  الَّةت  .ة ج

اع   َّ لِّي) (صفي الِّ وأفاد ال ُ أنَّهای ال ه؛ إذ نل ال، وانع ذل في شع  م الأم
َّفها ةً و ج رًا أدبَّة م م ص ا الَّ  تق اع قاصً َّ الَّ ال لقي  اغيأث في ال ِّ ع على   ال ال

اث  إح اع في آنَّ معًا؛  لالَّقل، والإب ِ ال ّ َّة في ن َّة ت یلات أسل ه دون  ت ه  ،نق او نف
ل ق َّة؛ إذ   : )22(ق

ـــا، -1 أنه وبِ  ـــ ُ ـــي ال ــالعِهأعـــادَ الأعـــاد ف تِ  ــ تْ مــ عاصِــفِ ال ــالٌ غــ ج
هُ فــــإنْ  -2 ــــَّ بِ حَ ــــ َ ــــامُ فــــي ال ِ الأّ ــــ ـــــي فلّ ـــــي أهلِهـــــا ت ـــــامُ ف ِ الأّ ـــــ ـــــا زالَ فَ

ي ل الع ًا إلى ال ُ ((: نا ـىِ بَـَاق ْ ـاصَّ  )23())عَلَى أَهْلِهـاَ تَ جـعٍ  مـع ل مٍ  م ه اتَّ  معلـ ـ
اع َّ لِّي)ال ی ال لة  (صفي ال هـاروسـ ـى لإ ـه مع ر لقـي ی هـاللُّغـة ال ـالغ واج ـى أنَّـه لـ  ، ف ح

افً  وح م ع لل ـل؛ ای لـة مـ ال ـار م ح أف ـ ه،  اع ـي فـي شـ اج الـَّلالات ال ـه لإخـ د مـع  ت
ح ــ الغــة فــي ال ل القــائ  م قٌ علــى ســ ــ ُ ــلامَ مَ رِكُ أنَّ ال ْ ــا نــ عل قــة ت لــي  ــ الَّ َّ علــى ال

ه؛ وه أم ا اش  ح ال َل دون الَّ ال ح  زت الَّل ـي أفـ ة؛ ال ـ ع اص ال ه آلَّة الام ق
ا لازمً  ًا شع ةا ت ؤ اء الُّ ـام ل ـاع الأ َّ أن جعل ال )؛  اق ـي تُ  (بـ ـةال ا  ،ـ إلـى معـاني ال

اء  اوالإیـ احة، وهـ ًا فـي الاســ ف والأهـل، وســ لــ  للــ ة وذا ((لــ ی ـ اقات ال ــ ال فـة  مع
ا وا  ـــل ذا ـــ القـــار معـــّ ـــاص داخـــل الع نَ الَّ ـــ ال فلـــ  ـــ الاســـ ائل علـــى م ـــ ه ال ـــا بهـــ ع
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ــة)) ــٌ علــ)24(ق لِّــه تأك َّــ ى؛ وفــي ذلــ  ــال ا،  ،از بــ الَّ اصــ ــا ت ه ــا الــَّلالي ب ون والارت
لف  ف، واخ ای اله اق.ت ِّ  ال

ا ج لُّ وتَ  ال رافً ا؛الأم اصـل ا وت هـا فـ ال اع عـانيل ـة ي أداء ال ؤ ـل الُّ هـا ،وت ون  وم
ل في ع  ت ِّ اء ال صفها ؛ ال ةب لالاتٍ  مفع د بـ عـ ـم ُ  ةٍ؛ ف ـاع َّ هـا  ال رم اعـ بـ وهـ  ،هإب

اص عُ  لالةالَّ ة الَّ ا؛ إذ ،ب ق از معه الَّ يّ  ل وح الأداء الف   :)25(ق
ُ أمَــــــلا -1 ِ وَصــــــلِ ــــــ ُ مــــــ  لالا نِلــــــ ُ بَــــــــــــَ ُ عــــــــــــ إن أنــــــــــــا حاوَلــــــــــــ
كُ  -2 ـــــــــَ ومُ، غ مـــــــــا یَـــــــــ ـــــــــانَ یَ لالا  ـــــــــّ جُـــــــــ ِ ح ـــــــــى فَـــــــــ ٌ عل ـــــــــ قَل
ُ سَــــــــــــــفَها -3 ُ ــــــــــــــ ولي علَ َلالامَ عَــــــــــــــ ـــــــــــ ُ العَ ـــــــــــِ ْ َ ّ ـــــــــــ وصـــــــــــارِمُ ال

اص  ه الَّ از  –ی ي: (( –الَّ ل الع ف ال َلَ على ت فُ العَ ْ َّ َ ال ل  )26())سََ
 ِّ ة ذاتَّةع وفقًا لالَّ ال اق  ؤ أ في س ل؛ وتق َّة لل ى اللَّف لالَّة، وال لات الَّ ت إلى ال

صَّة الأنا  ف ع خ ؛ ل اب َّ اق ال ائهاحاض مغای لل ج ل إب َّاتَّـة، إذ أنـ عـاده ال اقعهـا وأ
ــه  ــاف إل )ال ــ ــ (ال ِّ ــَّ ال ــا فــي ال لاً دلال ــ عي تــام؛ لت انَّة ع بــ رَّة/وج ــة شــع خ ق ســ

 ّ ى شع از مع ل؛ لاك َّة لل اغة اللَّف ِّ ل اس  یاق ت ال ازمع ال ه. هی ق  ولا ی
ــ ِّ هــار ال ــاعُ فــي إ َّ ُ ال ــ ة مــ و مِ ا ــَّة  ،اللَّــ قــ معــادلات نف ل ب ــ إلــى والعــ ت

ل  ة ال لقأب لل ال ق اصي؛ إذ  از الَّ الَّ  :)27(ي 
َل  -1 ـــــ ُ الع ـــــ ُ ُ لا َ ُ ـــــلِ حـــــّ ـــــي م ا ف ـــــــا جَهِلُـــــــ اءٌ لِ ــــــاسُ أعـــــــ ــــــا الّ ونّ
2-  ُ ـــــــــ ُ ــــــــ فـــــــــي صِفاتِ ــــــــَ فِ ُّ َ ــــلُ  رأوا تَ َ ِ ْ بــــيَ ال لَ إذ ضــــاقَ ــــ ا القَ فأوسَــــع
ـــي  -3 ّ مَعِفَ ـــ ُ ـــي ال ا ف ـــ ف ْ عََ ـــ ـــ أنه ا ل َل ما عــــــ ــــــِ ع روا مـــــــ  ــــــأنِ عــــــ

ـل  بِ فـي ال لَ العـ اعُ ق َّ ـ :أحالَ ال ا))((الَّ اء مـا جهلـ افقًـا  )28(اسُ أعـ ـ ت ـاص أك الَّ
ود ع  َّة؛ لل اقاته الَّع لالَّة، و لاته الَّ الإفادة م م قفه؛  اسًا مع م ؛ وت ر راه وضع شع

ازٍ ب ق ت ةازج ب الب ؤ َّة ُّ ع ِّ ة ال قة؛ واللَّ ا َّ ة ال عاص َّة، ال ة اللَّف د لل ع مق ؛ ب
ها ب ة، وقاف اشى مع وزن الق ل وجعلها ت ـ رة ملاءمـة ت ف، وق نةاعة ت ـ ـات م  الأب

رَّة،  - ٍ شع عُ بـق ِ ُ جع ال نها ال ة  اث، ودلالات م أح لة  ـار أتي و م ب الإخ الأسل
لال ــ القــائ علــى الاســ ــ والق ــا( والَّع ــ )ونَّ ح، ونل ضــ ة وال اشــ ــاه ال ات  ِ ّ ــالَّ فع  ــ ؛ ل از  الَّ اص  افاعلَّة الَّ ـةام؛  غ ـادًا لل ة وانق ا ؛ اسـ ـع ِّ اق ال ـ ِّ اره في ال ل، وان ى ال  د مع

ــع  ــة ضــ ال اعَّــة؛  او(الاب ــاه )الــ َّ ــه عــ الاســ ال ولاً  ــات؛ عــ عًــا فــي الأب ا اره ت ــ ، وت
ر ارد في ص  :)لال الأوَّ ( ال

ال، و  ر الع ع ه ج تل فه  ع الهال ص أح هله  َّم؛ ل ج ال عاني م شغف ،م  :وما 
لُ                                                       ُ الع ُ لا  لِ ح  في م

 
اءُ  لُ  الّاسُ أع ْ بي ال لَ إذ ضاق ا الق ا                              فأوسع  ما جَهِلُ

   
ا                                                     ل روا وما ع ا.... ع ف ْ ع  ل أنه

 ُّ َّ اع ال َّ ئلا یُ  فال م اللاَّ هله ل ا دأ ؛ ل فـ ْ ع ـ ولـ أنهـ ل ال ، و ب ال
ا  ل روا وما ع للع ازا مع دلالة ال  .ت
اعِ  لِّي)ولل ی ال ـل القائـل (صفيُّ الِّ ـ ال ـْ :وقفـةٌ ع ـىْ حَُ فَّ ُ اول )29())((رَجَـعَ ِ ـ ؛ ل

اص الَّ اه  ازا مع رت َّة ت ة شع ؤ ل ، ب ق َ عاتًا  ِ ه أن ُ ج فة أح  :)30(عا
1-  ، َ فــــي الهــــ روحــــي بَعـــــٍ ُــــ ِ  وهَ ی ا بـــــــــــــَ ا نَقـــــــــــــــ َ عامِـــــــــــــً وِعُــــــــــــ

اس( ا  رأوا ال ا أوسع ف روا  ع ا ع ل )ع



198 
 

في  -2 ـــــي وسَـــــ فَ ـــــ  ُ وفـــــي یَ ـــــ ِ  وجِ ــــــــــ ـــــــــــفَ جعَلَهـــــــــــا خُفّــــــــــــيْ حَُ َ ف
ـــــــي  -3 ــــــــَ قَل كَ قَ تَ ُعـــــــَ ــــــالُ  ولِـــــــــ صَـــــــّْ ـــــــانَ ج ــــــي؟ و ـــــــَ ع ــــــ ق وجهِ
ا،  -4 ِ ُعـــــــــ ـــــــَ ـــــــِهُ الّ ْ نــــــــا نُ ِ ِ  ف ی قَ ـالفَــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــاّ ألفَــــــــــــــــــــةً  و

 َّ اع ال َّ َ ال ُ قل ل ؛ ت ه ابُ في الِّ ة ت اتٍ ماض جاعَ ذ ن إنَّ اس ـ  بهالـة مـ ال
حَ  ؛ ل اثٍ مـ ت في الَّف اشـ علـى تـ اد م اسـ ا أسـه ا تعـاني  ائَّـة؛ وهـ ة الق َّاك ٍ فـي الـ

ــ َّ عَّة ال ضــ عــاده ال ــاص، وأ یــ الَّ ــة زمًـــا فــي ت ای ــاقات م عــ بــ م َّة ج ة بلغـــة شــع
ثًا ومقامًا؛  لفة ح از  لأنَّ م الَّ لَ اسُ  َّة ال ـ فـة تف د و الَّ ل َّة،  ضـ ه الـ ت ـ

ـــة ال ـــل رصًـــا  ة؛ رصَّ ال ـــع ِّ افـــة وهـــ أمـــٌ (( ال قـــا و ها ع ـــ نةَ و ـــ فاصـــلَ ال قـــِّب ال
لَّــة)) بَ )31(ت حَ الأســل ، ومــ ِ ّ اء الــَّ عى وثَّــ عُــ الــَّلاح بــ أجــ ــ ــلَ ال ــى: أنَّ ال ع  ،

ــعُّ الأفعــالُ:  ة؛ إذ ت ــع انفعــالاً وقــ ِّ ُ (ال ــ ، جِ ُ ، ِعــ ُ ــ ــة )وهَ غ ــاعِ  ب ــاح عــ م ُّ َ دفَعــ الإف ـــ ـــاض ت ـــ  لا لل ـــه ســـ هـــ إل جـــّا ات قـــ لهـــا م فهامٍ لا  اســـ هـــا  ـــ ع َّات إلـــى الَّع الـــ
ــة  اسًـا  سـل إح عــل ی ؛ ف ٍ مــ جانـ آخـ ـائ  ٍ ، والَّـأفف مــ حاضـ ـه مــ جانـ ان عل الأحـ

ــ َّ ِ (عي ال ــ ــفَ جعَلَهــا خُفّــيْ حَُ َ َّ  )ف عــه، واقــ عه، ل َّــا أف ــ ــل م ــه  -ــأتي ال ه  ــ  -ال
 َّ ه فعلا ال ع ع  ا ارزًا ت ًا  تَ ( ورةع نا)صَّْ نـة ،، صِ هَّة  ّـا)كـان َ ( وفعـلا ال ـ ر ت ـ

ـــ َّ َّ ج ثًا ات مـــع ت علاقـــة الـــ احًـــا مـــ ـــع م ِّ ـــى ال ع عـــل ال ســـة ت َّة م ـــ ات  ر ـــ الآخـــ 
اءً  اصالَّ  ةً و ل رؤ  .مع ال

َّاتوقال في  ال اد  ل ،الاع َّ على أه ،والَّ اموال  :)32(ال الأ
ـــــى  -1 َةِ، والغِ ــــِ ّ خُ ال نـــــي شَـــــ عُِ ُهــــــــــــــــا وُ ارُهــــــــــــــــا وقَ إذا شانَهـــــــــــــــا إق
ي  -2 َّ أصــــابَ ــــ َ ِ هـــــُ ال َ الّ ـــــ ْ قلَ رُها ومُـــــ ــــــ ــــــلٍ صَ ـــــــى حــــــالٍ قل رًا عل صــــــ
ــــا -3 ـــــلُ الأّ ِ ــــ تَ ــــِـلٌ فلَ ـــــا حام ـــــا أن رُهـــــا مُ م ـــــلِ نُ غَةَ اللّ ـــــ صــــ ُ ـــــادَ َ ــــا  لَ
وفُها  -4 ورَ صُــــــُ ـــــــ ــــــا أن تَ رُهـــــــــــا سأصــــــُِ إمّ ُ أمُـ ــــــــــَق ـــــــــــيّ، ومـــــــــــاّ تَ عل

از  ــالَّ ا  ــً هــا؛ مف ٍ ف ــام ــاء  اسًــا  ــالَّف وح ــةً  ــةً عال اصــة ثق ــاتُ ال رُ الأب ِّ ــ ت
اصي  بالَّ ل الع اك ق ل ،م ت ال نه  ِّ (( :وم َ ِ َهَْ ال َ لَهُ  َّة )33())قَلَ ازمه الَّار ، ول

ة؛  لالَّة ال ُ  لأنَّ والَّ َ ت اهـا الَّم ج عـ مع ـ هـا ت َّة م اضـ ـال عـادة فال ـه فـي الأم ((فاعل
؛ لأنَّ  ل ــ و الأمــ  ــ ل؛ ف ق ــ اضــ وال ب ال ــه صــ ــ ل هــا مــع الأم ــي دلال قــى تع ــام ت ال أح

ـــه)) ـــازت  اصـــلها الـــ ام قاءهـــا وت ت  د فقـــ ـــان أو فـــ م أو م ـــ بـــ ـــى ارت ـــام وم ا)34(الأ  ؛ لـــ
ــ َّ عان ال ــالاســ ــ ال ــل فــي ت ال اضــ  اع  ــل فــي ال قــ دلالــة ال ــة ب َّــة راه ــة زم فــي ل

ف  )ب اق  (م ا س اه ققًا ت ا م ث زم اء ال ابهةً  الاب اء م ة وال ؤ جاعًا في الُّ ل  ؛واس
َه ا ص ً ر سُل اوز صعاب الأم ـ ،في ت ً ال، راف ـ الأحـ اقـف الـِّ وتغ ـ ،لا م ان  ة والهـ خ وعـ

ادی اواة ب ال ا ال ع(فـي  م ا ق  )ال ال ـ ـام أو ت وف الأ سأصـ إن دارت علـيَّ صـ
رها  .لي ام

فٌ و  ة (ك ات )ال ٌ  تف
 َّ لِّي)اعُ ت ال ی ال اص مع (صفي ال اسع م ال لاعه ال ه الأدبَّة، وا فعل ثقاف ؛ و

ـــ  ها فـــي أغل صـــ صـــه خ ـــ ل ل  ـــ اله  ـــ ـــج علـــى م اولـــة ال امى،  ـــارب القـــ ت
ـ رًا ل عَّة بـ ضـ َّـة وال ع مفاصـله الف اذ  ات ان؛ إذ أفاد م ال الأدبي  عـاني الأح ل ال

 ِّ لاءَ ال ي ت َّة ال نَ ع ـ اعَّـة؛ ل ـه الإب ار ت ة علـى مـ ـ اقفهـا ال عاتـه، وم ه ومق ـائ م مع ق
ـــًا فـــي  ـــ الَّ  اثُ الُّـــ ـــه  ل عل ِّ عـــ هلاً  ـــائمـــ ـــاء الق عـــات ب ق وال فـــي ، و وال ع الـــَّ ـــا هـــا ت م

اء  اعي، ف ها،الإب ات أصال ا م م ً ا. لاتهاموع  م ف ا ومع  ف
ـ َّ ـاجِ ال ا في ن اص رًا فاعلاً ت الُ ح ل الأم لِّـي)اع شَّ ی ال ـاسٌ و  (صـفي الـ هـ انع

هـــا اســـع عل لاعـــه ال َ و  ،لا ـــَّ ـــال أنَّهـــالَّ ت ـــال الـــِّ  اـــاص مـــع الأم ـــها دون إع ِ ـــ عـــ نف ه تُعل
ـــة اع الق ـــهواســـ َّة تُ اتٍ شـــع ف علـــى ســـ ـــ ـــ لُ ، وت ِّ زن ال عهـــا للـــ یـــ ت ـــى ال ع ، وال ع

 َّ ها ال ام اد م الَّ اع ها  ها ونف قة، أو ع رة في الَّ لأ ؛اصا الَ لها الق ع عـ رؤ نَّ الأم
 َّ ـــاتالــ ِّ ال اقفهـــا  ـــ م عع ، وت ــ اث ال َّــة آنَّـــة أحـــ ازم تار هایـــَّ ، ولـــ عى  خ ـــ ـــل ال ال
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ا اص َّ  هال صَّ  ت لالٍ ال لةَ اس ار اعُ وس حٍ والـُّ للأف ض ؛ إوت َّ ؤ هـا مـ الـ ق ـه   وق،دراكًـا م
عيو  ها لل  .ملام

ام  اجعو االه ادر وال  :ال
                                                 

)1: ،  :78) عل ال قال لل اهي، دار ت ة: ف ال ج ا، ت ف س ا  ل  م.1997، 2ج
)2 : یــ قــ ال ــاب ال ل ال : فــي أصــ ــ ني،  :103) ی ــ ــ ال : اح ــة وتقــ ج ون: ت دوروف واخــ فان تــ ــ ت

اد، غ ة العامة،  قاف ون ال  .1989، 2دار ال
)3( ( ذج معاصــ ــ ــة ل اءة نق ة(ق ــ ــة إلــى ال ــ مــ ال ف ــة وال امي،  :15 :ال ــ الغــ ــ الله م د. ع

ــ  ــة ال ة، اله ــاب، القــاه تي 1998، 4ة العامــة لل ــ هج ع ــ مــ لاص (ن ــاص والــ : علــ ال ــ ، و
ة،  :49-48:تفاعلي) قافة، القاه ر ال ة العامة لق ة، اله اص ی ال  .م 2011، 1د. ع ال

)4(  :  .78عل ال
)5( : ـــ الأمـــ ـــاص فـــي شـــع الع ران 45ال ـــ د. بـــ ـــ ال ـــاتي ع ـــال ـــان، ، دار غ ـــع، ع ز ـــ وال اء لل

 م2012هـ/11433  الأردن،
ا) 6( اعة الإن ى في ص ح الأع ـه 821اح ب علي القلق (ت: 354- 353 /1:ص حه وعلَّـ عل هــ)، شـ

صه ان،  :وقابل ن وت، ل ة، ب ، دار ال العل ی  .م1987هـ/1407، 1م ح ش ال
ه) 7( ر نف  .347 /1:ال
: ) ی8( ــ ان ال لات فــي القــ ــ ُ ــلُ وال ُّ ــل والَّ ْ ــال وال : الأم ــاني،  :27ــ ــ الل ، دار ال ف الــ ح عــا ســ

وت ة، ،ب ، القاه اب ال  م.2000هـ/ 1421، 2دار ال
)9( : اص في شع الع الأم  .281ال
انه) 10(  .3/1145 :دی
ال:  )11( ع الأم ـ بـ  :2/376م ـل اح اني (أب الف ـ ر ال ـاب ـ ال ـة هــ)518تم رات دار م ـ ، م

ان،  وت، ل اة، ب  .(د.ت)2ال
انه:) 12(  .1/102 دی
ال:) 13( ع الأم  .683 /1 م
انه) 14(  .1/463 :دی
ال:) 15( ع الأم   .1/297م
عالَّ  )16( عة :ص اء ال م ن أج :أن ت ع ، ی اس ع الله ب  :44:ال ـا ابـ أب الع ـ  ع ـ ال م

اسي (ت  ش الع ع اب ال ل اب ال ل، ،هـ)296ال وت،  دار ال  م1990هـ / 11410 ب
ة17( رة الأدب ،  :61 :) ال ع، دم اب ، دار ال اه ة: علي ن إب ج رو، ت ا م ـ ان  .م1995ف
)18 : ــ ــاص) ی ــة ال لــة علامــا :266:ن ي، م ــ ــار ال ة، د. ال ــ قــافي  ــاد الأدبــي ال ، ال قــ ت فــي ال

ة، د ع ة ال ة الع ل ان 9مج ،38ج ال  م.1999 د هـ/1420، شع
انه) 19(  1/505 :دی
(ت ) 20( ال: أب الهلال الع ة الأم ه ـ 1/308:هــ)395عج ، د. ع اه ـل إبـ ـ أبـ الف : د. م ـ ق ، ت

ام وت،  .ال ق ، ب  م. 1988، 2دار الف
ار اللغة21(  ة،  :336 :) م أســــ ة، القاه ل ال ة الان رات م ، م اه أن  م.1994، 7د. إب
انه:) 22(  .1/67 دی
ال) 23( ع الأم  .637 - 1/636:م
)24: ــ ف ــة إلــى ال ــة مــ ال ــا ال ا قافــة  300) ال ي لل ــ الــ ل فــة، ال ع دة، عــال ال ــ ــ ح ــ الع ع

ن والآداب، ال  .1998 ،والف
انه:) 25(  .3/1528 دی
ال: ) 26( ع الأم  . 1/461م
انه) 27(  .2/729 :دی
ال:) 28( ع الأم  .2/553 م
ال )29( ع الأم  .1/414:م
انه) 30(  .2/685 :دی
د )31( ،  :54 :في ال ن ، دار م علي، ت ق هاب ال  .1998، 1ع ال
انه) 32(  .1/139:دی
ال: م )33(  .2/64ع الأم
ي )34( ل الع ة في ال ى ال ـ  دلالات ال م اني وال ه الع وال ـان 53 :دراسة في ما اتف عل : إ

رة فة حام (رسالة ماج غ م صل، )،خل ة، جامعة ال ة ال  .1997هـ/1418ل
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 الحديث موشوما 

 على ضوء اللسانيات الاجتماعية

 د. رياض ساجت سالملم
ة   ق اللغة الع
ة م الإسلام ة العل  كل

اد غ  جامعة 
مة  مق

اهال   . رب العال وصل الله على م وآله ال ال
ع  ؛و

احــ ات  فلابـ لل ــان ــأفــي الل ــا ع قـف مل ــ  ن  ی وت ــ ــة ال ــع روا قــال مـ م ار الان أســ
ر الأ اره ال فه إلى اع ع, ومع ص اب الله" ساس لل ا  ـ  شعار "ح اً الـ لـ  ـ مق

هـا  ارج عل ـ ـ ال لقـاً ع ـان م ها بل  ة وح ل م علـي و على ال ـ ـ ال ل أم ـه قـ لابـ  دلّ عل
آن" ــالق ه  ــاج ــاس: "لا ت ة  ع ة قاضــ ــ ا لــه وجعــل ال علــه ناســ آن  ی علــى القــ ــ ــ ال إلــى تغل

ه ورتهاعل ة اللغة وس ل ع أن ا ال  . ؛ لفه ه
ما  قــو  شــ ی م ــ ــ مــا صــار ال م و ل شــ م ال ســ ات أو ال ــان لح فــي الل ــ ل علــم ى یــ
ــة لازم الها دلالــة لف ع ــل اســ ــ, ال ــال ذل ــة وم ان" لف ــإذ  "الاســ ة ارت ــهای ــ ال ال  
لائه ــالق واســ ــةهــ علــى اراضــي الفل اللف ــ  ــة تل رة ذه ك صــ ــا تــ ــا وردت علــى    ل

ار  ان ف ع  تالل مة  ش ةم ای ان م ة "و  ان  ارلف ع ارة الأرضل ل الأصل" وهي في الاس  ع
انهـــا و ـــة واحـــائهـــا وع ال ـــة مـــع الإم ـــ تـــارخ اللف مةول شـــ الها  لال دول صـــارت م ع ـــ اســـ ع

يع ل  .اها ال
ه و  ة  ارة الإسلام ش في في ال اولة ال ون م ی في الفقه الإسلامي لق ار ال ة ت غل

ول م  ـة فـي الـ ـاً علـى الـ الفقه صفها مه ها ب ار على أرعة م ة والاق اه الإسلام ء ال ن
ه. ام ا ع ال إلى ه ع ان م اوئة لها إلا ما  ات ال ة وال عاق  ال

ر  ــ هــ لــي ان مــا ت لا و ــ هــا م ور فــي فل ــل یــ هاعــ الأرعــة  ــة  لأحــ ــا فعــل ابــ ت
ــ ال ه ابــ ع عــ ــة و ــف عــ ب ــا  ــاً  ون تق ــة قــ ــل خ لــي  ه ال ــ ــاج ال هــاب فــي اعــادة ان

عي ت اً وهـ یـ یـ ه ج اه ا في  ل ب ل ش ها مع  أ تع نف قة لا تف ـ ع ـالح  ـلف ال ال اً  ـ
ه و  ل تع ی ت .ال لة م وسائل الفقه إلى فقه م  م وس

ا  ـ ع ل، ولـ  ا مال واب ح ، وه ي أحادی اه الأرعة راو اب ال ان م أص ان اث إذ 
افعي وه ال حف  ا ال ه فـة اب الع ـا ح قه فـي الفقـه أ ـالف سـا اه، م ـ أ فـي صـ إذ لـ 

؛ ی ـل م أهل ال فـة فـي ت سف م تلام أبـي ح اني وابي ی اد على ال ل الاع ه  و ـ ال
. ه أ ع صاح ال ة ال ا لغل ی وت ا إلى ال له  ل

اهولا بــ مــ الإشــارة إلــى  ــ لفــة فــي ال ة ال ــات الإســلام ــف  تــأث ال ــة لل ــة ب عــ قابل
هـا ة ف ـ ـة ال ـلا عـ الأم ی ف ـ ـار ال ـ ب اع والاسلاف على ال ال فة  غ اوة ال  وهـي ،ال
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ـــ ـــها ات الأمـــاك وال هانف هـــا ال ـــ ف ـــي ن ـــفال ـــا  هـــا  ة وداعـــ وغ ـــة والقاعـــ عاضـــ بـــ  ب ال
ة لل م ات ال اء ال ي في ان اعي وال اسي والاج ضع ال  .عال

ها في عل اللغة وال  ة وأث اع ات الاج ان ى ال ان  ال الأول لل واق
ة "ح لالي في لف ر ال اني لل " وما ج م ت لهاال ـي  ی ـان الع ا فـي الل اله ع ع اس

, ع ل  ال ا ه ال أت یلاً ع ال ال لا  ه ب و ع ت ه م ت  أ عل ی وما  ا جعل ال و
ــه ولا مـ خلفـه ـة لــ معـ  مـ بـ ی ـات ال ــام لل ار ال ــأث اسـ قافــةب ـف فـي ال عــ  لل

ة  ـ ـة ال ـلا عـ الأم ی ف ـ ـار ال ـ ب اع والاسـلاف علـى ال ـ ال فة  غ اوة ال ة ال ة ب قابل
هــا ــةف ال ــة فــي الأوضــاع ال ت ة  ، والآثــار ال ــة والقاعــ هاب هــا ال ــ ف ــي ن ــات ال عــاً الأمــاك وال م

ــاعي وا اســي والاج ضــع ال عاضــ بــ ال ــ ال أك هــا ل ة وداعــ وغ م ــ ــات ال ــاء ال ــي فــي ان ل
ـــائج اب ون أســـاو مـــ أســـ ضـــع ال ـــ ال ن عـــ تغ ـــاح هـــا ال جـــع إل ن خلاصـــة ی ـــ ـــا  ـــع   .لل

ة "فقه"  لالي في لف ر ال ال لل ـل فهـ وال ال اً م ـ ـا  سـاً ولـ فه ـاً مق عـل الفقـه ن ا 
ا ه اء وغ اء والف ال ة  ر  اس لأم  , ال

ان ما ة نافعا فإن  اع ات الاج ان ته م الل هج ال ات اً وال ه ص ض ل  اف ق ال ب
ــلة  ع ه ال ــاني لهــ ي أنــي الل ــ اً ف ــ صــ ــ  ــا وان ل عات ــة م ا ــه ل ف ــ أد و ــ ق فال

. انه م وراء الق الله س   حاول 
ة اع ات الاج ان  :ال الأول: الل

ل ال ـاعيـ ـ الاج اً  -غ ــ ن ع ـ ـة، ونـه ل اع ات الاج ـان ـة لل ل ل ة ال حـ ـاني ال الل
اب. ونة ال , وم ة, وال اع قة الاج ل ال ة, م ان ات غ ل غ ة مع م اح ال غ  اً ی ان  1ل

ة  اع ات الاج ان ام لل ان ثلاثة أق م الل ا لعل ا جعل  هي: ،ول
ة  اع ات الاج ان ة الل غ  ال
ال  ا الات اف غ  أت
ة"  ل أو ة أو "ال فاعل ة ال اع ات الاج ان  2الل

: ا ب ق  وق ف
اعي/  -  .linguistique /linguistiqueعل اللغة الاج
ات) /  _ و ـان سـ ل ـة (س اع ات اج ـان مــ  sociolinguistique  /sociolinguisticsل

 .جهة
ـاع اللغـة /  و_  مـ  sociologie du language / sociology of languageعلـ اج

.    3جهة أخ
ـاء  اله لعلامـات اللغـة أث ع ائـ اسـ ودة فـي  ـ انـات م لـ إلا إم ـاعي لا  ائ اج د  فالف

ي ی ـاعي والـ قـافي والاج ر ال اللاشـع مـا  اصـله م ـا  ت ـع ل ـ و ف ـات ال ان د لـه إم ـ الـ 
ا  ة الإك اص "لع ة"ه  ائ  هات ال

الج  ثة فــي تــ ــ افــاً م ــانّات أع ــاس (ســّ الل ة ال ــ ــاعي فــي أل ــ الاج غ ــ ال راســة أث ول
ـانّات  الل هـا  أت قائ ـّع. بـ د وت عـ ـ ت ة مـا ف ة راسـ ـاف م ت ـ ولادة علـ فـة واح ع ل ال حق

ة.) اع انّات الاج ة والل ف  4ال
هـــا:  راســـة، ف دة لل عـــ اض ال ى علـــى وفـــ الأغـــ ائـــ شـــ ة  ـــان فـــة الل ع ل ال ع حقـــ فـــ وت
ــة,  ق ات ال ــان ــة والل ات ال ــان ــة، والل ار ات ال ــان ة، والل صــف ات ال ــان ات العامــة والل ــان الل

ــَّقة، واللسانیاوا اللسانیات ال ــ ــل ال ــ  ع الأخ ا الفــ ــعة؛ وفــي هــ سَّ ــي ت ال ــازج العل خل، أو ال
ــــا. وتعــــَّف ا ج ل و ات والان ــــان ــــ الل ــــَّقة: للسانیاب لبحثي اهتمامه ر ایقصذ لم العلابأنها ت ال

ها، م دون اللغةاعلى بنیة  قافة واللغة، وفي  لن، وأن ة ب ال في ـ لنن دون امالعلاقات القائ
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. وللغوك السلافي ر ثؤلتي تالنفسیة وایائیة زلفیل اموالعا ذ لم العلاسعة: بأنها ولمت اللسانیارَّف اتعو
ت للسانیاوالنفسیة, ت اللسانیا، والاجتماعیةت اللسانیاك الذبت فنشأر، خم آنةً بعلروللغة مقدرس ای
 5نیةولقانت اللسانیا، وابیةولأسلت اللسانیا، واقیةرلعا

ــاً، و ل اق  ــ ــل ال ــة ته رســة ال م أن ال علــ ا مــ ال ــ ــارا وح صــفه إ ــ الــ ذاتــه ب وتع
ـــــة ( اول ه ال ـــــا تـــــ ـــــل، ف ل ات Pragmaticsللفهـــــ وال ـــــان ـــــة والل ف ة ال ـــــان اهـــــات الل ) والات

ا.  لة وال ذاته ا م ال ءا أساس صفه ج اق ب اد ال ة عامة إلى اع اع  الاج
ات م ا ل م على مُ ة تق ق ة ال اع ات الاج ان ة، والل اع م الاج ة والعل ان م الل لعل

ج  ــــ ي ال ی ــــاعي والــــ قــــافي والاج ــــ ال ــــ ال فــــ فــــي ع ــــ وال ــــا لل ه قــــاء ب لــــة علــــى الال ِّ مُعَ
ة فـي  ث اتها الفاعلة ال ة، وت ب اعات ال ف م وراء ذل إلى فه ثقافات ال للعلامات، و(ته

ل ة، ع  ت م اثها ال ورة أح قـل س ـاني هـ ال ا العل الإن ة، فه ائ ة وال ان اتها الل ل م
ــا وا ج ل و ــازج بــ الان قــة ال ّل م ــ ، بــل  ســ ك، الــ ی ــ فــع مــ الأســ للسانیاال ت، ال

ـع  فة. فهـ لـ حاصـل ج ع ل على ال ف ال ق ه ا م أجل ت ه ل ة للعل  اع ة ال ه ال
، ت والانللسانیاا ـ ه ـ ال ی العل اج فاعل له ا، بل حاصل ام ا، أو ت عا ت ا ج ج ل و

ة ان ة الإن اه اولة فه ال ا ع الآخ في م ه ى لأح ی لا غ  6الل
ـة"  م "الله ـ فـي مفهـ ـة علـى ال اع ات الاج ان وا في الل اح اق ا م ال غ أن 

ـــ ـــ تف ا إذ  ی ا أو حـــ ه قـــ هـــا هـــ قـــ ع ـــي ان ع داخـــل اللغـــة ال ـــ ر اللغـــ أو ال ـــ ـــى ال ع ه 
ان)  ها بلف (ل ار إل ان  ه ف ا) أما اللغة ع ه (لغة) أو (ل ن عل لق ا  ب ق ان الع ة، و الله
ر علــى اللغــة  ــ ــ مق ع اللغــ وهــ غ ــال ى  ــ اتهــا ضــ مــا  ى وله ــ رج العلاقــة بــ الف وتــ

ة و  .الع ة ال ات ت بها سائ اللغات ال ا هي س ها، ون  ح
ع اللغ  لح "ال ال م ع ى diglossieولق أثار اس ـ " في وصف العلاقة بـ اللغـة الف

صـف حالـة اللغـات  ن ل ـ ج ـارل ف ـة ت اع ات الاج ان لقه عال الل ما أ ة ع ای اتها ردودا م وله
ا ه  ة في مقال له ن ا الع د بهـ ـ ق ـا ال ب، ف ـان العـ ـ الل ا ع ـة، ولا سـ ان ا ال ل ـ لان

لح؟  ال
ة احـ ـ للغـة ال ع أو أك ـ نـ ة تع ـان ة ل ع اللغـ وضـع ن أن ال ج لها  ،ی ف ع ـ

وف  ـــ ع الأول فـــي  ـــ ـــاب ال قـــع اك ودا.  ـــ ع دورا م ـــ ـــل ت د  ـــ لفـــة و وف م ـــ ن فـــي  ـــ ل ال
ـة  ــاني ع ع ال ـ قاء، أمـا ال ة والأصـ ـ الأسـ ل فـي م ع ـ ـه اسـ "اللغـة الأم"، و لـ عل وهـ مـا 

ـــة  اب اقـــف ال ـــة أو فـــي ال ا ـــ ال ـــا فـــي م ل غال ع ـــ علـــ و ـــام ال ـــ ن ـــ عـــ  فهـــ 
ـ  ـ ال ا على ال ن أك تعق ه،   لف ع ه م ازا للأول. ل ن م ة و س ن ال ـ و

ــ  ع الأول الــ اك ــ ة ال ــ ــا ت ه ــ ب ن، لل ــ ج ح ف ــ ق ب .. و ــ ــع م حــاملا لأدب واســع رف
ع  ـــال رســـة " ـــ ال ـــ عـــ  ـــ اك از ال ـــ ع ال ـــ ع الأدنـــى"، وال ـــ اســـ "ال لـــي  ال ال ع للاســـ

ی قي للغة في الع ال عق ال م ال اس مع مفه قف ی ا ال ل الأعلى". وه ق ع أح  ؛ إذ  ل 
فعـــل  ـــا  ـــاورة، أو داخل اللغـــات ال ـــا  ـــأث خارج ـــأث وال هـــا مـــ ال هـــا وخل ـــاء اللغـــة وصـــفاء مع ق ب
ة إلــى  احــ د داخــل اللغــة ال ــا یــ ــة للغــة، م قاف ــة وال اع قــات الاج ــة مــ ال ای اف م ال أصــ ع اســ

تي أو ا اء على ال ال عات س ات أو ت ر م ـاقا ه ورها أن ل بـ ي، ت في أو ال ل
ع  د ت ه وج ق  لا ال و اح اس " اخ ع ال ه  ل عل ا ما  ة داخل ال الأم. وه ع ف
اض  ع هــا اســ اب. مــ ب ة أســ ــ لعــ عــ ذل ، و ــ ل ــاب ال لفــة فــي خ ــة م عــات لغ ة ت أو عــ

ــ ن ال ــ انــا  ، وأح ل ــ قــافي لل ــ ال ــ عــ ال هــ فــي ال ل ال م بــ ــل إلــى عــ  راجعــا إلــى ال
ـ الـ  ـالف لل ر م ـ ن مـ م ـ فة، وقـ  ـ ال َّ لـه  ل أ لفـ عـ ـ ع ال ـ ، ف اس اللف ال
راســات  ا مــا جعــل "ال ــ وهــ ع ــ ال عارة بــ ســ وآخــ علــى م ن الاســ ــ ــ مــا ت ــه. وأك ث  ــ ی
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" لا ال ة اخ اه ة وأهلهـا لا فـي اللغـة  م 7ت على  ة، تقابلا ب اللغة واهلها والله او ه ال ه
لام. س ب اللغة وال حه دوس ف ال اق ها على أساس ال ع ال ف ا ت ها  ى نف  الف

ت  ـ أنْ وُجـ ـ قـائ م ـان مع ـاعي فـي زمـان وم ـام الاج قال وال العادات وال وتأث اللغة 
ت ـــه  اللغـــة، ووجـــ ات ـــات ح ـــ  ـــة ب ام ـــه ال ُ فـــي لغ ـــ ـــا  ـــان إنّ ه الإن ـــ ـــة، ف اع ـــاة الاج ال

ة اع ـ أنّـه لـ  .الاج ، غ ـة قـ لا رـ اع اه الاج ـ ـة وال اه اللغ ـ وال في العلاقات ب ال
َّاً  ی م ِ  ل عل ج اضي في  ن ال اً، ورواداً إلا في الق ه اً، وم عاً وت ي ون م اللغة س  عل

ة, اع ات الاج ان ـه الأولـى  الل ف علـى ملام ق ـال ـه  فـاً  ـه مع ا العلـ د. هـاد نهـ ف و في هـ
هـا،  اهـا فـي ن ضـاً إ ع ـّه، م ّ فـي م ـ ـي ت ـار ال ر الأف ـ رجاً مع ت ة، م ان راسات الإن في ال

ــ ــاره الف ــّع م ابها، وت د أصــ عــ دها ب ــا وارتقائهــا، وتعــ اث صــ مــا فــي ت اولــة ل ــاً م ة، وهــ أ
ا  ب فــي هــ ن العــ ــ مــه اللغ ف علــى مــا قّ قــ ــاعي لل رس اللغــ الاج ــي مــ اســهامات فــي الــ الع

ان  .8ال
لالــة علـــى  ا لل ه وشــ ــ ـــ فــي العلامــات ب ا الإرث الع امي لهــ ــ الله الغــ وقــ أشــار د. ع

ه،  اء ل  اك ع ا م الانف ت وع  فقال:ال
ـــل صـــفة  ـــ  لح ال ـــ ـــة ال ـــ تع ات "أنـــه قـــ ت ـــان ـــ الل ـــي فـــي عل ع مة ف شـــ أمـــا ال
مة" الإشــارة إلــى أن  شــ ــة ال ال لح "الل ــ ــ  ــار فإنــه ُق ا الإ ة"، وفــي هــ عــانٍ ســل م"  شــ "م

اســي فــي العــال ــ ال لهــا فــي الف لاً ح ــي أثــارت جــ ات ال ل ــ ــ ال ــة مــ بــ أك ال ــي الل  الع
ة عانٍ سل ي، فإنها عُِّ    .9والإسلامي، ولأنها وارد غ

ان"  ـة "الاسـ ـل لف رة م ـه لة م أم  , ل الها دلالة ال ع ة لازم اس ال على لف لح ال وأوضح ال
ار" وهــي فــي الاصــل ع ــة "الاســ ة ولف ــهای ــ ال ال ــ  ائهــا  إذ ارت ــارة الأرض و ــ لع ل

ي. ل اها ال ع الها  ع مة ع اس ش لال دول صارت م ة واح ال ة مع الإم  ول تارخ اللف
ـ  ة م ـ ه ال ـ ثقـافي أسـ لهـ لـ مـ ن هـا م ا عل ـ شـ مق ة لل ـل عاني ال ه م ال ولعل ما ن

 . ع  أم 
ة وَسْ  ان ات الل ل ات ال ي في مع ا س ) ور ال   marquage / marking.10ا (

فـي   ـ ون ـه وهـ  وا ع ا أن اء ع تقادمه  ع ة وع ال ب في الأزمان الق فه الع ش ق ع وال
ه ل] أشه م ذ ه: [ال لع معلق فَة ب الع في م َ  وه 

ه ْ قة ثَ لاَلٌ بِ ْ لَةَ أ َ ِ الَِ  لِ َاهِ ش في  َاقِي الَ حُ َ  11... تَلُ
مَةِ  شُ ْ َ ةِ وَال َ ِ الَاشِ ا نَهَى عَ ة وأهلها ول اهل  12فه علامة وس بها زم ال

ِ؟ فَقَــالَ:  شْــ ِ الَْ َّ عَــ ِ ُ الُّهْــ ٍ قَــالَ: سَــأَلْ ــ َ ْ مَعْ عاني عَــ ــ زاق ال ــ الــ ْ زِِّ أهَْــلِ «ورو ع مِــ اهِلَِّ  َ اد  13»ةِ الْ ا عـّ د. جـ ة؛ ولـ ع اقعي في ال ال ال ع الاس ة و الع ة في اللف  ال ل  وال 
ور أو  ـ ـى ب م ثـ  ل الـ ـ ـى  ـ ح هـا فـي ع ة ون ز إبـ ـة. وهـ غـ ش (م وسائل ال علي ال

ــ ق ــ ف ل ال ــ ون ب ــ ق ا  ــان ، و ــ ه أو  رق أثــ ــ هــا ف لج أو ن ــال ــل أو  ــ ال ــه غال ن 
فاه، ف غال شفاه  ل ال ان و ر إن ات أو ص انات أو ن ر ح ش م ص ق اعًا م ال ، أن انه أب

جال. ل ال ة. و هه لق ال ال م وج ع ال ن في  ش ه ی فال م ائه زرقًا. والأ  14ن
رانــ ــ دی ج الأولــ  و ــ ُّ ــ ال ــة (ل ــاس لل لها ال ع ــ ــي  اغ ال الأصــ شــ  ــل  -إلــى علاقــة ال م

ل  ام ب ـابَ أدواتٍ  -الإغ أ صـ وال شـ وال وا ال اغ، فـاب ه الأصـ عة زوال ه راً ل ا ص ضاق
قاء)   15لل أدوم 
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هــ فاصــل وغ نه علاجــا لآلام ال ــ ــ  اد إلــى زمــ ق غــ ــل أهــل  فع  16او ــة أو لــ أو لل
ك نه ال  17ال و

هــا.) ه عل ه: وقّعــه ورســ َ علــى یــ شــ قّ إذ: (دقَّ ال الــ شــ  ــة ال ــات لف ع ــ ال ن ــا ق  18ور
ق.  ق : ال ك، أ : ال ز له وش ن م ب ف اق  ع العامة في الع م ت  وال

ـة فـي  اع ات الاج ـان فاع م الل ا الان ي ه ت في  ـة وق ق ال لف ع اسـ فهـ مـا علـ 
ارة فــي  ــ ــة الأولــى ال ــان للف ــف  هــا "الفقــه" و هــا علــى ق ة وتغل ــارة الإســلام " فــي ال ی ــ "ال
ـــة  اع ة والاج اســـ ـــف عـــ أدواتـــه ال هـــ لل قـــافي ال ـــ ال ـــأث ال اها ب اجـــع مـــا ســـ لـــة إذ ت ال

ة. ة اللغ ه ال ة، أو ما  أن ن ی  وال
ـ و  ق ـال؛ ت ل ال ة فعلـى سـ ـ ا فـي الفقـه والعق اس ولا سـ ائ ال اة وم لعل للغة أع الأث في ال

لالـة علـى ـار؛ ولل ات فـي ال ة ودر ها درجات في ال ام، و امه حلال وح ، وأح اه ق وم  إلى ف
) : ت ه م انه على م فعل ه الله س لام ن ی م ت ال َ الَّـال ال َ مِ لِـ َ نَ الْ فُـ ِّ َ َ هَـادُوا ُ ی ِ ْ مََاضِــعِهِ) عَــ

لــه تعــالى: (و  19 ــة فــي ق لــف وثال اق م اقه ووضــعه فــي ســ ــ ســ : ب َ أ ی َ الَّــِ مِــ ْ َعْـِ مََاضِـعِهِ  َ مِـ لِـ َ نَ الْ فُـ ِّ َ كَ ُ ْ َـأْتُ َ لَ مٍ آخَِ ْ نَ لِقَ َّاعُ بِ سَ ِ َ نَ لِلْ َّاعُ لّ علـى  20)هَادُوا سَ ـا یـ
ب. اع ال ی وال م أجل س  تع ل الِّ

اني ی :ال ال ة ح لالي للف ر ال ة في ال  أث ال
هـا           ل غ ع ـ ـا  إذ لـ  ـاء معه ال وال ـاء والـ اب ال ل ب أح مادة "ح د ث" في  ل د ال اف

وثــة قــال: صــارَ فــلان أُح ــات، فقــال: ( قل ثــة:  مــ ال ثٌ، وشــاَّة حََ . وشــابُّ حَــَ ــه الأحادیــ وا ف َّــ أ َ
یـ مـ  : ال ی ـ ـه. وال ی نف ـ وثة: ال ازلة، والأُح ه شِْه ال اث ال َث م أح َ . وال ِّ ِّ ّة في ال اء.)ف َث: الإِبْ َ . وال ی اء. ورجل حِْث:  ال لـه أم لا 21الأش ـ ج ت ان في ت ا  ر أعام ؟ ولا ی
ـا  ه ل علـى الاصـل ف ا ی ا  ه ت ه أنه ل ی ى، و ع ف الأصل في ال لة دلالة ل ل ج ولها في 
ا، وَهُـَ  ال وَالَّـاء أَصْـلا وَاحِـ ـاء وَالـَّ َ عـل (الْ ـا  لال  ا ال ت ه م ع أح ب فارس في مع ا ص ك

ثَ أَمٌْ َعَْ  . ُقَالُ حََ ْ ُ َ ْ يْءِ لَ َّ نُ ال َا؛ كَْ ْ هَـ ُ مِـ ی ـِ َ . وَالْ ِّ ـ ِّ ُّ ال ِ َّـ ثُ: ال ـَ َ . وَالَّجُلُ الْ ْ ُ َ ْ يْءِ.) أَنْ لَ َّ يْءُ َعَْ ال َّ ثُ مِْهُ ال ُ ْ لاَمٌ َ   22لأَِنَّهُ َ
ة  ــ ه ت حي مــا نقلــه ســ ــ هــا، و ــاس ع ی ال ن حــ ــ ــ  اء ث وث الأشــ ا فالأصــل حــ ــ وه

اثاً  ه أح ادر في ع لـه: (وأمـا ال ـا فـي ق ـه  ی ع ـ ث لل ـ ل  ال بِ وال والق ْ َّ ن ال
اء ولهـا  اث الأسـ ت مـ لفـ أحـ ـي أُخـ لـة ال ه الأم اء... فهـ اث الأسـ تْ م لف أح لة أُخ الفعل فأم

ة.) ة  ی نقـ  23أب ـِ َ عـل (ال ه  ـ ـفي فـي ع ـار والفل ر ال ـ ر ال ـ ا ع اب م ور
ل  الق ـ ی و ثٌ وحَـ َ ْ ثه ه فه مُ اثةً وأَحَْ وثاً وحَ ثُ حُُ ُ ْ يءُ َ ثَ ال مةِ حََ ُوث نق القُْ ُ ثَ أَمــٌ أَ وَقَــع)وال ثَ وحَــَ ــَ َ ثَــه اللهُ فَ ــ وأَحَْ نُ شــيء لــ  ــ وثُ  ــُ ُ ثه... وال َ ــ أثــ  24اسْــ ــا ع ور

ـة  ة علـى لف یـ لالات ال اعات في اضفاء الـ جـلُ ال ثَ ال ف جِـلاؤُه وأَحْـَ ـ ادَثـةُ ال ـة فقـال: (مُ ق
هـا  ـاه اجْلُ رِ مع ث عةُ الُّ بَ ب الله فإِنها س ه القُل ا ه ی ال حادِثُ أَ الــسَْفَه وحادَثَه إِذا جَلاه وفي ح َ ــ َّ َــع وال َّ هــا ال ا ع فُــ ــى تَْ ها ح قُ ِّ هــا وشَــ رَنَ ع ا الــَّ ــلُ ِ اع واغْ َ ب ــال ن هــا مــ الــ َ عل اكَــ ثـــه  تَ اً وقـــ حََّ ی ـــ ْ ثُ تَ ـــِّ َ ُ ـــه ال ثُ  ـــِّ َ ُ مـــا ُ ی ـــ ـــقالِ... وال ِّ ال فُ  ـــ ـــادَثُ ال ـــا ُ ل  وها بـــ ه)وتَعاهَـــُ ثَه  َ وحََّ ی ی فـي  25ال ان ذل م أثـ الـ ا  ـة، فــ:  إضـفاءور ـة ق ة علـى لف یـ لالات ال الـ

ُ ال ثُ الأَمْــ ــَ َ ِ (ال هْ اثِ الــَّ ثُ مــ أَحْــ ــَ َ ــَّة... ال ُّ وف فــي ال ــادٍ ولا معــ ع ُ الــ لــ  ــ َ ْ ُ ــادِثُ ال
ازلــة) ْهُ ال ــا  26شِــ صــفها  ون وثــة ب ــلاف فــي أُحُْ ــه, ونقــل ال ه ع ی ــاس وحــ ار ال ــان ذلــ مــ اســ

ـى  ع وثـةَ  اءُ لأَن الأُحُْ ـا زعـ الفـ ی قال اب بـ لـ الأَمـ  َ عاً لل ه ج (واح الأَحادی ث جعل
ه وآله وسل ي صلى الله عل وثةً فأَما أَحادی ال قال ق صار فلانٌ أُحُْ ة  ها إِلا  الأُعْ ن واح فلا 
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ل  ع ــ ه ال ــ واحــ عــه علــى غ ــاب مــا جــاءَ ج ه فــي  ه ســ ــ ل ذ ــ وثــةً قــال و ن أُحْ ــ اً ولا  ی حَــ
ل) ِ ا ل وأَ ا َ و وض وأعَار  27كعَُ

ـ مـ  ا فـي اك ی ه وآله وسل ح له ال صلى الله عل له على رس انه ما ان وق سّى الله س
لــه تعــا هــا ق ضــع م ی أَسَــفاً)م ــ ا ال ا بهــ ــ مِ ْ فــاً بــلام العهــ  28لى: (إِن لــ یُ ــان مع آن و ــه القــ ــى  ع

اوَاتِ وَالأَْرْضِ  َ ـ َّ تِ ال ُـ وا فِـي مَلَ ُـُ ْ یَْ لـه تعـالى: (أَوَلَـ اً فـي ق ـ ه م ـ ، وذ ـ اس إشـارة للق قاً  وم
نَ  ُ ى أَنْ َ َ ْ شَيْءٍ وَأَنْ عَ َُّ مِ  َ نَ) وَمَا خَلَ مُِـ ْ هُ یُ ٍ َعْـَ ی ِّ حَـِ ْ فَِـأَ ََبَ أَجَلُهُ لـه تعـالى:  29قَِ اقْ وق

نَ) مُِــ ْ ِ وَآَاتِــهِ یُ َّ ٍ َعْــَ  ی ِّ حَــِ ــأَ ِّ فَِ َ َ ِــالْ ــ ْ هَــا عَلَ لُ ِ نَْ َّ َ آَــاتُ  ٍ  30(تِلْــ ی ِّ حَــِ ــأَ لــه تعــالى: (فَِ وق
نَ) مُِــ ْ هُ یُ ــَ ّى جـ ـ 31َعْ ــا وســ ه ل إضــاف ا  ی ــه حــ ُ  أن أرادءا م ی ــلْ أَتَــاكَ حَــِ ــه فقــال: (وَهَ ــ 

سَى) ) 32مُ َ مِ َ ْ ُ َ الْ ُ ضَْفِ إِبَْاهِ ی دِ) 33وقال: (هَلْ أَتَاكَ حَِ ُـ ُ ُ الْ ی وقـال:  34وقال: (هَـلْ أَتَـاكَ حَـِ
ُ الْغَاشَِةِ) ی  35(هَلْ أَتَاكَ حَِ

ة إلى   ان وه م  ول  أهل الع ی م الق قال اس ال ائهان ة ما ورد عـ  إلى أس ت
ه. ه  ه وآله وسل وغ ي صلى الله عل  ال

ان  قابل مع الق م لل ل ت على نفي الق ل م دلالة ال ی وما ت ة ال ال لف ع ولعل اس
قاد  ه. أهلالق  اع ع ن وما  أم ام ال ی في أ  ال

ــ تــ لــه تعـــالى: ومــ الع ـــا ورد فــي ق ا ل هــ ــاً ولــ ی ة أ ـــ ــى ال ع ــة  ـــة ال له لف أو
ـًا فًـا خَِ ِ ـانَ لَ َ ََّ ـةِ إِنَّ  َ ْ ِ ِ وَالْ َّ ْ آَـاتِ  َّ مِـ ُ تِ نَ مَا یُْلَى فِي بُُـ ـة: مـا أوحـي إلـى  36)(وَاذْكُْ ال

ام دی  ه وآله وسل م أح ل الله صلى الله عل ة.رس آن، وذل ال ه ق ل   الله، ول ی
ْ آَـاتِ  َّ مِـ ُ تِ نَ مَا یُْلَى فِي بُِـ له: (وَاذْكُْ ادة في ق ل... ع ق أو ا في ذل قال أهل ال و ال قل

ةِ) َ ْ ِ ِ وَالْ َّ: . ل ه ب ة، قال:  عل : ال ت  37أ لى في ب ي: ما ی ع ة  ة ال فال في لف
ان مــ  لــى ا مــ القــ ــا ی ــة ا هــي م ــ ال ان لاوة فهــل  ــال لة  ــ ورة ا م ــ ــة م وهــي فــي الآ

لى ة ت  .ال
ه لأرومـة  عـ لاثـة مـ  س وال فـة إلـى الفـ ة أبـي ح ـ ـه فـي ن ا عل غي أن ن إلى ما اتفقـ و
اء  ــ ــة ال ، فــان ب ه ــ ــة ع ــفات الغال اســ مــع ال ــا ی ــاعي  ــة ومــا فــي ذلــ مــ أثــ اج ع

ــات  ه فــي ال ــ اعا لا ت ح لــلأذن ســ ــ ــة ت ام ــ مــ  الأخــ ال ی اك ــ ال ــى  ع ــال  أف إذ  خــآم
ابكان أهلها  ابلام لا  أص اعة لهـ إلا  أص ـة لا صـ اهل ب في ال ان الع ا  ف أو زراعة وه ح

قاته.  هان وشق ع ال ع ومعلقاته وس  ال
ـ أهلهـا  أخـ وم جهة  ـة واك ا اءة وال عل القـ ـى بـ اوة لا تع ـ ـة ال ن ب ـ ا العلـ  أم ـ ل ولـ 

اع فـلا ـ ـة وال ف م ال العل ا  ف ـغله لاك ودها, لا  لاوة ومـ ـلة رواتـه أو الـ ی وسل ـ ه إلا ال ـ ع  
ل .  أصـ ــارت ـة بـ ح فـة ملق ـة ال هـ فـي ب ـا  أ  ـفة أو الـ ـ أو الفل ـلا عـ ال الفقـه ف

فـة عــام  د فـي ال لــ ـان ال ع فـة ال اد عـام 80فـأب ح غــ فى ب ـ ــه ولا 150هــ وال ـ مـ رأ ــان  هــ 
َ، ع على ال ْـهِ وآلـه وَسَـلَّ َُّ عَلَ ِ صَـلَّى  َّ لِ  ِ رَسُـ ی ـِ َ ـانَ جَـاهِلا ِ ـة, بـل (وََ ـه الفقه ان ی في م

( َ ــهِ وآلــه وَسَــلَّ ْ َُّ عَلَ ِ صَــلَّى  َّ لِ  ابِ رَسُــ َ ا  38وَجَــاهِلا ِــاخِْلافِ أَصْــ ف الأحادیــ ولهــ عــ ــان لا  و(و
فة  ـع ل الأحادی ال ق هـا)رضي  ح م ـ م  39ورد ال ه. وقـ ـه وضـ ـه وقلـة حف ا فِـي روای ـ ع و(

اح.) الف الأحادی ال ا  أ ف ال له  هِ لق ا فِ ما فـي  40ع ن مقـ ـ عه ان  ه ل  ل ذل وغ
فــة  ه أبــ ح ــ ــألة وع ــأله عــ م ــ ف و، قــال: جــاء رجــل إلــى الأع ــ ــ الله بــ ع ــى ان (ع الفقــه ح

ان  ا نع ی فقال:  ؟ قـال: مـ حـ : مـ أیـ قلـ ـ ا فقـال لـه الأع ـ ا و ـ هـا  ل ف ها، فقال: القـ قل ف
ـاء) ادلة وأنـ الأ ـ صـ : ن ـ ـه، قـال الأع ا  ث ـف  41ال ح ـ  ـه مـ ال ولعـل مـا جـ عل

ه إلا  ام م اء ال ته. أناس ع تلام ق  اس ب ه ب ال ا م ص فع  ی
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ــای لــ  هــ ال ا  ــاراته لعــل ولــ لفــة مــ اخ انــ م ه بــل فــي ج ا وحــ هج الاســ فــي مــ
ـل  ـه م ـ نف ه إلى ال لاثة وغ اه ال ة م ء على س ن إلقاء ض فل  ة ت اع ات الاج ان الل
فـة مـ دون أن  أتي أ ل ـا سـ ا ل ـ فـة م ـا ح ـل إلا أ ـافعي أو ابـ ح ـل ال مال أو إلـى سـلفه م

ر أب هي  ة ی ـ اه الأول ن ـ ل فـي لقـ ال لا لـ ـ ـا م ز ل ـ ـه؟ و ف  ـ بلقـ عـ انـ لـه أو ن
ا. ف الغ ه  ا اء الأول ل اشف الغ لام، ولق  اه ال ه ج ا  ل

ـ  علهـ اك ـا  ـ  هار سلاسـل ال عي اس ا  ق اءه ت ون سلفه وآ ق اد ی وأهل ال
فـ ا مـا ت ة وهـ ـلف ة ال ع ا إلى ال ـار ق ـان ان . و ـ ا ال ـه بهـ م ـ م ت عـ ت ی  ـ ـار ال ـه ت ل 

ب  امــة وغــ ــ وال ــل ن ــاً م ة غال او ــ ــا ال ة وداعــ فــي ال ــة والقاعــ هاب لــي وال ه ال ــ ال
اد  ـ ـ أهـل ال لا ع هـ مـ ـا  اء  ة سـ ـ ار الـ وج ـة وصـ اء الل ـ را وال ق س اق وش الع

ه  الأم . لأماأو ش ی ار أهل ال  ل
ـــل  و ف ـــ ـــادة ال ق اضـــي  ن ال لـــع القـــ ة م د ـــع ان فـــي ال ازن بـــ الإخـــ ـــا أن نـــ ـــ ل و
ــي  ــ ال ان فــي م اعــة الإخــ ائ وج ف مــ جــ ــف الأشــ ســة وال ق لاء ال ــ ا فــي  و ومــا فعلــ الــ

ــها عــام  ــ فــي1928أس ــ  لاف ل ــا والاخــ ــ ال ني ح ــ ــه ال نج ب فــ ــ بــل فــي  م ال ــاء ف الأز
ـ  ضـاو فـي م سـف الق ـل ب ـة ون ـة ال ال ـأث  ـ أن ی ه  ل، بل ال نف ب الع أسل

. ته إلى ق ل ه  ق
ــلولـ  ــ فــي صـفات  أ ی اك ـ ابال انه وتعـالى: (الأَْعْــَابُ أَشَــُّ  الأعــ وقـ وصــفه الله ســ

رُ أَلاَّ َعْلَ  ٌ)كُفًْا وَنِفَاقًا وَأَجَْ ِـ ٌ حَ َُّ عَلِـ لِهِ َ َُّ عَلَـى رَسُـ لَ  ودَ مَـا أَنْـَ ا حُـُ ـ ُ
ـا 42 ر  ون ا اجـ لا  أنـان

ــال  ن  ــف ا ی ــان ل  وا ولــ أكــ ی مــ دون ان ی ــ ن إلــى ال ــارع ه فهــ  ا لقلــة ضــ ــ عل
: ة فه ق والع  وال

ه  ّ أب ناج م إذا ال ه» 3«ق اروا إل انا له ...   زرافات ووح
ّ في شيء ون هانا ا م ال د ... ل ا ذو ع ان مي ون  ّ ق  ل
انا ء إح ة ... وم إساءة أهل ال ل مغف ل أهل ال  ون م 

انا اس إن ع ال اهُ م ج ه ... س ل ل  كأنّ رّ ل 
انا سانا ور ا الإغارة ف ا ... شّ ما إذا ر  فل لي بهُ ق

هانا ات على ما قال ب ائ به ... في ال ن أخاه ح ی أل  لا 
انا ون إلى الغارات وح ف ا ... و ع اتا إذا ف ون أش  43ل 

ه  ـــا ـــال ن ـــا نقـــل م ا: (ل ـــى قـــال اء لأخـــ ح قـــل مـــ صـــ ها ت ـــ ة ن ـــا القاعـــ ع ولـــ ت
ان عــام  ــ را" فــي أفغان را بــ ــة "تــ عــ مع ا  ــ مــ آســ ا فــي 2001الع یــ ــا، وت ق ال إف م إلــى شــ

مــة أو  ــة ح ــ خاضــعة لأ ة شاســعة غ او ــاحة صــ ــارة عــ م ــي هــي ع قــي ال ــاحل الإف قــة ال م
ة.) لات الع ادة ال حا لق اء مف ل ف ، وت  44ج

لفـة فقـ  ـة م ل وفي أزم ف نف ذل أوقات ال وب ف اً في ال ف صال ا ال ان ه ون 
ـــلا فـــي ســـ  ن وال ي ســـ ی , ومـــ ـــة أبـــ اف ر فـــي م ـــار وأحـــ ن جعـــار وزن ة علـــى مـــ ت القاعـــ

ب  ــ ــ علــى ج ة و او ــ ــا ال ة وهــي مــ ال ــة شــ اف ــة عــّان  ی ت وم م ــ ــة ح اف م
اء فـــي  ـــ ـــ ومـــالي وأقامـــ إمـــارة ال ال ال ـــ علـــى شـــ عة و ـــ ـــار ال اعـــة ان اســـ ج ـــا  ل

، و  ائ هاال ي غ ها وج ن في ج ده في ت  . وج
قة  ة ال اف ا شاسعة ت م م ة على م ت م رح ت القاع ي ول ت داع ال وس
عى  عة تـ ت م ه اق و ار في الع ی والأن صل وصلاح ال ة ال اف را إلى م ور في س ودی ال

س. ق ار ب ال أن قا  ف سا اء ع ة س  ولا
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ة "فقه" ال لالي للف ر ال ة في ال : أث ال ال  :ال
ــ (ت ــ أح ــل ب ل ــ ال ــه فــي 170ذ ق ــا علــى  ــاب الهــاء والقــاف والفــاء معه هـــ) فــي 

ـا  لاه ل وهـي "ف هــ ق، ف ق هــ" و ع ـة ومـا اسـ ها فـي الع ل م ع ات ما ل  قل ال ال ع اس
ِّ و  َّ له م ال سع أو ما دار ح ه ماءٌ أو دلّ على ال ُعُ م لِّ شيءٍ یَْ اعُ  : اتّ أ بـ (الفَهَ ْح، و الفَ

 : ُ لاء. والفَْهَــ : الامــ ُ اً. والفَهَـ ا اهـاً عِــ ُ م ، وأرضٌ تَْفهِــ ـةُ وانفهقــ العـ ّع ِ ال ل: انفهقــ دمٌ. نقـ
ـَ  ال ّحٌ  َفَـ : مُ ، أ هـ ف . ورجلٌ م ٌ ل: مفازةٌ فَْهَ ى ق ل شيء، ح اسِعُ م  ُ ال َفَْهَـ قـال: هـ یَ خ، 

ه.) ال غ ا   .45عل
ــ إشــارة ابــ  غــي أن ن ــاب ی ا ال ــ الآخــ فــي هــ قل ــل إلــى ال ل قــل مــع ال ــل أن ن وق
ة القفـا... وهـي  الـةُ فـي نُقْـ َ ـه: (والفَقْهـةُ ال ـا فـي إحال ـاً  اهـا قل ا إ ـ ـا م ه لة ب ر إلى ال م

ة م الفَهْقة)  .46مقل
عامــل  ة وقــ ســاق  فال ق ــ لالــة ال ــى أو ال ع ــف عــ الأصــل فــي ال ــا  ــات ر قل مــع ال

ـهٌ. وفَقِـهَ َفْقَـهُ فِقْهـاً إذ قالُ: فَقُهَ الّجـل َفْقُـهُ فِقْهـاً فهـ فَق  . ی عل بـ (الفِقْه: العِلْ في الّ ل ما ی ل ا ال
ُ ا ُ لهُ. والَّفَقُّهُ: تَعَلُّ . وأفقهُه: بََّْ َ   .47لفِقْهِ.)فَهِ

لح فـي  ـ ا ال ار هـ ق ـ اسـ ح ـى ال ع ا ال ـاره علـى هـ ـف اق ـا  ه، ور ول ی غ
ــــ بــــ فــــارس  ــــ أح ــــه ولا فالْفَــــاءُ وَالْقَــــافُ وَالْهَــــاءُ ع م ب ع مــــ العلــــ ــــ ا ال زمانــــه علــــى هــــ

ــيْءِ وَالْ 395(ت َّ لُّ عَلَــى إِدْرَاكِ ال حٌ، یَــُ ِ َ أَفْقَهُــهُ. هـــ) (أَصْــلٌ وَاحِــٌ صَــ ی ــِ َ ُ الْ لُ: فَقِهْــ ِ ِــهِ. تَقُــ عِلْــ
عَةِ،  ِ ـ َّ ُ ال َ عِلْـ َلِ َّ بِـ ُ َّ اخْـ قَـهُ. ثـُ نَ: لاَ َفْقَـهُ وَلاَ یَْ لُـ يْءٍ فَهَُ فِقْهٌ. َقُ َ ِ ٍ لُّ عِلْ ٍ وَُ ُـلِّ عَـالِ ـلَ لِ فَقِ

َ ال هٌ. وَأَفْقَهُْ َامِ: فَقِ َ لاَلِ وَالْ َ .)ِالْ َ ُهُ لَ يْءَ، إِذَا بََّْ َّ48.  
لـه عـ  ـا فـي ق الـه  دا م ـ ه م عـ وره  ـ ـار وم ـه ال ـا زـ عل ی ل الـ ان خاصـا  فل 
ـه وآلـه وسـل لابـ  ـي صـلى الله عل لـه دعـاء ال ـه وم ـاء  ا عُلَ نـ ) أَ لَ ی ا في الـ فَقَّه َ وفَ وجل: (لَ ی ه الِّ ْ اس إذ قال: (الله عَلِّ لَه. ع ه تأْو ْ ل) أَ فَهِّ أْو  قِّهْه في ال

ر دلالاتــه علــى  ــ ــ ابــ م ــه ح ال نف ــ ــيء  أســاسوعلــى ال ال ــ فـــ (الفِقْــهُ العلــ  ع ال
ُ علـى  ا غلـ الـ اع العل  لِه على سائ أَن ْ فه وفَ ادَتِه وش ِ ی ل َ على عِلْ ال َ والفهُ له وغل دُ علــى ال َّــا والعُــ علــ الَُّ فُ خاصّــاً  ْ ْح وقــ جَعَلــه العُــ ِّ والفَــ ــ َّ ــ واشْــِقاقهُ مــ ال ــَل قــال ابــ الأَث قـال أُوتِـيَ ْ ه والفِقْـهُ فـي الأَصـل الفَهْـ  ها قال غ وع م عل الف اً  ْ فَها الله تعالى وتَ عة شََّ ال

ه) اً ف ی أَ فَهْ ه نقل ع 49فلانٌ فِقْهاً في ال اق نف ـلاب وفي ال : (قـال لـي رجـل مـ   الأَزهـ
ـى فَقُهـةٌ  ـهٌ والأنُ ؟ ورجـل فَقُـهٌ فَقِ َ ـ ْ : أَفَهِ ـ ؟ ی َ لامـه قـال: أَفَقِهْـ غ مـ  ا ف اً فل ف لي ش ِ وه َ
ه في العل والفِقْهُ  احَْ ... وفاقَهُْه إذا  قال في غ ذل ناك ولا  ا أَشْهَْ ف فَقاهَُ ل اه  قال لل و

 ْ  .50 ةُ)الفِ
ا  , وهــ ی ــ فــي الــ لة ثــ خ ، بــل هــ أداة ووســ ــل علــ ل  ــ ــان عامــا  ا فالفقــه  ــ وه

أ على  لالي في ال  ر ال اس  الألفاال ة ال عـ في أل وما ج م ت لهـا 
ل فه ا اً م ا  ساً ول فه اً مق عل الفقه ن ا   , ع ال ي  ان الع الها في الل ع اس اس ل

ــا ه ــاء وغ ــاء والف ال ة  ــ ر  عــ  لأمــ ی  ــ ال ی وفقهــه  ــ فهــ الــ ــ ان  ومــ الع
ه  ات نا. أ  ا ذ

ـا إذ:  ـقاً مه ـف ن ـه  و ـع وت ـع ال ها وج و ـع الأحادیـ وتـ ازنـة بـ ج ولعل ال
ف زان س لل س ـة  (ت اسـي" ال ـ الع ة فـي الع ـع ـع وال ابهـا "ال ال م  ء ال في ال

ـــارات  ـــ وال ی ال ـــ ـــ ال ـــل مـــ  ف  ـــ ق ت ـــ هـــا  ـــارات فـــي علاق ه ال ة لهـــ ل ـــ ال
ة) لاس ة ال ع : 51ال ، ف از ل ال ف ال في الع  وت
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تــه(ان مــا  اســة أن صــاً ال ــع وخ ــارات ال ــاس اخ ــ الأدبــي والإح قل ــات ال ، مــ إث
ـــة" ـ الـــ و تـــه"الع ی علـــى  أن ـــ ـــ ال ة... أدّت  ـــ م ال ة إلـــى مفهـــ ـــ ال ی  ـــ ـــ ال ل  ـــ

مي) قافي أو الق ع على ال ال ارات ال ي أدتها اخ ها ال ائفَ نف ي ال ی  .52ال ال
اجع ادر وال  :ال

آن ال .1  الق
افعي  .2 از اب أبي حات (تآداب ال ه, ال اق وت 327وم ة، ب , دار ال العل ال ي ع ال هـ), تح ع الغ

ان,  –  م.2003 -هـ 1424، 1ل
وف  .3 عـــ ـــي ال ل ـــ الأن ـــى ال ان بـــ ع ســـف بـــ ســـل ـــاج، ی , أبـــ ال ـــاهل ة ال ـــ اء ال ـــع أشـــعار ال

 هـ).476الأعل (ت
4.  , ی ــ ة, علــ اللغــة ال ــ وتالأل ــ زــع, ب ــ وال راســات وال ــة لل امع ــة ال س ــا, ال ــال ز ــان, -م , 2ل

 م.1983
وحـــة جیة/ ولوبرولأنثت اللسانیاا .5 ـــي, ا اه ال ـــا إبـــ اد  ـــة, جـــ اق قافـــة الع ـــة ال راســـة ب فـــي ل ر مع ـــ م

ة,  ّ امعة ال ة الآداب في ال ل راه في   م.2016د
ة. .6 ة خلال مائة عام, ع جاس ال اد غ ة والعادات ال اع اة الاج ات/ ت لل اد  غ
ــ (ت .7 ــ ال ــ بــ ج آن, م ــل القــ ــان فــي تأو ســالة, 310جــامع ال ــة ال س , م ــ شــاك ــ م هـــ), تــح أح

 م.2000 -هـ 1420، 1
, دار ال ا .8 ی , تح مه م ناص ال فة ب الع ان  ة, دی  م.2002 -هـ 1423، 3لعل
مي  .9 /ال القــ ی الــ ــا ع ــ ال ــة وتقــ ح ج ، ت ف زان ســ اســي، ســ ــ الع ة فــي الع ــع ــع وال ال

ة،  ج  م.2008، 1لل
رة عـــ  .10 ـــ ـــاة (م ق ال ـــ , دار  اصـــ ـــ بـــ ناصـــ ال ـــ زه ل, تـــح م اع ـــ بـــ إســـ , م ـــار ح ال صـــ

ق م إضافة ت ة  ان ل اقي),  ال اد ع ال  هـ.1422، 1ف
ي (ت .11 ل ، اب ع ره الأن , أب ع ة 328العق الف وت,  –هـ) دار ال العل  هـ.1404، 1ب
ر (ت .12 ی ة ال ار, اب ق ن الأخ ة 276ع وت,  –هـ), دار ال العل  .هـ1418ب
ا .13 سف الع , تح عادل ب ی اد غ فقه, ال ال ه وال ة الفق ة، س د ع / ال ز , دار اب ال  هـ.1417ز
فة. .14 ع ز ال , دار  ی م ي ال ات, دراسات, مقالات, د. م ج ة, ت اع ات الاج ان  في الل
ــ  .15 اشــي ال ر ع ــ ــة د. م ج , ت ف ــا , و جــان مــار س ــ ــان, أوزالــ د م الل یــ لعلــ عي ال ســ س ال القــام

وت ي, ب قافي الع ان, ال-ال اءل ب, -ار ال غ  م.2007, 2ال
رَانـــ (ت .16 ـــارة, وِل دی ـــة ال ـــ 1981ق ـــي ن ر ز ـــة: الـــ ج , ت ی صَـــاب ـــي الـــّ ر م : الـــ م), تقـــ

وت  ـــ ـــل، ب , دار ال د وآخـــ ـــ ُ ,  -م ن م، تـــ ـــ قافـــة والعل ـــة وال ـــة لل ـــة الع ـــان، ال  -هــــ 1408ل
 م.1988

17. , اب الع ـ ك ـل بـ أح ل ـ (ت ال اه ـة  هــ),170الف ائي, دار وم ـام اه ال ومـي، د إبـ تـح د مهـ ال
 الهلال.

ه (ت .18 ان ب ق س و ب ع ه, أب ال ع اب س , 180ك لام م هارون, دار القلـ هـ), تح ع ال
 م.1966

ر .19 ـ ب, اب م ان الع ـهــ)711(ت ل ـ ح ـ أح م ـ  ـ الله علـي ال ـاذلي,  , تـح ع ـ ال الله وهاشـ م
وت,  –دار صادر   هـ.1414 - 3ب

ان .20 زع, ع , دار الأمل لل وال ة, د. هاد نه اع ات الاج ان  م.1998-1الأردن, -الل
ي. .21 قافي الع امي, ال ال الله الغ ة, د. ع قاف ة ال فاوض ة وال لة في ال ة أس ی ة ال ال  الل
ـــّة فــــ .22 احـــ تأس وتم ـــ ة, ب ـــ یــــ ال ـــاب ال , دار ال ـــّ ــــلام ال ـــ ال ـــانّات, د. ع ــــان, -ي الل , 1ل

 م.2010
وت  .23 ة, ب ی ال اب ال ن علي, دار ال ات, د. م ی ان خل إلى الل ان, -م  م.2004, 1ل
عاني (ت .24 ــ ــاني ال ــ ال ــام بــ نــافع ال زاق بــ ه ــ الــ ــ ع ف, أبــ  ــ ح هـــ), 211ال ــ الــ تــح ح

ي ل العل ي, ال , ال الإسلامي  -الأع وت,  –اله  ه.1403، 2ب



210 
 

ار ع ال ع (ت .25 ة, د أح م عاص ة ال , 1424مع اللغة الع ـ ـل, عـال ال ة ف ع اع هـ) 
 م. 2008 -هـ  1429، 1

ة, د. ع القادر الفاسي  الفه   .26 ان ات الل ل ة العمع ال ة: د. ناد  .ار
ــ مقــای اللغــة, .27 ــا (ت مع ــ بــ فــارس بــ ز ــ أح ــ هــارون, دار  هـــ),395أبــي ال ــلام م ــ ال تــح ع

 ,  م.1979 -هـ 1399الف
اد علي (ت .28 ل الإسلام, د. ج ب ق ل في تارخ الع ف اقي, 1408ال  م.2001هـ/ 1422, 4هـ), دار ال
ز (تال في تارخ الأم  .29 ح ب علي ب م ال ج ع ال ی أب الف ال ال ك, ج ل هــ), تـح 597وال

وت,  ة، ب ا, دار ال العل فى ع القادر ع ا، م  م.1992 -هـ 1412، 1م ع القادر ع
الـي (ت .30 ل, أبـ حامـ الغ قات الأص ل م تعل عاصـ505ال ـ ال , دار الف ـ ـ ه ـ ح  -هــ), تـح د. م

ان، دار الف دم  وت ل را,  –ب  .م1998 -هـ 1419، 3س
ة  .31 عاص ة ال اه الف د على ال عة ال س د.29-1م  , علي ب نا ال

: ام  اله
                                  

قـافي  1 ـ ال اشـي ال ر ع ـ ـة د. م ج , ت ف ـا , و جـان مـار س ـ ـان, أوزالـ د م الل ی لعل عي ال س س ال القام
وت ي, ب اء-الع ار ال ان, ال ب, -ل غ  .135م, 2007, 2ال

ان,  2 م الل ی لعل عي ال س س ال ة., و 138-134القام اس ال ا هي الاج اف غ  الأت
ة الع 3 ة: د. ناد ار ة, د. ع القادر الفاسي الفه  ان ات الل ل  .309, مع ال
وت 4 ــ ة, ب ــ ــ ال ی ــاب ال , دار ال ــّ ــلام ال ــ ال ــانّات, د. ع ــّة فــي الل احــ تأس ــان, -م م, 2010, 1ل

12. 
ا 5 ـة ال س ـا, ال ـال ز , م ی ـ ة, علـ اللغـة ال ـ : الأل ـ وتی ـ زـع, ب ـ وال راسـات وال ـة لل ـان, -مع , 2ل

وت145-144م, 1983 ــ ة, ب ــ ــ ال ی ــاب ال ن علــي, دار ال ــ یــ ات, د. م ــان خل إلــى الل ــان, -, ومــ ل
 .22-13م, 2004, 1

ي,جیة/ ولوبرولأنثت اللسانیاا 6 اه ال ا إب اد  ة, ج اق قافة الع ة ال راسة ب في ل ر مع راه فـي  م ـ وحـة د ا
ة,  ّ امعة ال ة الآداب في ال  .20-19م, 2016كل

فــة,  7 ع ز ال ــ , دار  ــ ی م ــ ــي ال ــات, دراســات, مقــالات, د. م ج ــة, ت اع ات الاج ــان : فــي الل ــ ومــا  38ی
ه.  ع

ان 8 زع, ع , دار الأمل لل وال ة, د. هاد نه اع ات الاج ان : الل ها. 17م, 1998-1, الأردن-ی ع  وما 
ـــي,  9 قـــافي الع ـــ ال امي, ال الله الغـــ ـــ ـــة, د. ع قاف ة ال فاوضـــ ـــة وال لة فـــي ال ة أســـ یـــ ـــة ال ال : 61الل ـــ , و

ان,  م الل ی لعل عي ال س س ال  .251-249القام
ة 10 ان ات الل ل  .187, مع ال
, تح مه م ناصـ 11 فة ب الع ان  ـة, دی ـ العل , دار ال ی : 19م,  2002 -هــ  1423، 3 الـ ـ , و

 , ـاهل ة ال ـ اء ال ـع ـالأعل أشـعار ال وف  عـ ـي ال ل ـ الأن ـى ال ان بـ ع سـف بـ سـل ـاج، ی أبـ ال
ها. 69 هـ),476(ت ع  وما 

ق ا 12 ــ , دار  اصـ ــ بـ ناصـ ال ـ زه ل, تـح م اع ـ بــ إسـ , م ـار ح ال ة صـ ان ــل رة عـ ال ـ ـاة (م ل
اقي),  اد ع ال ق م ف  .3/59هـ, 1422، 1إضافة ت

ف 13 ـــ ـــاني ا, ال ـــ ال ـــ نـــافع ال ـــام ب ـــ ه زاق ب ـــ الـــ ـــ ع ـــ  عاني (تأب ـــ ح 211ل ـــ الـــ هــــ), تـــح ح
ي ل العل ي, ال , ال الإسلامي  -الأع وت,  –اله  .3/145ه, 1403، 2ب

ف 14 اد علي (تال ل الإسلام, د. ج ب ق اقي, 1408ل في تارخ الع  .8/214م, 2001هـ/ 1422, 4هـ), دار ال
رَانــ (ت 15 ــارة, وِل دی ــة ال د 1981ق ــ ُ ــ م ــي ن ر ز ــة: الــ ج , ت ی صَــاب ــي الــّ ر م : الــ م), تقــ

وت  ــــ ــــل، ب , دار ال ــــة  -وآخــــ ــــة لل ــــة الع ــــان، ال , ل ن ــــ م، ت قافــــة والعلــــ م, 1988 -هـــــ 1408وال
1/144. 

ة,  16 ة خلال مائة عام, ع جاس ال اد غ ة والعادات ال اع اة الاج ات/ ت لل اد غ  :  .1/63ی
ة خلال مائة عام,  17 اد غ ة والعادات ال اع اة الاج ات/ ت لل اد غ  :  . 20-2/18ی
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ــة ال 18 ــ اللغــة الع ةمع ــ (ت , عاصــ ــ ع ــ ال ــار ع ــ م ــل1424د أح ــ ع ة ف ــاع , , هـــ)  ــ عــال ال

 .1/757م,  2008 -هـ  1429، 1
ة  19 اء, م آ رة ال ة 46س ة, آ ائ رة ال : س  .13, و
ة  20 ة, آ ائ رة ال  .41س
ـــ (ت 21 اه ـــ الف ـــل بـــ أح ل , ال ومـــي، د170ـــاب العـــ ـــة  هــــ),  تـــح د مهـــ ال ائي, دار وم ـــام اه ال إبـــ

 .3/177الهلال, 
ـ  22 ـا (تمع ـ بــ فـارس بـ ز ـ أح , 395مقـای اللغـة, أبــي ال ــ ـ هـارون, دار الف ــلام م ـ ال هـــ), تـح ع

 .2/36م, 1979 -هـ 1399
ه (ت 23 ــ ســ ــان بــ ق و بــ ع ــ ــ ع ه, أبــ ال ــ هــارو 180ــاب ســ ــلام م ــ ال , هـــ), تــح ع ن, دار القلــ

 .1/12م, 1966
ر (ت 24 ـ ب, ابـ م ـان العـ ــاذلي, دار 711ل ـ ال ـ الله وهاشـ م ـ ح ــ أح م ـ  ـ الله علـي ال هـــ), تـح ع

وت,  –صادر  ث" 1414 - 3ب  .798-2/796هـ, "ح
ه. 25 ر نف  ال
ه. 26 ر نف  ال
ه. 27 ر نف  ال
ة  28 هف, آ رة ال  .6س
اف,  29 رة الأع ة س  .185آ
ة  30 ة, آ اث رة ال  .6س
ة  31 سلات, آ رة ال  .50س
ة  32 ه, آ رة  ة 9س ازعات, آ رة ال ة. 15, وس او في أول الآ  م دون ال
ة  33 ارات, آ رة ال  .24س
ة  34 وج, آ رة ال  .17س
ة  35 ة, آ رة الغاش  .1س
ة  36 اب, آ رة الأح  .34س
ــ  37 آن, م ــل القــ ــان فــي تأو ــ (تجــامع ال ــ ال ســالة, 310بــ ج ــة ال س , م ــ شــاك ــ م ، 1هـــ), تــح أح

 .20/268م, 2000 -هـ 1420
از اب أبي حـات (ت 38 ه, ال اق افعي وم وت 327آداب ال ـ ـة، ب ـ العل , دار ال ـال ـ ال ـي ع ـ الغ  –هــ), تـح ع

ان,   .1/154م,  2003 -هـ  1424، 1ل
ل 39 قات الأص ل م تعل الي (تال عاص505, أب حام الغ , دار الف ال وت  -هـ), تح د. م ح ه ب

ان، دار الف دم  را,  –ل  .1/581, م1998 -هـ 1419، 3س
ز (ت 40 ــ ــ ال ح بــ علــي بــ م ــ الــ ج ع ی أبــ الفــ ــال الــ ك, ج لــ ــ فــي تــارخ الأمــ وال هـــ), تــح 597ال

ــــا، م ــــ القــــادر ع ــــ ع وت, م ــــ ــــة، ب ــــ العل ــــا, دار ال ــــ القــــادر ع فى ع م, 1992 -هـــــ 1412، 1ــــ
8/131-132. 

ة  41 ة، س د ع / ال ز , دار اب ال از سف الع , تح عادل ب ی اد غ فقه, ال ال ه وال , 1/433هـ, 1417الفق
اني ال ْع الغ َ ى ب جُ ح ب  خ, م ب أح ب ع ال , ومع ال  .1/51او

ة  42 ة, آ رة ال  .97س
ر (ت43 ی ــة الــ ــار, ابــ ق ن الأخ ــ ــة 276ع ــ العل وت,  –هـــ), دار ال ــ , أبــ , و 1/285, هـــ1418ب ــ العقــ الف

ي (ت ل ، اب ع ره الأن ة 328ع وت,  –هـ) دار ال العل  .2/332هـ, 1404، 1ب
ة  44 اه الف د على ال عة ال س ة م عاص د, 29-1ال  .29/126, علي ب نا ال
45  ,  .3/369اب الع
ب, "فقه",  46 ان الع  .5/3450ل
47  ,  .3/370اب الع
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 .4/442مع مقای اللغة,  48
ب, "فقه",  49 ان الع  .5/3450ل
ب, "فقه"  50 ان الع  .5/3450ل
51  ، ف زان س اسي، س ة في الع الع ع ع وال ـة، ال ج مي لل /ال القـ ی الـ ـا ع ة وتق ح ال ج ت

:  75م, 2008، 1 و ـــ ـــع وال ـــة ال ل ـــل العاشـــ لع ـــ الف . وخ ی الـــ ـــا ع ـــ ال ج ح ـــ مـــة ال مـــ مق
ـــع ص ـــ وال ی ال ـــ ـــي 351ال ، تـــارخ الأدب الع ـــع ـــع ال ی وج ـــ ـــع ال ـــاول العلاقـــة بـــ ج : ت ـــ ، و

لاشــ  ی الأســ 127-1/124ل اصــ الــ ــة ل ار هــا ال ــاهلي وق ــع ال ــادر ال ــ  ،وم ل و ــفهي ل ــ ال قل وال
203-204. 

، ص 52 ف زان س اسي، س ة في الع الع ع ع وال  .402-401ال



213 
 

 تعايش الثقافاتومشروع  ريخ الاجتماعياكتابة الت إعادةة
 في اfiتمع المتخيل

 دراسة في خطاب ايلي عمير الروائي
 أنموذجاً رواية " ياسمين " 

 
 

 

 د. خالدة حاتم علوانم.
  معهد الفنون الجميلة
 قسم السمعية و المرئية
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 افاتإعادة كتابة التاريخ الاجتماعي ومشروع تعايش الثق
 في اfiتمع المتخيل

 دراسة في خطاب ايلي عمير الروائي
 رواية " ياسمين " أنموذجاً 

 د. خالدة حاتم علوانم.
ة ئ ة و ال ع  ق ال
لة ن ال  معه الف

 

 ‘‘قد تجدّ الحب في الأدیان كلھا، لكن الحب نفسھ لا دین لھ ’’ 

 مولانا جلال الدین الرومي
خل   م

راسات ال ل ال اعت عل الاج ا  علقة  ة ولاس عق ة ال اه ال ف ال اً ل الاً رح م
ة ات القائ ب اله ل ح عة العلاقات  ،في  ی  ة في ت اعي اه أرخ الاج ل ال اذ 

ع مع ة في م ان سائ ي  ة ال اع لات ( ،الاج ل ال ر وت اول تأرخ ت ف
و  ع ال ة في م اع ع او الامةالاج راسة او ال اولها ال ي ت ة ال اف غ قة ال اً  ،لة او ال وغال

أرخ م الاسفل انه ال صف  ة لل ( history from below(ما ی م اة ال عامل مع ال لأنه ی
ان العاد ة والان لات ال ائفة )1()وال ة ل ات ة ال ال ا  , وعلى ذل فلق ارت في دراس

اقيكان عي الع ج ال ا م ال ءً مه ل ج اق ، ت د الع ائفة یه ي بها  فق ن عل  ،ونع
اع  اعي(الاج اقع الاج اء ال ه في ب ة على انه  ان  ات ة ال اب  ،الى ف ال لأن اص

اعي مع م وجه اته داخل م اج ل واقع ح ن على تف ل ع ال  ه الاع اج في ه ة ال
ة ة)2()ن ش ل الاقل ائفة ت ا  ان ا  ع  ،, ول ة ام في ال عاته الاصل اء في م س

ی ا مه في  ،ال ان صفه  ه ب اعي م وجهة ن ارخ الاج ة ال ا وا الى اعادة  فلق ع
ع ا ت وته (فـ  ،ال ها  ل امة ت تأر ق ،لا ر ان  ق ا ت ال دة لا  ة ال

ض ل غ ة امة اخ  ،ع  ها و أ ي تقع ب ادث ال قائع وال ر ال ه في ان ت فهي ت
دة فات ال ا وال ا ل ال ها  ع ف أنها امة ق اج ها  ه ي ت رة ال ر  ،ال في ح ت

مة م فات ال ل ال ا  ع ل على انه ق ج ل ی مها  اجاته و  ،)3()خ ل جاءت ن على ل
ه صفها ردّ فعلٍ على ذل ال ها ب ة م ص الادب عة العلاقات  ،وجه ال اح  ولإ

ها ي س عات ال ه و ال قة ب ة حق ان سائ ي  ة ال اع ا  ،الاج ع عاش ففي ال
ة و "  قاف الع ة داخل ال الغ ر  ع ماج وه ما اسف ع ال م الان ف وع حالة م ال

ة" ل ائ ل  ،الاس ه ل اءت ت ة (ف ف [وهي ] ت ازجه ال اء القل ال  ة الان ت
لاّق رها القل ال ة م ة خ ان اً .ت بها الان ن ن ّ على ان ت ة ت د فى س .. فال

ه ج على صع د ال ج ها س ال ،)4()م ال ع فى في  ات ال د وا في س ل فلق ع اتي ل
عادها على  ت في ا ع ت ات في ال لف اله اج العلاقات ب م اولة اعادة ان الى م

ق د ال ه ة لل ة الع قاف ل ال اق ،الاص د الع ص ل یه ان  ،وعلى وجه ال ا  ول
وائي  قافة(ال ي ال جه ع ار ال  ( وع ،ایلي ع ل م " ل اس ه "  رت روای اً فلق ص

ارعة  عة وال قافات ال عا ال ع –ل ه ان  -اذا ما جاز ال ع ف ق ال ل  ففي ال
ح اقامة دول في فل ق ة وه  ق ة ال ه الع هاد ال  ،یلغي ثقاف فانه ل ی الاض
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اق ة في الع د ه ائفة ال ه ال انه  ،واجه ة م وجهة ن –وا وا حه ال لها  ما ت  – 
ه ائف اء  وع خلاص لأب ة  ن ه ة ال أته  ،ال ل ن ازنة ب اص اره م ل جاءت اف ل

ه لاص ال آم  عا وهي  ،و ف ال لام وال ة لإحلال ال ة ص ة دع وا ل ال ف
ة ل ة وال اب رها الا عة العلاقات  ض  ع ی م علاقات ال ،ت أ ن ج فاعل اذ ی

وائي حه ال ت في الاذهان،ق ي اق ة ال رات ال اته ان تغ ال ه ش اول ف وه ما  ،ت
جه اذ جاءت على وف ارعة  ف ع ذل ال ي س راسة ال اور ال ه في م ض ع الى ت س

اور   :هي ،م
عه الاصلي  - 1 ب في م د الع ه ارساته ال(علاقات ال عة م اق) و ة الع  قاف
اخلي. -2 ار ال ع اع الاس ل" .ال ائ ب داخل " اس د الغ ه ق ب د ال  .علاقة یه
از مع اللاج والفل -3 ب والاش د الع ه   .علاقة ال
ل -4 ع ال قافات في ال وع تعا ال   .م
ر  عه  :الأولال ب في م د الع ه ارساته الأصليعلاقة ال اق وم ةالع قاف  : ال

اجاته اق ون د الع ات یه ها م م ي ق عة العلاقات ال لف  ي  ،اخ تل العلاقات ال
ائف ة ال ق ه ب ة  ،ر ة عال ص ن  ع ص ی اق على وجه ال د الع ان یه ا  ول

ول  د ال ته ع یه ةم ة الإسلام ي سادت ،والع عة العلاقة ال ح  ض ء ب ل ال ه  وق ب
اق وا بها ،و الآخ في الع ي ت ة ال اع انة الاج ح ال ض ءً م  ،لاب م ت ا ج ان فلق 
ع ة ال ة وصف ة ،ال اق ولة الع ة في تأرخ ال ة واض ارة  اته ال ل م تل  ،ف

ها في العام  ار في تأس ان اح ال ي  ولة ال ن ح1921ال ان ال " ساس ل " و ق
ورت  ة ل ال زر لل ة  ال اس اق ة الع ل ام ال ة لإعلان ق ت القاه اقي في م ف الع ث ال ع م

اقي اد الع س الاق ع م ال و ل الامة وم  ،م ل م ال " م اح صالح دان وال " م
ا غ ة  اً ع ولا ان نائ ال" ال  اح دان را م ه " ع ه اب انيع ل الع والقاضي "  ،د في ال

اد غ ا في  ة العل ة " نائ رئ ال اً  ،داوود س ج ل م ح " ال ع ف ش و " اهارون د
اد  غ ة في  ان ة ال ل اقي ،)5(للق عي الع ب ال ات ال ة في ت اض ه ال ار ي  ،وم ال

جال فق ته الى ال ،ل تق على ال ا تع اضلة " سعاد وان ه دور ال م ا وفي مق اء ا
اة  ،خ " انة فاعلة في ال ان له دور وم ة فلق  اع ة  الاج وعلى صع الان

ة اع ر  ،الاج افي " ان اه " زوجة الادی وال ه اب ة والقاصة " اس اف ه ال م ولعل ما ق
ة اس ،شاؤول " ما ی ذل ل رادة " مل ات وت ة الارع اقي في حق  " للق ال الع

اقي قافي والادبي الع ه ال ه في ال ا ل على ن   .خ دل
ق في العام  ن ال ار قان ع اص د ،1951و ه ة وحادثة الف ة الق اع ة ال  ،واله

ا عل لق ة ا ا را ل یل ش ل ال اء في ال ه الاد ا ف ة  ار ال ق ع اس ة الاكاد و ها " را
ة اللغة الع ي   اق ال د الع اجات یه اق " اه ب ن ازح م الع د ال ه ان  ،ال ف

ا خلالها  ع ي اس راً, ال ه ة  اس الادب ص اه الاج ها على وجه ال ة م وائ ة وال ات ال ال
ات ي الارع ائفة خلال س ة لل اع اة الاج ر ال    .ت

ة   وا راسة –وفي ال ر  –ق ال ة م م اع اة الاج عة ال م ل ق وائي  ن ال
اب ة او الاغ د ه لة ال عة العلاقات مع الآخ ،الع قاء  ،فلا ن ما  الى  اء الاص س

ل عام ان او ال  اتي في  ،او ال ع س ال راسة الى الافادة م ال ت ال ل ع ل
عة العلاقاتا فة  ع ة ل وا روث  ،ل فة ال ع ة ل قاف ة ال ات اله ش ل م م والافادة 

ا  ا صا في الق ه خ قة تف ه و ل اً ل قي م اته و ي ال شّل ش اقي الع الع
ل وفل ائ ب اس ع عل  ي ت ف على  ،ال ع ا ان ن ع اتي اس ع س ال ات ال فع مع

اد ها ال الاق ا ف ة  اع قة الاج ّ ال اد ا غ اته في  ه مع  ،عة ح اه وم ت
اله ع الآخ ة رغ انع قاف ة ال ى نقل  ،اله ك وح ل لا والاكلات وال ال عل  ل ما ی

له ن  اق ها الع ك ف ات وهي عادة  الغ ان  ها الا ة وم اع ارسات الاج ا ع ال  ر
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ه  ل ارة ل ة ال ت تل )6( ال ي اك ارات ال رة الاس م  لها ق , وهي في م
ة ارات و وجهة ن العائلة في  ،اله ت تل الاس ي ا ة ال اس ة ال لف فى ال ا لا ت
ل ة في الع  ،ال ن ه ة ال ا ال وائي ق ر على دوره في ن صفها  –اق اذ ن ال ب

ة  وا ه ال ح ائفة  ما  وع خلاص لل ل"  -م ق ه " ح ع علقة  ارات ال ع الاس
ان  ع ائي  ل س ل الى ف اد " ال ت غ جي في  ه الاولى " م ها روای ى عل ي س و وال

ام(   ).م ال
ن  ا ی ان ي  ة ال اع قة الاج او لل م ال ق ء  اق وفي ال ها في الع فه انه  ،ال ف

فة ا م عائلة م ل  ،كان ه م ق هاد ال واجه ر, ل الاض أج ن  ل یه ال ل ل ع
له الى  ه ح ة ع اق ق ال الع ن ت ع قان اله وت ادرة ام اك  ة آن اق مة الع ال

اق في مع  ،لاج قي في الع اه ال او الى م ر " اذ  ال ات ه مع ال ی وال ض ح
ان" قائلاً  ل اراضي(ان ان ت ا  ات.عائل ون لها... الاف ال أك رات والآت .. ق  اك .. ت

ة ی ة ح ات زراع اد وماك ات م .ح نا ال ن ع ل ع ا  ان ل  ا اول م صّر  ،ال و
رة ع وال ح وال ب الارز والق اق الى الغ اقل ه .م الع مة الع ات صادرتها ح ل  .ه ال

ا الى لاج ل ل شيء وح ت  اد  ،)7()اخ ی الاق اً الى دوره في ت او  ض فال
اق"  ا اول م صّر م الع له "  ق ه على ذل  ال وتأك اقة في ذل ال اره ال اقي واف الع

انا د ول س ه ّ ن ال  .ا
او الى و اشارة ال اً  وت اد ال للعائلة ا ضع الاق ه  ،ال ارسات وال ع م

ة ه ف ل ،ال ق و ( ،ف ات ه الى " ت ق او ی ع ال ة  ادق ل ه الى اح الف كان ابي ی
اشا ة  ة سل اع حفل ال " ل اه ا ،ال ام ال ة ا   .)8()م

ة مع الا اع وائي ق غّ العلاقات الاج ان ال ا  ة ول ال غاله  خ الى حّ ما لان
اس " " بـ " ر فات  ،الاساس وهي علاقة " ن ع ت ال تل العلاقات في  اخ فى  فلق اك

ل  ارات ال ض اس اص معه في مع ع الاش ات  ة وسل اق ات الع اب رجال ال
او / ق ،ال ه " ح ته مع ع ء معاملة رجال الام وق اتاذ  الى س ة الارع  ،ل" في حق

قاله ا حادثة اع فها قائلاً  ،ولاس  ف
ل( اء راش خات و ات وال ات ال م اص ى ال ه وامي ،انا لا زل ات ح  ،زوج

ل ق ي ح ا على ع ف ق ه ،و ه في اق م  ،واخف ف وع ت على ابي اشه م ال وم
ه ا ه اع فة ا شيء, ت ف ل  الى ان ،مع اد. ورغ  غ ه في ال ال ب ع عل

اك احه م ه لاق س ح في ا ده ل ی ة  ،)9()جه ا ه وه ی امام ب ا و معاناة وال
ه ار اخ فة اخ الل  ،ال املاً في مع ه  ه وه ی ی وال ض ح ف الى ذل في مع

ح م ع ان اص ف في معاملة الفل  ةوال ق س ال قة الق ه  ،اراً على م ف
اد ( :عاناته قائلاً  غ الي امام ال في  ام ول ل لأ ا ن ما  ه ل ع هل ت ما قل

ل ق ا على م ع ح أكل  .)10()والقل 
لة  ي جاءت م , وال عة العلاقات مع الاخ ی  اق ت نا  –وفي س  –ح ما اش

او ل  م ال امي /  فلق ق ة ال ت في ش ي ت هازاً وال صفه ان ل ب / ال رة الاخ
ل" ق فاع ع " ح ة ال ى ق ه  ،ال ت لي ع ع ال لة  ل" ال اع " راش اع اق اذ اس

ه واج م عة العلاقات ب  ،وال اً ل ش ة م ی ها ال ة في ه ال ال و دلالة اخ اذ ت
اك ائف آن اع ع "  ،ال ها على ض لام الام وت ض  ادثة في مع ف الى تل ال

ل" ائ له الى " اس ع وص ل "  ق ل  ،ح الق ه  ار وال ف ح ام(ف ما دخل ال ه  ،ع
ه :امي ة عل ه شيء ،ا ح ل؟ .ل ی م  وراش

ع أشار ض ا ال ك ه ي ان ت ع ا  ه  ة م یّ هه ؟  ،ل" ذه مع ال .ابي 
ة !  . )11()م
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ن اسقا  ع قان اق  د الع ه ل لأوضاع ال ع ال غلال  او اس م ال ق ا و ك
ه ة ع اق ة الع ته ،ال ع ب ة لقاء ب الاً زه ن ام ل ه ال ض عل ف ع او  ،و د ال ف

ن" اذ  الى ذل في نقاشه  ل ع ه " ال اني في ال ف ال ادرة ال قارن م مع امه وه 
ب ل" ض الع ائ د وفي " اس ه اق ض ال ات في الع ل ق وال ق ل  ،ال ق ِ (ح  هل ن

ائه ؟  ن ل ل ضه ال ع ال ع اً م ال ف غل غ  ك
قة - ق وش ،ال ق ع ال له  أ حال في ب ي ل ارغ  ا الى ال ،ان ه  ،فل

ل  ا  ل ل ان  عالاف ال م انا    .)12()شيء ولا اق
ة  لائع ال ة و ات ال ف لل ق د في ال ه او الى دور ال فى اشارة ال ولا ت

ة ن ه اخل ،ال ارج وال د ال ه ه ب الي علاق ال ي  ع ه ،ما  صل ب ن حلقة ال ل وما  ،اذ س
ه ا ب اً انغلاق تل العلاقات ف ه ا د ،نلاح ات  اذ ی ال على دوره في تل ال

اق قاله في الع او ال اشار الى دوره وس اع ل" ع ال ق ة " ح لاً  ان اول  ،م ف
احه لاق س ته في ا اع ز ه م ار ال لف ح ت م م ه ال ز مه ل  ،ل ق

ل قائلاً  ال(ف ة  ،ع عّ شق ل ن ه ة ال ادات ال ادان م ق غ ة في   ،ال
ه د رق قة یه ل ال اك م ع عاماً وح ن ه ا الآن  انقاذه ،وه م  .ور

ة ا ن ال ف ع ساد  , وه في ال ار ل الع ق ه ح  . )13()اس
یه  ان ل ي  ة ال اسات تعل الع ة و عائ لاح وال ال ا واشار الى اخفائه لل ك

اد  غ ا في  ان ل" ح  ق قال " ح لة اع اله ل ام ن جال (ا ها ال ي اغار ف لة ال في تل الل
اد غ ا في  ة على ب ة ،ال عائ اد ال لاح وال ن ع ال ف وا  اسات تعل اللغة  ،اخ و

ة قي في ال ،الع ض و ّع ابي ال ه.ت ا ف ف اً لا  ا ر يء  ،.. ل ی ونف ال
ه في ب ابي فعل قه  انة  .)14()شق ه في اشارته الى م لاح في ب ا و على اخفاء ال

ابي" في العائلة   " ون العائلة(الاب الاك ار وش ه في اس ان  ،كان ابي  ه  وه وح
اد غ ا ب لاح في ب ن ال أم م اك  ف آن   .)15()ع

ائ له لـ"اس ل" ع وص ق قعه " ح ا ت ه ولا لأم م  ،ل"وعلى الع م ا لأم ل یه
اق  اضل في الع ا معه م ال ة  -كان وا فه ال قه  ،- ما ت ه حق ع ه ول  اف فل 

اداته بـ  غ م م ن)(و على ال لة  )16(س صه عة الاس او ع  و ف سأله وال ال
ائ فاع الاس عائه الى " وزارة ال ع اس ه  ي وجه ال نه ال وم ه ع ال ی ف اولة مع ة" وم ل

ل" ق ه الاخ ،م " ح ف( :اجا ن  .لا اع اس اء ال له ال ق ع وما ال  ا ع ال سأل
ن  ع ة .وال ر ا ث اك خلا ة" وع  .لام فاضي .وهل ه ي ع " ال ن أل  انه 

اته ا  ی ض از الله ی  ،أول ال هع اب صالح ال ا ع ا  .ح أل ه ل  ل
اق ،)17()شيء لها الاول في الع ل" خان ج ق ة م وجهة ن " ح ن ه ى اخ ان ال  ،ع

اف ق الاه اً ل اته ث ا ح ی دفع مها أول القادة م ال ي ق ة ال غ م ال  ،على ال
م بها ا ق ي  د ال ه ة وال ان ال ألة ت الى ن ه ال ف ه صفه ادوات ت ب ب د الع ه ل

ة ل الاور د ذو الاص ه اف القادة ال ی دوره  ،م واه م تق الاة في ع ل اللام وخ دل
ة عق   .في تل الاوضاع ال

اق  ا بها في الع ع ي ت ل" وال ائ ة للعائلة في " اس اع ارسات الاج ا ان نع ال و
غ م ان ا معها على ال اه ها وت د على العائلة دون الاشارة الى م ة ال غلاق دائ

اعي ارسات ما ی  ،الاج ل ال م ب اق على وجه الع فا الع اً لاح ش ها م ا ان نع
ة ة ثقاف الي  ،ه ال ة و ی اته ال لف ه ى وان اخ ه ح ه ع غ ة ت اه اذ اص 

ر ف اً لا شع اع اعا ج ل اج اتت ص ل ال ه ب ة  ،ي ت ها الله م ا تأتي في مق ر
ة اق ها اللغة  ،الع ا ف ارسات  ل ال نة  ة ع ل ائ ات الاس س اولة ال غ م م فعلى ال
هاج أ في "  ،لل ی او ال ن ل ال ى ض ال ة ح ل الله ا ب اق ت د الع ه فان ال

ل"  ائ اني لله -اس ل ال ه ال ع ها  ،-ة وما  ارسات وم ل الى تل ال / ال او وق اشار ال
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ة ع ات ال ق ع ة والاكلات وال س  ،الله ه ع زارته للق ی ض ح ة في مع اذ اشار الى الله
اع عام في اح ال اوله ال ة وت ق ل  ،ال الق ف ذل  ر (ف ع لاح على الف صاح ال

ة ة الع ة -الله اق ث بها ابي  الع ي ت  ال
ی  ال ادر  ات"  اد ل س غ ل في   " ع

ح ،عال ان ال ا لل ات ،ج ي لي  ي ؟ اح ی ف حال م  . )18()ل ابي  ،و
لة ف ة ال اق او الى الآكلات الع ا  ال ف " ،ف ها " ال ال م  ،لعل في مق

ة  ه في مه ابي ت ل الام م  اق ف ت ب الع ان" ج ة " ع ی قة (في م ب  ان
ان  ي  ف" وال اس " س م وفة  ع أكلة ال ال ه  خاصة الى ال ال ال ذّ

اقعة على نه دجلة ة ال ف في ال الي ال اولها في ل   .)19()ی
اق وف ل الع اً وه مع ل دائ او / ال له ال ف وب  ا و الى م لهك  ، 

ة)(وه شا  مي  ضع ،ن ه في اك م م د الاشارة ال ع  ،اذ ت ل  / ال او و ان ال و
اب ت الاع ن م ه ح  اقف  ،الى ش د ع اح ال م (اذ  ار ال راً و ع ق م اس

ي ة ،م ع مي  ي شا ن ف دت ل ة ،اع ن ال  .)20()ل
قاد والا ل الاع ا و ها ك م اق وتأتي في مق ة ل الع ات اه م الغ ان 

ة اس ة او الع ال د الارواح ال س  ق ات و ق ه  ،مع ق ة ل س مع ق ته  م وال اذ تق
)( ر ل / ن وج ،ا لل ه اض لل ان مع وال ه صاح امه ،ف  ل ان ی   :وق

ة( ة ،ل و ،ل ف ارق م ع الع ه وع ،س ادات ل ع أت الاس ر ب لى الف
ق رأسي صاص ف ات ال اء الازرق  ،ك ال ي  ح رق د ،وم ع ع ال جل في  ،ل

خ ات .ال ات ال وال اً ت ي ت ا اس ال ه ال هاء ه .. ان  ان
ة ) .ال ه صاص ال ة ال ق اش و عة ق فة في ق ة ملح ملف ي حف ا  ،)21(دس في ج

نها اول ا ی ان اد و غ اق في  لة ل الع ان مف ي  ات ال ل اع ال او الى ان اذ  ،و ال
اق ق الع ه " س ل عل ق خاص  ل" في س ائ ها الى " اس اع قل ص ته  ،ان ان وال

ان" و  عى " اب سل اك ی ل ه اح م ه ل ق (ت ل صغ في س ا م ان ه لأب سل
داا ه یه ان اق في م ل ،لع عها فق ح ال م ب ق عها  ي  ل ال ل  ،وال م  ی

ع ة ،اس ف ا ال ل خ   .)22()م
ة اع ة ول ال ع ارسات ال ع ال ر  او ق ص ال فان ال ل الاح وان  ،وفي 

ع الاف  ه ما خلا  عة العلاقة مع الاخ في م د  ،ادل  ق اشار الى  ولعل م
ة في  ان قائ ي  عة العلاقات ال اخل و ل" م ال ائ غاله في ت " اس ذل ه ان

اك م عه ی رس تل  ،م ار ال جعله ی ه الاس فعل م اش  اكه ال ا  اح ر
ر  احه في ال ع الى ا عا و وه ما س ة لل ی ة ج اولة رس خار العلاقات في م

اخلال عة العلاقات في ال   .الي ع 
اني ر ال اخلي :ال ار ال ع اع الاس ل ".ال ائ ب داخل " اس ق والغ د ال  :.. علاقة یه

انه  لي  ائ ع الاس صف ال ة (ی ق احي الع عاً م ال عات الاك ت م ال
ة ة والاث ی ة وال م د الال.والق ه ه ال ه م .. ف لا ن ف ا ب وسي  ي وال ن اني والف

ة ق لافات ف ى اخ ة او ح لافات ثقاف اني  ،اخ ف الان احات ال ن م غ داً  ا ن یه ول
ب له ذل م أفارقه واس وع اء  ،)23()ا  ل عامل ث ع  غ م ان ال وعلى ال

عات ا في ال ،لل ل ازمة ولاس اناً ق  ليالا انه اح ائ لأنه في الاساس  ،ع الاس
ي ام الاث ت الانق ة ول ق امات  ث انق ة فأح ال أس ي على ال ع ب ل  ،م ة (اذ اح الف

د في  ة وال ق ات ال ا [ جاءت] الف ة ب ق ة ال اح ع م ال ة الاصل ذروة ال الاور
اعي ل الاج فلى م ال رجات ال ة ذل)24()ال ل , و ه ان فلق ت ع غ ال  ال
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ار  قافي وال اع ال ة  ،ال ائ ثقاف ل خ ان ت صفه  مهاج جاءوا م بل ب
هاج  ة ال ق ائ  لف ع خ عة ت  . )25(م

ار ة الان ل ب ة الاص ات الاور ان الف اع ه ا اب ذل ال تل  ،ولعل اه اس
ق ا ف م ب ي ت ة ال أرخال اعة ال رته في ص ب العقلاني وق ء  ،لغ م ب ق ف ان العال ی

ع ره ال ال  ،مقارنة ب عات العال ال ف م ا ت ة ب ام ی ال عاتها  ف م اذ ت
ة  قل ن وال ات وال ال قي   ع ال ن  ،)26(وال ق ل ی ائ د اس اع ال جعل یه ذل ال

ا ةالى ق الاش ل الاور ة  ،ز ذو الاص ه  الع ا ف ة  ق ل ال فارد ذو الاص وال
ه ة ،م ائ ل ث ) (, ف /ه ة  –ن ان الع ل د ال ق او یه د ال ه ة ل ة على  –ال القائ

اني( ر وان ب العقلاني م اً  ان  ،ف ی ان الغ فاً خ ق م ر ال في ح 
ة د  ،ع لل ه ة لل اك ازة ال ة الاش س ن معاملة ال اً ان ت غ ا ل  م م ه

ه  قاف اهل ل له ذل م ت ا  اتها  ع ب م ارة الى شع ع ول الاس ة ال ه ب ب اش الع
ها فه ح مفاه اولة لإعادة ت ه في م ص قافة الى )27()وخ اهل ال ل حالة ت ,  ت

لردّ فعل ل  الأص ات الى ال  قات والاث ها  ،تل ال ق ب اعة تع ل ج ان  ا  ول
ه م العال ي م ه ال عقلان ي  ه ام الغ ه وس عال وحان قي ب اء ال ة  ،س ال ح ال ت

ق في  ق اواة وال ة(ال ة ذات اً  ،حّ ذاتها ت على ه او ء م ح ال ا ان  ى لا  ،ف ح
لفاً ع ش آخ د م ال الى .ع ة  ة م وا عاضة ع ذل ب .. ف الاس

اضي عات )28()ال د ال ه ب و د الع از صه یه اولة الاش ع م , على ان ذل ل 
ة في  ق ازة(ال ة اش ی القائ على ثقافة اور لي الع ال ائ د الاس ه ع ال تقة ال  ،ب
ان ه  اتول ة ال ائفي اعاده الى ذواته في نها ة ت  , الام ال شّل )29()ا ض

ع اد ال في ال ة ب اف ة ثقاف قافي و  ،ه اع ال أ ال ة (ف اك ل على تف ال الع
ها ازة ن اع ة الاش س ه ال راً وضع فاً م ب ه د الع ه ة ل ار اء  ،ال ل على ب ع ل

فةذاك ه ة ال س ة ال ار ة ال وا لقة ت وال لفة وم ة م ف ال )30()ة تار , ذل اله
ی ة على وجه ال ة والع ق ل ال ن م الاص قف ه ال ها ،وعى ال ها ورف ا مقاوم اول بل  ،ف
اع دّ فعل على ذل ال ة  قاف ه ال وا الى تأك ه وا ،وع ه ال ئي " ایلي وه ما صّح 

ل  الق  " ات(ع ة رف ال ن ه اً  ،ال ا ن ا ا ،ورف ی ل ما ل وقال  ،ا رف 
ة ی ات ج ا اك ب ی و ول ل ه ل شيء م ج أ  اض على  ،ل اء ال بل  ب

اضي  . )31()ال
ة اع في اماك ع ال ذل ال ل اش وائي ت اع ،وفي ال ال ات ال ل في ث  ت

ب ق والغ ة ال ائ فاعل او الانغلاق وف ث ار العامة وهي رص علاقات ال ع عة  ،الاس ون
ا ة والان ون فات ال ق مقابلة ل ف ات ال ص ة في تأك خ ماج  ،ال الغ ورف الان

ة قاف ة ال ة ع تأك اله ی ارة ال ة.  ،في ال قاف ة ال د ع ة الى ال ع  وال
ل ث ة ال ش ر م (ائ ي ت ات ال ها الف ي واجه لات ال ب) اولى ال ق/غ ش

وائي اسع في ال ال رها ال ة ح اه ل تل ال ل" اذ س ائ ة داخل " اس ة وع ق ل ش  ،اص
ل ال اس ب ان ان  ،ش م الاح ه جه الام ب م ن الع ق ل حاول ال ل

قل ة و ائ اته ،هاا تل ال ارساته وسل لى في م ف  ،وه ما ت ال  ل ال فعلى س
ر  / ن او ب العام  )(ال ها  67ح ها وق عّ وره ف د ل ع ها وال  ل" ف ائ ار " اس اب ان واس

اواة  ماج وال ز للان ل ،العلامة الاب الق ابي"  ه "  ان اخ ور على ل ف ذل ال   :اذ 
ا  -( ه ح  ان ه

؟  ن ب الف ؟ ح ل ب الان  وماذا في ذل ؟ اهي ح
ي ل.ان لا تفه ة.. ان ح اع ة ال اء اله اب ه م اب ا  ،. مع ال ل م

ا ن  .ن اق ن  .ع ه .مغارة .رومان ان ن  ،ت اك ،ل ن  ،ات ان  .. .ای
ن  ا في الق اً راح عة ع شا  س

ا انقلاب لاد م الآ .ه ا هي بلادهال ل اً هي بلادنا م اع   .)32()ن ف
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ص  اد وعلى وجه ال لاء الاف ع بها ه ي ی رات ال اهل الق ل الام الى ت وق 
اق)( د الع ی  ،یه ه م ال اق انف د الع ه اهل م ال ة ال ل والادهى م ذل ح ت ع

اب ال ا م اص اك و ا الى ال ل ا ان  اع اراس ون ذواته ع ذل ال  ،ق ل اذ 
ته اء جل رات اب ه (وه ما وصفه  ،لق هلات اخ ل) ح اشار الى م / ال او كابي) وه (ال

ة الع ل"  ائ ت " اس ل في اذاعة ص اره له في  ،ع ع اف م  اً اخاه ال ق ق ل م ق ف
ي  ه (الاعلام ال ع ما فعل ار  م له الاف ت  تق ابي في " ص ل  ات ع ؟ ل س

ة اللغة الع ل"  ائ لل ،اس ر وم اني وم اسل م ع ذل  ار و و ع اخ ة  ا  .في ال
ة ل ل رته ال ماته وق ة ومعل ه الع ب ولغ ته الع ل م .ص هله ل ان م ا  ل ه  ..

لاه ل ع  .ت ون م اص ی ات ال ال ه م انفه و ب ةورغ ذل ج اه " الع  ،اق م اس
روا " ی ل ی   .)33()ال

ع  أقل مع ال م ال ها وع لة في م الع ة  ر ال ل الام حّ شع وق 
ال ر  ع ی  ال ه ،ال ال "  ،ف على نف م ل ق او وه  ه ال وه ما اشار ال

هاج الا ابي" وهي م ال ه "  قة اخ را" ص أقل في مقابل حال سان رتها على ال ورو وق
ه ل  ،اخ ق ن (ف ة ع ج لاد وقام ب ات فق في ال را لها س س ابي في مقابلها  ،سان و

غ ة  ة .یلع مع الع الع ل"  ائ ت اس ات في " ص دح  ،فق ضّع س ان م وهي م
عات م م ف ون له غارق في العال ،وخان  ص اة  و ول ع ال ي ومع الع

ة ل ائ اء آخ ،الاس ف ه ان ق ت لاد ل ال ال   .)34()ل  
ع  ر  ع از(و ذل ال د الاش ه ة ال ل (كابي) الى ت ن ا م الاص

راح  د ال ه ة) لل ق (الاور د ال ة )ا یه ت بها ذا ق ع ما ی ة ولا  ه هام  ،ن ثقاف
ق  ةف اءً م تل ال   :ل م

ب( ة والع اللغة الع ة  ت ائف م ل في و لي  ،ن نع ائ ع الاس وه في ال
ة ة ق ة ول لها ا ق ة وم ر هام ه ام ان ه ون  ق ع از  اع  ،)35()الاش ز ال ی

ائف ال ها  ا قافة وارت ار  ال اء وثقاف ،ال ل ارث الا ی  ل ال ة فال ق ه ال
از ه مع الاش ال نف ائف وال ل ال هله ل ي ت ع ب تل  ،ال ة ت الام ال جعل الف

ات ائفه  ،الف عه على و اس وت ف م ذل الاح ف ه ال اولة وال غ م م وعلى ال
ه ه في ن فعل ا  ل م قل م ال   :قائلاً  )كابي(ح خا  ،وع

ل ( ع ب ج م .اذا  ت ي ؟ ن ل ن أن الع ال غال  اذا واصل الاش .. ل
فى آخ ا في م خل ه ي ن فى ل ق  .ال هلات  ات وم ل خ ف ان  ي ان افه  لا 

لي  .على الهام ائ ع الاس خل في ال ي ت ة ل فا ة ول تقاتل  ا ازل م ال ا ت ل
ام(و فان )36()؟ اً ت ان واع ة كابي)  ص و وه ادانة واض اف الف م ت ل ال في ع اً ل

ة اع الة الاج ق الع م ت ساد ،لع ه في ال ا ت ل ع ار الع وه ما  ،اذ ل  امامه خ
ه ه لأب ا ه في ج   :قائلاً  ،ش

ي ( ن سل ان ی ّ م ساد واساف الى ا ل في ال ان امامي ؟ اذا ل اذه للع ار  ّ خ ا ه رد رزقٍ  ،ال ق بلا م   .)37()ل ق 
ازات  ة والام ق ة وال عامل مع الف الغ ب ال اً في اسل ه ال واض ا و ك

ة ل الاور و الاص ح ل ي ت صف  ،ال ءً ب ضع ب او في اك م م ها ال وهي ما اشار ال
هاج ال ة على ال د ه الة ال زعه ال ان ت ة الاثاث  ،دالاثاث ال  ا ل واصفاً  ق ف

اولة مهاج ( ة و  ی ة ش ا ث ب اً وال فه ج خ ال ال نع ا معاً في ال جل
ة د ه الة ال عه ال ز م ب ع ال تق ة م ال  ،م ال اسي صغ اً و غل ح عة وت م

ه او ذراع ل و  ،ال بلا  ع ها وقام امي  اع   .)38()سائ لهاقام ابي 
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ه  ي ال ت م وصفاً لل ق قابل فانه  ار ورقي (وفي ال ة القادمة م  هاج ل) ال راش
ها ته  ،اثاث شق هاج الاورو(وه ما اك ازات لل اعفة الام ه  را) وهي ت  ،سان

او شقة  ف ال ل)(ف انه  ،راش ه  ل ال  مف ق ب ر ال اً شع ض ف م م خ
ب ال ال ا ا ا اص ل لاد م ه في ال ل ،ت ق   :ف

م( ة ب هاك اح لها في شارع ها م  ت الى م ان  .ساف فة  افة م ن
وق عال ة ب ت قة ال د ارجاء ال ف ،ت ی وخف أثاث ح وشة  ف قة اخي .وال را ص .. سان

هاج  حة لل ا ال ا ا م ال ها ،قال انه ضاعف ابي ردّ عل ا واضح :و ه  .ان ه
ب ة القادمة م الغ ع اله ون ت ق ،ی ن م ال اف ة ،لانه  ا ا ان  ،في ال خاف

ال ان الق ب م م ) ،نه ا اك واك ن ا  له اص ا م ع ان حار   .)39(الآن و
ة ال هاج الاورو م ض ا و الى اعفاء ال اراتك اء ال  ،ارك ع ش

ی ف ق والاثاث ال ف ال ارة  ،ول في ت ض وصفه ل اذ  الى ذل في مع
ل( ة )م ی ل  ،ال ق " ف ارتها الـ" ب قل س اح ال م ا الى ال في ال ج (خ

ي) ،404 ة مع الاعفاء ال ی ة ج صفها مهاج تها ب ي اش  . )40(ال
انها ق ت في  رأشاوق  ته  " ح اخ اس ازح"  ازات وه  او الى تل الام ال

ة ه ع ق ن ان ص عل قائه ح  اجه مع اص ازات  ،اح اً الى تل الام ها م ان (ف
تي ا ع ة  ة.م ی ة ج ة ومهاج د ان یه ون  أك له م ي على  ...  ون ه  ع

ال ع الآ ،ج لوال ة م ی ة ج ها مهاج ل عل ي س ا ال ا دی  .خ  ال ه ل ان ت
ي وج ارة  ،وت ة وال ائ ه ة ال اء الاجه ا ش ان إم ان  ان ض و ض اس ا على ق ل ل

ارك ون ج لافات  ،)41()ب اه الاخ صفها اح م ال الاورو ب و الاشارة الى اش وت
ة ب الف قاف   .ال

هاوا ا ة في تعاملاتها مع م ل ائ ة الاس س اسة ال ان تل هي س فلاب ان  ،ذا 
د  ه اته وتعاملاته مع ال ج في سل اد ف ق الاوري" الى الاف ف ة " ال ة او عق قل ف ت

" راح ق " ال ة للآخ،ال عال ته م أتي ن ه  ،ف ل) وهي ت (وه ما صّح  م
ق الى ا ب ورجال ال ة ب رجال الغ قاف ارق ال ر  ،لف / ن او لامها لل هة  في (م اً ر ان ا

ة ة ساح ن ة ف ل ؟ قال بله ائ ل الاس ل  ف م ى الآن ل اع على  .ضّ ال " ح
ة قافة اورو ا ب اء العال ال ؟.رجل ه ن م اب ى ت   .)42().. م

ة ح تل العق ا ت ة  ف ك وله ) خ (اك في سل قة (رو ) شق ل ل)(ه  ،م
ة  ائ ح ب اها ح  عالي م ة ال لغ ن ق (اذ ت ف ل ال احة ن ن ل ص ق ) فه  / ان ن

ة ائ ة في  ،وان ال اء مع ه ع س ب ف الاخ م ر ح اس لامه ل ح ذل في  ی
ا, فأج ی ق ت فة في ذل ال ما ال ع ا  ه ولاس ورة تغ قل وض ه ال دا ن تف ه م ا

ب الـ  ه ح اع( 67ان ي ! جاء وق ال وال ا ح وب  ه ال ن الع  .ان ق ت
ي آدم ل ال ناف.م ن والاس ل الف ائل الهامة  ،.. م ال ا رؤوس  غل وان ت

ل ، اف في الاجاز  :م اة ؟الى ای ن ع ال ن .ة ؟وای ن ف تع ن  ف .. ان لا تع
ي ام ،ا ح اس  ون ال ا ،و ا م عل ح ل ان ت قا  ،)43()م ة ف اً ان ث و واض ی

لها  ة  عل قة ال ف ا(ب الف الاولى ال ناف ا واس ن ذج ف ول الان ) وال مقابل"  ،رو
ة م وجهة ق ل" ال ائ ه اس ائ ،ن ها ال ع لة  ة  ،م الف ه  ف ا مع و واض ا و

اصلة ب الف اع  ،ال اعاة م اول الادعاء  ل  اس (ل ون ال ل " ب ق ) ح  ر ن
ق  ،ام " ف ل ال علاء والف ب ة الاس ى ن اء م ثقة  ،ولا تف  ( ر قابل فان (ن وفي ال

ه لإ ) وت ق (رو اتها و عي انه م بُ ي ی ولة ال اً لل م ش ق ة دون ان  ع قامة تل ال
ب ارها في ال ا س ان ان ی  راح ال ها ال ح ذل في ردّ فعل  ،ف ) ال قال (ی ر ن

ه  ة الع في (في نف اء مع ف في ان ل ان  انه ق ل له ة في ان اق غ ّ ال كان ل
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ة فة الغ ائع ،ال فع ال م في ال و ل و ائ ه اولاً ان یهاج الى اس ث  ،ل ان ی
لائع واد ال اح م ال له ،ك ل م   .)44()جاء ل

ة ع تل الف ة ب ل ائ ة الاس س في الآخ الاوري وال قل الى  ،وق لا  بل ق ت
ر  او /ن جهة ن وال ال لة ب راح م ان ،ال هاج الاورو ه  ال  ق ان ال ع

از ة م الاش ل ائ ولة الاس ي ال س ار م ا م ل ی اك ه  ،ال أ ع ه في ذل ال ان و
ل) ح قال( ق  :ح

ي( ا م اً  ،لا تغ ل ش ي غ واث  ،ار ان اق نه فأنا اف واج نف ا لا ت ر
ولة ا قادرون على اقامة ال  .. .م ان

ف  اجي_  لام ؟ اعل اح ا ال ل ه ل م  تق
ب._ ل الع ا م ل ن  ،.. ن م ر ل  ،ق ل في  ح ون يء ال نا ن م اخ

ل ابل ،ال ع على انهار  ف ا ون ب ح نا ن وا ،واخ ا وان ا نه د اورو ه جاءوا م  ،و
لاشفة م م ال ی لا اله له .عال م ن ال س غ لاء ال روا  ،ه ح ق ا ال ن ان 

ه أنف ل  ا ،ال ان ف في م ل ون نه ون ن ال ح ح ل و ون ال ا ه  ،ه ی ه
ب ق والغ   .)45()الفارق ب ال

ان الع  اسه (واذا  ب وانع ق والغ ار ب ال لاف ال اب الاخ ل) ق اوج اس ق ح
ات  س اء دولة ال راح في ب از وال اتهاعلى دور الاش ان له دور (فان  ،وم كابي) ق 

ب  زوه على الع ها ه في ال ال اح اح اع م ه وات قاء دول ه ان س  مغای ال أك ف
ب اً الى دوره في تل ال ة م ب الاخ ا في ال ضاً على وجهات ال  ،ولاس ل مع ق ف

  :تل
نه( ل ا ال تق وا في ا شيء ن .شيء ره ه از ؟ ان لاء الاش  اقل م ه

ب ه ال ا في ه ف قاتل لة ت في انه ل  ،ك أنا ! ال ة أن ود ات ال و م ال
اته ا نا في ح ل في  .ع ال ى  ا ح ال , ول ت ون ل شيء ب ل  ع وان س له 
ة ن ه ات ال ت   .)46()ال

ل ائ ع الاس ان ال ا  عةول رون م ثقافات م ی ی هاج ال ع ال فلق  ،ي م
ها ة نف ی ة ال ي ض اله ی ام ال ائفه م ح الال ع  اً  ،ت اس ع س ق ال اذ ی

ل ع ار ال د وال ارع ال ال عات الى ح م ة ال ق أ  ،حاله حال  اذ ی
اع ب ال  دی (ال ةال ع ل" دولة غ ش ائ ون " اس ع ی  اً) وال و تل  ،دی

ل" فانه  ائ ة الى " اس نها(ال ع ي  الة ال وف وال ود ال اتها في ح س ن مع م عامل  ،ی
ها ي قام عل ة ال ن ه ال ن بها ولا  ف ع غ م انه لا  ان )47()على ال , و العل

) ( ن ل لوه وصف عام (ح ائ ة في اس د ه عة ال م ب ال ل م ه غ مل  ،ل 
اً  اله ام مل ا  م اء اكان م ل  ،)48()س ان ق اح دی والعل اع ب ال و ان ذل ال و

عة العلاقات  د  وائي وه  ا ال ال ا ت في ث ه اوفه  ى ان م ة ح احة  اً وم ح
ع لة في وق اشار ال  ،في ال ده ال ق  م اد ع ف م ازد او الى م ال

س اب واج مق ة الان ان  ن  م ا انه ی ل ولاس ق او الى ذل ض  ،ال ف ال
م ل اسها ال عة ل ه ام في  ی ان فال ال د الا اء في ع ة س ارته ال فها  ،وصفه ل ف

  :قائلاً 
ی لامعرأی جارتي ال( یل ج ة وعلى رأسها م ی اً  ،ة ال ي س  ،هي اصغ م

لادة ة ال ها ثقل م  ة اولاد ج ها الآن ام ل اس رأسها ه ال جعل وجهها .ل ا ل .. ر
م أس الى اخ الق ى م ال غ خ وال لئ ال ها ال اً... وج ی و اشارته )49()م , وت

ة وه ف فال واض د الا اب الى ع ل الاح ق د م ه اً و ل خ ای دائ الام ال  ي ت
ام ال ة على ن ة في ال ان ق ال  ،العل ض ال لف في مع ه ال ز ضح ذل ل اذ ی



223 
 

ه ه ع الفل ،اع اده  هاً اع ده في  ،م ته ح لاح وج اً الى  ف ذل م ف
لا ها ف ق ف ي  ارة ال ةنف الع ل ، ع عائلة جارته ال ق   :ف

اً (  ة ا ی ة م ق ت عائلة ح ا ا  ون  .ت فال  یها ا  .وهي الاخ ل
لاثة اضعاف ا ب ة... اك م ف ون ب ای , ی ل الفل ] .ه م ز عي [ لل ..  اس

ات ال قه  ة واغ ائ انات الاح ي .ال ر ر ال ا ال ل له " ه ا " اق ام ث في ا ف  س
اء اس ي  قف ا .وه ی اجهة ه ون ل ف  " ابي أتى  ،لا ات ،" احفادك واولاد س

ولة وت قل ال ف ت ل س ع ا ال ه د و ه   .)50()بيّ للع في دولة ال
ولة مة ال اً على د ل خ ای  ان ال ة(فانه م وجهة ن  ،واذا  / ح  اس

عا فاه وال رة على ال ل ق  ( او د ،ال ه ام دولة لل ق ن  م ا ان ال لا ی وه  ،ولاس
ر فلق  / ن او لة مع ال ته ح ذه في ج اب ال (ما اك اعة م ال اهها ج شّ ان ون على جان ال اد و ون ال ت ن ی ی ل ال ،ال ص ا ال ان   ،ى حلّ " معه 

ة") لعات اقل یه ت   . )51(فل ل
ها ع ب رة على ال ع والق ة في ذل ال قاف ا ال د الان او الى تع  ،وق اشار ال

ت ته في ال اض ة ع م وا ام ) ح ح اس اً ذل لـ( ض ل م ق ه  ،ف ع ح س
ة اللغة الع دة  ع ان اعاته او ا(فه في اذنها  ،ی مع ال أون اج ن ی ی ل
راة ات م ال ل ة  قاف اته ال اعي ،ام اء ال الغ ن  ان ة ،والعل ی ه ثقافة ج في  ،)52()ه

ه اني ال ی ت ار العل ه الى ال ي  ،تل عة العلاقات ال ل  وائي ق اخ و ان ال و
ر م ثقافات م ع ال اد ال ه مع كان ت اف ی ض ح ل)(لفة في مع ح  ،م

ع  ضع في ال ة على ال و ناق ان ت ل" و ائ تها الى " اس ان  -(سألها ع س ه اذ 
ا قادات القاتلة ل ه الان ل ه ل" ؟   ،ل  ائ ت الى اس اذا هاج  فل

ع ض ا ه ال ن ال ._ ه ع د  ه ان ال ة في دراسة ما اذا  ّ رغ ع معاً فأنا ل
ة ،في دولة خاصة به ج ل و ة الأن اح ي ا حالة  .م ال ان اس  ل اح

ان فى لل ع ،م ع ض ال   .)53()ال
ال ر ال اللاج الفل:ال د  ه  :علاقة ال

ي  اع الع ّل ال ل" م  –ت ائ ى بـ " دولة اس ات اعلان ما  ا لي م ب ائ الاس
اه ،1948العام  ق ال ى ال ل " ح ائ ة ض " اس ش الع ها ال وب دخل  ،وما تلاه م ح

ه ال   اع اه ل ذروة ازمات العال (ولق ات ذل ال ة ت ال ا اش ا ق ه  ا لارت
عاص ب ،ال ق والغ اع ب ال ل ال ها ،م ع ان مع  ة  :علاقة الاد ة وال د ه ال
ة.. و .والاسلام ان ة ال ب العال ع ال صاً  ة خ ارة الغ ة في ال د ه ة ال ة الق اس  ،ح

ة ام ا معاداة ال ا د وق ه س ال ل اع ت في )54()واله ا ال ة اخ له ص ة خ , وث
اً  د اعاً وج ل ص نه  وحي  ،ك عادل ال صفها ال الأرض ب فا  قاء والاح اع م اجل ال ص

د ج ل ال ة )55( ل وب ه ال أ العلاقات الع ت وال ان ال ة –, واذا  ل ائ فان  ،الإس
ف اكل لل ّ ال م ال س ت اك ل ق سادها ت ائ اذ  ،العلاقة ب الفل والاس

فات " ف هال " بـ  ص ائفي   ت اع ال اع وال ل على ذل ال  الارهاب(ا ان ن
ها )م ت ولة نف قع ض ال ك ال  ،ذل انه  افي ال غ او على الاقل ض ال ال

ائف غله ال اد م  ،ت ائفة ض اخ ردّ فعل م اد  ارسها اف ي  ف ال ال الع اذ ت اع
ائف  ي ال ب ال ل عا ال ة لل ان ّ ام عف ا اء وت غ ع ال ة فهي ت اد الاخ اف

قام و  ف والان ة وال اه ل م ال ل قام هي )56(ل م ن اح وسائل ذل الان , وق ت
وب ز حالة اللاج ،ال لاله ت ان اث اح ان ال ة لفق ع ة  اد  ،و ي به الاف ونع

لال ة الاح ل اضعة ل ا ال ا ض ال ی اص ولة  ،ال ي ال ا ا ض م فاص
لة ا واللاج الفل وفي ،ال ل ه ائ صفه الاس د ب ه أرخ العلاقات ب ال ا ل  ،دراس

ف مع اللاج ة ال ل العلاقات ع ال رة ل وائي الى تق ص رة  ،فلق ع ال م ص فق
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اث  ازٍ لأح ل واقع م اولة ل عاملة في م ق ال ه ل ات نّع ف س اداً او م صفه اف ل ب لل
حلة ب الـ  ،تل ال ع ح ة  اع ه العلاقات الاج ا ت ي ه   .67ونع

ب ل والع ائ ة ب الاس اع ء في دراسة العلاقات الاج ل ال ورة  ،ق اق ال
ل ائ ر الاس ب في م رة الع ا ،الاشارة الى ص ه دت العلاقات ب ئها ت ي على ض  ،وال

ك ال ل ه ل قة تف  ّ اعها فة  ه ومع قة تف ب ومقارة  عة  ،ع لف  وان اخ
ل اب وال ل  ،العلاقات ب الا ب في  راته ع ردّ فعل الع ان خاضعة ل الي  ال فأنها 

ب عام  ة في ح ع اله ا  قف ولاس ءً   ،1967م ب ب رة الع او الى تق ص ع ال اذ 
ته  رات وال ه وت ة  –م عائل وا حه ال ل (ع  – ما ت ة لل عة الفاس ال

ون حلّ  اً ب ن ش اً ی س ودائ ل ال ل ن ال ف ع ی لا  ة  ،ال ا ة الالف ح ي لل وامي ت
الق ار واح على حائ  ة م قي على مل ل ان ی اً و اع ق ا ال  .. وم ذل .ج

 .. اة ال ا ح ائ ه(ال نغ ج اراً على ال ن م اً ما ی ب)... دائ ا الع
ن  ار ن و اج ه ة معه .و هي ب  ،)57()لا نها ي ل ت ب ال او الى ال اذ  ال
ي لي والع ائ وع الاخ  ،الاس ة – ن وا حه ال م  - ما ت ر وع الى تعل الام

ائ لل وعه ال ا ی على ن اً,  أقل اهانةحلها نهائ وا  ي  ،ب اذا ما شع ة ال وهي ال
ه (كابي)  ح قال ر م أخ ها ن   :تعل

اً ( اً ع ه ولا ته حاك ام ب ولا ت  د الع قي الاك  ،لا ته ي شق ا عل ه
ساد) قاله الى ال ل ان ب ق جه للع ق الاعلام ال ل  ع ان  ما  ا ما ت  ،)58(كابي ع وه

اماً  ة  ت لي رئ بل ائ اك الاس خّ ال ما و ان" ع ر " ان ات ي شع بها ال في الاهانة ال
ب الفل لاً ع الع ة م ل صف رئ ال لالها ب ع اح س  او  ،الق ح خا وال ال

) قائلاً ( ر   :ن
امة -( ى ال ن مع ف ا ،ان لا تع ی عى رئ بل اع اس اك ب وحي ر  ،ال

ان ،ال ع اً م ال ان واح ا ل  فه  ه وع   .وو
ر - ات ة ال ا ح ع مع ح  ض اع الادب  ،في ال ن ق ف ع ن لا  فالغ

ب اء الع ام ل اب اقة ،والاح ه في ص ّ ف ب   .)59()قال ابي وه یل ال
ان  امة على ل ال اس  او الاح ا ی ال ة ال(ك ) وصع اس بها ح اس

اعي(انفعل م تعل  ل الاب الع اص ووصفه  اب ع ال ) على خ ر ف  ،ن اذ ان
اة ب ح ه اسل اقائلة ( ،ووصف ات ا لاقاً اح ا ا ا.ل تفه ام اس  ا... ال .. ... اهان

از ا للإن اف.حاج اً .. للاع قام ا ا للان   .)60().. وحاج
ائع ای  ر  ض ت ع ا  بف د ع الع ار  ،اني یه له ل او ق ذه الى م ان ال

لف ه ال ز ار ل ال الاس اقه  ام ال یها في اول ا ت لة ی ره  ،ب ائع ت م ذل ال ق اذ 
ب الـ ا في ح ان م ه ال  ل مع اب اخ قف ح اه م م ل "  48ال ب ع ان اح

ملة ة ال ی ل" م ائ جها ،اس ان ال هاو ان ف ا م ال ف ع ه ل ا ال م ب ق ق ل  ،ء م الع ق ف
فاً ( ون خ تع ا امامه ی ب ووقف جهاء م الع ه ،جاءه ال س القائ ن ان  ،وسأله 

ف ا ؟  ،نع ا ب ون ان تفعل  ماذا ت
خ  ال " ف ا  نه ب ف تفعل ف نفعل  ما  س ي وقال " س ه اب اخ ن ال

اءال وا في ال ب م  ،)61()هل فه م ه ؟ .ع وانف ات الع ان تل هي سل واذا 
اني ر  ،وجهة ن الای وف ب م وجهة ن ال ات الع مي(فان تف ثقافة وسل  )ش

اماً  ان على ال ت ق  ارات  ،ال ام ال ارات وص اع ال ف ص ع ان  اذ 
ب  ه و الع ء فهب ضح ذل لـ ، س ) قائلاً (اذ ی ر   :ن

ارتان( ا ح د ه ق ل .ال ه هي ثقافة ال لفان  ثقاف ان م .. جهازان نف
امة ف وال ه ه  ،وال نا و اسل ای ع فة ت قاحة وال والع ل فال ائ اما ن الاس
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لال اضعة للاح اف ال قال والاع ب ال نا فا ،اسل ث اما ع ف  , وس ائ ال ه ال لارت
ا ن فه ه ولا  اً الا نفه اع ،ك ا ال اف له ه مأساة اخ ت ن في وادٍّ وه في وادٍّ  .وه

اً  ،آخ قع حلاً ق ل لا ات ف الى  ،)62()ول ب و علي م اخلاق الع ر  وف فال
ه ه وت ق ت عل  اته ما ی ص ه ح ،خ عامل وه ما وض أسال ال قارن   

لافها ب الاث ل ،واخ ق   :ف
له( جل وزم عامل ب ال ق الى الادب ،ال ف ة  ،ن شع  ا اولادنا على ال ر

ق ف في نف ال ائ والل ار ال ات ال قاء ل اش.ال اب ال اخ ،.. على الاق  ،ال
ن ،اللاذع دب ا ه م ا ،. ب س ال ن  فاء ،تی انه حل ودودون ول ل  .ل ا  ه

لل م تفاه خ وم لاف وهي في  ،)63()ع اب الاخ ر اس وف د ال وفي ذل ال 
اته ة ل ؤ ة ال وائي ال وجه زاو ها وجهة ن ال ق ور ال  ،حق ها لل ع ه م  ي  ل

ب د الع ه ل ال ه م ق ام  ض الق ف صفه ،كان م ال ل  ب ائ ل ب الاس ال ال 
ب صة ،والع ا تل الف لام ،الا انه اغفل ة احلال ال ان ا ام ر ذل لـ  ،واضاع وف ضح ال ف

ل( الق  ( ر ق ( :ن ان ال ی ات م بل ه قل .ان ال ه ع  ه ولغ ن نف ف  ،وتع
ه اً ال ا ج ور ان ت ق ا ل  ،كان  ي ل ه ات ال یه ا ال اب ا في اك ث ل تفل

ب ا الع ان نها ع ج ف ّ ادماج .تع م او ت ة  .ان دی ا ال ع ان اح  في ثقاف م ال
( مي خ ر ق ة وض ارة ج ه خ ا وه لام  ،)64(ه ة في  لام واض عة الى ال و ال اذ ت

صة واضاع م على اغفال الف اً الل ر ملق وف ب ال ا الع صفه عا ق ب د ال ها على یه
ة اع اته الاج عة ح ا  ف وه وع   .وخ

ع في تق تف  اولة ال ا ال وم ه زوا ج وائي في ت ات ال ات وض اس
عه ب ض م ات الع ة  ،وسل رج ت ه ا ت ة م ثلاث زوا أة الع ال ال م ل فلق ق

ة الاب  ل يال ع الع ة ،ة في ال اضع ع وائي في م دها ال ال ل الاولى في  ،وق ح ت
رة  م مق غ م (ع ب على ال ب في ال ة الع اب ه قاش ع اس ها ال ار ) في م اس

ار ن في  ر ها في جامعة ال ة اث دراس قافة العال قة وال اعة وال ال عها  ل تل  ،ت
هلات ل ت ر ال ات قاش ال دار ب ال ل في ذل ال خ ف(ها م ال ان وص فلق  ،ان

ة ( ل ة ال ول ع ه ل ال ق ال وف " وت ق ال ق ف ع " ال اس ان ت ارادت 
احة ها ،ص ال نف ها ت ا ،ل جال ه ی ال ارك في ح ر  ،ف ت ات ه ال ل ف ال 

ان ه وم انه  س ل  ،هم ف ا رجالاً و نه ف   ان م ال ه اث ارك ف و
ا ه ه ،مه م ة ل ع ن م ة ان ت أة شا ام أ  ،خل بها فق  ها ان تف خ ر عل م

ه ی اع ل   .)65()ح الاس
فات  ل ت لالها على  ة  مة الاب ا وتلقي تل ال علها خاضعة (ك ) ف اس

اف والق  قادهاللأع ة  اع ها ال ة مه أد ان في حاجة ل ى وان  ة ح اع  ،د الاج
ة ل ع الف قال ت ال ت  ل(فلق  ،ف ف قابل مع ن ها ان ت اب ش  ،أ على ذه

ها اه ،وال ام ص ي م ا ر و ل ع  ،فه ث ة ت ت ثان ما ف اً ؟ ع ن ف ه تل ل  هل ت
ة ه الف قي مع رجلف  ،ه ها ،تل وج ؟! غ م نف ا انه رجل م ها  :والاك م ه

ات  ا ل انها ل تع خ س ة  قال الق ل للعادات وال مها الاول ت هي ذ في ی
امح والع    .)66()في م العال ال وال

ان  رة(واذا  قال  ه ال ع له رة ت قفة وال ) ال ة اس فلاش ان  ،ع
ل  ة م ة رف اة  ا ه اش (ف ن خاضعة ل ل) س او / ال ها (ال ف عل ي تع ) ال ی غ

قال ة م تل ال ح  ،ق ها لأب الق اً ع ها ورغ افق ل م ها دون  و ها ت ر وال ق وذل ح 
ل و معاناتها لـ ،ال )(اذ ت ر ل ،ن ق   :ف

وج_ ( ي ان ات ون ان ی ات في وجهه ،م اب ع لي في ع ه ن ه  ،ل  وانا لا اح
افقي   _ لا ت
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ة ة ع ه ،_ انا شا ح ال ت لة ت ال ل انه  ،ول ن ي وتق امي تفه
ه اب ال ت ة م ال ا وج ال ل ان ت ا  ،م الاف ل ه ع م ما  ل ع

ب ب وض ل ال الى ح لام ی ع  ،ال ة ؟)م  ل ل له  ق   )67(ان 
ة ا ال اة  ق م الف في تل ال ب ا  ،ولا ت أة اذا ما لاح ل ال هّ ق ل ح بل ت

ه فه وتقال الف ع ارتها لـ ،ما  ا ب لها ح عل ق ها  ها وزوجها واب خال م وال ق ) (اذ  ر ن
ه اع،في م ل ال ان ل غ م ان س زارتها  ل مع على ال ّ ال اءات ل ام اج ة في ات ان ها  ،زوجها ال عل في ع ها و م اب خال ة اب اع لها  ق ها وقام  لل ال فلق ت

) ( و رحال(ك ل ب ة م ه ال اً  ان مل ة ،ال  ل لها ف ها وع خ ف ها وص , )68()تعق
و صفات  حال (وت و ال ) ال ر  وجهة ن وال –ك ه ل ي وصف اشارة الى  –تها ال

ة فق أة في جان الغ جال في ال ل الاب  ،ح تف ال لها م ق ة ق ف تها  اذ روت وال
الة وج واب ال انه ( ،وال ه وقال  ام زوجها الله  رق اً ع أة ا ه ف م لع  ذات ی

ان ها الى ع أخ لل وجاء ل لوالاث ،ووج ع  ،ت ا الى ال ت  ،ان ذه ما م وع
دوا ع اعات ول  ها ،ال ج انا لل ع ة ،خ ا على ال تها ه   .)69()ووج

ها ة نف عات الع ى خارج ال اً ح مة ق و تأث تل ال ة  ،و ل قى ال اذ ت
یلة احات او ثقافات ب ها م أث لا ت ة ال ن أنها  ة و لى ذل في ر  ،الاب او ت ف وال ال

ه تها عل اة وق ة ال غ م صع ة على ال ع اله ل أمه  ل  ،لع قي خاضعاً ل ه  ل
ذها ع ان غادر اماك نف ى  مة ح ل ،ال ار الع ه م ق ف وضع وال دت (قائلاً  ،اذ  ت
ل ج الى الع اضي وخ ها .على تقال ال ان على الع م ا انه فق شع ه ،اما ابي ف

انه ا له اس لع ها ،كالأس ال اق أ عل غ ال  ضا الى ال ع ال ه  .ول ی  ف ل 
اها هي عا لق عفه ه ،ك علامة ل ه  ّ ا ف ة  ،وان و ة ال ا الل ة  ی وتلقى افعالها ال

ه " ان ل رجلاً  ت .على اذن   .)70()ان غ قادر على اعالة اس
ي سادت  ،العلاقة مع اللاجوعلى م  ة ال اع عة العلاقات الاج لف  فلق اخ

ل واللاج الفل ائ ل  ،ب الإس عامل ه الاص لاف في ال د ذل الاخ و ان م و
لي" ائ ها " الاس ر م ي ی ع  ،ال اع داخل ال ة ال ال قة في اش ا ة ال ائ لق م ال اذ ان

ائ هالاس ة  ،لي نف ائ ي بها ث ب)(ونع ق /الغ ل  ،ال رون م اص ی ی ن ال ل ائ فالإس
ة  ول أ ال ة مع اللاج وف م اء علاقات  ن دوماً ل ع ا  ان اً  ی ة ت ة  وع ق ش

ة عة تل العلاقات(اذ مّل  ،الاخلاق ة ل اب رة ا ) ص ر اً مّ یّ  ،ن اول جاه ان  ح 
اخل ب ال ة لع اع ح ،ال ة وال الق ة  ات  ه م ه  ،وان ج ة وال ص ل ب ع ان  الا انه 

ة ون الع ز لل اراً لل ه قائلاً  ،ح ع م   :وق ن
الي( ر ال ا ن ام ،ان  امة واح م ،فعامله  نه  ق ه ما  ى لا  ،اع ح

ه ع ف ا ان ت اذ  وا والع لاً ع لات لا  . ج ة والع ف وت ان الق ع لا ت ولا ت
ة ! ه القه ة ه ل رائ وم م أ  ،)71()ت ر (وق ب ح على (ن ه و ح اق ا اب ابي (ب وصا

ه | رج) وش ع (ج ة  ق س ال ة الى الق ع اة ال دة ال اه في ع اع ان  ل)  ابي ن
لال عامل مع الام  ،الاح ه قائلاً  ،اقع حالوال ل م   :ف
ا( ع اس  ان  ة الع ،ال ا على لق ل ا ،ان  ل ع ون ن ان  .ان 

اد ع ال اة  ور ال ل ،ت ك بلا ع ات م العامل ع اك ع ان ه ع  غ )72()س , وعلى ال
اولة  ر (م م او / ن رج ق ر  )ال ا ج ها الا ان ا ع اة الى  ال دة  حه الع هل (ف مق

ل ؟ ّ شيء ت ها ؟ ع ا ع اة الى  ضع على ما .ت ان تع ال ن ال اذا لا ت .. ل
ه ل ،ه عل ون ع مات ،ب ون خ ل) ،ب ق ال ف و ون ا شيء, ل م  ،)73(ب ق او  فال

اعي ألة عقاب ج أنه م عامل مع الام و رج) وه ی قابل  ،ل اف (ابي ج م وفي ال ق
اع  ان ال ر الام اول ان ی ق ل  قة وه ب اة في ال دة ال ه في ع ع ن او ل ال

ه ام اس  ب دون ال اء الفل الع اولة لاح ة وم أجج في ا ل و  ،ال ق ی و
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اً ل  افقة اخ ا الام ق وج ص م رج(ان ه ة  )ابي ج ق م ن ما ت ) ال(ع ر ة في ن
ة اع ر  –فه  ،تق ال ّ ن ب –ا ق/ الع ارة ال اً ل ي اولا واخ اً  ،ی ع بها   ،و

وره  ارة ج ر ح ه ات ت ع ل اً"  ل ائ صفه " اس ة ب اً للغا قفاً صع ل فلق عاش م ل
ة ة / الع ق ة ال ب /الاوري ،الع ي حققها الغ ة ال ة الع ه   اله  ،م وجهة ن

اسه  ع اح وم وه  ه ب ال عامل مع الع ته وه ی ف ح ة (ف ق ارة ال ه ال ه
ة ع ها, وهي غال ت وس ها و ت ف ي, ول ء م عال ا على  .هي ج ا وقف لا ان ول

اً على الأل ا فقة فق ول  ال ت  ا شع ا ل لات ا على  لا انه قام اس ول ي ال  جان
ال ر بها ال ه ي ت ة ال ارة الغ ر  ،ال ع غل على ال ته على ال اع ي م ف 

له ول  ف ما اق قام ؟ ل اع ا والان ا م الاح ق انف ه ون ق ف ن هانة وال ؟  ال
ه في تف  ف اش ف  عالي ،اع فه الام على انه شيء م ال ا  عة )74()فل و ن , ف

ة وه  على الآخ ة واض اع ر لل او / ن قة ،ال ق ه في ال ء م  ،ذل ال ه ج
ات آة ال ها ،ل على اساس الآخ ه م ة نف قاف ة ال اض اء لل الان ر  ع ا ال وق وج  ،وان

ق  اه ح ت ا الام ص ة (ه رج) م ن ه(اب ج اع رة ل ) في تق ال ر ان  ن ف م في ت
ه  ه اب ل ف ار(تع عها م  ع رج راه  ها لل وح ل ا ) ل ه قائلاً  ،اس ل م   :ف

ا ( اس عادت ال ي  اص ،.اب عل ال ة في ال سالة  ،هي م وتع ل
راه ي ،ال اني العل ال ال اص  ء ال ها ال ق ات  .و س نا م ج ع ى الا ت واخ

ةملا  قاء ،ئ اً لا ت ال ه .وهي ا ل ه ضح اولاً هل ع م .. اردت فق ان اس
ة ؟ س ة.ال قائها للغا غ في  ي وانا ن ا ،.. زوج ات ادقة في )75()فهي ح ه ال ح ن , اذ ت

ة ( اع يتق ال اع ر اس ل ق ا ،سأع اق ا  الى ص فه   ،)76()قل وانا ار على 
الفعل  تهو ت ه بها س ي ن الات ال ل الات فانا) (في (فانه قام  جه الى وزارة ل ال

ع ض ا ال ت لي اس رئ الق ال به ة ووج اع ون الاج ة .ال اش جه م .. ت
ی العام س ،الى ال الق اح  ات م اص في  عل ال ة لل ة ال ی ق ي الى م  ،فأحال

اس م  دت ل هح قابل اً ل ه ،ع ها ل ت عة  ،)77()ل ة ل اب رة الا ازاة ال وفي م
ه بـ  لاً (علاق اخل  م ب ال ل اك اللاج او ع له م ق م تق م لع ق رج) فانه  ابي ج

) ولاحقاً بـ (بـ ل)(اس   .ابي ن
ة  ي سادت ب ة ال اب عاملة الا ) واللاج فق(ول تق ال ر تها الى ب ،ن ل تع

ة الاصل  ن فة الف ل) (ال ةام ة ال ل في ق ان تع ي  ف بـ ،ل ان ق اح ) (و اس
م شهادتها ع ان ق ه  ة في ق اع ها ال ل هادات في (فـ  ،ح عل  ال ل  ام م

ي یها " س ل از ،ای ام ها  ل م ت .لق انه دراس اتها اف ی اتيوتق ی ا .ق .. وتعل
ة ف .ع نف الاسات ا اورد ی " .سي ما ی ال شيء ما  .اك ة و ه ن الف لامها  انه 

ه ل ه ف في م ح لل ا ل  ،م ها  قة ملام اس و ف بها مع  ي ت ة ال فال
ة اف اسعة وال امة ال الإضافة الى الاب ل  فها م زم    )78()كان تع

ر  وف ه مع ال ره وه (والام نف عة ص از  اح الاسلامي ال ام مي) / ال ش
عامل مع  رج) و(ی ة(ابي ج امعة الع ارة ال ا ل ل) ح دعاه ار ع  ،ابي ن ف دار ال

ر  وف حه ال قافات ال  مي(تقارب ال ي  )ش ة في الادب الع ف ع ه ال ل واشار الى ح
ةوم حف ائ الع ازه قائلاً (حاول  ،ه م الق ف ل) اس   :اب ن
م( ب ال اء الع ع لاء ال ل ه ف  فه  ،تع اح ؟ اغ م ي اب م وت

اع الادب ل ق الفاً ل   .م
ه رج في نف اك او  ،ان اب ج ة علامة م علامات الارت ه ا اذ ل  ل الاس
اماً  الع ت راً م ف ،الاهانة و  رج ان بها ق ر اب ج ة ت ثه ب ق رم م

ة   .ال
عان  اه تل ي م " قال وع اقع ان اس اب  " في ال
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ل  ا" ض اب ن ف ه  " 
قل ،" اس م ه م او اح ة ب نان ال ة  ،وه  ة وهي الآرام ان ال و

ه ة في ح د ة یه ان آرام ي  ة ال ا اس ،ال ار ،م ه م اخ  ،و
لام  رة على ال ان ق فق الق ا ل  ه  ل و اح ! ذهل اب ن   .)79()م

ات  اع قف م ) ع عائلة (ول ت ر ة  ،فق )اس(ن ة ال ف اة ال اها للف بل تع
)" ل "س اً في ج ان م ها ح  ي تعّف عل ة الغ ال ) راع ی اك،غ ان ح ة  و شا

ات ع س ل ت ه ق ا ف ق انا ق ال ه ال  ان نف فة في ال قاها ص ة و ال وح عل  ،صغ
ان  قي عالقاًً  في ع ل مع زوجها ال  ّ ال اءات ل ام اج ل ات ه ته في ت اع ل م ه 

ة ق س ال وجها ،وهي في الق عل ب ي ت ها ال د ق أ  ه وت ه الى م  :اذ ت
ام( أ ب  ل ال ه ق ة عائل ؤ ان ل دة الآن ،فلق ساف ال ع ع الع و  ،وه لا 

ه ان.على ان اذه ال ن مع ع س ل ت لع وان الق ف ت ب س ان ال ف   .. ... ل ن نع
ة ؟  اخل ة  الى وزارة ال ل الاس ّ ش ل لل م   _ هل تق

اً  ن لي تعالي غ ل ق م  ل ی ف  ،_  ماتي ؟هل تع او )80()ال ه قل ال ا ی , ه
از ول الاش ل ال عة العلاقة مع اللاج م ق صف  ر في  ،ل او / ن وه ما اوقع ال

ول ادات مع اول ال الة مع اللاج ،م ع ف  م ال ر وع ه للأم ق تعق ع  ،اذ ی ف
د  ماتي)(ان ع م وع اً  ،ه ن ف ه تل ل  ه الاخ قائلا ً  ،ات   :ف

اك( اً م ه یها اقارب  في الاردن وزوجها ا ف ان ل ا لا تع ا م  .ر ور
ه ل ه و ل ه وق اء عائل ع ب اب ل ان  اك ،الاف ف ت سعادتها ه اً س انا  ،وهي ا

ها فق ة له.ا ع صال ال ل  اس ما ه الاف رك ال اناً لا ی ا ان وم ،.. اح  واج
ه ح اع اه  ،نف اه ت ائعة  ع ص ال الف ه  لئ تأر ی  ا ال م اء ع ات اب ال و

ه ث امام اع د.ما  ة  ل ه ل ع اك... ه لا ه اني ان  عي والان  ،)81().. م ال
لام  ل  ات(لا  ر ح أم ف  ه ال ف م مع ب وع ة الع قاص لق ماتي) م ان تل  ،هه

ها  ي ات ة ال ی وزوجها(ال ل لغ ّ ال ل ل ف  ة ل ماتي) ح الام ال اغ  ،ه
ضح لـ ( ) وجعله ی ر ها(ن ی دة الى م ماتي) ان م حقها الع ماتي) (وذل ما جعل  ،ه ه

ه فاً م ل  ت ه لل قة رف ح ع حق )  ،ف ر ضح لـ (ن ار (ف ل  ،ا ع  ،ا س ع
اضهع  ق اغ ا ل ها اولاد ع ل ي  ل والالاع ال ق .ف ال   .)82()ل ت

ة  راع ه ال قه ع ت اراض ادرة املاك للفل وحق او الى م ا و ال ك
ها ب زه لاء عل ل ،والاس ائ ل الاس ها م ق اره على ت وائي ولاحقاً  ،واج وه ما ادانه ال

او  ر  ال ان  ،م ن ة على ل م ل ل ال م ل ة) خالة (اذ ق ل ض (ع و س م ) وهي ت ی غ
ناً على ارضه اً وح ته قه الي م ال ل  ،زوجها و ون(اذ تق ة لل ا ثلاث ل ض د ع ه واب  ،ال

ع د ان  ا اذا ج له شيء ،ك ل ی ع ،وحلّف اً على ال اف اب ون  ،لا ن ة ل ثلاث ل
ي ا اخ اب ؟ ،كامل ! انا اسأل  انه اهل  ن  ل ق ی  د ال ه ا ال فعل ب ا   . )83()أه

ك على اساسه  افع ال ی ة هي ال ر (ول ت ال ق  )،ن ق ا ال ا ل ق اذ ش
اته ة اه اول ا ل ،وال م  او  ق ل م ی ع ما  مع  أس ها  اولة ال ف  ،وم

ف معان ةو اف ة ال ه ال اءات ول ت ل ام الاج اول ات لة  ،اته وه  ف تل ال ف
قة( ق ي في ال ت على ما یه ل م .ر ي ت او ال ات وال ل اصة وال ات ال ا .. في ال

ب ان الع اء م س ل.اناس  ّ ال ع ل عل  ان ت ة  او  ح ،.. ش ار قلة ال  ،وع
لاء على ام الاراضي  والاس ا وفي اح ق ال اً في حق اني وللأسف ل اك خ الاراضي وال

ة ة الغائ ،واله ع ما  ،وفي وضع أس الات  ه ال راسة ه اً ل ي م ت نف ل وج ول
()84(.  
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ف ال  ل وال ار ال م ت ة ع غ اني و ل م وازع ان ا ی ل ذل ان او في  وال
ا اقعاناه مع اب ته في الع قاص م  ،ء جل قام او الان ف في الان الح مع ذاته الآن ولا  فه م

ال ه ح  دور ال ان ل  ،ان الق ب م وجهة ال تل  فه مع الع ف س تعا اردت (ف
س قي ومل يء حق ة  اع قة لل اً ان  ،ان ا معه ع  ه ع ا ان م ال و

ون ي آدماجعله ی ة  .ا  ح ض ش ان ن د والآن ن ه ة لغ ال ا ض ة  ذات م
ا   .)85( )انف

ع ه ح ی ر ووال او / ن ر ال و سعة ص ا وت ر (ك ر  )ن ات ب (ال ان) ل ان
ه ة في م ل ،القه ي الاخ ال ل قاحة  ،و ا ب ه ه یهاج ة  –ول وا حه ال في  – ما ت

اولة ل سه في م م غ م جل ه على ال ار ب ّ  لغة لل )(ع ا ر له قال  ،ن د وص ف
قع  فة على ال ع ال ر وه  ات س (ال اش ب تها معي ال قابلة اج .. .اث ل 
ا نه ه ف ما تفعل ع له  ان  ن  ،العال  وقات للقان ل خ ل  اصة  .اس ل ق ل خ و

ف فة م مه ص ي ان ارج العال واص في وم واج ته العالي صّ  .ع في ارش ص
انه ،وفي مقابلي .اذنا ه بل ة و شف ه ها ال ة مل ر ب ات ف ال  :اخ ابي ی

ب ر و  شغاف القل ات ة ال ا ح س  ا ،" ح للق ل فه  ،وم م  ان 
ا ال ا لأل ،ه ها صل ا ال ق   .)86()في عامفلق اش

ة  ل ائ ة الاس س ة ال ة اللاج ق اثار حف ) مع ق ر او / ن ف (ال و ان تعا و
ازة لف  ،الاش ز ال عى ال ة (فاس اب ال القاه في أم ن ال ه ع م أك م ) ل ر ن

ي اع الع ت ع ال لي -اق في ال ائ ه قائلاً  ،،الاس فه م   :ح اس
ت ( ال ة  اض ح ان في نف ال ازل ع  _ هل ص ا ان ن ان عل قل 

ب دولة رة وان نق للع ا ال ة  .ال ی ن م ة  ان ت ا الاب ة شع س عاص وان الق
ان ؟  ة والفات ول الع ها اعلام ال ف عل ف حة ت  مف

ح   _ ص
ت وع في م هام اب  ،_  يوف الاب ف  .قل ليّ  ،امام وم ثق

اً  ة عل ام رة الانه ه ال ل به ف ان ت ف س ل او وه  ،)87() ان ن معاً ؟  وال
ة ع  اس اة ال ض دوره في ال ع ق فانه  د ال ه لاً  ع ال اسي م ه ال م ل ق

اخ ب ال ع ه  ي ر ة ال اع الفلعة العلاقات الاج ه  ،ل او  جهة ن ه ب وه ما اك
ز قائلاً  ه لل ل" وفل ح وضح رأ ائ اه " اس   :ت

امى( ز ن ی امى ،س ال اً  ،وه ی ة وه ا ة ال ن  ،ن نعاني م عق
اً  ة اللاج وه ا ا ب وه لا ،نعاني م عق ی ة و .ل ا وتأكله الغ ون ال ال .. ه ی

ا ة والاح اه ه على اقامة دولة.وال اع ا ون ازل ع ال واذا ل نعاونه  ،.. واذا ل ن
لة اللاج عق ،في حلّ م ضع ال ا ال ع اح حلّ ه  . )88()فل 

لاف وجهات ال ب  لاً (ان اخ لف م ه ال ب و وز د الع ه لاً ع ال ) م ر ن
ب,  د الغ ولةع یه اد وال اجهة ب الاف ال ل  ،ان  ز ل ) ورف ال ر قالة (ن اس ه  ان
وحاته حاته و عامل  ،مق ة في ال ل رة ال ة ال ل ائ ة الاس س لاً ع ال ز م ل ال ل م و

حها  ي اق لام ال ة ال ة اللاج ودع )(مع ق ر   .ن
غ ال إشارةوتأتي  عة ال او الى  ل ال اس  ان ال وانع الع ه  افي وعلاق غ

اد و  ة ب الاف ق ارق ال ل والف الع عل  ا ما ی ة ولاس اع عة العلاقات الاج ذل على 
لال ة الاح ل ا ل ع ال م ال ي وقع واخ ب ال ا  ،ال فلاش ان تل ال

لال الح جهة الاح غ وفقاً ل ائلاً  وه ما ،س ر م ات ه مع ال ی او في ح ه وال ال  -ل
غ  ض الاخ على ال ل علاقات ق ( –ح اع اقع وت وب انها تغ ال عة ال م 

ة ی د و في عام  .ج ق ج اب حق ج اص ق وت اب حق أص ا ت  لال  1948وه اح ق 
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د ه ي ال ّ ل ،ال ل ما ع ع.وفعل  ل  ع الاخ .. ق ت ال انه وأس ه  ،س م وه
ها ي ع آخ اني ال د ؟ ،م ه ي ال عة ال ل م  وا ب   .)89()ال تغ

ة اً لله ة وم عال الع اً لل ا غ خ ر ی في ذل ال ات ان ال فانه م وجهة  ،واذا 
ات وم(ن  اء ال ا مع اب ی ولاس اة ج ب ح ن اسل ) س ی الق اس  ،اولات ت

ات الآخ اً  افاً ص ة  ،وه ما ی اع اع عة العلاقات الاج غ م  وه ما س
اب  ،لاحقاً  او اع ف ال غ(اذ  قة ال  (  :قائلاً  ،اس

س( ل س ق ال الق م ج ا الى مف ف ال ،وصل رات  ت م  ،ال
رات ت اك ة وال ة ،الارض ال ی ة ج ة س اح ع الاساس ل ار وت ع الاح  ،وتق

افة اب ال ة ال ائ اء مليء ب  .اله
ال ام وج ة ب ی ن ال ج ج  ،)90(،)قال،_ ان ت ي خ ها ال وهي وجهة ال نف

الها ع  ع انف ار(بها  س  الى  ) ومغادرتها الق ر ة ال ،ن اسه وج ف  اة ح اع
ه مها ع ة ،وتق م ارساته ال يء في م ت وال ب ال ضع الع ت على ذل  ،مقابلاً ل ح اك

ابها الاخ لـ  )(في خ ر س( :ن ا م الق وج ة ،ع خ ه ات ال ل ت ال اس في  ،شاه وح
ل نا ،الع ضع ع لة ،لاف ال ارج ل ال ع اة  ن س.ح ت ال ل ف تق ات .. لق ع

لاة الى و راة وال ان ،واسا في ال ل م نه مع الى  ل اً .ت راة و .. اص ال
( ه نه على ال ل اً ت ات مع ل قلاً واص  ال  . )91(م

اف وجهة ن  ) مع (وق لا ت س (اس ة الق ی ) ال رأ في تغ ملامح م ر ن
اع ع العلاقات الاج ة ل ا انهاب ات وتأزم  ،ة ب س ا ة الاض ا ه ع ب اءل مع نف اذ ت

اً  أل س م حة(العلاقات في الق ف ب ال ى انغلق القل ة ؟ هل  ،م ه ال ج فأت ال ى ان وم
ى احة امام حائ ال ت ال غارة ومه وزرات حي ال ل ما ده ال ث ذل ع ف  ،ح به

اق ها في ال ه, ل ل ال ص ل ال ه ة ت ة ال ف ة ال ه الق ه روع ماً سل ه ق ع جعل م
ي  ،)92()؟ ن على اساس اث ا انها س ان ولاس ة ال ها في ت ح اث ات س غ ل تل ال ف

ا ة ،ه اع قة الاج ال عل  ة ت ی ات ج ج ت   .ا س
ع ا ر ال ل  :ال ع ال قافات في ال وع تعا ال  م

ل ث ة ش ارع (ائ ة وهي ت د ج ها ال ة في رحل ان ات الان لة ال لام) مع ب /ال ال
حار قاء والان اب ال ان شعار  ،اس , وفي (ف ار ام ب ال ) ه اساس ال قاء للأق ال

لف ا ب ال اه  ،دراس ة والقارة في الاذهان ت ر ال ة ال قافي ن اع ال أ ال فلق ن
اغ الخ ،اتآخ ال س القاسي وال و ال صفه الع م ب ل  ،...فق ي ت ة ال ل فات ال م ال

ض ف الي ال و ال ذجاً  للع ها ان ة الى  ،في نهای ال ن ل ع ال ات ما  د ت س ا ع ل وم
ة  ائ ارخ(تف ث قافات وال ار وال ) ع دراسة الاف ت ،الانا / الآخ ي وج ات ال ائ  تل ال

ة  ائ ل م تل ال ار م ام ح  ّ ن"   ح  غ ل ه ئ وع " ص اها في م ص
ني)( ق/ الاخ ال ف ها  ،الانا ال م ا في مق ا اسلف ة و ة دراسات حاول تف تل الف ف

ة ال ن ل ع ال اق وما  ا  ،دراسات الاس م م ال قّ فه ی ع ذل ال ع ن  ي لا ن  ،لهول
 ّ وعاً على ال ى م ه ی ة ل وا اب ال ف في خ ات ذل ال ه راسة ت ت ال فلق وج

ن  غ وع ه ه م ا قام عل اماً م قافات " ،ت وع " تعا ال ه  ،وه م م ع نق ا قّ ل ف
ه ها انف ا ة و م ل ائ ة الاس س اسات ال الع داخل ال ا ل ،ل ه أتي ه م نق ق

ل والفل ائ ي ب الاس ل عا ال لام وال ة ال ل ف لع ف ال ل ،ل لاً ل ح حل ق  ،ف
اه الآخ " ة ت ة الاخلاق ول أ " ال حه ل ل اولها م  ات  ،ت ن ال ا ح ت  -ولاس

ا  ة ه ل ائ ة –الاس ارك ،هي ال اً ت اس (وس لّ ذل الاح ات و الآخ  اذ ی ه ال ف
اً  ة في الع س غ ع ع ال ال او  ي )93()ال ة ال ق وح ال ة ال ص ه خ ا ت , وم ه

ة في ته وتغ الآخ في  ة الاور عة ال اداً لل صفها ردّاً م وائي ب ها ال أك عل
عامل وح في  ،اسال ال ة تل ال ص لى خ ا(اذ ت ام والع عة الاه ال الآخ و ة 



231 
 

ة ان ة.الان ة خاصة تلح على العلاقات ال الاً والع ة اج ق قافة ال ة  ،. [فـ] ال ا على الع
الغ ،الآخ ام  ل ذل لا ی الا في ،)94()على الاه ها (و لف ب فاعل ب ذوات ی اء ال ف

لافها لف.اخ د آخ م رك الا في وج ة لا ت لافات . [فـ] ... فاله ات والاخ ص وراء ال
ة ح ات ت ال ع اله ة )95()وت اخلة ال ة وم اش قافات  ادوارد سع م , فال

ة  اق جي الى ثقافات م ل ی ل على ن ای ه ان ت ال ه ام ولا  وال ة )96(وال غ , و
ها  وائي اقام اول ال ي  ازنة ال فا على تل العلاقة ال ي(ب ال لي الع ائ ات /  الاس  )ال

ة(و  ة ال ة الع اس الفل في  )الآخ /  ع الى  خل علاقات تقارب عا فانه 
ام ،ب ال اولاً  ل الانق ي ت ب ال ع الى ادانة ال ي  ،ث  ب ال ل في (تل ال ت

ل ادة والق ت والهلع والا لات وال ع ت ،اتها ال ق ة وت ة ال ان ها العلاقات الان ى ف
عارض  ی ع ال ع ى الانا والآخ  ار ف د الان قة و لاف والف اواص اللقاء ف ال

آلف ات  ،)97()وال ف ع اسقا ي ب ال ل عا ال ح ال وائي  الى تق مق ل ع ال ل
ل ائ ي والاس ر الع ب م ال اجع ال فى الادانة ،يف ائ لا ت ل ال ه ل ا  ،وفي تق

لاثة انات ال ة لل ة روح ة عال ة دی س وجعلها عاص ة الق ی ل م و ا ت ح ض اضافة الى  ،ق
م لعلاقة  ل ح قّ وائي  ه ال ا ة وه ما ا خ اه امح ون ال ات ال ا ه على خ تأك

اً  لف ثقاف    .ح ب ال
قافات" ع فعلى م ة " تعا ال ي ف وعه في ت وائي ل م ال وائي ق ل ال  ال

  :م
ة الاساس ال لاً  وائي م ل ال ع ب  ،_ م ال ي ج وهي علاقة ال ال

لي( ائ د الاس ه / ال ر ة(و  )ن ة الفل / ال   ).اس
ل في ي ت ة ال ع ات الف اح  _ م ال ة واق اه اب ال ب وادانة خ رف ال

أرخ والادب ار ثقافي ع ال ي ،لغة ح ل عا ال لام او ال ة الى ال ع   .وال
ال الاول عل  ا ی ة الاساس ،فف ي ال قاشات  ،ونع او م ال فلق ات ال

ة لل ا ارخ ب اسة وال الأدب وال ي تعلق  ات وال ة لل قاف قاربال اع  ،ار وال اذ اس
ا ه ت عا ص ا  و ان ان ی غ  ،الاث ة على ال ل ة هي الان ا ار في ال ان لغة ال وان 

ة ة والع ال غ (ل رف  ،م ت الاث م اللغ الع ع عاً لاس ان قا  ( اس
ات تل ال ار ع حاض ام ال ة ق ان إم حي  ة ما ی ل ةالان ان ذل الام ل  ،لغة وهي ال

ه(ل عائقاً مع  اً مع نف ال ان م ) ال  ر ل (على الع م  ،ن ي ت ) ال اس
ها على  لي واسق ائ ل الاس ة لل رة ن ها ص )(في ذه ر ر العلاقة  ،ن ة ت و ملاح

اح ل قفي الانغلاق والانف غ في وجهات ال ع م ع ان ( وال اعاتها  ) وتغ ق اس
ع م  ان (س ) / الان ر لي –ن ائ لي ،الاس ائ ل الاس ه م ال ع   .ول ما س

اور  اصل وال ة لغة لل ل ام اللغة الان اس ءً  دیها ب اقف الانغلاق في ت لى م ت
ا ه ف  ،ب اولة ل ها في م اءل مع نف قف وهي ت ل ال م ل او  ،هاذ ق صف ال ف

اؤلاتها قائلاً    :ت
ث ( غ في ان ت ات ؟ ل ت ال ة  ل الإن ا  ه ا ب ثا ف ت على ان ی اذا اص ل

ل ات امام ال ان ال اس ب ها الاح ع ف  ا س ة فه الع ه  ا ان  ،ال انه إم ان  ل 
ة الع ا  ه ا ب ثا ف ض ه ،ی ا ع ل ن ذل  ،م ف  ةوس اً للغا اذا رف  ،ع فل

ه فلق  ،)98()؟ ها ع لام وال ه وم  ه م ه اعها الاول ع ل ان ان ق ت كان اول م (و
هله ها ول ما ت ة وع د ،فا وصع الى دائ ه ف ال ر  ،م ه ذل ال م ه ن

ة ی ة ج لة جاه ع ب ا ؟ شاب اشع ال ة" و .ه اس ه " ال ها  ها .. اب ه في ن
عاون  غ م اجل ال ار  ه ،)99()س ها ف ل ي اخ ل ال رة ال ل لها ص ان  كان ( ،وق 
اته ارثة ح ها ل م في ن ه ،ی اقع ل ت ها  ،هي في ال اعة تعل عل ها ش ف ت ل ا وج وان
لال ات الاح ا اع وع عه شعا .كل م ت ت ا اخ اك وان ث معه آن   .)100()راتا انها ل ت
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ف  ه (ول ت ) بل انها عامل ر عارف بـ (ن ة ال ا اء حاج اللغة م ب ) ب اس
ة نة وق ة وخ ا ها  ،ف راس عل ب ء ال ال ال اها في اك ته ا اع غ م م على ال

ة ل ائ ة الاس ة ال ة في ق ان و, ح ،ال الع ه  ل ووصف ه  ت على معامل  الا انها اص
ان هاب معه لل ها ال ها وال ض عل ها الغ(فق ،ع ل ادقه.ت ف ت ا ابي  اذا ...  .. ل

و ي ع الع اء  ي لإج سل صف فق)101()ت قف ع ال ة  ،, ول ت انها ب ان ا بل 
اً  ة واض ام مها لها  ،ال ي ق ة ال اع ال ها  ان ثق ة(وفق ) واض ر ن  ،ن ) ح (اذ ت ر ن

ة ق س ال ة في الق ع اة ال ارسة ال ها  ع وال ه ،اق ع اح م احة  ،واعادة اف ه ص ا ت
ه ساد ع ل في ال ها للع ن ت اول قادها انه  ا ،اع اره او في ح   :وه ما نقله ال

ار ( اح  ،س ال اف ه  ع ما اق ه لأبي ع ر ال س رك م ال هل ت
ع ار ة ؟ م ار  ه ال

لي ي وع ك رجل و ال الى  ،_ اب ا  أت ا اولاده و اس  ان ی رك ان ال ی
ته ع ال ج م اجله ،قل ،ب ض ة ال ها   .وامل ان ال في ال

ال  ه   _ ه خ ع
لي بها  قع ان ت لام وت ل ته ال  _ م

ها ف ي زرع ة ال ن ل ؟ آه الف ات_ م اب ني في م ي ت ة ل ة ال  ،ي ق
ف   ت

ام الاه ة  ی ة ج ه ف الي._ ه  . )102()اب ،. ل ت على 
و ان  یها )اس(و ح" دون عل وال ة " ف ل مع م وها ح  ،ان تع اذ ج

ة ق س ال دتها للق ع ع ة  ات س ا ا معها خ ار و وارسل ة الى رجا ،كان في  ل ال
ع  ه ال )(وض ائها ،فای اً م ان ها واض ف اب ان خ قه  ،و اوفه مع ص ادل م اذ ی

ه ( ى على اب ل) ال  ارحه (ابي ن ه, ف جه نف ل) ال ل (ن رج) الق اّ (اب ج انا ا
ار ار في  جال اب ع اقة وت ل اس ح ت  ت م ان ت ه ،)103()خائف م ا اذ س

ف ز ال  ة  –لاحقاً ت وا حه ال   .- ما ت
ق  اف في معاملة (وق  ها ال ) على اسل ه (اس ل علاق ع ان ت ى  ) ح ر ن

ة اقة ق ها الى ص ن  ،عائل فاتها تل ح راً لها(اذ ت ت ) ال ل  م ر ف  ،،ن ف
اسه   :اح

ا( ن الع لأن اب ال ت  ل الى شع اء ت ة الع ة خلال مأد ق اس ال مة 
ام ة ا ع ع ة"  ع " ال ا في م ق ما ال ی ع اذا ،غ ش ف ل ل  .ول اع اءت  و

ا الى  ا ب ات ف ل ارة ال ل وارتفع درجة ح الف ف معها  ی عاد ل اء ح اولاتي لأج م
مة ق ،درجة ال ل ال لق عليّ اس " ال فاع دّان و اس فق ا لق على وز ال  " وا

وب " فا ال ازان اه  ،"  ة " تغّ ال ل ائ لة اس م " ع ل ان ام  اً  بل انها زع ا
ها ه " ،أغان اس م اراض اج ال ل" و " اخ و" و " م ل " ع ات م ل اً غ ل  ،وانا ا

ي ف ها ،وغ اك ل ها لغ ي اول ة ال   .)104()وللأه
اعات  ات وق اح في تغ سل اقف الانف ل م ا ت ها لـ (ف ق معامل ءً  ) ب اس

ة ( ی ة ال س ال ة بها  م ان م ي  عارات ال ات وال ق اعاتها ب ال ق هاءً  ) وان ر ن
ارها ي ت اف ة ال اس ة ال ارس ،وال ات ع م ل اقف وال ت تل ال ة وق تغ ات ع

وائي ضها ال اولة ت  ،ع اً في م عاً ج ا ت  ي ات قاشات ال عة ال ها  م ا في مق ر
اء ة  ،الاخ , ام ادب ع وجهات ال ت ع تقا ة ق اسف اس قاشات ال اء اكان تل ال وس

امات ال ة لإقامة ح ،ع ثقافة واه ال ة ال ت الارض اقع ق مه ار فأنها في ال
عا اولة لل الي ع تقارب وم ف في ال قي  انة  ،حق ا ع م ع (ففي اح نقاشاته

ب ب ودوره في ال ) ل الع اص ة (حاول  ،ال ل قائه في ال ها س  فه م ) ان  ر ن
ب ة في ال ول الاول ع اله نه ال غ م   ح قال:  ،على ال
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ف( ي لي  ض ارع  اس ارج ان ت لای الى ال ج ال قالة ناص خ ع اس انه 
ل  اً في اعقاب م ماً واح قى ی ب ل  ل قالة ؟ فأ زع في الغ اجع ع الاس ونه ال اش ی

ة ه اله شل ،ه ى ت ی.ح ه م ج ا أ .. ل ی ان ن ال ان ر اً ب ج نا ا . وع
ولة وا ا ،ال ق ما اع ه رفاقه ع اح  أا ام  ،نه اخ الآمال الع اص ال وعّ  ع ال ال  ا  ف

ه ع ارث ل ال ه آتى  املة ،)105()و ل ان غ م ي  ه ال ة وجهة ن ق غ م م  ،فعلى ال
ة (الا ان  اه ة ج قاع ى  ا ال  اك ولاس ة لل رة الاب ل ال ) قّ ردت م م اس
ان ع ،واسعة ال ل  ا  ا(اً ف ا ورفع هام ام ا  ان الاب ال.لق اعاد ل ون لا  ،.. 

ب ث في الغ ا  ل لاب م رة الاب لل ف ع )106()نلقي  لاف وجهات ال ل  , فاخ
ا ه ام ب ب ،ص ق/ غ ر ش ل م ي م ي ال ال ف وف ثقاف قة ال م ل ا ق  ،ان

ه  ع ف ق )(وه ال س لها ق خاب بـ  اس ان املها وامل ج )(لاحقاً وت  اص   .ع ال
ل  ا  قابل ف ) م (وفي ال ة (اس ن ه فاه ال ضح لها ال ) ان ی ر ن

ها  ي قام عل ة  –والاسا ال ر ال ة –م م ل اسال ال ل اجابها  ،وقام ب
ه( ه دول ف ال تع ة ع ال اقع ) ب ر ه ن ون  ع ب لا  ف  ،والع رة (اذ ت ) ق اس

اعة تارخ م ة على ص ل  ،ال ة(ح تق های ف في ال اك شيء ما م ا  .ه فه تف
ه اع لاق م ي ،في ا ار ّ ال عة ال ل ه خ ال ل ز م ا  .واب مل  ع ال ة ب ه یه م ل

ة.  ة والق اني م ال ل ش اً.  ان ذه  ل 
ةن - ها ، دولة صغ اء عل ون الق لای م ی ات ال ع ة  ا هل  ،م

ن ؟ ا خائف ل ان   .)107()جاء في م
ه  ا ت ع فه م ي اسف ة ال وائ اءات ال هار درجة تقاره في الق او ا اول ال ا  ك

لات ل ات له ولـ(ف اش  ،في ال وا ) ن م اح ال ر )(ن ة وح  ،اس ا ام
ة وا ع تل ال ق ة ،ل ق ق وائي ال ة ال اق ب ش ل ال ا ح اق اته ،ت صف  ،و ش ف
قاش او ذل ال اعاتها(قائلاً  ،ال اس في ان ي  ة ان اس  ،شار اض ل ال حاول 

ه ات في روای ائع و ال ب ال ه ا الادی ال اق ب ه  ،لاذع قال " فه لامع ،ال
ل ق اً  .م سة ج لة وم ق اته م ى ت ة ،وح حة به اته م ه ش  ،في ح ت

ة ة وم ة ،مع ال ة ال اه ات ال ع م ال ا ال ل ه ة ،م ق ق الى  ،ال ي تف ال
ة وال ح ،ال م والق ة الل وال ها رائ قاً ولا ت ف ز ع ا اذا  .لا تف ي ع سأل نف

إ ا هكان  ب  د ان  ع الع ات یه ان  ه ،م ع اله و رته  ،أع ائه وق ع ب
ف أل وج ع ال ة ،على ال ل ق ر ال ه الى ال ألة و ح ال ه .دون ان  ..  ع

ان ادة او نق ة لـ(اذ ی  ،)108()دون ز ل ل رة ال الق ه  ا ) اع ر ل (ن ق ) ف حاول (اس
اتهاان اعق ب ل ی الع ال اثارته فيّ  ق ة على ال ة  ،ا اذا ل اقل لها انها ح ول

  .)109()وعاقلة
ب فة اخ ع ق قاشات ومع ع تل ال ا ،و ه ل ة ل ال ته  اع ص حلة  ،وس أت م فق ب

ر ي تأج في ص اع ال ل في ال قارب ت ة م ال ی )(ج ) (ف ذه مع  ،اس ر ن
ة الى  ع مغادرته الق ة و ة ال ارة(ق لها ال فاً .ودخ اً ن ها رجلاً م ان امام ع  ..

ان اب ورأسه مائلة على ال ل روح ال فاً  مي ،ل ع ها  ة فه ی ا .حل بها رع  ..
را ف ،لا ،ع ا ال ل ه د م ان ت ا ل  ها  ها الى ج ع تل ال  ،)110()ونقل ی ارة تغ ف

ها  ن ي  رة ال الفة لل رة م اً  اناً آخ ته ان و بل وج ل والع ه فل  ال اعها ع ان
ه ة(فه  ،ع ة فل د آخ.از ال لأجل ع ي  ،.. ه یه رة ال لف ع ال

أ العام(رها  ي ل ال ال الفل ) ورفاقه لل ی ،فای لي ج ائ ع اس . لا ه .ه ن
ه هار انف ن ا ا  ل ل م ع ل ال لائعي ال  عارك ولا ال ل ال  ،)111()مات ولا ه 

خل  ة (ف ان ات الان أت ت ع ال ه ف ها  ف ف ل ة وهي تع ی حلة ج ) م اس
ه ها ل ر حاج ها ،وت اجه نف ل،وت ق   :ف
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ل( ل ال ف م ل ال [ف.ه ل ی ة الى . م ارات غ خل اع ها ان ت اذا عل ] ل
ه د جل ا ع الاس اً ؟ اذا ما ازال ا  اك ؟ ال ا ب فة ال ؟ ما علاقة ه ل واح  ،غ ل

ل شيء ،فق جل الاب في  مى شأنه شأن ال ف یُ ی  ،ف قة وال ه ال أولاد ه ال  ا  ف
ها ن لغ ث ع تأك  ،)112()ی ) م (و اه اس ها ت اع قات (م ع ف  حلة ال أ م ) ت ر ن

ا ف (فهي  ،تل العلاقة او الارت ها س وحه وان ج ت ب ف ت ل ان روحها س ل ت
ه ف ف د ال اء الع ل ات ال غادرا ،ق م س ل ان  ا م الاف ا .ور .. ان یه

ن  ان ال ا ال اة .م ه لاً وح ا ع ان آخ.. ان  ا.في م ن ا ،.. ف ا ،ام ال .. .اس
ل ق ا م ج له ا لا ی ات وفي  ،)113()ه اع اله حلة الى تق ص ه ال ع في ه وائي  فال

اجه  ي س لة ال ) و (ال ا(اس ) في حال زواجه ر مها م وجهة ن  ،ن ) (ق اس
نا عائلة( وجا و ى ل ت ا  ،ف ن اولاده ن ؟ فل  ائفة ی ة  ه ؟ لأ ؟ وما ال ی

ن  م ّ ج  ؟ وفي ا ؟ فل ل ائ ا؟ اس ؟ ع داً؟ م ن یه ن   .)114()هل 
ها مع  ي ت ل العلاقة ال ق ل م ي راودتها و وهي ت ار ال غ م تل الاف وعلى ال

)( ر ة ،ن ة تل ال ،فلق مارسا ال س فى رم الآخولا ت ح  اولة ال والاشارة  ،ارسة في م
ت اع ي ت ل ال ل ،الى الاص اء لع  د وارت اولة تع ع مفق أنها م ان  ،و فاذا 

ها  ت ب اع ة و اه ق وال اع ال تها م ي ش في الارض ال اد ت الى ن ة تل الاج رم
وب ان أق م ،ال ق  ان وال اع ال وال ةفان م اء ال ح تل الاج  ،اولات ت

ل" ما  الى ذل لح " م ارسة ورف م ل ال او ل ل ،وفي وصف ال ق   :اذ 
افة( ه ب ذراعي الآخ ،في شقة ال ف ا ب ل م أسي  ،القى  اس ب ام 

ل ما اوت م رقة ها  ا ج.وض ة م خلا ل خل ل  ها وانا اق ها ع ع ث ها .. ن
ه اله وح ه وج امل روع ف  ان .ال ورق اها مغ غ وع ق غ لي ال ا م  ..

ع.  م  ال
لاً  وح  .ان اح .ار ان اع مع ،_ انا ل م ان القل ورقة ال ان الف 

ق ال ع.وش ا ال ع ان ب لانا م ة...  ق ودان  ران... م ف ولان ،. م . .م
قان ف معاً  ،مل ع)115()ن اح ال ی ال او الى ال ال فى اشارة ال  ،, فلا ت

ة  ات الع ل ه ال ل رف ل لام و ب ة الع  عا (وام ب ال اح اسل لال) واق الاح
فاه ار وال ده ال    .ال 

ات والعلاقات ال ل ف ال اورها ب راسة ته في اح م ان ال ا  اد ول ي ر اف
ع ات ل  ،ال ق ف ع ت ال )(فلق  ان  ،اس ال لةً  ة م ی ة ال س ال ءً  ب

ابها ح" ،ال حاول اغ ة " ف فها ل شعارات م ل  ة    - و وا ف ال ص على حّ ت
ة  ف  –لل قها ه(اذ ت ا ار ان لا شيء  عها الى  ع رج  ( ا (اك الا اس دة ل الع

ار ها في  ه ،ی ان    .)116()فای وز
م  ل اً اغاني ام  ی ة و وت قى والاغاني الع س ال ام  ل الاه ا و ي  –ك ال

) لـ  اس ها رسالة ( ها (ت ة ف ع الاغ ) ح  اح مقا ر اً  –ن روثاً ثقاف ل م ت
اً  عي تل ا ،م اثهاا انها ت ل اح ة  ق اء  ،ل ة الغ م" س ل ان " ام  ا ح  ولاس

م ب على وجه الع اق الع ة الع ان ان ي و   .الع
ص الانغلاق احة اوسع م ن اح انها غ م ص الانف له دراسة ن وان  ،وما ت

ان ت  ي  ة ال ل ق ة ال ؤ ف مع ال ة لا ت ها ) و (كان ال ر )(ن ش  ،اس ها ت ل
ات عاب والعق ام ال ل م ه ل ی عا وتق وع ال وائي مع م اهي ال فه   ،م ت

لاً لها ح حل ق اكل و ات فان  ،ال اجه (وع تل الاسقا ب ول ت ارت اله ي اخ ) هي ال اس
ة فاج اته ال غ ها ب اقع ال حاص   .ال
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و  عل  اني ال ی ب ال قافاتاما ال ب  ،ع تعا ال او لل ف في ادانة ال
ي ل عا ال ة ال ان صفها العائ الاه امام ام ها ب اتها و فلق ع الى ادان اع لاق  ،وت ف ان

ب العام  عها مع رفاقه في ال 1967ح ی وق ها و ف ائه م روت  ،وه ی اذ وصف اس
ف ت ه ب ام وت ة تل الا ب وق ال ؟ لا (ل ال ا ال قى على ه ق س "ك م ال

زه مازحاً  ى ارم س" اش ار الق ون ف ب ع وانا ب ا ثلاثة اساب  ي الع ه
قة اك م اللازم ق ا في ال ي  ،" ه ابل  وافقه 
اءل ب ؟ " ت ي  ،" م ی ال ت اف وسل ات لل و عاً واب وا اليّ ج ف

ي ناً  ،وع   .)117()ا ل  م
ان فى ال ضع داخل م ال ال  ة الاق ل ه ع ّ اق الادانة  لا   ،وفي س

ه ة عل ة العقل ،ال اب سل و  ،وفي غ ب الـ (اذ ی ه في ح ة ت اء ف ) حادثة اث ر ن
ل  ،1948 ع مق اب  ة ح ف ة ت ل ع املة  اد قافلة  ل اف ما ق ي) على ع القا(ع در ال

ل س ل الى ج ص ه  ال ق ال لق ان ال اّ  ،ل ولاً (م ل س مع كان ج
ع  اسا] و فى ه افقة قافلة [ م د  ة یه م رجال ش ق اني واف على ان  اك ال وال

اء القافلة  ل اع ان  ار  ه وصل الاخ له في حيّ  78ال ّ ق أة ت احرجلاً وام خ ج ول  .ال
ر على  ه 22ی الع ة م ب له ،ج ق ه  ی ة " وانهى ح ا ه مل الق له  :وه ن نق

ا ن ل ق ان ،وه  فى لل ج على م ف ان ی ا ل  ا   . )118( )والعال ی ال
ائف  ال ب ال ارث ع الاج ة ال اه اب ال ه ل ل ادان ا وت صف ذل  -ك ب

لام ال ي –اب اح وسائل اعاقة ال ل عا ال ات ال ل اح آل ة  ،ت ات واع ن ال ف ت
ها ها م ائ اماً ب رك ت اع وت اب تل ال ي ب  ،لاس اج ال م تل ال ع الى ه فإنها س

اع ه م تل ال ال ق ن في ال ی لأج قاً املاً في غٍّ ج ال ال  ،م ان وذل ال
لام  جع  او وه  ه ال ع (عل ) في ال ه(اس جع ما قال ه.حاول ان اس . .. ان اه

ه ة والغ.اردت ان ات اه ال ال ر م ج ة ،. ات م و والاهانة واله  ،وال وال
مان ا ال ة او في ه ع ة ال اء في الازم ا س ائ م على عات آ ي ت اً  ،ال ع حاج ي وص ب

اس   .)119()و 
ات لام في داخل ال اني لل وع الان ه لل ها في ال ع وائي  أ ال ف  ،و اذ 

ها ان عل ي  ال ال رج(ال اح و  )اب ج س ب ال ة الق ی ات في م لف اله اه م وه 
انات افة ال س م  ق د ال ا  ،م ته على ص(فه عل ص ش شاب حاول ان  اء م ت الغ

ی أ ش اته  ل ن  ه  ع ل جان وم أتي م  ل  ،ال  ائ رج الاس ع اب ج ت
اج ال ا ب ال لع ی اب لاة  ،ال ل في ر واخ ی  اح فانع ارت ة شع  ولل

ة ل ،هام اء ال ج الى اله اق ف اخ أة شع  ل ال .وف ل  ه الارض ت قة ان ه  .لغاتحق
ع ا ت ال اً وان ّ اح ة لا ت ی ه ال ف ،)120()وه ) مع (اذ ی ر ته (ن رج) في ن ابي ج

ها ص ة وخ ی انة ال ي ،ل اع الع ته ع ال اض ح في م ق ل  لي -ل ائ اقامة  ،الاس
ان ،دولة للفل اً للأد اً عال اً روح س وجعلها م ة الق ی ا م و ق ،وت   :لاذ 

اه ( ة –ا شا ة صع ی سة وهي م ة مق ی س م اعات  ،الق ال ها مليء  تأر
وب ها ،وال س ات  ق ته ،ال ف في عق ة م م ی ا  ،م ن ت وال

ن  اق اً وه ی ع ه  ع ا  ل ق ل ل د وال ه ال لل س  ان  ،وفي رأیي ،ساحة الق ان الق
ة م ی ن م عت حة لل ل .ف ل اله فع على ج ل  ،وار ان تُ ائ ي اس الى جان عل

ة ول الع ان اعلام ال  .)121()والفات
ر  وف لف وجهة ن ال س في (ولا ت ة الق ی ة م ص لاق م خ مي) في الان ش

لام ة الى ال ع لاً (ف سأله  ،ال ق ل م ا س قعه ل ) ع ت ر وف  ،ن ة ه ال ر في ن
ة  فاؤل وال ل م ال ة"(لا ت ح س " ال ة  ،في الق اة م ا  ة حل ها ق في ال ا ی ر

ة ة ومف ادل ،م مار ال لاً م ال ة ،ب ة وعل اة الع اثة وال ة ال ي واح ا تع  ،ر
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ة ة العل ع ض لام ،وال لع الى ال ه العقلاني وال ي الاخ ،وال اضي وتُع  ع ال
ة  ی ور ال ة –وال ج ل ی ة  ،الای ان ا ام ة وامام اعة ح ع ا  ا ح ان ق  ار ان اص

ات ل قافات واللغات وال دة ال ع س م ح الق ر ،ان ت عل ن ع  ،اب امل وم ا الا ن عل
اعة ه ال   .)122()ه

ف  ل تعا ب الفل واللاج(و ) مع الع ر /ن او اني ال وع الان افع م ال  ب
فه  ا  ه  م اء ع اه اب ب  –ت ّ الع الة ب  –ا ق الع انه ب لام وا ة الى ال ع دافعاً لل

ل ق لها وه ما   له في ال اف  ل  ،الا ق ـ " (ح  ب  ا لأن ار الع ع ل اك م
نا " ن ع ل ع ی  ّ ال اء الع ا.اب أناس أقل م ا  ،شأناً  ..  ج ل ی ه الای ب م ل ده م وج

د .والاحلام ا مهاج ج ان ا ل  لال  ع الاح ان  لاء ال ا .اردت ان اساع ه ان ل  ..
لاً  ق ل شيء م   .)123()في 

ل اهه ،وم ذل ال ب ت غ وجهة ن الع احه ب او في ن ان امل ال  ،فلق 
ة  ی اة ال ي ال صفه م لف وجهات ال في ب ی اخ ان ال ل ال ال ا  ول

فه ص ب  ،ت ان الع لل الى (فق  ي ت ار اج ع ام ح اس اني ن اب ال ون ان الان ی
ة اخ  ه ن ون ال ه ! والآن ی اً ع ده رغ ته الى ان ت  ض س لاد وف ام  ،ال فه ن

ل شيءرس  ،ح م وم بل وم ان ت  اة ووضع ق ص على  ،ن ح بل وح
ال قافة وعل ال س ،ال ل الق ال الاب في  اء  ض ال ل على ذل انه ف هل  .واك م

ام ح م ة له ن ال ح  ف ن ف  ع ا ؟ وهل س اه ته ت اً ن ب ا  ،غ الع
ي لال اج ام اح ماً ول ن فع به ق اولة  اذ ،)124()ی لام وم ته لل اً ان ی دع اول جاه

مة ق ة ال ول الغ املة على وف معای ال اء دولة م ضع  ،ب او في م ه ال وه ما اك عل
ب ،آخ ان الع ة لل فاه ق ال اولة ل لام في م ه لل ه  ،ح اشار الى ت ل م فلق 

وع ت ة تق ع م ا لف  ز ال ل"ال م ة "  ة  ، بل ل وحات رئ ال ف ش ف
ع ب (ال  ع ت ار لة م ة سل ي على ال قة و ة عليّ ع ال اض اخ یلقي م

د ه ب وال ّ  ،الع مة  اء ع أب انة  ع م س ال ه ال ع ن على  ف ع ف  .وس وس
ات اء الع ة امام ال ی ح افاقاً ج ف   .)125()ت

اروق  قارب ولغة لل لة لل ج وس ان  ،ل الادب ال انه " دی ع  فلق وصف ال
ب" ع اشعار  ،الع ة  ج ) الى ت ر / ن او ا الاساس ع (ال قان) وق (وم ه و  ف
ب ،للاج قة تف الع ع  ه لل اولة م لف ع  ،في م ز ال ه ال فه م وح اس

ه ج ه ،س ت   :اجا
ج الاشعار( انه وواقعه ،ت ل وج ع  أ .لأن ال ق اسي ان  ل س . على 

ه ،اشعاره فه را ،والا فل  ا  ،فع ل مان شّ ج وال في ج ی ال واور  ت ب
ا ان   .وج

قارنة ؟   _ ما وجه ال
ا ن ان  ي  قة ال ال عامل معه  ا  ان ن ان ي اؤم  انا اقارن لأن

ا بهاعام ن ه ،ل ا و قي ب ق قارب ال اب ال ح  ف ا ی  . )126()وه
اض اضي على ال وائي اسقا ال اولة ال ي على  ،وفي م ار اع ال عاً لل م ت ق

راة" ،الارض ته " ال اع  ،وه ما ذ راة في ال ه ال م ل ال ق عاد ع ال او الاب ح وال ال ق ف
ل ب الاخ  ل" على الارضال ح اع ر  ،" اس واس ات اً ال ا ل م ق ان)(ف ا ( :ان

أتي م العال لاص ل  ر ال ات ة ال اه ،ح اء اب ا ن اب ل ة  ،م هي اما ان ن اله
ل اع اق واس ل الى حلّ وس ،ب اس عقل ون اً الى ج ،واما ان ن ل  ،)127()ونع ج ل

ق او  ةفان وال ال ی ة ج ؤوا صف صف  ،ح ان ی ب(ب اء الع ل ه م اب ائ ف اس م  ،ن
ب غ ا وم ال ة ،آس ه ع ة وثقاف ن الع ث ة ،ی ی ة ج ح صف ق لف ن  ،حان ال

ة ة ال ض عل ال ه ،نع ة ع غازل اب الع اب ا  اذا لا  ،ن نغازل  ل
ن)   .)128(ت
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ه  ا شه غ م ح فعلى ال ا ات وم لات وش ه م و د على مّ تار ه م وجهة  –ال
ة  وا قف –ن ال ب ل ت لام مع الع اه الى ال ا  ،الا ان دع ر  ات او ال فّك وال ال

ل ام ال ل ال اء م ق ح س ا ث له م م ة ،ح ی ه ال لاف ه يء س اخ  ،لا ل
ل  ق ام م ذ (ف دم ا ه د ،ا ال ه ن في ال فها ال ي اق ح ال ا ل ع ال  ،ول ات

وفة قائ مع ماء ؟ ،فال عّ ل سف ال ق  اد عام .ال  ال غ وفي ع  ،41.. في 
سة ق ا ال رات ع ال ه ع تلقي ت ا ،الاساب ا ف ا وذّ ن عل ل ام  ،اغار ال ا اق ّع وق

ل قة خلاخ ضع ل تال ار في ال ا ال اء واشعل ا ال ة واغ ه ا بلا س ،ه ال ل ه  ،و
د ا یه   .)129()فق لأن

ف ة ل ال ان قائ لام  ة في ال غ و ان ال ة  ،و اة ال ى الف )(ف ی ان  ،غ
ا ه لام ب لّ ال ان  ل  ها ،ت اسة لا ذن له ف ا س ا افع  ،فه ض ج م ی ه شع لا ی ع

ها ها ،م وجهة ن ا ب ة ف اس ات ال ارع ال لام(اذ ت  ، ت ها في ال أم  ( ر  ،ن
لاً  صفه م ذج الآخ ال لا ب ل واصفة حاله ،ع ان مّل لها ان ق   :ف

ا وقل( ح قل ك في ف اع ف ادع الله ان  اك ،س ن م لا  ،ن الفل
ا " وال ج ل ای افع ع اك ،ي" ی ا ه ف ا وذاك ی مه ه ق ا  ا    .)130()ه

ائج: ا  ل
د  ة ب یه ان سائ ي  ة ال اع عة العلاقات الاج ا ع  ف هاء م  ع الان

ل" ائ ه الاصلي ام في " اس اء في م لها س ا في  ي عاش عات ال اق في ال وال  ،الع
عي ارسات العقل ال ة على م وب الع ل ال أت في  ي  ات ال غ ل ال ة  -و ل ائ الاس

صل الى الاتي   :ا ال
ة  وا ا ال ا اً في ث ة واض اق ة الع قاف ة ال م اله ر مفه ه  ،ه ضه ل تأث اء في ع س

ارسات الا ة جلل اقاع ه الاول الع ه في بل ل في م ع ا م ان ى وان  او  ،ح
صفه ضها  ب ل" وحاول ف ائ ها " اس ي ت ب ال ارة الغ ماج  ردّ فعل في رف الان

ة الام ه وال لله قة  ،عل لا و ة والاكلات وال اق ة الع ه على الله اء تأك ف
ف ل ال ة ل ج ف ت   .ال

اخلي   اع ال اراً م (مّل ال ع اعاً اس ب) ص د الغ ق مقابل یه د ال وجهة ن یه
وائي اخل ،ال ل" م ال ائ اءة " اس ة لق ان معاناة  ،وهي دع أك  ع وال ح ال في ت

یل "  ل ال ة ام في ال انه الاصل اء في بل ة س ل م ق  ب وال د الع ه ال
ارة  ة ال ائ اع ال ل"  م ص ائ ب)(اس ق/ غ ل  ،ش ة الاص و ن

ات ال جع اء وال ن في ولائه س ن ع ص م اق على وجه ال د الع ل یه ة فق  قاف
ة د ه ة ام لل قاتلة ،للع اً وال لفة ثقاف ب ال ع ة ب ال اً الى ردم الف ا دائ ل سع  ،ل

ب ع ي تل ال قاف صفه حامل ل   .ب
ة مع اللاج ومع الع  ل ائ ة الاس س ق واسال معاملة ال لف  ب الفل اخ

ل  ،رة عامة ة م ل ع ف ذ اص ر م م ة ح ت اع دها الل وال اذ 
)ن ( ة  ،ر ع الق ا غى  ة  ح  ل الغ في الاص اماً مع م ا ن الع ت ف

عامل معه عق  في ال   .وال
ف  ة, ف اع اسي ع ت العلاقات الاج ة ال وائي معال ح ال ع ق ج ال  ن
ي ( ف –الع ار والانغلاق وال ق م الاس لي) اسف ع س ع ائ وه ما اد  ،الاس

ة اعات ثقاف الي الى خل ص ة ،ال ه وب غ م ة وح خلات ع   .قادت الى ت
ة  ل الع ل م الاص ائ وعه ل الاس ي ون ل عا ال وع ال وائي ل م ال الا ان  ،ق

ةالفل صا  ه ف ا مع شعارات اضاع عل ار, وعاش اب ق ا اص ن  ، ل 
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ا  ا واث لف دی عة العلاقة مع الآخ ال وائي تق مقارة ل اول ال   –ف
ة وا صف ال ه -ت ا مع نف ال ل  ،وال ل  م ل الاف ار ال ب م ال ان اله ف

ر معلقة ك الام   .وت
و   ا ناد ال ة والادب والف  ج ارع ال قها ع م اولة ت ة وم قاف ة ال د ع ال ائي 

ائ قى واغاني وق س   .ه م م
ادر ام و ال  اله

                                                           
اعي  )1( أرخ الاج مات ، ال عل ة ال   Wikipediaorgمقال م ش
ني و   )2( ـه فى ال ـةنفي ال ور الع ـ ـ الـى ال خ، ال م ن سـ اسـ ـالأم ل اد  غـ ـ ، دراسـة فـي  ـ اح د م

ي، صالح ار الع وت ، دار الان ان –ب   41 :2011، 1، ل
)3( " ــ ــ ذؤ ن " اب ــ ل ولف ائ ب, اســ د افــي بــلاد العــ هــ ــ ، تــأرخ ال ــه ح ــ د  فى ، تق ــ اجعــة د م نقــ وم

اد ي للأ، ج وت، اثال الاكاد  39 :2013، ب
ــة، ادوارد ســع )4( ر ، اله ا ــاء الام د, الف ــ ب،ال عــة مــ الاكــاد العــ ف م اف، تــأل ــ واشــ د  :ت

انة ل مه اع زع ، اس ة  –اب ال لل وال قاف واف ال ون  –دار ال   63 :2013, 1، ناش
ني وال الى ا )5( ه فى ال ةی نفي ال ور الع    180 :ل
ان )6( ة حـــات علـــ وائـــي, د خالـــ ـــ ال ـــل وال قافـــة وال د, دراســـة فـــي ال هـــ ن ال ـــ اق ن الع ـــ وائ : ال ـــ دار ، ی

ا تام و اد، م  61 :2014، غ
اسـ )7( ـة  ـ، روا في، ایلـي ع ـ اتـ وال ـة ال ج اج :ت ـ ـ ال زـع ،ح ـ وال ـان لل ـ ، دار ابـ لق  –م

رة  295 :1،2007، ال
اس  )8( ة   83 :روا
 237 :م ن  )9(
اس  )10( ة   114 :روا
اس  )11( ة    242 :روا
اس  )12( ة    279 :روا
اس  )13( ة   63 :روا
اس  )14( ة    237 :روا
اس  )15( ة   247 :روا
اس  )16( ة    247 :روا
اس  )17( ة    247 :روا
اسروا  )18(   303 :ة 
اس  )19( ة   176-175 :روا
اس  )20( ة  ات  32 :روا ف ل ال   420و  290و 
اس )21( ة    56 :روا
اس  )22( ة    291 :روا
ل  )23( ائ ة اس ا في في  ل، ال ائ ولة في اس ع وال ام وال ل ال ة ح اث فل ـ، ا اد وت ل  :اعـ اع اسـ

ار، ناشف ة م ل ائ راسات الاس ي لل   202 :2011، د، رام الله فل، ال الفل
  204 :م ن  )24(
  204 :م ن :ی  )25(
ع للعال  )26( ذج ال ة،ن ة الاورو افي وتارخ ال غ ار ال ـة، الان ج ـای :جـي  ام  بـلاوت  ت ـة ال ، ه

اجعة ن :م ل ی ة، ف ج مي لل ة، ال الق ة ، ال د –القاه , الع   15 :2010، 1، 1410م
ني  )27( ه فى ال   131 :نفي ال
ائـــه  )28( ـــة، مـــ ال د ه ـــة ال اســـة اله ن ، دراســـة فـــي س ـــ ـــة، جلعـــاد ع ج ـــ :ت امـــة ح ـــة ، ح ـــة الع س ال

راسات وال وت ، لل ان –ب  55 :2012, 1، ل
ه  )29( وع الع في الادب ال ا، نيال ان ب ، م ق اب الع اد ال  49-48 :2011،د، دم –ات
ني  )30( ه فى ال   126 :نفي ال
  131-130 :م ن  )31(
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اس  )32( ة    82 :روا
اس  )33( ة    84 :روا
اس  )34( ة    110 :روا
اس  )35( ة    307 :روا
اس  )36( ة    308 :روا
اس  )37( ة    308 :روا
اس  )38( ة    113 :روا
اس  )39( ة    195 :روا
اس  )40( ة    229 :روا
اس  )41( ة    359 :روا
اس  )42( ة    196 :روا
اس  )43( ة    230 :روا
اس  )44( ة    231 :روا
اس  )45( ة    305 :روا
اس  )46( ة    306-305 :روا
ـة  )47( د ات یه ـ ا وش ـا ـ، ق عـات، جعفـ هـاد ح وت، العـارف لل ـ ـان -ب ـف، ل اق -ال ، 1، العـ

2011 :19  
  99 :م ن  )48(
اس  )49( ة    205 :روا
اس  )50( ة    206 :روا
اس  )51( ة    221 :روا
اس  )52( ة    405 :روا
اس  )53( ة    199 :روا
مات    )54( عل ة ال لي, مقال م ش ائ ي الاس اع الع  wwwmarefaorg  ال
ــه  )55( ائ لي وخ ائ ــي الاســ اع الع ــ : ال ــ ــاب، ی ــ د ــة ح اد آ لي، اعــ ــ ــ ال مــل، ز ة ال ــ  24، ج

ل  wwwcarmelpostcom  2013، اب
ق الاوس  )56( ی في ال : الامة وال ة، ف هال، ی ج ي :ت ع الاله ال اقي، ع وت ، دار ال ان –ب ، ل

1 ,2000: 84  
اس  )57( ة    37 :روا
اس  )58( ة    38 :روا
اس  )59( ة    296 :روا
اس  )60( ة    191 :روا
اس  )61( ة   118-117 :روا
اس  )62( ة    376 :روا
اس  )63( ة    376 :روا
اسر   )64( ة    376 :وا
اس  )65( ة    141 :روا
اس  )66( ة    143 :روا
اس  )67( ة    182 :روا
اس  )68( ة    353 :روا
اس  )69( ة    353 :روا
اس  )70( ة    282 :روا
اس  )71( ة    114 :روا
اس  )72( ة    98 :روا
اس  )73( ة   99 :روا
اس  )74( ة   100 :روا
اس  )75( ة   149 :روا
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اس  )76( ة    149 :روا
اس  )77( ة    150-149 :روا
اس  )78( ة    156 :روا
اس  )79( ة   128 :روا
اس  )80( ة    250 :روا
اس  )81( ة    260 :روا
اس  )82( ة    260 :روا
اس  )83( ة    276 :روا
اس  )84( ة    209 :روا
اس  )85( ة    260 :روا
اس  )86( ة    393 :روا
اس  )87( ة    422 :روا
اس  )88( ة    422 :روا
اس  )89( ة    294 :روا
اس  )90( ة    220 :روا
اس  )91( ة    428 :روا
اس  )92( ة    91 :روا
آخ  )93( ها  ات ع ر، ال ل ر ـ، ب ـة وتقـ وتعل ج ـاتي :ت رج ز ـة الع، جـ ـةال ج وت 1، ـة لل ـ , ب

ان,  -    379 :2005ل
یـ  )94( م ال ات مــ الــ قــالح، اصـ ـ ال ــ الع , ع عاصــ ـي ال دة ، دراســات فــي الادب الع وت –دار العــ ــ ، ب

1980: 95  
ة، ادوارد سع  )95( ر ، اله ا اء الام د, الف ب، ال عة م الاكـاد العـ ف م اف، تأل ـ واشـ  د :ت

انة ل مه اع فة، اس ة للفل ة الاكاد ة الع ا زع، ال ة ، اب ال لل وال قاف واف ال ون  -دار ال ، ناشـ
ان  ائ –ل   70 :2013، 1، ال

ــاً   )96( ـــل دائ ـــي تف ـــة، ادوارد ســـع، الالهــة ال ج زـــع و  :ت ـــ وال اعـــة وال ــ لل ر و ال ـــ ی خ ــام الـــ ح
وت    8 :2003، دم –ب

اثة  )97( ع ال لات ما  اق، ارخ ار الانع ة الانغلاق الى ق ة م س ان ات الان ا، رهانات ال دار ، د  م 
ان  , ل ی اف  .317: 2017، 1، ا –ال

اس  )98( ة    324 :روا
اس  )99( ة    162 :روا
اس  )100( ة   324 :روا
اس  )101( ة    166 :روا
اس  )102( ة    192-191 :روا
اس  )103( ة    108 :روا
اس  )104( ة    217 :روا
اس  )105( ة    190 :روا
اس  )106( ة    190 :روا
اس  )107( ة    222 :روا
اس  )108( ة    372 :روا
اس  )109( ة     372 :روا
اس  )110( ة    165 :روا
اس  )111( ة    323 :روا
اس  )112( ة    324 :روا
اس  )113( ة    325 :روا
اس   )114( ة    325روا
اس  )115( ة    409-408 :روا
اس  )116( ة    427 :روا
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اس  )117( ة    42 :روا
اس  )118( ة    69 :روا
اس  )119( ة    194 :روا
اس  )120( ة    269 :روا
اس  )121( ة    407 :روا
اس )122( ة    93 :روا
اسروا  )123(  209 :ة 
اس  )124( ة   215 :روا
اس  )125( ة   272 :روا
اس  )126( ة    288 :روا
اس  )127( ة    297 :روا
اس  )128( ة    297 :روا
اس  )129( ة    296 :روا
اس  )130( ة    184 :روا

ادر ة ال  قائ
اجع   :أولا ال

اس -1 ة  " ات وال، ایلي ع، " روا ة ال ج اج :فيت زع، ح س ان لل وال  -م، دار اب لق
رة  2007, 1، ال

اثة -2 ع ال لات ما  اق ،ارخ ار الانع ة الانغلاق الى ق ة م س ان ات الان ا، رهانات ال دار ، د. م 
ان  ی و ل اف  2017, 1، ا –ال

ق الاوس -3 ی في ال ة، ف هال، الامة وال ج ي :ت ع اقي، ع الاله ال وت ،دار ال ان,   –ب ، 1ل
2000  

ة، ادوارد سع -4 د، اله اء ، ال ر الف ا ب، الإم عة م الاكاد الع ف م اف، تأل د.  :ت واش
انة ل مه اع زع، اس ة ، اب ال لل وال قاف واف ال ون  –دار ال ان، ناش ائ -ل   2013، 1، ال

اً   -5 ل دائ ي تف ة، ادوارد سع، الالهة ال ج ر :ت ی خ ام ال زع، ح اعة وال وال وت ، ال لل ب
 13 2003، دم –

ی -6 م ال ات م ال عاص، اص ي ال قالح، دراسات في الادب الع دة ، ع الع ال  –دار الع
وت  1980،ب

آخ -7 ها  ات ع ر، ال ل ر ة وتق، ب ج اتي : وتعلت رج ز ة، ج ج ة لل ة الع وت، ال ، 1، ب
2005  

د -8 ه ن ال اق ن الع وائ وائي، ال ل وال ال قافة وال ان، دراسة في ال ة حات عل دار ، د. خال
ا تام و اد، م   2014، 1، غ

ائه -9 ة، م ال د ه ة ال اسة اله ن ، دراسات في س ة، جلعاد ع ج ای :ت امة ح ة ، ح ة الع س ال
راسات وال وت ، لل ان –ب   2012, 1، ل

ع للعال -10 ذج ال ة، ن ة الاور افي وتأرخ ال غ ار ال ة، جي . ام . بلاوت، الان ج ة  :ت ه
ای اجعة، ال ن :م ل ی ة، ف ج مي لل ة ، ال الق د ، م –القاه   2010و  1، 1410الع

ل -11 ائ ة اس ا في في  ل، ال ائ ولة في اس ع وال ام وال ل ال ة ح اث فل اد وت، ا  :اع
ل ناشف اع ة، اس ل ائ راسات الاس ي لل ار ال الفل  2011، د. ، فل –رام الله ، م

ني -12 ه وع الع في الادب ال ا، ال ان ب دم، م ق اب الع اد ال  2011، ات
ة -13 ور الع ني وال الى ال ه فى ال خ، نفي ال م ن س اس الأم " ل اد  غ د. م ، دراسة في " 

ي، اح صالح ح ار الع وت ، دار الان ان –ب  2011، 1، ل
اً  مات :ثان عل ة ال  :ش

اعي   - ارخ الاج  a.orgwww.wikipedi  ال
ي  - اع الع لي  –ال ائ  www.marefa.org  الاس
ي  - اع الع ه  –ال ائ لي وخ ائ   www.cramelpost.com        الاس
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 ملخص

ة وفـاء  ـاع ص ال ـ ـارة مـ ن اذج م ة ال ن م: (( تلقي ق س ا ال ی 
عـة  لهـا ضـ م ـي تقـع  ة ال ـاع ص ال ـ ـا ل قـة تلق ـف  ة ت اءة نق زاق)) ق ع ال
ة عـ  ـ صـها مع صـها، إذ جـاءت ن ان فـي ن ـ لا ع تلقـي الع ء )، ف خل إلى ال ( م
ة،  ـاع ها ال ع ـ ر ت ص مـع صـ ـ ـ ن اك ، وت ـاو ر، والع ـ ـ ال اك اثة مـ ت ات ال تق
ة مـ  ی ة ج ع لقي ن ان على ال لق لقي و ة ال ل ان ع ع ل ن ی لة ب ا ت م ع ع ل

ل ع ص ی الها.ال ق  لى عاتقه اس
اءات ح  د الق ة وتع ق ة ال ل ع الع لقي، وت ب لل امل ج صها ع ل ن ل ش و

ة مع ما اش صها، وجاءت م ی  تلقي ن ل ال ة في ت غ ة ال م ال حه ق ت 
فها لقي  اول ال ونها ل ة ت لة ف ائ ع اس اء، وال ال ار والاش .م الأف
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 تلقي قصيدة النثر
 نماذج مختارة من نصوص 
 الشاعرة وفاء عبد الرزاق

 االله د. إخلاص محمود عبد
ة الآداب صلــ  كل   جامعة ال

مةلا   :ق
ـــ  ر الع ــ ـــاراة ت یــ ل ـــعى الــى ال ــا،  ل اء مـــ ح ــل الاشــ ــع شــأنه شـــأن  إن ال

ي لا اراته ال هـي وملاحقة م ر  .ت هـ اه  ا مـا نـ ـ لـ ـه ن ـ  یـ وال ـة فـي ال ـع رغ یـ لل ج
نــات ــ عــ ال ع دة لل ــ ــة مق ــاد  ،غا نــ لإ ــي ت ــة ال ع اله ال اتــه واشــ ل ــ م ــل ع فل

لق ل ل ال  .و لها وتق
ر  ــ م وال ــال ة  ــ ــة وخ اء علــى درا ــع ع مــ ال د نــ جــ ــ ب ر ی هــ ع مــ ال ــ ا ال إن هــ

ا ال ة وفه ب ع هـارة قـادر علـى ال ة وال ـ لقـ مـ ذو ال ع خاص مـ ال د ن ل أ وج ع
دة ــ رهــا ال ــار و ع ها ال ــا ع ن ــ ة أو تلــ م ــ ه الق ــات هــ ــاك بل ــلا عــ  .الام ف

ــي تعــ  ة ال ــ ة الق ال ة لإشــ اســ ل ال لــ ــاد ال اعــة فــي ا اثــة وال ــات ال ق فــة ب ع ــ وال ال
اة  ة ال ال ماإش       .ع

ـة  اقـع وتع لات ال ـ ـلاص مـ م فـي لل ع ـ ال ه ع مـ ال ـ ل هي  ع أن أق ا أس ل
غاة قة ال ق وع الى ال ل، لل ها ال ع ة  ق  .أزمة حق

ة       لـة شـع سـ ـي فـي م ة ال في الأدب الع لح ق ل  1960ه م لالـة علـى شـ لل
ــ مــ  ــه ال هــ إل یــ ان ــ ج ن تع ــف الأول مــ القــ ــل ال هــا ج ــي ج ــة ال ال ال الأشــ

ة علـى  ـ رة الأخ ـ ـة ال ا ـه  حل ع في م ، و ع ال ر وال ع ال ع وال ال ال  ، الع
ـــاج فـــي  ـــي ال ـــل مـــ أدونـــ وأن ـــ  قـــاعي خاصـــة، وقـــ اع ه الإ عـــ ـــي فـــي  ـــع الع د ال ـــ ع

ــاب  ــ علــى  أس ا ال ه ــا" وقــ أرجــع دراســ ام دل إلــى أ ــ مــ بــ ة ال ــ نــارد " ق زان ب ســ
أتي: ی إلى ما  ع ال احه في ال لح ون ا ال ر ه ه  أدون 

ــ فــي  یــ أو ت ــل ت قــف ضــ  ا  ــ ا نف ــل حــاج لــي الــ  ل وض ال ــام العــ ر مــ ن ــ _ ال
اب افة الفاصلة ب ال ب ال ر ق ا ال ي، وه ع الع . ال ع  ال وال

ــ  ــلة، وال روثــة  اعــ ال ال والق ــ إلــى الأشــ ــل مــا  ل مــ  ــة فــي الــ ام ــة ال غ _ ال
اوزه مه وت ا ت ه یل ل  )1(.ال ع ب

له  ـ عي ف ـ لقـي و ـ ال ائ الـ ی ال الـ ـ ـ هـ خلـ ال ة ال ـ ه ق واه مـا اضـاف
ص في رحاب عال  ات لل ف ع اجا حلل ع ال  .ال
ة  ــاع ــ ال ــع ع زاق( إن تلقــي الــ ال ــ الــ ر )وفـــاء ع ـــ ة ال ــ ة ل ــع ال ــ   ی

ة ع ا  ال ، لـ ابهـه الأخـ ـى ت ة ح فـاذ فـي واحـ لقي ال اد ال ، فلا  اح ة ض ال ال اك ال
ها لا ع ال في تلق قافة ف اسعة وال فة ال ع صها ال ل ن   .ت

لة ال اح وم ج اخله الان ر وت لا ع ال ال ها ف م ي اس ة ال اث ات ال ق
ــ الــ  ــ وت انــاوال رة أح لل علــى الــ  ،مــ نــ وصــ رة تــ ة صــ ــاع ــع ال أ ت

ازره لالــة وتــ ــ معــا أ  ،فــي ال ــه ب ا ا لارت ــ ع خــاص ن ــا مــ نــ ــها تلق ــ تلقــي ن ل ا ی ــ ل
ـه  ا ي ت ة الاساس ال م الع ا انها ت رة.  ل ص ر ال اتى  ابي وال ال ال ال
لقـي  ـ بهـا ال ـي  ـة الأولـى ال ق ل ال ـ ان الـ  ـ ة الع ی اق ع لها ال ة  اش لقي م ال
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م بهــا ـ ـة ،و ــة واللغ ع اقاتهــا ال هـا  شــة ف ــ مف لة لل تـه وســ ا ات ــل علــى لــ ، فهــي تع
ه لقي وج صها او .ش ال ا ل ل ذل م خلال تلق         .ان ن

ة1 اع ارة لل ص م لقي في ن  :_ ال
ة  وفاء ع       زاق شاع ـة ال اق ـان، ع الأح ه  ـ أخـ ـان، ت ـا  ه  قـ هـا تف عـة علـی و ج م

 ، الفق وال جع  ارة وال ال ال ها، فه مفع  أ شع تادني الأل ح أق غ ی فل ال ا ال ك
ة.  ان ات الإن قا في ال ا ع ك أث ي ت قع ال لة ال ق ات ال ل  مع ال

ــي تع ــ ال اج ال ــأم لاحقــة  ة م ــع رها ال عــة مــا صــ ف مــ ال خ فــادح، وتغــ ــ ــي ب
ـ مـ  عـة، وت اء ال ان واشـ ـل مـ ألـ ل ها، فهـي مـ صـاخ م ها فـي شـع ار یهيء لها اسـ

ر. ه ال اجها له ا في إن اح وال مع  الإن
ــة  ــان وال ار نقــ ال ــ ا ل ه ع أنهــا اســ صــها، و لــة فــي ن ف مــة وال ــ الأم ت

ي فق الإصـلاح والألفة ال الـ  ـات، وت اد ـ ال ـاع فـي ع نا، فهي ت ع ال ت م ع
ـا، أو  ه ـ ع اءة وال ـ ـاة وال م ال له ل ف مة وال ر الأم أتي ح ه، وق  في زم لا صلاح ف

. ال ا للأمل والغ القادم   رم
ــة  روثــات دی ها علــی م ه شــع ــ ــأرخ، ف عــة وال هــا ال ع ــة م زهــا ح ــة، إن رم وتأر

ر  از ال ها في الإن اع ، وتأصل م ع ائها ال  .تآزرها في ب
هـار  ـال لإ ح ال ه، وفـ عا هـا علـى الآخـ واسـ صـها  ة فـي ن ة حاضـ ها الأن لغ

ت. ف وء وال ة م اله غ ه ال ت ه ته في وق فق فاض ن ه وان تها ودف ان ص ه، و  ش
ار ارعة في اخ ة  اع قـف،  ن ال ل ال ـ ة ت ـ ـة ومع ة لاف او ق ها، فهي ع ائ او ق ع

ي ال ت ها، وذات ج ها في ن ة معال ه لق ة على الع ال  .وم
صها ة في إح ن اع ل ال  :تق

فاَ (   َ ُ  ) ارت
َ أُصغي((  ت ذاذِ ص  ل

 َ ل  أتأملُ ه
 َ نَ وقلَ فُ ال  أس

عِ  وَ ال اركُ ش  أ
ها قل وسةَ سه ل  أزفُّ  ع

 َ ِـ لَ قل  أدوّنُ صه
ان َ نه  لع
ا ْ له  تهاف

تي ةُ  ناف  أج
ى ُـ فّـيَ ال ْ في  ّـ  وتف

 َ ُ ّـ  ت
ى ُ ال ق  اس

ُ غ ه  :ن
قْ   اح

ي لُ ما فيَّ ل َ  أج
قْ   اح

ةً  ف ج انة ً  وتق  ه
ة ً  ْ ثان  وان

اقها اح ةً   م
 َ ائِ فُ صلاتَـهاأش ةِ تُـ  ال

ها ال أهُّها ّ ةٍ م  و
ةً  ار ي حاس  انه
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ة ىً غ نِ  خ انةُ  ال ناً ف  ول ج
عْ  رها وت ُ ج هة ش  .وج
ّـي كَ م ُ ع مَ أس ا ليَ ال  ف

ي َ م رئ جُ  أخ
ه ِ  ِ ال أص  َ  أدلقُـ
دُ ضفائَها  فارعةً  تف

تي  زه
فاً  ت   وت

ِـها الأولِ الأزلي َ 
قيَ لي ا  َ ف ـ ـُّ  تُع
 ُ تُ الع عف  كي لا ی

فُ ج  وت
ذاذِكَ  ْ ل ي أصغ وحُ ال  ال

ابِ  ِ الغ  وفي ح
تْ أقفالَـها  ك

راً  َ ص ت  ول
رت  ّ ْ آفاقَـها وت  أغلق

ّـي كَ م ُ ع م أس ا ليَ ال  ف
ع ي أت ل ف  ُ سِ  أسَ

؟ ة حـلُُـ  ول ل
يَ لي  الِ  رحْـ  في ال

 َ ُـ ف الِ  نُـ  ولل
 ْ َ ف لي أن أن  .)2))( ف

ها  رة إلا وو ة بل ص اد لات ق له، ت ها، هي عاشقة ح ال نة ب ة م اع إن ال
ـاه ا ـ وخ ا الع ها ع سـ هـ ما سأل ها. وع ة ی في شع ها، وجعا وم وهـل  ،ی ف

ي  ــ ــا أراه م ــ فعــلا، فأن ــ لل : ((هــ ع ــ ــه قال ــ ف ل ــ لآخــ ی ، أو ع ــ للــ هــ ع
ــه ))( ــي ف ــ عــ نف ــ فــيَّ وأ ــ عــ ال ته، أ ت وصــ حــ ــه ت ــ  )، إذن هــي 3الأوحــ ال

ـه،  تقـي  ـل صـغ ل ـ عـ  ، بل ت ع ح  ال امل وثاب  الي  ت ع ح م
ت في ال  ج ع مـ ف ، فه نـ ال الي وثاب  ج ح م ه، إذ لا ی ل ه وت ق إل ل ح ت

ه ع ع نق ما ت ع  .ال
ـ ـ ن ة (ارت ـ ـفا)  فـي ق ان أنك ـ ة الع ـ قها ـل ال غـ ـة، و ـة الفعل ا  الأسـ ب

ة ع ـ فإرت ،ال ( ارتـ  ت ا ،)ك++مـ ـ هـ ل وأنـا فعـل (ـ  الـ ال ـ  وأنـ ال
ع )، ف ا ه العلاقة ال ا ل ب ن  ه لا ن ال . ف اء أن ع ال  ن  الإرت

اء، ات وصل وذ لل اء حـ ـالآخ ال ـي الإرتـ ع أنهـا ع ـ ـة ونـ  ـه. ت ل ـي ال لهـا ال  فـي ت
فا) ان (ك ج  الع ا ت اء ه ف ،الارت ف ن  ك ن  ع ال ص ال ، فـي والغ ـ  ون ال

ه كان ت ا ت فا، ف ه ال ك ا ی ف ه  ؟ . ماذا ع ال
ـ    ت تـي / وت ها / زه د ضـفائ ة بــــــ ( فارعـة تفـ ف وره ال ان في ال حاملا ب أتي الع

ح ـ لة لل ه وسـ ـ ه، إذن ت ت ع ا ع ح ع ه ال فا)، فق أرادت م لهـا فـي  ،ك اسـ مـع ق ا ی وهـ
تها ــ ء ق ــا عــ :بــ ف ا وت ــ واخل تع ــف عــ الــ ن ال ــ ت  ــ ال ت أصــغي )، ف ذاذ صــ ( لــ

الإصغاء  ،ال ات له  ب ال اصل ت وت لة لل  .وه وس
ج  ـ ع ت ـام ن الفعـل مـ م ـ ـه الفعـل، إذ ی ف ل سـ شـع  الأفعال ف ة  أ الق ت

ورة  ــــــ ــــــلال ــــــة  ــــــا فــــــي :الفعل ــــــارك / أزف / أدون /.....) والأخــــــ  / :( أتامــــــل / أ ــــــ ( تهاف
ــ جــ / أدلقــ.تف ت / أغلقــ....) و(أخ ــ ــ /  / تع ــ ت عــة ....) و ( ت ــل م ....). و
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لاهـا، إذ  ـف و ـة ال ل ـارك ع ـال للفعـل ل ة ال ها، تار غة نف ل أفعالا خاصة بها م ال ت
ر  ةغ ص ائ ع ل أوصافا و ى لها، و  .ا ش

ات لــه الــ ــلا عــ ح نهــا، ف ــي  ر ال ــ صــف وال ــل ال أنــه  ــ الفعــل  ج  ،ف ــ ف
هـي  ، ل ، إلـى الغائـ ـ ا ل إلـى ال ـ ، مـ ال غة لأخ لات م ص ائ في الأفعال ال ال

ه ل عل ات وتع ه ال ا ال ت  .ال
ا ال ات مع ه ل ال ل فيت ما تق  : ح الإدمان ع

 )) َ ع روح  في ی
 َ ُ   )) أدم

لِ  ر إله ال ا ال على ص  ك
ي َ نار وال ال  م 

ت ج شفة  ص
ال  و ال

 َ ُ  أدم
لا  س

 :ح قل لي
 ِ ة أن  ك خ

انعة  .و
اءة وجهي  أتل ع

؟ ة ف فة ال  أم ج ال
 َ ة أن غ ة لل ی  م
ها وقلادتي ال  دخل

 َ س   أح ش
؟ ع ٍ في ی  أ ش

لها؟ ع  اب ُ ال  أت
ردِّ  أف على ت
ال  إني ن س

 .في دف ال
 َ ُ  أدم

ج ف حي ال  وج
ة ح على الغ ف  ی

فأة كَ ال ائ  في س
له الغ ة ال  .شف

ي ُ في نف ا أدم  له
لي تَ   ح ص
ي ع ع   و

الأ في   م
نة ذاهلة ))(  .)4م

ــة بــ  ان علاقــة ال ــ ز الع ــــ لهــا الاث علــ  ر، وت ــأبهى صــ ها فــي الــ  ــ ، ل
ـه  .الإدمان لل ـ م ر ال ـ ك الأسـاس وال ـ ـه ال ان م عل الع ع روح )،  فـ (في ی

ـاء  ر ال ـ ع م ـاة، فـال اك وال ـال ها  ـ ات،إذ  ـل الـ ـج، م ق ـاة وال فقـه، وهـ رمـ ال وت
ها أسـ ـاة  ال ن  ـ ق وح، فه  ال ن  امـل  .وذ ما اق ات والآخـ وع ر الـ ـ ان ح ـ ج فـي الع ـ ف

اة  .ال
 َ ُــ ـــ ( أدم ــة ب اع ورتــه ال ن الإدمــان ب ــ ــف  ، و ــ ــ دورة الإدمــان لل ح ال ــا  ــ

ل  ـ ـ وال ـا بـ ال ي ). ف ا أدم في نف ج / له ف حي ال لا / أدم وج ال / أدم س
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عـة اصـ ال ـاد لع ـف ال ـاح یـ ت وء والإك ح علــى  ،الهـ فـ حهـا ال ات  ورة للـ قـل الـ ل
تَ  ي/ ح ص ُ في نف ا أدم ج س الإدمان بـــــ ( له ا ت ة، وأخ ي  الغ ع ع  لي/  و

ات اذ على ال ع والاس ل وال ال ورته  ا  ا ع ج  .)، ف
ان ــ ــامع بــ الع جــه ال ــا  إن ال ــاء رم ر ال ــ ع روحــ فــي ) ح ــ ــفا / ی ــ  ( ارت

ع ــ اء وال ــة ،فــي الارتــ ائ ــه الإح اق ــ  ل لل ــ ــاة وال غــ لل ــاء هــ ال ــان مــ  .فال وذ مــا 
لة لل ا وس ا ال.  فل اع ل وسائل الإت ال  عل  ه، ل وح وما ت ف ع ال ف فه 

 ، ن الـ ـ ـ م لقـي، وت ة فـي ال غ عل ال ة، وت الف ح  او ت ا ع ل ه ار م أن ت
ي الي وت ع ج  .وتقف على 

ــ مــ هــ ة، ل ائ ــ اقــة الإشــارة ال ة، تفعــل بهــا ال ت ــ تهــا ال وء ن ت إن هــ ــ ا ال
ش  شــ ــا هــي ت أن ، و ــ ــة جــ ال هــا مــ إشــاعة فاعل ــفها فــي غای قــف  هــا  لا للغ ــ ا م ــ ع

د ار ال ال اصل في م ع م ال تي  اء ال ا الإن اع الآخ به  .وت
ال /  ـ سـ لهـا:( إنـي ن ـا فـي ق ل الآخـ  ي فـي سـ ـ اها وت ا ق ع ات تغ قى ال ت

ح  فـ ـج ی ف حـي ال ـل ج ما  ـ ـه، وع ل الآخـ  ـ ع واخ ـل والـ ـة )، فقـ صـار ال علـى الغ
الآخ نة  ات م ح ال  :ال ح الإدمان ت

ا  ( لأ في م
نة ذاهلة )  م

ها  ـ ـ ب ارها ق  اجع ع ما تفعل مادام ق ل لل تها، ولا س ة ق ح في خات ا ت ه
( ء بـ( أدم  .م ال

مـه بـ بـ یـ أمهـا        ـ تق ن ع ـ م الأم  ها فـي یـ زاق  ال ة وفاء ع اع ع ال ت
ة  فــي ذاتهــا ــة حاضــ ال ح ــي مــا تــ قــ  ،ال ا ال قــة،لأن هــ رة معاناتهــا ال ــ ــ فــي الــ وال وت

رة ة وصــ ــ وع لهــا ق ــ ة، ضــ م ــاع ة لل ــ رة ش ــ ق  ــ ة أخ ــ ــ عــ مــا ،للق ع ــ  ف ت
رة م  .عاب وص

ة  ل في ق  :إذ تق
اء ها ال یل   :ج

ا أمي  ٍ نٍ ع  (( أشعُ 
ى ح أع  كل شيء 

اء یل ال  إن ل یَ ج
ش ف أرتقي ال  ك

افِ  لِ ال كِ على   و
ء؟. مة ض  ح

ن ال ع ح  أشع 
 ِ  لأنه اب دمع

لي اللا شيء ح  أشعُ 
اك  لأن ه

 ِ ل ي فأ اك" أع م قاء؟هل " ه  ال
ي غ قل ع یل  أشع 

قائ أفاعٍ   فال
ا أمي.  أفاعٍ 

ي اعاتُ الفأس ت ا وال  .)5()) ؟ في غ
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ـــا)،  ــــ (ه ـــ فـــي ال ـــ مـــ  ـــ القل ـــى، حـــ  عاة للع اد ومـــ ـــ ـــة ال ا ن ب ـــ إن ال
و  ـا تـأتي وتغـ ح م ـ ات، ف ه الـ أسـ ن ل ـ ـع فـي عـال ال ق ، ف عـ ـل ال ه تق ـه ع عل ف

ار.  الأف
ة  ـــع ـــا ال ؤ ال ـــ حـــ تـــ أمهـــا  ـــ الغ ن وال ـــال زاق)  ال ـــ ـــع (وفـــاء ع ا ت ـــ ه

هـــا ـــ ع غ ـــا لا  ـــ زم عـــ عـــ الأم  ،وت ـــال لل لهـــا، فـــلا م ـــل ح غ مـــ أن ال علـــى الـــ
خ فادح دون مقابل ي ب ي تع ة ال ها ع تل ال ف  .وعا

نـ  ـان الله فـي ع ل سـ  جع، لا.. أق ـال قلـة  ـة ال لـة الغ ه الل ـ هـ ـ عل ـف انق
ـانها  أح ـة تلـ الأخـ  ـ الل ـ وأنـ تع ل انـ ل ف  ا،  ة وشع ا وأن ت وجع 

ة ع  .ال
غ مـ ان  اك) وعلى ال ا وه اب الـ (ه ر والغ أرجح ب ال ل شيء ی ة  إذ في الق

هي الأم  ا، ل ه ل ب افة ت )ال ا ة بـ ( في غ ات اب في ال ال  .الغ قة الات قى حق ل ت
ــ علــى  ف الأمــل وجلــ ال ا) تــ صــة للـــ(ه ــي ف ع قــاء، و لــ ال ــا  ــا روح ــالا ذات دة ات جــ م

ل.  ع
دات تقـــف فـــي عـــال  فـــ هـــا  ج رها ت ـــ علـــى صـــ ة، وج ـــاع ـــي أثقلـــ ال ـــاع ال فال

لهــا ق ــاب  ــل شــيء  :الغ  / ــ ن ع / ابــ ( حــ ــ ن ال ــ حــ ع شــ /  ــى/ لــ تــ / ال ح أع ــ
ي ). اعات الفأس ت قائ أفاع / ال ي / ال غ قل لي / یل  دمع / اللاشيء ح

لهـا ق ـاك)  ها الأبـ فـي الــ (ه ة ( الأم ) ت عال ا ث لأن ال ور و ا ی ل ه  :و
ى و ان ح ا  اب مه ع للغ )، فلا شف ا اك/ في غ ل لعال آخ( لأن ه ح ال  .ن تل 

ارة  ـ مـ ع ـاك) ل ـا وه ـان الــ( ه ار _م ل فـي مـ ـ وران  ی یـ اع ق م ال  أتي ال
ء ؟) و  مــة ضــ / ح افــ ــل ال ك علــى  ــ / و شــ ــف أرتقــي ال لهــا: (ك ق ن  ــ ة ال ــل دائــ ة وت ــ ال

ت ال الأول نـــ الأم تـــ ـــ قـــاء ؟) فـــي ال ـــ ال ل ـــي فأ ـــاك أعـــ م اق (هـــل ه ـــ ع علـــى اخ ـــال  
ي  ها ال اجهة ف اء في م قابل الأب اني ن ال خ. وفي ال اء وال ة الع ها به اجه عاب وم ال
ــ  ــال مــا بــ الأث ــان واقــع ال ج ال ی ــ ــأن ال ؟ و ال عــ الأعــ ــ ال ة  ــ ــي وغ ـي فــي ت ال

اق  .ال والعال ال
ــ أمهــا ــ وشــ ی ة ت ــاع ــله أو  ال ــي ت ــه  ــف الإرتقــاء إل ، ف افــ ء علــى ال مــة ضــ

ار معهــا ة فــي حـــ ـــاع ل عــ ذلــ ال لــه ؟ وتقـــ ن م ــ ، فـــلا :ت افــ ـــل ال ء علــى  ن ضــ (( هــ حـــ
ف ؟))  اءل  ل ات له ل ح م ه، لأص ع الارتقاء ال  اس

ا، إذ  ــ ا ف ها شــ ــ ع ــ  مــان قاتــل وم ال ــاس  فــة واح ال م ات عــ ــ علــى الــ ت
قائ أفـــاع/  ـــي/ الـــ غ قل ـــ یلـــ ع لهـــا: (  ـــا فـــي ق ـــاب (الأم)  ات فـــي غ وا للـــ مـــان عـــ ح ال ـــ
قائ  ات، وال ل إلى أفعى تق م ال غ القل و الع یل ف  ي)، ف اعات الفأس ت وال

ل في ه هي ك ات ت اعات فأسا ت على ال ن ال ل، ل  .أمالهاا ال
ـي  اضـ ال ها فـي ال قلـ سـ احة، و عها م ال ات، ف اب فعله على ال ج الغ ا ی ه

ها خ أدمى قل ثه م وجع وش ا أح ه    .ما زال ت
ـابي  ـع بـ العـال ال ـاول ال ة لها، فهـي ت رة ش ا ال  ة ه اع وذ اسعف ال
ه،  قة ف غ نها م ة  ة، وهي راس رتها ال ق تع  ن أص ا ال ج ه ، لل وال

ـل شـيء هـا فـي  ء مـ الأم دالـة عل ات والآخ معا أ ذاتها وأمها، لأنهـا جـ ل ال رتها ت ولا ،وص
، س ـا صـع ذلـ ال وق ار، ولقاء الات ف ال ) م ع ا (ال ه ة ب ة ال ه ة ال ا في ال

اة ارع ال ه  ل في عال ان  ع الات    .واب
ه  اح ــ ألقــى اســ ــ عــ قل ن ع ــ عــ حــ ارهــا ی ــان اخ ة  ــاع ة لل ــ رة ال ــ فال

ؤ  ها ال ال اصل م ي ت ار  ن لل الع قى  ل... فهل تق وال ه ع ال ن جهة ال
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ل ؟  ا  أمامها وهي في ذه ا م ا ح جعه ش اضي ت ها ؟ أم ت إلى ال ع ل ب ق ال
ـا  ، ته في عال ب ه اك تع وح ه ا ل ب ك ه ة فأن  اع ها ال ا أی ع ت 

قل ؟! ا ی تاحي م ى  ل أن ت اك، ف  .وه
ة_  ة  :_ ملاح رة ض الق  ال
ةتلقي _ 2 ع صها ال او في ن  :الع

ازة  صا م ا خاصا، ون ل عال ي ت ال ال ة  ات ال اح ان ض ال قع الع
، ــــ ــــى الع ع صــــل إلــــى ال ات ت ه مــــ شــــف ــــ ــــا مــــ  ــــا ت ا فعــــالا وح ــــ ان ع ــــ عــــ الع ف

ها اصــ ــ ،ع ــ ال ــا ن جهــا مه ــا ((  .وم ة، وت ــ ا لل ــ و ن غــ ــ  قعــه فــي أعلــى ال ف
ــ  ما ت ــ ــا ع ــا تفعــل ال ص،  ــ ــه مــ ن اء إلــى مــا ت ــ ــه مــ الاه ، وت ال القــار ق لاســ

(( اء ال ءها في ف ة (6(.ض ه الإعلام ة ال وواجه ل سل  ).7) فه 
امل عاك م اه م ها في ات ف د و ة ت ع او ال ن   أوالع ان  أن  (( أن الع

ـ  ـل وصـف وتف ـه م ن هـ نف ـ ا  أن  له،  ه وتأو ع وتف صف ال ال لقا ل م
) بها فـي آن معـا)) ( َّ ة و(مف ) للق ِّ ه، فه إذا (مف لاقا م ال نف ل، ان ا  ).8وتأو هـ و

قـاء الأولـى  ـة الال ل نق ـ تها و ـاول فـ شـف لقـي و م بهـا ال ي  ة الأولى ال او الع فالع
لقي ) ا ( ال وال ه  .ب

ـــ  ـــ (وفـــاء ع ان ع ـــ ـــاو  إن الع ـــا لع ان أم داخل ی ـــا للـــ انـــا خارج ـــان ع اء  زاق) ســـ الـــ
ــاس و  لــي واح ال ج ــ ـــالي، واخ ر ج ــ ــ  ــائ ی ع الق ـــا فــاذ إلــى م ع ال ــ ذوق عـــال، 

لقي ها.   ،ال والقل ل ال ن لج في  ا  ا ودلالة ع ق تع  وه ی
قـة   ع ـها ال ـة واحاس وق ها ال ع ذل حاسـ ها، بل اس او اغ جاءت ع ل ل م ف أق

ة م ف ع ة ال ال ة ال ه الق ان وراء ه صف، ف ا لای الآخ ح ها.  الغارقة  او اراتها لع  اخ
ها بـــ ة  ح اه ع اء وم ائ اش او الق  :ن في ع

في_ 1 ح ال او ذات ال  الع
ـي        / اصغاء/ ارم ت ت خ ل:( آث في م م ح ال ال ة  ة وص او واض ه الع ن ه

ع  ـ ع أناج / في ی قا / ع  ق ش / الغ دا إل فا / صع / ارت  ي ما ش / س  إل
 .)..روح

ه في ( ل ال ح ، ل ب للآخ ة ال في لل وش ة والإصغاء رم ص ال أ  ع إذ ت ـ في ی
قا) ق غ ح (ال اج، و ) م الإم صـها مـا .روح ن الآخـ فـي ن ة تلـ ـاع ا نلاحـ أن ال ك

ـادل  ـه حـ م ى معان أسـ ـ  ـ معـا، فال ـل الأث ـاد مـ ق ة الات عل سـ ، ل ن ب ال وال
ـــ عـــ ع لة مـــ وســـائل ال في وســـ ـــ ـــع ال ـــا إلـــى أعلـــى درجاتـــه. لأن ال ـــل به ـــا  له  مـــ ق

قة.( ق لهام ال في اس ال، وال ع ال  ) 9الأح
ان ـــ ع لـــه تعـــالى تـــأتي  ة فـــي ق ـــ اصـــا فـــي ال ن ت ـــ ) ل ي مـــا شـــ ـــ آدم :( ســـ ( وعل

اء فا  الأس ، و ة لل ف روة في ال امل ال ال ه  اء  فا ) م الارت لها ).و( ارت 
ء ا ـ ـائ ال ان،لأن مـ خ ی ان الـ ـ ع ـف. له صـلة  ء ال ـ ـاح وجـل مهـام ال هـار والإ لإ

ــف، ل إلــى عــال ال صــ ف وال ــأل ق ال ات علــى خــ ــل الــ ع فعــل  ف اخلي  ــف عــ العــال الــ ال
ف. ( ات ووعي ال اع مع وعي ال أنه ص ، و اه  )  10دوافع العال ال

ـــا  ر مـــ م ـــ ة م ف ـــ ة ال ـــ ة و(( ال ـــ ـــ علـــى ال ) یـــ ال تـــ ت خ در ففــي( آثـــ
ر  ــ في عــ ال ــ ــ ال غ ها  ــ ــة و ران ــات ال ل اب ال ــة وســ مــ اســ قــة الإله ق فـة ال مع

ده)) ده إلا وجـــ ـــة فـــلا یـــ فـــي شـــه ة الإله ـــ ال علقـــة  قـــى روحـــه م اتي وت ـــ ســـل 11(.ال )  ف
ة لــ  ــ ه مــ ن ــ ــ ومــا ت ع ال ــ ، ف ــ ه مــ ســ مع ــع ــا  ــ ع ع ة  ل ــال في  ــ ال
قـل مـ  ـا، ف ـ دلال ـات ت ل ـة، فال نـة الأزل ال صال  ة ال د ون ه ر ال ع ع ن شارها لل
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ـــه.( ائ ـــه وا دی ه إلـــى تع ـــ ـــى وت ع ـــة ال ة  فـــي12أحاد ـــاع ا هـــي ال ـــ ل  ) وه ـــ ســـلها ال ت
. ل إلى الآخ ص  لل

ي_ 2 ال اللف ار والاخ  :الاخ
ال      ــ ــا فــي یــ ذلــ فــي اخ ة  ــة واحــ ل ــه ) فــي  ل  فعــ ــ  :( الفعــل+ الفاعــل+ ال ــي  ( أرم

ـة، فهـي  ـة اللغ ه ال ل هـ ان ت ه ). ون  ي ق فا/ أجل ي ما ش /ارت  / س إل
ها الفعل وا ن ف ات ت ب الـ ل تعـ ـ ان، و ـ ا الاخ ة ه ها ن اخلا ب ث ت ا   ، ات والآخ ل

ـ معـا فـي  ـا أن ت ، وجعلـ مـ الألفـا أ ـالآخ ـ  اج، فهـ حـ م ـ ا الإم ـ هـ ها ع ع ح
ازه  احإب ه و  .معال

وف: _ 3 اء وال ( ك) في الأفعال و الاس ام ال  اس
ا ع أناج )( ارت :_ في الأفعال  فا / ع    

ع روح ) ت / في ی ت خ اء (آث  _ في الاس
دا إل ) ي  إل / صع وف ( أرم  _ في ال

ف ـ ر ل ـ ع فـي ال عا م ال في ن اك  ام لل ا الاس ه  ) مـا ( ك إن ه بـ هـ
لفة غ ال  .ال

ائ_ 4 ع ب ال ة خاصة م ال  اه
ع   ا لل ـ ( ب أث (أنا +جاء ه ـ  أنـ ) أو أك د جهـات الق عـ + هـ ) ل أنـا + أنـ
غال ات ورادتهـا بـل  .والاش ـة الـ غ س لایـ ب لـ ـأن ال ـه) و ي ق ـ فا/ أجل ل: ( ارت  م م

ره  سل ت ا ه ت أن ؟! و ب الآخ ق ها فعله  اع اس . هل لأن ل  ها م الآخ فعل ذل ل
ه ات ل ب ا ال ا ج ه ح س  ب الآخ ال ت س ق ل  .الأم لل

وف ال_ 5 ع ب ح  ال
ـة   ا ان، إذ تـأتي ب ی ـائ الـ ـاو ق ف في ع ر  ه وف ال  ع في ح ا ال ن ه

ـ )،  ـف ال ـ /علـى حف عـ أناج / عـ  ع روحـ ـ ل: ( فـي ی ا م ة ه ، وهي  ائ ان الق ع
اني ل  ا ال الع ة فـي وه ـأخ وف م ـ ، وقـ تـأتي ال افة ب أث ق ال ه ل وف ال 

ا في ان  لة الع ة ج ي  إل ):نها / أرم دا إل  .( صع
ل  صـــ ـــة فـــي ت هـــا جـــاء رغ ـــع ب ـــ وال وف ال عاء حـــ ع فـــي اســـ ـــ ج وال ـــ ا ال إن هـــ

ى ع ها نقـل  ،ال اس ي ی ب أنها: هي ال ف  ، إذ تع ها ذل اس ي ی ب وف ال ا هي ال ولا س
ى( ع ـل .)13ال ـاو م ف فـي الع ـأك مـ حـ وف ال  ع ل ن ال عة مـ :وق  ( علـى سـ

ي  إل ).    ني/ أرم  ع
ائ_ 6 فات ال  ال

فـات      ـ ال ـاح ع ع م الإن ة إلى ن اع عى ال ـع ت ه لل ـ ء إلـى غ ـ ة ال قـل دائـ ، ل ائ ـ ال
اخل ه وال ا وقـ  ،ب ه د صاح ج ا ب ه ف ا  ل وال ي  إل ) ض ال ل: ( ارم م

ــلام ات  ،ال ــل الــ ــ  ــالآخ ال ن  ــ مــي  ــا، لأن ال ه ــاد ب ه الات مــي هــ ــة ال ل ج مــ ع ــ و
ل أ ع ـ مـي، ومـ ثـ ت ـة ال ل ـ ع ـ ) رد فعـل عـ الأخـ و بهـا ع رة بــ (إل ـ ـة أخـ م

ــ  ــا (  له ــاه  إت ــ  ان ،ون  ب الآخــ ــ ــار واحــ هــ ال ن فــي ا ــ مــي ت ة ال عل دائــ لــ
ـا / ـ ه ال ـاح  ـاء الإن ات، ف ه الـ ـ ـا ت ـة  هـاء الغا ـي ان ) ولى تع ها بـ (إل )، إذ ت إل

اصل، اخل ال ه واعلان ال ع ب اج لل ا الام ان على ه قف شاه ع   .ف
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ام ادر اله  :وال
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ــــــــــــ10 ، د. :_ ی ــــــــــــ ســــــــــــف  ــــــــــــاني ی ة فــــــــــــي شــــــــــــع ال ف ــــــــــــ ــــــــــــارة ال وح  الع ـــــــــــــ ــــــــــــ القــــــــــــادر ف ع
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ة 13 عة ال س ا ال : و      ar.m.wikipedia.org_ ی



253 
 

 جيهان
 في الاستعمال اللغوي 

 عند العرب
 
 

 لفاظ، دلالة، مفردات، لغةأ ،معجم :كلمات مفتاحية

 
 يد. صباح كاظم بحر العامر

 الآداب كلية –الجامعة المستنصرية 
 قسم اللغة العربية

 sabauhe@gmail.com  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



254 
 

 

لخصالم  

ة ل ه م  تع  ب وع غ ال اللغ ع الع ع ائعة في الاس ات ال ل هان م ال ج
ب ة الع اق وج ــاورة للع ــا ال ن ال ــــــــــــــ ی  د  ،الع الــ ف ــا على ال لقــ عل وقــ ا

ة ی لة واســــ م ا لاســــ نه واســــ ق ن وعل ام  ،ال وال ال ب اق ع ة شــــائعة الاســــ واللف
ي الى ة ت لفة ع ة م لها ،اس لغ لة في تأص ت م الالفا ال غ م  ،وق ع وعلى ال

ة ف ال الى انها م الالفا الاع ــــــــــــ رجة انها ت ب ل الها ع الع ع ة اســــــــــــ ا ي  ،غ ال
ة  ف اللغ آراء ع أل اب ال ماء م أصــــــــــــــ ب الق اء الع ة الا ان للعل دخل الى اللغة الع

ه ا ة ه صــــــــل لهات ع ة وت د ،للف ف ه العل ال ي  لة ،اذ ســــــــ ه الق ل  ،ا ســــــــ  وا
ة ن ع ا على م ن ،عل ل صـــفة لل ع ب ،واســـ قاقي في لغة الع راســـة  ،ولها اصـــل اشـــ وال

ب خاصـــة ة ع الع ل ه ال ال اللغ له ع ة ت آراء  ،تقف على الاســـ ل ضـــع دراســـة تأصـــ ل
قاق لها الاشــــ أصــــ اء  ة  ،ةالعل اهل ــــ ال ب م ع ال اللغ ع الع ع عها في الاســــ وشــــ

ر الإســــلام ال اللغ  ،وصــــ ع ة الاســــ ــــا ة  ه اللف ة ه ات ع راســــة الى اث ف ال ا ته
قاقي  .والاصل الاش

ع مادة لها في وضــــع  ماء م اللغ وال اء الق راســــة م آراء العل ت ال وق اخ
ى  ة تع ا دراسة وصف ب وتارخ ه ة ع الع ه اللف ال اللغ له ع ي في الاس ار ان ال ال

ماء ب الق ونات الع عه في م ال ودرجة شــــــ ع ي  ،الاســــــ ال غ الع ع الاســــــ ث مقارنة ذل 
ة ولغات الاردو قاقها وفي  ،في اللغة الفارســــــ ماء في اصــــــل اشــــــ ب الق اء الع جهة آراء العل وم

ة الا ــــــا ها  ل الإســــــلامع ة ما ق ال اللغ ال الى ف ع ر اللغ  ،ســــــ ة ال وراصــــــ
ل الإســــلام  ــــ ما ق ع ءا  لفة ب ة ال م ق ال دة في ال ف ال اللغ لل ع له الاســــ ال ســــ

. ی الع ال هاء   وان
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 جيهان

 في الاستعمال اللغوي عند العرب

 د. صباح كاظم بحر العامري
امعة  ة ال ة الآداب –ال  ل

ة  ق اللغة الع
هان م الا ة ج ل ال اللغ ع لتع  ع ـــائعة في الاســـ ب،فا ال ه العل  الع ي  فق ســـ

د ف لة ،ال ه الق ة ،ا ســـ  ن ع ا على م ل عل ن ،وا ل صـــفة لل ع ولها اصـــل  ،واســـ
ب قاقي في لغة الع ة بها  ،اش د اصل ال ع اهليو مة م الع ال ق ات م اذ اشارت  ،الى ف

ة  ى جه ة ت ة ع ل على صل ان  ب و د الاس ع الع اب الى وج ارخ والان ادر ال م
ار  ب صـــ ة ب اســـل وه م ع ة الى جه ـــ ب ،ن ة الع د وجهات  ،في ج غ م تع وعلى ال

قاقه ن ان ب في اصــــــــل اشــــــــ اء الع ب اســـــــ  ال ع العل ال الع ع ض اســــــــ ف اقع اللغ  ال
ه هان في لغ ة وج ة ،جه ـــــل ه وال ـــــ وال ان وال ال على ال ه العل ال ي  ة  ،اذ ســـــ ول

اح ان  اب ی ال ة وفي عل الان ة والأدب ار ة ال ونات الع ا الاس في ال ة له واف ال ال
واف على وف الآتي:  ف ال

قاق  هان:اش  اس ج
ة هان وجه ماء اســـ ج ب الق اء الع قاقه ،ذ العل صـــل اشـــ اه  ،م ا في ذل م وذه

ة قاق ان ،ع اب الاشــــــــ ْ:فق ذ صــــــــاح  ُ ه :" ال دوا في دی ــــــــَّ ب ت ائلُ م الع ه ،ق  :م
ــــــعة ،ق ز :وم رجاله .وخَُاعة ،و عام ب صــــــع ِ ْ فاً  ،جَْهان ب مُ اعاً شــــــ  ،ان شــــــ

له ة فه م ق ه زائ ن ف ان ال قاقهُ إن  ه :وجَْهانُ اشــــ ِ امَ على ماله فه  ،جاء َ ــــ الق إذا أح
ه ،جاءه ِ هٌ أو مَ ُ ال مَ هه ،وال ة في  .م جاهَهُ َ ن زائ ة إن ات ال قاق جُهَ وم ذل اشــــــــــــــ
ة ِ  ،جُهَ هْ َ ها إلا أصــــــــلّةً م ال ــــــــِ هْ ،ولا أح َ لام :وال ان ب  :وم رجاله ،الَّج وغِلَ ال ســــــــِ

ه" ،خالٍ الأشُّ  اع  1.وسِّي الأشَّ ل
له ل في تأص و ان الاس م ق  ،و ي س ة ال ب في الف عه ع الع غ م ش على ال

آن ال ول الق ه في اللغة ،ن ل على صـــــــاح ال قف على تأ ،وه ال اشـــــــ له ال ل  صـــــــ
لا ــ ه م له ،ع ه م ق ة:وه ما  َة وأَرْأَســَ قاق جَْهان وَجُهَْ اء رجال م  :" لا أدر مَّ اشــ أســ

ب"  عي2الع عي: لا :، وقال اب در نقلا ع الاص ة، قال الأص ب جَْهان وجُه ّ الع " وق س
قاقه" ّا اش  .3أدر م

هان ا لاســــــ ج لي ت ر ي :فق ذ انه ،وذ ال ا الع ات ج ا لا ح ــــــأ ع أخ " ن
ة ال رة خ ا) أســـــــــ اب إلى أن (ج ع ال ومي اذ ذه  ف .،4ا ال ب ع ـــــــــع ع ال .. و

هان)  ة (ج ى (ه دجا) وفي مال سـ ا ال ـابهة فه في آسـ اء م أسـ ا)  ی خ ـ ال ا (أو ن ج
ا)" ن (ج ل 5وفي بلاد ال ه فقال: ه م جاحه :انوقال صاح مع ال ع ف  ّ ة: أصــــــل اســــــ " وق تع ، قال ح احه الأرضــــــ ل لاج ي ب ائح، ســــــ ب ال ه ال أصــــــله، وم إذا اســــــ

اس  ه ال ــــ هان ف قال لها ج ة  ی اســــان على وســــ م ون، وه اســــ واد خ ة ه الفارســــ ن  ج
، وقال اب ا ن على عادته في قل الألفا ا ج ها وقال قال إل ضــــــع  ن م م يء ج ه:  لفق

ابل ة ال واله و اح ل ب ل ی ساران، وه ج  .6له ر
هانن  ي ج  :ب
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ان ن ق ة وهي اح  لة ع ة ق ـــــــاعة ،ان جه ة ب  ،م ق ن الى جه وه ی
ـــــ ب  ب ب  ع أ ب  ـــــاعة ب مازن ب ح ب ســـــ اف ب ق ز ب ل ب أســـــل ب ال

ان  .7ق
ة  ان اعة، م الق اعة وول ، 8وه حي ع م ق اف ب قُ لاءِ ب أَسل ب ال وه

ي خ ب  ، مع ب ة،  ت اً، وح : ل دُ ب أَســــل ل ســــ داً. ف ــــاعةً: ســــ اف ب قُ ُ ب ال ةَ. أًســــل دُوعةَ ب جُه ة ب مَ  عام ب ثعل
ر  ّ ب عـــُ ي لأ ــــــــــــــــاً في ب : نـــاسٌ أَ ه َ. وم ـــا ه أَن ، م ــــــــــــــَ لـــة 9ةَ والـــَّ  وم ق
ل الله ان على رســـ فان وغّان؛ وف ب غ ة:"غ ه وســـل -جه :  -صـــلى الله عل أن ب «فقال له

ان ى غ  ؛»رش ان وادیه  اً  ،و ي رش  10ف
اره ة د ك جه ن ســـ ت رخ ـــ ق وقع ،وق ذ ال لاذر ان ال ي :اذ  ذ ال " ب ب

د ب  ا ز ب ســ ة وســع ه اب ج ع مع م تهامة، جه ان أول م خ ــاعة، ف ي ق مع و
ار ب ص ها الع اء، ف لا ال . ف  .11"أسل

از ه الأصلي ال ان س أكوه ما  ،و ة ی اء م جه ة ب وا اء  ،ب فق ذ اب ض
له ق ة  ــــ جه اء م ي حادثة ب ل الله :ال عة م " جاء رســــ ي ال ه في ب ا د رجلاً م أصــــ ع

قــال لـه أب م ــة  له الأخ  ،جه ــه الأراكـة و م ــار الـ ف ي ق الع ل ب فعــاده ب م
ـــــــار ة لأبي م ،ال یلي دار الأن ل فقال نف م جه ـــــــلة في ال ل الله (  :ف ل ج رســـــــ

ــ ا م ه أن  ل ــأل ه وســل ) ف ي ( صــلى الله  :فقال ،اً صــلى الله عل ه فل ال ل ني ف ل اح
ه وســـــــــل ) فقال ا م ؟ " فقال :عل ا أ اً  :ما ل  ـــــــــ ا م ل الله ل خ ل اء إلى  ،ا رســـــــــ ف

اً ف له لقاً أو م لى فأخ  ام ل ه خ ة وف ة ،م جه ه ة ل لى وال ل ل   .فال
ی ال ال خ ج ــ ة :قال ال ی ــ صــاح ال ي ح وفة غ م مع ة ال اح ه ال ر  ،وه ــ وال
ل ســلع ا و ج ه اب ،الق ب ة خ ی اب ال اب م أب ها أث  ة ،وع رب جه م ب ف ال ع  ،و

ة" ی ـــ ال ه و ح ر ب ـــ ة م داخل ال اح وله ،12وال ان ن " ما ب خ أَســـل ال ب :وم
قال  ل ال  ة، إِلى ال ي سل ي في ب ار ال ي الأَن لَ ُ ان ال ام ب ع ة، إِلى دار حَ أَسل وجه
ل:  ق ع م  . وســــــــــــــ ّ َ ها دار اب أَبي ح ال ي عل ع ال انِي ثَِّة ع ة، إِلى  ل جه له ج

ليَ". ة ل ه ا ال ال ل  13إن
د صـــــــــــــاح لهوح ق رة  ة ال ی ه في ال ان م ســـــــــــــ اب قلائ ال " قال ال : 

ة.  ال، ح  جُ از م جهة ال اف ال أ ازله  ان م اه: و  صاح ح
ة ـــ ار ال ال ـــع  ب ال اني: وه أك ع ها  ،قال ال ، و فل وأســـ وله بلاد م

ه ام م ه أولاً  ،أق ــــــــــــــــاك ــانــ م ن  -بلاد ق قــال: و ي بلاد الأشــــــــــــــ لفــاء  -ع قله ال ف
ا أعلاها وأسفلها. ، ف ها إلى بلاد أخ ن م  الفا

ــة  ــانــ جه ، و ي بلاد أخ ع ــار،  ه الــ ــانــ بهــ نهــا  ا " و ــَّ قــال: إن " بل ث قــال: و
ه واقع أدّ إلى د قع ب ــاز، ف ــال ــا ه  انــاً مع ق  ن ج ــا أتى ــالأشــــــــــــــ ــة، فل وام الف

، إلى أن أُدیل  ــــع م إلى أعلى ال ة خاف بليّ فانه اد ق على جه ــــ لإن ــــ ال الع
ي ه بها الآن، وزال  ه ال ــاك ــلح على م عاً ال ه ج ــل ب ة، ث ح ق ومل أماك جه

ة م ال ه ن ل ليّ على أن  ة و ، ث اتفق جه ه اء م ب ـــــ اب ـــــال ة قاو ال ق م عق
اب لة ،إلى ع هاج إلى ق م ق ـــــــــ ســـــــــ ليّ م ج ل  ،ول ـــــــــار: و ـــــــــال الأ قال في م

اً. ه أ م م اة ق ، قال: و ه م م لاده ق  14و
ة   ی ب ال ا غ ه وســـل وســـ ل صـــلى الله عل ســـ ة ال ة م ه لة جه واســـ بها ق

ى ي وح الها الغ ا ه وش م ةی لة جه وع ق ن مع ف ل  15 ا وه 
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ضــــــع آخ ، وله :وقال في م ــــــ ار ال ــــــع في ال ب ال اني وه أك ع "قال ال
ه ق  ج ن فأخ ي الأشـــــــــــ ع ه في بلاد ق  ـــــــــــاك ان م . قال: و فل واســـــــــــ بلاد م

ـــــاروا إلى بلاد اخ اعلاها واســـــفلهاـــــاع لفاء الفا ف نها ة ال ا و و أن بل ، قال: و
ه واقع أد إلى  قع ب از، ف ال ا ه  ـــــــ  اناً  ن ج الأشـــــــ ة  ار، وجه ه ال كان به
م إلى أعلى  ة خاف بلي فانه اد ق على جه ــــــــــــــ لإن ــــــــــــــ ال ا أتى الع ة فل دوام الف

لاد ة ب ن وجه لاد الأشـــــ ـــــع إلى أن ادیل ق ب ، قال  ال ه اء م ب ـــــ ال ال اخ ف
ه  م م ة ق ــام لاد ال لادها م ال ل و . قال و ه م م فل واســ ق ــار: و ــال الأ في م

اً.  16أ
ــــارها  ذها وان ا نف ب ال الأح وم از ق ة ارض ال ان قا ة  ه ان جه و

لاء الأول   ع ال رة  ة ال ی ق ال ال ش ة ، 17ش ة الى بلاد ع حات الإسلام ت مع الف ث ان
دان ــ ــ وال ــام وم اق وال ــ  ،في الع ان ف ل ه ال هان ) في ه ــار اســ ( ج ــ ان ف وه ما 

ها هان ) وه م م اس ( ج ا  ی ة ) وس الاناث ح لة ( جه اس الق ن    .ال
ــا في  ــة و هــا جه ــانــ تق ي  قــة ال عــة ال ــة و لي في الع اجــ الق ــة ال خــار

ل الآتي ا في ال ی ة ح د ع   :ال

 
ر ا لل هان عل ار اس ج  :ان

هان  ورد ب فق اســـــ ج ر ع الع ا لل اته عل ـــــ ب في م اولا ع الع ل ان م ـــــ
اء الاعلام الأخ  اول أس ة س  وق ،اثل ت ات ع ارخ ش ث وال ادر ال ت م ذ

ه ت  ه ا الاســ واشــ ا لعل ،به هاناســ وم ذل  ،فق ورد اســ ب ب ج ح نهج  ،ح إذ ورد في شــ
ه لاغة ما ن ت :ال ارون إلا وذ ها الق ي ف فة ال ال ل  فة ما دخل دار ال "  قال ف ب خل

ل،  م ال ف ی ـ اته وقع ال عها أصـ ل ق أشـ م ال ماح ی عفي لق رأی ال هان ال ب ب ج ح
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ــ ولق  ها ل ــي عل جال أن ت ــ ل شــاءت ال أنها آجام الق ع  ر  ــه في صــ ع جال  ال
لاء  م جل ل م ی م ال ه ب ما ق أشــــــــــــــ ا وما رأی ی م ه ى ما  أن ی ال ح نا الق ق صـــــــــــــــ

عة". ق  18ال
ر  ه ال ــا ما ذ لهوم ذل أ ق هُ :د وذل  َا مِْهُ فَاقُْلُ ْ هَ َّاسٌ: أَمَّا إِذْ بَلَغُْ ْ شــَ ِ حََّى مَاتَا" فَقَالَ لَهُ َا ــــِّ ٍ ِال ِ ْ تَ ِ مِ َبَ رَجُلَْ انَ قَْ ضــــَ . وََ ِ َا ــــِّ ا ِال َ ِ قََلَهُ یْ َ ا اللَّ َ ُ احَِْ ــــَ ا إِلَْهِ ِ . فَقَامُ هُ، فََهَ  هُ عَلَْهِ لَِقُْلُ َ ِّيُّ وَأَلْقَى نَفْ َّ عَةَ ال َ ْ ُ مَ ْ عَْهُ جَْهَانُ بْ اهُ

19 
له ل في ق فْ :و لابِي وَهَُ نَازل ِ داس الْ امِل ب م ولة مقل ب َ ف ال هَا  س " وف

فَة ابْ  ي خَل َاضــــــِ َان أبي الْ ة الُّعْ ع ه  ع م الْعََب إِلَى وال ر َابَ فِي ج ب ســــــ هان أَن  ج
له" مه ُ ه َان و ة الُّعْ مع

20 
له ـــــــ وذل ن ق ی ال ال ارزة في  رواة ال ا لاعلام  ونا :وورد اســـــــ " أخ

ه،  ال ، ع  ــــــــ ف ي في ال ــــــــ ه ال و نا أب رجاء م ب ح اعي [قال] أخ ع أبي  ال
ــ ب ج ــا م ث ، حــ لــ ــ ب م ــا م ث ن ب قــال حــ ، ع م ر ــ ب زــاد ال هــان، ع م

ان"  .21مه
ة ب ابي  ام معاو ب ع دار الامارة أ ال حي م الع ـــــــــــــــا ما رو ع اق وم ذل أ

ان اذ قى:ســـــــــف ا،  " ال ل ي ع دار الإمارة فاق ة ال ح اب ع في ال ـــــــــل وأصـــــــــ ف ان ب ال ع
ة ب  اه معاو ، ف ع ز ال هان ب م ع ج ان ب زاد"ف  .22أبي سف

ـــــ ی ال ال ة في رجال ســـــ ال اب ال ـــــا ما ورد في  فق ورد  ،وم ذل أ
هان ن ی لاســـــ ج ة ال قات في روا في:م ال اتة ال ج ب ن ـــــ ا ال ث ا ســـــع ب  ،" ح ث ح

ة قال ح ب أبي  هان ع ع ال ه و ســــل :ج ل الله صــــلى الله عل ائفة م  :قال رســــ ل  ل
له ده و ن ة و  بها ع ـــــــــــ قال لها ال ي أرضـــــــــــاً  اض  ،أم را ع ي ق م م ب يء ق ث 

ه صـــغار الأع ج قال له دجلة ،ال ـــ له  ا على ج ل ى ی ق  ،ح ن ثلاث ف ـــل ق ال ف أما  :ف
ة فهل اد ل ال أذناب الإبل ف أخ  قة ف ه و تل  ،ف ت و ه ف ها و  أخ على أنف قة ف و أما ف

اء اء ،ســـــــــــــ لاه شـــــــــــــه ن فق قاتل ره و  ه الاته خلف  ن ع عل قة ف ح الله على  ،و أما ف ف و 
" ه  .23ق

ي: هان في الادب الع ة وج  اس جه
ة  ق انة حق ي خ ب  أمانهاللغة فق نقل  لألفاع الادب الع ال اللغ ع الع ع الاســـــــــــ

ه ال لألفا ة والام ا ع وال وال لة في ال ع ال ،ال هان في الاشعار والام  ،وق ورد اس ج
ب ما  ،وم ذل ل الع ال ق ق قال :ورد في  الام ة ال ال ه أب " وع جه ا ع في 

و ب  ـــــــ ب ع ه أن ح ی ان م ح ال و ج ومعه رجل م الأم لاب خ و ب  ة ب ع معاو
لا م قال له الأخ ف ة  ي جه ة ب  ب ان صـــ له وأخ ماله و لابي فق ي إلى ال ه لا فقام ال

: اس فقال الأخ ه في ال ة ت و ب معاو  ع
ل ر  ٍ ائل ع ح ق.ت ة ال ال  .. وع جه

ا ة  قال أن جه اني: و ة اذا غاب قال ال ه ن ان له وز اســـــــــــــ اً و ان اً  م مل ن 
ز في  ى جل ال ى ح ه واخ ــــــــــــــع  ماً م غ أن  ة ی ع جه اه ف ا ل خلفه على ح ال

: ا ال ى به ه ال وغ ل وغل ل ال  م
لي ت ل ل خل ل.إذا غاب ال لي ال ه ل  .. أضاجع ع

ز ودف رأسـ ل ال ة فق ـأل فقام جه ز ف ، فق ال ل ـ ال ا ح ، فل ل ه ت وسـادة ال
ه فقال: لة ع ة ل قف له على أث خ ف جه ه فل   ع

 ٍ ل ر ة  ائل ع ن ق.ن ة ال ال  .. وع جه
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اه. ا ه واح في ع ل فأوقفه على ال فق أله ال  24ف
ة د ــــــــا في اللغة ال و ان الاســــــــ شــــــــائعا أ ي ذ  ،و ــــــــه م ن تار ل وه ما ن
ة على ال اس ولة الع ة ال ة وس ولة الام ار ال اث انه ار  ،اح قال صاح ال في اخ

ها، ث :ال اة وغ اً، وعلى ح اله على ح أ اردت ع اس، ت ي الع ولة ل ا صارت ال " ل
ة لة  ها مق ا ف ل اة، وق ة على ح ام ل الق داس  اســــــــــــ ــــــــــــالح ب م م أهلها، ث صــــــــــــارت ل

" د هان ال فة ب ج ولة خل ، ث صارت للأم سه ال لابي صاح حل  .25ال
ر والاناث ل على ال عاني ،وه اســــــــــــــ  لة :قال صــــــــــــــاح ال ف ق ع " م ال لا 

ة ق.جه ها ال ال ــــيء" .. وع ن ال ة" و"جه ة. وأن "جه ــــا اة ال ه و"جهانة" الف ه ودن . .ق
اب ــــــ ة  ال اب.ففي جه ل غ ع  ن  ب وال ها الق ك في اســــــ  .. وف فلا ع إذا اشــــــ

جال" اء وال  26.ال
ب هان في اشعار الع اع ،وق ذ اس ج ل ال ه ق   :وم

هُ  َ َعَ هانُ أنَّ ٌ جَْ لُ                 فَهَلْ عَالِ َ كَ مق انٌ وحُّ ق كَ   وجُّ
هِ رمى  ا  لاً غَ َ وَّاهُ س ْ لُ              سل َّ ُع امُ ال ِ ماهُ ال َ م ِ27 

ا ه أ  :وم
َّةٌ  ٌّ ق ي سَامان  ُ ب عُ .ومُل ها الأصا هانَ ف ي جَْ ُ ب .. ورأْ

28 
 

ان: ل ا لل هان عل  اس ج
ة ن وأماك ع اء م هان أس ة وج ة ان جه ار ادر ال ت ال الها  ،ذ ع وق شاع اس

ى ا ال ب یه ة ،ع الع اس جه ام  اب ال ال ي اح أب ون :اذ ان ،فق س " لل ع
ــاب  ــة، و ــاب جه ــة، و ــاب ال ع، و ق ــاب ال اب:  اب ولهــا ارعــة أب ــة هــائلــة الأب ی ــ ــاً. وال ــا

فة. ة ال م ة عام ق م ن م ق، وال  29ال
ا:وان هي " جي:  اك ی ي وه َع ُ قال له ال ة و ی ة وال ة ب م و ، اس واد ع ال ل

انه وتعالى أعل  الله ســـ ها  ه ام ف أهله وه ن ل ال ســـال  ة ســـفح ال ف ورِقانَ وه في ناح
ة و  ،30"  ة  ه ق ي  ـــاعة وســـ لة م قُ ل في اســـ أبي ق ت ـــغ وه عل م هُ: بلف ال جُهَ
قال له  م ج  ها م صــــــــل وع اد م ال غ ل ل ی  صــــــــل على دجلة وهي أول م احي ال ن

ة جُ جُهَ  31م
ان أن و ل ها «":ذ صــــــــاح مع ال ن.... ول ن وهاء وألف ون ــــــــ ح ث ال الف هان  ج

ار  ة ب ــامان هانى وز ال ز أب ع الله م ب أح ال ــ ال ا  ی ا فاضــلا شــه ان أدی و
زراء ار ال اب أخ ته في  ف، وق ذ را، وله تأل  32.»ج

ا  هاني اس واد :وقال ا ة الأص ن، قال ح ن وهاء وألف ون ح ث ال الف هَانُ:  " جَ
ن على عادته في  ها فقالها جَ اس إل ه ال ـــ هان ف ى ج ـــ ة ت ی ه م وز على شـــا اســـان ه خ

هاني وز  ،قل الألفا ز أب ع الله م ب أح ال ــــــــــ ال ها ی لف ول قال ع الله ال
زراء " ار ال اب " أخ ته في  ف وق ذ راً وله تأل اً ج اَ فاضلاً شه ان أدی ار و ة ب امان  .ال

دة ف اب م ال ة وهيِ الان  هان الق ة أص ة ناح ی ی اس م ح ث ال الف ى  جَي:  وت
ة.  ی ث ال ان وع ال س  الآن ع الع شه

قال  ل والى الآن  هان زمان  ه اصــ ی هان وم ي عال م اهل اصــ ی ها ال ــ إل وق ن
ـــــــــــه  ا وفي جي م ه اب ب ل وال ها و جي ن م ضـــــــــــعه و ناه في م ا ذ ة ل د ه لها ال

ار وهي على وف ی شــ مع ــ اشــ ب ال روذ ال ئ نه زَن ل،  ،شــا ال ن  صــف هان ی وأهل أصــ
لابي: ة الله ب ال الإص ع ه  قال ال

لْ ة ج ة م  ا أهل جيّ م سُقُ       وخ
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ُ واحٌ           في قال واحٍ قُلِ ُ  ما ف
ل: الأص ف  ع هاني  یلي الأص اعًي الع اه سهل ب ال  وقال أب 

ي ا آه م م ود عل اآته ال لى     وق ام ت  الق
اً  فارق ج م أن  َّ ال ا        ص  غادر القل مع ل
اني: ار ال اق ب م و إس ا ع ا أ له  ق ابي  اها أراد الأع  و

ان ب ج ان ما جاد لي لا جاد ع سعة      ثلاثة زائفات ض  ف
ان: ى ه  وقال أع

َ الع ُلِ لاك لاص َه       ول ي تلاف ماَ   33".و
ــانوقال الا خ ود ب ج ع ح ن  ه: ان نه ج ا ه أنهار  صــ في  ــ إل ث ی

ارزم  ـــــــل إلى خ ى  ة ح ا ث  على بلاد  ا ع ـــــــ نه ل ووح ف ود ال ة في ح ك
ة  ارزم ســــــ ها و خ ي ب ارزم ال ة خ ــــــ في  ارزم ث  لاد إلا خ ه شــــــيء م ال فع  ولا ی

ة العامة جاهان، ـــــــــــــ هان، وت قال: لها ج ن  ل أن ج ام، وتق ال وم،  أ فأصـــــــــــــلها م بلاد ال
ن  ع ه وس ر ث  ات في الق ب، وه مقارب الف ال إلى ال و في بلاد س م ال

وم". ان في  ال ة ف اد  34وع
ب: هان ع غ الع ال ج ع  اس

ب  ـــع صـــا ع ال ـــ ب خ ال اللغ ع غ الع ع هان شـــائع في الاســـ و ان اســـ ج ی
ة م ارض ب الق ة  ،الع ى في اللغة الفارســــ ه الان ا ســــ  ة  ی ا على م ا عل ل اســــ فق ا

ى ع ا :وه  ن د أم علي ب :، وذل ن35ال دج ة ی هان شــــــــــاه اب وج ج ان ق ت ــــــــــ  " أن ال
"  .36ال

ه تارة أخ فق ا ل ة تارة واســـ ی ا ل س عل له الف ع هان وارادوا  :واســـ ة ج ـــ " وردت ت
ة  ی اســان على وســ م ون، وه اســ واد خ ة ه الفارســ ن  ح: واصــل اســ ج الف ن  بها ج

ها" اس إل ه ال هان، ف  .37قال لها ج
ا لل في لغات الاردو ا الاس عل ل ه ع ا اس لي "شاه  ،ك غ ان ال ل ان اس اب ال ف

هان" ال ح اله في  ، وهج لاد ــــــ ال ع ع ــــــا ن ال ل عام :الق ــــــ تاج م ى م " ال ب
ابها" 1630 ف وهي في رعان ش ع أن ت ل  از م ه م وج اً ل ن ق  38م ل

ي فارس فق ذ  ب في لغات ب الاعلام م رجال الع ة  جال اسـ ه الاعلام م ال ي  وسـ
ـــــــ أن ار ال ـــــــ في اخ اب ال : :صـــــــاح  ز ـــــــ أب ع الله "  ال م ب أح ب ن

" ار ة ب امان اسان " وز لل هان أس واد  هاني " ج  .39ال
ة  ة ع ـــــ م صـــــل هان م ضـــــه ان اســـــ ج ا ســـــ ع و م  ث دخل لغات الاعاجو

ب  لا الع ة الأعاجـــــ اخ حات الإســـــلام ام الف هان ق  ،أ ن ج ه ت ج ا ال ق ه فان صـــــ
ة ها في اللغة الاع اء الى ن ة هارون ث قل ال ل ة م اصــــــل  ان  ،دخل الى الفارســــــ ف

ج ،هاء فة وال قه في ال ق اء وت ت ال رة الع أداء ص م ق ل حاء الى هاء ،لع ن  قل  .ف
له في م   مه  :ن ق

ن ال ا لل ه صــــــــــــــار عل هوم ا للإناث في لغ ه وعل ل على ال ة  ،ي ت واللغة الفارســــــــــــــ
ـة و اور ـ هـا م اللغـات اله ـانهـا وغ هـا م اللغـات  ت ع غ ي ت ــــــــــــــ  ال ـة ن ت ف م

ة م اللغات الأخ  دات اللغ ف ف  ،ال ة و دات اللغ ف ة و م ال اء في اللغة الفارســـــ أســـــ
ن  لأعلام ن وه وق م ذ  ،وأماك ولأنهول ل على اح ان اســــــــ ج رواف نه  اســــــــ 

اورها  اء الى م اج ال ا م ان ن ث ه اس ج دجلة واصله هارون ق دخل الى لغات الاعاج 
ن  ه اســـــ ج قه  خل في ن ة ف لق ات ال ا م الأصـــــ ل ه فاب رت في لغ ن ق ت و ان ج و

اء هاء او الفاو  ال هي  قل ال ي ت اء الأماك ال ه م أس ت في لغ ا ج هان وه ارت ج ف
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ن  ـــ الاســـ  ،دوما بلاحقة الالف وال ن خاصـــة ث ان ي جاورت نه ج ة ال ی لق على ال وا
ال اللغ  ع ا في الاســـ ه الاناثو وصـــار عل ه ،ســـ  ة اخ م اســـ ال ی و ان اســـ ال  ،و

د اســــــــــ جي وه  ة ولعل وج ی رد ذاته اذ وقع ال ال هان ق ورد  ة اصــــــــــ ی ب م ة ق ی ا ل عل
ها جهان ها صـــار اســـ ان عل ع إضـــافة لاحقة ال ان و ة في ای ث  ،على ضـــفاف اح الأنه ال

هان  .ر الى ج
ا م جهة وم جهة أخ  ار  ،ه ا صـــــــــــ ة في م ائل جه ال ق ا  ،ان انع وهي م

ق ال تأثخارجة ع  س في ذل ال وم والف ة ب ال اســــــ ــــــ اعات ال ا  ــــــ ض واقعا لغ ف
ة ) أصـــــــــالة ي ( جه ها  ،الاســـــــــ الع ع ة ل اللغات الاع أث  لة ع ال ع و م ا ی قة  فال

ة والى  ن ولة ال ود ال ب الى ح ق وهي اق ة في ذل ال ولة الفارســــــــــــــ ذ ال ال م أماك نف
ا ن ال لم ارة واد ال ة  ،م وح ارة الفارس هان ق نقل الى ال ة وج ان جه جح ال  ا ی م

ي ول الع ال الع ع  .م الاس
ال اللغ  ع اولا في الاســــــ ه ان الاســــــ م ا  ی ة ح لة جه ــــــار ق ال لاماك ان و

ن الع  هان في  م ال لة ج اد ق ـــــــــــــار اف ـــــــــــــ ان ب  ـــــــــــــ ع الع ة في الع ة والق
ی ا   ،ال : ه مَْ  ْ ا الى جِ ی ة ح ـــــــــــ جه ق ي مال  - 1اذ ت ســـــــــــى فَُ  - 2ب ي مُ ب
 .40مال

ة  ل وفي غ ال وا  قة ن وان ل في م ل ال وا  ق فل واس ة  لة جه ل ق ون
ع ـــ افا و ال ة ) و ه اح وال ـــ اه وال ادات وال اســـ ( ال ن  ف ع ة  و لة جه ل ق ا ن ك

ائل  ي لق ه م ی ة وم ة جه لة الاســــاســــ أســــ الق ن  ف ع ان وار وه  رقاء وع الاردن في ال
وة او وع ة م ال اســـــــــــ قفاء ورفاعة وال ـــــــــــادقة وال ان وال ـــــــــــام ذب ال ازله   لان   وم في ال

یو  ـــــــــادقة ب لة ال ه ق ور وم ـــــــــ ودی ال ب دم م ق م ب ف ال ع ران ودام ال  ور  ح ال
لة رفاعــــــــــــــــة ة وق ي جه ائه  ف حي م اح ى ع فة ح ة وال ا ال ا ق ا ،وس " :ا س

 ، ـــــــــــ م ج وح ام، وال اج ال ه أب اق،  صـــــــــــل وم ن الع على دجلة م ن ال
ا .وال ل  41 مع وس ال

ــــــــــــ في ة م ل جه و ب :وق ن ادة ع ق ة  ا ة مع ج ال حات الاســــــــــــلام ام الف " ا
ة  ها في43العاص س ع وا  هاج  هــــــــــ وان ا ن س ا ج ه ا ث ات ب ال ن ج قة الأش م
ا ة ج ة ( وال لة جه اســ ق ف  ــ   ــ رفاعة وق ة  ائل جه ي ) وأه ق ه وق  ،ال

ائل رفاعة ــــــــــــــ ق ل الازرق و ا في اقل ال ل ه  ،ن ائل وم ــــــــــــــ الق ر وت دفان ودارف قة  وم
ة " له م جه ارة ) و او ( اله ة و اله ة و ب هل عا زقات و ال  .42 ال

ة ات   :ال
آن  ول الق ل ن لة ق ة  ب م ف اولا ع الع ان م هان  و انه  ،الان اســــــــــــ ج و

لة ى ق ــــ ان ت ب  ع ع الع ــــ ة  م ال ان ن الق ا الاســــ وهي  م  ادها به ام اف  ،ب
ماء ب الق اء الع د م العل ا اصــــــل الى ذل ع ا الاســــــ  ة ه غ  ،وه دلالة على ع وعلى ال

ان في ل ــ اك س وال ب م الف ال الاســ ع غ الع ع ع اســ ة ولغة الاردو م شــ غاته الفارســ
ة الاســــ ع م ع ع لغات اله الا ان ذل لا  ه  ،و لاماك اورة اللغات الفق اشــــ ف

ب اج الع ةاللغات واشـــــــــ  ،ت ة الع لة جه ا في ق لة  ا لق ا عل ه اســـــــــ عا في ع او  ،ج
ن ع الف  ب والاردو او م ا ل ع الع دا عل ان  ،سمف ة أماك  ،او اســـــــــــــ م اذ وردت ع

هان ل اســــــــــــ ج ة ت ن  ،وجه ها في م ان وم ــــــــــــ اك ها في بلاد اله وال س وم ها في بلاد الف م
ـــــــــــــام اق وال ة في الع ا ،ع ة في ت ی ها م ان و  ،وم ع م ای ن ال ی ه ج ا ل واســـــــــــــ

اق في نه دجلة  ا و في الع  ب
ب  ان ا الاســـــ ع غ الع ع ه اورة تأثـــــ ان شـــــ ة في اللغات ال  ،اللغة الع

ة فا ارة ال ة م م لعلاقات ال اضــــــــــــــ الع ائل وال ة للق اخ ام ال ب و الاق ب الع
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اته قال الاس الى م ا سهل ان ب م الع لا الأجان  لا  ،اخ اش ع ذل انف ة ال ة ال
اء  اق وأج س على الع ل دولة الف ــــــــــــــ م ق ب في ذل الع ال الع قال م ة م م م ان

ة الاســـ قافة الفارســـ ـــارات وه ما  ،الى ال ة الى ال ف ان م ة  ـــارة الفارســـ صـــا ان ال ـــ خ
ة الات ع ع ور واس ة ذات ج ة في اللغة الفارس د الفا   .اث ع وج

ا ان اللغة الفار  ك ل  اج ال ن یلائ م الف ون هان )  هاء اســــــــــــــ ( ج ة ولغة ســــــــــــــان
ــان  ،الاردو الــة على م ــات الــ ل هــاء ال ــاته الى الآن ان ــــــــــــــ ع في م ــــــــــــــ ن  ــألفف  ن  ،ون

ان ،( أصـــــفهان ـــــ ان  ،داران ،مان ،م ادان،اشـــــ ها  ع ة  ملاح ان ن إی اء م ) وهي أســـــ
افي ل جغ ن او أ ا ة الان ائ ش ة م خ اش  .م

افقولعل الفارســـــ ق  ة  ات ی ا ل ه عل ة  ـــــ ن ال على ال ـــــا لاســـــ نه ج تأســـــ
ن على  ي العل ال ا س ه  ة على اس ال ی ع ف ال هان ث  له ال اس ج ه  ع

ال اللغ ا ع ة الاس ا ل  ر اللغ ال  ع م ال ه وه ن ة او ال ی  .س ال
ــــــاره في اللغات  ق ان ف ل  ــــــ ب  ــــــ في لغة الع ة م هان وجه ال اســــــ ج ع ان اســــــ

اورة ه  فق ،ال ـــــاعة ســـــ  ة م ق ة ع ـــــ الاســـــصـــــل ها ی نا في  ،وال ه م ا ســـــ 
صــل  راال ــ وســ ة وم ي جه ة ب اج صــل ت ت ي شــه ب ال ان الع ــلا ع  ،و م بل ف

ا على  بذل فق ان الاس عل اء رجال م الع ما  ،أس هول ن  في اللغات الأخ ق  أع
ا الاســــ ها ســــ به ع ة  م ل  فالأغل ،او ق ا ان  ا عل س او اســــ على الاناث في لغة الف

ه ة ع ی ا ل وه ،ل ب  ،ع الاردو عل ال اللغ في غ لغة الع ع ول  في الاســــــــــــــ
ها ع لة  ا لق  .عل

ام   :اله
قاق أب  م ب ال ب در  1  1/250الاش
م اللغة  2 ه في عل   2/271ال
ة اللغة  3 ه  2/88ج
د  4 ي) الع لة (الع ی في م   66ص  41مقال م ف أبي ح
لي  5 ر  2/113الاعلام لل
ان  6 ل  2/196مع ال
دان  7 ال ب  ل الع  4تارخ واص
ة  8 ی ة وال ب الق ائل الع  1/216مع ق
 2/714ن مع وال ال  9

ب 10 اب الع ة أن ه  444.ج
اف  11 اب الأش ل م أن  1/19ج
فة والق ال    12 ة ال ی ام وال فة وال ال ة ال  307تارخ م
رة 13 ة ال ی  177تارخ ال
ان  14  43قلائ ال
15http://www.yanbufuture.com/vb/t153978.html  
ه  16  222نف
ة  17 ام ة اللغات ال اد ع دة في ام فق لقة ال : ال   166ی
لاغة  18 ح نهج ال  1/248ش
ارخ  19 امل في ال  3/287ال
رد  20  1/340تارخ اب ال
ل  21 اه ال  1/168ش
اد  22 عة الامام ال س   8/306م
ة  23  1/707ال
ب  24 اب الع فة أن ة الأرب في مع  .222  نها
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ار ال ال في  25  2/3اخ
ر والاناث  26 اء ال   34معاني أس
ي  27 ع الع ا / و  ،100/7دواو ال ان اب ال   27دی
فاء  28 اسة ال  1/40ح
فة الأقال  29 قاس في مع  28أح ال
ان  30 ل  2/244مع ال
ان 31 ل  2/38مع ال
عاني  32 اب لل  3/463الان
ان  33 ل  2/244مع ال
ة  34 ا ة ال ا ح اله  3/439ش
لاذر  35 اف لل اب الاش  7/151ان
 2/309ع ب ع الع  36
اد (ع  37 عة الامام ال س  1/214 ) م
ة  38 ه اج ال  1/323تارخ ال
ة العارف  39  1/462ه
ة 40 د ع ة ال ة الع ل ائل ال  .117مع ق
فة الأقال  41 قاس في مع  48أح ال
42http://www.yanbufuture.com/vb/t153978.html  

ادر:  ال
عة:  ال ال

فة الأقال  قاســـ في مع ـــ ال ق ،أح ســـي ت ق ات :م ب أح ال ل ـــ ،غاز  قافة  :ن وزارة ال
مي   .1980 –دم  -والارشاد الق

ـــاب  عاني الان ـــ ي ال ر ال ـــ عاني ع ال ب م ب م ـــ ق ،لل ى  :ت ح ب  ع ال
اني ي ال عل عة :،ال ة، ال ان عارف الع ة ال ل دائ اد  :م ر آ  .م 1962الأولى، ح

اف  اب الأش ى ب جاب ب داود الَلاَذُر (ت  ،أن ار وراض 279أح ب  ل ز : سه ق ـــــــ)، ت هـ
لي ر  ال

قاق  ق ،الاشــــ ــــ ب در ت ــــلام م هارون  :أب  م ب ال عة ،ع ال ة  :ال ة، م ال ال
ي  ان ة  -ال  .م -القاه

ی  لي الاعلام خ ال ر ،   ال لای  م.2002دار العل لل
فى   ابى ال سى ب أح ب ح الغ د ب أح ب م ی أب م م ر ال ة  ب ا ح اله ة ش ا ال

ى (ت  ة 855الع عة: الأولى دار ال العل ان  -هـ) ال وت، ل  .م 2000ب
رد  ـــارخ اب ال ی اب  ،ت ، ز الـــ ارس، أب حف ـــ اب أبي الف ف ب ع ب م ع ب م

ر  فى: ال ع ال (ال عة: الأولى ،هـــــــــــــــــــــــــــــ)749د ال ة  ،ال وت  -دار ال العل ان / ب ل
 .م1996

ه ال ال ( ت   رة أب ز ع ب ش ة ال ی ق ،هــــــــــــ)262تارخ ال ت  :ت فه م شل
مة  ة ال  م.1979م

فة والق  ــ ة ال ی ام وال ــ ال فة وال ــ ة ال ــتارخ م قاء م ب أح ب م  ، ال أب ال
ق في ت ي ال اء ال ــــــــــــ اه :اب ال ــــــــــــ ،علاء إب عة ،أ ن ة :ال ان ة  ،ال  -دار ال العل

وت  ان  -ب  .م 2004ل
دان  ـــ ال ب  ل الع رات ،تارخ واصـــ ـــ ـــل الله.، دار ال ق د. ع أح ف اه ب ي ال ل الف الف

م –لل   .ال
ي  ی ابي ع الله الق ة ش ال ر الآخ تى وام ال ال ة في أح م لل ،ال  .دار اب ح
ة  ـــــــام ات ال ة الله اد ع دة في ام فق لقة ال فاعي ،ال ح ال ر ،ع ال اذ ال ال  :تق الاســـــــ

ائف  ة – دار الل  .القاه
ث الق  فاء م اشعار ال اسة ال وزني ( ت  ،ماءح ـــــــــ)431ابي م ع الله ب م ال دار  ،هـ

ة وت ،ال العل ان -ب  .ل
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اف  اب الأش ل م أن فى:  ،ج ى ب جاب ب داود الَلاَذُر (ال ل  ،هـ)279أح ب  : سه ق ت

لي ر ار وراض ال  .ز
ب  ــاب الع ة أن ه فى:  ،ج اه (ال ي ال ــي الق ل م الأن أب م علي ب أح ب ســع ب ح

اء456 ة م العل : ل ق ة  ،هـ) ت عة: الأولى -دار ال العل وت  ،ال  .م1983ب
ــــــــــ  ة اللغة أب  م ب ال ه ي ،ب در ج عل : رم م  ق عة الأولى ،ت دار العل  ،ال

لای    م1987لل
ا  ان اب ال قى ،دی م ا ال اب ال وف  ع ى ال غل  أبى ع الله أح ب م ب على ال
ق ،هـ ) 517(ت   دم  :ت ل م م ،خل ة ب ع اللغة الع  هـ 1958  م
لاغة   ح نهج ال ،   ،شـــ ی ـــ ب أبي ال ة الله ب م ب ال ی ع ال ب ه ، ع ال أب حام

فى اه هــــــــــــــــــ)656 :(ال ـــل إب : م أب الف ق ي  ،ت ل ابي ال ـــى ال ة ع اء ال الع دار اح
اءه  وش

ه  ات الله وســـلامه عل ازلة في أهل ال صـــل ات ال ل في الآ ـــ ف اع ال ل لق اه ال اء,  ،شـــ اب ال
اني، أبي القاســــــ ع الله ب ع الله ب أح ب ــــــ اك ال ان  ال ــــــ م ب أح ب م ب ح

ر  اب شي العام ال عة ،الق قافة والإرشاد الإسلام :ال زارة ال عة ل ا ة ال ال س  الأولى: م
ة  هاج ال اش على م ی والإصلاح ال لابي ،ع ب ع الع معال ال  ،د.علي م م ال

ة زع وال الإسلام  .م2006م ،دار ال
مان    ب ال ائل ع ق ع  ان في ال ـــــ (ت  ،قلائ ال اس أح ب علي القلق هــــــــــــــــــــ) 821أب الع

: ق اني ت اب الل ، دار ال اب ال ة دار ال ان عة: ال ار ال اه الإب  .م1982إب
ــارخ   ــامــل في ال احــ  ،ال ــ ال ــ ال ب ع ــ ب ع ــ ب م م م ــــــــــــــ علي ب أبي ال أب ال

فى:  ی اب الأث (ال ، ع ال ر اني ال ـــــــــــ)630ال م  ،هـ لام ت : ع ع ال ق عة:  ،ت ال
وت  ي، ب اب الع ان  –الأولى دار ال  م1997ل

اء  ار ال لابي الف عة ال ،ال في اخ ة  ال  هـ.1325ة ال
اعها  م اللغة وأن ه في عل ي ،ال ــــــــــــــ ح ب أبي  ال ال ی ع ل عة الأولى، دار  ،جلال ا ال

ة   وت  -ال العل  م1998ب
عة: الأولى، دار الف     ر والاناث ال اء ال وت -معاني أس  م  1996ب
ت ب ع الله ال   اق ان  ل  1993دار صادر  ،مع ال
ة  ی ة وال ب الق ائل الع ــــــــــــــقي  ،مع ق م الة ال ي  ع ب رضــــــــــــــا ب م راغ ب ع الغ

فى:  عة1408(ال ا عة: ال وت ،هـ) ال سالة، ب ة ال س  م 1994 ،م
ة  د ع ة ال ة الع ل ائل ال فى:  ،مع ق اس (ال ــــــــــــ)1421ح ب م ال اد الأدبي في ،هـ  ال

ة د ع ة ال ة الع ل اض  ال عة: الأولى، ال اض، ال   1981ال
اة  ،أح رضا ،مع م اللغة  ة ال وت -دار م  م 1958ب
ا  لام م هارون دار الف  ،مع مقای اللغة لاح ب فارس ب ز ق ع ال  م.1979ت
ـــــام ب م ب   ر ه ـــــ مع وال ال أب ال فى: ن ي (ال ل ـــــائ ال ق204ال  :هــــــــــــــــــــ) ت

ة  ة الع ه ة ال ، م عة: الأولى عال ال ر ناجي ح ال  م1988ال
ب  اب الع فة أن ة الأرب في مع فى:  ،نها اس أح ب علي القلق (ال ــــ) 821أب الع اه  ،هـ إب

ار  ة ،الإب ان عة: ال اب  ،ال انيدار ال وت،، الل  م 1980ب
ف    لف وآثار ال اء ال ة العارف أس اد  ،ه غ اني ال ا ل ب م أم ب م سل ال اع إس

وت  ،هـ)1399(ت  ي ب اث الع اء ال ان -دار إح  .ل
ث:  ال
د    ي) الع لة (الع ی في م   41مقال م ف أبي ح
نروا    :الأن

اج  ة ع الله ن سالتارخ ال ه  ال
 http://minhajcanal.blogspot.com/2017/02/pdf_196.html 
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se mêler dans des actes violents : " La guerre, ce n'était pas mon rayon. Je 
n'étais pas conçu pour exercer la violence – je me croyais en mesure de la 
subir mille ans plutôt que la pratiquer un jour."24 Le romancier nous 
présente les causes qui poussent les gens à adopter une pensée radicale et 
agressive. Alors le choix d'être terroriste dans les deux romans apparaît-il 
comme réaction. Khadra a le courage de prendre  partie de ces deux 
terroristes que personne ne veut les entendre. Ils sont des êtres humains 
comme nous, des personnes respectueuses, des fils, des femmes mariées, 
des sœurs, des frères, etc., n'importe qui pour être à leur place, alors il faut 
les écouter, savoir ce qu'ils ont déjà subi. 

Par contre il n'approuve pas leur geste. S'il laisse Sihem accomplir 
son acte suicidaire, il donne la parole à son mari pour le refuser. Amine 
croit qu'il doit garder la vie des autres et ne pas de les perdre. Il revient à sa 
famille mais il refuse les démarches de la résistance, il garde sa position 
jusqu'à la fin du roman car il perd sa vie à la recherche de Faten, sa 
cousine, pour l'empêcher de suivre le chemin de Sihem. Ce que Khadra n'a 
pas fait,  Sihem l’a fait avec son jeune irakien, il lui a donné la chance de se 
sauver de sa haine. Il se recule  avant de prendre l’avion pour Londres, il 
observe les gens dans l’aéroport, à ce moment, il se dit : "ce futur papa ne 
savait où donner de la tête tant il était heureux ; et ce couple de jeunes 
Européens en train de s’embrasser…ils mériteraient de vivre mille ans. Je 
n’ai pas le droit de contester leurs baisers, de bousculer leurs rêves, de 
brusquer leurs attentes"25. Le sentiment de l’humanité revient dans son 
cœur.  Khadra montre l’absurdité des faits terroristes rappelant la valeur 
profonde de la vie. Les innocents qui vont être touchés par son virus n'ont 
rien à voir avec le conflit entre l'Orient et l'Occident. Ils sont des victimes 
comme lui. Ce bédouin qui fait un long trajet pour  venger l'honneur de son 
père, trouve son geste ignoble. Il réclame la guerre contre ceux qui ont 
confiance en lui, il est guerrier sans champs de bataille, sans adversaire, 
sans égalité des armes, sans face à face ; il mène une guerre qu'on se 
ressent partout mais ne se voit nulle part.26 
Conclusion :  

Nous avons souligné à travers ce travail, le rôle que joue le 
romancier dans le monde entier par les sujets traités ainsi que par les 
solutions proposées. Le message de Yasmina Khadra dans ces deux romans 
consiste à nous dire que n'importe qui peut être à la place des terroristes, on 
peut le devenir pour une raison ou une autre. Le terrorisme, est une action 
dans certains cas, mais il peut être une réaction dans d'autres : comme 
l'exemple des deux protagonistes de L'attentat et des Sirènes de Bagdad 
Khadra.  Alors  faut-il tout d'abord protéger ces gens pour ne pas arriver à 
ce stade, car ils font partie de notre société, de nos familles et de notre 
monde.  

Le romancier insiste sur le malentendu qui règne sur les relations 
israélo-palestiniennes ainsi que celles entre l'Occident et l'Orient.  Ce 
malentendu est la source de tous les problèmes. Pourtant le terrorisme n'est 
pas la solution pour ces problèmes.  
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Mais cet équilibre ne dure pas à cause de l'occupation américaine 
d'Irak. Une violence de toute sorte : physique, morale et psychologique. La 
violence est partout dans les grandes villes comme dans les petits villages. 
Dans les rues, dans les maisons et même dans les chambres. Les soldats 
américains tuent pour rien, ils violent les maisons et humilient les chefs des 
familles. C'est ce qui arrive à notre héros anonyme, c'est un être universel, 
il peut être quiconque parmi nous.  

A cause de l'occupation, le narrateur quitte ses études à Bagdad et 
rentre à Kafr Karam. Les actions se succèdent dans le roman commençant 
par le meurtre de Souleyman, le malade mental, le fils du ferronnier du 
village par des soldats américains15. Puis l'explosion dans la fête de mariage 
des Haïtem qui résultent beaucoup de morts et de blessés : "Les morts – 
dix-sept, en majorité des femmes et des enfants- reposaient sur une aile du 
jardin, recouverts de draps. Les blessés gémissaient çà et là, entourés 
d'infirmiers et de parents. "16 Puis arrive l'évènement le plus dur pour le 
narrateur quand les soldats américains fouillent sa maison, agressent et 
humilient toutes les membres de la famille et dénudent son père : " Ma 
mère tentait de marcher devant lui, de nous épargner sa nudité. "17 
L'outrage de son père et de toute sa famille était l'accident fatal qui le 
pousse à faire n'importe quoi pour se venger. Alors devient-il terroriste. Il 
fait partie d'un groupuscule de "résistance" qui accomplit des opérations 
contre les américains et parfois même contre les Irakiens. Il voyage 
clandestinement pour le Liban. Là il se prépare pour un attentat suicide ; sa 
grande vengeance.  Mais Sayed lui confie une mission fatale :" La mission 
finale. Celle qui provoquera la capitulation sans conditions de l'Occident et 
nous remettra définitivement aux premières loges dans le concert des 
nations…"18 Cette mission doit être accomplie à Beyrouth. Alors notre 
héros y arrive-t-il après un voyage difficile. Il se prépare pour son opération 
qui se résume en portant un certain virus : "Il s'agit d'un virus imparable. 
Mutant."19 Il tuera par ce virus des pays entiers.  

Les deux personnages ont choisi leur chemin pour deux raisons 
relatives aux émotions ; la première se manifeste chez Sihem qui prouve 
une sorte de "privation relative" qui "renvoie en premier lieu à l'expérience 
éprouvé par un individu d'un sentiment de discrimination relative à ses 
propres conditions – matérielles et/ou sociales – d'existence,"20 Amine 
réalise l'état d'âme de sa femme et essaie de trouver une réponse justifiant 
son acte  : " Sihem devait porter sa haine en elle depuis toujours, bien avant 
de me connaitre. Elle avait grandi du côté des opprimés, orpheline et arabe 
dans un monde qui ne pardonne ni à l'une ni à l'autre."21 Tandis que la 
raison qui pousse le jeune irakien à suivre ce chemin est également relative 
aux émotions, c'est la vengeance : " La vengeance est également 
couramment citée par certains psychologues comme facteur influent en 
matière d'engagement dans la violence politique clandestine."22 Ce jeune 
homme assume la responsabilité de répondre à cet outrage : " J'étais le 
garçon unique de ma famille. (…), c'était à moi qu'était la tâche suprême de 
venger l'outrage subi,"23 . Ce même jeune affirme qu'il est tout à fait loin de 
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retourne, où est le tort et où est la raison, "7. Toutes les idéologies sont 
devant le lecteur qui doit prendre lui aussi sa part dans cette question 
épineuse. 
Vers le terrorisme 

Le terrorisme selon Le Robert Micro est "l'emploi systématique de la 
violence pour atteindre un but politique ; actes de violence (attentats, 
destructions, prises d'otages) destinée à déclencher des changements 
politiques." mais l'invasion ne fait-elle pas partie du terrorisme ? 

Selon nous, le terrorisme est divisé en deux parties : l'un extérieur 
comme l'invasion qui représente en général l'action. Et l'autre intérieur dont 
les partisans " ne se considèrent pas comme de "vulgaires" criminels mais 
comme des militants politiques qui veulent créer un état de guerre pour se 
faire consacrer par leurs ennemis comme des adversaires légitimes"8  ce qui 
représentent, à leur point de vu, la réaction. 

Ainsi trouvons-nous Sihem, dépassé les trente ans, une femme 
heureuse et épanouie aux yeux de son mari : "Je n'ai rien vu venir, Adel. 
Elle semblait si heureuse…"9 Elle s'est intégrée aux djihadistes à l'aide de 
Adel : " Sihem voulait le rejoindre au sein de la résistance. La cellule l'avait 
mise à l'épreuve, et elle avait été convaincante."10 Elle fait de son mieux 
pour soutenir ses camarades : elle organisait les réunions chez elle, mettait 
son compte bancaire à leur disposition pour verser de l'argent de la Cause, 
et finalement elle se fait exploser dans un restaurant à Tel-Aviv faisant 17 
morts et 100 blessés. Pourtant Khadra ne nous montre pas le fait décisif qui 
pousse cette jeune femme à commettre son acte suicidaire comme il fera 
avec son héros des Sirènes de Bagdad. 

C'est l'histoire  d'un jeune irakien originaire des provinces menant 
une vie simple et paisible. Il est bédouin vivant dans un village dans le 
désert : Kafr Karam. Alors il est élevé en glorifiant les traditions de sa 
famille et de sa petite société. Dès son enfance il porte le souci de ne pas 
commettre des sacrilèges touchant la famille; sa sœur l'amène à l'école et 
l'observe de loin pendant la récréation : il se souvient : " et malheur à moi si 
je faisais "honte à la famille"."11  Le narrateur- personnage se raconte et 
nous présente sa famille, son village et presque tous les habitants, ainsi que 
la situation générale du pays : "Mais les temps étaient durs ; les guerres et 
l'embargo avaient mis le pays à genoux, et les jeunes de chez nous étaient 
trop pieux pour se hasarder dans les grandes villes"12. Il nous confie ses 
espoirs et ses ambitions; étant admis à "l'université de Bagdad quelques 
mois avant l'occupation américaine"13, il a l'ambition de poursuivre ses 
études supérieures et devenir docteur es lettres pour ne pas décevoir son 
père : " Mon statut d'étudiant rendait à mon père sa fierté. Lui, 
l'analphabète, le vieux puisatier loqueteux, père d'un médecin (sa sœur 
Farah) et d'un futur docteur ès lettres !"14. Alors ce jeune mène-t-il une vie 
simple et équilibrée.  
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devient pour tout être un lieu libre de discussion sur soi-même ainsi que sur 
sa relation avec le monde : " A la place d'un "homme éternel" que devait 
reprendre et magnifier tout un discours idéaliste et négateur de l'Histoire, 
apparaît un Homme à la fois récurrent dans les questions qu'il se pose sur 
son rapport au monde et historique dans son modelage par les conditions 
évolutives de son expérience."2  

Albert Camus lui aussi traitait ce sujet, il prenait la part des innocents 
victimes des actes terroristes. Il tenait dans certains articles à exprimer ses 
réflexions sur ce sujet qui existait depuis des siècles : " La réflexion de 
Camus s'est tournée vers ce qu'il connaissait malheureusement très bien : la 
mort que l'homme "donne" à ses semblables." 3   pour lui la pensée 
terroriste ne laisse que des cadavres et des blessés innocents. En tant  
qu’écrivain humaniste, Camus essaie de comprendre et de faire comprendre 
à son public  l'acte terroriste à travers des textes comme L'homme révolté 
(un essai, 1951) et Les Justes (une pièce de théâtre, 1949) entre autres.  

Khadra, quant à lui, il présente tous les points de vue, donne dans sa 
fiction la parole au terroristes pour s'exprimer, et écoute leurs justifications. 
Nous écoutons l'alibi de Sihem, déjà morte, à travers son porte-parole Adel 
qui explique tout à Amine Jaafari : "Sihem est femme avant d’être la tienne. 
Elle est morte pour les autres… Pourquoi elle ?… Pourquoi pas elle ? 
Pourquoi veux-tu que Sihem reste en dehors de l’histoire de son peuple ?"4  
De même nous assistons à tous les débats qu'entretient le jeune irakien avec 
ceux qui sont pour ou contre ses intentions. Nous écoutons, dans L'attentat, 
des voix qui encouragent ces actes comme les djihadistes ou les membres 
d'Intifada, ainsi que les pensées de groupe de Sayed dans Les sirènes de 
Bagdad. Nous écoutons ceux qui sont contre le terrorisme comme Amine 
Jaafari qui n'arrive pas à justifier l'acte de sa femme :" J'essaie de 
comprendre le geste de Sihem et ne lui trouve ni conscience ni excuse. Plus 
j'y pense, et moins je l'admets."5 Ou comme Omar dans le second roman : 
"La résistance, tu vois ce qu'elle fait tous les jours. Des milliers d'Irakiens 
sont tombés sous ses coups. Pour combien d'Américains ? Si cette question 
ne te concerne pas, c'est ton problème. Mais moi, je ne suis pas d'accord."6 
La voix des Israelites est claire comme celle des Palestiniens. L'avis de 
ceux qui représentent l'Orient comme Dr Jalal et celui de qui représentent 
l'Occident comme le romancier Mohammed Seen et nettement présenté. Ce 
dernier reproche à Jalal, d’avoir aidé le mouvement fondamentaliste et 
renié ses idéaux. Ce personnage représente la voix de la raison qui propose 
des solutions, il essaie de convaincre Jalal pour changer son opinion en lui 
incitant à arrêter la provocation de la haine des Arabes contre les 
Occidentaux : "  [...] nous avons une lourde responsabilité sur les épaules, 
Jalal. Tout dépend de nous, de toi et moi. Notre victoire est le salut du 
monde entier. Notre défaite est le Chaos. Nous avons un instrument inouï 
entre les mains : notre double culture. Elle nous permet de savoir de quoi il 
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Introduction: 
Le terrorisme est le sujet principal des deux romans contemporains 

de l'écrivain algérien d'expression française, Yasmina KHADRA. Dans le 
premier roman,  L'Attentat (2005), Amine Jaafari, narrateur et personnage 
principal, mène une enquête pour trouver une justification à l'acte suicidaire 
de sa femme aimée Sihem qui se fait exploser par une ceinture d'explosifs 
cachée sous une robe de grossesse.  Le personnage principal de seconde 
roman, Les sirènes de Bagdad (2006), qui ne porte ni nom ni surnom, faillit 
commettre un acte suicidaire en acceptant d'être injecté par un virus 
meurtrier afin de contaminer toute l'Europe, prenant comme point de départ 
Londres.  

A travers ces deux intrigues, le romancier nous présente 
l'acheminement des deux êtres ordinaires, paisibles et innocents qui se 
métamorphosent en deux terroristes meurtriers. Il nous montre comment et 
pourquoi cette transformation touche ces deux citoyens qu'on peut 
rencontrer partout.  

Le choix d'un tel thème délicat et de le traiter de cette façon nous 
invite à lire et à relire  ces romans de maintes fois, et à nous demander si le 
terrorisme est-il un choix ou une obligation? Est-il une action ou une 
réaction ? Khadra justifie-t-il l'acte terroriste ou le condamne-t-il en 
exposant un tel thème ? propose-t-il une solution? 

Nous essayons à travers ce travail trouver des réponses à ces 
questions en soulignant le rôle qu'un intellectuel peut assumer dans sa 
société que soit écrivain romancier ou chercheur critique. 
Engagement intellectuel :  

Assumant ses responsabilités en tant qu'intellectuel arabe, Yasmina 
Khadra traite un sujet assez délicat, qui est le terrorisme. Il suit les pas de 
tous ceux qui adoptent la fameuse formule lancée en 1806 par Louis de 
Bonald : " La littérature est l'expression de la société"1. Originaire d'un 
pays ayant tant  souffert du terrorisme, l'Algérie, Khadra ne trouve pas de 
différence entre ce qui se passe ne Irak, à Palestine ou en Algérie. La 
littérature n'est plus pour distraire ou pour créer des idoles, au contraire elle 
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2 http://www.alnoor.se/article.asp?id=75396 

1. Farah Abbas abou Al timen , module for machine translating relative and non- relative                 
"That "From english into Arabic, memoire de magistère,(Texte anglais). université 
Al mustansiryiah, Bagdad 2013, p 29.    

1.https://fr.wikipedia.org/wiki/Traduction_automatique 
1. Salam Ibrahim Kubba. L'ordinateur et la traduction .Revue al Mammoun.              1e 

volume .Dar al Mammoun de la traduction et de l'édition. Bagdad. 2005, p34  
4 Mohammed  Anani. L'art de la traduction. (Texte arabe). Librairie de Liban. Nashroun. 

Beyrouth 1996 .p1. 
5 -Dakhel Hassan Jerbou .La traduction scientifique et les exigences de                            
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p 127. 
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9 Bassam Mahmood. La traduction scientifique, les questions et les tâches.            (Texte 
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p16. 

10 Danica Seleskovitch, L'interprète dans les conférences internationales, Lettres 
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11 Atyaf Saady. Les contenus moraux dans les techniques de la traduction (texte arabe) 
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12 Ibid. p45 
 

13 Farah Abbas abou Al timen, Opcit. p3. 
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15 Miguel Helvet .Google et la traduction. (Texte arabe)Revue des études de la traduciton  

12evolume.Baite al hikma. Bagdad, 2012 p 29. 
16 Rasha Abdul jabar. La traduction automatique annule le rôle des traducteurs?(texte 

arabe) .Revue al hikma, volume 44e .Baite al hikma. Bagdad 2007 p162. 
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l) Développement d'écouteurs intelligents capables d'interprétation 
simultanée dans un certain nombre de langues étrangères, dans un 
développement qualitatif de ce qui est devenu connu comme la 
technologie portable. 
Conclusion 

          La traduction  représente toujours  un domaine important  pour ceux 
qui la traitent  car ses  nombreux aspects forment  une bon  motif   pour les 
chercheurs. Cette  recherche  vise à découvrir  la nature de  ce champ 
dynamique. On a tenté de remuer une conception  sur la traduction 
électronique ayant l'air, à première vue, sans importance; Nous avons 
concentré sur ce sujet en cherchant à faire connaître  la nature  et les types 
de la traduction électronique et l'histoire  de son  émergence et évolution .On 
n'a pas oublié de mentionner son rapport avec la langue arabe et son lien 
controversé avec l'homme. Nous avons abordé, également, les motifs  qui 
nous encouragent  à compter sur ce genre de traduction.     
       Dans le but de résoudre ce problème de manière plus pratique, nous 
avons abordé certains aspects négatifs de ce type de traduction.  
     Afin de mettre en évidence, dans cette  recherche, que l'avenir est pour la 
traduction électronique, nous avons posé quelques idées pour les 
Perspectives pour l'état  de la traduction électronique dans le futur 
   En résumé, la traduction électronique pourrait nous aider quand nous avons 
besoin d'un résumé rapide de ce que nous lisons ou écoutons. Mais il vaut 
mieux que le rôle de cette traduction vise  à aider la traduction  humaine si 
nous voulons produire une traduction professionnelle et compétente. 
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b) Les entreprises cherchent à l' avenir à ne pas compter sur le service de 
net,  la technologie développera la traduction automatique  si on peut 
l'utiliser  partout et en tout temps. 

  c) Enrichir la mémoire de  la machine de traduction de munitions et des  
dictionnaires bilingues ou multilingues, des dictionnaires des proverbes et 
des expressions implicites.  
 d) Développement des recherches en neurosciences, en sciences du 
cerveau  et en informatique, à la fois, à la suite des recherches dans ces deux 
domaines. 
e)Abandonner une fois pour toute l'idée de traduire automatiquement des 
textes littéraires ou philosophiques avec une densité élevée et limitée aux 
textes délibératives. 

 f) Faire entrer des langues rares ou locaux dans la traduction  électronique. 
 g) Utiliser  les stylos et les lunettes dans la traduction automatique écrite et 
audio. 
 h) Créer un rôle distingué pour l'édition arabe afin de soutenir la diffusion 
de la production scientifique arabe d'une part, et la traduction de la 
production scientifique internationale en arabe d'autre part. Adoption de 
méthodes de traduction  électronique.   
i) Evaluations dans la coopération entre le traducteur et les scientifiques et 
les experts informatiques afin d'atteindre l'invention d'une traduction très 
moderne qui imite le potentiel humain pour surmonter le problème de la 
traduction automatique: 
"  Le processus de développement soudain de la traduction automatique 
est dû uniquement au développement de l'informatique et de la 
linguistique, peut-être dans les vingt-trois années à venir, des ordinateurs 
seront très distincts avec des systèmes d'exploitation très intelligents (nerfs 
ou organismes vivants). Mécanisme de haute qualité. "16 

       D'une manière ordonnée et périodique, il  est nécessaire d'étudier  les 
expériences  des traducteurs  expérimentés et il est préférable que les 
experts en traduction, les linguistes et les informaticiens travaillent 
ensemble pour concevoir des bons et utiles appareils de traduction 
électroniques.   
j) Augmenter la participation arabe à la mise en œuvre de projets visant à 
développer la traduction électronique dans l'allocation en langue arabe: 

''Il y a une pénurie de fonds et d'investissements arabes pour 
soutenir cette recherche et développement''17 

Nous nous attendons à ce que les arabes s'intéresseront davantage au 
domaine de la traduction électronique grâce à la mise en œuvre de projets 
prometteurs qui contribueront à rendre la langue arabe plus largement 
disponible dans ce type de traduction. 
  k) Verra, de plus en plus,  un  grand changement, grâce à la révolution 
numérique, dans la forme du dictionnaire qui passera du papier à 
l'électronique et il sera bien consulté par les traducteurs et les touristes, 
notamment avec le grand développement des appareils numériques. 
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"  Google       -     Babylon    -   Golden Al- wafi   -         Bing   -       Non 
Relative that 
 - ھو إن القلم الخاص بك - ھل بان قلمك ؟ -  إن القلم الخاص بك ؟      -ھل أن لدیك قلم 13"
 -  ?Is that your pen؟    

          L'opération de cognition, la discrimination et  de correction des 
erreurs dans la traduction exige une pensée d'être humain. La traduction 
humaine est caractérisée par la traduction précise contrairement à la 
traduction automatique. 
   D'autre part, ce genre de traduction conduit à une menace pour l'emploi 
des traducteurs et la négligence de la profession de traducteur et sa 
disparition. Cette traduction  a,  aussi, un effet négatif sur les  professions 
et les entreprises d'assistance comme l'industrie des dictionnaires, 
l'édition et la rareté des sessions et des matières connexes en langues 
étrangères pour le public. Elle peut aussi causer la diminution du  nombre 
de participants à des cours concernant les affaires liées à la traduction. 
    La traduction électronique souffre de dépendance totale sur l'Internet. 
On a  toujours besoin d'Internet  parce que sans  l'Internet   la traduction 
automatique devient inutile, mais nous pouvons traduire en tout temps et 
partout, dans la traduction humaine.   
        Par ailleurs, cette traduction  souffre manquer de la connaissance des 
différentes civilisations dans le monde, et elle manque aussi les 
différences culturelles et la capacité d'exprimer les expressions implicites. 
La machine est incapable de traduire l'essence d'un énoncé:  
"Va te faire cuire un œuf " ici est l'impact sur l'œuf, mais il y a une 
expression populaire connue signifie que vous demandez à l'auditeur 
de  ne pas me déranger"14 
       La traduction humaine compte sur la compréhension et la lecture du 
texte à traduire à plusieurs fois dans l'esprit et puis traduire le contenu. La 
machine  à traduire   ne peut pas être en mesure de le faire. 
     D'autre part, à court terme, ce type de traduction ne menacera pas,  
sans doute, la profession du traducteur et d'interprète. Mais, à long terme, 
après plusieurs années, le traducteur et l'interprète  toucheront la 
souffrance du chômage à cause  de la traduction électronique.  

1-7 Les perspectives de la traduction électronique  
a) La traduction des images : On peut traduire le texte en images, on  prend  
la photo  en visant la caméra  seulement vers l'image, Miguel Helvet a 
provoqué ce point :   

   Google utilise cette machine à réduire les limites de la technologie de 
traduction on a dit, au début de Mars dernier, par exemple, elle   marchait  
selon le processus de liaison entre l'outil de traduction et l'analyse de 
l'image et par conséquent, elle nous  permet   ainsi à prendre une photo 
d' un portable  pour un texte écrit en allemand   et   obtenir, tout de suite, 
sa traduction en anglais " 15 
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                  La technologie moderne (traduction électronique) aide le 
traducteur humain et le client, en même temps   . 
            La proportionnalité  de texte exigée en traduction signifie le sens 
mentionné    même produit avec le même nom à chaque fois.  Il est celui 
qui a forcé les humains d'utiliser  la traduction électronique si le 
traducteur travaille dans un endroit spécial avec une petite espace pour 
permettre la cohérence du travail de traduction dans  qu'il a appelé le 
même produit à chaque fois.   
Et il est de plus en plus difficile dans le cas des grandes entreprises et les 
tailles énormes qui nécessitent plusieurs traducteurs pour arriver à un 
texte bien cohérent. Autrement dit, le terme  ou  le vocabulaire répété  
sera traduit à chaque fois qu'il apparaît dans le texte sans impliquer le 
traducteur dans cet ennui. En outre, le traducteur est responsable de la 
rédaction du texte final. 
       Les résultats de la traduction électronique sont souvent inexacts, mais 
au moins cette traduction nous donne une idée du contenu du texte et si 
l'homme augmente les phrases stockées dans la mémoire de la traduction 
automatique, sa capacité sera améliorée.   
    Cette traduction aide la personne qui l'utilisera pour choisir les bons 
mots. Lorsqu'on traduit un mot, on trouvera beaucoup de significations 
synonymes et similaires au fond, et dans tous les sens, il est synonyme 
d'une rangée d'autres mots étrangers qui peuvent être plus appropriés 
acronyme, et le traducteur va informer des nouveaux  mots. 
         En plus de ces services fournis par la traduction automatique, elle 
fournit la prononciation phonétique du mot service où il est possible 
d'écouter la prononciation du mot. 
          La traduction de la machine aide à sauver et survivre des langues  
(Certains hommes, dans le monde parlent plusieurs langues rares et 
différentes). La traduction de la machine permet à quiconque qui l'utilise   
de changer facilement l'ordre des mots. 
        La cause de la dépendance humaine sur l'utilisation de la traduction 
électronique est que tout le monde peut  traduire  sans la compétence 
linguistique. 
1-6 Les inconvénients de la traduction électronique 
       La traduction électronique raccourcit le temps et les efforts, mais 
malheureusement elle est une traduction littérale brisée car elle n'est pas 
basée sur la logique de la pensée humaine. Farah Abbas a offert une 
simple phrase en anglais sur certain nombre de sites de traduction 
électronique et chacun a donné une mauvaise traduction en arabe :  
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" En  trois minutes  les interlocuteurs auront prononcé 450 mots. Il   est  
évident que les intermédiaires ne pourront pas répéter, mot à  mot, ces 
interventions entendues une fois seulement" 10 
           L'effort du traducteur ou de l' interprète pendant le travail en raison 
de la vitesse et de la pression de travail a permis l'utilisation de la  de 
traduction électronique. La vitesse de cette traduction est comme la  
poussé de quelqu'un sur le clavier ou la souris-mail, par exemple, pour 
mettre les informations en face de lui sur l'écran d'une langue à une autre 
ou de traduction mécanisme vocal.  
        La traduction électronique a reçu le soutien des grands pays comme 
les Etats-Unis et l'Union soviétique, le Japon. 
      A cause de l'importance de cette traduction du point scientifique, 
politique, et sociale  la concurrence a commencé entre ces sociétés qui 
comptent sur un facteur principal dans son travail c'est la vitesse dans la 
production et la commercialisation comme des produits variés :   
documents, technologie, publicitaires  ayant  besoin  de nombreuses 
langues, d'énorme nombre de pages peut être jusqu'à plusieurs milliers de 
pages. 
         Le système de traduction électronique est plus rapide que la  
traduction du traducteur humain de sorte que l'ordinateur peut produire 
des textes traduits à des vitesses allant de dix à des  milliers des mots par 
heure. L'utilisation de traduction électronique fournit beaucoup de temps.  
        D'autre part, le prix bas et pas cher ou  parfois gratuit de la  traduction 
électronique a encouragé les gens à utiliser ce genre de traduction. Si un 
traducteur professionnel  a traduit votre texte, vous devez lui payer assez 
d'argent pour chaque page. Atyaf Saady a mentionné ces deux qualités : 
"Les progrès dans le monde moderne exige des traducteurs de présenter 
leur travail dans une courte période, ce fait va de pair avec la recherche 
de réduction des coûts, et il semble qu'il est l'un de la justification la 
plus forte possible dans l'utilisation des mécanismes de traduction"11 
           Il est évident que l'homme ayant besoin des services de la 

traduction,  compte sur un traducteur capable avec un  délai  court.  La 
traduction électronique  contribue à surmonter l'ennui qui afflige le 
traducteur humain lors de la traduction des documents techniques par jour 
est très ennuyeux. Ils sont pleins d'obstacles  et beaucoup d'entre eux 
préfèrent  consulter  le traducteur à remplir son travail sans fatigue. Le 
traducteur humain a besoin d'un simple examen de la traduction de la 
machine ou de l'ordinateur:   

"Unanimement, il semble que le texte traduit à travers la machine n'a 
pas besoin de plus de la vérification et de post-édition par un traducteur 
humain." 12 
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langues européennes sont: anglais, français, allemand, italien, grec, 
danois et néerlandais"8 
            Ce programme a ouvert la voie à d'autres programmes réussis 
entre les pays européens comme la Grèce, le Portugal, l'Espagne, Italie, 
plus tard. La réalisation de l'ambition de ce programme n'était pas  facile 
à atteindre en tout cas, mais le saut réel dans les programmes de traduction 
électronique était dans les systèmes de traduction  simultanée  qui aura, 
dans les années  prochaines, de grand  effet  à long terme de tous les 
niveaux culturels et de la communication, et après que la traduction 
électronique est devenue une nécessité pour l'époque.  
1 5 Pourquoi on s'intéresse à la traduction électronique: 
          Il ya des motives pour l'utilisation  de la machine de traduction. 
Avec la renaissance industrielle, les progrès rapides dans les techniques 
qui ont inondé les marchés mondiaux par des milliers de nouveaux 
produits, la progression des communications et des transports, l'explosion 
de la révolution de l'information massive dans la dernière décennie, 
énorme quantité d'informations et de connaissances dans tous les 
domaines et avec la formidable  révolution et l'ouverture du monde à 
l'autre, La nécessité de poursuivre la vie culturelle, intellectuelle et 
économique entre les pays du monde.  
 La nécessité de la traduction automatique est devenue un besoin urgent, 
car il est le seul moyen de communication entre les pays du monde, 
Bassam Mahmoud dans son article nommé La traduction scientifique 
les questions et les tâches a dit :  
" Dans le monde d'aujourd'hui, nous vivons dans un état de l'explosion 
des connaissances,  nous sommes aujourd'hui à des millions des livres 
parfois frustrés et non pas d'un manque d'information, mais de 
l'abondance "9 
           La Traduction humaine n'a plus la  capacité  de faire face à ce flot 
d'information. Mais il est apparu que la nécessité d'une machine de 
traduction. La traduction de électronique ne suffit plus dans son état bien 
connues, mais elle doit être plus vite pour être capable à traduire ou 
interpréter  ce flux d'information, de sorte  qu'on dit que les réseaux 
d'information a contenu en un an est égale à celle produite par l'humanité 
depuis l'aube de l'histoire. 
        Aujourd'hui, nous vivons dans l'époque de la vitesse. La traduction 
électronique doit aider le traducteur et l''interprète qui fait un effort 
mentale formidable  afin de porter les fardeaux de sa carrière. ,Danica 
Seleskovitch a confirmé l'effort mental  de l'interprète : 
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          Un certain nombre de gouvernements et un certain nombre de 
grandes entreprises ont consacré d'énormes sommes aux expériences de 
la traduction électronique. 
 L'Université de Georgetown à Washington était la première université  
qui est entré dans ce domaine. Son équipage en linguistique a commencé 
à mettre les connaissances linguistiques en code. Ces efforts ont porté 
leurs fruits pour les systèmes de traduction russe  - anglais. L'US air force 
a profité ces systèmes. 
      Le programme le plus répandu aujourd'hui, est SYSTRAN qui a vu  
un grand succès  dans  la  traduction électronique. Il est plus un logiciel 
qui fournit un mécanisme pour niveler les exigences pratiques de 
traduction  Le programme le plus répandu aujourd'hui, est SYSTRAN qui 
a vu  un grand succès  dans  la  traduction électronique. Il est plus un 
logiciel qui fournit un mécanisme pour niveler les exigences pratiques de 
traduction.  Il pourrait donner une traduction valide directement, sans la 
nécessité de vérifier, même  si les textes   étaient  incorrects. Il traite les 
langues anglaise, française, allemande, chinoise, russe, espagnole, croate 
et serbe, suédoise, persane, polonaise, portugaise, ukrainienne, ourdoue, 
coréenne, norvégienne, grec japonaise, italienne, indienne, danoise, et 
d'autres. 
            La plupart de ces langues sont conçues pour convertir en une des 
deux langues: anglaise ou française, ou les deux langues à la fois, et la 
majorité de ces langues appartiennent à trois familles linguistiques : 
roumains et germaniques, et slaves. Il convient de noter qu'il existe des 
tentatives visant, également, à inclure l'arabe dans ce programme.  
           En 1968, Peter Thomas a introduit le système SYSTRAN  en 
Californie, l'US Air Force, en 1969, a contracté pour acheter ce système. 
Celui- ci est utilisé par l'agence spatiale américaine dans le projet de 
communication Soyouz Apollo, puis il est allé dans le sens de la 
recherche paire: Anglais-Français en 1974, donc avec l'encouragement de 
l'office des traductions officielles,  au Canada, les sociétés Ford et 
General Motors. Michael cronan a souligné le rôle joué par la traduction 
de la machine dans le commerce: 
"La technologie et les opérations du mécanisme   dirigeront 
l'entreprise, et il n'y a pas d'autre moyen de répondre à la demande"7 
            Afin d'encourager les programmes  du groupe européen dans la 
traduction entre ses langues différentes. L'objectif était d'essayer de 
trouver un traducteur électronique traduit  toutes les langues officielles de 
la Communauté européenne: 
"L'Union européenne a donné son appui au projet de plan 
quinquennal pour le système de traduction automatique entre sept 
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automatique faciles comme programme de traduction arabe adopté 
en 1995 "5 
           Les Etats arabes n'ont pas suivi le rythme avec les exigences de la 
troisième génération à cause des différences dans les mesures 
économiques entre les pays. 
       Parmi les raisons fondamentales qui ont poussé le monde développé 
à s'intéresser à la traduction électronique est la compétition militaire et 
économique d'une part, et le désir de faciliter la communication car ils 
ont joué un rôle important en aidant les grandes entreprises à poursuivre 
des marchés transfrontaliers et à faciliter la vitesse de la traductions du 
espionnage industriel, ainsi que les traductions des recherches 
scientifique et technologique afin d'anticiper ce que l'adversaire pourrait 
inventer. Ces incitations ont encouragé à développer ces systèmes, son 
champ a élargi aux domaines civils, aux personnels et aux utilisations 
pacifiques. 
     Le livre s'intitule des papiers de recherche dans la traduction a mis 
la lumière sur le rôle actif de la traduction dans les différents aspects de 
la vie: 
"  Alors le rôle de la traduction non seulement  de faciliter la 
communication comme par exemple  la correspondance  et les 
échanges commerciaux, mais a dépassé ce qui est plus important que 
cela et plus large "6 
           Pendant la guerre froide, dans les années cinquante, la rivalité 
entre les États-Unis et L'ex-Union soviétique (appelée actuellement  La 
République de Russie), a encouragé  à développer les programmes de 
traduction électronique de soutien scientifique, en sorte que la traduction 
de documents scientifiques russe va permettre à leurs experts et leurs 
alliés d'anticiper les progrès des Russes et de réduire leurs capacités. 
        Ils ont commencé à s'intéresser à la traduction des documents liés 
aux technologies militaires, en particulier, ainsi que les recherches 
nucléaire et spatiale russe. 

     Il n'était pas possible de traduire cette grande quantité de documents 
rapidement et de manière impressionnante, sans la disponibilité de la 
traduction électronique. 

     Au milieu du conflit entre les pôles, la traduction des documents n'est 
plus seulement une question scientifique, mais elle est devenue aussi une 
question de destin. Les programmes et les recherches de la traduction 
électronique étaient une question  politique, raison pour la quelle, on a 
attiré l'attention sur la relation entre ce type de  traduction  et l'espionnage. 



632 
 

pays  tels que l'Union soviétique, Le Japon et la Corée du Sud  cherchaient 
aussi à développer ce genre de traduction .  A la suite des efforts pour 
résoudre  les chiffres de la communication  des armées de l'Axe après, la 
Seconde Guerre mondiale, ce genre de traduction a vu des développements 
remarquables dans le traitement automatisé de la langue. 
        Les fonds ont commencé à arriver aux chercheurs, le programme a déjà 
évolué, mais il y avait aussi certaines frustrations. Mohammed Anani  a 
mentionné l'une de ces expériences qui a eu lieu au Japon: 

"Les japonais ont promis d'inventer un dispositif développé qui aura 
la capacité d'interpréter toutes les langues en 1995 (génération5) et 
ils continuaient à faire la propagande  pour  leurs appareils actuels, 
le plus récent était un appareil que Mme Margaret Thatcher, l'ex 
Premier ministre britannique l'a essayé lors de sa visite au Japon. Le 
résultat n'était pas bon.  Elle a demandé à la personne qui 
l'accompagne de faire l'instrument interpréter une expression de 
complément pour la nourriture japonaise signifie : La viande est 
tendre ( the meat is tender) (  Facile à mâcher) mais l'ordinateur 
n'avait pas la prévoyance attendue, la personne qui l'accompagne 
s'est embarrassée  et les visiteurs ont commencé à  rire car il avait 
produit  une phrase qui signifiait (the flesh is weak) (la chair était 
faible) qui veut dire en anglais l'incapacité et la faiblesse de l'homme" 
4 
   
      Malgré les frustrations et les expériences échouées et l'embarras   des 
Japonais, cependant, cette position confirme  la concurrence entre les 
pays développés du monde pour montrer leur développement  dans le 
domaine de traduction électronique devant les dirigeants des pays du 
monde. 

1-4 la traduction électronique de langue arabe:  
             Certains pays arabes ont connu la traduction automatique   
relativement  plus tard. Des projets ont tenu en Egypte, la Jordanie, la 
Tunisie, le Maroc, le Koweït et l'Arabie Saoudite. Il ne faut pas négliger 
les efforts faites par l'institution roche (صخر) médiatique   son leadership 
dans ce domaine, en particulier dans le domaine des industries 
linguistiques, elle  a fourni le premier programme traduit  
électroniquement en arabe. Mais les programmes de traduction 
électronique dans le monde arabe sont restés à la limite de la deuxième 
génération «transporteur arabe» et «traducteur arabe» et le programme 
«merveilleux» qui est devenu un moteur de rock,  comme un modèle: 
" Dans nos efforts arabes traduction automatique est encore à ses 
débuts, comme il a complété certains systèmes de traduction 
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autre texte parallèle  dans la langue cible, sans que l'homme intervient 
intervienne dans le processus de traduction. 
B. La traduction  de traducteur à  l'aide  de la Machine: 
C'est une traduction qui est faite par le traducteur humain à l'aide de 
l'ordinateur ou tout processus automatisé. 
C .La traduction  par machine à l'aide de l'être humain : 
Le traducteur humain a certain rôle dans le processus de traduction 
électronique, car  il est nécessaire de réviser les dernières phrases plus tôt et 
plus tard. Il est à noter que, dans la traduction électronique, le traducteur est 
celui qui aide la machine et non vice versa. 
1-3 L'émergence et l'évolution  de la traduction électronique : 
      L'idée de cette traduction a commencé au XVIIIe siècle. Mais l'histoire 
de cette traduction a commence réellement dans les années cinquante, à la 
suite des efforts déployés pour résoudre les chiffres de la communication 
entre les armées de l'axe après la Seconde Guerre mondiale qui a réalisé un 
développement remarquable dans le traitement automatisé du langage, et il 
y avait de l'optimisme dans ces tentatives .On a augmenté les fonds pour les 
chercheurs, le premier programme a essayé quelques phrases traduites du 
russe en anglais, ce programme a obtenu un succès relatif.   Kubba a souligné 
ce  succès relatif, en disant  :  
      "En 1955, en Union soviétique a mené sa première expérience dans la 
traduction automatique à partir du Anglais vers le Russe." 3 
        Ce programme a fait face à certains problèmes, mais les chercheurs ont 
promis de les résoudre dans quelques années. Cet essai était connu comme 
(le mécanisme direct)  parce que le processus de traduction était  limité à 
deux langues spécifiques. Au début, la traduction a été menée dans une seule 
direction, d'une langue à l'autre (dans ce cas, du russe à l'anglais).Les 
chercheurs visaient à inventer un ordinateur qui a une capacité  égale à celle 
de l'être humain ou de le dépasser. Le premier ordinateur  portait le nom 
(cerveau- électronique). La fabrication  d'une machine de  traduction est 
restée  l'un des défis les plus difficiles dans le domaine de l'industrie de 
l'intelligence artificielle. Le contenu du  rapport présenté par le linguiste 
Barre Hilal sur l'état de la traduction électronique aux États-Unis et en 
Grande-Bretagne devant un comité en 1966 a amorti  les volontés: il a été 
conclu que  la traduction électronique n'a pas d'avenir  ni des perspectives. 
Ainsi, le projet reste d'une décennie sans financement et un état de semi-
dormance. On appelle la phase d'émergence, de l'optimisme et de  la 
frustration, la phase de première génération. 
.      Après le rapport de Barre Hilal et l'arrêt du soutien financier  pour les  
recherches. On croyait que  le projet de la traduction électronique est  annulé, 
mais le travail se poursuit  bien que lentement dans de nombreux laboratoires 
de recherche, et que ce projet, qui a pris  naissance aux États-Unis, certains 
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le genre spécifique de la technologie; c'est une langue informatique 
intéressée par la traduction des textes, des phrases ou des mots d'une langue 
à une autre et par la programmation informatique. On peut citer également 
une autre définition:  
" La traduction automatique est un programme typique de la langue 
Intelligence artificielle  " 1 
            La prévalence des ordinateurs a contribué à surmonter de nombreux 
obstacles. On considère la traduction électronique comme  un domaine 
moderne dans la recherche scientifique, elle se base sur des particuliers; Ce 
sont  des données en relation avec la nature du  thème, elles pénètrent  tout 
dans les systèmes de la  traduction électronique, c'est le  passage de 
l'intelligence artificielle en trois étapes (L'écoute ou la lecture  du message 
puis le comprend  ensuite on le transmet à la langue cible).C'est une 
procédure efficace et rapide pour répéter les expressions syntaxiques  dans 
la langue cible.  
       Il  y a une autre définition pour la traduction  électronique  qui touche  
l'autre côté de cette traduction:  
"La traduction automatique désigne la traduction d'un texte (ou d'une 
conversation audio, en direct ou en différé) faite entièrement par un ou 
plusieurs programmes informatiques, sans qu'un traducteur humain n'ait 
à intervenir. On la distingue de la traduction assistée par ordinateur où la 
traduction est en partie manuelle, éventuellement de façon interactive avec 
la machine "2 

          Il y avait encore  des tentatives pour développer le système de la 
traduction électronique au milieu du siècle  dernier. En Europe occidentale, 
cette période  a formé, alors, des théories à cet égard. Il y avait des opinions  
disant que la traduction électronique  ne réussira pas; certains spécialistes 
pensent qu'à cause de la nature culturelle, civilisationnelle et la capacité 
mentale que l' homme possède ces faits n'existent pas dans la machine car le 
remplacement des mots simples d'une langue aux mots synonymes dans une 
autre langue ne peut pas produire la bonne traduction du texte, il est 
nécessaire d'être conscient de l'ensemble  des termes les plus proches 
équivalents dans les phrases de la langue cible. 
1-2 Types de  la traduction électronique: 
      En fait, la plupart des systèmes de traduction électronique  fournit  une 
traduction "cru",   du texte source qui  ne peut pas être utilisée en l'état. 
Cependant, dans les domaines qui utilisent un nombre limité de termes et de 
structures de phrases simples, tels que les rapports météorologiques, la 
traduction électronique peut donner de bons résultats et utiles. 
A. La traduction par la  machine : 
            Il existe une sorte de types de traduction électronique où un 
programme d'ordinateur analyse le texte source, puis essaie de produire  un 
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Introduction : 
Il ne fait aucun doute que l'histoire de la traduction remonte aux 

premiers temps de l'histoire humaine. Ce besoin de comprendre autrui naît 
avec la présence des relations et des liens entre les groupes humains parlant 
des langues différentes. Aujourd'hui, notre monde  commence  à  s'intéresser 
plus  à la technologie et à lutter pour tout ce qui est nouveau dans chaque 
domaine, grâce à cette  technologie  le monde est devenu un très petit village. 
Pour  cette raison, nous préférons, dans cette recherche, traiter l'un des 
aspects de la technologie sur la profession de traduction qui est la traduction   
électronique car ce domaine moderne est encore presque inconnu dans le 
monde arabe. 

Sa grande importance, son impact, sa propagation rapide et son 
utilisation fréquente sont des raisons suffisantes qui nous conduisent à une 
telle étude. Pour commencer, nous devons d'abord poser les questions 
suivantes: 

Y a-t-il vraiment un besoin de ce type de traduction ? Pourrait-elle 
remplacer le rôle de l'homme ? La traduction électronique sera-t-elle 
vraiment l'avenir de la traduction?     

Afin de  répondre  à ces questions  provoquées, nous allons essayer  
au début  de cette étude de montrer les différentes définitions de la traduction, 
ses genres, ainsi que ses dimensions historiques. Cela se fait en poursuivant 
l'évolution et sa relation avec la langue arabe. Puis nous allons tenter de 
montrer  l'importance   de la traduction électronique, par mentionner ses 
qualités qui encouragent les gens à  utiliser  cette traduction électronique, 
ensuite nous allons aborder ses défauts principaux. Enfin, nous allons prévoir 
certaines perspectives de son évaluation. 
1-1 La fonction de la traduction électronique:  

La traduction est bien simplement un essai de déplacer le message de 
la langue source au message équivalent dans une autre langue. Mais la 
fonction de la traduction électronique est de faire la transmission  d'une  
langue à l'autre par des dispositifs spécifiques et des programmes destinés à 
cet effet électronique. Ainsi   y a-t- il une autre définition disant qu'elle est 
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 Sommaire ملخص

ة ج ال ال ال م اعها  لا ی أن ة  ون الإل
ــــا، ة  ل  غام د ذل  إلى صــــع ح ی

ال. ا ال ة  مع ه ه عامل   م ی
مـــة   ســــــــــــــ ـــا ال ف دراســــــــــــــ ــة تهـــ ج ال

ا م وغ ة: الأم وال ون ع  الإل إلى ال
ره  وواقعه  ة ت ة وســــــــــــــ ج ع م ال ا ال به
ام وح  ة م أجل إثارة الاه ل ق ــــــ وآفاقه ال

لاع ب  الا ج وال الع ل ال
ال.  ا ال  في ه

ا ه  ا ك ة ت ل قل ة ال ج ال في ال ال
عة وتارخ  اعهـا ال أن ـة   ون ـة الإل ج ال
ــة  هــا مع اللغــة الع رهــا و روا وغهــا وت ب
ـاء  ــة.  ب ه ـة وال ــاع ــاة الاج هــا في ال أه
اع  ة  ق ون ة  الإل ج م ,تع ال على ما تق
 ، ان ا ال ة   في ه راسات ال أساسي لل

ـــاول ح ن في م ـــة ســــــــــــــ ج ه ال ـــ أن هـــ
ر  ه  .ج

م إغفال  ا ع غي  عل ، ی ة أخ وم ناح
ة ,إذ  ون ة الإل ج ة لل ــــل ان ال ع ال
جــــ في  ــــة  لا ت ــــه مع ج ــــاء ت ــــ أخ ت ت
غ م  ــــــة. فــــــأنهــــــا وعلى ال ــــــ قل ــــــة ال ج ال
قي  ـــ ال ـــان ـــ  إلى ال ــــــــــــــ هـــا، لا ت أه

اني ف ةوالإن ج ة ال ل  .ي ع
ة  ل ات في  ع ــــــــل ه ال د ه غ م وج ال
ل  ة  ، ل  لها أن  ت ون ة الإل ج ال
از  ة م أجل إن ــــــــــــ ة ال ج ع اللازم لل ال

ر. ال ال ا ال ة في ه ه  مهامها ال

Dans le monde arabe,  le 
domaine de la traduction 
électronique est encore vague. 
L'ambiguïté de ce domaine 
moderne conduit à révéler la 
difficulté chez les personnes 
intéressées qui traitent   
professionnellement ce domaine.    

La traduction électronique, 
portant le titre de notre étude,            
La traduction électronique : hier, 
aujourd'hui et demain, vise à 
introduire  cette notion de la 
traduction, son développement, sa 
réalité et ses horizons futurs  afin 
d'attirer l'admiration et la curiosité  
des traducteurs et des spécialistes 
arabes sur ce type de la traduction. 

Comme  l'essence de la 
traduction  traditionnelle,  la 
traduction électronique  évoque  
ses types variés et historiques. Son 
émergence, son développement et 
ses rapports  avec la langue arabe 
nous montrent son  importance  
dans la vie sociale et 
professionnelle. La traduction 
électronique  est alors un secteur 
essentiel pour  les études  des 
intéressées, en effet,  ce domaine,  
sera à la portée d'un grand public. 

Par ailleurs, on ne doit pas 
négliger quelques aspects négatifs 
de la traduction électronique  
lorsqu' elle commet certaines 
erreurs qui  ne sont pas faites par la 
traduction traditionnelle. Malgré 
son importance, la traduction  
électronique  ne dépend pas  de  la  
raison  logique et humaine.  

Même si cette traduction 
électronique peut faire  des 
inconvénients, elle  pourrait 
représenter les supports nécessaires 
pour la traduction humaine dans le 
but d'accomplir ses tâches 
professionnelles dans ce domaine 
développé.  
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- C’est l’intention qui fait l’action. 
 انما الاعمال بالنیات. -

- Ne savoir ni a ni b. 
 لا یعرف الالف من العصا. -

- Une grosse légume. 
 رجل ذو شأن. -

Conclusion : 
Ainsi nous arrivons à la fin de notre brève recherche sur un genre 

littéraire qui s’occupe d’une certaine type de phrases française qu’on 
appelle : la phrase ou l’expression figée qui est des suites de mots 
fonctionnant ensemble, qu’on ne peut pas modifier ou les couper ou les 
allonger et pour cela on les appelle « figées ». Le sens de ces expressions est 
généralement un sens figuré ou imagé. Cette expression est incarnée dans sa 
meilleure façon dans les proverbes, les expressions idiomatiques ou imagées 
et les dictions. C’est une manière d’écriture ou de parler à travers laquelle on 
essaie de dire le maximum de pensé dans des phrases très courte et très 
précis.  
 Dans notre recherche nous avons essayé d’étudier ce genre littéraire 
pour arriver à la problématique de la traduction  de ces phrase qui, en général 
ne peut pas se traduire littéralement et qui exige de chercher des expressions 
équivalent dans la langue cible.  
 Nous trouvons que ce domaine de recherche est très riche et intéressant 
tandis qu’il s’occupe des expressions qui reflète tout une histoire, une 
civilisation, un génie, une manière de vivre et de penser d’un certain peuple. 
C’est une grande tâche qu’envisage le traducteur quand il essaie de traduire 
ces expressions dans une autre langue tandis qu’il doit être fidèle au fond et 
à la forme de ces expressions. 
Bibliographie : 
- Gross, Maurice, Les phrases figées en français, s L'information grammaticalele , 1993, Gross, Maur

pp. 36-41, 
rice, Les phrases figées en françaiss, information grammaticalL leMaur

1, 1, https://www.persee.fr/doc/igram_0222-9838_1993_num_59_1_3139
919, 

393939 pppp pppp gggg __ __ __ __ __ __
- HACAIME, Camille, La traduction par les textes,éd. Dar El-Machreq, Beyrouth, 2007 
- HAJJR, Joseph, Mounged des proverbs, sentences et expressions idiomatiques, éd. Dar 

El-machreq sarl, Beyrouth. 
- Robert, Alain, Petit Robert, version électronique. 
- http://francahier.blogspot.com/2013/02/les-expressions-figees.htmlml pppp gggg pppp pppp gggg
- https://fr.wikipedia.org/wiki/Expression_figée_en_françaisisi . 

1 HAJJR, Joseph, Mounged des proverbs, sentences et expressions idiomatiques, éd. Dar 
El-machreq sarl, Beyrouth, 1983, avant-propos sans numération. 

2 Ibid. 
33 Le Petit Robert, Version électronique. 
444 http://francahier.blogspot.com/2013/02/les-expressions-figees.html 

                                                           



624 
 

 Dans notre étude c’est le français et l’arabe qui sont les deux 
langues sources et cibles et nous citons, ci-dessous, quelques 
exemples.10 
- A bon chat, bon rat (A malin, malin et demi) 

 الحدید الا الحدید لأا یفل ان كنت ریحا فقد لاقیت اعصارا. -
- Abondance de bien ne nuit pas. (anglais : Store is no sore). 

 زیادة الخیر خیر -
- A bon entendeur, demoi-mot. (le latin, très employé en 

français : Intelligenti pauca) 
 ان اللبیب من الاشارة یفھم -

- A chaque jour suffit sa peine  
 )6لان الغد یھتم بما لنفسھ. (انجیل متي، اصحاح فلا تھتمو للغد،  -

- A cœur  vaillant rien d’impossible 
 من جد وجد -

- Ad augusta per angusta 
 من طلب العلى سھر اللیالي -

- A force de mal aller, tout ira bien 
 اشتدي یا ازمة تنفرجي -

- A petit mercier, petit panier 
 على قدر بساطك مد رجلیك -

- Après la pluie, le beau temps. 
 ان مع العسر یسرا، وما بعد الضیق الا الفرج -

- A quelque chose malheur est bon 
 عسى ان تكرھوا شیئا وھو خیر لكم -

- Autant en emporte le vent. 
 ذھب مع الریح -

- Avec des « si » on mettrait Paris en bouteille. 
 وما نیل المطالب بالتمني -

- Beaucoup de bruit pour rien 
 اسمع جعجعة و لا ارى طحیناز -

- Bon chien chasse de race. 
 ھذا الشبل من ذاك الاسد. -

- Bonne amitié est une seconde parenté 
 رب اخ لك لم تلده امك. -

- La bouche parle de l’abondance du cœur. 
 الاناء ینضح بما فیھ -

- Ce n’est pas tous les jours fête. 
 م علیك.یوم لك ویو -

- Ce qu’aujourd’hui tu peux faire, au lendemain ne diffère. 
 لا تؤجل عمل الیوم الى الغد. -

- Ce qui nuit à l’une duit à l’autre. 
 مصائب قوم عند قوم فوائد. -

- Ce qu’on apprend au ber, on le retient jusqu’au ver. 
 من شب على خلق شاب علیھ. -
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- Donner sa langue au chat : demander la réponse à une question, à une 
énigme. 

- Faire des châteux en Espagne : créer des plans, des projets ou des 
mécanismes qui n'aboutiront jamais. Quelque chose d'impossible ou 
d'irréalisable. 

- Avoir le coup de foudre: Avoir une passion violente et soudaine. 
- Avoir le cœur sur la main : Etre généreux 
- Avoir la tête dans les nuages : être distrait; se perdre dans des rêveries 

confuses. 
- Avoir la main verte : être habile à cultiver les plantes. 
- Avoir la frite : être en forme, se sentir capable de réussir. 
- Avaler des couleuvres : Supporter des affronts, des avanies, sans pouvoir 

se plaindre. 
- Avoir le melon : Etre gonflé d’orgueil, de prétention (avoir la grosse tête). 
- Avoir un poil dans la main : Etre très paresseux. 
- Casser sa pipe : Mourir 
- Broyer du noir : être déprimé, triste. 
- Casser les pieds de quelqu’un : ennuyer, importuner quelqu’un. 
- Un coup d’épée dans l’eau : Un acte inutile, sans effet. 
- Décrocher la lune : Obtenir l’impossible. 
- Donner sa langue au chat : renoncer à deviner, à trouver la solution. 
- Eclairer la lanterne de quelqu’un : donner les éléments nécessaires à la 

compréhension d’un fait. 
- En faire un fromage : grossir démesurément l’importance d’un fait. 
- En mettre sa main au feu : Affirmer énergiquement. 
- Être lessivé : être épuisé, très fatigué. 
- Fumer comme un pompier ou fumer comme un sapeur : fumer beaucoup 
La traduction des expressions figées et des proverbes 
 Les expressions figées et les proverbes sont reflètent la 
sagesse, l’histoire et la civilisation, le génie et l’âme d’un peuple. 
Les transposer d’une langue à l’autre est une tâche d’une grande 
importance.  
 La principale règle de traduction, à savoir la transmission 
intégrale et fidèle de l’idée, trouve sa plus véritable application 
dans la traduction des proverbes et expressions figées.  Les 
maximes, une forme de proverbe et d’expression figée sont faite 
d’une manière qu’il est presque impossible de les reproduire dans 
une langue cible avec la même concision, rythme et images. Ainsi 
la meilleure façon de traduire un proverbe ou d’une expression 
figée c’est en trouvant une expression ou un proverbe équivalent 
dans la langue cible. Et quand cela paraître impossible, alors 
seulement dans ce cas-là, on peut traduire le sens comme on fait 
avec les autres phrases en essayant de rester fidèle au fond surtout 
et, le plus possible, à la forme. 
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Le tableau plaît à Léa. 
Léa a rêvé du tableau. 
Luc a montré le tableau à Léa. 
Luc a parlé du tableau à Léa. 

Contemplons maintenant les expressions idiomatiques ou figées : 
 Luc a perdu la tête. 
 Léa prend le taureau par les cornes. 
Ici l’assemblage « verbe-compléments » ne sont pas compositionnels. Les 
groupes nominaux compléments y sont figés. Et pour cela on ne peut pas dire 
par exemple : 
 Luc a perdu une tête. (faux) 
 Luc a pris un gros taureau par la corne droite. (faux) 
Les caractéristiques de l’expression figée: 8 
1. Les expressions figées peuvent être formées à partir d'un groupe de mots 

ou d'une phrase complète. 
2. On ne peut pas interpréter une expression figée dans le strict sens des mots 

au sens strict ou littéralement. 
3. Il est impossible de modifier une expression figée, tant dans les mots 

choisis que dans la structure. Comme son nom l'indique, elle est figée et 
ne peut être changée. 

4. Certaines sont liées aux régionalismes et ne sont utilisées qu’en France 
ou qu'au Québec. D’autres expressions sont employées dans toute la 
francophonie. 

Les formes des phrases ou  expressions figées: 9 
1- Des phrases qui a un seul groupe nominal figé.  

La chance a souri à Léa. 
Luc me la danse. 
Luc prend Léa à témoin. 

2- Des phrases à nombreux groupes figés 
Luc tourna sa langue sept fois dans sa bouche avant de se prononcer. 

Quelques expressions figées 
- Être armé jusqu’aux dents : disposer de beaucoup d’armes. 
- Couper les ponts : cesser toute relation avec quelqu’un. 
- Rester entre quatre murs : être enfermé dans une maison. 
- Mettre la charrue avant les bœufs : ne pas faire les choses dans le bon 

ordre. 
- Renvoyer aux calendes grecques : remettre quelque chose à une date qui 

n’arrivera jamais. 
- Couper le cheveu en quatre : se concentrer sur des détails sans 

importance. 
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« Dans le dictionnaire de linguistique Larousse, les expressions figées 
relèvent d’un processus linguistique qui, d'un syntagme dont les éléments 
sont libres, fait un syntagme dont les éléments ne peuvent être dissociés. 
Aussi, les noms-composés (cordon bleu, canapé-lit) sont-ils des syntagmes 
figés. Un mot composé est défini comme étant un groupe de mots d'au moins 
deux morphèmes lexicaux et correspondant à une unité significative. 
Des critères permettent de caractériser les séquences figées : 
 La polylexicalité 
 L'opacité sémantique 
 Le sens global 
 Le blocage des propriétés transformationnelles »6 
Les types des expressions figées 

 Les locutions : Groupe de mots figés ou relativement stable ayant la 
même fonction qu’un nom : Exemple : pipi de chat = chose 
insifignante, rédicule. Se dit aussi d’une boisson qui n’a aucune 
saveur. 

 Les proverbes : Formule présentant des caractères formels, stable, 
souvent figurée, exprimant une vérité d’expérience ou un conseil de 
sagesse pratique. Exemple : Qui dîne dort.= l’un ne va pas sans l’autre. 

 Les dictons : Sentences passée en proverbe. exemple : Il n'est chasse 
que de vieux chiens. = les vieux chiens sont cités pour leur expérience. 
L'expérience de l'âge nous permet d'accomplir plus facilement 
certaines choses dans la vie. 

 Les expressions imagées : ce sont les expressions figurées. Exemples : 
Casser sa pipe = mourir. 

 Les expressions idiomatiques : expressions particulière à une langue 
et qui n’a pas d’équivalent littéral dans une autre langue. Exemple :  
Enlever le pain de la bouche = priver une personne de quelque chose 
de nécessaire. 
La phrase élémentaire en français est une phrase déclarative qui prend, 

en général, la forme de :  
Sujet (s) – Verbe (V) – (Complément) (C).  
On a mis le complément entre deux parenthèses pour montrer que ce 

complément, selon le verbe, peut exister (un complément ou plusieurs, objet 
direct ou indirect ou complément circonstanciel) ou peut être zéro comme 
dans le cas des verbes intransitifs. 

Maurice Gross fait un schéma des formes des phrases françaises et 
distingues entre deux types des phrases : libres qu’on peut modifier par 
contre aux phrases ou mots figés.7  

Regardons la différence entre les phrases libres et figées : 
Phrases libre (on peut modifier les mots) 
Luc boit du sirop. 
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Introduction: 
Les expressions figées, dont les proverbes, les expressions imagées, 

les expressions idiomatiques, les locutions et les dictons,  en font partie,  
constituent, au fond, un genre littéraire qui exprime la sagesse des nations, 
l’expression imagée d’une vérité morale, la citation d’une parole mémorable 
ou d’un vers célèbre. A la forme, elles sont d’une brièveté lapidaire 
« jonglant avec les antithèses et les termes assonancés »1. Par leurs formes et 
fonds, ces expression constituent « une langue qui parle clairement à l’esprit, 
touche les cœurs et se fixe aisément dans la mémoire […].2 

Les études sur les expressions figées sont nombreuses et il en existe 
de nombreux dictionnaires. Il existe aussi des études théoriques destinées à 
montrer leur caractère exceptionnel ou non exceptionnel. Et cette étude est 
une modeste participation dans laquelle nous allons essayer de donner une 
image brève de ce genre littéraire très appréciées dans les langues français et 
arabe. Nous allons, tout d’abord, cité les définitions de ce genre puis, puis 
nous parlerons de ces critères qui les caractérisent et ces types. On parlera 
aussi de la construction de celle de la phrase libres française en général et de 
la phrase figée. Nous donnons après des exemples de ce type de phases. 

Puis, Nous attaquons le sujet principal de notre étude, à savoir la 
problématique de la traduction de ce type de phrases et surtout les proverbes. 
Et nous concluons notre recherche par des exemples des traductions choisies 
qui expriment l’idée principale et les règles de ce domaine de traduction.  

Je vous invite, chers lecteur, de m’accompagner dans cette étude pour 
découvrir ce genre littéraire que je trouve très intéressant.   
Qu’est-ce que une expression figée ? 

Les expressions (où locutions) figées ou idiomatique, selon le petit 
Robert et d’autres ressources lexicales, sont des suites de mots qu’on ne peut 
pas modifier ou « changer aucun des termes et dont le sens global ne peut 
pas se déduire de celui de ses constituants »3. « Le sens de ces expressions 
est généralement figuré »4 . Ces expressions jouent sur les nuances entre ce 
qu’on dit et le sens réel des mots. Maurice Gross « réserve le terme  de figée 
aux expressions non compositionnelle » 5 .  
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plus de choix de s’entrainer et le temps qu’il passe devant l’ordinateur est 
mis en fin de compte à son profit.  
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se trouvent en situation d'autoévaluation et sans s'entraider à surmonter ses 
difficultés linguistiques. Nul ne peut ignorer l'aide du professeur à 
l'orientation de ses étudiants à déployer plus des efforts pour s'accomplir en 
dehors de la classe en recherche d'informations supplémentaires. Dans ce 
sens, le professeur joue son vrai rôle: Il n'est pas seulement l'enseignant qui 
transmet les compétences linguistiques mais l'éducateur qui favorisent les 
apprenants à chercher tous moyens à s'accomplir et à perfectionner 
l'acquisition de sa seconde langue.                                          
Conclusion 

Dans les dernières années, il est évident que l'aide de nouvelles 
technologies et son implication dans le domine de l'acquisition des langues 
est indéniable. Après avoir montré les avantages et les incontinents dans le 
domaine de l'acquisition des langues, son aide nous a fait ainsi penser au 
rôle de l'enseignant et de l'apprenant qu'ils peuvent jouer. Outre un support 
certain, Nous avons dessinés les incontinents de son usage. Le système 
éducatif a été bien marqué par les atouts qui peuvent offrir l'intégration des 
nouvelles technologies pour l'enseignement et l'apprentissage des langues. 
Le système éducatif est bienveillant de tout ce qui l'aide à améliorer ses 
méthodes de travail. D point de vue de l'apprenant, son apport se traduit par 
le passage d l'apprentissage collectif à celui de l'apprentissage individualisé 
dont le rôle du professeur est le nœud de sa chaîne.  

L'observation de ce point nous a montré que l'internet ne peut jamais 
remplacer le rôle efficace qu'il peut jouer l'enseignant au près de ses 
apprenants. Nous pouvons affirmer que l'intervention du professeur est 
primordiale et sans lui l'opération éducative sera manquante et privée de ses 
objectifs. S'il aide l'apprenant à découvrir le vaste monde d'une seconde 
langue, il sera plus que jamais le provocateur pour améliorer son niveau en 
lui proposant les sites pédagogiques les plus efficaces et tout ce qu'il lui 
faut pour acquérir les savoirs-faires intéressants. Cela nous fait attire notre 
attention que l'usage d'internet ne sera un remède efficace pour les 
problèmes de l'apprentissage d'une seconde langue s'il ne serait consolidé 
par les instructions des enseignants spécialistes et dans le cas contraire, 
l'apprenant affronte l'expérience d'un échec et comme l'explique Hèlène 
Knoerr:                                                                                 

" Les nouvelles technologies ne sont pas des solutions miracles à 
l'apprentissage d'une langue. Elles ne sont qu'un outil, à ce titre ne 
sauraient être efficace en elles-mêmes, c'est l'utilisation qu'en est faite qui 
peut être efficace4. 

L’autonomie de l’apprentissage des langues découle de la curiosité 
de l’apprenant à consolider ses compétences linguistiques où l’apprenant a 
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professeurs ainsi que les étudiants de profiter de ces nouvelles démarches 
dans le parcours pédagogique et d'enrichir l'acquisition des savoirs-faires 
dans le domaine des langues. Au-delà de ces contraintes, faut-il penser 
également au rôle du professeur de langue étrangère dans sa classe, 
comment va-il organiser son poste, situé entre le maître de l'enseignement 
ou le conseiller de ses apprenants?  
Peut-on changer le rôle traditionnel du professeur dans sa classe?           

Dès que le professeur entre dans sa classe, il s'engage moralement 
dans son rôle du professeur centré sur l'enseignement de ses apprenants. 
Quant aux étudiants, ils sont instinctivement habitués que leur professeur 
est le maître de leur classe et c'est à lui, de guider le parcours pédagogique 
en sentant durablement qu'il est seul capable de les accompagner dans cette 
lourde tâche et dans leur essai d'acquérir les savoirs-faires et les 
compétences linguistiques. Dans ce lieu classique qui est la classe, 
l'internet apparaît comme intrus dans toute cette opération éducative. Ὰ la 
différence de la classe traditionnelle dirigée par le prof où le rapport du 
prof à ses étudiants est mutuel, la classe fournissant par la nouvelle 
technologie est dominée par l'envie des étudiants à user ces nouvelles 
innovations et qu'en enfin ils ne sont pas obligés de se déplacer pour 
réaliser leur tâches au tableau car ils restent stables dans leurs chaises, 
attentivement auditeurs à leur professeur qui les aident à vérifier les bonnes 
réponses. De sa part, le professeur est aussi comme ses étudiants restent 
stables dans son poste et dirige à distance l'acquisition des informations 
dans sa classe laissant seuls ses apprenants agir et sans la prise des notes 
qu'on a l'habitude d'écrire dans la classe traditionnelle.  Quant aux 
apprenants, cette liberté le laisse motivés et attentifs en discutant avec eux, 
le choix et la correction des réponses. Ainsi, les étudiants sont convaincus 
qu'ils sont plus motivés qu'ils soient dans une classe traditionnelle en 
pensant qu'ils sont responsables et autonomes de prendre en charge la 
responsabilité de leur apprentissage. Le travail individualisé que chacun 
des apprenants effectue ne peut pas être performant comme dans une classe 
traditionnelle car les étudiants n'ont que peu de temps de réfléchir sur les 
questions posées et ils ont le risque de perdre le temps du cours en 
discutant entre eux.  Dans cet espace interactif, le rôle du professeur cesse 
d'être accompagnateur mais, seulement médiateur. Il lui faut  difficilement 
contrôler la transmission des informations et passer du temps en temps du 
rôle accompagnateur au rôle du contrôleur  de sa classe en désordre. En 
prenant conscience du rôle qu'il ne peut que jouer auprès de ses étudiants, 
lui offrant toutes les possibilités d'une meilleure communication et d'un 
meilleur milieu d'acquérir les informations, le professeur cherche par écrit 
et à l'oral à progresser le niveau de ses étudiants en les encourageant à 
travailleur seuls avec l'aide de nouvelles technologies puisque les étudiants 
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2- Difficultés que l'apprenant envisage à  l'accès aux sites: 
″ La cyberdépendance et l'escroquerie sont des autres  obstacles, 
résultat de la naïveté de l'apprenant.2″ 

3- L'apprentissage d'une langue étrangère  via l'internet et les moyens de 
communication est moins efficace et  motivant qu'assister un cours 
interactif  avec un formateur où l'étudiant peut poser des questions et 
discuter les problèmes linguistique face à face.  

4- Malgré la sophistication des applications de l'internet qui aident 
l'apprenant d'une langue étrangère, elles ne réussissent pas à donner des 
réponses suffisantes aux questions des apprenants, par rapport au 
formateur qui fallait comprendre les nuances et le ton du texte. Il peut 
s'adapter aux demandes de ses étudiants. 

5- L'apprentissage d'une langue étrangère par l'internet n'arrive ni  à 
analyser le niveau de l'apprenant3, ni à fournir le cours par le but 
d'apprendre qui doit être rythmé  par l'apprenant. 

6- Apprendre une langue étrangère par l'internet, manque de la précision et 
la profondeur  pour que l'apprenant puisse réaliser son but et atteindre 
un niveau avancée. 

7- L’apprenant a besoin toujours des commentaires nuancés qui renforcent 
sa langue et l’évitent d’être tombé aux fautes linguistiques. C'est seul le 
formateur qui peut le faire. 

En résultat, il semblait qu'on ne peut pas réussir à éteindre un 
apprentissage d'une langue étrangère par des applications d'internet (soit 
par mobile ou par ordinateur). On a besoin d'un formateur en chair et en ose 
pour qu'on vive un cours motivé et intact. 
2- L'usage d'internet serait-il un support efficace dans une classe de 

langue traditionnelle? 
Les professeurs de français comme les autres dans d'autres 

disciplines ont aussi besoin d'intégrer d'autres outils pédagogiques 
modernes  dans l'enseignement de la langue étrangère, et dès que l'usage 
d'internet s'impose au moment présent, le défi est encore fort existant. Les 
raisons en sont beaucoup: l'usage d'internet  a été connu par les professeurs 
de la discipline informatique. D'ailleurs, Les classes universitaires dans les 
quelles l'accès à internet sont souvent en petits nombres. Nous pouvons 
aussi ajouter à ces deux raisons le nombre des étudiants qui ne correspond 
pas avec le nombre des ordinateurs dont disposent les classes universitaires. 
Dès lors, les contraintes apparaissent avec les tentations sérieuses de mettre 
en œuvre les nouvelles technologies. Si es établissements universitaires 
restent ainsi figés dans ces difficultés matérielles, le risque de ne pas penser 
à intégrer ces technologies dans les classes de langue privera les 
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mots et porter un dictionnaire de poche ou électronique aide l'apprenant  à 
garder le mot par cœur. 

   Mais, la question qui se pose: Malgré la sophistication des 
applications, pourraient-elles aider l'apprenant d'une langue française en lui 
donnant des réponses suffisantes de tous  les problèmes  qu'il  envisage en 
ligne par rapport au formateur d'une classe virtuelle? Voici les avantages et 
les inconvénients qui nous permettent à estimer ou négliger ces 
applications ?  
Avantages:                                                                                                     
1- Apprendre une langue étrangère par les applications de l'internet devient  

un des avantages de l'apprentissage d'une langue. Ces applications 
permettent à l'apprenant d'avoir une méthode ou un processus 
d'apprentissage.                 

2- L'internet est un  processus  très  facile par rapport aux autres moyens 
qui servent à acquérir  les informations variées et à apprendre une 
langue étrangère via la ligne. L’internet aide les apprenants de faire des 
recherches ont un rapport avec leurs études à travers les sites et des 
encyclopédies virtuelles, comme Wikipédia. 

3- L’apprenant d’une langue étrangère peut aisément utiliser ces 
applications dans toutes les situations (un déplacement, un voyage, un 
trajet, au travail… etc.). Cette flexibilité ne leur impose qu'un peu de 
temps pour chercher tout ce qu’ils veulent apprendre. 

4- Les supports des applications s’adaptent toujours aux besoins des 
utilisateurs, et ils sont mis au jour régulièrement. Ils s'ouvrent à tous de 
découvrir les autres cultures. 

5- Les applications mobiles ont leurs effets positifs sur les apprenants d’une 
langue étrangère. Elles génèrent la passion et l’engouement. Ils 
apprennent en échangeant via les réseaux sociaux. 

6- L’interaction entre l’apprenant et les possibilités de l’internet rendent   
l’apprentissage d’une autre langue plus intéressant et amusant, surtout 
par des testes et des quizz. Les sites envoient toujours des notifications 
qui permettent à l’apprenant de s'entraîner. 

7- Ces applications prennent en considération le niveau de connaissance de 
l’apprenant. On y pose des questions qui déterminent ses frontières.          

Inconvenients:  
1- Bien que l'apprentissage via l'internet soit  une réalisation 

révolutionnaire, il ne manque pas des aspects négatifs. L'apprenant n'a 
pas la chance de communiquer avec les formateurs dans une classe 
active et animée.                 
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allons examiner comment l'usage d'internet pourrait efficace et pratique en 
analysant les raisons pour lesquelles l'apprenant s'oriente lus que jamais 
vers les sites pédagogiques existant en ligne.                            

D'autre part, la question qui se pose dans notre étude l'internet 
serait-il effectivement à l'aide de l'opération éducative et se combiner 
avec le rôle traditionnel de l'enseignant dans la transmission des 
connaissances  linguistiques?  

1- Les avantages et les inconvénients de l'utilisation d'internet  dans        
l'enseignement d'une langue étrangère.     

Il est évident que les méthodes  d'apprentissage d'une langue 
étrangère ont largement changé pendant les dernières dix années. C'est 
grâce  à la technologie dans le domaine de la communication. L'internet est 
une réalisation radicale qui devient le sommet de la création technologique.  

Pour définir l'internet, c'est la possibilité remplacée aux anciens 
moyens, comme la classe virtuelle. C'est l'outil par excellent  et le plus actif 
qui nous aide à communiquer facilement et rapidement avec les autres 
personnes et  d'autres sites. 

Cette réalisation permet à l'apprenant de transporter tout  type 
d'informations et  à acquérir  plein de connaissances. 

Les estimations de XIX e siècle montrent qu'un  grand nombre de 
personnes au monde entier, parle au moins deux langues. 

L'internet permet à l'apprenant d'apprendre avec toute facilité une 
langue étrangère via l'internet, quelque soit l'âge ou la culture. Cela s'ajoute  
à mieux construire sa personnalité  intellectuelle  à sa manière  dans sa vie : 

″Parmi ces langues est la langue française. C'est la langue parlée 
par 75 millions personnes comme langue maternelle, et 263 millions 
comme langue étrangère.1″ 

Mais, les compétences d'apprendre une langue française résident 
dans le choix des moyens d'apprentissages. L'apprenant d'une langue 
française devient  apte à obtenir les informations grâce aux applications 
linguistiques à travers les sources en lignes. 

Ce sont des nouvelles applications  appelées (apps) pour les 
Smartphones, les tablettes et les ordinateurs. 

Bill Gates, le fondateur de Microsoft, a inventé le système  de 
l'apprentissage d'une langue étrangère; c'est (Duolinguo). 

Ce système a attiré l'attention des médias, et il a bien aidé l'apprenant 
d'une langue étrangère. Par exemple, apprendre par jour un mot ou deux 
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Introduction: 
Dans l'heure actuelle, les nouvelles technologies de l'information 

facilitent de plus en plus l'apprentissage d'une langue étrangère. Tant que 
l'apprenant, l'enseignant a aussi recours à des sites pédagogiques en les 
trouvant des supports efficaces dans le processus de l'enseignement du 
FLE. En réfléchissant que ces supports leur fournissent des documents 
enrichissants soit qu'ils seront sonores ou soit qu'ils seront en papier, ce qui 
pourrait être un élément intégrant, utile et intéressant dans le système 
éducatif. L'intégration d'internet dans l'apprentissage d'une langue étrangère 
peut aider l'apprenant à bien évoluer, maîtriser et avancer son niveau en 
pensant à ajouter d'autres éléments supplémentaires, autrement dit à ne pas 
penser que l'acquisition de la langue est exclusivement possible dans une 
classe de langue traditionnelle. Aujourd'hui, l'apprenant peut facilement 
comprendre une règle de grammaire qu'il a mal à comprendre dans la salle 
d'étude et même s'il n'a  pas eu sous la main de références, en naviguant 
rapidement sur les sites destinés à apprendre les langues étrangères.              

Grâce à Internet, l'apprenant trouve et sans aucun souci en appuyant 
sur le moteur de recherche Google ce qu'il a mal compris en profitant de la 
facilité, rapidité et la diversité qu'on lui offre l'utilisation d'internet. 
L'apprenant d'une langue étrangère se charge actuellement de son propre 
apprentissage. Avec cette autonomie, il est devenu plus conscient qu'avant 
qu'apprendre une langue dans une classe n'est plus suffisant et qu'il lui faut 
chercher d'autres supports. L'écran d'ordinateur ainsi que celui du portable 
sont devenus des lieux préférables pour les apprenants de l'apprentissage 
d'une langue.                                                

Les sites pédagogiques séduisent les apprenants dans la mesure où ils 
stimulent leur l'intérêt et réduisent les moyens d'échec qui sont souvent 
accompagnants les élèves et les étudiants d'une langue étrangère. Dans 
notre étude, d'une part, nous allons essayer que l'usage d'internet serait 
indispensable par tout ce qui apporte des avantages dans l'apprentissage 
d'une langue étrangère. Cette utilisation est maintenant liée aux besoins des 
apprenants. En nous appuyant sur des études et des recherches des 
spécialistes dans le domaine de l'apprentissage d'une seconde langue, nous 
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 Sommaire ملخص

ال  ي مج ا ف ت دورا مھم یلعب الن
ن  اكتساب لغة أجنبیة، كونھ یقدم الكثیر م
یم ة  لتعل ة المتخصص ع التعلیمی  المواق
و  الات النح ي مج ة ف ارات اللغوی المھ
ة  ة ثانی تعلم للغ د الم والصوت والأدب عن
ھ  ة تحث بكة العنقودی یة. فالش كاللغة الفرنس

ال   ي مج واء ف تواه س ن مس ور م وتط
دف  وب. الھ فھي أو المكت تیعاب الش الاس
ى  وء عل لیط الض و تس تنا ھ ن دراس م
ة  اب لغ ي اكتس ة ف أھمیة الشبكة العنقودی

د ال ة عن ة ثانوی تعلم لغ ي الم ب العراق طال
 فرنسیة.

ث  ذه البح تنا ھ ي دراس رح  ف نقت
ر  ة نظ ن وجھ دیات م د والتح ن  الفوائ ع
نحاول  م .وس ي للمعل ا ھ تعلم  كم الم
ت  تخدام الن ان اس ا اذا ك ي أیض التقص
یم  ي تعل یطور التقنیات الحالیة والمتبعة ف

ا  ان إاللغة، بذلك سنطرح السؤال فیم ذا ك
یة  ة الافتراض ل الشاش ان أن تح بالإمك
تقبل  ي المس ة  ف اھج الجامعی ان المن مك
 القریب . 

 

Dans le domaine de 
l'acquisition d'une langue étrangère 
, l'internet joue un rôle important 
ayant la possibilité de faciliter 
l'apprentissage de la langue en 
offrant de nombreux sites 
didactiques qui sont consacrés à 
l'enseignement des compétences 
linguistiques dans le domaine de la 
grammaire , phonétique, et 
littéraire. 

Chez l'apprenant d'une 
seconde langue comme la langue 
française, le réseau le motive 
d'apprendre et de progresser son 
niveau soit à la compréhension 
orale ainsi que la compréhension 
écrite. 

Le but de cette étude est 
mettre la lumière sur l'importance 
du réseau informatique, autrement 
dit l'internet dans l'apprentissage et 
l'acquisition d'une langue étrangère 
chez l'apprenant irakien de la 
langue française. Nous nous 
proposons de chercher les 
avantages et les enjeux de cet outil 
au profit de l'opération didactique 
du point de vue de l'apprenant et 
l'appreneur. Nous essayerons aussi 
d'examiner si l'usage du réseau 
informatique évolue les stratégies 
habituelles et traditionnelles usées 
dans l'apprentissage d'une langue 
étrangère cela nous permet de 
poser la question si l'écran virtuel 
remplacera à l'avenir  les manuels 
scolaires en papier.  
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cela peut changer selon les circonstances. Nous considérons l’étude 
d’une langue étrangère avec la langue officielle de pays non 
seulement comme un objet d’étude mais plutôt comme un 
instrument de communication et d’ouverture. Ces possibilités sont 
offertes aux étudiants de pratiquer différente langues. Cet échange, 
on l'appelle (un gymnase de la langue) comme un séjour 
linguistique. L'enseignement bilingue permet de faire un pas 
important vers plus de compréhension entre les communautés 
culturelles et linguistiques de notre monde. Il donne aussi un atout 
supplémentaire aux étudiants pour leur réussite future.   

 Maîtrise mieux la langue maternelle, pour que l’apprenant soit plus 
capable d’acquérir, plus rapide et plus efficace d’une langue 
étrangère. 

 Il est nécessaire de protéger contre l’apparition de la maladie 
d’Alzheimer et augmenterait la flexibilité mentale.   

 Faire le lien de entre langue-culture ; l’étude de la culture, la 
civilisation, l’histoire, la littérature,  composantes des autres 
identités, avec un esprit et une ambition de qualité et un esprit de 
progrès. 

 Refuse de l’éducation nationale et le remplacé de l’internationale de 
mettre en place une filière bilingue permettant aux apprenants de 
maîtriser effectivement les langues étrangères en s’appuyant sur des 
principes pédagogiques et des enseignants ayant compétences de 
« native-speaker » 

En effet, le bilinguisme est l’une des conséquences principales du contact 
des langues. Ce contact est un vent impressionnant qui continue à 
gagner un terrain solide de toutes les cultures.  
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l’apprentissage de façon systématique en classe. Mais ça fera des 
différences dans le nombre brut de mots de vocabulaire produit, 
dans les deux lexiques, avec un niveau de compréhension similaire 
dans les deux langues.  

- Lorsque l’acquisition des deux langues se fait de façon simultanée 
que chaque langue est parlée seulement avec un locuteur ou un 
groupe différent, la séparation fonctionnelle des deux langues et la 
contrôle cognitif volontaire des opérations mentales sera facilité.  

- La promotion linguistique soit s’appuyer sur le sentiment d’identité 
lié à la langue, soit s’appuyer sur une autre identité qui favorise 
l’intégration de nouveaux personnages. Il faut qu’existe un véritable 
« désir » de cette langue, ce qui signifie le passage d’une adhésion 
passive à un engagement actif. 

- L’existence de ressources publiques pour des médias est essentielle 
pour la promotion des langues étrangères par (des chaînes de radio, 
de télévision, internet, etc). Cette évolution technologique facilite la 
production de plus en plus d’un effort audio-visuelle le plus 
répondus chez les apprenants. Donc, il faut que la langue soit 
utilisée dans des activités contemporaines, mise en liaison avec des 
technologies modernes, ouvertes aux tendances actuelles. On 
l’appelle ça (la fonction de création culturelle) et (la fonction de 
communication familiale). 

Génération après génération, les compétences langagières s’augmente, de 
sorte que la capacité de transmission devient de plus en plus 
évidente.  

Conclusion & Perspectives  
Un regard sur l’histoire montre que notre espèce a besoin de connaître 

plusieurs langues et s’est trouvée dans des situations où la 
connaissance de plusieurs  langues a pu offrir certains avantages 
sociaux. En faite, la race humaine n’est pas programmée pour 
l’acquisition d’un seul langage. Les poches de civilisation 
contemporaines où une seule langue est parlée représentent que 
l’espèce humaine soit programmée psychologiquement et 
biologiquement pour acquérir plusieurs langues et ; en d’autres 
termes, nos cerveaux ont été programmés pour être multilingues ! 
" Nos cerveaux ne soient pas programmés pour l’acquisition 
monolingue, qui serait ensuite réutilisée pour l’acquisition 
bilingue »(16)  

Le bilinguisme peut effrayer les parents ou les enseignants, c’est que 
l’individu peut chercher un mot ou le remplace par un mot d'autre 
langue, C’est vrai qu’il y aura toujours une langue qui domine, mais 
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en Irak et l’intégration dans la société. Elle aime bien la music et les chansons 
françaises, la peinture, regardée toujours des dessins animés français par télé et 
par internet. Elle est très puissante, pleine d’énergie plus que les autres de cette 
famille. Le rôle de télévision et des médias est donc essentiel pour satisfaire et 
pour suppléer une transmission familiale ou sociale  de sa langue. Elle est 
maintenant une excellente élève, très exceptionnelle. 

T(5) ♀ : la sœur de Roukya , avait 9 ans en France. Au début, elle avait des problèmes 
de confusion et de retard de l’apprentissage de la langue française. Mais, après 
quelques moins, elle a commencé à intégrer et à comprendre la langue pour 
continuer ses études après plus de trois ans en réussite. Elle a été multi 
compétentes à cause de sa multilingue. Le français a laissé des influences des 
effets positifs sur sa personnalité et son attitude.  

Résultats & Discussion  
Sur le plan pratique, nous espérons avoir apporté des informations 

fondamentales sur la manière où ces jeunes bilingues ont développé 
leurs niveaux des langues. Notre recherche vise à montrer que les 
facteurs environnementales, sociolinguistiques et politiquement 
pouvaient prédire les résultats. Prenant en considération que chaque 
stratégie de promotion une langue et l’impacte géographique 
pouvaient impliquer un mécanisme d’évaluation indépendant des 
résultats obtenus.  

- Si les classes bilingues fonctionnent dans un cadre monolingue, les 
activités scolaires ou périscolaires n'utiliseront pas en mettre en 
valeur la langue étrangère. D’autant plus, le manque de motivation 
conduit à des déperditions qui servent d’argument pour mettre cet 
enseignement dans une position marginale. 

- L’acquisition d’une autre langue change de nature. Dans les trois à 
cinq premières années de la vie, la plasticité du cerveau permet une 
fixation des compétences linguistiques qui mettront les éléments de 
la communication de façon spontanée ; la grammaire est 
internalisée, le vocabulaire est disponible sans effort. Ensuite, cette 
plasticités diminue jusqu’à l’âge de douze âne où l’individu appel à 
des procédures consciente, volontaires, explicitées, comme le font 
des adultes qui se mettent à l’étude d’une langue étrangère. 

- Il vaut mieux apprendre d’abord correctement une langue, et ensuite 
introduire une seconde langue, ou les deux en même temps dans un 
environnement équilibré du point de vue affectif. Mais, dans un 
environnement difficile peut manifester des troubles de 
l’acquisition d'une langue. 

- Il n’y a pas absence totale d’une langue par rapport à l’autre chez 
les jeunes bilingues. Il est possible d’acquérir une deuxième langue 
hors de la maison (acquisition informelle) ou d’en faire 



604 
 

T(1) ♀ : née en Allemagne, en 2005. Ses parents sont immigrés en Allemagne depuis 
longtemps. La famille parle souvent l’arabe, pour que Zeinb l’acquérir en 
premier comme une langue maternelle. Dès sa naissance; elle a été habitué à 
entendre globalement les deux langues (l’allemande et l’arabe) de façon 
équilibré. Elle a acquis la langue arabe sans enseignement conventionnel, mais 
par des raisons strictement familiales. À l’école, l’allemande et l’anglaise 
comme une seconde langue étrangère, à la maison, elle mélange les deux 
langues l’arabe et l’allemande comme un jeu d’enfant, et une aubaine pour son 
cerveau en développement. Elle est parfaitement bilingue parce qu’elle a 
rapidement appris à passer d’une langue à l’autre. Actuellement, elle est en 
Iraq. Ainsi, non seulement son bilinguisme n’a jamais été un handicap, ni à 
l’école ni en société, mais elle est aujourd’hui une excellente élève. 

T(2) ♂ : ce jeune a été arrivé en Suède avec ses parents immigrants en 2009, il avait 10 
ans. Mohamed a eu besoin d’apprendre des cours de la langue suédoise dans (le 
centre d’enseignement du suédois pour les immigrants) pour lui permettre de 
suivre la filière de ses études à l’école. L’anglais était la deuxième langue 
essentielle de certaines matières avec le suédois. Dès la première année, il avait 
apprit la langue arabe comme (langue au choix) par rapport de son identité 
arabe, puisqu’il l’utilisait seulement dans la maison avec sa famille. Au 
niveau 10, il a choisi la langue française pour ajouter autre langue étrangère, 
durant trois ans. Actuellement, il suit ses études à l’école internationale où la 
langue dominante et essentielle est toujours l’anglaise pour toutes les matières. 
Il aime bien l’anglaise comme (langue préférée). Le bilinguisme a produit des 
aspects positifs de son personnalité et son attitude. Il lui rend plus intelligent, 
plus motivant, pour continuer ses études en Europe. 

T(3) ♀ : la sœur d’Ahmed, née en Irak en 2004, habite avec ses parents en Suède. Elle a 
déjà appris la langue suédoise à l’école maternelle au niveau (0) avec la langue 
arabe comme une seconde langue. Au niveau (4) la langue suédoise et la 
langue anglaise sont essentielles de toutes les matières. En plus, une troisième 
langue est au choix. Elle a choisi le français, qui est le plus proche pour elle. 
Actuellement, elle est maîtrisé les deux langues (suédoise et anglaise) plus que 
son frère Mohamed. Dalya désire les langues vivantes surtout l’anglais et le 
français, ayant grande motivation et confiance de soi-même. Ce véritable désir 
des langues, ce qui signifie son passage d’une adhésion passive à un 
engagement actif. 

T(4) ♀ : arrivée en France après sa naissance de deux ans avec sa famille pour que son 
père poursuivre son étude de doctorat à Besançon. L’acquisition de sa première 
langue avec le français a été rapidement avérée. C’est la seule langue 
dominante à l’école maternelle. Elle n’a jamais parlé arabe avec ses parents, 
mais elle les a bien entendu. Après quatre ans, Roukaya est devenue 
parfaitement bilingue.  Après son retour de l’Irak,  elle a des blocs avec la 
langue arabe, surtout à l’école. L’allégeance de sa première langue (le 
français), l’espoir de revenir de la France, lui rendent difficile à accepter la vie 
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Échantillons de l’Enquête 
Petites quantité d’un ensemble servant à en faire apprécier la qualité. 

Des jeunes bilingues d’origine irakienne, entre (6–18ans) sont intégrées 
successivement dans cette étude, de plusieurs types ou modèle du 
bilinguisme. Ceux qui reflètent la diversité des opinions, tout en ayant des 
impacts divers sur des langues différentes. La complexité dans la 
production logique de cette population réside dans la prise en considération 
systématiques du contexte. Tous les bilingues apprenants la langue 
étrangère au système européen, de différents pays (France, Allemagne, 
Suède), de la spécificité de situations diverses d’interaction (éducatif, 
sociale, psychologique).  
Types des questionnes d’Enquête : 

L’enquête consiste précisément à diffuser des questionnaires auprès des 
membres de familles interviewés. Voici des exemples de questions à 
poser :   

1- Quelle est la langue dominante à l’école ? 
2- À l’école, l’éducation en deux langues est appliquée pour enseigner 

dans touts les matières scolaires ? 
3- L’éducation bilingue durant toute la scolarité ? 
4- Quel est le besoin d’apprendre d’autres langues ? On les satisfasse ? 
5- Quelle est la langue la plus utilisée (langue préférée) dans le groupe 

sociolinguistique avec le quel on a les liens les plus forts pour faire 
les contacts ? 

6- Quel est le lien entre l’identité et la langue cible ? pouvait être aussi 
une source d’affaiblissement cette dernière ? 

7- Quels sont les intérêts du bilinguisme ? de quoi vient ses aspects et 
son versant positifs ? 

Ce  tableau présente des stéréotypes des bilingues :  
Nombre 

et 
Genre 

Nom  Âge  Niveau  L1 L2 L3 L4 

T1 ♀ Zeinb 10 ans 4 Arabe    Allemagne  Anglaise   

T2 ♂  Mohamed  18 ans 11 Arabe  Anglaise  
 

Suédoise  Française  

T3 ♀ Dalya  13 ans 7 Arabe  Suédoise 
 

Anglaise  Française  

T4 ♀ Roukaya 
 

6 ans 1 Française  
 

Arabe  Anglaise   

T5 ♀ Ghadeer 14 ans 8 Arabe  
 

Anglaise  Française    
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prouvé que le fait parler au moins deux langues retarderait les symptômes 
de la maladie  d’Alzheimer : La découverte la plus surprenante de ces 
dernières années a été de constater que le bilinguisme retardait 
significativement l’apparition de la maladie d’Alzheimer et la Démence. Le 
Professeur Ellen Bialystok a provoqué en (2010) «Le bilinguisme retardait 
de 5 ans environ l’apparition des premiers symptômes de la maladie 
d’Alzheimer. (…)  le cerveau gardait une certaine jeunesse grâce à la 
gymnastique mentale du changement de langue ». (15)  Son étude a montré 
que ceux qui ont parlé deux langues, ont réserve cognitive que leur permet 
de retarder l’apparition de cette maladie. Ces résultats nous donnent bien 
envie de croire aux sciences et aux langues. 

Par conséquence, cette recherche nous a appris que ces trois facteurs 
(éducatif, Sociologique, Psychologique) sont les clés qui composent la 
« formule » du succès de l’acquisition du bilinguisme chez l’enfant : il 
deviendra un adulte qui maîtrisera complément ou également ses deux 
langues maternelles  et étrangères. Le bilinguisme, un stimulant pour le 
cerveau humain surtout pour les enfants. Donc, le bilinguisme n’est pas un 
handicap, mais au contraire un atout pour le cerveau qui ne fonctionne pas 
de la même manière pour tout le monde. Voilà pour quoi les bénéfices du 
bilinguisme semblent rejaillir sur le cerveau tout entier.    
Problématique & Hypothèse 

La recherche linguistique a privilégié jusqu’à présent l’étude de la 
divergence au déterminent de celle de la convergence. La convergence 
linguistique peut être observée et étudiée en tout lieu et en tout temps, mais 
son étude devient particulièrement fructueuse quand elle résulte de deux 
structures distinctes.  

Nous avons détaillée les problèmes qu’implique le bilinguisme et qui 
lui sont associés. Une problématique replace les représentations de la 
communauté culturelle entre les différents types des bilingues apprenants 
les langues étrangères. D’une part la difficulté d'une gestion commune de la 
diversité linguistique dans tout le monde, d’autre part la vision dynamique 
d'une promotion des langues étrangères pour savoir leurs impacts facteurs 
sur cette évolution. Différentes interventions ont visé à cerner les contextes 
de politiques efficaces pour créer des hypothèses que nous avançons ici 
sont que : 

 le Bilinguisme varie différemment selon l’âge, la motivation, et le 
degré de maîtriser la langue. 

 le Bilinguisme varie différemment selon  des facteurs éducatifs, 
sociologiques et psychologiques. 

 le Bilinguisme pouvait produire des aspects positifs sur le cerveau.  
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détection et la signalisation des conflits. C’est par exemple dans le conflit 
des cas de l’activation de deux mots pour un seul concept. Ensuite, le 
noyau caudé gauche qui surveille et contrôle le langage lors de son 
utilisation.* Voir l'image 

Ces diverses structures impliquées, facilite la communication entre 
celles-ci. Aussi, il est important pour son rôle dans l’attention, l’inhibition 
des réponses et la mémoire exécutive. La recherche d’Ellen Bialystok 
(2014) est que les enfants bilingues ont une capacité supérieure à s’adapter 
à la complexité des règles. La flexibilité cognitive et le contrôle exécutif du 
cerveau des enfants bilingues sont renforcés grâce à l’apprentissage 
simultané de deux langues en bas âge. Lorsqu’ils alternent d’une langue à 
une autre, les jeunes enfants bilingues sollicitent des processus cognitifs 
tels que l’attention sélective, la mémoire de travail et l’inhibition de 
données. Toutes ces composantes sont significatives lorsqu’une tâche doit 
être accomplie, et c’est pour cette raison que la performance des bilingues 
est diffère de celle des monolingues. En générale la phase d’acquisition du 
langage est considérée comme un signe de créativité linguistique. 
Les avantages du Bilinguisme 

Après 1916, les avantages du bilinguisme se sont faits plus 
nombreux que ses inconvénients.  Peal et Lambert (1962) démontrent dans 
une nouvelle approche dans l’étude du bilinguisme, que les bilingues ont 
des résultats plus élevés que les monolingues en ce qui concerne les 
mesures d’intelligence, résultats qu’ils attribuent à l’habilité des bilingues à 
manipuler des systèmes symboliques. Ces dernière années, Tirés de 
Hamers et Blanc (2000) ont montré que les avantages des langues 
étrangères chez les bilingues sont plus actives que chez les monolingues 
par rapport de ses habilités:   

o une aptitude supérieure dans la reconstruction de situations reçues. 
o des résultats supérieurs lors de tests d’intelligence verbale et non 

verbale, d’originalité verbale et de divergence verbale. 
o une sensibilité accrue aux relations sémantique entre les mots. 
o des meilleurs scores dans les tâches de « découverte de la règle » 

Il est vrai que les enfants bilingues prennent parfois un peu de retard, 
par rapport à leurs camarades, dans l’acquisition de certains éléments de 
langage. Mais, il faut les considérer dans la dynamique, plaide la 
psychologie. Le bilinguisme est toujours un avantage pour le cerveau.   

L’impact positif du bilinguisme sur le développement 
neuropsychologique est mis en avant par les chercheurs. On estime bien les 
études sur l’impact des langues sur notre cerveau pour savoir l’impact des 
langues sur notre vision du Monde, ou encore le lien entre l’âge et les 
langues et plus exactement sur le vieillissement. De très belles études ont 
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se diviser entre la L1 et L2, de sorte que, s’il y a progression en L2, il y a 
du même coup une progression en L1.  

Un nouveau point de vue apparaît de ces dernières années que le 
mécanisme permet l’acquisition d’une langue pourrait se situer quelque 
part entre le module de langue et les processus cognitifs. La question de 
l’organisation du lexique bilingue a été soulevée depuis les années 1980 en 
psycholinguistique. Donc, la variable « compétences » influenceraient 
plutôt le traitement lexico-sémantique en L2. De même, plus les 
compétences en L2 sont élevées, plus le réseau cérébral entre L1 et L2 
serait partagé. Elle peut être illustrée de cette façon par exemple : lors des 
premières étapes de reconnaissance du mot anglais fire (signifiant feu en 
français), un bilingue français-anglais activerait de façon automatique et 
inconsciente les mots voisins orthographiques français tels que "dire", 
"rire", "file"… 

En revanche, si les connexions neuronales entre la forme 
conceptuelle, la forme lexicale et la forme du mot sont plus faibles, la 
récupération lexicale prendrait plus de temps. Segalowitz (1977), 
« Suggère qu’un bilingue aura plus de facilité en calcul mental puisqu’il 
sera capable de jouer avec les symboles en alternant facilement entre 
deux systèmes de règle. » (12) ; même Lambert (1987)  a  proposé que "Les 
enfants bilingues voient en quelque sorte le langage en plusieurs 
dimensions, ce qui leur permet une réflexibilité cognitive plus grande en 
plus de développer leur conscience métalinguistique »(13)  

Le bilingue n’est pas comme le monolingue, car le fait d’être 
bilingue aide passer d’une information à une autre, pour changer son centre 
d’attention. La nécessité de « contrôler » la force d’inhibition sera 
nécessaire à la sélection d'une langue, de production de L2 est important 
chez la personne ayant faible compétence. Pr. Bialystok (2012) explique 
« Le bilinguisme augmente les performances du système cognitif des 
fonctions exécutives. Ce système est responsable de tous les processus 
impliquant l’attention, la sélection, l’inhibition, le changement, etc. 
Crucial pour toutes les pensées complexes » (14).  

Une étude de Guo et al. , en (2011) s’agit d’une inhibition nécessaire 
lorsque les bilingues veulent parler une langue cible sur une période de 
temps étendue et demanderait beaucoup moins d’attention continue, 
d’effort et de structures cérébrales. Les structures impliquées dans 
l’inhibition : le contrôle cognitif est un processus très complexe : le cortex 
préfrontal est responsable de la sélection des représentations, grâce à son 
système de connexions avec les diverses structures impliquées; le cortex 
pariétal qu’est responsable du maintien des représentations, facilite la 
communication entre celles-ci. Le cortex préfrontal est important pour son 
rôle dans l’attention, l’inhibition des réponses et la mémoire exécutive. Le 
cortex cingulaire antérieur a un rôle important dans l’inhibition, dans la 
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opposé le Bilinguisme à la Diglossie en disant "le Bilinguisme est un fait 
individuel et la diglossie, est un fait social."(9) La politique linguistique 
nouvelle mise en place, son modèle articule diglossie (comme fait social) et 
bilinguisme (fait individuel) selon des cas de figures :  

 avoir diglossie et bilinguisme, les deux langues sont partagées par la 
totalité de la population, comme la Suisse ou le standard allemand.  

 avoir bilinguisme sans diglossie, lorsque les migrants (comme aux 
États-Unis), par exemple doivent s’intégrer avec la langue d’accueil 
même s’ils conservent une certaine pratique de la langue d’origine.  

 avoir diglossie sans bilinguisme, où les populations sont 
essentiellement monolingues, il y diglossie (avec l’une des langues 
de la colonisation comme langue officielle) comme les pays 
africains.  

Ces facteurs environnementaux ne peuvent pas changer de manière 
significative la fourchette d’âge de maturation (contrôlé biologiquement) à 
l’intérieur de la quelle un enfant au développement normal atteindra une 
étape particulière du langage,  Martinet a écrit : «  Je propose d’écarter ce 
terme de "diglossie" d’abord parce que simpliste en ce qu’il semble 
présupposer qu’il n’y a que deux sortes de bilinguismes ; le bilinguisme 
individuel entre deux sortes de langues de prestiges identique, et le 
bilinguisme communautaire dans le quel il y aurait nécessairement une 
hiérarchie de prestige entre les langues. »(10) 

La transmission de la langue et de la culture se faisait dans le groupe 
familial et dans la société. Le réel bilinguisme se réalise dans 
l’enseignement, les médias, la vie publique et culturelle, ces modes sont les 
plus institutionnels qui se substituent dans les conditions de la vie 
contemporaines. 
Facteur psychologique 

L’acquisition d’une langue seconde en bas âge par immersion 
linguistique afin de permettre aux enfants un meilleur développement 
cognitif est un domaine de recherche en plein essor qui suscite l’intérêt tant 
des chercheurs que des parents. Selon Vygotsky (1962), « un enfant qui 
peut exprimer la même chose dans deux langues différentes développera 
une meilleure conscience métalinguistique que les unilingues, puisqu’il 
sera conscient que ses langues sont des systèmes particuliers parmi 
d’autres et qu’il existe des catégories plus générales qui englobent les 
langues » (11)  

L’étude de Macnamara (1966) conclut que les lacunes des bilingues 
en ce qui concerne l’intelligence verbales sont attribuables à un effet de 
balance, c’est-à-dire la compétence linguistique totale doit nécessairement 
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L’enseignement traditionnel de la deuxième langue en Europe continue 
de donner les bases grammaticales, syntaxiques et de vocabulaire de façon 
naturelle pour une meilleure compréhension. L’élève a le choix de 
pratiquer le bilinguisme par immersion dès la première année, autrement dit 
par une méthode d’enseignement intensif d’une langue seconde ou 
étrangère dans un milieu culturel différent. La mise en pratique de 
deuxième langue lors de cours de géographique, d’histoire et d’économie, 
de l’art et des sciences. Le choix de suivre des cours est laissé à l’élève, 
durant plusieurs années dans des branches différentes au cours des années 
d’étude. Actuellement, des examens de maturité ont lieu en Europ pour les 
étudiants de la filière bilingue. 

Ces informations fondamentales sur la manière et la stratégie de 
promotion d’une langue pouvaient impliquer un mécanisme d’évaluation 
de bilinguisme. Principalement, autre facteur environnements, 
(sociolinguistiques) l’on pourrait diagnostiquer une situation bilingue.  
Facteur sociologique: 

Les registres sociolinguistiques (famille, soutenu, etc.) d’utilisation 
de chaque langue doivent également être pris en compte dans les études 
psycholinguistiques sur le bilinguisme. Les plus parts des bilingues étaient 
sélectionnés des gens vivants dans une famille immigrées, portaient un nom 
de famille étranger ou encore parlaient une langue étrangère à la maison. 
La préservation de la langue est étroitement liée à l’identité (culturelle, 
religion, ethnique, nationale) dont elle est une composante.  

Roland J.-L. Breton a parlé de l’" unité-langue" : « la classification 
extérieure de chaque langue par famille, branche, groupe et sous-groupe, 
l’extension de la langue à un groupe ethnique donné ayant sa propre 
dénomination et le rapport entre ethnonymes et glossonymes » (7) 

Chaque langue se caractérise selon une hiérarchie de prestige et des 
fonctions sociales distinctes. Le contact entre les langues est un vent 
impressionnant qui continue à gagner du terrain dans toutes les cultures et 
les communautés linguistique, Louis-Jean Calvet (1993) explique le terme 
Diglossie dans (La guerre des langues) : « rapport stable entre deux 
variétés linguistiques, l’une dite haut (high) et l’autre basse (low), 
généralement apparentées (arabe classique et arabe dialectal, … . et qui 
se situent dans une distribution fonctionnelle des usage.»(8) Les pratiques 
diglossiques sont tout d’abord (hautes), sa variété jouit d’un prestige social 
d’une forme standardisée (grammaire, dictionnaire, …) fréquemment 
appris à l’école et à la société par l’utilisation dans les lettres, dans les 
discours, jusqu’à l’université. Ensuite, (basse) fonctionne dans la 
conversation familières, dans la littérature populaire, dans le folklore, 
souvent orale, elle est acquise naturellement comme première langue du 
locuteur. L’opposition entre une variété (haute) par opposition à une autre 
qualifiée de (basse) appauvrit la réalité sociale. Joshua FISHMAN (1971) a 
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Bilinguisme passif : apprentissage des deux langues de façon différentes. 
La compréhension d’une langue seconde sans la parler.  

Le bilinguisme fluctue selon plusieurs facteurs externes. HAUGEN 
(1958) a souligné: “A great deal of what passes as linguistic study in this 
is in reality psychological or sociological.”(6)  

Facteurs externes varient le bilingue 
Facteur éducatif  

Les grandes langues ont besoin d’un soutien institutionnel et juridique. 
C’est le droit subjonctif à pratiquer et à transmettre cette langue ; le droit 
objectif de protection de la langue comme valeur culturelle commune et 
d’être bien collectif dans la société. Plusieurs conditions doivent remplies 
pour que les institutions soient efficaces : 

o la structure  doit disposer de compétence reconnue en matière 
linguistique et de stratégie de normalisation 

o la structure  doit travailler en liaison étroite avec les organisations de 
terrain pour être un lieu d’expertise. 

Ce facteur est important d’amélioration la politique linguistique 
correction des lacunes relevées. Si les États collaborent de manière positive  
l’intervention de l’école sera efficace. La promotion d’une langue étrangère 
est soumise aux plusieurs conditions : 
-le choix de la méthode d’enseignement : établir des connaissances 
essentiellement extérieures et passives de la langue étrangère. 
-l’adaptation du système de formation.  
-l’efficacité des politiques linguistiques. 

Ce sont les seules peuvent concevoir des stratégies globales qui 
intègrent les langues étrangères dans la vie publique, économique, 
culturelle et sociale. 

Notre étude concerne des bilingues apprenants les langues étrangères au 
système européen et ce qui nous permet de donner une vue rapide sur 
l’enseignement bilingue en Europe.       

 L’enseignement bilingue en Europe : 
Le cadre général de la diversité linguistique européenne et l’unité 

linguistique fondamentale de l’Europe est essentiel. Aujourd’hui, toutes les 
langues sont prises dans le contexte de la globalisation, qui interdit de la 
considérer de manière isolée ; tous sont placés dans le contexte de 
pluralisme linguistique. Beaucoup de communautés linguistiques ont 
trouvé le moyen de conserver leur identité linguistique toute en s’ouvrant à 
d’autres langues et cultures. 
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construction de l’apprentissage de la communication pendant cette 
période qui influence sur le bilinguisme : 

a) Bilinguisme précoce simultané : apprentissage et 
développement de deux langues dès la naissance qui produit 
un bilinguisme fort. 

b) Bilinguisme précoce consécutif : apprentissage partiel d’une 
langue suivi d’une seconde avec un développement langagier 
en partie bilingue durant la petite enfance. 

c)  Bilinguisme tardif : la langue seconde est apprise après l’âge 
de 6 ans. Son développement est basé sur les connaissances de 
la langue première ou la langue maternelle. 

d) Bilinguisme additif : apprentissage des deux langues 
coexistent, de façon équivalente autant bien de la 
communication que de la compréhension. 

e) Bilinguisme soustractif : apprentissage de la langue seconde 
qui se détermine par la baisse de la langue première. 

Finalement, nous pouvons dire qu’après l’âge de (12) ans, tout 
apprentissage linguistique est considéré comme une seconde langue.  

2. La motivation : la motivation est une variable influence le type de 
bilinguisme de caractériser le bilingue. La motivation peut être 
intégrative que l’apprenant désire d'être socialement intégré dans la 
culture cible ou il souhaite atteindre un but particulier, par exemple 
obtenir une promotion professionnelle. Dès les années 1950, 
Martinet affirme « le droit de tout être humain à apprendre, outre 
sa langue native, une langue de grande diffusion, de son choix, lui 
permettant d’élargir sa vision aux dimensions du monde » (5)  

3. Le degré de maîtrise des langues : le degré de maîtrise des langues 
influence le type de bilinguisme. En fait, c’est la suite des types de 
bilinguismes : 

a) Vrai bilinguisme : c’est le (bilinguisme idéal) où l’individu 
maîtrise tous les registres et peut s’exprimer de façon 
semblable sur tous les sujets dans une langue comme dans 
l’autre. 

b) Semi- linguisme : c’est (locuteur natif) où l’individu ne 
maîtrise pas aucune des langues. 

c) Équilingue : connaissances des deux langues équivalentes, 
mais non identique à celle du locuteur natif. 

d)  Diglossie : chaque langue est utilisée dans un contexte 
spécifique. 
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dans ce tableau du bilinguisme, a essayé d’esquisser différents types de 
bilinguismes classés sous plusieurs critères définitoires.  
Le bilinguisme individuel : celui qui est peut être étudié également 
comme un phénomène individuel. 
Le bilinguisme social : celui qui correspond à une communauté qui utilise 
deux langues à l’intérieur d’un ensemble plus vaste qui n’en utilise qu’une.  
Le bilinguisme étatique :(ou institutionnel) est le bilinguisme officiel 
assumé par un état, souvent dans le cas des pays anciennement colonisés.  
L’organisation du système linguistique du bilingue 

Le système linguistique du bilingue peut s’organiser, selon Thierry 
OPILLARD (2006), de différentes façons. 

 Bilinguisme coordonné : chaque langue d’un sujet possède son 
ensemble de signes, et les unités d’expression (signifiants) de chaque 
langue correspondent aux unités de sens (signifiés) de cette même 
langue. 
 Bilinguisme amalgamé : le système est amalgamé lorsque les deux 

langues s’influencent mutuellement. Les deux langues d’un sujet 
partagent le même ensemble de signes, mais ont chacun leurs unités 
d’expression.  

 Bilinguisme subordonné : la langue maternelle a des unités 
d’expression appropriée, mais la seconde langue a des unités 
d’expression qui sont des traductions de la langue première. Les 
deux langues d’un sujet partagent le même ensemble de signes de la 
langue première. 

En effet, le bilingue n’est pas nécessairement complètement coordonné, 
amalgamé ou subordonné. L’état de bilinguisme d’une personne peut 
changer selon ses expériences, par exemple, un bilingue peut être 
coordonné pour certaines parties du système linguistique, au niveau de la 
syntaxe et de la sémantique, mais subordonné au niveau phonologique. 
Facteurs internes varient les bilingues : 

La connaissance de deux langues chez un individu est liée aux plusieurs 
variables différencient les bilingues entre eux.  Ce que nous devons êtres 
prises en compte dans les études psycholinguistiques que le bilinguisme 
individuel varie en fonction de nombreux facteurs.   

1. L’âge d’acquisition : l’âge d’acquisition d’une langue influence la 
compétence du bilingue. Reproduction à travers le babillage. À 
travers ces phases du bilinguisme chez l’enfant : (0 à 12 mois ; 12 à 
18 mois ; 18 à 24 mois). Dans le développement de l’enfant, 
l’acquisition du langage s’étend en générale de (0 à 3 ans) et de la 
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l’apprentissage d’une seconde langue. Parce que la langue maternelle est la 
« langue source » ou « langue de référence ». C’est la référence à la mère 
ou au pays, ceci évoque un rapport aux origines, aux racines, à l’insertion 
culturelle. Cette référence représente un point de départ pouvant être 
analysé dans deux sens : soit se rapprocher de la langue étrangère, soit au 
contraire, faire obstacle en acceptant le fonctionnement différencié des 
langues. Richterich (1985) a été affirmé que "les comportements et les 
attitudes en langue maternelle facilitent l’accès au sens dans une langue 
étrangère."(4) 

En brève, quelques définitions ont enrichi notre point de vue sur le 
concept du Bilinguisme. Ce concept comprend deux variabilités surtout 
dans les études psycholinguistiques : 

 le bilinguisme de l'individu: la capacité de l'individu d'alterner entre 
deux langues selon des besoins de contexte sociologique où les deux 
langues sont utilisées sur un même territoire. 

 le bilinguisme de communauté: le rapport de deux langues 
officielles dans un même état. 

La personne bilingue ainsi est celle qui peut communiquer en deux 
langues au moins, sous une forme active (parler et écrire) ou passive 
(écouter et lire). Les gens ceux qui sont capables de communiquer dans 
chacune des deux langues de façon inégale et avec des petites erreurs, 
s'appliquent le terme "courant". Le Bilinguisme constitue la forme la plus 
simple du multilinguisme, qui s'oppose au monolinguisme (fait de parler 
une seule langue). Pour Vivian Cook2 la plupart des gens multilingues se 
situent entre deux définitions:  

Définition maximale qui signifie que les "vrais" bilingues ont une 
connaissance identique des deux langues et sont aussi bien capables de 
s'exprimer dans une langue que dans l'autre. C'est-à-dire les 
compétences et les connaissances orales ou écrite de l'individu face aux 
deux langues sont identiques et couramment utilisées dans les contextes 
sociolinguistiques différents.   
Définition minimale qui signifie un (semilinguisme), de ceux qui 
capables de communiquer et de penser naturellement dans une langue 
plus que dans l’autre, par l'utilisation correcte de phrases dans une des 
deux langues.  
Donc, nous pouvons dire que le bilinguisme est défini par la capacité 

d'un individu de s'exprimer aussi bien dans une langue que dans une autre.  
Typologie du Bilinguisme  

Il s’agit ici de rappeler des types fondamentaux du bilinguisme pour 
une réflexion sur les enjeux liés à ce concept. Marisa CAVALLI (2005) 
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Il s'agit d'une éducation en deux ou trois langues dont l'une est la 
langue maternelle, de l'école à l'université, dans toute les cours de la vie par 
le moyen de l'éducation permanente. Théoriquement, certains facteurs 
internes ou externes, sont responsables des variations caractéristiques de 
bilingues, comme (l’âge d’acquisition, la motivation, le degré de maîtrise 
des langues), qui sont attachés aux certains normes politiques, 
institutionnelles contemporaines ; prenant en considération des aspects 
proprement, éducatifs, sociologiques et psychologiques. Cette étude 
comporte un échantillon d’enquête et une conclusion des résultats finals qui 
ont pu être tirés des débats quant aux questions posées. Elle reprend de 
manière synthétique les descriptions des faites chez les bilingues. 
Le concept du Bilinguisme 

L’acquisition du langage chez l’être humain fonctionne avec des 
facteurs importants de l’apport environnemental qui a été exposé à deux 
langues dès la naissance et en particulier à un langage parlé et un langage 
signé dès la naissance. Il commence après, à acquérir sa langue pour se 
construire deux pistes essentielles du langage : la langue maternelle et la 
langue seconde.  

- la langue maternelle : c’est la langue natale qui désigne tous les 
premières acquisitions linguistiques d’un enfant avant qu’il 
n’apprenne à parler. C’est la langue entendu que l’enfant assimile 
de façon naturelle. 

- la langue seconde : une langue seconde est acquise par 
immersion sociale ou scolaire. C’est une langue officiellement 
reconnue ; elle est la langue administrative du pays et est 
enseignée dans ses établissements scolaires.  

Parfois, une dualité des langues maternelles consiste à commencer par 
enseigner à l’enfant la langue du pays où il ne réside pas.  L’homme 
s’approprie le système de sa langue maternelle. Mais s’il entend quelqu’un 
parler une autre langue, il essaiera involontairement d’analyser ce qu’il 
entend dans sa langue maternelle, qui est plus familière pour lui. C’est cela 
que Green (1993) souligne en ces termes: "La langue maternelle 
fonctionne toujours parallèlement à la langue étrangère sélectionnée, 
servant de langue de contrôle et de langue de recours en cas de difficulté. 
En revanche, lorsque ce même locuteur parle sa langue maternelle, la 
langue étrangère reste généralement dormante.»(3) C’est la représentation 
des spécifiques des langues, (LM) langue maternelle, et (LE) langue 
étrangère, qui influencent les conduites dans l’apprentissage.  

Plus on  pratique des langues étrangères (familialement, socialement, 
par des voyages, par des livres disponibles à la maison, etc.),  plus on a de 
chances d’accéder vite et bien à la maîtrise d’une ou de plusieurs d’entre 
elles. Une bonne maîtrise de la langue maternelle est essentielle pour 
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Introduction: 
La langue est une histoire d'un ensemble évènements qui ont forgé la 

mémoire collective, des cultures, des traditions et des tempéraments. 
L’enseignement des langues doit s’appuyer sur cette culture et transmettre 
ses valeurs. L'enseignement est un territoire qu’on apprend à connaître et à 
protéger, une littérature, des références artistiques. Dans le monde, il existe 
environ 6800 langues, parlées dans 200 pays ou États. L’opinion des 
personnes vivants dans des pays monolingues; il est difficile pour un enfant 
d’apprendre deux langues en même temps et cela le retardera dans son 
développement.  Cette vision scepticisme du bilinguisme de l’enfant est 
souvent mal comprise. Naturellement les situations de coexistence de 
plusieurs langues sont extrêmement complexes et grandes différences 
individuelles existent dans le développement langagier des enfants 
monolingues. Le monolinguisme est considéré comme une norme, tandis 
que le bilinguisme est considéré comme anormal «le bilinguisme est une 
exception, la norme est le monolinguisme » (1) couramment, une hiérarchie 
sociale entre les langues s’impose comme (l’anglais est souvent la mieux 
valorisée).  

Cette recherche est une vision de monde où des groupes sociaux 
évoluent dans le temps ou dans l’espace. Dans un monde où les 
communications dépassent les distances, auquel les barrières linguistiques 
tendent à disparaître, du fait que la langue fait partie de l’identité du 
groupe. Les distances géographiques gardent des groupes éloignés les uns 
aux autres, mais lorsque des rencontres se produisent, ils s’ensuivent 
souvent des guerres ou des échanges sur le mode agressifs qui sont aussi 
des guerres de langues. Noam Chomesky parle de " module humain de 
langue", « un mécanisme permettant à un individu de recréer 
correctement les règles (grammaire) des locuteurs autour de lui, devient 
moins utile une fois que l’enfant grandit, ce qui explique le fait que les 
adolescents et les adultes ont parfois du mal avec certains aspects de 
l’apprentissage d’une deuxième langue. » (2)  

L'essentielle est de savoir: Quelles sont les conditions effectives 
d'acquisition ? Quels sont les avantages d'apprendre d'autres langues ?   
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Résumé 

Les changements linguistiques se propagent comme des ondes à 
travers l'espace. La convergence linguistique peut être observé et étudiée 
en tout lieu et en tout temps. Cette recherche est consacrée à la vision 
dynamique des faits relatifs au contact de langues. En effet, Il ne s'agit 
pas seulement de chercher à définir une personne bilingue ou une société 
plurilingue, mais plutôt à analyser les formes et les fonctions du 
bilinguisme propre à une personne ou bien celles particulières à un 
groupe. Les instruments d'analyse sont référés à une situation 
particulière dans le cadre d'un projet d'investigation particulier. C'est une 
étude descriptive s'intéresse aux interactions et aux relations entretenues 
entre les langues étrangères et le monde. Une enquête qualitative par des 
questionnaires auprès des familles immigrantes comme (témoins) 
réalisées avec des jeunes de différents âge, niveaux, et pays de résidence.  

Plusieurs raisons de méthodes nous amènent à étudier différents 
aspects dans une situation proprement linguistique. L'essentielle est 
d'expliquer les conditions d'acquisition et le besoin d'apprendre d'autres 
langues qui sont attachés aux certains normes politiques, 
institutionnelles contemporaines. Il s'agit d'une éducation en deux ou 
trois langues dont l'une est la langue maternelle, de l'école à l'université, 
dans toute les cours de la vie par le moyen de l'éducation permanente. 
Mettant en lumière plusieurs facteurs: (éducatif, sociologique, 
psychologique) expliquent la divergence des modalités des contacts de 
langues. Ainsi, l'étude devient particulièrement fructueuse quand elle 
résulte des structures clairement distinctes. Il convient de dépasser la 
complexité réelle des faits, il convient tout de "souligner le fait qu'une 
communauté linguistique n'est jamais homogène et presque jamais 
fermée". (Préface d'André Martinet, 1953). 
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cette même langue et d’autres que l’on dispose dans son répertoire verbal. 
Nous avons pu constater que, bien que ce jeune franco-marocain soit né en 
France, et qu’il part  très  rarement  dans  le  pays  de  ses  origines,  il a un 
attachement fort à cette culture. L’on pourrait dire la culture de ses parents, 
mais qui, grâce à une reconstruction  identitaire s’est transformée en sa 
propre culture au détriment de la culture et des valeurs profonde de sa 
société de naissance.  

Au niveau de l'identité, nous avons trouvé que  la langue permet 
d'attribuer  l'identité  à une  personne. C'est un processus spontané. Le 
langage a une fonction identitaire. L'interviewé a lié son identité 
linguistique à son communauté linguistique. En ce qui concerne son 
identité personnelle, il l'a justifié comme un processus personnel et un 
choix individuel. Nous avons constaté qu'il y a des éléments ont contribué à 
construire son identité personnelle, comme les expériences et les 
trajectoires personnelles. 

Au niveau de L’alternance codique, nous avons  découvert  qu'elle  
remplit des fonctions pragmatiques.  Elle peut être un style personnel. C’est 
un comportement langagier intentionnel. Elle n’est pas liée à une maîtrise 
équilibrée des deux langues.  Dans la famille, il y a un changement  dans la 
langue par l'introduction des petites phrases en arabe.  En effet, nous avons  
plusieurs alternances codiques et de mélange de langue, mais dans une 
situation très ordinaire. On trouve que le comportement linguistique est 
stable et homogène.  
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la langue des géniteurs. Nier cette langue revient à dire qu’on nie une partie 
de son identité. 

Comme le souligne Kaufmann (2004) deux éléments composent 
essentiellement l’identité, il s’agit d’une part subjectif de l’identité qui est 
une construction individuelle et d’autre part l’objectif, le naturel qui 
constituent une assignation inéluctable. Chez notre interviewé, si nous 
avons souligné que les apports des parents ont été importants dans ses 
choix linguistiques (c’est la langue de mes origines), il est intéressant de 
constater que rôle que lui-même joue de nos jours dans la valorisation de 
certaines valeurs. La tentative de passer de l’arabe marocain à l’arabe qui 
serait universelle (arabe littéraire), constitue une volonté personnelle. Il 
s’agirait d’une reconstruction identitaire. À cela il faut aussi ajouter la 
préférence de l’arabe au Français. Selon ces dires, le français ne serait pas 
une langue internationale. Or cette langue est parlée à travers le monde 
entier de nos jours, en particulier en Afrique. Les objectifs professionnels 
qu’il s’est fixés seraient d’une grande part à la base de certaines 
représentations qu’il se fait des langues.  
4- Langues comme moyens d’expression des émotions  

Il est évident que la langue sert aussi à exprimer les émotions. Mais 
chez un sujet plurilingue, il serait intéressant d’essayer de comprendre si 
des langues sont réservées à cet effet et donc chercher à savoir pourquoi 
utiliser telle langue pour exprimer les émotions et non pas telle autre 
langue. 

Pour essayer de répondre à cette question, dans notre contexte précis, 
le choix est fait entre les deux langues natales. Il préfère le français comme 
moyen d’expression de ses mécontentements à l’arabe.  

En français, je peux euh on va dire mettre des mots sur tes 
sentiments, des mots, on va dire sur des : on va dire des mots sur quelque 
chose quoi. Alors que l’arabe ça complique un peu les choses, moi j’ai pas 
appris l’arabe à l’école donc :: c’est un peu compliqué à décrire ce que tu 
ressens à travers des mots que tu ne maitrises pas assez (127-130). 

La non maitrise d’une langue peut jouer un rôle important dans ce 
sens-là. Mais il ne s’arrête pas là. 

En colère en colère, plus en français (111) 
En fait ça moi je connais beaucoup de personnes qui exprime leur 

colère par des insultes en arabe et comme je me pousse à ne pas en dire, je 
préfère le dire en français, même si c’est pas toujours hein… 

On pourrait sous-entendre que les expressions d’injure en arabe 
seraient plus violent qu’en français. 
Conclusion : 

À travers  cette analyse, nous avons pu comprendre que la langue 
constitue un élément multidimensionnel. Elle s’affiche comme un moyen 
de communication  tout en recouvrant des représentations que l’on a sur 
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attribuée à l’arabe marocain qui fait en sorte que cette langue n’est pas 
valorisante. Pour parler de la langue arabe en tant que telle, il serait donc 
nécessaire d’apprendre l’arabe littéraire comme si elle était une langue 
universelle, une langue commune à toute la communauté arabe existante 
sur terre.  

Ah là je vais quand même faire la distinction entre l’arabe dialecte et 
l’arabe littéraire, le dialecte, le dialecte c’est du bon ben quoi… (78-79) 

Cet extrait vient confirmer cette vision un peu dévalorisante d’une de 
ses langues maternelle à savoir l’arabe marocain (dialecte comme il le dit). 

Pour répondre la question à savoir : elle n’est pas belle, l’arabe 
dialectale ? Il affirme :  

Non, je pense, ça c’est mon point de vu hein, l’arabe littéraire, c’est 
pas forcément mon point de vu, mais c’est le point de vu de pas mal de 
personnes, je pense que l’arabe littéraire c’est quand même une langue 
très raffinée très, très complexe aussi (182-184). 

L’arabe littéraire qu’il maitrise moins et qu’il envisage d’apprendre 
davantage est donné plus valeureux par rapport à l’arabe marocain. 
3- Langues comme moyen d’affirmation d’identité 

Comme le souligne (Dasen, 2000), cité par Trimaille (2014)1 l’on 
joue peu de rôle dans le choix de son identité. Certains éléments constituant 
l’humain lui sont attribués sans aucune intervention de sa part. Parmi ces 
caractéristiques, il cite la nationalité, le sexe, le prénom, famille, la niche 
développementale. Ces éléments inscrivent l’être humain au sein d’un 
groupe qui partage ces mêmes valeurs, ou au sein d’un groupe avec lequel 
il a plus de ressemblance. En donnant son nom à son fils ou à sa fille, l’on 
l’inscrit dans la lignée de ses descendants. À partir de là, des valeurs sont 
dictée comme par exemple les langues de socialisation première. Dans 
notre cas c’est l’arabe et le français qui seraient apprises simultanément.  

L’arabe étant la langue première de socialisation des parents, la 
langue à travers laquelle les premières valeurs sociales ont été transmises 
aux parents. Ceux-ci à leur tour transmettent une grande part de ces valeurs 
à leurs enfants. Dans notre contexte, cela pourrait expliquer en partie 
certains choix identitaires de notre interviewé. Mais avant, il faut rappeler 
que même si nous avons évoqué que l’on est pas pour grand-chose dans 
l’identité qui lui est attribuée, il faut noter qu’au fur et mesure qu’il grandit 
et qu’il entre en contact avec le monde externe, il peut apprendre de 
nouvelles choses qui modifierons parfois cette identité.  Essayons de 
décortiquer à présent cette question d’identité à travers le choix affectif de 
l’arabe fait par notre interviewé au détriment du français. 

L’arabe c’est xxx beaucoup, c’est la langue de mes origines, de mes 
racines donc le fait de ne pas parler cette langue c’est quand un peu mes 
origines, on va dire c’est un peu triste quand même (89-91) 

À travers ces lignes, on constate qu’un lien est créé entre la langue et 
l’origine de l’individu. L’arabe est donc une langue importante car elle est 
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différents pays ne vont pas se faire en français mais plus en anglais (106-
108) 

Le français est simplement une langue de communication, il lui 
permet de mener sa vie quotidienne en France. Son importance se limite là. 
En allant plus dans ce qu’il affirme, l’on peut même comprendre que le 
français est une imposition des institutions. Il n’a pas d’amour particulière 
pour cette langue, car pour lui, elle ne lui servira pas à grand-chose dans 
vie professionnelle. Ce rôle sera assumé par l’anglais qui est une langue 
internationale selon lui.  

Pour lui, la langue est forcément associée au travail qu’il envisage de 
faire après ses études, c'est-à-dire devenir ingénieur. On comprend à travers 
ses expressions que les langues qu’il connait et qu’il envisage d’apprendre 
ont un  objectif bien déterminé. L’anglais est une langue internationale, 
donc favorisant une bonne carrière professionnelle. À cela s’ajoute le 
chinois et le Russe qui selon lui sont les grandes puissances mondiales de 
l’avenir.  

Je dis que j’aimerai apprendre d’autres langues, puisque y a 
d’autres langues qui vont devenir aussi euh on va dire importante comme 
le chinois, le russe aussi, parce que le chinois c’est une langue assez 
importante, parce que la Chine c’est quand même un poids fort dans 
l’économie mondiale, donc échanger avec la Chine, c’est échanger avec 
l’avenir, donc c’est pour cela que j’aimerais apprendre peut être le chinois 
le russe et peut être d’autres langues exotiques (70-75)    

La langue est donc un élément très important pour l’avenir, surtout 
professionnel. Elle permet d’entrer en contact avec les pays les plus 
puissants, car ce sont eux qui certainement pourront offrir plus 
d’opportunité de réalisation de soi.  À partir de là, l’on pourrait essayer de 
comprendre un autre phénomène qu’il exprime dans ce passage ci-dessous. 
Il s’agit de la question de l’arabe littéraire. 

B de nouvelle et en ce qui concerne les langues que je t’ai parlé euh 
le français l’arabe euh peut être apprendre un peu plus l’arabe littéraire 
qui pourrait me permettre de communiquer avec beaucoup plus de 
personnes comme je te l’ai dit euh dans les pays du Golf, ils parlent pas, ils 
comprennent pas forcément le dialecte marocain alors que l’arabe 
littéraire, lui il est universel […]  (159-163) 

Un autre élément assez intéressant est le rang donné à l’arabe 
(dialecte) qu’il a appris avec ses parents. L’arabe littéraire par opposition à 
l’arabe dialectal est la langue arabe qui a le plus de valeur. Cette langue, 
comme nous pouvons le comprendre à partir de ces explications, n’est pas 
une langue d’ouverture. Il la considère comme un dialecte ne pouvant être 
utilisé qu’avec les Arabe du Maghreb et plus précisément ceux du Maroc. 
Le vrai arabe qui le passionne tant est celui qu’il appelle l’arabe littéraire. 
Ici l’arabe dialectal n’a pas de connotation méprisante, mais elle a une 
représentation d’infériorité par rapport à l’arabe littéraire. Cela nous 
ramène la question de stéréotype autour des langues. Il s’agit d’une vision 
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II- Analyse de l’interview 
1- L’utilisation des langues du répertoire verbal 

Dans sa vie de tous les jours, c’est le français qui prévaut sur les 
autres langues. L’arabe est réservé aux membres de la famille et surtout 
avec les parents et quelques amis qui connaissent l’arabe. Avec les sœurs et 
le frère, c’est le français qui prévaut encore. Selon lui, plus de 90% des 
mots de la conversation entre lui et ses sœurs et frères sont en français. 
Seulement 3% serait en arabe. Voyons ce qu’il en dit du tour de parole 49 
au 52  

Ah les autres langues, ouais, c’est plus des langues qu’utiliser dans 
le cadre scolaire  

sinon juste on va dire entre entre copain on peut se parler deux ou 
trois en anglais ou en espagnol mais mais ça s’arrête là quoi. C’est pas 
comme l’arabe ou le français que j’utilise le plus souvent quoi 

Ici, dans ce tour de parole comme dans l’ensemble de l’interview, on 
peut constater les langues de la vie de tous les jours de l’interviewé est le 
français et l’arabe. L’utilisation des deux autres langues, l’anglais et 
l’espagnol se limite dans un cadre scolaire ou avec des amis qui seraient 
éventuellement à mesure de parler un peu ces deux langues. L’espagnol est 
aussi associé au voyage et auxvacances au soleil.  

Et l’espagnol aussi plus pour les vacances. Pour moi, dans ma tête 
l’espagnol est aussi lié aux vacances, le soleil la plage, c’est pourquoi, 
l’espagnol pour moi est associé à cette ambiance festive (97-99) 

Quant à l’anglais, il est appris plutôt dans un but professionnel, c’est 
la langue qui va le connecter avec le reste du monde et plus principalement 
dans le domaine professionnel. En plus de l’anglais, vient aussi l’arabe qui, 
selon l’interviewé lui permettra d’entrer en contact avec les autres pays 
d’arabe comme les pays du Golf.  

L’anglais, on va dire plus dans le domaine professionnel. L’anglais 
c’est important surtout dans le métier d’ingénieur, moi j’aimerais être 
ingénieur, donc l’anglais est primordial.(tour 94-96) 
2- Langues et représentations 

Non seulement les langues que nous connaissons sont très souvent 
utilisées dans des conditions et situations différentes, mais elles peuvent 
aussi avoir des représentations différentes pour nous, c'est-à-dire que nous 
pouvons avoir des jugements sur ces langues. Ici dans notre cas, certaines 
des langues de notre interviewé sont des langues de passion, ou pour des 
objectifs professionnels et d’autres sont des exigences de la société ou des 
institutions. À propos du français qui est une de ses langues natales, il 
affirme ceci :  

Non pas du tout, juste pour communiquer on va dire le français. 
Sinon d’un point de vu professionnel, le français c’est pas une langue xx, 
c’est pas une langue internationale dans le sens où les relations entre 
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n’a pas fait d’études supérieures mais a été scolarisé. Elle est arrivée en 
France, il y a 25 ans. Il a deux sœurs et un frère. Après le baccalauréat et 
deux ans de prépa, il s’est inscrit à l’école d’ingénieur de Grenoble en 
2014. Il est en deuxième année d’ingénieur. 
2- Type d’entretien : 

Pour recueillir nos données, nous avons procédé par un entretien 
semi-directif. Ce type d’entretien nous permet de rester dans un cadre bien 
déterminé en fonction des objectifs que nous nous sommes fixés. Les 
thèmes avaient été préétablis et il avait été noté sur un guide d’entretien qui 
nous a guidé tout au long de l’entretien. L’entretien semi directif laisse une 
certaine liberté à l’interviewé de développer ses idées tout en ne débordant 
pas du thème principal.   
3- Le répertoire verbal de l’interviewé : 

Selon John Gumperz, le répertoire verbal d’un individu constitue en 
l’ensemble des ressources dont dispose un locuteur pour interagir et 
communiquer dans les diverses situations de communication auxquelles il 
participe, (cité par Trimaille, 2014, cours plurilinguisme et identité p.32) 

 Le répertoire verbal est donc constitué de toutes les variétés de 
langues qu’un locuteur est à mesure d’utiliser en fonction d’une situation 
de communication quelconque. C’est une compétence qui peut se présenter 
en production et/ou en réception. S’il est monolingue, les différents styles 
dont il fait usage dans une conversation sont aussi endossés par la notion de 
répertoire verbal. Cette compétence peut se situer à plusieurs degrés. Cela 
nous emmène à la définition du plurilinguisme par le CECRL qui se 
caractérise par le fait qu’un individu puisse procéder une compétence dans 
plusieurs langues, une expérience dans plusieurs cultures. Ces compétences 
ne sont pas forcément égales, les langues ne sont pas maitrisées au même 
degré. C’est une connaissance déséquilibrée des langues et cultures. Et le 
concept plurilingue ajoute qu’il ne s’agit pas d’une juxtaposition de 
compétences, mais d’une compétence unique. 

Nous le constatons ce phénomène de plurilinguisme chez notre 
interviewé. Il  cite quatre langues qu’il connait. Ces langues sont maitrisées 
à de degrés différents et ne jouent pas le même rôle dans sa vie. Il s’agit de 
deux langues natales, l’arabe et le français. Ensuite il y a l’anglais et l’arabe 
qu’il a appris à l’école. En cherchant à savoir laquelle de la langue 
française et l’anglais constituait sa langue première, il répond qu’il n’en 
sait rien. Les parents ayant vécu longtemps en France, ils communiquent 
dans les deux langues. Ce qui fait qu’il a été exposé aux deux langues en 
même temps. Pour ce qui est du degré de maitrise, c’est le français qui 
vient en premier lieu et l’arabe en seconde position. Ensuite on a l’anglais 
et l’espagnol en quatrième position. 

 Ben on va dire français, je suis natif, français natif, je maitrise le 
français, l’arabe vient en deuxième position (134-135) 

Je suis natif arabe mais par exemple par rapport à un marocain de 
base je maitrise moins (137)  
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Introduction: 
      La langue est un moyen de communication qui nous permet 

d’échanger avec le monde qui nous entoure. Elle nous permet aussi 
d’envisager notre vie future. Grace à la langue l’on s’ouvre au reste du 
monde Les recherches actuelles sont fondées sur le fait, observées par 
divers chercheurs, que l'individu bilingue utilise chacune de ses langues 
pour différentes fonctions et que l'utilisation d'une langue est spécifique à 
un contexte donné. Aussi, le niveau de compétence peut varier d'un 
contexte à l'autre. Le problème principal dans notre recherche réside dans 
le type d'évaluation utilisé pour mesurer les compétences d'un  individu 
bilingue, les tests étant très souvent peu sensibles aux aspects qualitatifs du 
langage et aux dimensions multiples de la compétence langagière et 
culturelle. 

  D'une part, la recherche vis à mesurer en fait une petite partie du 
comportement langagier d'un locuteur et à refléter sa compétence globale. 
L'autre part,  elle vise à clarifier la compétence communicative des 
bilingues et leurs connaissances de deux langues ainsi que la capacité de 
passer de l'une à l'autre et la connaissance des effets produits par 
l'alternance tout comme monolingue passe d'un registre à l'autre suivant ses 
interlocuteurs et les situations de communication.  

Donc, on  envisage le bilinguisme d'un point de vue fonctionnel. 
Pour ces raisons, nous avons choisi l'approche fonctionnelle dans cette 
recherche pour répondre aux questions suivantes : quand, où, avec qui et 
pourquoi telle langue est utilisée dans tel contexte ?  

 Dans ce travail, après avoir procédé par la présentation de la 
personne que nous avons interviewé et le contexte de l’interview, nous 
évoquerons la représentation qu’il fait des langues. Ensuite nous 
procéderont à l’analyse proprement dite de l’entretien.   
I- Le cadre de l’entretien 
1- L’interviewé 

Ce travail s’est réalisé à travers une interview avec un jeune franco-
marocain de 20 ans. Il est né en France, plus précisément dans la ville de 
Pont-à-Mousson au nord de la France. Ses deux parents sont tous 
marocains d’origine et de nationalité. Son père vit en France depuis 45 ans 
et n’a pas été scolarisé, ni dans son pays d’origine ni en France. Ça mère 
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 Résumé ملخص

ـــــال  لة ات ـــــ اللغـــــة وســـــ اقـــــع تع فـــــي ال
ـا ـ ب اصل مـع العـال الـ  ال ا  ح ل  .ت

ـ  ـ مقابلـة اج ا ال عـ  از ه ت ان
راســـة.  ض ال ـــا لغـــ ن مـــع شـــ مقـــ فـــي ف

ع ض مات ع م عل ع ال له  ول ل ال وت
ار  اء حـ أج ا  ـ ق ل غ ـ لة  ـه اسـ ـا  ح

اشــ و ل  م صــ ــي اردنــا ال اف ال ــ الاهــ ح
ـة  ـات الف ق ا علـى ال ا هـ نا في  ها. ر ال
انـــــة  ـــــة للغـــــة مـــــ جهـــــة وم عل ـــــة وال ه وال
ـــ  قابـــل لان . فـــي ال ـــة مـــ جهـــة اخـــ اله

ـــ لغـــة ا ازن بـــ اللغ ـــ ـــاد ال ـــا علـــى ا لام ه
ة  ـ ن م ة. لان اللغات اما ت واللغة ال

ا او عل فـي  ع ـ الـ ة عـ  ـ ن م ـ ت
ا  ة. وهــــــــــــ ســــــــــــ ارس ال ــــــــــــ امعـــــــــــات او ال ال
ـعف فـي  ق و ال  ا ال ل اب في  الاك
ن ان  ـ ـة  وا ب اللغـة واله ق ال نف ال

ة.   العلاقة ب الاث علاقة مه

En effet, la langue est un moyen de 
communication qui nous permet 
d’échanger avec le monde qui nous 
entoure. Ce travail s’est réalisé à 
travers une interview avec un 
interlocuteur étranger. Pour 
recueillir nos données, nous avons 
procédé par un entretien semi-
directif. Ce type d’entretien nous 
permet de rester dans un cadre bien 
déterminé en fonction des objectifs 
que nous nous sommes fixés. La 
recherche met l’accent en 
particulier sur  l'attitude 
empathique. Elle est liée à des 
besoins de type aquisitionnel, 
technique et professionnel.  
En plus, L’étude traitera 
l’alternance codique qui remplit 
des fonctions  pragmatiques.  Elle 
peut être un style personnel. C’est 
un comportement  langagier 
intentionnel.  En revanche, elle 
n’est pas liée à une maîtrise 
équilibrée des deux langues.  Les 
langues sont acquises 
naturellement et sont aussi 
enseignées de manière formelle.  

Ces deux modes d’acquisition 
créent, renforcent ou affaiblissent 
les liens entre les langues et les 
identités. Le lien entre la « langue 
nationale » et l’« identité 
nationale » est un lien langue 
/identité particulièrement 
important. 
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Other students’ presumptions, especially in multi-cultural ESL classrooms 
where educational systems encourage less classroom engagement and 
participation, make it even harder for students to interact in classrooms using 
their target language. The results in this Facebook communication show that 
power relations and identity realization did not overwhelm the overall 
communication. As synchronous communication, this interaction had dual 
benefits. First the learners practiced their English in an authentic situation that 
would have been unavailable otherwise. As a result, they learned new 
vocabulary and socialized with others. Additionally, students felt motivated and 
willing to learn more as a result of their interaction on this page, and they also 
believed that the page is a place where they could give and receive feedback 
from others.  

The results show that young learners with an intermediate English level 
are highly motivated to improve their English in digitally-mediated 
environments. Unlike monolingual online communication seen on social 
networking sites, this hybrid language communication appears to have an 
impact on educational practices and affects the ways students engage with 
language and culture. This is very promising considering today’s globally 
networked learning environments. Furthermore, these international interactions 
may play a significant role in enhancing English language learning and helping 
students to achieve proficiency goals, and learners may also benefit from better 
intercultural understandings and digital literacy skills. 
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(5): “Some advanced courses may need prerequisites, but most of 
the other courses do not. Just search for the course that matches your 
interest, get yourself enrolled and with this level of English, you will be 
doing great. Also, stay tuned because we will be posting about the best 
MOOCs out there and how we can help students navigate their way 
through them.” 

In the turn pair (14 and 15), the administrators replaced the noun 
form of “credit” used by the learners with the correct verb form 
“credited”: 

(14): “Is there credit for MOOCs?” 
(15): “There are only six MOOCs that are credited so far. Read this 

link for more information https://www.coursera.org/signature/college-
credit-guidebook” 

This is a great tool where collaboration by both the administrators 
and the learners regarding the meaning provide double benefits: both gain 
mutual understanding without feeling embarrassed, and learners gain 
authentic use of language which otherwise isn’t possible.  

Discussion and Conclusion:  
This study investigated the potential use of online communication 

between NS and NNS interacting in English on a Facebook page. Students are 
using this forum to find out more information regarding their future study in 
America, but their English level is also clearly displayed. Despite the low 
English level that most students have, which is apparent from the formal 
analysis of their turns, we saw that they had the motivation and confidence to 
communicate in English with the NS advisors who were the administrators of 
that Facebook page. Generally, the results showed that both learners and 
administrators were aware of each other’s needs (in terms of language), and 
they used several strategies to ensure mutual understanding. Specifically, the 
administrators negotiated meaning and extended and answered turns to ensure 
learners understood the discussion. The learners used successive questions, 
Web 2.0 tools that Facebook offered, and cooperation among themselves as 
strategies to understand the administrators’ turns. This synchronous 
communication seems to have effective pedagogical implications for ESL 
classrooms. Online communication could be an effective supplemental tool for 
ESL classes as it eliminates many of the issues reported in face to face 
interactions (such as anxiety and the effect of power relations between learners 
and teachers). The different power relations usually seen in ESL classes due to 
the students’ realization of their low English level frustrates students and 
prevents them from taking the initiative to engage in classroom discussions. 
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(10): “does those courses and the certificate clears the way to 
apply for a degree in the US universities” 

(14): “Is there credit for MOOCs?” 
 In a socialist society like the one where the learners come from, 

online learning hasn’t yet caught on and lots of issues surround it. The 
use of the quick direct question in turn (14) was to make sure this point 
is clear so that further discussion can start. We also see that the 
administrators’ response to this question delayed after several other turns 
as this might seem like less of a core question asked by people from a 
capitalist culture. The administrators likely needed time to figure out the 
meaning.  

5. Content discussion and topics expansion:  
Here participants ask more questions to expand the topics and 

discuss the content in greater detail. The administrators started the 
conversation by setting the tone with a response to a basic question about 
what MOOCs are and how to make use of them. Then we found that 
learners asked more questions about whether the MOOCs are accredited 
or not, as in the turn (2 ) “Hello how we can join these courses and 
whether a certificate of participation will be awarded at the end of the 
course”.  This question  asks about the certificate of completion and 
about finding specific courses related to the learners’ background as in 
the turn (6 and 11) and also about the structure of these courses: 

(6):” Is there any course for Optoelectronics engineering?” 
(11):” Is there for business management ??” 

6. Error correction: 
Despite the many spelling and grammatical errors in the learners’ 

turns, we see no direct error correction from the administrators. This is in 
part due to the fact that even with the errors, the turns are understood 
mainly from the context. It is also due to the polite nature of the 
administrators’ language. However we saw some indirect correction 
related to the use of the vocabulary. In the turn pairs (4 and 5), we see 
that the administrators repeated the learners question using Standard 
English (“correct words”); they used the word “prerequisite” to replace 
the learners’ word choice of “requirement”.  Here’s the exchange: 

(4): “Is there any requirements to take the courses ? And I hope 
you can advice me with the best course for me, I'm a high school 
graduated and I have a Toefl test degree which is 580, and is there any 
other courses or scholarships that I can apply to? Thank you” 
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The identity theme is apparent throughout the discussion. 
Primarily, the learners’ identities are ESL users who seek information. 
This is apparent from the structure of their questioning turns and the 
rather low English level they have. The administrators’ identity, on the 
other hand, is that of experts, which is made clear by their answering 
turns and offering more information. We see that the administrators are 
those who hit reply for almost all the questions to offer additional 
information and track the learners. The identity balance between the two 
types of participants is reflected in the responsibilities of each participant 
and also in the way turns are introduced. The content of the turns is also 
a sign of the power relations. 

4. Meaning negotiation:  
This theme is of course dominant in this kind of hybrid text with 

ESL text produced by the learners using low level of English. We find 
that learners check understanding by asking for confirmation as in the 
turns (8, 9): 

(8): “Also free” 
(9): “Is it free??” 
Here again the learners used the indirect form of question or the 

statement question such as “Also free [?]” and again the learners forget 
to put the question mark. This is due to the fast ongoing nature of the 
conversation and also transfer of the learners’ native language which 
usually uses these interrogative forms instead of the direct wh-questions 
and yes-no questions. This is also related to the power relation among the 
participants. The administrators and learners are from two different 
cultures which also utilize two different economic systems, namely 
capitalist and socialist. Meaning negotiating to check whether MOOCs 
are free or not is used by the learners as it might seem uncommon to see 
free higher education in capitalist America where the administrators are 
from. The negotiated meaning here is not only because there are experts 
on one side and information seekers on the other side, it is also because 
the learners’ low comprehension and interpretation of English. As a 
result, they make repeated indirect questions to ensure complete 
comprehension. The other kind of meaning negotiation we can see  are 
the learners’ questions about whether these MOOCs course are 
recognized and accredited or not as in the turn (2, 10, and 14):  

(2): “Hello how we can join these courses and whether a 
certificate of participation will be awarded at the end of the course” 
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also a collaborative environment which displayed giving and receiving 
feedback. 

2. Exploration: 
Most of the learners’ turns can be categorized as an exploration as 

the main aim of this discussion is to provide more information to the 
learners about MOOCs. Since exploration means asking questions, it is 
apparent that the interrogative forms of “Wh-questions” and the “yes-no 
questions” were extensively used by the learners as it can be seen in turns 
numbers (2) and (4):  

(2): “Hello how we can join these courses and whether a 
certificate of participation will be awarded at the end of the course” 

(4): “Is there any requirements to take the courses? And I hope 
you can advice me with the best course for me, I'm a high school 
graduated and I have a Toefl test degree which is 580, and is there any 
other courses or scholarships that I can apply to? Thank you” 

Some questions forms were given using a statement or an indirect 
question as in turn number (2). This kind of question is common in the 
Iraqi dialect (the learners’ first language) and this is why learners used 
this form spontaneously as a result of their native language transfer. 
Though this structure is also available in English and is usually said with 
a rising tone and question mark at the end of the sentence, the learners 
used it extensively and did not use a question mark, instead following the 
Iraqi form which indicates their low English grammar level. The 
exploration also ranged between general inquires and social interest 
inquires. After the learners got introduced to MOOCs, its popularity and 
availability, their interest was made clear from their questions on specific 
MOOCs courses relevant to their fields of study. This is apparent in the 
turns (4, 6, 11, 21, and 23): 

(4): “Is there any requirements to take the courses? And I hope 
you can advice me with the best course for me, I'm a high school 
graduated and I have a Toefl test degree which is 580, and is there any 
other courses or scholarships that I can apply to? Thank you” 

(6):” Is there any course for Optoelectronics engineering?” 
(11):” Is there for business management??” 
(21): “And is there for pharmacist??” 
(23): “Is there any course for industrial engineering?” 

3. Identity and power relations:  
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Analysis:  
The analysis has focused on the readily available data set taken from one 

post of the StudyUSAIraq Facebook page. The turns were numbered for easy 
reference. Themes are not listed chronologically in the analysis as they were 
analyzed as they emerge from the data. Then, examples from different turns 
provided and grouped in the themes related to them. So, for the sake of analysis, 
I started by coding a theme, and applying CDA three dimensions analysis: text, 
interpretation and explanation. The analysis started with a text description 
followed by interpretation and explanations as per the model of analysis 
selected which is Fairclough’s three dimension analysis. In the following 
analysis the word “learners” means those turns produced by the NNs 
participants. The “administrators” refers to the native speakers of English in the 
interaction and who are the initiators of those talk and are the administrators of 
the Study USAIraq Facebook page.  
Theme coding and analysis:  

1. Trigger and motivation 
This theme is found at the opening of the post started by the 

administrators of the Facebook page. The purpose is to help the 
participants come and join the online discussion. Though the 
administrator is usually one person, the statement started with the 
pronoun “we” to emphasize the institutional nature of this Facebook 
page. The subject presented is new to the participants who are mostly 
from a socialist country that has little experience in online education. The 
second line of the initiation trigger is an expansion of the topics giving 
more information on what “MOOCS” are and what to expect. The key 
words here are “popularity” and “youth”. The emphasis on these words 
was intended to encourage the learners who are mostly young and are 
looking to advance their education by joining and getting more 
information. Another kind of trigger produced by the learners here is at 
the end of the discussion in turn numbers (29-33) where the participants 
typed in the profile name of some of their friends who were not present 
at the time of discussion. Typing in the name on the comment spaces 
means that Facebook will send a notification to those people to check  the 
discussion post. This ‘tagging’ is an interesting strategy which makes of 
Facebook’s functions instead of using traditional methods such as calling,  
sending an email or even sending a Facebook message. It also means that 
this discussion appealed to those participants and they wanted to have 
others receive the benefit of this online communication. Lastly, this  is 
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taking place between NS and NNS. She was interviewing her international 
student using English and she was aware of the status of his English as his 
second language. Some of the practices that she used to maintain the 
communication are “keeping the face”, “topics initiation and questions 
initiation”. Polant et al (2013) also assert the importance of L2 engagement in 
synchronous communication where the sense of anonymity gives learners more 
power to control the language input, ability for meaning negotiation and more 
comfort for a peer feedback discussion. This identity shaping and shifting is one 
important theme that I address in this study. 

It might be argued that cultural differences lead to miscommunication, 
especially when it comes to communication between NS and NNS. This of 
course applies to those who have different cultural backgrounds from that of the 
West as in the case of the Middle Eastern students studying in the U.S. This 
power distance is, according to Paulus, et.al (2005), a category of culture. This 
cultural component could, however, provide insight into teamwork involving 
both American and international team-members. Paulus et.al refer to power 
distance as situations where less powerful members accept the unequal 
distribution of power in a given community. In collaboration however, the 
cultural dimension of power distance results in the voices of both American and 
international students being heard. In the case of a CMC as in the case of 
Facebook, NNS represent the less powerful groups and their very acceptance 
that they are less powerful, language-wise, provides more potential for effective 
language learning. This acceptance of the lack of balance in power is positive 
when it comes to L2 learning.  

Data Collection and Analysis:  
A qualitative research methodology was followed in analyzing the data 

for this study. The data set are transcripts of an online communication on 
Facebook between potential Iraqi graduate students and American educational 
specialists. The data is available on the Facebook page called StudayUSAIraq 
page found at https://www.facebook.com/StudyUSAIraq. The transcripts are 
taken from one of StudyUSAIraq faecbook post on a subject related to MOOCS. 
The language used in this transcript is considered hybrid because it includes 
native and non-native speakers of English. According to Kettle (2005), this text 
is called hybrid because it compromises a blending of both standard and 
nonstandard forms of English. For the sake of analysis, a focus was made on 
themes as they emerged from the data. This study is qualitative in nature and 
the analysis centered on the discursive practices involved in this online 
communication and what it might tell us about the research questions 
mentioned.  
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causality and determination between (a) discursive practices, 
events and texts, and (b) wider social and cultural structures, 
relationships and processes; to investigate how such practices, 
events and texts arise out of and are ideologically shaped by 
relations of power. (p.93).  
Despite the fact that Fairclough offers other models for analyzing 

discourse such as the ten model question which was used to find out the 
text’s formal properties that are supposed to imply the speaker’s 
ideologies and values (see  Fairclough, N. (2001). Language and power. 
Pearson Education.), the three dimensions model seems more applicable 
in analyzing social networking communication as this model is highly 
structured and analytically so comprehensive. Herring (2007) looks at 
discourse analysis as a methodology for online based discussion by 
looking at such factors as modality, number of participants, text and 
discourse types and genre. The meaning making sought in these kinds of 
CMC is meant to understand the kind of discussion between students and 
tutors in order to find out about the potential use of technology for 
instructional purposes (Fitzpatrick &Donnelly 2010, Herring, 2007). 
They look at online communication in terms of pragmatic linguistics 
which focuses on the social use of language.  

Identity shaping and power relations are the major factors which 
distinguish online communication from face to face communication. Tapia et al 
(2011) stated that “…Fairclough’s multi-level framework for CDA…postulates 
that macro-level social structures (e.g. power relations) are linked in a 
dialectical relationship to micro-level social practices, such as speaking or 
writing”.  

Kettle (2005) discusses the identity of English language learners 
especially, those who already have their identities framed within a sociocultural 
background and are studying in a new environment as international students. 
She uses the notion of agency and defined it as a “form of discursive practice 
and is reflexive”. This relates to the process of adaptation that international 
students undergo when they study abroad with English being their second 
language. This reflexivity is in line with Fairclough’s CDA in the call for 
unpacking the opaque relationship of powers. According to Fairclogh (2001), 
this sense of agency as social practice is clearly part of what CDA is trying to 
convey. This can be seen in the use of Facebook communication by 
international students such as Iraqi students in the case of the US embassy 
Facebook page and how they behave as agents communicating with a dominant 
audience, that of the native English interlocutors. Kettle (2005) also provided a 
clear account on the process of meaning negotiation in the communication 
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and diverse linguistic setting is the strikingly cooperative meaning making 
process involved compared to face-to face communication. 

Scanning the literature, I found most studies were either strikingly 
qualitative or quantitative in nature. Since we are dealing with textual data, I 
found that discourse analysis is a better analytical tool. I did not find any study 
using critical discourse analysis methodology targeting a communication 
between native and non-native speakers of English. The interest in this topic 
comes from the fact that learning is dramatically changing as a result of the 
learner-centered approach trend as well as the quick, recent advancement in 
ICTs and the potential of their utilization in education. According to Rambe 
(2012), little is being said about the discourse taking place on Facebook. He was 
interested in addressing a gap in the research related to adopting CDA on 
Facebook discourse. However, his approach itself lacks the in-depth analysis of 
the content as he focuses on modelling specific pieces of teacher-student 
interaction under the assumption that it would be adopted by a wider audience. 
The account Rambe gave to identity was interesting. Rambe (2012) explains 
about how this kind of Facebook communication could democratize power 
relations given the technological environment of Facebook and how it appears 
learner friendly. This environment could contribute to democratizing the 
academic relations among teachers and leaners and enhance the collaborative 
feel for the process of teaching and learning. It is this negotiation of meaning 
and face-saving atmosphere that we look at as promising in the area of ESL 
teaching. Fitzpatrick and Donnelly (2010) elaborate on the meaning making of 
online interaction between students and teachers. They asserted the gap in 
methodologies regarding content based analysis which might be one of the 
reasons behind the paucity of studies targeting meaning making through 
analyzing online discussion. They define CMC as a text based interaction that 
involves human beings through the medium of computer or mobile device. 
Tapit et al (2011) try to answer the question whether discourse analysis would 
be a suitable approach to analyze public discourse. Studying public discussion 
and debate is important to them as it relates to social meaning. Their rational 
for the adoption of CDA is interesting. It relates to how CDA serves as both a 
theoretical and methodological framework and to the applicability of unpacking 
meaning out of belief construction oriented by media and culture coverage.  

Fairclough’s CDA is interesting as it provides a solid explanation of the 
context and eliminates the criticism of the interpretative nature of the content 
based analysis. Fairclough (2013) based his methodology on three dimensions 
that are interrelated. Fairclough said: 

By critical discourse analysis I mean discourse analysis 
which aims to systematically explore often opaque relationships of 
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Interest in social media interactions started with the emergence of Web 
2.0 tools which enabled synchronous online communication (Fitzpatrick & 
Donnelly, 2010). Since then, socialization in the virtual world has becomes a 
dominant norm leading to the emergence of gigantic Web 2.0 social media sites 
such as Facebook. My argument in this study is related to the paradigm shift 
that Facebook and other social networking sites have created in many areas and 
how this effect would positively extend broadly to education and second 
language learning more specifically.  Facebook is one of the most visited social 
networking site (SNSs). According to Facebook news room 
(http://newsroom.fb.com/company-info/), there were 829 million daily active 
users on average in June 2014. There were 654 million mobile daily active users 
on average, 1.32 billion monthly active users, and approximately 81.7% of 
Facebook daily active users are outside the US and Canada.  

Though English is widely spoken all over the world, many learners lack 
exposure to authentic language situations. Computer Mediated Communication 
CMC appears to provide a solution here given the globalized nature of English. 
In an empirical study meant to test the interaction hypothesis about second 
language acquisition, MacKay (1999) stated that active participation in 
interaction accompanies development in second language learning. According 
to MacKay, for learners to comprehend, produce and negotiate language, they 
need to be provided with a pre-modified conversation. More precisely, native 
speakers need to make their language easier through rephrasing, rewording, 
slowing down and so on. Interactions via social media seems to provide an 
excellent vehicle for this kind of communication.  

Many researchers have come to similar conclusions. According to Ware 
& Warschauer (2005), the recent advancement of information and commutation 
technology (ICT) has four characteristics that have led to transformation in the 
practices of literacy: the interactive written communication allowing hypertext, 
democratizing multimedia creation and allowing mass communication via what 
they called many-to-many communication. Additionally, in Arnold and Paulus 
(2010) investigated the integration of the social networking site called Ning. 
They focus on the usability of social networking sites on the management side, 
highlighting the community aspect and the collaborative nature of social 
networking as well as its potential in supporting language learning. Their 
conclusion about the use of Ning and the students’ perception of it is significant. 
However what was lacking in their analysis is the authenticity of the 
methodology as the setting was artificial. Content analysis is important to 
unpack more of the usability of online communication in foreign language 
learning. This was further supported by Fitzpatrick and Donnelly (2010) who 
stated that what is interesting about the online communication in cross cultural 
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conducted qualitatively and is followed by a finding and discussion section that 
includes a summary of results plus an interpretation.   
 
Literature Review: 

There is much written about the effect of synchronous interaction on the 
teaching and learning of English as a second language (ESL), but studies 
directed towards investigating pedagogical implications of social media used in 
ESL environments are rare. The purpose of this literature review is to help fill 
in this research gap. I try to address the current empirical conversations, to 
broaden readers’ background knowledge related to this topic, and familiarize 
them with research methodologies used in other studies. As stated, the study is 
important as it seems that there is little research conducted on NS and NNS’ 
communication to explore the potential use of technology in language learning 
and also to stimulate sound academic discussion about this topic. 

Blattner and Fiori (2009) highlight the sense of community that 
technology creates in the language classroom, taking into consideration the 
trends of connectivity today’s learners expect. They compare between high and 
low tech learning and conclude that high tech learning could offer a chance for 
more effective learning in light of the familiarity L2 learners have with these 
technologies. These technologies and the level of accessibility to them is 
promising for the adoption of the learner-centered model of teaching as learners 
will have greater options in completing their assignments and managing them 
through high tech tools. High tech also affords more opportunities for students 
to interact with one another. 

In ESL classes, this potential connectivity is more of an opportunity than 
a risk given the potential for exposure to the target language. According to 
MacKay (1999), input is an essential factor for learning a second language. 
Nothing proves this point more than the fact that we keep hearing from teachers 
and language educators about the negative effect of learners not having 
opportunities to engage in authentic language situations. Now with the 
globalized nature of English being further facilitated by social media, language 
learners can stay better connected using English. Iraqi students, for instance, 
who are interested in studying in the U.S are more frequently visiting a study 
abroad consultancy Facebook page sponsored by the U.S embassy in Baghdad. 
Students visit this page in order to communicate with American consultants and 
advisors on a variety of topics related to higher education. Thus we can easily 
see that Facebook’s immense popularity makes it an asset as a pedagogical and 
technological tool for ESL classes and students.  
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between learners and teachers is far more balanced (to the benefit of both 
teachers and learners) as a result of this implementation.  

 This case study and draws from my personal experience prior and after 
my status as an international student in the U.S. I first observed the potential 
benefits of incorporating this platform when I witnessed Iraqi students 
communicating synchronously with American academic advisors online to 
access information on how to study in the U.S. Despite the students’ low 
English proficiency level, they were more willing to communicate. The NS 
specialists administering that Facebook page were interactive and offered 
flexibility in helping the NNS communicate effectively.  

I follow Fairclough’s Critical Discourse Analysis (CDA) in analyzing the 
data. Specifically, I use his approach for description, interpretation and 
explanation. It is a qualitative design and one which is highly applicable to the 
context of an online interactions between NS and NNS. According to 
Fairclough, there are three ways in which language operates as discourse :1) as 
text; (2) as the social processes of producing and interpreting a text, or the 
interaction; and 3) as the social conditions for the production and interpretation 
of the text, or the social context. Since Fairclough's model focused on the 
standard form of English (Fairclough 2003), I did have concerns about whether 
this model could accommodate the non-standard English I was researching. I 
scanned the literature to see how ESL text could be evaluated using 
Fairclough’s model and found that Kettle (2005) concluded that ESL text or the 
text produced by NNS in interaction with NS is valid for analysis following 
Fairclough’s (2001) model of CDA. This is also in line with the openness of 
CDA and its interdisciplinary dialogue referred to by Fairclough (2003).  

The study uses purposeful and convenience “opportunity” sampling. For 
example, the transcripts of the conversations I analyzed were freely available 
on the U.S embassy Baghdad “studyUSAIraq" Facebook page. Thus the data 
sets (available here, https://www.facebook.com/StudyUSAIraq) are transcripts 
of Facebook communication between potential Iraqi graduate students and 
American academic advisors.  The transcripts were taken from a Facebook post 
on a subject related to massive open online courses (MOOCs). Another 
interesting point to note is that the language used in this transcript is considered 
a hybrid because it includes a blend of standard native and non-standard 
Englishes as Kettle noted (2005). 

Besides the introduction, just below I’ve added a section of literature 
review in order to address the importance of online communication in second 
language learning and also to explore related studies. The analysis section was 
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Introduction: 
Computer mediated communication (CMC) is very popular in higher 

education. Particularly, universities use CMC to launch web conferences and 
almost all higher education institutions have their own Facebook pages. These 
pages act as a platform for students, professors and administrative staff to 
communicate with each other and the larger community as well. Many research 
articles have been published tackling the recent emergence of social media in 
all aspects of life, but to the best of my knowledge little work has been 
conducted on the potential application of CMC in education.   

Yet, the use of social media such as Facebook by ESL students might be 
significant as a pedagogical tool. One of the major concerns of ESL classrooms 
is that they might lack the collaborative, interactive nature of learning which 
ESL teachers so desperately seek.  This absence, which is essentially a scarcity 
of authentic language situations, has been a challenge for many ESL classrooms 
around the world, especially in the Middle East. In this region and many others 
around the world, the focus has always been on structure and grammar. ESL 
classrooms need to utilize more authentic language material to improve 
students’ learning.   

As stated by Richards and Schmidt (2013), interaction is the way in 
which language is used.  English language learners outside English speaking 
countries usually find little opportunities to interact with NS. The decrease in 
the digital divide and the advancement in Web 2.0 technologies have led to the 
emergence of new paradigms for teaching ESL. I argue that utilizing social 
media as a platform for authentic online communication between NS and NNS 
would eliminates much of the anxiety, fear and lack of confidence that ESL 
learners usually experience when trying to interact in a face to face setting.  
Further, online forums provide a chance for students to share their thoughts in 
a social context and comment on one another’s to gain knowledge and negotiate 
meaning (Hashemi & Najafi, 2011). In other words, the power relationship 
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Abstract 

The purpose of this research is to study language with a focus on 
online communication between native speakers (NS) and non-native 
speakers of English (NNS) in an international study consultancy 
Facebook group. Facebook chat has become a major platform where 
both NS and NNS use English to communicate.  

This communication has proven unique and is important to study 
for two specific reasons. First, the popularity of social media and its 
use by NNS both amongst themselves and with NS makes it important 
to investigate. Doing so enables us to consider potential pedagogical 
implications. Second, the analysis of these types of conversations is 
essential in understanding the power relations and nature of 
interactions between NNS and NS. Thus this study addresses the 
following questions: 

 1) what type of discourse are these highly contextualized groups of 
English speakers using to communicate online?  

2) How does the online environment affect the NNS side of the 
interaction and what role do power relations play in mediating this 
discourse and negotiating meaning?  

(3) What pedagogical implications does this kind of discourse have for 
ESL classrooms? 
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against the oppression and the duties which overburden her and rob her of 
her needs. 

"The Child – Who – Was – Tired " is a story of protest. Katherine 
Mansfield "sympathizes with the child protagonist and her demand of 
caring for the poor child reflects her reformist stance in her 
fiction."26Furthermore, the image of the tormented child may have been 
intensified by her status as a child cast out by her own mother. 

The dream of the child is significant.  The "white road" is a place 
where this child should be, and a place of utopia which is originally 
"nowhere". The "tall black trees on either side" symbolize the corrupted 
world which surrounds the little girl, the world of reality from which 
escape seems almost impossible.   
Conclusion 

Rebellion comes as a result of social and environmental pressures 
and restrictions. Katherine Mansfield is against the social conventions and 
family rules which hinder woman's abilities to achieve her aims. Women 
who rebel against the social constraints are celebrated by Katherine 
Mansfield 

She stresses: "Life and work are two things indivisible. It is only by 
being true to life that I can be true to art."27 Henceforth, Katherine 
Mansfield shows how near she is to reality. She demands the right to see 
women, their lives, their sufferings in their society and the varieties of 
deprivation, unhappiness and despair she sees and records. Thus, Katherine 
Mansfield presents an authentic pictures of women who are victimized by 
the social codes and celebrates their rebellious spirit in order to release 
themselves of the social and conventional restrictions and become 
independent individual in society.  
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A child who had once played for a whole day in just such a 
meadow with real sausages and bean for her dinner and not a 
little bit of tiredness.  
                                                                    (p.83) 

This manifests how eagerly she longs for freedom and for the 
innocence she has lost in this house. For all their abuse and violence, the 
Man and the Frau are very proud of their charity in taking the child. The 
girl is an illegitimate and disgracefully free born child, a daughter of a 
waitress at the railway station. She was rescued from her mother who tried 
to kill her. 

Driven by animal need for sleep as the day draws in, the child cannot 
fight her sleeping any longer. What aggravates the matter is that there is 
another baby on the way which means another misery added to her 
miseries. Outraged and unable to stop the baby's incessant crying, the child 
smothers the infant and explains the desirability of death: "You'll not cry 
any more nor wake up in the night"(p.86). Having killed the infant, the 
child falls immediately to the floor back into her dream of the white little 
road. 

The act of killing the baby is significant here. It represents the child's 
rebellion against the oppression and maltreatment of the cruel couple, 
wicked step-parents. 

From one point of view, "The Child-Who-Was Tired" is a 
classic parable about oppression in its crudest forms, specially 
about the oppression of children who live outside the 
protection of patriarchal law. 23 

The action of the child, who is already outside the law protection 
because of her illegitimate birth, is also a gesture of defiance at the law that 
offers her nothing. Presenting the child as a murderer reflects the 
pessimistic view of the future of a society that "defines those outside its 
structures as less than human." 24 The death of the baby symbolizes the 
death of the future. Obviously, however, the child brings death to the baby 
as a precious gift to make him sleep and never cry again. She does not 
understand that her action is a crime, nor does she know that she is outside 
the protection of the law that offers her no right at all. She simply takes 
what she needs because she finally must have peace which she likes to 
share with her victim.  

Katherine Mansfield is interested in human violence and cruelty and 
its effect on man's behaviour. Psychologically, the story is a movement 
towards a moment when "the tormented individual refuses or deforms the 
role assigned to her by others, yet bases her revolt on a revision of forms 
she already knows." 25 So, it is the rebellion of the overworking individual 
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" The Child – Who – Was – Tired "  
Once again the story is about crime and violence; it is a "highly 

sensational account of child – slave labour and baby murder." 21 Mansfield 
dramatizes the domestic violence which is evidently the outcome of 
unbearable fatigue of caring for babies. The story depicts the weariness, 
which is the catalyst of crime, of the illegitimate child, the servant of a 
brutal peasant family. The child becomes so fatigued and overburdened by 
caring for an infant that she eventually smothers it in order to get some rest. 

Obviously, the story is simple both in its portrayal of cruelty and in 
the direct response and rebellion to it. It centers on the character of the 
child – who – was – tired who is introduced in the first lines. She dreams of 
walking down "a little white road with tall black trees on either side, a little 
road that led to nowhere, and where nobody walked at all,"22 where a hand 
grips her shoulders, shakes her awake, and slaps her ear. The child pleads 
for sleep, but is tortured awake by her employer. With an immense effort, 
she opens her eyes and sees the Frau, a brutal and tough woman who treats 
the child like a slave standing by with the baby bundled under one arm. The 
child is scolded due to sleeping too much and letting the child wet his bed 
twice while she is still sleepy. The Man, who feels himself the master of 
the house, asks her violently to make his breakfast before he leaves. 
Whenever he asks her to serve him, he humiliates her by calling her "swine 
of the day"(p.78). Afterwards, she has to go to the next room to wake and 
dress the three other children. While they are making such a fuss during 
dressing, the Frau beats the children with a bundle of twigs in her hand, 
"expending a final burst of energy on the child – who – was tired"(p.80).  
In addition to doing the household duties – preparing the children for going 
to school, cleaning the house and helping the Frau in the kitchen – she must 
do her maternal duties as well. She must keep the baby quiet who keeps on 
crying because "he's getting his evil eye teeth"(p.81). This is the hardest 
task for the child because she has to keep him quiet while washing the 
dishes or cutting the vegetables. Besides, she has to stay all the night 
through in order to take care of him. That is why she is always sleepy and 
is scolded for that. Overloaded by these difficult duties, the child always 
feels "a great lump ached in her throat and then the tears run down her 
face"(ibid). Again, Katherine Mansfield makes use of the image of the 
wind as both a supporter to the character delineation and a revelation of the 
idea. In this enslaving situation, the wind blows. Here, the wind has two 
significant meanings; it is associated with her rebellious act of murdering 
the baby, the immediate source of her suffering. The wind, on the other 
hand, stands for freedom for which the child yearns. The image of the 
meadow with "the grass blowing like little green hair"(p.82), also 
represents freedom and untainted innocence, for the child remembers: 
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Her drawings are so vulgar that they don’t belong to the mentality of a 
six year old child. She is even accused by the narrator of being lunatic. The 
rebellious trait in the child is foreshadowed first in her attempt to draw the 
travelers, an act which is forbidden by her mother: 

'Mumma,' she yelled, 'Now I'm going to draw them what you 
told me I never was to – now  I am.' The mother rushed from 
the table and beat the child's head with the flat of her hand. 'I'll 
smack you with yer clothes turned up if yer dare say that 
again,' she bawled.  
                                                                   (ibid)   

Engrossed in her sexual desire and for the compensation of the loss 
of her husband, the mother obliges the daughter to sleep in the store along 
with the other two travelers, Jim and the narrator, so that she can spend the 
night with Joe. The child becomes the laughing stock of the travelers. This 
intensifies the girl's resentment of her mother. Unable to bear all that, the 
girl rebels against her mother's will and breaks all the rules by showing her 
drawing to them. The drawing reveals the picture of "a woman shooting at 
a man with a rook rifle and digging a hole to bury him in"(p.346). It seems 
that the child's father has been murdered by the mother in front of her, and 
she says: 

"Now I done it ter spite Mumma for shutting me up 'ere with 
you two. I done the one she told me I never ought to. I done 
the one she told me she'd shoot me if I did. Don't care! Don't 
care."   
                                                                (p.346) 

Driven by rage which is the consequence of ill – treatment and 
violence, the child rebels against the mother by exposing her crime to the 
travelers no matter what the consequence would be. The child, who has 
been intimidated by her mother, has now become daring enough to show 
the crime picture to the men, careless about the result of her action.  

Typical of Katherine Mansfield is her utilization of the natural 
phenomena – the hot weather, the wind, the thunder, and lighting. These 
phenomena do not only show Katherine's interest in nature, but they also 
have a symbolic significance. On the one hand, they introduce the reader to 
the austere and difficult reality of the New Zealand countryside, for 
Katherine Mansfield includes this story to the New Zealand Stories in an 
attempt to make her "undiscovered country leap into the world." 20 On the 
other hand, these natural phenomena are used as subordination to the 
character delineation of both the woman and her daughter; they symbolize 
their restless and rebellious spirit. The violence of the woman is also 
supported by the rainy storm and the thunder. Besides, the woman's 
opening appearance carrying a rifle foreshadows the crime. 
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Loneliness has negative effect on her behaviour as well. When they first 
meet her, she behaves calmly and makes gestures only. Later on, however, 
she behaves violently – she screams and shouts at them when she answers 
their questions.  

The mystery of this woman begins to unfold when she starts to 
blame her husband . It is clear that this woman is humiliated by being taken 
away from the busy coasted life to the harsh and severe primitive life of 
isolated New Zealand countryside and she is neglected by her roving 
husband who has left her alone with her daughter to run the store. Alice 
Hennesey adds: "the female store – keeper has suffered severe physical 
degradation through the trials of her isolated existence."19 This meaningless 
life the woman leads and this bad and severe treatment of her husband in 
addition to being "too much alone"(ibid.) engender, in effect, the hatred and 
rebellion deep inside her. Consequently, she rebels against her husband by 
shooting and burying him as a way of ridding herself of all her miseries. 
Katherine Mansfield, like many modern writers, deals with psychology. 
Here, the rebellion of the woman reaches the state of committing a crime 
by murdering her husband whom she considers the source of her miseries. 
Here, the pressures of life are the cause of this rebellion – she is left alone 
by her roving husband in this isolated place with her daughter and he leaves 
all the responsibilities of taking care of the child and running the store 
completely to his wife. Besides, the woman has previously suffered from 
four miscarriages which have rendered her powerless to hold all the 
responsibilities alone. As a result, she rebels against these bad conditions 
by murdering her husband. 

The character of the child is worth mentioning as well. This child has 
also rebellious traits. She is a "mean, undersized brat, with whitish hair and 
weak eyes." (p.342)  This girl is also alone. She does not have a companion 
of her age. Besides, the girl's needs are neglected by her mother. She is 
abused by her mother who smacks her or beats her on her head or shouts at 
her in order to shut her up if she wants something from her mother or does 
something that her mother does not agree with. It is quite evident that there 
is neither sympathy nor intimacy between them. This bad treatment has 
negative effect on the child's behaviour; sometimes she breaks into frenzied 
laughter or "trembling and shooting out her arms"(p.345).  As a kind of 
entertainment and outlet, the girl tends to drawing pictures. She can draw 
everything. As she tells Jim: "I'll draw all of you when you are gone, and 
your horses and tent"(p.342). When the travelers get the chance to see the 
pictures of the little girl, they discover that: 

Those drawings of her were extraordinary and repulsively 
vulgar. The creations of a lunatic with a lunatic cleverness. 
There was no doubt about it, the kid's mind was diseased.  
                                                                (p.345) 
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contains a little lamp which attracts Kezia's attention. It attracts the 
Kelvey's attention as well. Having taken a look at the doll's house, Our Else 
smiles her rare smile and says: "I seen the little lamp"(p.80). The lamp is as 
false as the social values which persecute the poor like the Kelveys. But for 
Kezia and Kelveys it looks as if it were real, because what attracts their 
attention is the idea of the lamp. This image functions as mediation 
between the Kelveys and Kezia. It links, therefore, the privileged children 
represented by Kezia and the social outcast children, the Kelveys, in their 
imagination which rejects the social patterns, creating another pattern of 
their own. 

In depicting the characters of the young girls and their situation, 
Katherine Mansfield celebrates their rebellious spirits which reject the 
family rules and the social codes of which she is aware. For her this kind of 
revolt and rebellion is adequate for the modern spirit which requires 
proving one's personality, especially for women in order to achieve their 
goals. Katherine Mansfield writes these stories while she is young and this 
spirit of rebellion is still inflamed inside her.                
"The Woman at the Store" 

This story was published in Rhythm (1911) which was founded by 
John Middleton Murry. Miss Mansfield provides in this story "an art that 
strikes deeper … drawing its inspiration from aversion, to a deeper and a 
broader field … in its pity and its brutality it shall be real."17 Murry 
received it enthusiastically as "by far the best story that had been sent to 
Rhythm." 18  

The story is a psychological study of the effect of living alone in a 
primitive isolated place on human beings.The story begins with a journey 
made by Jim, Joe and, the narrator who arrived at the countryside. It is such 
a long journey that the travelers need some food and water for their horses. 
Jim informs them of a store he visited four years ago and whose owner is 
his friend. The owner runs the store with his wife who has blue eyes and 
yellow hair. As they reach their destination, they meet a woman with 
yellow hair holding a rifle with her six – year old child hiding behind her 
and a dog. The woman and her daughter seem to be not accustomed to the 
presence of people for she thinks when she sees them at distance that they 
are hawks. This reflects the harsh life she is living with her child and the 
isolation they are living in. It is a place haunted by hawks only. 

The character of the woman is revealed by Jim, for he is the friend of 
her husband. This woman, as he says to the narrator, has been a pretty 
barmaid of the Coast, "as pretty as a wax doll" (p.342), with blue eyes and 
blond hair. However, this woman is extremely changed now; her image is 
distorted and Jim is shocked by the woman's physical deterioration which is 
due to living alone with her daughter in this harsh isolated wilderness. 
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doll's house. Many of the children including the Burnells are not allowed to 
speak to them because they are poor and unprivileged. 

So the school children and their families follow the tradition of 
looking down upon these unprivileged people. Nevertheless, Kezia breaks 
this rule of common thinking. She asks her mother: "Can't I ask the 
Kelveys just once?" to which her mother's response is "Certainly not, Kezia 
… Run away Kezia; you know quite well why not"(p.77). By the edict of 
Mrs. Burnell, these derelict children are not allowed to see the doll's house. 
However, Kezia disobeys her mother's prohibition she 

...thieved out at the back. Nobody was about; she began to 
swing on the big white gates of the courtyard. Presently, 
looking along the road, she saw two little dots. … Now she 
could see that they were the Kelveys. Kezia stopped swinging. 
She slipped off the gate as if she was going to run away. Then 
she hesitated. The Kelveys came nearer and beside them 
walked their shadows, very long stretching right across the 
road with their heads in the buttercups. Kezia clambered back 
on the gate; she had made up her mind; she swang out. 
                                                                 (p.78)   

She invites the little Kelveys to come in and see the doll's house. The 
gate here is "a sign of vacillation between being shut into or moving out of 
convention. And, … the central character [ Kezia ] swings free." 15 

In the beginning Kezia swings on the gate inside and outside which 
reflects her hesitation and indecision whether to violate her family's 
rejection of the Kelveys and the social rules that are set to divide the little 
girls into different camps. This is the turning point of the story in which it 
shifts from the cruel dispassionate social observation to Kezia's 
sympathetic recognition of the outlaw children. Kezia perceives the little 
Kelveys in beautiful and delicate image of their shadows merge with their 
hands in the flowers. This means that Kezia eliminates the class barriers set 
by her society and considers the Kelveys equals. Thus, Kezia rebels against 
the social rules and lets the little Kelveys see the doll's house.  Having seen 
the doll's house, the little Kelveys are shooed out by aunt Beryl as if they 
were chickens. Then Kezia is scolded by Beryl and called "disobedient 
girl"(p.79).  

Two major symbols are significant in this story. The symbol of the 
doll's house is a complex one which suits the story. It is left outside 
because, as aunt Beryl thinks, "the smell of paint was quite enough to make 
anyone seriously ill"(p.74).  Even when it is new, its smell is disgusting just 
like the institution it represents. Once again, the doll's house has become a 
taboo which is shunned for the unprivileged Kelveys. The doll's house is 
also "a fabulous toy, a playground for the wayward imagination." 16 It 
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only at church and then taken off immediately after church; they should not 
be damaged … etc. They become, as it were, taboos. Helen's tearing of the 
dress, on the other hand, stands for breaking these new rules and for her 
rebellion and inability to commit herself to these rules and disciplines.        
"The Doll's House" 

The main figure in this story is Kezia, the autobiographical figure of 
Katherine Mansfield in most of her stories of New Zealand childhood. 
Kezia is a rebellious and stubborn girl who, in her misbehaviour, does the 
right thing.12 

Kezia is essential to the plot because she represents a taboo, 
offering opposition to common ways of thinking. Through the 
portrayal of Kezia, Mansfield emphasizes the powers and 
blind justification of conformity within a society.13 

Like Nora in the play by Ibsen after which the story is named, Kezia 
is a young rebel in revolt against the social rules that are meant to divide 
the girls into hostile groups. Kezia is the heroine and the story is concerned 
with the breaking of her family rules in particular and social rules in 
general  which tend to prevent the Kelvey girls from seeing the Burnells' 
new doll's house.  

The story commences with the arrival of the doll's house at the 
Burnell's and the reaction of the three sisters to it:  

"it is part of the joy, part of newness" (p.73).  This is the opinion of 
the two elder sisters about the new doll's house. But Kezia is different from 
her sisters; what attracts her attention more than anything else in this doll's 
house is the little lamp. 

In comparison to the others, Kezia is attracted to the simple and 
unadorned lamp which is overlooked by others. she finds perfection in the 
lamp in its simplicity. As others take interest in the gaudy doll's house, 
Kezia rebels: "But the lamp was perfect". It seems to smile to Kezia and 
say: "I live here"(p.74). Katherine Mansfield "uses the classic association 
of lamps and knowledge to indicate the rebelliousness of Kezia's reaction to 
the house."14 

The children are very excited about the doll's house. The next 
morning they boast about it in the school. Isabel, the eldest daughter, is the 
first who tells everybody and chooses "Who is to come and see it first. 
Mother said I might"(p.74). This statement shows the family rules set by 
the parents which state that the eldest aught to be the initiatives in 
everything and the young Kezia and Lottie are cast away. It is the family 
rule that makes Isabel bossy. All the classmates of the Burnell children are 
allowed to see the doll's house two by two. The exception is the little 
Kelveys, Lil and Our Else. They are the outcast and the pariah of the play – 
ground. They are shunned by everybody and are never allowed to see the 
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Now the dresses are finished and ready to be worn tomorrow 
morning.The next morning the whole family goes to the church. Rose and 
Helen wear the new dresses. They look elegant and so superior in these 
dresses. The girls walk hand in hand behind their father and "the children 
looked worthy of him" (ibid). In fact, Ann and Henry expect docility and 
passivity from their little rebellious girl. Helen is conceived by her parents 
as uncooperative and careless, a girl who is unable to conform to the 
discipline of her family. Helen is supposed by her mother to take care of 
the new dress and not to cause any damage to it because it can last some 
more other years. Now Ann, as usual, starts to keep on warning Helen and 
reminds her of taking care of the dress while playing with Dr. Malcolm. 
Helen tries hard to keep the new dresses tidy. She shouts describing her 
environment as "Hellish!" She does not care a bit about this dress; for her it 
is just "old cashmere…with them I feel funny." As she goes to the swing 
for comfort, she takes a flying leap; her dress catches on a nail and there is 
"a sharp tearing sound"(ibid). The dress now is torn and Helen is neither 
frightened nor sorry. She simply goes to her room, changes her clothes and 
hides the torn dress in her school satchel wrapping it in her school pinafore 
without making any one notice that. Having returned to the garden in her 
everyday dress, confusion and concentration dominate the atmosphere; 
Helen has changed her dress without being ordered and that one of the 
green cashmeres has disappeared. Ann scolds Helen several times in order 
to tell the truth but Helen answers with singing that she has left it on the 
bed where she has taken it off. Ann knows that Helen is telling lies. Helen 
does not comply to her father's orders nor does she answer his questions 
concerning her love for mother and father. Henry is "so overcome by 
Helen's indifference to his appeals that she puts his outdoor boots on the 
starched bolster of his bed." 10 Kate Fullbrook expounds: 

Katherine Mansfield associates punishment, religion coercion, 
and conventional obedience to parents as facets of the same 
sick structure bent on extinguishing Helen's autonomy. At the 
same time she allows her reader a pleasurable snicker of 
sympathy with the child's resistance to that structure. 
Katherine Mansfield uses humour here as a weapon of revolt. 
11 

In this story Katherine Mansfield is antagonistic toward the authority 
of parents who suppress the daughter's freedom.  This attitude is associated 
with her own love-hate relationship with her parents, especially her father 
who is the epitome of the Victorian bourgeois families.  

The title of the story "New Dresses" is highly significant here. The 
new dresses in the story symbolize new rules, new disciplines and ' don'ts ' 
and new constraints put forward by the parents to the family and to which 
the rebellious young girl ought to comply. The new dresses should be worn 
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she aspired to, and she criticized it as "The days full of perpetual society 
functions, the hours full of false discussions, the waste of life, the stifling 
atmosphere would kill me. The days, weeks, months, years of it all."6 

Therefore the young rebel broke the family's rule and travelled to London 
to improve herself and  quench her desire to be an independent artist. 

"New Dresses"  
In this story and the following one Katherine Mansfield presents 

young girls as protagonists. In fact, she respects children and presents them 
as individual human beings with their own thoughts and feelings.7 
Everything in the story is perceived by them.  

Helen, the protagonist child, is a determined is a rebellious and 
persecuted child. She rebels against her parents and their discipline in the 
house. The story opens when Ann, the mother, and the grandmother sitting 
in the dining room putting the finishing touches to the new dresses for the 
girls, Helen and her sister Rose. Ann has spent too much money on  

Some green cashmere dresses which are to be worn by the two 
Misses Carsfield at church on the following day, with apple 
green sashes, and straw hats with ribbon tails.8  

The dresses are supposed to last two years and they will also do for 
school when lengthened and dyed. The mother's grudge against Helen is 
now notable here; Ann asks grandmother not to add laces to Helen's cuff 
so as not to be as elegant as her sister Rose. The grandmother is the first 
to notice such a grudge on Helen and Henry the father is just like his wife. 
They both seem to hurt Helen's feelings. It seems that Ann's pastime is 
complaining about Helen's misbehavior and her unladylike manners. 
Helen is grubby; when her clothes are compared before her eyes with 
Rose's, she merely shrugs, a sign of her carelessness to the instructions of 
her mother. Helen also stutters and Ann wants to take her to Dr.Malcolm 
about it, "if only to give her a good fright"(p.82) as she tells her mother. 
Here, Ann wants to impose the male authority on Helen to frighten her.  

The character of the grandmother is worth mentioning here. She is a 
widow and a resident in her daughter's house. She acts as an observer and a 
commentator. Loving mother as she is, she always defends her 
granddaughter Helen and tries to solve her problems. Through the 
grandmother "Katherine Mansfield marks Ann's identification with her 
rebellious daughter." For Ann,  

Helen is the self she has lost, the possible other if stammering 
self that has been submerged in her marriage to Henry, and 
which she now expresses only in furtive overspending and in 
constant denigration of rebellious traits in Helen 9. 
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Introduction: 
I, a woman, with the taint of the 
pioneer in my blood, Full of 
youthful strength that wars itself 
and is lawless."1  

Katherine Mansfield(1888-1923) has an unquestionable influence on 
the art of the modern short story. Her characters are characterized by 
development through sudden flashes of insight. Living in a household of 
women: the mother, the grandmother, two older sisters with unmarried 
aunts made Katherine Mansfield's interest in women come as a matter of 
course. The material for her finest work lay in the family group she had 
abandoned and the colonial town she had contemptuously left behind.. She 
tries skillfully to portray an authentic picture of the woman's sufferings and 
her role in the unjust and conventional community.2 

New Zealand, Mansfield's homeland, is a society of conventions and 
male's authority which confines woman's role and independence in her 
society. Since her childhood Katherine Mansfield was a rebel; she did not 
conform to her parents' rules.  From her childhood Katherine Mansfield is a 
rebellious girl. She does not conform to the rules and disciplines of her 
domineering parents. She is different from her other sisters. No doubt, 
therefore, she sees herself as" the odd man out of the family."3 One of her 
teachers says: "The family is very conventional and Katherine is the 
outlaw."4 Her rebellion grows more and more after spending four formative 
years in England for study. Having returned home, Katherine Mansfield 
does not feel at home in New Zealand. She finds out that she cannot cope 
with this highly conservative and conventional society, for she wants to be 
a writer and living in such a close community does not serve her artistic 
needs. The colonial life did not satisfy her inflaming desire to be a writer, 
for it is " "limited to a bush picnic, a ball at Government House or the drill 
Hall, and a good marriage."5 For her, as an artist, this is not the way of life 
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Abstract 

From her childhood Katherine Mansfield is a rebellious girl. She 
does not conform to the rules and disciplines of her domineering parents. 
She is different from her other sisters in her rebellious spirit. She wants 
to be a writer and living in such a close community of New Zealand does 
not serve her artistic needs. She , eventually, rebels against her current 
situation and leaves to England for good to quench her desire to be a 
writer, a desire which would have been curbed if she had stayed in New 
Zealand for the rest of her life. In this way she opposes her parents' wish 
to stay in New Zealand.  

Katherine Mansfield wrote many stories which portray young 
girls and women who are rebellious against their parents, husbands and 
society. These stories are "New Dresses", "The Doll's House", "The 
Woman at the Store", and "The – Child – Who – Was – Tired".  
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5.0 Conclusion  
The study examined the potential of integrating the multiliteracies 

approach to enhance the reading and writing literacies of Iraqi students. The 
multiliteracies approach provides students with the skills in technological 
literacy which fosters creativity and motivates young people whilst improving 
their economic opportunities. This approach accommodates the continuous 
“paradigm shift of society” that is caused by “the consequences of 
globalization, internationalization and the advancement of technology” (Kaur 
and Sidhu, 2007: p.130). Two theoretical frameworks that this essay reviewed 
are social constructionism (writing class) and schema theory (reading class). 
Social constructionism is crucial for the enhancement of writing while 
encouraging collaborative and cooperative environment in the class. Schema 
theory is a fundamental framework that improves reading competency by 
utilizing diverse strategies to activate students’ schemata for better 
comprehension.  

The strategies that the multiliteracies approach advocates are also 
shown to be relevant to the two main chosen frameworks of this research. This 
notion was proved by reviewing studies which emphasized the interrelation of 
the multiliteracies framework with social constructionism and schema theory. 
These studies show that a collaborative context (the quintessence of social 
constructionism) is the main aim of blogs, wikis, social network, etc. 
Moreover, providing students with online pre-reading activities is also an 
essential strategy to stimulate and activate the students’ right schemata. It is 
essential to note that the use of technology in the classroom is fundamental to 
formulate a familiar environment to our students who got used to smart 
devices that are now ubiquitously used in society. 
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4.3 The Schema Theory in an EFL Multiliteracy Classroom 
Reading comprehension in EFL classrooms depends on the schemata 

that the learner is bound to activate. However, comprehension will fail if the 
learner is unable to activate the “appropriate existing schemata, or if the reader 
does not possess the appropriate schemata necessary to understand a text” 
(Carrel and Eisterhold, 1988: p.81). One of the central notions that the schema 
theory advocates is the pre-reading activities. This is based on the notion that 
to stimulate the students’ appropriate schema, a pre-reading task should be 
conducted to activate and build “background knowledge, developing 
vocabulary, making predictions, and posing questions” (Paratore and 
McCormack, 2009 p.428). Such pre-reading activities include asking student 
about certain vocabulary items, possible definitions of terms, their experience, 
providing students with visual aids that include pictures, maps…etc.   

Alipanahi (2005) examined the possibilities of enhancing reading 
comprehension using the internet. The researcher selected 40 undergraduate 
students from Zanjan University, languages school. The students were divided 
equally to a control group and an experimental group. The experimental group 
was taught how to use computers and how to surf the web. Pre-reading, while-
reading and post-reading activities were employed using the internet, such as, 
colored pictures, games, online activities, games, online tasks…etc.  The 
researchers of the study indicated that reading via the internet “improves the 
students’ attitudes toward reading and leads to improve proficiency as well” 
(Alipanahi, 2005: p.43). 

This is also emphasized by Bhatti (2013: p.5) who stated that using 
technology in the reading comprehension classes was tremendously effective 
to the point that can “promote the effectiveness of reading material in terms of 
pronunciation, vocabulary, use of words in different contexts, and 
comprehension”. Moreover, the writer emphasized that “computers assisted 
those students in solving queries and improving self-confidence at the high 
pace of their learning, which in turn, improved their motivation level and 
enhanced the quality and quantity of their learning outcomes”.  

Dehghanpour and Hashemian (2015) examined the application of new 
technologies to establish effective reading practices for Iranian EFL Learners. 
Web-based context was provided to the students to perform reading 
comprehension. The researchers stated that students who used the web-based 
reading activities performed better than the other group and they “had positive 
attitudes towards Web-based reading strategy instruction” (p.37).  
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online. The researchers of the study emphasized that web-based tools 
reinforce collaborative learning and “allow your students to work with you 
and each other in ways that support learning beyond the walls of your 
classroom” (Hicks and Reed, 2007: p.18).  

Bakar et al (2010) examined the extent to which blogs can be used in 
English as a second language (ESL) class. The research was conducted on 
undergraduate students who were enrolled in English for Social Sciences 
Course. The students were evaluated, in a period of 14 weeks, on their blog 
discussion and comments, oral presentations, and written project report.  The 
researchers emphasized that weblogs improved students’ L2 proficiency in 
their writing and reading while developing their confidence. Furthermore, the 
researchers indicated that web logs provided students with the opportunity to 
“take charge of their own learning in collaborative manner, set their own 
learning goals, develop new knowledge, improve their language skills, build 
their self-confidence and provide fresh dimension to life in the classrooms” 
(Bakar et al, 2010: p.140). 
4.0 Reading Class 

The schema theory is one of the influential frameworks in exploring the 
phenomenon of reading. It is based on the notion that reality is not observed 
straightly by individuals, but rather through the perceptual frameworks which 
individuals possess regarding the world around them. Hence, perception is 
individually diverse because people use their own perceptual framework to 
understand a certain phenomenon (Landry, 2002).  

Readers in this theoretical framework “use their prior knowledge to 
organize information and to integrate new information into their existing 
knowledge framework” (Mraz et al, 2009: p.84). Hence, reading is an 
interactive process that occurs between the text and the reader’s background 
knowledge. Schemata, in the mind of the reader, range from the most specific 
at the bottom to the most general at the top (Carrell and Eisterhold, 1988). 
Consequently, information processing occurs in two modes; bottom-up and 
top-down processing modes (Carrell and Eisterhold, 1988). The top-down 
processing, according to Xie (2005), assimilates the new information to the 
pre-existing information already stored. If the information does not exist, the 
bottom-up processing will aid the reader in making suitable responses. 
Furthermore, top-down processing assists the reader to “clarify 
misunderstandings and to select reasonable explanations from the input” (p. 
68).  
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students represent” (p.29). However, this approach is demanding to be 
accomplished because a discourse community of a particular institution will 
have to alter and orient its academic discourse conventions to accommodate 
all the cultures in the institution. The second approach, which is perceived as 
more realistic, is based on the premise that researchers and teachers alike 
should comprehend the notion of academic literacy and should employ the 
right strategies to introduce it to English for academic purposes classes.  

The second group’s approach base their teaching on the notion that 
there is general knowledge of how academic writing can be carried out, thus, 
the role of the teacher is to present that particular knowledge to the students so 
that they can employ it in their writing. Therefore, it is the researcher’s task to 
explore such knowledge and find the appropriate approach to implement it in 
the classroom.  

The implementation of technology in the classroom assists students in 
“constructing their opinions and hypotheses about the world in a supportive 
environment which encourages and values cooperative and collaborative 
learning” (Baguley et al, 2010: p.11). Hence, one of the most crucial aspects 
of the multilitercies approach is its emphasis on collaborative learning 
whereby students work together in a collaborative way to achieve a particular 
task. This notion is also advocated by social constructionism whereby 
knowledge is a collection of shared beliefs that are constructed via social 
interactions and entrenched within the social context in which knowledge is 
formulated (Khosrowpour, 2007). The essence of the digital environment, in 
which students are constantly engaged with, is the collaborative context that 
wikis, blogs and many other online activities provide to students.  

The ICT (information and communications technology), which 
pervades in today’s modern classrooms, is a fundamental criterion to the 
multiliteracies approach that encourages students to learn “collaboratively” 
through “ discussing, researching, sharing and learning from each other” 
(Kaur and Sidhu, 2007: p.117). Learning collaboratively is a crucial aspect of 
social constructionism. Moreover, the diverse activities that students are 
encouraged to do online can also be used as pre-reading activities whereby 
students surf the web in searching for a particular topic to stimulate their 
schemata and to achieve better comprehension in their reading.       

Hicks and Reed (2007) investigated the extent to which the 
multiliteracies approach is implemented in speech classes whereby students 
are asked to compose a written text and podcast it via the internet. Students 
initially collaborated in small groups to elucidate the topic. Subsequently, via 
the software Audacity, students were able to record their essays and post them 
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1. A discourse community has a broadly agreed upon set of common public 
goals. 

2. A discourse community has mechanisms of intercommunication among its 
members. 

3. A discourse community utilizes, and thus possesses one more genres in the 
communicative furtherance of its goals. 

4. A Discourse community uses its participatory mechanisms primarily to 
provide information and feedback. 

5. In addition to owning genre, a discourse community has acquired some 
specific lexis. 

6. A discourse community has a threshold level of members with a suitable 
degree of relevant content and discoursal expertise.  

For instance, academic discourse community, Johns (1990) argues, 
possesses their own conventions to establish the truth, for example, by 
examining data and hypothesis and spreading it throughout the discourse 
community. Therefore, a teacher who employs social constructionism 
framework will initially teach the students the rules of discourse in the 
community to which the students are writing. These rules, which are not 
formed by the students, will become standard for “teaching and evaluating 
writing for the class” (Johns, 1990: p.32).  

Social constructionism affirms the notion that an individual, who 
endeavours to be a part of another community, must know the language of the 
community. Knowing the language of the community is difficult to be 
achieved individually. Hence, social constructionism, according to 
Khosrowpour (2007: p.626), emphasizes the notion that learning a language 
“does not only occur as a result of the instructor-student interaction, but rather 
through the collaboration of all individuals involved in the learning process”. 
Thus, collaboration is indispensable for an individual to successfully construct 
knowledge from the community he/she in.  The integration of the learner, 
socially and psychologically, within the target language group is crucial to be 
achieved for acquiring and developing the students’ skills.   
3.2 Social Constructionism in an EFL Multiliteracy Classroom 

The implementation of social constructionism in an EFL classroom, 
according to Johns (1990), is divided into two diverse approaches. The first 
approach emphasizes that students who are perceived as outsiders in the 
community, for instance, an academic discourse community, should never be 
obliged to gain academic literacy to be part of the academic discourse 
community, rather, the academy must “ adapt to the many cultures that the 
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demonstrate that traditional approaches to reading and writing can be updated 
to make the materials taught by the teachers more susceptible to the millennial 
students of today’s classrooms. Schema theory and social constructionism 
were chosen to show how these approaches can be updated to meet today’s 
technological advances. In the subsequent sections, the two approaches will be 
explained.  
3.0 Writing Class  

One of the essential frameworks used in today’s composition classes is 
social constructionism because of its focus on the student role and ideology 
rather than the instruction of the teacher. Social constructionism, according to 
Burr (2003: p.2), is a theory that revolves around the social sciences and 
“draws its influences from a number of disciplines, including philosophy, 
sociology and linguistics, making it multidisciplinary in nature”. Social 
constructionists regard knowledge as “socially negotiated and constituted in 
discourse, which registers shared assumptions and beliefs, in a socially 
emerging view of the world” (Kennedy, 1998: p.287). This theoretical 
framework asserts the notion that knowledge is not to be discovered or found; 
rather it is constructed or formulated by the individual in a community. The 
subsequent part of this section will examine the theoretical framework of 
social constructionism and how it is employed in composition classes.  
3.1 Social Constructionism and Composition  

Writing, to social constructionism, is socially constructed (Kennedy, 
1998). Written discourse, Burr (2003) argues, produces a specific version of 
an event by referring to an array of meanings, metaphors, representations, 
images, stories, statement, etc. This notion of discourse can further be 
illustrated by Kennedy’s (1998: p.289) statement which emphasizes that  

[A] community defines writers and writing; how texts 
represent that community; how the community, its discourse, and 
disciplinary knowledge are constituted and reconstituted; and how 
participants in discursive practices form and are formed by these 
practices and the disciplinary and professional formations in which 
they participate 

The written product can be perceived as a socially constituted act which 
can only take place “within and for a specific context and audience” (Johns, 
1990: p.27). The knowledge, language, and the nature of discourse, for social 
constructionists, are depicted for the writer by the discourse community. A 
six-part definition of discourse community is devised by Swales (1990: p. 24-
27) who states that  
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approaches to reading (schema theory) and writing (social constructionism) 
will be the focus of the study. 
2.0 Overview of the Multiliteracies Approach 

Formulated by the New London Group (1996), the multiliteracies 
approach is a fundamental framework that takes into perspective the constant 
modernization, globalization and ramifications on today’s modern classroom. 
This approach aims at implementing the contemporary technology with its 
multimodal texts and its diverse media forms, as in blogs and wikis, in the 
classroom. Such pedagogical practice provides teachers with “the opportunity 
to present information to students using multiple text and media forms” 
(Baguley et al, 2010: p.5). The multiliteracies approach is defined by Kaur and 
Sidhu (2007: p.113) as the integration of multiple forms of knowledge, 
including print, images, video, and combinations of forms in digital contexts 
which assist in producing effective learning outcomes as learners are 
motivated to learn through creative activities created by the teacher using the 
Multiliteracies framework.  

However this drastic transition was not simply integrated in the 
classroom context because technological advances initially conceived the 
point that students were perceived as digital natives and teachers were 
perceived as digital immigrants (Prensky, 2001). This notion is based on the 
believe that “Digital Immigrant instructors, who speak an outdated language 
(that of the pre-digital age), are struggling to teach a population that speaks an 
entirely new      language” (Prensky, 2001: p.2). Therefore, teachers 
complained that “the digital natives with whom they work have far-outpaced 
them when it comes to any type of technology, from programming a VCR (or, 
nowadays, a DVR) to accessing the Internet on their cell phone to 
understanding the language of instant messaging” (Hicks and Reed, 2007: p.3) 
. Nonetheless, Roblyer (2006) notes that technology is an opportunity to help 
teachers communicate more effectively with their students, and although it can 
make good teaching better, it cannot improve poor teaching performances. 
Essentially, “technology is not a substitute for sound pedagogical practice” 
(Baguley et al, 2010: p.10). Thus, teachers must orient themselves to the 
technological advances of the 21st century and use technology in their 
teaching for better learning. 

The multiliteracies approach, as mentioned, is based on the premise that 
today’s learners are more interested to learn in a classroom that is oriented to 
employ technology in its pedagogy. This notion is based on the reality that 
students are constantly engaged, inside and outside the school, with 
technology that is present in diverse forms, as in mobile phones, IPods, 
portable tablets…etc. Through the use of technology, the researcher will 
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The Integration of the Multiliteracies Approach 
 in the Teaching of Reading and Writing 

Raith Zeher Abid 
Kerbala University 

1.0 Introduction 
Throughout the decades, the conception of literacy has been 

revolutionized from being essentially confined to reading and writing 
(Baguley et al, 2010), to a term that denotes digital literacy, visual literacy, 
information literacy, media literacy, etc. Thus, literacy is perceived today in 
its plural form as literacies to reflect the “diverse repertoires of knowledge and 
language learning” (Kaur and Sidhu, 2007: p.115) needed in today’s 
educational contexts. However influential this transformation is, reading and 
writing sustain their importance of being two of the essential literacies an 
individual must possess. Therefore, diverse frameworks have been formulated 
to explore and enhance the reading and writing skills in order to provide 
guidance for teachers to help their students become better readers and writers.  

Today’s technological advances and the continuous interconnectedness 
of diverse cultures, that the world experienced and still experiencing, 
transformed the basic conception of teaching. This is evidently observed in 
today’s globalized classrooms whereby “teachers and learners are challenged 
to confront existing realities of cultural and linguistic diversity with the rapid 
development of technology” (Kaur and Sidhu, 2007: p.113). For the purpose 
of accommodating these drastic and on-going alterations, the multiliteracies 
approach was formulated by the New London Group (1996).  The 
multiliteracies approach does not only aid students to learn more effectively 
by incorporating “technology, media, and difference into the core curriculum” 
it also prepare students to “participate in social, economic, and political life” 
(Van Heertum and Share, 2006: p.263). 

Although literacy in this era is continuously expanding and becoming 
more sophisticated, reading and writing literacy are still fundamental skills to 
be acquired. This importance is observed even when students are engaged 
with the digital environment that utilises “written text, sound, still and moving 
images” (Baguley et al, 2010: p.4). The study, therefore, examines the 
potential of integrating the multiliteracies approach to enhance reading and 
writing. The article will demonstrate through the use of the multiliteracies 
approach how the activities of reading and writing in today’s classroom can be 
digitized to make them more susceptible for our millennial students. Two 
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Abstract 

Although literacy in this era is continuously expanding and 
becoming more sophisticated, reading and writing literacies are still 
fundamental skills to be acquired. This importance is observed even 
when students are engaged with the digital environment. The study, 
therefore, examines the potential of integrating the multiliteracies 
approach to enhance the reading and writing literacies of Iraqi students. 
The multiliteracies approach is based on the premise that today’s 
learners are more interested to learn in a classroom that is oriented to 
employ technology in its pedagogy. The article will demonstrate through 
the use of the multiliteracies approach how the activities of reading and 
writing in today’s classroom can be digitized, according to previous 
studies, to make them more susceptible for our millennial students.  
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The used convincing strategies are quasilogical and presentational 
strategies. In quasilogical strategy, the guest has mentiones the new safety 
features, the new idiologies and leadership of this company, giving 
percentages to show the audience how a lot of people still trust hiring this 
company services.  

By presentational strategy, the guest tries to convince the audience to 
try and trust the company again. He tries to persuade them to just test the 
new service and check whether it has made a progress under the new 
leadership or not. 
10. Conclusions 

It has been concluded the following: 
1. Argumentation is a speech act that is used widely in talk show. Talk 

shows depend on presenting an issue for discussion.  
2. Not every argument ends with convincing the audience. Sometimes the 

lack of evidences can lead to the fail of doing the convincing act. 
3. In talk shows, the most used argumentation mode is the evaluative mode 

because it deals with disputes about the worth or value of things. 
4. In talk shows, the presentational convincing strategy is used mostly 

because it is based on that persuading means moving, swepting a long by 
a rhythmic flow of words and sounds. 
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The discussion begins: 
"I took this advisory position knowing that there'd be many 

interesting issues to be focused on," said Jeh Johnson, secretary of 
Homeland Security under President Barack Obama. 

Johnson, who is the company's first chairman on the safety advisory 
board, said the new leadership team at Uber is very focused on safety. 
"They realize it is simply good for business to be focused on safety and to 
be seen as focused on safety," Johnson told "Squawk Box" 

The guest starts his interview by saying: 
"the new leadership of Uber seems very indicated about the issues of 

safety, public safety, passenger safety and the safety of their drivers, I 
attended a submit that Uber hosted yesterday of the travelling 
transportation industry, was a lively discussion, best practice …." 

Through this, the guest tries to show the audience how Uber 
company care about the safety, safety is its priority, the new leadership 
priority.  

Johnson tries to show the audience the new policy that this company 
follows after the accident that happened to a woman who killed on March 
18 by a self-driving Uber vehicle in Tempe, Arizona. 

Johnson gives number and percentages of the regions and countries 
that Uber covers to show the audience that many still trust this company. 
He has used descriptive argumentation mode. He mentions statics and 
features of safety that the company is following.  

Johnson also mentions the processes that the drivers will experience 
before being employed and at this point the host asks the question: 

"we want to know about the passengers too, you cannot make a 
check on every passenger so how can you guarantee the safety process?" 

By this question, the host has shed light on the second part of the 
safety driving which is passenger. The guest's answer is: 

"Partly of Uber process is drivers evaluate passengers and obviously 
there is a concern of the safety of the drivers as well as the passengers." 

In this part of discussion, the guest has used both relational and 
evaluative argumentation modes. At the beginning, he shows the relation 
between the safety with drivers and passengers. Then he shows the causal 
relation between the driver's safety and the passenger's safety. 

After this clarification from the guest, he turns to use the evaluative 
argumentation mode to show the audience the good side of hiring Uber 
taxis, he focuses on the new safety features that this company follows from 
now and on. 



536 
 

"Long story short, the punishment of Amazon's stock doesn't fit the 
non-existent crime," he said. "This is not a real scandal. I think it's a buy 
into any additional weakness." 

This last statement can be considered as a final judgment depending 
on the facts that have been presented and discussed.  

Carmer has begun his argument with a question. He has used a 
descriptive argumentation mode. He has used tactics, he has given the 
audience the full picture of the problems that have happened and given 
them also the facts that can strengthen his claims.  

At the end he has used the evaluative argumentation mode by 
uttering: 

   "Long story short, the punishment of Amazon's stock doesn't fit the 
non-existent crime," he said. "This is not a real scandal. I think it's a buy 
into any additional weakness." 

At the end he gives the audience advices that can be considered: 
"The bottom line? Looking at these two damaged tech titans, 

Amazon is obviously in the best shape. " Cramer said. "As for Facebook, ... 
you've got my permission to speculate on it, but please be careful. There's a 
real chance Congress could take action to force the company to be more 
up-front about the way it takes your data and routinely matches it with 
advertisers. Because believe me, if there's another big breach, it's not going 
to be enough for Zuckerberg just to say, that's the business model." 
2. "Squawk Box"  

It is the ultimate "pre-market" morning news and talk program, 
where the biggest names in business and politics tell their most important 
stories. Anchored by Joe Kernen, Becky Quick and Andrew Ross Sorkin, 
the show brings Wall Street to Main Street.  

Since debuting in 1995, the show has spawned a number of versions 
across CNBC's international channels, many of which employ a similar 
format. The program title originates from a term used in investment banks 
and stock brokerages for a permanent voice circuit or intercom used to 
communicate stock deals or sales priorities; it also may refer to the squawk 
of a bird, like a peacock, which is the logo of CNBC. 

The episode that is going to be discussed was aired on Fri, 13 April 
2018. 

The main issue that has been discussed is "Uber's new safety 
advisory board chairman: I took the position knowing there'd be many 
interesting issues". Saftey, including with self-driving cars, is a huge 
priority for Uber, the ride-hailing company's new safety advisory board 
chairman told CNBC on Friday. 
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 "The question here is how much any of this will actually impact the 
numbers," Cramer said. "Because at the end of the day, ... Facebook's a 
good earner."  

By this, he just showed the audience that all this scandal was just in 
interest of the companies. The company did not care about the stolen data. 
It only cared about the earnings and that was what Carmer tried to show by 
saying:  

"I think the stock is probably a bargain, but you can't buy this unless 
you're prepared for the fallout if the company disappoints when it earnings 
are reported in a couple of weeks ... and you can't handle the scrutiny that 
Zuck's getting,". 

Carmer has given the audience numbers to strengthen his discussion 
and evidence. He has showed the audience that Facebook's stock had its 
best day in two years on Tuesday, closing up 4.5 percent at $165.04 a 
share. 

So at the beginning Carmer has asked a question wondering what is 
the answer will be depending on the evidences that have been collected. 
Then he just flows his evidences one by one strengthening them with 
percentages.  

In his discussion, Carmer has used twi strategies to convince the 
audience of his beliefs. He has used quasilogical and presentational 
strategies. 

Another issue discussed by Carmer is Trump and his war against 
Amazon. He started his discussion by "Since Axios published a story titled 
"Trump Hates Amazon, Not Facebook," Amazon has been the target of a 
firestorm launched from President Trump's Twitter account." He has given 
from the beginning the real reason behind this war.  

 "Even though the company's facing intense criticism from the leader 
of the free world, I think the stock's a buy, plain and simple," Cramer 
argued. "At the end of the day, it's hard to see how this will impact 
Amazon's earnings."  

By using the words (the leader of the free world), he criticized the 
policy of Trump who advocates and demands for freedom while acts the 
opposite by waging a war against Amazon. 

He tried to clarify the real reasons behind this war. He added that no 
one knows what's the end of this war. He has reminded the audience that 
Amazon started collecting state and local sales taxes years ago, and that if 
the Post Office pushed back on their deal, Amazon could simply take its 
business to FedEx or UPS.  

The host ended his argument by: 
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Steve Sandvoss: Bows and arrows against the lightning, hate to say 
it. 
Bill Whitaker: Bows and arrows against the lightning? Is that what it 

felt like? 
Steve Sandvoss: At-- at first, yes 
The quasilogical convincing strategy is used here. The arguer asked 

several questions to the guests trying to collect more and more facts about 
the issue that was under discussion. After every answer , he just tried to 
seek the truth from them. 

The evaluative argumentation mode appears here. The arguer 
evaluated the answers of the guest and made conclusions then presented 
those conclusions to the audience leaving the final decision for them, the 
audience would decide whether the Russians act had taken place or not.  

Business Talk Shows 
1.  "Mad Money" by James J. Carmer 

This program is aired on CNBC channel. It first aired in 2005. This 
show is intended to teach the audience how to think about the market like a 
professional, to give tips of how to make money. So this show is 
educational. 

An episode was aired on Tuesday, 10 April 2018. The issues thayt 
have been discussed in this episode are the crises at face book and Amazon. 
He unpackes these crises to see how could impact the companies earnings. 

At the beginning he has focused on Mark Zuckerberg apology "he is 
sorry .. he apologizing saying sorry so he is sorry" Carmer said. "With all 
two names rebounding nicely today along with the rest of the market ... I 
think we need to conduct a damage assessment," then he has presented a 
question for discussion "Can these two titans keep bouncing or should you 
be afraid that they're going to get clobbered all over again?". 

Carmer discussed a data scandal involving political consulting firm 
Cambridge Analytica has rocked Facebook's stock since it came to light, 
sending shares down 11 percent from where they were trading before the 
news broke in mid-March. 

  According to Facebook, the firm harvested data from an estimated 
87 million users without their permission. The issue had led Facebook CEO 
Mark Zuckerberg to testify before Congress. Carmer has concentrated from 
the beginning of Zuckerberg's apology when testify before the congress. He 
tried to evaluate Zuckerberg's behavior and his regrets of the misuse of 
facebook data. 

Then Carmer continued 



533 
 

3. the personal relation between the two presidents.  
The presentational convincing strategy is used here. The arguer tried 

to convince the audience of his thoughts and beliefs by giving reasons and 
facts. 
2. 60 Minutes  

The oldest and most-watched newsmagazine on television gets the 
real story on America's most prevalent issues. CBS News correspondents 
contribute segments to each hourlong episode. Topics range from hard 
news coverage to politics, lifestyle, pop culture, business, health, and 
science. The correspondents and contributors include Sharyn Alfonsi, 
Anderson Cooper, Steve Kroft, Lara Logan, Norah O'Donnell, Scott Pelley, 
Charlie Rose, Lesley Stahl, Jon Wertheim, Oprah Winfrey and Bill 
Whitaker. 

The chosen episode aired in April 8 2018.  
"The U.S. intelligence community has concluded there is no doubt 

the Russians meddled in the 2016 U.S. presidential election, leaking stolen 
e-mails and inflaming tensions on social media. While Congress and 
special counsel Robert Mueller investigate Russian interference, including 
whether the campaign of Donald Trump colluded with Russia, we have 
been looking into another vector of the attack on American democracy: a 
sweeping cyber assault on state voting systems that U.S. intelligence tied to 
the Russian government. Tonight, you'll find out what happened from the 
frontline soldiers of a cyber-war that was fought largely out of public view, 
on digital battlegrounds in states throughout the country." The host said. 

The host had put a very recent and important issue on the table 
"Russians meddled the presidential elections. The host presented the 
beginning of discovering this issue trying to give the audience the full 
picture of the situation. This can help the audience to evaluate the situation 
and understands what's going around them.  

The host started with a question directed to the person who first 
discovered the invasion of Russians: 

"Bill Whitaker: This doesn't look like a war zone." 
"Steve Sandvoss: No, it doesn't, actually." 
Steve Sandvoss is the executive director.  He told us, in his first 

television interview about the attack, that this office is on the front lines of 
a cyberwar.  

Steve Sandvoss: We have-- a good I.T. department. But---- 
Bill Whitaker: No match for the Russian government. 
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Steven's response was: 
"I cant comment on the response will be or won't be but I expect to 

get in update later today from the national security team and I should 
inform you they would be reviewing of what the president ….." 

The guest had not answered the host's question, he preferred to 
postponed the answer till he got enough information about the situation.  

The host had emerged another issue that is the trade with china. 
The guest had mentioned before several days from this aired episode 

that there would be an expected trade war between America and China. 
When the host asked about this issue, the guest just replied by: 

" well actually I was very clear what I discussed and I said our 
expectation is that we don’t think there will be a trade war. Our objective is 
to continue to have discussion with China, we wanna have a free and fair 
resporical trade, we are just looking for our companies and our workers " 
the guest said.  

He tried to convince the audience of the illegibility and useless of the 
trade war with Chna. He added : 

"we are just looking for our companies and our workers to have a 
level playing field and right now we have about 5000 billion goods we buy 
from china and they buy about 1500 billion from us, this is one of the best 
single biggest opportunities for American companies and workers…" 

He showed the benefits that the American companies had got from 
this trade so there would be no need to start a war no one would know its 
end. 

the relational argumentation mode is used here. The arguer tried to 
persuade the audience that there is no need to start this trade war because 
both sides (America and China) would not get any benefits from this war. 

To strengthen his beliefs, the arguer added: 
"I do not expect a trade war, it could be but now I do not expect it 

and this is clear from the president's twitter of today morning, in addition 
he has a very close relationship with the president Chen and will continue 
discuss these issues with him". 

The arguer tried to assure the American of the impossibility of trade 
war. He just gave the reasons to avoid this war. He mentioned that Trunp 
would not start such a war for the sake of American and their companies. 
He tried to evaluate the situation depending on the following: 

1. the free trade between the two countries is very deep and strong. 
2. the political relation between them demands to be more rational 

before starting a war.  
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The host asked: 
" What can you tell us about the attack?" 
This question represents the first step to start the argument. Holly 

described the events depending on the videos that have been spread out. 
Holly said: 

"we cannot be sure whether this is a chemical attack or not". 
Continuing " from those videos, we cannot independently verify any of 
these videos and we cannot confirm that a chemical attack has in fact taken 
place" 

There is a conflict in this case, the videos and the states of the 
survivors  that the attack was a chemical one and on the other side the 
denial of the Syrian intermediate and government to be involved in such 
attack. All the symptoms point at that it was a chemical attack but there is 
no evidence to point at the ones who has done it. Holly started evaluate the 
symptoms by going back to a year before discussing another chemical 
attack taken place in Syria too. By pointing at that, holly tried to show the 
audience that this was not the first time that Asaad regime did that with 
civilian.  

"The defense secretory Jam Maddison said last month that it would 
be un wise for Asaad to use gas and the Pentagon had prepared military 
options to respond …" 

The host here had presented the USA response to face the Asaad's 
strategy against the civilians.  

"Will this be confirmed to have been a chemical that’s thought to 
have been used pretty widely in the Syrian conflict. Will that door an 
international response?"    

The analogy convincing strategy is used here. The arguer has used 
prior situation connecting it with the current one. Holly tried to convince 
the audience that the attacker is Asaad regime.  

 Then the host hosted Steven Mnuchin (the Treasury Secretory).  
"As seen as administration office of USA is nearly certain that this 

was the regime but cannot be definitive."  
By this statement, the host had shoen the USA attitude about this 

crisis. 
"Can you tell us about the potential Trump administration response 

to Syria?"  
"This seems another horrible of Asaad's regime," the host said. "any 

military response is potentially on the table?" 
 This was a dcirect question directed to the guest Steven.  
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Argumentation is considered as a complex illocutionary act while 
convincing is a perlocutionary act. In illocutionary act complex 
argumentation, the speaker will be happy if the hearer understands the 
speaker's argument. In the perlocutionary act of convincing, the speaker 
will be happy if he succeeds to convince the hearer of his/her opinion. 

Eemeren and Grootendorst (1982:12) add that to consider 
perlocutionary act of convincing as effective, it is necessary for the hearer 
actually to hold the opinion ascribed to him by the speaker. If that happens 
then illocutionary act complex of arguing is happy and the perlocutionary 
act of convincing is effective. If that does not happen, then the 
perlocutionary act of convincing is in effective and the illocutionary act 
complex of argument is happy. 
9. Data Analysis 

Television talk shows is an invention of twentieth century 
broadcasting. It takes a very old form of communication, conversation and 
transforms it into a low cost but highly popular form of information and 
entertainment through the institutions, practices and technologies of 
television. 

Talk shows are often identified by the host's name in the title, an 
indication of the importance of the host in the history of the television talk 
shows. 

Political and business talk shows have been chosen as a material to 
be analyzed. Four programs have been chosen: two political and two 
business talk shows. 

The choice has been built on the rate of viewing of each program in 
addition to the fame and hosts of each one.  

The political talk shows are: 
1. Face the Nation by  

"Face the Nation, " which is one of the longest-running news 
programs on the air, offers insight and analysis on the top issues of the day. 
Moderator Margaret Brennan welcomes politicians, government leaders 
and international newsmakers to a roundtable discussion of current events 
with CBS News correspondents.  

The chosen episode from this program aired in April 8 2018.  
"Chemical attack in Syria, overnight in the city of Dauma which 

located just outside of Damascus, at least 40 people have been killed in the 
chemical attack". 

This sentence gives overview of what will be discussed firstly. The 
host began to discuss this issue with the CNC NEWS Foreign 
Correspondent Holly Williams.  
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but which are not in fact logical in the strict sense (Perelman and Olbrecht-
Tyleca, 1969: 194). 
2. Presentational Strategy 

Johnstone (1989: 147-148) states that this strategy is based on that 
persuading means moving, swiping along by a rhythmic flow of words and 
sounds. The goal of this strategy is to male one's claim maximally present 
in the audience's consciousness, by repeating it, paraphrasing it, and calling 
aesthetic attention to it.  
3. Analogy Strategy 

This strategy is based on telling stories and other ways of creating 
analogies where the analogical persuaders convince their audience leap 
between prior situations and the current one (Altikriti, 2016: 49).      
9. Argumentative as a Convincing Speech Act 

A speech act is doing something with words. Thus the speaker uses 
words to express a request, an apology, etc. Thornbury (2006: 210) adds 
that there are factors that determine the speaker's choice of language and 
they are: 

1. setting 
2. the participants 
3. the participants' role relationship 
4. the message  
5. the channel 

All these factors work together to determine how the speaker uses 
language to express a point or attitude. 

Illocutionary act is performed by the speaker in saying something 
"rather than by virtue of having produced a particular effect by saying 
something" for example:  
4. I order you to leave now. 

This act is ordering which is simply performed by virtue of having 
uttered the words. 

While perlocutionary act depends on the production of a specific 
effect, such as persuasion as in: 
5. Peter persuades Liz to marry him. 

Here Peter has used suitable words to convince Liz to marry him and 
he has succeeded in that (Cruse, 2006: 167-168). 

In constructing arguments in a dialogue situation, a speaker tries to 
convince a hearer of a particular point of view (Cohen, 1987: 4). The hearer 
tries to analyze and comprehend the speaker's view before giving judgment 
whether to refuse or accept the speaker's point of view. 
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Evaluative arguments attempt to affect attitudes, i.e., evaluative 
tendencies typically phrased in terms of like and dislike, or favor and 
disfavor. 

Johnson (2009: 36) mentions two types of assessments in evaluative 
argumentation: 

a. Simple evaluative argumentation considers the evaluative of a 
single object against some standard such as: 

2. This house fears the rise of China. 
This proposition considers only whether the development of China is 

something to dread. 
b. Comparative evaluative argumentation considers the relative 

evaluation of two or more objects: 
3. This house prefers market solutions to government intervention in 

economic crises.  
This proposition asks the arguer to evaluative the relative worth of 

market solutions and government intervention, not to prove that either good 
or bad. 
8. Convincing Speech Act 

Convincing (or persuasion) is an ancient Greek term where its main 
aim was to achieve power in court. The word Convincing has been 
described in different ways, such as influencing, persuading, manipulating 
or tempting. 

Convincing is defined as "that body of effects in receivers, relevant 
and instrumental to source desired goal, brought about by a process in 
which messages have been a major determinant of these effects" 
(Fotheringham, 1966: 7). Through this definition it can be realized that the 
focus here is on receivers rather than producers with emphasizing the 
psychological impact of persuasive communication. On the other hand, 
Scheidel (1967: 1) defines convincing as "the activity in which both the 
speaker and the listener are involved, the speaker tries to influence the 
behavior of the listener by using audible and visible symbolic". In this 
definition, the focus is on the communication and intention to convince the 
audience. 

To achieve convincing goals, there are strategies to do that and they 
are: 
1. Quasilogical Strategy 

This strategy can be discussed in terms both of logical and 
mathematical relations, i.e., this strategy is used for arguments that mark on 
the structure and wording of argumentation in formal logic or mathematics, 
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1. Descriptive mode: focuses on disputes about the nature and definitions 
of things. It occurs when people disagree about what something is. To 
create an effective descriptive argument, the arguer may use the tactics 
of differentiation to demonstrate the nature of things. So the arguer 
would p-lace the thing under consideration into a general class and then 
differentiates it from the rest of the class.  

Another way to create a descriptive argument is that the arguer may 
rely on authority to establish the nature and definition of a thing (ibid). 
2. Relational Mode: concerns disputes about the relationship between 

things, i.e., it concerns the relation that exists between things, usually 
causal relationship (ibid: 28) 

There are some techniques that can be used to create effective causal 
argument and they are: 

a. Reduction proposes that a general claim about a causal relationship 
will be reflected in a more narrow consideration of that same causal 
relationship. This can be done by reducing the asserted causal 
relationship from a generalization about a class to a member of that 
class. 

b. Analogs asserts a causal relationship between things by comparing the 
unknown instance with circumstances that are unknown (Johnson, 
2009: 30). 

c. Authority is used when the arguer may establish the likelihood of the 
asserted causal relationship by referring to an expert whose 
credentials make credible the assertions about the nature of causal 
relationship (ibid:31). 

3. Evaluative Mode deals with disputes about the worth or value of things. 
Through this argument, the speaker can determine what is good and bad, 
desirable or undesirable, favorable or unfavorable.  

Creating evaluative arguments requires two steps: 
1. Identification of the components of evaluation 

This step makes explicit the components inherent in evaluative 
arguments: the object(s) being evaluated and evaluator.  
2. Comparison of the components of evaluation 

It deals with comparing the object to the standard. The comparison 
of the object to the standard requires that those who seek to prove a certain 
evaluation of an object demonstrate that the object meets the standard.                         
(ibid: 33, 35) 
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2. Positioning the main claim early helps readers to follow the line of 
reasoning. Delaying the claim until the end of the argument can be 
effective, particularly when readers are likely to find the claim 
objectionable or emotionally shattering. 

3. Selecting supporting (or opposing) evidence. The arguer cannot mention 
all the available evidence so it is better to mention or present the strong 
evidence in details. The weak evidence can be mentioned briefly or 
omitted entirely.  

4. Arranging/ ordering supporting evidence. The strongest support has to be 
mentioned firstly. If this cannot be done from the beginning so the arguer 
can use the very effective piece of supporting evidence for the end of the 
argument in order to leave the reader with a final impression of the 
argument's strength.  

5. Addressing and ordering the counter arguments (opposing evidence). 
There are three options for this decision: 

a. not to mention any counter arguments. 
b. to acknowledge them without directly refuting them. 
c. to acknowledge them and directly refuting them. 

6. Ordering of supporting and opposing evidence depends on the 
reader/audience, i.e., if the reader/ audience is aware of opposing 
evidence, then the arguer has to use opposing before supporting and 
vice versa.  

Argumentation theory indicates the effective arguments should be 
constructed following three general principles: 
1. Arguments should be constructed considering the dispositions of the 

audience towards the information presented. 
2. Sub-arguments supporting or opposing the main argument claim should 

be carefully arranged by considering their strength of support or 
opposition.  

3. Effective arguments should be concise, presenting only pertinent and 
cogent information.  

                                                            (Carenini and Moore, 2004: 2) 
7. Modes of Argumentation 

Understanding modes of argumentation helps us to know which 
arguments are relevant in a particular disagreement, what support is needed 
to prove a claim true, and how opposing claims may be countered.  

Argumentation is used in different subjects and takes different forms.  
Johnson (2009:35-39) states that argumentation has three modes:  
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b. Unlike Searle's prototype argumentation utterances always have a duel 
illocutionary force: taken individually they are assertive, but together 
they form an argumentation. 

c. Unlike most of Searle's examples of speech acts, the speech act of 
argumentation cannot stand by itself but can only be regarded as 
argumentation if it is linked to another speech act which expresses a 
stand point. 

So at the sentence level, argumentation can be considered as 
assertive speech act. At the textual level, the speech act of argumentation is 
considered as a complex argumentation speech act. 

The argument consists of three elements that are mentioned by 
Johnson (2009: 17-18): 
1. Claim: the statement that a person making the argument wants the hearer 

to accept. Claims are ideas that not accepted by the audience so the 
person (the speaker) creates arguments to seek the audience acceptance. 

 2. Support is an idea or set of ideas which the audience accepts as true and 
that provide foundations for acceptance of the claim. Here, the speaker 
makes the argument to move the audience from what they believe (the 
support) to what they don’t believe.  

3. Inference appears when the audience discovers the connection between 
the claim and the support. It represents the force that move from what 
the audience believes (the support) to what the speaker wants them to 
accept (the claim). 

6. Argumentative Theory 
The origin of the argumentative theory goes back to that fruitful 

period of ancient Greek philosophy. Philosophers had focused on studying 
the natural language argumentation, neglecting its characterization as a 
theoretical object (Luque,2011: 274). Recently philosophers have tried to 
form and develop normative models for natural language argumentation. 
They consider argumentation as "an instrument and expression of practical 
and theoretical rationality" (ibid).    

Carenini and Moore (2004: 47-48) maintain that argumentative 
theory has developed guidelines specifying how decisions about argument 
strategy can be effectively made: 
1. Determining what represents supporting (or opposing) evidence for a 

claim, i.e., the supporting and the opposing evidence should be identified 
according to a model of the reader's value and preference. An example of 
this is that the risk involved in a game can be used as evidence for why 
the reader should like the game, only if the reader likes risk situations. 
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4. Evaluative argumentation is used mostly in talk shows. 
4. The Aim 

This study aims to provide an analysis of the argumentative function 
and usage. It is aimed to clarify how a language user tries to resolve a 
conflict with another language user concerning an expressed opinion by 
convincing him\her by using argumentation. 
5. On Defining Argument  

Argument is a social intellectual verbal activity serving to justify or 
refute an opinion consisting of a constellation of utterances which have a 
justifying or refuting function and being directed towards obtaining the 
agreement of a judge who is deemed to be reasonable (Eemeren and 
Grootendorst, 1982: 1). 

Leech (1983: 49) considers argument as a function of language 
where the speaker uses language to present and evaluate arguments and 
explanations. Changing someone's opinion is not an easy task. It is a 
complex process. The arguer has to have a perfect control of language, 
linguistics correlates of successful persuasion can therefore prove of 
practical value of aspiring persuaders (Jan et.al, 2006:5). 

Argumentation act appears when there is a disagreement among 
language users about an opinion so there is a wish to resolve this opinion 
conflict by verbal means. Johnson (2009: 17) states that argument is "a 
collection of statements organized in a way that high lights connections 
between those ideas to demonstrate that because some of the statements in 
the collection are believed to be true".  

Successful persuasive arguments take place in dynamic interaction 
provides the opportunity for the arguer and the audience to share their 
opinions about a matter persuading each other. 

Arguing involves an intentional communicative act that attempts to 
create, change or reinforce the beliefs and attitude s of another person 
(Carenini and Moore, 2004: 1). 

Austin (1976) and Searle (1970) consider arguing as an illocutionary 
speech act. According to Eemeren and Grootenderst (1982: 47), 
argumentation is a complex type of speech act that differs in the following 
three important respects from Searle's characterization of prototypical 
speech acts:  
a. Unlike speech acts such as asserting and requesting whish can consists of 

at least two sentences which can stand as a complex argumentation such 
as: 

1. She'd better not take driving lessons. She panics easily, and panicky 
people should not get a driver's license. 
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1. Introduction 
In any discussion, if there is a conflict of opinions between 

participants, they try to convince one another of the acceptability or 
unacceptability of the opinion that is under discussion. If the participants 
are co-operative, then they are prepared to externalize their position with 
regard to the opinion and advance argumentation for or against it. 
2. The Problem 

Language is a system of conventional spoken, manual, or written 
symbols by means of which human beings, as members of a social group 
and participants in its culture, express themselves. The functions of 
language include communication, the expression of identity, play, 
imaginative expression, and emotional release. 

Argumentation is a common but imperiled activity. It is sometimes 
thought that, because everyone does it, argumentation does not require 
careful study. Argumentation indeed is pervasive in daily life. It occurs 
everywhere from informal encounters between people to the formally 
structured debate. Argumentation is an interaction in which people 
maintain what they think are mutually exclusive positions, and they seek to 
resolve their disagreement. They seek to convince each other, but at the 
same time they themselves are open to influence. 

From this, there is a need to shed light on the usage of argumentation 
and how it is connected with the aim of the convincing speech act. 

The adopted model is of Eemeren and Grootendorst's arguing speech 
act. 
3. The Hypotheses 

It has been hypothesized the following: 
1. Argumentation can be considered as an illocutionary speech act. 
2. There is a relation between argumentation and convincing speech act. 
3. Arguing is not necessary used to convince others, sometimes it is used to 

show the attitudes of the participants. 
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Abstract 

In any discussion, the communicators try to convince each other of 
the legacy of their speech and decisions giving every fact and evidence 
to strengthen their ideas and beliefs. . If the participants are co-operative, 
this means that they are prepared to externalize their position with regard 
to the opinion and to advance argumentation for or against it. In the case 
of an externalized discussion this means that with his argumentation the 
speaker tries to make the listener, in turn, perform an illocutionary act in 
which he expresses his acceptance or non-acceptance of the opinion. 

Convincing someone is performing an act to communicate, i.e., 
language. Politicians are the ones who take the decisions, influencing 
people's attitudes and even controlling their values.  

A talk show or chat show is a television programming or radio 
programming genre in which one person (or group of people) discusses 
various topics put forth by a talk show host.  

This study aims to show the strategies of arguing and convincing 
speech acts that are used by both politicians and business men to 
persuade others of the value and right of their opinions. The reason of 
choosing those two types of talk shows is that they provide a good and 
real material to be studied and analyzed. 
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translator uses some kind of exegetical translation which will help him / her 
to diminish any ambiguities and to illustrate the versatile meanings of some 
Qur’anic words as well. 

6. The translators of the Holy Qur’an may, at times, be affected by each other’s 
style or translation strategy. The study has also found out that Ghali is very 
much affected by Arberry in his rendition of Qur’anic words describing 
water. To put it more accurately, the analysis has shown that, in nine 
instances, Ghali opted for using the same rendition given by Arberry (See 
Tables: 1, 2, 3, 9, 11, 12, 15, 16, 18).  
Transliteration System 

This paper followed the transliteration system of the Library of 
Congress:  

, kh خ , ḥ ح , j ج , th ث , t ت , b ب , a ا د   d , ذ dh , ر r, ز z , س s , ش  
sh , ص ṣ , ض   ḍ , ط ṭ , ظ ẓ ,  
 ء , y ي , w و , h ه , n ن , m م , l ل , k ك , q ق , f ف , gh غ , c ع
(hamzah) ’ 
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2. Consistency is to be looked upon as an indispensable criterion in translation 
in general, and in the translation of an authoritative text like the Holy 
Qur’an in particular when the same word denoting the same meaning is 
repeated. These recurrent words must be consistently translated, using a 
fixed rendition so as to make it easier for the reader to understand and to 
cross-refer to other similar instances. It will sound confusing and 
unintelligible for the reader to find different English words used as 
equivalents for one single Qur’anic word. The assessment shows that the 
most inconsistent translations were made by Yusuf Ali (with six cases of 
inconsistency), followed by Dawood (with three complete cases and one 
partial case of inconsistency). Asad was detected with two cases; whereas 
both Arberry and Ghali recorded one single case of inconsistency. 

3. The analysis shows that in many instances the translators failed to provide 
their readers with precise equivalents due to the distinctive shades of 
meanings which Qur’anic words carry. Thus, it becomes absolutely 
necessary for the translators of the Holy Qur’an to consult the exegeses 
books (books of Tafseer) so as to arrive at the most appropriate 
interpretation of the Qur’anic words, and thus be able to recognize the true 
shades of meaning of these words. Consequently, faulty selection of words 
in the translation will be avoided and misunderstanding of the intended 
meanings of the Qur’anic words will be eliminated. 

4. The assessment of the five translations shows that adopting a literal approach 
in rendering Qur’anic words describing water is not advisable; as it may fail 
to sound acceptable, intelligible or informative. Some Qur’anic water 
descriptive words tend to indicate meanings which go beyond their literal 
meanings; and as such, cannot be translated literally.  Alternatively, the 
translators have resorted to paraphrasing in many instances as a better option 
when they find it rather difficult to make use of one – word English 
equivalents to stand for their Qur’anic counterparts. The assessment has 
shown that adopting the strategy of paraphrasing has proved successful in 
certain instances; whereas it might not suffice – in some other instances – to 
adopt paraphrasing without resorting to the exegeses books (books of 
Tafseer). 

5. The study concludes that the best translation strategy to be followed by the 
translators who are interested in translating Qur’anic words describing water 
is the   exegetical translation. The semantic analysis has revealed that many 
of the Qur’anic words describing water require additional information to be 
provided to the reader. Such additional information can best be provided 
through the usage of exegetical footnotes, explanatory parentheses or 
commentaries. The translation will become more accurate when the 
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26. http://www.almaany.com/quran/47/15/20/ 
27. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi-katheer-tabary/sura72-aya16.html  
28. http://www.almaany.com/quran/72/16/7/ 
29. http://www.almaany.com/quran/18/41/4/ 
30. Such a kind of water is defined as (blessed rain / beneficial water / rich in blessings) 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary-katheer-qortobi/sura50-aya9 html 
31. http://www.thefreedictionary.com/gush 
32. To get a full and clear definition of the word (outpouring), many dictionaries have been 

consulted. The following are found to be more accurate in their definitions: 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/outpouring 
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/outpouring 
http://www.dictionary.com/browse/outpouring 

33. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary-qortobi-katheer/sura56-aya31.html 
34. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi-tabary/sura67-aya30.html 
35. http://www.almaany.com/quran/67/30/10 / 
36. http://www.thefreedictionary.com/unsullied 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unsullied 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/unsullied 

37. http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/profuse 
      http://www.dictionary.com/browse/profuse 
38. http://www.alim.org/library/quran/AlQuran-tafsir/TIK/54/9 
39. https://www.merriam-webster.com/dictionary/torrent 
40. The other two instances of the occurrence of the word (muhl) are in the surah of45/ دخان  ال

The Smoke /45 (with reference to food); and in the surah of ارج  The Ways of  8 /المع
Ascent /8 (with reference to sky). 

41. http://www.alim.org/library/quran/AlQuran-tafsir/TIK/18/29 
42. http://www.almaany.com/quran/18/29/22/ 
43. http://www.almaany.com/quran/32/8/8/ 
44. http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi-tabary/sura32-aya8.html 
45. https://vb.tafsir.net/tafsir14562/#.Wc-nJjprzIU 
46. The word (despised) can imply the following meanings: (to regard as negligible, 

worthless, or distasteful /may suggest an emotional response ranging from strong dislike 
to loathing / implies a strong emotional response toward that which one looks down upon 
with contempt or aversion)  
https://www.merriam-webster.com/dictionary/despise 
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mean 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/contemptible 

5. Conclusions and Recommendations 
The discussion of the semantic analysis and assessment of the 

translations of the lexical items used to describe water in the Holy Qur’an into 
English has given rise to the following concluding remarks and 
recommendations: 
1. The archaic selection of some English words to stand for Qur’anic words – a 

method adopted by some Qur’an translators – should be avoided; for it 
makes the text looks outdated and unfamiliar to the readers. It is advised to 
use contemporary style which goes in line with the modern usage of 
language. Among the five translators, the analysis has shown that Dawood 
opted for using archaic words (See Table 5).  
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The second instance in which the word (maheen) is used to describe 
water is mentioned to illustrate another case of inconsistency.  When 
comparing the translations of the two ayas in which the same word (maheen) 
is used, it is found that four of the translators provided their readers with 
almost the same version. Arberry, Asad and Ghali were totally consistent in 
their renditions. Dawood was partly inconsistent when he omitted two lexical 
items (drop of) in the second instance. Yusuf Ali was wholly inconsistent 
when he changed the word (despised) by the word (despicable), and added the 
word [held]; which is quite unnecessary. Again, he was not able to select the 
most appropriate equivalent lexical item; which carries almost the same 
meanings of the word (despised) (See Note 46). 

4. Notes 
1. http://kaheel7.com/eng/index.php/earth-science/77-kinds-of-water-in-holy-quran 
2. For more details, see the following website: http://www.dalelmarfa.ga/2016/12/blog-

post_80.html 
3. http://www.almaany.com/quran/78/14/5/ 
4. https://www.merriam-webster.com/dictionary/cascade,              
      5.  https://en.oxforddictionaries.com/definition/cascade 
6.  http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi-tabary/sura78- aya14.html#tabary 
      7. https://linguisticmiracle.wordpress.com/2012/02/04/download-linguistic-miracle-

book/ 
8.  The other instances of the usage of the word (hameem) to describe water can be found 

in: ام/ 70الانع  Livestock/70 , /ونس 4ی  Jonah/4 , /افات 67الص Those Ranged in Ranks/67 , /57ص  
Sad/57 , /رحمن 44ال  The Most Gracious/44 , /ج 19الح  The Pilgrimage/19 ,  /افر 72غ  The 
Forgiver/72 , /25النبأ  The Great News/25. 

9. “If a liquid is scalding, it is extremely hot: scalding tea / scalding hot water” 
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/scalding 

10. http://www.thefreedictionary.com/seething 
11. http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fester 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fester 
http://www.thefreedictionary.com/festering 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/fester 

12. http://arabic.britannicaenglish.com/purulent 
13. https://www.merriam-webster.com/dictionary/fetid 
14. https://www.merriam-webster.com/dictionary/pus 
15. https://www.merriam-webster.com/dictionary/putrid 
16. http://kaheel7.com/eng/index.php/earth-science/77-kinds-of-water-in-holy-quran 
17.https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/%D8%B7%D9%87%D9%88%D8%B1/18. 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer-qortobi/sura25-aya48.html#qortobi 
19. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hyperpure 
20. http://www.dictionary.com/browse/ultrapure 
21. The other instance is found in the surah of Fatir (The Originator) / ayah 12. 
22. https://www.merriam-webster.com/dictionary/wholesome  
23. One of the meanings of the word (grateful) is “pleasing to the mind or senses; agreeable 

or welcome; refreshing” http://www.dictionary.com/browse/grateful 
24. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/undefiled 
25. “Staling, or going stale, is a chemical and physical process in bread and other foods that 

reduces their palatability.” http://www.definitions.net/definition/staling  
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 /8السجدة  ()مَاءٍ مَھِینٍ ثمَُّ جَعلََ نسَْلھَُ مِنْ سُلاَلَةٍ مِنْ 
Thuma jacala naslahu min ma’in maheen. The Prostration / 8 
Omar (2002: 430) defined the phrase (ma’in maheen) as (semen of 

despised water).  Farid (2006: 762) rendered it into (insignificant fluid). 
Almaany Arabic English Dictionary suggests the following translations for the 
word (maheen): (despicable; despised; insignificant; worthless) 43. Al-Hilfy 
(2000: 156) suggested the following equivalents: (contemptible / that which is 
held with light estimation / despicable / feeble / mean). Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 903) translated it into: (worthless fluid). ‘Omar (2010: 545) 
provided us with the following equivalents: (Despised; Weak; Reviled; 
Insignificant; Miserable; Wretched; Ignominious). The Qur’anic word 
(maheen) is used to refer to semen which is (weak, feeble or humble) 44 (See 
also Al-Razi, 1981, Vol. 30: 272, Ibn Manẓoor, 1993, Vol.13: 425, and Al-
Askari, 2009: 251). It has been described as such due to the weakness of its 
components to endure outer environmental factors45. 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And made his 
progeny from a 
quintessence of the 
nature of a fluid 
despised 
 

Then He 
fashioned his 
progeny of an 
extraction of 
mean water 

Then made 
his offspring 
from a drop 
of humble 
fluid. 

 

 then He causes 
him to be 
begotten  out 
of the essence 
of a humble 
fluid 

 

Thereafter He 
made his progeny 
of an extraction of 
contemptible 
water 

Table (20): Renditions of Maheen 

The renditions presented by Yusuf Ali, Arberry and Ghali are not to be 
considered accurate. They have misunderstood the exact intended meaning of 
the Qur’anic word. Their choice of the lexical items (despised), (mean) and 
(contemptible) respectively was not successful because these three words 
(may imply utter worthlessness and usually suggests arousing an attitude of 
moral indignation) 46.  Both Dawood and Asad have chosen the word 
(humble); and they accurately grasped the intended meaning. Dawood, 
though, made some unnecessary addition of the phrase (a drop of).  

  20/المرسلات ( )مَاءٍ مَھِینٍ ألَمْ نخَْلقُْكُمْ مِنْ 
‘alam nakhluqkum min ma’in maheen. Those Sent Forth / 20 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Have We not 
created you from 
a fluid [held] 
despicable? 

Did We not create 
you of a mean 
water 

 

Did We not 
create you from 
a humble fluid 

 Did We not 
create you out of 
a humble fluid 

 

Did We not 
create you of a 
contemptible 
water 

Table (21): Inconsistency in the Renditions of Maheen 
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pus) (See Ibn Manẓoor 1993, Vol. 11: 633; Al- Aṣfahani 2009: 781, and Al-
Razi, 1981, Vol. 21: 121). ‘Omar (2010:544) rendered it into (Molten lead). 
Farid (2006: 761) gave the following suggestions: (Metal especially molten, 
copper or iron; fluid pitch; pus, purulent matter; poison). Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 903) suggested rendering it into: (molten brass / boiled oil 
dregs / molten tar).  It is worthy to mention that the word (Muhl) has been 
given various definitions; in all of which, it has many unpleasant 
characteristics of being “black, evil-smelling, thick and hot melted metal”41. 
Al-Khuli (1989:107) rendered it into (molten brass). Almaany Arabic English 
Dictionary suggests the following translations: (molten brass; molten copper; 
the murky oil) 42. Al-Hilfy (2000:156) gave the following translations: (molten 
brass / molten lead / molten copper). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

if they implore 
relief they will be 
granted water like 
melted brass, that 
will scald their 
faces, how dreadful 
the drink! How 
uncomfortable a 
couch to recline 
on! 
 

if they call for 
succour they 
will be 
succoured with 
water like 
molten copper, 
that shall scald 
their faces —
how evil a 
potion, and how 
evil a resting-
place! 

When they cry 
out for help they 
shall be showered 
with water as hot 
as molten brass, 
which will scald 
their faces. Evil 
shall be their 
drink, evil their 
resting -place. 

 

and if they beg 
for water, they 
will be given 
water [hot] 
like molten 
lead, which 
will scald their 
faces: how 
dreadful a 
drink, and how 
evil a place to 
rest! 

And in case they 
call for succor, 
they will be 
succored with 
water like 
molten metal 
that will scald 
their faces. 
Miserable is the 
drink, and odious 
is it (as) a resting 
place! 

Table (19): Renditions of Muhl 

It appears that all the translators have restricted themselves with one 
meaning of the word (Muhl). They all render it into (any metal which had 
been melted down); but with some variations in their choice of the lexical item 
(brass / copper / lead / metal).  They have not paid much attention to all the 
other meanings, or they believed that all the other meanings are implied in the 
expression which they have selected. It can be stated that any molten metal 
will have the characteristics of being thick, heavy, burning and sometimes 
dark. In Both Dawood’s and Asad’s translations, one of these characteristics is 
shown when they used the word (hot).  Ghali – it should be noted – has been 
more accurate in his choice of the word (metal) to refer to something general, 
instead of specifying a particular kind of metal as the others did.  

16  .3  Al -ma’  Al- maheen: 
This definition of water has occurred twice in the Holy Qur’an (cf. 

Abdel Baqi, 2001: 678): 
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Al-Razi (1981, Vol. 29: 38), Al- Aṣfahani (2009: 845), Ibn Manẓoor 
(1993, Vol.5: 266), Omar (2002: 466) and Bin Dawood (2010: 121) define 
(munhamir) as (superabundant and pouring out heavily). ‘Omar (2010:593) 
rendered it into (Pouring down in torrent).  Farid (2006: 806) translated it into 
(The water poured forth; the water flowed; with water pouring down). Badawi 
and Abdel Haleem (2008: 889) suggested (pouring down profusely / torrential 
water) as equivalents. Al-Hilfy (2000: 171) suggested (pouring down). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

So We opened 
the gates of 
heaven, with 
water pouring 
forth  
 

Then We opened 
the gates of 
heaven unto 
water torrential  
 

We opened the 
gates of heaven 
with pouring 
rain 

 

And so We caused 
the gates of 
heaven to open 
with water 
pouring down in 
torrents 

Then We 
opened the 
gates of 
heaven to 
torrential 
water 

Table (18): Renditions of Munhamir 

Yusuf Ali preferred rendering it into (pouring forth), while Dawood 
rendered it into (pouring rain). It might be argued that the word (pouring) 
alone cannot depict the real meaning intended in this ayah which describes 
how the gates of the sky were opened and torrential rain fell from it, and was 
not from clouds. “So, both the waters (of the earth and the heaven) met 
according to a matter ordained, and it was a sign of punishment rather than a 
sign of mercy” 38. Abdel Haleem (2001: 35) confirms that: “The vast volume 
of water, originally a sign of God’s power and grace, can be a source of peril 
from which His mercy alone can save people”. The renditions given by 
Arberry (water torrential), Asad (water pouring down in torrents) and Ghali 
(torrential water) are more suitable; due to the fact that that the word (torrent) 
refers to (a large amount of something that is released suddenly / a violent 
stream of a liquid such as water or lava / a tumultuous outpouring) 39. 

15 .3  Al- ma’  Al- muhl: 
Abdel Baqi (2001: 678) mentions that the word (muhl) occurred three 

times in the Holy Qur’an; but it is used only once to define water in a direct 
way 40: 

 )یشَْوِي الْوُجُوهَ  بِئسَْ الشَّرَابُ وَسَاءَتْ مُرْتفََقاًبِمَاءٍ كَالْمُھْلِ وَإِنْ یسَْتغَِیثوُا یغَُاثوُا  (الكھف  29/
Wa’in yastagheethoo yughathoo bima’in kalmuhli yashwee alwujooha 

bi’sa alsharabu wasa’at murtafaqa. The Cave / 29 
In this ayah, simile is used - represented by the particle (alkaaf) (as / 

like) – to refer to the kind of water to be granted for the wrongdoers or 
disbelievers when they ask for drink. (Muhl) is defined by Omar (2002:430) 
as (melted metals / the food granted for those who dwell in hell / blood, and 
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can supply you 
with clear-
flowing water?" 

would bring you 
running water?' 

would give you 
running water 
in its place?’ 

 

vanish underground,
who [but God] 
could provide you 
with water from 
[new] unsullied 
springs?"   

the earth) then 
who would 
come up to you 
with (i.e., 
bring) profuse 
water? 

Table (17): Renditions of Maceen 

Yusuf Ali opted for rendering this phrase into (clear-flowing water) so 
as to give the nearest possible equivalent. Both Arberry and Dawood have 
chosen a general term (running water) to stand for this description attributed to 
water. Asad, on the other hand, preferred to give a somewhat different 
translation, and he opted for paraphrasing as a translation technique in which 
he can portray the whole image to his readers. (See Asad, 1980:1193). He, 
alone, used the word (springs), while all the other translators used the word 
(water), which is more accurate here. Moreover, his choice of the word 
(unsullied) is not to be considered the best choice. When consulting a number 
of dictionaries to get the exact meaning of this word, it appears that it means 
(not damaged or made dirty by anything / unspoilt / spotlessly clean and fresh) 
36.   As for Ghali, who rendered it into (profuse): (produced or given in large 
amounts / plentiful, copious, or abundant) 37, it is not the appropriate 
equivalent since it failed to provide the reader with the specific intended 
meaning of the word. Both Asad and Ghali, therefore, were unable to match 
the exact meanings of the Qur’anic word. This supports the opinion that the 
linguistic features of the Qur’anic words continue to pose a big challenge for 
the translators who should consult a number of Arabic and English 
dictionaries so as to determine the exact intended meaning (Abobaker, etal, 
2012: 590). Moreover, the translation of the Holy Qur’an necessitates the 
translator to possess a high degree of sensitivity; as it is imperative for the 
translator to have “a real spiritual feeling for the Quran”. (Al-Jabari, 2008: 
225). Omer (2017: 53) goes so far as to state that “every Quranic verse 
presents linguistic problems that draw attention and demand solution” which 
he attributed to the fact that the Quranic language is characterized by being 
highly eloquent and rich in its distinctive varied structures. 

14  .3  Al- ma’  Al- munhamir: 
The word (munhamir) is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:738) and (Badawi and Abdel Haleem (2008: 991): 
 ) بِمَاءٍ مُنْھَمِرٍ  فَفَتحَْنَا أبَْوَابَ السَّمَاءِ (القمر   11/

Fafataḥna abwaba alssama’i bima’in munhamir. The Moon / 11 
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constantly water 
Table (16): Renditions of Maskoob 

Dawood and Asad, therefore, might not be very successful in their 
translations. Both Arberry and Ghali rendered it into (outpoured), which is 
again, not the most suitable choice. The word (outpour) refers to something 
that (streams out rapidly and usually in an uncontrolled manner, or a large 
amount of something that is given or received in a short period of time) 
32. It appears that Yusuf Ali’s translation is by far the most suitable one in 
comparison with the other translators. His translation goes in line with the 
exegesis (Tafseer) of this ayah33. It might be suggested that (poured out / 
forth) might serve as other suitable equivalents; as they depict the intended 
meaning of an abundant and continuous flow of water. 
3 .13 Al -ma’  Al -maceen: 

The word (maceen), as stated by Abdel Baqi (2001: 671), occurred once 
in the Holy Qur’an preceded by the word (water): 

 /30الملك  ()بِمَاءٍ مَعِینٍ  قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أصَْبَحَ مَاؤُكُمْ غَوْرًا فمََنْ یَأتِْیكُمْ 
Qul ‘ra’aytum in aṣbaḥa ma’okum ghawran faman ya’teekum bima’in 

maceen. The Dominion /30 
According to Omar (2002: 424), (ma’in maceen) refers to flowing water 

which is running upon the face of the earth and can be seen by all people 34.  
(See also Ibn Manẓoor, 1993, Vol.13: 410; Al- Aṣfahani, 2009: 771; and Al-
Razi, 1981, Vol. 30: 76). Almaany Arabic English Dictionary suggests the 
following translations:(a flowing spring / stream; a water spring; flowing) 35. 
Al-Khuli, on the other hand, suggested translating it into (clear – flowing 
fountains). ‘Omar (2010:537) suggested the following renditions: (Springs of 
running water; Pure and clean drink; Unsullied springs; Running water). 
Badawi and Abdel Haleem (2008: 889) rendered it into: (clear, running water / 
flowing water).  Farid (2006: 755) rendered it into (Flowing water); the same 
equivalent that he suggested for translating the phrase (ma’un maskoob) (See 
3.12 above). This will make his translation not quite acceptable since the two 
words are not synonyms as might be thought by the readers of his translation. 
This is how the five translators have dealt with this Qur’anic word: 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Say: "See ye?- If 
your stream be 
some morning 
lost [in the 
underground 
earth], who then 

Say: 'What think 
you? If in the 
morning your 
water should have 
vanished into the 
earth, then who 

Say: ‘Consider: 
if all the water 
that you have 
were to sink 
down into the 
earth, who 

Say [unto those who
deny the truth]: 
"What do you 
think? If of a 
sudden all your 
water were to 

Say: “Have you 
seen (that) in 
case your water 
becomes in the 
morning deep 
sunken, (i.e., in 
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blessing, and We 
produce therewith 
gardens and Grain 
for harvests 

blessed, and 
caused to grow 
thereby gardens 
and grain of 
harvest 

which We bring 
forth gardens and 
the harvest grain 

 

and cause thereby 
gardens to grow, and 
fields of grain 

water blessed; so 
We caused to grow 
thereby gardens 
and a grain of 
harvest 

Table (15): Renditions of Mubarak 

It seems that the translators have agreed to use the lexical item (bless) to 
describe water that is coming down from the sky (ma’an mubarakan). 
However, slight differences have been detected. Yusuf Ali, for instance, used 
the explicit reference to that kind of water when he – alone -   chose the word 
(rain); whereas all the other translators used the word (water) as a literal 
equivalent. Furthermore, he was not satisfied with describing it as being just 
(blessed), but (charted with blessing), so as to give more accurate definition. 
The same is done by Asad, when he opted for rendering it as (rich in 
blessings). Their renditions are more in line with the exegeses (Tafaseer) 
given by Al-Tabari, Al-Qortoby and Ibn Katheer30 (See also Bin Dawood, 
2010: 116; Ibn Manẓoor 1993, Vol. 10: 396; and Al- Aṣfahani, 2009: 119-
120). Both translators, therefore, opted for making their translation more 
communicative by adding words or phrases not existent in the original text so 
as to disambiguate the lexical item in question (See Tawfik, 2011: 103). 

12  .3  Al- ma’  Al- maskoob: 
This word occurs once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 2001:353) 

and (Badawi and Abdel Haleem, 2008: 443): 
 /The Inevitable / 31in maskoob’Wama 31 .الواقعة  ()وَمَاءٍ مَسْكُوبٍ 

Omar (2002:240), Al-Razi (1981, Vol. 29: 165), Al- Aṣfahani, (2009: 
416) and Ibn Manẓoor (1993, Vol. 1: 469) defined the word (maskoob) as 
(flowing in a constant manner / running on the ground with no need to digging 
it up) (See also Al-Askari, 1997: 313).  ‘Omar (2010: 263) suggested 
translating it into (Ever flowing; Poured forth; Falling from heights). Farid 
(2006: 401) suggested (Flowing water) as an equivalent. Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 443) rendered it into: (poured out / made to flow). Al-Hilfy 
(2000: 76) suggested (flowing constantly / gushing). But the word (gushing) 
might not be the most suitable equivalent. This is attributed to the fact that this 
word suggests that water is flowing out suddenly and forcibly or violently 
after being kept in confinement: (To gush is to rush forth copiously from a 
cavity, in as large a volume as can issue therefrom, as the result of some 
strong impelling force) 31. 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
By water 
flowing 

outpoured 
waters 

gushing waters 
 

and waters 
gushing 

And 
outpoured 
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Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Say: "See ye?- 
If your stream 
be some 
morning lost 
[in the 
underground 
earth…. 

Say: 'What 
think you? If 
in the morning 
your water 
should have 
vanished into 
the earth…..  

Say: ‘Consider: 
if all the water 
that you have 
were to sink 
down into the 
earth……  

Say [unto those who 
deny the truth]: 
"What do you think? 
If of a sudden all 
your water were to 
vanish 
underground…..  

Say, “Have you 
seen (that) in case 
your water 
becomes in the 
morning deep – 
sunken, (i.e., in 
the earth)…… 

Table (13): Renditions of Ghawr 

All the translators were successful in their renditions of the intended 
meaning of the word.  

 /41الكھف  (طَلَباً ) لَھُ  تسَْتطَِیعَ  فلََنْ  غَوْرًا مَاؤُھَا یصُْبِحَ  أوَْ 
Aw yuṣbiḥa ma’oha ghawran falan tastaṭeeca lahu ṭalaba. The Cave / 41 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
"Or the water of 
the garden will 
run off 
underground so 
that thou wilt 
never be able to 
find it."   

or in the morning 
the water of it 
will be sunk into 
the earth, so that 
thou wilt not be 
able to seek it out. 

or drain its 
water deep into 
the earth so that 
you will find 
none of it. 
 

or its water 
sinks deep 
into the 
ground, so 
that thou wilt 
never be able 
to find it again 

Or that in the 
morning its 
water will be 
deep-sunken so 
that you will 
never be able to 
seek it out. 

Table (14): Inconsistency in the Renditions of Ghawr 

It is to be noted that only one of the five translators, namely, Ghali, has 
been consistent in his rendition of the word (ghawr) when it occurred in the 
second instance. All the other four translators opted for selecting another 
rendition. Thus, once more, a problem of inconsistency appears. They 
preferred using synonymous words instead of using the same lexical items 
they used before; and this prompts the problem of using synonyms whose 
“unnecessary use is a mark of many poor translations” (Newmark, 1988: 84). 

11.3  Al- ma’  Al- mubarak: 
According to Abdel Baqi (2001:118), the word (Mubarak) has occurred 

only once in the Holy Qur’an to describe water: 
لْنَا مِنَ السَّمَاءِ وَ (ق  /9   )فَأنَْبَتنَْا بِھِ جَنَّاتٍ وَحَبَّ الْحَصِیدِ مَاءً مُباَرَكًا نزََّ

Wa nazzalna mina alsama’i ma’an mubarakan fa’anbatna bihi jannatin 
waḥabba alḥaṣeed. Qaf / 9 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And We send 
down from the sky 
rain charted with 

And We 
sent down out 
of heaven water 

We send down 
blessed water 
from the sky with 

And We send down 
from the skies water 
rich in blessings, 

And We have been 
sending down 
from the heaven 
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of abundant quantities. Badawi and Abdel Haleem (2008: 660) gave the 
following equivalents: (abundant / plentiful / copious / water in abundance). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

"If they [the 
Pagans] had [only] 
remained on the 
[right] Way, We 
should certainly 
have bestowed on 
them Rain in 
abundance. 
 

Would they but 
go straight on 
the way, We 
would give 
them to drink of 
water copious, 
that We might 
try them therein. 

If they pursue 
the straight path 
We shall 
vouchsafe them 
abundant 
rain, and 
thereby put 
them to the 
proof. 

 

[KNOW,] THEN, 
that if they [who 
have heard Our call] 
keep firmly to the 
[right] path, We 
shall certainly 
shower them with 
blessings 
abundant   

And that if 
they had gone 
straight on the 
right mode (of 
life), We 
would have 
made them to 
dink copious 
water 

Table (12): Renditions of Ghadaq 

When comparing this table with table (3), it will be evident that both 
Yusuf Ali and Dawood have used the same lexical items for rendering the 
Qur’anic word (thajjaj), except for replacing the word (water) with the word 
(rain). Again, the readers might think that those two words are synonymous, 
but this is not the case. Both Arberry and Ghali rendered it literally into 
(copious). Asad alone rendered the metaphorical meaning. In other words, he 
opted for treating (abundant water) as a metaphor of happiness and blessings 
to symbolize “the running waters of paradise” (Asad, 1980: 1216). It would be 
more accurate to inform the readers of both the literal and the metaphorical 
meanings of this Qur’anic word via the usage of parenthesis or a footnote. 

10.3  Al- ma’  Al- ghawr: 
This description of water occurs twice in the Holy Qur’an (cf. Abdel 

Baqi, 2001:506) and (Badawi and Abdel Haleem, 2008:678): 
 /30الملك  ()...... مَاؤُكُمْ غَوْرًاقلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أصَْبَحَ 

Qul ara’aytum in aṣbaḥa ma’okum ghawran. The Dominion / 30 
Omar (2002: 342) defines the word (ghawr) as an adjective that 

describes water as being hidden down deep into the ground so as not to be 
reached (See also Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 5: 34; Al- Aṣfahani, 2009: 618; 
and Al-Razi, 1981, Vol. 30: 76). Al-Hilfy (2000: 119) renders the word 
(ghawr) as “Water lost in earth; water sinking down into the ground”. 
Almaany Arabic English Dictionary translated it into (sunken) 29. As for 
‘Omar (2010: 411), he suggested translating it into (To sink in the ground, 
enter the low land, come into a hallow place). Farid (2006: 627) rendered it 
into (The water sank into the earth). Badawi and Abdel Haleem (2008:678) 
suggested translating it into: (entering deeply in, sinking in the ground). 
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Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
[Here is] a 
Parable of the 
Garden which 
the righteous 
are promised: 
in it are rivers 
of water 
incorruptible 

This is the 
similitude of 
Paradise which 
the godfearing 
have been 
promised:therein 
are rivers of 
water unstaling 

Such is the 
Paradise which 
the righteous 
have been 
promised: 
Therein shall 
flow rivers of 
water 
undefiled 

 

And can] the 
parable of the 
paradise which the 
God-conscious are 
promised   - [a 
paradise] where in 
there are rivers of 
water which time 
does not corrupt 

(This) is the 
similitude of the 
Garden which the 
pious have been 
promised; therein 
are rivers of 
water not staling 

Table (11): Renditions of Ghayru Aasin 
The translation of the word (ghayri aasin) into (undefiled) made by 

Dawood seems much better than the other renditions. This is due to the fact 
that the word (undefiled) collocates with water: “not polluted or made dirty; 
an undefiled river”24. As for both Yusuf Ali and Asad, their choice of the word 
(corrupt) to collocate with water is not highly recommended; as it signals a 
rather weak collocation. The same applies to Arberry’s and Ghali’s renditions 
of the word into (unstaling) and (not staling) respectively. It is to be noted that 
the word (staling) is slightly predictable to co-occur with water; while it has 
an entirely high predictable degree of co-occurrence with words like bread, 
beer, air, and smoke 25. Al-Hilfy (2000: 4) suggested the word (unpolluted), 
and the same rendition is suggested by Almaany Arabic English Dictionary26. 

9 .3  Al -ma’  Al- ghadaq: 
Again, the word (ghadaq) is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel 

Baqi, 2001: 496) and (Badawi and Abdul Haleem, 2008: 660): 
 /16 الجن  ()مَاءً غَدَقاًوَأنَْ لَوِ اسْتقََامُوا عَلَى الطَّرِیقَةِ لأَسَْقَیْنَاھُمْ 

Wa’an law istaqamoo cala al ṭareeqati la’asqaynahum ma’an ghadaqa. 
The Spirits / 16 

The word (ghadaq) which is used to describe water in this ayah can 
have two meanings. The first is a literal meaning (abundant / available in large 
quantities/ plentiful/ streaming / gushing / in excessive quantity) and for rain 
(to be copious) (See Al- Aṣfahani, 2009: 603). The second meaning is 
metaphorical; referring to (blessings / welfare / wealth / prosperity) 27. (See 
Bin Dawood, 2010: 120; Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 10: 282; and Al-Razi, 1981, 
Vol. 30: 161). This has also been confirmed by ‘Omar (2010: 400) when 
stating that this word describes water as being (Abundant; Copious; Plenteous; 
A metaphor of happiness). Al –Hilfy (2000: 116) and Farid (2006: 610) 
provided us with one rendition (abundant) for the word (ghadaq). Almaany 
Arabic English Dictionary also suggested translating it into (abundance) 28. 
Omar (2002: 333) states that the meaning intended here is for rain water to be 
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phrase (grateful to taste). Dawood used a very general word (fresh), and Asad 
preferred to use the phrase (thirst-allaying). In all these renditions, the precise 
meaning of the word (furat) is not shown.  

 /27المرسلات  ()وَأسَْقَیْناَكُمْ مَاءً فرَُاتاًوَجَعلَْنَا فیِھَا رَوَاسِيَ شَامِخَاتٍ 
Wajacalna feeha rawasiya shamikhatin wa’asqaynakum ma’an furata. 

Those Sent Forth / 27 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And made therein 
mountains standing 
firm, lofty [in 
stature]; and 
provided for you 
water sweet [and 
wholesome]? 

Set We not 
therein soaring 
mountains? 
Sated you with 
sweetest 
water?  

Have We not 
placed high 
mountains upon it, 
and given you 
fresh water for 
your drink? 

 

And have We 
not set on it 
proud, firm 
mountains, and 
given you 
sweet water to 
drink?   

And We made 
therein lofty 
anchorages (i.e., 
mountains) and 
We made you to 
drink water 
grateful (to 
taste) 

Table (10): Renditions of Furat 

In his endevour to provide his readers with the exact meaning of the Qur’anic word, 
Yusuf Ali opted for using the word (wholesome) -  put in parenthesis - along with the word 
(sweet), which gives another signification:( applies to what benefits, builds up, or 
sustains physically, mentally, or spiritually)22. Both Dawood and Asad have 
chosen lexical items that might be back translated into (cadhb) rather than (furat). 
Ghali has selected the word (grateful) so as to be consistent and give a full description of 
the Arabic word23.  Arberry has been more accurate in his usage of the word (sweetest) to 
indicate the specific significance of this water being at its highest degree of sweetness. 
Other suggested alternative renditions are: (extremely sweet / excessively sweet). 

8.3  Ma’un ghayru aasin: 
The word (aasin) is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:34): 
 /15محمد  ()مَاءٍ غَیْرِ آسِنٍ  أنَْھَارٌ مِنْ مَثلَُ الْجَنَّةِ الَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقوُنَ ۖ فِیھَا 

Mathalu aljannati allatee wucida almuttaqoona feeha anharun min ma’in 
ghayri aasin. Muhammad /15 

According to Omar (2002:69), the word (aasin) is attributed to water as 
being changed in its colour, taste or smell. (See Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 13: 
16; Al- Aṣfahani, 2009: 76; and Al-Razi, 1981, Vol. 28: 54). ‘Omar (2010:23) 
rendered it into (To be corrupted, be putrid and stinking). Farid (2006: 19) 
suggested translating it into: (water which has not altered for the worse in 
odour or taste). Badawi and Abdel Haleem (2008: 29) rendered it into 
(unpolluted). 
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It might be argued that the co-occurrence of these two lexical items 
together in two separate suras is a concrete evidence of some semantic 
difference. It is not a matter of repeating lexical items; rather, every lexical 
item has its distinctive semantic indication in the Holy Qur’an in which each 
word is used to serve a particular purpose (Al-Hosseiny, 2007:544). This view 
is further emphasized by ‘Omar (2010: 29-D): “Every word contains in it a 
reason and philosophy for which it has been selected to convey a particular 
idea”.  This fact makes it rather difficult for the translators to provide the 
readers with the most suitable rendition. Al – Jabari (2008:232) emphasizes 
that it is quite imperative to consider the accurate meaning of each individual 
word: “understanding the individual words is the basic element in achieving a 
successful and accurate translation on the verse level.” Elewa (2014:26), on 
the other hand, points out that “Religious translation is characterized by its use 
of specialized lexical items”. Abdelaal and Md Rashid (2015: 7) advise 
translators to be quite cautious in their selection of target language 
equivalents: “The Qur’anic text is accurate, complex, and pregnant with 
meanings, so translators should be attentive and sensitive to the language 
options in the TL.” Considering the exact meaning of each individual word is, 
again, not that easy. The translator has to be very careful in selecting the best 
equivalent for each Qur’anic word. Baker (1992:17) states that “it is 
impossible to just pick up words from the dictionary and replace them with the 
words of the SL.” Al – Jabari (2008:233) confirms that the dictionary might 
not be helpful to give the exact sense of the Qur’anic word: “The Quran has 
emotive, evocative and evoked vocabulary that the dictionary might not be 
able to express the meaning in one or two words”. Shehab (2009:880) advises 
the translators to resort to functional equivalence wherever possible so as “to 
convey the conventional implicated meaning of each synonymous 
expression”.     
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

It is He Who 
has let free the 
two bodies of 
flowing water: 
One palatable 
and sweet,  

 

And it is He 
who let forth the 
two seas, this 
one Sweet, 
grateful to 
taste,  

It was He who 
sent the Two 
Seas rolling, 
the 
one sweet and 
fresh,  

AND HE it is who 
has given freedom of 
movement to the two 
great bodies of water   
- the one sweet and 
thirst-allaying,  

And He is the 
One Who has 
merged the two 
seas, this one 
sweet, grateful 
(to taste),  

Table (9): Renditions of cadhbun Furat 

All the translators have opted for using the lexical item (sweet) in their 
renditions. However, they selected different lexical items to accompany it.  
The word (palatable), chosen by Yusuf Ali, means (pleasant to taste). The 
same meaning is implied by both Arberry and Ghali in their selection of the 
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 ‘Omar (2010:363) gave the following equivalents for the word (cadhb) 
(Fresh; Sweet; Palatable; Digestible; Easily swallowed), and the following for 
the word (furat) (Sweet water (used as an adjective of water) /Sweet and thirst 
quenching /Sweet and wholesome) (Ibid: 420). (Furat) as defined by Omar 
(2002: 349) is a description of water as being (sweet and extremely fresh). 
While the word (cadhb) is described as (sweet and pleasant to taste) (Ibid: 
311). The suggested English equivalent given by Al-Hilfy (2000: 122) for the 
word (furat) is the word (sweet), and he provided us with three equivalents for 
the word (cadhb) (palatable / fresh / sweet) (Ibid:106). Al-Khuli (1989:75), 
Farid (2006: 559), and (Badawi and Abdel Haleem, 2008: 608) translated 
(cadhbun furatun) into (palatable and sweet).  

It might be thought that the two words are synonymous and thus can be 
used interchangeably. This issue is further emphasized by Al-Hosseiny 
(2007:543), who stated that some linguists; like Ibn Faris, Al-Raghib and Al-
Fayoumy considered these two words synonyms and that some dictionaries 
defined (furat) as (cadhb) without any reference to any peculiar semantic 
distinction or implication. As for other linguists; like Ibn Manẓoor, Al- 
Zamakhshary, AL-Qurtuby and Ibn cashoor, they made a distinction between 
them when they stated that (furat)is used to describe water in its highest 
degree of sweetness; and as such, all water which is (furat) is (cadhb) but not 
the opposite (Ibid) (See also Al-Razi, 1981, Vol.24: 100; Ibn Manẓoor, 1993, 
Vol.2: 65). Farid also made some distinction between them when defining 
(furat) as: (Sweet or most sweet or that subdues thirst by its excessive 
sweetness) (2006: 643). Consequently, it might be stated that these two lexical 
items exhibit a semantic relationship of collocation rather than synonymy. It 
might be argued that synonymy in the Holy Qur’an constitutes a controversial 
as well as an intricate issue. According to Abu Maḥfouẓ (2011: 760), there is 
no existence of synonymy in the Holy Qur’an: “Every word in the Holy Quran 
communicates a message that no other word can communicate”. Similarly, 
Abdul – Raof (2012: 131) states that the Qur’anic words which share similar 
shades of meaning may sound synonymous but are never to be treated as 
“semantically or stylistically interchangeable”. Al-Doory (2005: 368) 
confirms the non – existence of synonymy in the Holy Qur’an by stating that 
synonymy makes lexical items interchange their positions; and this issue is 
utterly rejected in the Holy Qur’an where every item is chosen to convey a 
specific semantic implication. Omer (2017: 94) holds the opinion that such 
lexical items are treated as “cognitive synonyms”; and the translators fail 
sometimes to differentiate in meaning between them is due to “semantic void 
which is one of the prevalent difficulties faced by translators of the Quran” 
(Ibid).   
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descending from the sky in the form of rains before falling down on earth and 
getting contaminated, and such a kind of water has purifying characteristics 
(See also Bin Dawood, 2010: 118-119; Al- Aṣfahani, 2009: 526; and Al-Razi, 
1981, Vol. 24: 90-98). 

 Al-Hilfy (2000:100) has suggested (pure; that which purifies) as 
renditions for the Arabic word (ṭahoor). This exact meaning is confirmed by 
Omar (2002:296). Almaany Arabic English Dictionary gave the following 
equivalents: (abluent /refined / purified / pure and clean) 17. Farid (2006: 529) 
suggested translating it into: (Pure and purifying; clean and cleansing; a thing 
(such as water) with which one cleanses or purifies). Badawi and Abdel 
Haleem (2008: 574) preferred translating it into (having the power of effecting 
ritual cleansing / most purifying). As for ‘Omar (2010:345), he just rendered it 
into (clean). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

and We send 
down pure 
water from the 
sky 

and We 
sent down from 
heaven pure water 

We send down 
pure water 
from the sky 

We cause pure 
water to descend 
from the skies 

And We have 
sent down from 
the heaven water 
most pure 

Table (8): Renditions of ṭahoor 

It is to be noted that four of the translators have chosen the same word 
(pure) to describe the Arabic word (ṭahoor). But this word alone will not 
convey the intended quality of water of being at its highest level of pureness, 
and it might be back translated into (ṭahir) instead of (ṭahoor). It is worthy to 
mention, here, that these two words are not used interchangeably, for they 
exhibit some difference in meaning. (cf. Al-Jaziri, 2003: 29-39). It can be said 
that all that is purifying is absolutely pure, but not vice versa.18 (See Ibn 
Manẓoor, 1993, Vol.4: 505). Ghali has been more successful in his endeavour 
to define that kind of water as being (most pure). Other alternatives might be 
(hyperpure: extremely pure or completely uncontaminated) 19, (ultrapure : 
extremely pure, especially without impurities)20, or simply using the word 
(purifying). 
 3.7 Al- ma’ (Al-cadhb) Al- furat: 

The word (furat) has been used three times in the Holy Qur’an in three 
separate suras. In the first two instances, it is accompanied by the word (cadhb), 
while it appears alone in the third instance (cf. Abdel Baqi, 2001:514): 

ذاَ  الفرقان   /1253) ..............عَذْبٌ فرَُاتٌ (وَھُوَ الَّذِي مَرَجَ الْبحَْرَیْنِ ھَٰ

Wahuwa alladhee maraja albaḥrayni hadha cadhbun furatun. The 
Criterion / 53 



500 
 

drink of pus / festering water). Al –Hilfy (2000: 89) gives the word (festering) 
as a rendition for the word (ṣadeed). This rendition has been utilized by Ghali. 
(If a cut or other injury festers, it becomes infected and produces pus) 11, he, 
therefore, was successful in selecting this word. It is to be noted that this is the 
exact definition given by Omar (2002: 270-271) for the word (ṣadeed).  
Another word having such a meaning is the word (purulent), which has been 
suggested by Almaany Arabic English Dictionary and Britannica English 
Arabic Translation.12 Yet, none of the translators had opted for selecting this 
word. Yusuf Ali has given us an unsatisfactory translation when he selected 
the words (boiling, fetid water). He, therefore, used the same lexical items 
which he used to render the word (ḥameem) (See Table 5 above). 
Consequently, it will create some sort of confusion on the part of the reader of 
his translation, who will think that the two words are synonymous. Moreover, 
the word (fetid) means (having a heavy offensive smell) 13, which, again, 
might not give the whole intended meaning of the word. Arberry has opted for 
rendering the literal medical meaning of the word (ṣadeed) (oozing pus): (a 
thick, yellowish substance that is produced when a part of the body or a 
wound becomes infected) 14. As for Dawood, he has chosen the word 
(putrid) (decayed with usually a very bad or disgusting smell)  15, but this 
lexical item will not suffice to give the other meanings implied by the Arabic 
word (ṣadeed). Asad (1980: 534) states that the word (ṣadeed) is used 
metaphorically to refer to the immense and infinite suffering of the 
unbelievers in the life to come.  

6 .3  Al- ma’  Al- ṭahoor: 
Abdel Baqi (2001: 429) states that the word (ṭahoor) occurred twice in 

the Holy Qur’an.  The first instance is the one chosen for analysis because it is 
preceded by the word (ma’); whereas in the second instance, it is preceded by 
the word (sharaab) (drink): 

 /48الفرقان  ()  امَاءً طَھُوروَأنَْزَلْنَا مِنَ السَّمَاءِ 
Wa’anzalna mina al sama’i ma’an ṭahoora. The criterion / 48 
According to Al-Atmouni (2013), and Al-Jaziri (2003: 29), the water 

that is purified or purifying is: “All water that came down from heaven or 
spring from the earth and remained on the origin of its creation, meaning that 
no one changed its three terms: colour, taste and smell”. As for Al- Kaheel, he 
asserts that the Holy Qur’an uses the word (ṭahoor) to describe the water 
coming down from the sky in particular because it is the purest kind of water. 
Such a type of water is called by scientists (distilled water) and is considered 
as a purifying material16. The same opinion is held by Imarah (2011:30-31), 
who goes on to confirm that the best kind of distilled water is the water 
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questionable since it implies a small amount; while no such implication is 
intended in the ayah. Secondly, his usage of the word (emitted) might give the 
intended meaning of sending a liquid forth; yet, it does not imply being sent 
forth with force or in high speed.  

It is believed that the translator’s job is to do his / her best to arrive at 
the most appropriate equivalent for the source language lexical items. Amjad 
(2013: 129) confirms that: “The selection of linguistic items of the target 
language repository for conveying the meaning of the source text is of great 
importance in every act of translation”. The difficulty in finding the most 
suitable equivalent is crystal clear in the translation of the Holy Qur’an. The 
translator’s job is harder as he/ she should be aware of “the subtleties of 
meanings, the significant emotive values of words, and the stylistic features 
which determine the flavour and feel of the message”. (Al-Jabari, 2008: 235). 
Khalaf and Yusoff (2012:79) agree that Qur’an translators encounter huge 
difficulties: “Indeed, it seems that translations of the Qur’an maintain quite a 
high degree of translatability restrictions.”  

5 .3  Al -ma’  Al- ṣadeed: 
According to Abdel Baqi (2001: 403), the word (ṣadeed) occurred once 

in the Holy Qur’an: 
 /16ابراھیم  ()مَاءٍ صَدِیدٍ مِنْ وَرَائھِِ جَھَنَّمُ وَیسُْقَىٰ مِنْ 

Min wara’ihi jahannamu wa yusqa min ma’in ṣadeed. Ibraham / 16 
Farid (2006: 472) gives a rather lengthy explanation for the word 

(ṣadeed), in which two meanings emerge. Firstly, he describes it as the water 
coming out of a wound mixed with blood and it “Flows from the insides or 
skins of the inmates of Hell”. Secondly, he describes it as “hot water boiled 
until it thickens.” 

(See also: Al- Aṣfahani, 2009: 477; Al-Razi, 1981, Vol. 19: 105; and 
Ibn Manẓoor, 1993, Vol. 3: 240). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

In front of such a 
one is Hell, and 
he is given, for 
drink, boiling 
fetid water 

beyond him 
Gehenna, and 
he is given to 
drink 
of oozing pus 

 

Hell will stretch 
behind him, 
and putrid 
water shall he 
drink  

 

with hell awaiting 
him;   and he shall 
be made to drink 
of the water of 
most bitter 
distress 

Beyond him 
(is) Hell and he 
is given to 
drink of 
festering water 

Table (7): Renditions of ṣadeed 

‘Omar (2010:309) rendered the word (ṣadeed) into (Boiling and 
repulsive water). Badawi and Abdel Haleem (2008: 514) translated it into (a 
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Qur’anic word has been excluded from the analysis due to the fact that it has 
been explicated differently to refer to (Intensely cold and bitter and stinking 
drink; Ice cold darkness; Dark, murky and intensely cold fluid; Stinking, the 
washings of wounds, the Ghassaq is gathered from the pus, sweat, tears, and 
wounds of the people of Hellfire. It is unbearably cold with an intolerable 
stench). Such different meanings are attributed to this word in the books of 
exegesis (Tafseer) and in the Arabic monolingual dictionaries (See Al-Razi 
,1981, Vol.31: 16, Ibn Manẓoor ,1993, Vol. 10: 289, and Al- Aṣfahani, 2009: 
606) as well as in Arabic – English dictionaries (See Omar, 2002: 336, 
Badawi & Abdel Haleem, 2008: 665, Farid ,2006: 615, Al- Hilfy ,2000:117 
and ‘Omar, 2010 :402-403). 

  4.3 Al- ma’  Al-dafiq: 
This description is used once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:260) and (Badawi & Abdel Haleem, 2008: 310): 
 /6-7الطارق  (مَاءٍ دَافقٍِ خُلِقَ مِنْ  )

Khuliqa min ma’in dafiq. The Night –Visitant / 6-7 
The word (Dafiq) is rather controversial. This is clearly shown in the 

varying renditions made by the translators. According to Al-Razi (1981, 
Vol.31: 129), Ibn Manẓoor (1993, Vol. 10: 99), Al- Aṣfahani (2009: 316) and 
Omar (2002: 184), it means: (a bursting forth and pouring liquid).  It has been 
rendered into (that which gushes; that which pours forth) by Al- Hilfy 
(2000:53). According to Almaany Arabic English Dictionary, it has been 
translated into (ejected / gushing with force). As for Al-Khuli (1989: 97), he 
suggested translating it into (emitted water). ‘Omar (2010:180) rendered it 
into (Jetting; Flowing with force). Farid (2006:272) rendered it into (Water 
pouring forth or gushing water). Badawi and Abdel Haleem (2008: 310) 
translated it into (gushing forth / jetting out / spurting). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

He is created 
from a drop 
emitted 
 

he was created 
of gushing 
water  

He is created 
from an 
ejaculated fluid  

 

 he has been 
created out of a 
seminal fluid  
  
 

He was created 
from effusive 
water  

Table (6): Renditions of Dafiq 
The renditions given by Arberry, Dawood and Asad can be considered 

much better than those given by both Yusuf Ali and Ghali. This is attributed to 
the fact that the intended image of water being bursting forth with force is 
included in the suggested translations: (gushing / ejaculated / seminal). Ghali’s 
rendition - (effusive) – is not very acceptable since it has an archaic meaning 
of (pouring freely). Yusuf Ali’s usage of the word (drop) is rather 
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Table (5): Inconsistency in Translating the Word Ḥameem 

As the table shows, Yusuf Ali opted for using the word (boiling) in all 
instances except in one single instance, where he preferred a completely 
different lexical item (scalding). In his other two instances; he kept the word 
(boiling) but added another lexical item (hot) and (fetid). The same strategy 
was followed by both Arberry and Asad; who both added the word (hot). As 
for Ghali, he has gone so far in his inconsistency when he made many 
additions (duly boiling (or: hot)). It is even more interesting to note that 
inconsistency was seen to be recurrent by all the translators in one single ayah 
(44) in the surah of (The Most Gracious).  

Since the same word is used to denote the same concept, there is no 
need to substitute it with any other synonymous word so as to achieve 
accuracy. According to Halimah (2014:122), using different English lexical 
items to refer to a single Qur’anic lexical item may result in some “distorted 
conceptions and perceptions and even misunderstanding of the original text by 
Muslims or non- Muslims”.  Abu – Maḥfouẓ (2011:77) points out that: 
“Strictly speaking, the same concept throughout the text should be translated 
in the same way; in other words, translation accuracy necessitates 
consistency”. According to Jassem (2001: 15), “inconsistency may lead to 
confusion, obscurity and indeterminacy”.  It might be argued that the 
translator may resort to using synonyms as a technique to stay away from 
repetition, but this technique can have good results in any type of text other 
than the religious text in general and the Holy Qur’an in particular; in which 
each word “has a meaning that no other word can have”.  (Abu – Maḥfouẓ 
2011:77). 

 Dawood, on the other hand, has opted for using a different lexical item 
(seething), which is rather archaically used to mean (To boil something) 10. 
The usage of archaic words is a tendency followed in religious English 
language “to ensure consistency and continuity” (Elewa, 2014: 26).  However, 
it is believed that archaic forms should be avoided in religious Arabic 
language. Instead, translators should choose using “morphological forms that 
are similar to modern usage.” (Ibid). Nassimi (2008: 202) confirms that “The 
archaic dictions often alienate the target readers.”  Al-Jabari (2008: 238) 
emphasizes that the use of old-fashioned words or “obsolete words generates 
tedium” since it may not transfer a clear meaning. (See also Jassem, 2001: 9-
11, and Sadiq, 2008: 44).  

It is worthy to mention that the Qur’anic word (ḥameem) is 
accompanied twice by the word (ghassaq) (surah of Sad / ayah 57 and surah of 
The Great News / ayah 25) (See Abdel Baqi, 2001:498). This particular 
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will enable the translators to avoid some of the inaccuracies which are 
expected to emerge in their translations of some Qur’anic words. Abdul-Raof 
(2004:106) confirms that “inaccuracies and skewing of information can only 
be accounted for by the inclusion of informative exegetical footnotes”. Tawfik 
(2011: 103) emphasizes the imperative need in some cases to resort to 
footnotes or endnotes as they can “simply help to bridge any linguistic or 
cultural gap that might negatively affect the product”. Similarly, Omer (2017: 
67) asserts that one of the requirements for translating the Qur’anic text is 
resorting to explanatory footnotes; as they are helpful “for the target language 
reader to illuminate the various linguistic, rhetorical, and socio-cultural 
backgrounds of the Qur'anic discourse”.  

It is worthy to mention that Asad mentioned this other meaning in his 
explanatory note when he stated that “Among the various meanings 
attributable to the word ḥamim are the concepts of intense heat as well as of 
painful cold” (1980: 269). However, no reference at all has been made in his 
translation to this other meaning. 

After reviewing all the other 13 instances in which the word (ḥameem) 
is used to describe water (whether directly or indirectly), it has been noticed 
that some cases of inconsistency have emerged. Three of the translators: 
Arberry, Asad and Ghali have one single case of inconsistency. Dawood has 
been detected with two inconsistencies; whereas Yusuf Ali has recorded the 
highest level of inconsistency with three cases. These inconsistent cases have 
occurred in the following suras: 

ح ٍ آن) ( 44/ال ِ َ حَ َهَا وََْ نَ بَْ فُ ُ َ  
Yaṭoofoona baynaha wabayna ḥameemin aan. The Most Gracious/44 

 ( في الحمیم ثم في النار یسجرون) 72غافر/
Fee al-ḥameemi thuma fee al-nari yusjaroon. The Forgiver/72 

  (كَغلَْيِ الْحَمِیمِ) 46الدخان/ 
Kaghalyi alḥameem. The Smoke/46 

 (فِي سَمُومٍ وَحَمِیمٍ) 42الواقعة/
Fee samoomin wa ḥameem. The Inevitable/42 
The following table illustrates these cases of inconsistency: 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
Boiling hot water (44/ 

نالرحم ) (The Most 
Gracious /44) 
Boiling fetid fluid ( غافر

/72 ) (Forgiving /72) 
Scalding water ( / الدخان
46) 
(The Smoke / 46) 

 

Hot, boiling 
water نالرحم(   
44/ The 
Most 
Gracious/44) 

Water fiercely 
seething  الرحمن)
44/)(The Most 
Gracious /44) 
Seething water الواقعة ) 

/42  The 
Inevitable/42)  

Burning – 
hot 
despair 

44/الرحمن ) 
/The Most 
Gracious / 
44) 

Duly boiling 
(or: hot) 
scalding 
water   44/الرحمن(
/ The Most 
Gracious /44) 
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below. The following instance has been chosen to illustrate the most recurrent 
translation options made by the translators:  

ا ًا وَسُقُ ِ َّعَ أَمْعَاءَهُْ  مَاءً حَ  /15م   ()فَقَ
wasuqoo ma’an ḥameeman faqaṭaca amca’ahum. Muhammad / 15 
The word (ḥameem) means: (very hot water which burns due to its heat) 

(Omar, 2002: 154). As for Ibn Manẓoor (1993, Vol. 12: 153-154) and ‘Omar 
(2010:138), they stated that this word means (Very hot or very cold water). 
The same opinion is held by Farid (2006:201). Abo Al- Aynein (2016: 513) 
mentions that “it is correct to use (Al-ma’ Al-ḥameem) to mean (cold water), 
but it is more preferable to use it to refer to (hot water)”.  Both Al-Aṣfahani 
(2009:254) and Al-Razi (1981, Vol. 29:169) agree that it refers to hot water; 
yet, the latter added another meaning to the word: (it is not just ordinary hot 
water; rather it is intensely hot) (Ibid, Vol.28:56). Badawi & Abdel Haleem 
(2008:237) preferred rendering it into (boiling / scalding). 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
and be given, to 
drink, boiling 
water, so that it 
cuts up their 
bowels [to 
pieces]? 
 

are given to 
drink boiling 
water, that tears 
their bowels 
asunder? 

and drink 
scalding water 
which will tear 
their bowels? 
 

be given waters of 
burning despair  
to drink, so that it 
will tear their 
bowels asunder? 
 

Such as are made 
to drink scalding 
water so it cuts 
up their bowels? 

Table (4): Renditions of Ḥameem 

Two translators, i.e., Yusuf Ali and Arberry have chosen the same word 
(boiling); thus, opting for literal translation. Dawood and Ghali, on the other 
hand, used a different word (scalding), which gives the same meaning, yet this 
word is usually accompanied by the word (hot) 9. It is to be noted however, 
that Asad used the word (burning) – which is quite acceptable. However, his 
usage of the word (despair) is rather questionable. He justifies his rendition by 
stating that” “all Qur'anic references to life after death are, necessarily, 
allegorical” (Asad, 1980:269). It is to be noted that the other meaning of the 
word (ḥameem); namely (very cold water) has been utterly ignored by all the 
translators, and they have restricted themselves with the other meaning of the 
word; namely (very hot water). It is believed that translating the Holy Qur’an 
necessitates providing the reader with some additional information (Nassimi, 
2008: 70). “Such information is added by using either the parentheses in the 
text or footnotes” (Ibid). Resorting to explanatory footnotes or parentheses 
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employs for it is full of vitality”. Ghazala (2008: 142) states that the 
phonological features and “harmony of sounds” constitute two basic pillars in 
the linguistic structure of the Holy Qur’an.  Bakir (2010: 8) confirms that the 
Holy Qur’an “appeals to the ear as well as the intellect”. Many translators 
believe that the phonic aspect is an essential factor in building the evocative 
power of the Holy Qur’an, which is reflected in the “sublime and beautiful 
Qur’anic style” represented by its language (Ibid). Such an idiosyncratic 
feature of Qur’anic language poses another problematic issue for the 
translators in finding corresponding equivalents in English. “One of the 
difficulties in translating the Holy Qur’an is that some lexicons are Qur’an 
specific, and they do not have equivalents in English.” (Abdelaal and Md 
Rashid, 2015: 1). Khalaf and Yusoff (2012:80) affirm that what characterizes 
Qur’anic discourse is “using highly specific lexical items and elegant syntactic 
structures, which are both semantically oriented.” It is to be expected, 
therefore, that some sort of loss in translation is unavoidable. Nassimi (2008: 
2) asserts that: “The text of the Qur'an has some very unique characteristics 
that its translation is bound to lose. The mode of expression of the Qur'an is 
very special and unique.”  

It is believed that Qur’an-specific lexical items pose serious challenges 
for the translators. As such, the question of non- equivalence creates a heavy 
burden for the translators: “equivalence, still an important principle in 
translation studies, is dramatically underachieved and, in some cases, not 
achieved at all in Qur’an translations.” (Abdul-Raof, 2004:93). Bakir (2010: 
13) also asserts that “Equivalence is problematic in the case of the Qur’an”. 
Amjad (2013: 129) believes that the problem of not finding complete 
equivalence between the lexical items of the two languages concerned in the 
process of translation is even more apparent in the translation of the Holy 
Qur’an “as the Quranic Arabic is a Quranic-specific language.”  In his quest 
for finding equivalence, the translator of the Holy Qur’an needs to make a 
thorough analysis of the semantic implications of these Qur’an-specific lexical 
items in order to overcome this problem. Abdul-Raof thinks that the best way 
to tackle Qur’an – specific lexical items is through componential analysis: 
“the translator’s nightmare can be alleviated by the semantic decomposition of 
the words” (Ibid). 

3.3   Al -ma’  Al- ḥameem:  
This description of water (or fluid) has been utilized many times in the 

Holy Qur’an: 14 times to be exact (cf. Abdel Baqi, 2001:159). (Three times in 
one single surah –namely –The Inevitable; ayas: 42/ 54/ 93, and twice in The 
Smoke; ayas: 46/ 48)8. Due to space limitations, not all instances in which this 
word has been used to describe water in the Holy Qur’an are mentioned 
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(flowing copiously) (See also Al-Razi, 1981, Vol. 31:10; Ibn Manẓoor, 1993, 
Vol. 2:221; Al-Aṣfahani, 2009: 172). According to Almaany Arabic English 
Dictionary, (thajjajan) has been translated into (pouring abundantly) 3. Al-
Hilfy (2000: 25) gives the following translations (abundant / pouring forth 
abundantly). ‘Omar (2010:81) suggested translating it into (Pouring forth 
abundantly; Dripping in torrent). Farid (2006:113) rendered it into: (Water or 
rain pouring forth vehemently or flowing much). Badawi &Abdel Haleem 
(2008:142) rendered it into (pouring forth / cascading). 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

And do We not 
send down 
from the clouds 
water in 
abundance 

And have sent 
down out of the 
rainclouds water 
cascading 

 

We sent down 
abundant 
water from 
the clouds 
 
 

 And from the 
wind-driven 
clouds We send 
down waters 
pouring in 
abundance 

 

And We have sent 
down from the 
clouds (i.e., rain 
clouds) pressing 
forth water 
cascading 

Table (3): Renditions of Thajjaj 

The rendition given by Yusuf Ali and Dawood are almost similar (water 
in abundance / abundant water), but they fell short of illustrating the specific 
intended meaning of the Qur’anic word, i.e., to depict the powerfulness or 
intensity with which water is pouring down from the clouds. As for Asad, he 
preferred expanding his rendition in two ways. Firstly, he used (waters) – not 
(water) like the other translators so as to imply the huge quantity. Secondly, he 
used the word (pouring) so as to portray the whole image.  Arberry and Ghali, 
on the other hand, opted for selecting the word (cascading), but they might not 
be very successful in using this word. It might be argued that the word 
(cascading) is used to describe water  (to fall, pour, or rush in or as if in a 
cascade )4, and accordingly, the word (cascade) is used specifically to mean 
(A small waterfall, typically one of several that fall in stages down a steep 
rocky slope).5 This specification , however, is not intended in the ayah. Rather, 
it conveys a general meaning in that it refers to water pouring in abundance 
from clouds all over the ground.6 

It is worthy to mention that the Qur'an uses the Arabic language 
eloquently to convey meanings in an effective and inspiring way to its 
audience. It is believed; therefore, that every sound produced should serve a 
particular purpose and should have a rhetorical function. This is typically 
shown in the usage of the word (thajjaj): “The use of the word ‘thajjaaj’ in 
this verse, with its series of vowels emits a sound of splattering and 
scattering, which expresses the image of the drama” 7. Abdel Haleem (2001: 
36) affirms that “The language the Qur’an employs in speaking of water is 
lively and full of movement. Water is vital to life, and the language the Qur’an 
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Afara’aytumu alma’a alladhee tashraboon.’antum anzaltumoohu mina 
almuzni am naḥnu almunziloon .Law nasha’u jacalnahu ojajan falawla 
tashkuroon. The Inevitable / 68-70 
Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 

See ye the water 
which ye drink? 
Do ye bring it 
down [in rain] 
from the cloud 
or do We? Were 
it Our Will, We 
could make it 
salt [and 
unpalatable]: 
then why do ye 
not give thanks? 
 
 

Have you 
considered the 
water you 
drink? Did you 
send it down 
from the 
clouds, or did 
We send it? 
Did We will, 
We would 
make it bitter; 
so why are you 
not thankful? 

Consider the 
water which 
you drink. Was 
it you that 
poured it from 
the cloud, or 
We? If We 
pleased, We 
could turn it 
bitter. Why, 
then, do you 
not give 
thanks? 

 

Have you ever 
considered the water 
which you drink? 
 Is it you who cause it 
to come down from 
the clouds - or are 
We the cause of its 
coming down? [It 
comes down sweet - 
but] were it Our will, 
We could make it 
burningly salty and 
bitter: why, then, do 
you not give thanks 
[unto Us]? 

 

Have you then 
seen the water 
you drink? Is it 
you who have 
sent it down 
from the rainy 
clouds or are 
We, Ever We, 
The Senders 
down? If We 
had (so) 
decided, We 
could have 
made it bitter; 
so had you only 
thanked (Us)! 

Table (2): Renditions of Ojaj 

Three translators (Arberry, Dawood and Ghali) have chosen the same 
word (bitter) alone to stand for (ojaj), i.e., they opted for literal translation. 
This description is made more comprehensive by Asad when he translated it 
into (burningly salty and bitter). Yusuf Ali, on the other hand, rendered the 
word (ojaj) as (salt [and unpalatable]). He might have believed that the word 
(salt) alone will not provide his readers with the full image of such a kind of 
water which is made unpleasant to taste due to its excessive saltiness. Both 
translators, therefore, have made use of paraphrase as a translation strategy 
which is “an amplification or explanation of the meaning of a segment of the 
text” (Newmark, 1988: 90). According to Abdul-Raof (2004:94), paraphrasing 
is seen as the best available option for the translator when he finds out that it is 
rather difficult to communicate the specific meaning of an Arabic word via a 
single word in the target language. 

23.  Al -ma’ Al- thajjaj: 
This description is used only once in the Holy Qur’an (cf. Abdel Baqi, 

2001:159), (‘Omar, 2010:81) and (Badawi &Abdel Haleem, 2008:142): 
اجًا مِنَ الْمُعْصِرَاتِ وَأنَْزَلْنَا   /14النبأ  ( )مَاءً ثجََّ

Wa ‘anzalna mina almuc ṣirati ma’an thajjaja. The Great News / 14 
Omar (2002: 115) states that the meaning of the word (thajjaj) is: 
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literal approach is also rejected by Al-Jabari (2008: 241), who states that it 
“impedes the transfer of a precise meaning and affects comprehensibility”. It 
has been found that translating the Holy Qur'an too literally may lead to 
producing “ponderous and labored styles in an attempt to optimize Qur'anic 
linguistic architectural charm, yet with minimal response from and effect on 
the target language audience” (Nassimi, 2008: 202). By the same token, Bakir 
(2010: 16) concludes that a literal translation of the Qur’an is not possible, 
even if the translator is very talented and possesses a great knowledge of 
languages. 

 Both Arberry and Ghali, on the other hand, preferred inserting some 
addition in an attempt to provide their readers with some extra information. 
But they failed to convey the nuances carried by the Qur’anic lexical items. 
This issue of versatility of reference, i.e., when a Qur’anic lexical item 
embraces multiple nuances of meaning, poses a big problem for the 
translators. According to Al-Doory (2005: 31), Qur’anic words are 
characterized by having shades of meanings which may not be found in the 
dictionaries. Al-Azab and Al-Misned (2012: 43) state that Qur’anic words 
exhibit the distinguishing property of “referential versatility”, i.e., various 
aspects are included within the meaning of such   multi-dimensional words. 
This problem of “multiplicity” or “versatility” poses a big problem to 
translators (Ibid). Amjad (2013: 140) believes that the translator may find an 
equivalent for a Qur’anic word in English, but this equivalence may not 
succeed in conveying “the specific emotive overtones and expressive effects 
of the original item”. Abdelaal and Md Rashid (2015: 6) believe that although 
many words can share shades of meaning, yet they show some distinctions in 
their denotations and connotations as well. “As a result, translators sometimes 
choose one word, while the other one is the more precise option” (Ibid). By 
the same token, Nassimi (2008: 2) asserts that due to the richness of the 
Arabic of the Qur’an, “many of its words have numerous shades of meaning 
that sometimes cannot be easily found in other languages, including English”.  

The second instance is the following: 
ْبٌ فَُاتٌ سَائِغٌ شَ  ( َا عَ َانِ هَٰ ْ َِ الَْ ْ َا وَمَا َ  12/فا )مِلْحٌ أُجَاجٌ َاُهُ وَهَٰ

Wama yastawy albaḥrani hadha cadhbun furatun wahadha milḥun ojaj. 
The Originator / 12  

The third instance illustrates the occurrence of the word (ojaj) alone: 
نَ أَ  ( ُ َ ْ اءَ الَِّ تَ َ ُُ الْ ُ . فََأَیْ َ الْ هُ مِ ُ ُ لْ ْ أَنَْ ُ ن. أَأَنْ ِلُـ ْ ُ ُ الْ ْ نِ أَمْ نَ ـاءُ جَعَلَْـاهُ ْ َ ْ نَ  أُجَاجًـا لَـ

ْلاَ  ون  فَلَ اقعة )ت  70-68/ ال
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sometimes, may fail to recognize the slight intricate differences which exist 
among these extended cognitive synonyms. As a result, they provide their 
readers with the conceptual and denotative meanings of the synonymous 
words.  Such meanings may sound “incongruent, especially in literary and 
religious texts”. (Ibid:886). The same opinion is held by Al-Jabri (2012:13), 
who asserts that “Each word in the Holy Qur’an is selected and used 
accurately and precisely”; which makes it imperative for the translators to 
identify the accurate meaning of each synonymous lexical item in order to find 
the most accurate English equivalent and never to use them interchangeably as 
if they were identical. Furthermore, selecting a general lexical item should be 
avoided by the translators (Ibid). 

Al-Hilfy (2000:2) suggested translating it as (bitter; that which burns by 
its saltiness). Al - Khuli (1989:105) suggested (salt and bitter) as a translation. 
‘Omar (2010:11) gave us the following renditions for the words (milḥ) and 
(ojaj) (Bitter; Brackish; Saltish). Let us consider how the translators dealt with 
this precise description of water: 

Yusuf Ali Arberry Dawood Asad Ghali 
It is He Who has 
let free the two 
bodies of flowing 
water: One 
palatable and 
sweet, and the 
other salt and 
bitter; yet has He 
made a barrier 
between them, a 
partition that is 
forbidden to be 
passed. 
 

And it is He 
who let forth 
the two seas, 
this one Sweet, 
grateful to taste, 
and this salt, 
bitter to the 
tongue, and He 
set between 
them a barrier, 
and a ban 
forbidden. 

It was He who 
sent the Two 
Seas rolling, the 
one sweet and 
fresh, the other 
salt and bitter, 
and set a rampart 
between them, 
an 
insurmountable 
barrier. 

 

AND HE it is who 
has given freedom 
of movement to 
the two great 
bodies of water   - 
the one sweet and 
thirst-allaying, 
and the other 
salty and bitter – 
and yet has 
wrought between 
them a barrier and 
a forbidding ban.   

And He is the 
One Who has 
merged the two 
seas, this one 
sweet, grateful 
(to taste), and 
this salt, bitter 
(to the tongue); 
and He has made 
between them an 
isthmus, and an 
utter-obstruction. 

Table (1): Renditions of Milḥun Ojaj 

It is to be noted that three of the translators (Yusuf Ali, Dawood and 
Asad) have resorted to literal translation (salt / salty and bitter). Although their 
translations are acceptable to some extent, yet they might fall short of 
providing the reader with the whole intended meaning implied in the ayah. A 
literal translation of an authoritative text like the Holy Qur’an may result in 
“ambiguity, skewing of the source text intentionality, or inaccuracy in 
rendering the source message to the target language reader.” (Abdul-Raof, 
2004:93). Omer (2017: 24) also confirms that  “literal translation approach is 
not suitable because the Holy Qur’an cannot be translated literally”.  This 
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Qur’anic words are illustrated and analyzed in some detail along with their 
suggested translations. 
3.1   (Al- milḥ) Al -ojaj: 

The word (ojaj) is used three times in three different suras in the Holy 
Qur’an (cf. Abdel Baqi, 2001:12) and (Badawi & Abdel Haleem, 2008: 12). In 
the first two instances, it has been used with the word (milḥ). One of these two 
instances is illustrated since no difference in translation has been detected: 

ذاَ (الفرقان /53 ذاَ عَذْبٌ فرَُاتٌ وَھَٰ وَجَعلََ بیَْنھَُمَا برَْزَخًا  مِلْحٌ أجَُاجٌ وَھُوَ الَّذِي مَرَجَ الْبحَْرَیْنِ ھَٰ
 )وَحِجْرًا مَحْجُورًا

Wahuwa alladhee maraja albaḥrayni haadhaa cadhbun furatun wahaadha 
milḥun ojajun wajacala baynahuma barzakhan waḥijran maḥjoora. The 
Criterion / 53. 

It is to be noted that it will not be accurate to describe sea water as 
being just salty. Allah Almighty used the word (ojaj) in addition to the word 
(milḥ) to describe sea water whose saltiness has gone beyond the normal 
limit.1 According to Ibn Manẓoor (1993, Vol. 2: 207), the word (ojaj) means: 
(extremely salty / burningly salty / extremely salty and bitter).  The same 
opinion is held by Al-Razi (1981, Vol. 29: 184-185); and he added another 
meaning to the word: (hot water). This extra meaning is also stated by Al-
Aṣfahani (2009: 64). Both Omar (2002: 62) and Bin Dawood (2010: 120) state 
that the word (ojaj) has the following meanings: (water which is too salty to be 
benefited from for drinking or irrigation / extremely hot water / bitter water).   

Farid (2006) translated the phrase (ma’un ojaj) as (Water that burns by 
its saltiness; salt water; bitter water or very bitter water; very hot water). 
Badawi & Abdel Haleem (2008: 12) suggested translating the word (ojaj) into 
(salty /bitter). The reason for making the word (salt /salty) accompanied by 
another word (bitter) is that even pure waters contain a fixed rate of saltiness 
unrecognizable by us. Scientifically speaking, if it is said that water contains 
salt, this will not sound as something new or odd, since all kinds of water on 
earth contain certain amounts of salt. It is quite necessary here, therefore, to 
determine how salty this kind of water is. This is precisely described by the 
Holy Qur’an.2 

Al-Hosseiny (2007:549) points out that both lexical items share the 
semantic meaning of (saltiness) which makes them look like synonyms. But 
many distinctions were made by Ibn Manẓoor, Ibn Faris, Al-Raghib, Al-
Qurṭuby, Ibn cashoor and Al-Thaclaby. They all agree that (ojaj) combines 
between (excessive saltiness and bitterness) (Ibid).  Shehab (2009: 882) 
referred to such instances where there are two synonymous words occurring 
together as “successive or collocated cognitive synonyms”. Translators, 
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3. Many Arabic – English dictionaries, especially those concerned with 
Islamic terms in general and Qur’anic terms in particular, were consulted to 
specify the most appropriate available English equivalents. 

4. The suggested translations of each selected Qur’anic word are illustrated, 
analyzed and judged in terms of accuracy, intelligibility and consistency. 
For those instances where the selected Qur’anic word occurs more than 
once (whether in the same surah, in another surah or in both cases), only the 
inconsistent renditions have been shown.  

5. To decide the accuracy of each selected English equivalent, many 
monolingual English dictionaries have been consulted along with the 
principles and strategies that should be adopted in translating the Holy 
Qur’an. 

6. The most suitable translations are acknowledged; whereas the less accurate, 
inconsistent or mistaken ones are dealt with in some detail to show the 
reasons behind treating them as such. 

7. In some cases where no accurate or suitable equivalent is provided by the 
translators, a suggested translation is presented by the researcher along with 
reasons for selecting that exact equivalent.  

3. Descriptive Water Genre in the Holy Qur’an 
The Holy Qur’an discusses water as one of the most indispensable 

resources on earth which greatly affects the life of Muslims and has its huge 
impact on the Islamic society and civilization. Different specific descriptions 
have been attributed to water in the Holy Qur’an to identify its multiple 
characteristics. The language used to depict these versatile attributes of water 
should be “lively and full of movement” (Abdel Haleem, 2001: 36). Bin 
Dawood (2010: 152) states that water is discussed in the Holy Qur’an in a 
very specific manner so as to show its variant descriptions depending on the 
degree of its pureness; and all the differences between these distinctive 
descriptions have been scientifically proven. In its discussion of the different 
descriptions of water, the Holy Qur’an points out its qualities, benefits and 
harmfulness. According to Abdel Haleem (2001: 37), the Holy Qur’an speaks 
not only of the “benign nature” of water to remind people of its importance to 
their life, but also of its “destructive side” so as to “contemplate” its horrible 
effect when sent as a sign of punishment. Water is frequently referred to in the 
Holy Qur’an to prove the existence, grace and power of Allah Almighty: 
“From the Qur’anic treatment of the theme of water we also learn much about 
the patterns of persuasion in the Qur’an as well as its characteristic language 
and style” (Ibid: 29). In the following sub-sections, all the water descriptive 
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Semantic Analysis and Translation Assessment of     
 Water Descriptions in the Holy Qur’an 
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1. Introduction 
The present paper is concerned with providing a semantic analysis of 

five English translations of water descriptive genre in the Holy Qur’an. The 
five selected translators include: Nessim Joseph Dawood (1974), Arthur J. 
Arberry (1980), Muhammad Asad (1980), Abdullah Yusuf Ali (1989), and 
Muhammad Mahmoud Ghali (2003). The translators were selected in 
accordance with two essential criteria, which go in line with Tawfik’s (2011: 
84) justification for choosing his translators, namely, “the religious 
background” and “the linguistic background”. Both Yusuf Ali and Ghali are 
Muslims, Arberry is a Christian, Dawood is an Iraqi Jew and Asad is a Jew 
converted to Islam. Regarding the other criteria, all the five translators possess 
a high degree of fluency in both English and Arabic. The translations have 
been examined in terms of three vital criteria: intelligibility, accuracy and 
consistency. The strategies adopted by the translators in dealing with each 
descriptive lexical item have also been illustrated to decide the most effective 
strategy that can be followed in translating the Holy Qur’an in general and 
water descriptive genre in particular. 
2. Methodology 

To carry out the semantic analysis and translation assessment of the 
Qur’anic words describing water in the Holy Qur’an, many steps were 
followed: 
1. The Qur’anic lexical items describing water have been comprehensively 

detected; each with its time of occurrence (whether in the same surah, in 
another surah or in both cases) throughout the Holy Qur’an so as to 
examine the translators’ consistency. 

2. The meaning of each Qur’anic lexical item has been thoroughly checked 
depending on various Qur'anic books of exegesis (Tafseer), Arabic 
monolingual dictionaries as well as books of Arabic heritage to arrive at the 
precise meaning(s). 
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 Abstract ملخص

ـل دلالـي ل ض ت راسة الى ع ه ال ف ه ته
ــات  ج ــ ت ــي ل ج ــ ت ــة للألفــاوتق آن الق

اء الى اللغة  ف ال ي ت ةال ل . تالإن
راسة  قار ال ف بما  ة ت آن ة ق ة لف س ع

قـــة ودقـــة ق ـــة ال آن ـــة دلالاتهـــا الق ـــاء مـــ ناح ال
هــا فــي اللغــة  ائ ــار ن ــةاخ ل ضالإن ــ . وتف

ـ افئ علـى م ف ال م ت راسة ان ع ه ال ه
ج ــــ ارا لل ــــ ات ت ــــ ــــ ال عــــ اك ــــة  ل ال

قـة ان ع ذلـ الـى حق ه و ل ال ص ر ال ع و
ـــا ل یـــ مـــ ال ـــاءالع ـــف ال ـــي ت ـــة ال آن ت الق

هــــا ل لــــ ان ی عــــاني ت ــــلالا مــــ ال ــــل  ت
ــــــل ان ل ــــــ ال ا. اث ــــــ امــــــا  ن اه ــــــ ج ال
ا فـــــي ة قـــــ اخفقـــــ ـــــ ج فـــــي حـــــالات  ـــــ ال

دات  ف ار اك ال ـةاخ ل قابـل الإن ملاءمـة ل
ــف  ـــي ت ــة ال آن دات الق فـــ ـــتلــ ال ـــاء.  اال

ه اب فـ ا ل ان ال ل ـةال ج ام ال ي اسـ
ــــارا ذا  عــــ مع ــــةذاتهــــا، والــــ  الغــــة مــــ أه

ن فــي ــ ج لــه ال ــ اه ــة، ق ج معــای دقــة ال
ــانعــ  اجالأح راســة الــى اســ صــل ال . وت

ـــ أخـــ ـــ علـــى  ـــي تع ـــة ال ج مفـــاده ان ال
هــا ن ف ـ ــة ت ج ـل ت ـ ان تعــ اف ـ  ف ال

اتها. عف في ادنى م ا ال  م
 

The aim of this study is to 
present a semantic analysis and 
assessment of five translations of 
the Qur’anic words describing 
water into English. About sixteen 
Qur’anic lexical items describing 
water have been thoroughly 
analyzed in terms of their Qur’anic 
specific indications and the 
accuracy of their English 
counterparts. It is hypothesized that 
non – equivalence on the word 
level poses the most recurrent 
challenge for the translators and is 
underachieved due to the fact that 
many Qur’anic words describing 
water have shades of meanings 
which require great attention on the 
part of the translators. The analysis 
has proved that in many cases the 
translators have failed to select the 
most appropriate English lexical 
items to match the Qur’anic words 
used to describe water. The 
analysis has also revealed that 
consistency, which is regarded as a 
very important criterion of 
translation accuracy, has 
sometimes been neglected by the 
translators. The study has also 
come up with the conclusion that 
the translation based on the 
exegesis (Tafseer) books can be 
regarded as the best translation 
with minimum shortcomings. 
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 تحليل دلالي وتقييم ترجمي لأوصاف الماء
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ل دلالي، ل ة: ت اح ات مف عاني،  كل لال ال افئ،  ف ال م ت اء، ع ف ال ة ت آن ات ق ل
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all what God gave to all mankind. The director's message in the third image 
is that from the time of mankind's creation, Adam and Eve, the distraction 
to the earth begins.  The director strong message or main message is that 
mankind is the main reason behind all damages to the environment and 
earth. The fourth image's message is that the environment, which had been 
represented through the house, is in danger of the damage that mankind 
bring to Mother Nature. Mankind takes without considering the 
consequence of their actions in which their carelessness to the environment 
will destroy it eventually. Another message represented through the fifth 
image of the crowed of strangers, is about mankind relation with their 
creator. They always make sins, destroy God's gift and still God always 
forgive them.   

According to the analysis, we can see that Barthes approach makes 
valuable contributions in understanding movie's images that are expressed 
by two messages the first is denoted and the second is connoted in the 
process of significance. 
Suggestion for Further Studies: 
1. A Semiotic Analysis of Selected Images of Nineties Cartons  
2. Images of the Animals in Animal Farm's Novel by George Orwell: A Semiotic Study 
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5.5 The Image of Crowds of Strangers 

 
5.5.1 Denotation level 

Visitors or strangers came to the house and change the life of the 
husband and the wife where the damage started. The character "Him" was a 
famous poet working on new poems, after he finished and published them, 
strangers started to come to the house to meet him. Because they loved him 
so much, they started entering the house and demanding attention from 
him. The strangers here represent the normal fans of any celebrities. They 
loved the poet and his poems, they came to his house to meet him and to 
take his signature, and because they loved him so much, they even entered 
to his house and he welcomed them.  
5.5.2 Connotation level  

In the connotation level, the strangers represent mankind who 
destroy everything around them carelessly. These visitors were seemingly 
intent on destroying the house and robbing it of its contents. In these 
scenes, the mother became exhausted from looking after everyone and 
trying to keep her home intact. Moreover, they assaulted the Mother, 
ripping her clothes and beating her senseless before she finally was able to 
escape, go down to the basement, smashed  open an oil drum, and sat the 
entire place on fire. The destruction of the house and the fire at the end of 
the movie represent the danger of the damage that mankind bring to Mother 
Nature. Mankind takes without considering the consequence of their 
actions. And their carelessness to God’s gift (Earth) will destroy it and its 
environment eventually, just like what happened to the house and the 
Mother at the end of the movie. Yet her husband refused to make them 
leave and forgave them for everything they did, this explain the relation 
between God and mankind, God always forgive them after they made a lot 
of sins.  
Conclusion: 

Images in movies, posters, T.V programs, etc.., become very 
important part in our daily life in which each of these images conveys an 
idea or a message. Mother, is an allegory movie draped in Christian 
symbolism. With each images presented in the movie, we can find a very 
strong messages the director wants to send to his audience; the first images, 
the director's message is that God gave mankind the earth with all it sources 
as a gift to live in it in peace, but all what they did is damage and disrespect 
this gift. The director chose a woman to represent Mother Nature, to show 
the pain that we cause to the earth. The second image presents another 
message that since Adam and Eve, humans disobey God's instructions after 
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5.4.1 Denotation level  
It would be easy to assume that the film emphasizes the importance 

of the house because it’s the childhood home of the husband, or that the 
reason the mother restoring the house is for him.  The house where the 
husband and his wife lived is in the middle of beautiful natural spot. It is 
surrounded by trees and different kinds of plants. The mother was trying to 
fix the house and repaint it to make it better. There is an image in the movie 
when the mother felt that there is a heartbeat in the house, as if the house is 
alive and has a heart. The house represents the warm house for any couples. 
The house was old and burned before so the wife kept fixing and 
decorating it to please her husband who was looking for inspiration to 
finish his poems. The house for her is the most precious thing so in many 
scenes, she felt that there is life inside its walls. The two couple lived in 
this house in a very peaceful and quit life until one night a visitor came and 
change everything.  In the last scene, peoples entered to the house and 
started to use the toilet, rooms, eat everything and eventually destroy it 
completely.  
5.4.2 Connotation level 

A house usually represents home, and a home is a safe and warm 
place where families live with their children. As the house is located in a 
natural place, it is considered as a part of nature. This is why the visitors 
came to the house to get whatever they need (food, drink and shelter). The 
visitors took whatever they wanted and they didn’t care what damage they 
were doing to the house. Just like mankind takes from earth and doesn’t 
care about the damage to the environment.   The true significance of the 
house lies in the mother’s relationship with it. It is clear that there are 
parallels between the well-being of the house and that of the mother. The 
house is standing for the environment and earth itself. God creates earth as 
a gift for mankind with all its resources. At the beginning of the film, the 
house, which symbolizes the earth, had been made of all its wonderful 
details with effort and fatigue by the wife. The visitors (mankind) came in 
minutes destroying everything. A bunch more people showed up and the 
more people came, the worse it is for earth. She told them not to sit on the 
unsteady tub, but they sat and moved on it until it was broken and the water 
begun to fall. The peaceful house (earth) had been destroyed completely by 
the visitors (mankind). Furthermore, the house continued to bleed, crack, 
and fall apart. This reinforcing the notion that Mother Nature saw that the 
environment was dying, especially as more people entered the house and 
caused damage. The message that has been send through connotation level 
that God gave mankind the earth to live in peace, but instead they hurt 
mother nature and destroy earth.  
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broke it accidently. The wife didn’t like them and didn't want to let 
strangers enter her house, but her husband let them in. 

Obviously, one can see them as curious guests who want to know 
and discover everything about the house and people who live in it.  
5.3.2 Connotation level 

The strangers represent Adam and Eve. Pfeiffer (Eve) and Harris 
(Adam) were told they can go anywhere in the house except the office, but 
they did so anyway. While inside, they broke the crystal and disavowed. As 
has been mentioned in image number 2, this image also represents the 
forbidden tree and how Adam and Eve disobeyed God and therefore were 
sent to live on earth (the house). Moreover, Adam and Eve weren’t the only 
ones around. Of course, they had two sons in the film (Cain and Abel). 
They started arguing about their dad’s will (inheritance), and naturally it 
escalates to one brother murdering the other. After the two brothers, many 
visitors started to come to the house and they represent the population of 
earth by mankind.   

5.4 The Image of the House  
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5.2 The Image of Crystal : 

 

5.2.1 Denotation level 
The character "Him" had a mysterious crystal that he kept it hid 

in his office and allowed no one to touch it or come near it even his wife. A 
visitors came to their house, and they’re allowed to wander the house, but 
are told specifically not to go the poet’s office, but they were so curious 
about it so they entered the room  and  the women accidentally breaks the 
crystal which eventually lead the husband to become so angry and ask them 
to leave the house.  

The crystal denotatively, presents any precious thing that any 
person has in which it could carry memories as we can see from the 
husband's memory.  
5.2.2 Connotation level 

In this image, the director represents the forbidden tree through 
the image of the crystal. He prevented the two visitors to touch or come 
near it and even his wife (Mother Nature) knows the important of this 
crystal so she warned the visitor about it. The visitors represent Adam and 
Eve when God forbid them to come near the tree but they were so curious 
about it so they ate from it therefore, God sent them down to earth.  
5.3 The Image of the Two Visitors: 

 
5.3.1 Denotation level 

Those two characters are played by Michelle Pfeiffer and Ed Harris. 
In the movie they play the role of two strangers who came to stay for a 
while at the house. However, they were so curious about the house, the 
couple's life and they were even so curious about the crystal in which they 
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5.1.1 Denotation level 
The main characters of this movie are Jennifer Lawrence (playing 

the role of Veronica) and Javier Bardem (playing the role of Him). The 
image of the man (Him) shows a man holding earth in his hand and he is 
surrounded by fire, but he is not burned or affected. He is holding the earth 
with one hand and stretching his other hand to someone in front of him. If 
we look closely we can see images of faces in the fire that is around him. In 
the image of a man on fire holding the earth, it could give us a hint that he 
is an evil person controls the earth and he can burn but not being burned. 
Another explanation in the movie, in the last scene his wife burns the 
whole house so one can see this image as a husband burned by his wife.  

The image of the woman shows a woman dressed in white 
surrounded by a garden full of flowers, taking her heart out of her chest and 
stretching her hand to give it to someone else.  Who took her heart out, 
giving us a hint that she is loving wife, kind, in love with the lover, and she 
gives everything for him even her heart and her life. In the story, we can 
find similarities between the image and the character. She is indeed loving, 
kind, giving and faithful wife. In the movie both characters represent a 
normal life of a husband and wife, living a normal life in their own house.  
5.1.2 Connotation level 

The director wants to represent his ideas about Christianity 
connotatively.  From connotation level, the husband (Him) represents God 
and the wife (Veronica) represents Mother Nature.  The character Him is 
surrounded by fire, and fire represents danger and destruction. But he is not 
affected by the fire which means that he cannot be burned and that fire is 
beneath him. He is holding earth close to him to protect it from the danger 
of the fire. He is stretching his other hand as if he wants to welcome 
someone or he wants to give earth to him. In the movie, the director 
personifies God as the character Him. And Him gave the land (Earth) and 
his house to the people who visited him, even when they misbehave and 
destroy his house, he kept welcoming them. Earth is God’s gift to mankind, 
even though he knows that they will destroy it.  

The character Veronica (his wife) with the garden and flowers 
around her represents Mother Nature. She is a mother and a wife in the 
movie and she did everything she can to welcome the visitors and gave 
them everything they need. This is similar to what her image represents, as 
earth and nature are usually symbols of limitless giving. The life of 
mankind always depends on what nature can give us to provide the suitable 
environment for life. The image of the woman also represents that as she is 
giving her heart to people. It also shows that this is a painful generosity, 
because people take what they want from earth and they don’t care how 
this will affect the environment.    
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5. The Analysis of Mother Movie  
This study will follow the theory of R. Barthes to analyze the 

images presented in “Mother’’ movie. Mother, foregoes the standard 
reliance on a strong story and plotlines and the film tend to use implicit 
images. There are two reasons for selecting it; one, it’s obvious that it gets 
people talking about these hidden images. Second, it’s because most 
directors of such movies do not want to say explicitly what is happening 
(usually because it’s controversial), and hides behind images and symbols. 
This allows people to try and guess without ever having a finite answer 
from its creator.  
5.1 The Image of the Main Characters  

 
 

The image  

Denotation level Connotation level 

 It is the symbolic level; a sign is interpreted 
by a viewer connotatively when the 
interpretation goes beyond the literal 
meaning 

Denotation is the literal (or 
informational) meaning of a sign 
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verbal or non-verbal, can be studied as Barthes proposed in his approach 
according to the two levels of signification: denotation and connotation. 
The movies' messages are studied by using this analytical approach as they 
need deep reading in order to develop different interpretations.   
3. Denotation and Connotation Levels  

The first level of signification is denotation; it describes the literal 
or obvious meaning of the sign. Thus, denotation of the visual image refers 
to what all people see without association to their culture, ideology or 
society (Bouzida: 2014, p. 1005). Roland Barthes expressed that the 
denoted message bears analogical properties and it is primary connotation 
in the process of signification (ibid). 

Roland Barthes used the term connotation to explain the way signs 
work "it describes the interaction that occurs when the sign meets the 
feelings or emotions of the users and the values of their culture "(Fisk: 
2010, p.112). Hence, it is affected by the subjective variables that open to 
more interpretation of the content. Barthes suggested that ‘connotation 
being itself a system comprises signifiers, signified, and the process which 
unites the former to the latter (signification)" (cited in Cobley: 2014, p. 
130) 
4. Theoretical and Conceptual Framework  

Barthes sat up two orders of signification, which he referred to as 
denotation and connotation. His particular usage of these terms derives 
directly from Saussure’s theory (signifier-signified) model of the sign. 
Defined, denotation is the literal (or informational) meaning of a sign, in 
terms of what is “objectively” observable or which is easily recognized and 
identified. Connotation, on the other hand involves meanings which are 
dependent on the denotative level. It is the symbolic level, a sign is 
interpreted by a viewer or reader (and an audience in the case of movies) 
connotatively when the interpretation goes beyond the literal (denotative) 
interpretation via the activation of context-dependent conventions or codes. 

Thus, to reach to the aims of the study, the researcher follows 
Barthes's theory for the analysis; 
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Barthes has been stimulated by the work of De Saussure's emphasis 
on the sign and its components as a principal background of structuralism. 
Barthes identified the semiotic sign as a system of language, and it is 
related to language in order to create meaning like the sign of fashion 
which is associated deeply to the verbal language system .Moreover, the 
linguistic sign has been defined by De Saussure as ''not a thing and name 
but a concept and a sound image'' (cited in Pettit: 1977, p. 6) and the two 
components are united. 

Barthes considered the analysis of concrete sign text and images as 
vehicles of culture and ideology or myth, Barthes identified a myth as a type 
of speech, but of course not any type because "language needs special 
conditions in order to become a myth" (Barthes as cited in Storey: 2006, p. 
293).  

So if we compare myth to the signified and the signifier that presented 
by De Saussure , for Barthes, a myth represents the second order, meaning of 
the signified, while connotation is the second order of meaning of the 
signifier as shown in the following drawing: 
 
 
 
 
 
 
 
 

A semiological sign, for Barthes, consists of a signifier and a 
signified: the signifier has a material nature whether objects, sounds or 
images. His concept of the signifier is an extension of what de Saussure 
explained. The signified is the mental representation of things and the 
outside world; it has a psychological and an abstract nature that is given 
through denotation. 

The semiotic analysis of the visual signs/images deals with reading, 
analyzing and explaining its significance in the sign system. This process 
represents a symbolic interaction between the denotative and the 
connotative meanings. Barthes expressed that the photographic image 
contains two co-existent messages: the first without a code which is 
denoted and the second with a code which is connoted (Bouzida: 2014, p. 
1004) 

Most researchers use semiology as a qualitative method to help them 
to discover the hidden meanings of the visual texts: films, adverts, 
posters…etc, within the socio-cultural context, this means that the analysis 
of movies phenomenon as a system through the manifested signs, whether 

Sign  

Signified  

(Myth) 

Signifier  

(Connotation)  
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uses a lot of words to explain a few. He provides detailed analyses of short 
texts, passages and single images so as to explore how they work. 

Launching from these points, the present study aims to explore and 
clarify the nature of Barth's theory of signs and symbols in "Mother" movie 
from a semiotic point of view in order to reveal the denotation and 
connotation meaning of images in the movie. Moreover, it investigates how 
the director uses these images to send different messages to the audience.  
2. The Nature of Semiotics 

The Swiss linguist Ferdinand de Saussure (1857-1913), is a founder 
of linguistics and also of what is known as Semiotics. 

De Saussure describes language in his book, The Course in General 
Linguistics, as a system of signs (a word is a sign) to which we respond in a 
predictable way. According to him, the sign consists of a signifier (e.g., the 
acoustic form of the word, the sound) and a signified (e.g., a mental 
concept). These two are combined in the mind resulting in understanding of 
meaning (e.g., perceiving the sound “bird” signals the object “bird”). 

Saussure also defined semiology (semiotics) as a science of signs in 
general, not only linguistic signs (words). He also considered Language as 
only one of the systems that is studied by semiotics. Semiotics was viewed 
by Saussure as a key to unlocking a variety of cultural phenomena all of 
which are various sign systems (Lyotard and Sim: 2011, p. 4). 
2.1 Semiotics by Roland Barthes 

In the late 1960s, semiotics began to become a major filed in cultural 
studies after the flourishing of Roland Barthes's work. The translation into 
English of his popular essays in a collection entitled Mythologies (Barthes 
1957), followed in the 1970s, and 1980s by many of his other writings, and 
greatly increased scholarly awareness of this approach. In 1964, Barthes 
declared that ''semiology aims to take in any system of signs, whatever 
their substance and limits; images, gestures, musical sounds, objects, and 
the complex associations of all of these, which form the content of ritual, 
convention or public entertainment: these constitute, if not languages, at 
least systems of signification'' (Barthes: 1964,p. 9). 

De Saussure analyzed the signs within two main semiotic concepts: 
the signified and the signifier, as shown in the following drawing:  
 
 
 
 
 
 
 

Sign  

Signified  

(Meaning) 

Signifier  

(Material)  
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Messages behind Images 
A Semiotic Analysis of Mother Movie 

R. Barthes's Theory 

Samar Sami Hammadi 
Al-Nisour University College 

1. Introduction:  
Language can be seen as an effective tool in human expression. Also 

used in the communication of specific messages, as well as to 
psychologically to a given audience. Visual representations also seek to 
achieve such goals, as this study aims to show. The Sign is the thing that 
constitutes the premise of what is earlier known as Social Semiotics. 
Semiotics, on the other hand, has been defined as '' the study concerned 
with everything that can be taken as a sign'' (Eco: 1976, p. 7); signs are 
everything that can indicate something else (ibid).  

In linguistics, the word ‘sign’, since the time of Saussure, has gained 
extremely particular significance. It is a complex aspect containing signal 
and meaning. For signal, Saussure (1915, p.99, 144) proposed the terms 
signifier and signified for meaning. A signified (the conceptual content of 
the sign), and a signifier (the physical or visual representation). Meaning is 
therefore realized and agreed upon through the core of the signifier and the 
signified. This is where the audience needs to properly analyze such 
symbols and signs to make meaning. In the percept of Saussure (1915, 
p,101), symbols are signal which are not entirely arbitrary in nature, so we 
can say that symbols, are ‘signs’ that stand for something else, and are 
conventionally accepted as such. According to Saussure theory, signifier 
and signified refer to the linguistic terms denotation and connotation 
(Burçoğlu: 1997, p, 213).  

Moreover, symbols and images of a specific act could have a 
connotation and a denotation meaning which gives an obvious meaning and 
a hidden one. In semiotics, connotation arises when the denotative 
relationship between a signifier and its signified is inadequate to serve the 
needs of the community (Nöth: 1995, p,102). Denotation simply refers to 
the obvious meaning of a symbol or image whereas; connotation refers to 
the hidden meaning or beyond what is seen, well-known example, a picture 
of a flower, the denotation of this example is a red rose with a green stem. 
The connotation is that is a symbol of passion and love, this is what the 
rose represents. 

Barthes is one of the leading theorists of semiotics. As a structuralist, 
he is following the approach of Saussure, and sometimes as a 
poststructuralist. One characteristic of Barthes’s style is that he frequently 
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Abstract 

Semiotician Roland Barthes (1964, p. 47) claimed that ''It is 
necessary today to enlarge the notion of language [langue], especially 
from the semantic point of view: language is the 'totalizing abstraction' 
of the messages emitted and received" there is no difference if a 
message is passed on verbally, through non-verbal communicate or an 
image; it can still be seen in terms of signs and signification of 
meaning. 

This study shows how semiotics in human sciences is an 
effective tool for revealing hidden meanings in sign, symbols and 
images. Semiotics deals with symbols in forms of text and pictures, and 
also with their underlying meaning. Hence, since modern movies make 
extensive use of symbols and images in order to influence audience 
mindfulness and social significance, semiotics is a very powerful and 
efficient tool for interpreting these symbols and images. According to 
Machin and Mayr (2012, p. 49-50), images not only convey events, 
people or places, they also convey abstract ideas in which they display. 
Accordingly, the present study aims to reveal the denotation and 
connotation meaning of images in “Mother” movie by applying 
Barthes's theory. Also, it investigates how the director sent different 
messages via these images. The results show that each image conveys 
different encrypted message sent via connotation level. 
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stable societies and economies. Instead of depriving this 
region of so much human potential, Middle Eastern countries 
can give young people hope for a brighter future in their 
home nations and regions. 

4 & 5 = = = In that spirit, after concluding my visit in Riyadh, I will 
travel to Jerusalem and Bethlehem, and then to the Vatican – 
visiting many of the holiest places in the three Abrahamic 
Faiths. If these three faiths can join together in cooperation, 
then peace in this world is possible – including peace 
between Israelis and Palestinians. I will be meeting with both 
Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu and Palestinian 
President Mahmoud Abbas. 

23. 

4, 5 & 6 Establishing 
result 

Question Concluding Will we be indifferent in the presence of evil? 24. 

6 = = = Will we protect our citizens from its violent ideology? 25. 
6 = = = Will we let its venom spread through our societies? 26. 

6 = = = Will we let it destroy the most holy sites on earth? 27. 
6 = Assertion = If we do not confront this deadly terror, we know what the 

future will bring—more suffering and despair. But if we 
act—if we leave this magnificent room unified and 
determined to do what it takes to destroy the terror that 
threatens the world—then there is no limit to the great future 
our citizens will have. 

28. 

3 & 4 = = = The birthplace of civilization is waiting to begin a new 
renaissance. Just imagine what tomorrow could bring. 

29. 

3 & 4 = = = Glorious wonders of science, art, medicine and commerce to 
inspire humankind. 

30. 

3 & 4 = = = Great cities built on the ruins of shattered towns. 31. 
3 & 4 = = = New jobs and industries that will lift up millions of people. 32. 
6 = = = Parents who no longer worry for their children, families who 

no longer mourn for their loved ones, 
33. 

6 = = = and the faithful who finally worship without fear. 34. 

4 = = = These are the blessings of prosperity and peace. 35. 

6 = = = These are the desires that burn with a righteous flame in 
every human heart. And these are the just demands of our 
beloved peoples. 

36. 

 
                                                           
1 Trump is the protagonist whereas Islamic leaders are the antagonists. 
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4 & 6 Advancing 
argument 

= Argumentation in just a few months, we have created almost a million new 
jobs,... 

5. 

1, 3, 4 & 6 = = = …we signed historic agreements with the Kingdom that will 
invest almost $400 billion in our two countries and create 
many thousands of jobs in America and Saudi Arabia. 

6. 

1, 2 & 4 = = = We have also started discussions with many of the countries 
present today on strengthening partnerships, and forming 
new ones, to advance security and stability across the Middle 
East and beyond. 

7. 

3, 5 & 6 = = = Later today, we will make history again with the opening of 
a new Global Center for Combating Extremist Ideology – 
located right here, in this central part of the Islamic World. 

8. 

5 & 6 = = = America has suffered repeated barbaric attacks – from the 
atrocities of September 11th to the devastation of the Boston 
Bombing, to the horrible killings in San Bernardino and 
Orlando. 

9. 

5 & 6 = = = The nations of Europe have also endured unspeakable horror. 
So too have the nations of Africa and even South America. 
India, Russia, China and Australia have been victims. 

10. 

6 = = = But, in sheer numbers, the deadliest toll has been exacted on 
the innocent people of Arab, Muslim and Middle Eastern 
nations. They have borne the brunt of the killings and the 
worst of the destruction in this wave of fanatical violence. 

11. 

3, 5 & 6 = = = Jordanian pilots are crucial partners against ISIS in Syria and 
Iraq.  

12. 

3 & 6 = = = Saudi Arabia and a regional coalition have taken strong 
action against Houthi militants in Yemen. 

13. 

3 & 6 = = = The Lebanese Army is hunting ISIS operatives who try to 
infiltrate their territory. 

14. 

3 & 6 = = = Emirati troops are supporting our Afghan partners.  15. 

3 & 6 = = = In Mosul, American troops are supporting Kurds, Sunnis and 
Shias fighting together for their homeland. 

16. 

3 & 5 = = = Qatar, which hosts the U.S. Central Command, is a crucial 
strategic partner. 

17. 

3 & 5 = = = Our longstanding partnership with Kuwait and Bahrain 
continue to enhance security in the region. 

18. 

3 & 5 = = = And courageous Afghan soldiers are making tremendous 
sacrifices in the fight against the Taliban, and others, in the 
fight for their country. 

19. 

3 & 5 = = = I am proud to announce that the nations here today will be 
signing an agreement to prevent the financing of terrorism, 
called the Terrorist Financing Targeting Center – co-chaired 
by the United =States and Saudi Arabia, and joined by every 
member of the Gulf Cooperation Council. It is another 
historic step in a day that will be long remembered. 

20. 

3 & 5 = = = I also applaud the Gulf Cooperation Council for blocking 
funders from using their countries as a financial base for 
terror, and designating Hezbollah as a terrorist organization 
last year. Saudi Arabia also joined us this week in placing 
sanctions on one of the most senior leaders of Hezbollah. 

21. 

3 & 5 = = = I also applaud Jordan, Turkey and Lebanon for their role in 
hosting refugees. The surge of migrants and refugees leaving 
the Middle East depletes the human capital needed to build 

22. 
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ppendix 1: the Analyzed Data 

Standpoint 
Presented/ 
Supported 

Constructive 
Role 

Speech 
Act 

Stage Example  No. 

1 & 2 Presenting a 
standpoint 

Pledge Confrontation I pledged to strengthen America’s oldest friendships, and to 
build new partnerships in pursuit of peace.  

1. 

3 = Promise = I also promised that America will not seek to impose our way 
of life on others, but to outstretch our hands in the spirit of 
cooperation and trust. 

2. 

4 = assertion = Our vision is one of peace, security, and prosperity—in this 
region, and in the world. 

3. 

5 & 6 = = = Our goal is a coalition of nations who share the aim of 
stamping out extremism and providing our children a hopeful 
future that does honor to God. 

4. 



468 
 

it is used to establish a result of Trump's argumentation (See 6.2.1). Here, 
Trump attempts to seek his audience's acceptance of his advanced 
standpoint in the confrontation stage initiating coalition against terrorism. 
Other examples of such a SA and its CR are 24, 25, 26 and 27 (Appendix 
1). 
Text (10) 

"New jobs and industries that will lift up millions of people." 
According to the developed model, this text is an assertive one, 

namely, assertion depending on its FCs (See 5.2.1). It is a proposition of 
the hoped achievements of accepting his standpoint that are advanced in the 
confrontation stage "America's vision is one of peace, security and 
prosperity in the world". As far as the CR is concerned, this SA establishes 
the result of efficiency of acceptance of Trump's advanced standpoints in 
the confrontation stage (See 6.2.1).Other examples of this SA and its CR 
are 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35 and 36 in Appendix 1. 
Conclusions 

Based on the findings of the data analysis, the conclusions below 
have been reached: 

1. As far as of Trump's discussion, it involves three argumentative 
stages: confrontation, argumentation and concluding. No use of 
opening stage has been observed. 

2. Only four SAs are utilized by Trump to fulfill his argumentative 
objectives. These include pledge, assertion, promise and question. 
More clearly, the SAs of assertion, pledge and promise are used in 
the confrontation stage; that of assertion is the only one invested in 
the argumentation stage whereas those of assertion and question are 
utilized in the concluding stage. This conclusion validates the first 
hypothesis. 

3. As regards the CRs, in the confrontation stage, the SAs of assertion, 
pledge and promise are used to present standpoints. In the 
argumentation stage, the SA of assertion is employed to advance 
argumentations supporting the standpoints presented in the 
confrontation stage. Finally, in the concluding stage, the SAs of 
assertion and question are utilized to fulfill the CR of establishing 
results. This conclusion validates the second hypothesis. 

4. The most frequently used SA is assertion. It is utilized 29 times; 2 
times in the confrontation stage, 18 in the argumentation stage and 9 
in the concluding stage. 

5. Trump's main focus are the standpoints of 'outstretching hands of 
cooperation and trust with the Islamic world; America's goal is 
initiation a coalition of nation against extremists; and extremists 
threat the international peace, security, prosperity and future'. They 
received the high number of supporting arguments. 
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In terms of SAs, it represents an assertion according its FCs (See 
5.2.1). It is the proposition of initiating discussions of cooperation with 
other countries. It is evidence driven by the addresser. Regarding its CR, 
this SA performs the role of advancing an argument maintaining the 
standpoint "building new friendships with other Islamic countries" (See 
6.2.1). The addresser, Trump, talks about discussions with some Islamic 
leaders that have not commit agreements with America as an example of 
cooperation with the world. Another example of this SA and its CR in 
Trump's argumentation is 7 (Appendix 1). 
Text (7) 

"America has suffered repeated barbaric attacks – from 
the atrocities of September 11th to the devastation of the Boston 
Bombing, to the horrible killings in San Bernardino and 
Orlando." 

Reinforced by the developed model, this text is an assertion. 
According to its FCs (See 5.2.1), it is a proposition of America's sufferings 
from terrorists' attacks. As the previous cases in the argumentation stage, 
the text stands as evidence supporting a standpoint. Concerning its CRs, 
this SA advances an evidence of Trump's standpoint of "extremists threat 
the international peace, security, prosperity and future" (See 6.2.1) in the 
confrontation stage. The American President advances an argument about 
terrorists' danger against the world. To be more clarified, one of the 
terrorists' attacks is these barbaric ones against United States. Additional 
examples of assertions supporting this standpoint are 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15 and 16 (Appendix 1). 
Text (8) 

"Jordanian pilots are crucial partners against ISIS in 
Syria and Iraq. " 

The text above, following the developed model, is an assertive SA, 
namely assertion. In terms of its FCs (See 5.2.1), it is a proposition 
showing America's allies in fighting terrorists. It is another example 
supporting the addresser's standpoints. As far as the CR is concerned, this 
SA advances the standpoint of "America's goal is initiation a coalition of 
nation against extremists" (See 6.2.1). Here, the speaker supports his 
standpoint by revealing the cooperation with Islamic countries such as the 
Jordanian pilots' role through fighting terrorists. Other examples of this SA 
and its CR in the confrontation stage are 5, 6, 8, 9, 10, 12, 17, 18, 19, 20, 
21, 22 and 23 (Appendix 1). 
Concluding Stage 
Text (9) 

"Will we let it destroy the most holy sites on earth?" 
Depending on the developed model, this text stands as a directive 

SA, namely question according to its FCs (See 5.2.4). It is a proposition of 
seeking confirmation from the addressees. In addition, the addresser aims 
at either confirmation or rejection of his 'yes-no' question. As far as its CR, 
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Text (3) 
"Our vision is one of peace, security and prosperity in this 

region and in the world" 
The text above, based on the model, is the SA of assertion. In terms 

of its FCs (See 5.2.1), it is a proposition for which the addresser has 
evidence that will be introduced in the argumentation stage (See Texts 20-
23 Appendix 1). It is not obvious that the addressees know Trump's 
proposition about America's vision in this era. For Trump, it appears that he 
believes his vision about the world. As far as the CR is concerned, this SA 
advances the standpoint of "America's vision is one of peace, security and 
prosper in the world" with the aim to be accepted later (See 6.2.1). The 
other example of this SA and its CR in the confrontation stage is (4) 
(Appendix 1). 
Argumentative Stage 
Text (4) 

"… in just a few months, we have created almost a million 
new jobs, added over 3 million trillion…" 

Based on the developed model, the text above is an assertive one, 
namely, assertion. In the light of its FCs (See 5.2.1), it is a proposition of 
the American government's achievements. It represents evidence of these 
achievements. On its face, Trump seems to believe the proposition. 
Concerning the CR of this SA in the current stage, it advances the 
argument of supporting Trump's standpoint of "America's vision is one of 
peace, security and prosperity in the world" (See 6.2.1) in the confrontation 
stage. Put it differently, creating jobs is an aspect of prosperity in the 
world. Other examples of such SA and its CR are 5, 6, 7 and 23 (Appendix 
1). 
Text (5) 

"…we signed historic agreements with the Kingdom that 
will invest almost $400 billion in our two countries and create 
many thousands of jobs in America and Saudi Arabia." 

Supported by the developed model, the text is an assertion SA. 
Following its FCs (See 5.2.1), it is a proposition of committing agreements 
with other countries. Besides, it is evidence per se. As far as the CR is 
concerned, this SA advances evidence of Trump's standpoint of 
"outstretching hands of cooperation and trust with the Islamic world" in 
the confrontation stage (See 6.2.1). The addresser exhibits such agreements 
between America and Islamic countries as a type of cooperation. Other 
examples of this SA and its CR in the confrontation stage are 6, 8, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21 and 22 (Appendix 1). 
Text (6) 

"We have also started discussions with many of the 
countries present today on strengthening partnerships, and 
forming new ones, to advance security and stability across the 
Middle East and beyond."  



465 
 

arguments maintaining the fourth standpoint, thirteen arguments supporting 
the fifth standpoint and finally nine times supporting the sixth standpoint. 

Finally, the fourth stage comes to establish the results of the process 
of argumentation as a whole. 

In addition, the analysis, following the developed model, reveals that 
some SAs are utilized to carry out these stages and their CRs. Put it 
differently, the SAs of promise, pledge and assertion are used in the 
confrontation stage to perform the CR of presenting standpoints. In the 
argumentation stage, Trump employs the SA of assertion to fulfill the CR 
of advancing arguments. In this regard, this SA supports the different 
standpoints that are triggered in the confrontation stage. Ultimately, in the 
concluding stage, the SAs of assertion and question are employed to 
achieve the CR of establishing results of Trump's argumentation. 
6.2.2 Illustrative Pragmatic Analysis 

Based on the model developed (See 5 & fig. 1), some representative 
examples are given here. 
Confrontation Stage 
Text (1) 

"I pledged to strengthen America’s oldest friendships, and to build 
new partnerships in pursuit of peace." 

This text is a commissive SA, namely pledge according to its FCs 
(See 5.2.2). Phrased another way, Trump pledges to do the act of 
strengthening America's relationships with Islamic countries. Such a pledge 
represents a kind of benefit for both the Americans and Islamic counties. It 
is supposed that Trump, as American President, intends to do this future 
act. Regarding the CR of this SA, it performs the CR of presenting the 
standpoint of strengthen America's oldest friendship "strengthening 
America's old friendships with Islamic world" (See 6.2.1). 
Text (2) 

"I also promised that America will not seek to impose our 
way of life on others, but to outstretch our hands in the spirit of 
cooperation and trust." 

According to the model, this text represents another commissive SA, 
namely, promise. Following its FCs (See 5.2.3), it is a future act of not 
interfering in the way other countries choose to live. The addressees prefer 
this issue. It seems that Trump believes his audience. In addition, both are 
not sure about the fulfillment of this promise in the normal events and 
finally it seems that Trump intends to achieve this promise. As far as the 
CR is concerned, this SA presents the standpoint of "outstretching hands of 
cooperation and trust with the Islamic world" (See 6.2.1 and Appendix 1). 
It seems one of the ways maintaining his audience trust in America's policy 
of neutrality. 
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6. Data Description and Analysis 
6.1 Data Description 

The data of analysis is an addressing speech delivered by the 
American President Donald Trump in Saudi Arabia 2017 after nominating 
him as president of the United States. It is taken from the BBC Satellite 
Channel available at www.bbc.com/news/world-us. The address lasts about 
35 minutes and it covers some worthy issues among which are 'war against 
terrorism' and 'cooperation between America and Arabs and Muslims'. 
6.2 Data Analysis 
6.2.1 Method of Analysis 

The data are analyzed according to the models developed in (5) and 
figure (1) above in order to reveal its argumentative SAs and their CRs. 
6.2.2 Overall Analysis 

According to the model developed in Section (5 above), the analysis 
reveals that Trump's address consists of only three stages of the critical 
discussion: confrontation, argumentation and concluding. Each performs 
certain CRs. As far as the confrontation stage is concerned, it has the CR of 
presenting standpoints. It is the only role because it is one-way 
argumentation; only one active interactant, the President Trump. These 
standpoints are: 
1. Strengthening America's old friendships with Islamic world, "I pledged 

to strengthen America’s oldest friendships, and to build new 
partnerships in pursuit of peace." 

2. Building new friendships with other Islamic countries, "I pledged to 
strengthen America’s oldest friendships, and to build new partnerships 
in pursuit of peace." 

3. Outstretching hands of cooperation and trust with the Islamic world, "I 
also promised that America will not seek to impose our way of life on 
others, but to outstretch our hands in the spirit of cooperation and trust." 

4. America's vision is one of peace, security and prosperity in the world, 
"our vision is one of peace, security, and prosperity—in this region, and 
in the world." 

5. America's goal is initiation a coalition of nation against extremists, "our 
goal is a coalition of nations who share the aim of stamping out 
extremism and providing our children a hopeful future that does honor 
to God." 

6. Extremists threat the international peace, security, prosperity and future. 
(implicit standpoint). 

Concerning the third stage, argumentation stage, contains a set of 
arguments supporting the various standpoints that are presented in the 
confrontation stage. In this regard, the analysis shows that Trump advances 
two arguments to support the first standpoint, one argument to maintain the 
second standpoint, thirteen arguments supporting the third standpoint, four 
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(i) A must be ethically good. 
(ii) A must not be broken. 

5.2.3 Promise  
Promise stands as one of Searle's expressives. Here, the speaker 

indicates his feelings to the other interlocutors. In other words, it expresses  
the speaker's  commitment to do something (Arnovick, 1994: 127). Searle 
(1969:62-3) proposes FCs below:  

1- Propositional: future act A of the speaker. 
2- Preparatory: a-the receivere would prefer the speaker's doing A to his 

not doing A, and the speaker thinks the receiver would prefer the 
speaker's doing A to his not doing Act. It is not obvious to both the 
speaker and the receiver that the speaker will do A in the normal 
course of events. 

3- Sincerity: the speaker intends to do the A. 
4- Essential: it counts as the undertaking of a commitment to do the A. 

5.2.4 Question 
Another type of SAs, according to Searle (1969: 66) is directives 

among which is question. It is an attempt by the addresser to get the 
addressee to answer, i.e., to perform a SA. Broadly speaking, interrogatives 
are the default constructions of questions. They refer to the direct 
illocutionary force of this type of acts (Harnish, 1994:4). The SA of 
question has the following FCs, as indicated by Searle (1969:66): 

1- Propositional: Any proposition or propositional function. 
2- Preparatory: a- the receiver does not know the apply.b- It is not 

obvious to both the addresser and the receiver that the addressee will 
provide the information that time without being asked. 

3- Sincerity:  the addresser wants this information. 
4- Essential: the addresser’s utterance counts as an attempt to elicit this 

information from the receiver. 
 

Figure (1) below summarizes the developed model for analyzing the data under 
scrutiny. 

Figure (1): An Eclectic Model for Analyzing SAs & their CRs  
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declaratives, can be used to perform certain CRs through the different 
stages of the critical discussion. 

In this section, some SAs, accompanied with its own felicity 
conditions (henceforth FCs) drawn from Searle (1969:66-7),and Searle and 
Vanderveken (1985:189-216), are surveyed. They are expected to be 
available in the data under scrutiny. 
5.2.1 Assertion 

Assertion is one of Searle's assertives (Searle, 1969: 66). By 
assertive, the arguer affirms a proposition, commits himself to agree of the 
proposition or guarantee the truth of the proposition or express judgment on 
its proposition. To force the speaker to form something that is called 
assertion. Accurately speaking, the following FCs are adjusted by Searle 
(1969:66) for the SA of assertion:  

1- Propositional: Any proposition.  
2- Preparatory: the speaker has evidence for the fact of the proposition. It 

is not clear to both S and H that H knows the proposition.  
3- Sincerity: the speaker believes the proposition.  
4- Essential: the speaker's utterance considers as a commitment to the 

effect that the proposition represents an actual state of affairs.  
5.2.2 Pledge 

Pledge, as a commissive SA, is a speaker-directed act. The speaker 
commits himself to a particular future event that is binding regardless of 
circumstances that may happen. The person who makes a pledge should be 
responsible for the outcomes and results of his/her action (Recan, 2015: 22-
23). 
1. Cooperative Conditions (CCs) 

(i) S and H are able to use and understand what is communicated by a 
given utterance.  

(ii) A must be directed towards a specific addressee (s). 
2. Propositional Content Conditions (PCCs) 

(i) S expresses the proposition that P in the utterance of T. 
(ii) The P expressed must predicate a future A of the S.  

3. Preparatory Conditions (PCs) 
(i) A must be beneficial for H and S must know that this is the case. 
(ii) A must not be done in the normal course of events. 
(iii) A must be done publically.  
(iiii) S confirms his/her commitment by an oath or any other 

confirmation particle to strengthen the degree of commitment of 
what s/he says.  

4. Sincerity Conditions (SCs) 
(i) S intends to do A. 
(ii) The S must believe that his/her A is possible. 
(iii) The S must not be forced to do his/ her A.  

5. Essential Conditions (ECs) 
(i) S intends that the utterance of T will  place  him  under  an  obligation  

to  do  A. 
6. Ethical Conditions (EtCs)  
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It is argued that each stage has its own purposes and functions (Van 
Eemeren and Grootendorst, 2004: 96). Throughout these stages, SAs have a 
vital role to accomplish the final objectives of the critical discussion 
through their contribution to the resolution of the dispute (Van Eemeren 
and Grootendorst, 1983: 95). Put differently, the use of SAs are related to 
the specific and subsidiary purposes of the stage of the resolution process 
in which it is performed (Van Eemeren and Grootendorst, 2004: 96). 

In this regard, SAs can be defined pragmatically as a various moves 
that are made in the different stages of critical discussion in order to arrive 
to the stage of the resolution of difference opinion (Ibid.: 62) as in this 
study. The distribution of these SAs over the different stages of the 
resolution process is described in the model of a critical discussion. In the 
model, it is indicated, for each stage of the discussion which representative 
SAs play a specific CR in that stage of the discussion. 
5. Model of Analysis 

This section intends to develop a model of analyzing the data under 
scrutiny through the aforementioned discussion of argumentation, critical 
discussion and SAs. The model aims to analyze the data in an attempt to 
find out the SAs and their CRs in resolving the points of difference of 
different stages in the data in question. 
5.1 Argumentative Stages and their Constructive Roles 
5.1.1 Confrontation stage 

This stage has the CR of presenting the points of view that are 
discussed by the debaters and their shapes (Van Ree, 2009: 62). The 
debaters may agree or refuse the points of view. In addition, they may 
introduce definitions, amplifications and so on. 
5.1.2 Opening Stage 

The second stage has the task of finding out the common ground 
arguers share. Their aim here is to ensure that their substantive and 
procedural argument is sufficiently broad to conduct a fruitful discussion 
(Van Ree, 2009: 62). As such, the arguers may express their acceptance of 
the challenge to defend a standpoint or decide to start a discussion. 
5.1.3 Argumentation Stage 

This stage involves advancing the arguments that the protagonist 
cites to support his points of view in his trying to overcome the antagonist's 
doubts or to disprove his critical reactions. 
5.1.4 Concluding Stage  

Finally, the CR of the fourth stage is revealing the results of the 
arguments that concerning the decision of the difference of opinion. The 
decision can have the form of upholding or withdraw a point of view, 
establishing the result, agree or disagree, requesting a usage declarative or 
introducing definition, specification, amplification and so on. 
5.2 Speech Acts in Critical Discussion 

As it has been argued earlier (See 4.), SAs are used to achieve the 
intended CRs through the different stages of the critical arguments in order 
to resolve the difference of point of view. For Van Eemeren and 
Grootendorst (1983: 104) and Van Ree (2009: 62) the five types of Searle's 
taxonomy including assertives, commissives, directives, expressives and 
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Argumentative discourse involves different genres among which 
political speech like Trump's speech in this study. It is viewed as a process 
which aims to persuade targets to accept a particular point which serves 
both interlocutors. It is considered as a monological interaction where only 
one interlocutor speaks while the other does not (Ibid.: 9-13). In order to 
fulfill the process of persuasion, the addresser can use different ways, 
strategies and other types of linguistic means aimed at making himself 
acceptable to the addressees. As such, the main goals beyond the process of 
political argumentation is to win the discussion, to show the power, to 
make good pronouncements which serve the public aims, to persuade 
persons to do something for the sake of the addresser or to play addressees' 
feelings and emotions (Ibid: 115). Accordingly, the activities of this 
process are not random or unexpected ones. Rather, it is probable to find 
bases which allow the observer  to define it and find out its conventions 
(Ibid.). 

On the behalf, political argumentation can be considered as 
institutionalized one but there are no specific regulations to control its 
practice. We can consider any individual activity that talks about politics as 
a form of political argumentative activity and in this way it is problem-free 
since these examples comply with the principles of  the logic of the 
dialogue. What instigates problems to arise are the cases that do not comply 
with the rules that govern the dialogue practiced (Houtlosser and Eemeren, 
2009:116). 
3. Pragma-dialects 

Among the recent orientations of studying argumentation is Pragma-
dialectic approach by Eemeren and Grootendorst (1984). The aim of this 
approach is to produce an analytic overview of the points of critical 
discussion in an attempt of re-establishing an argumentative discourse. 
Here, argumentation consists of two arguers: protagonist and antagonist. 
The first arguer presents and defends his standpoints whereas the second 
one is the recipient and evaluator of those standpoints (Van 
Eemeren&Grootendorst, 2004:59). Both try to resolve a difference of ideas 
about the expressed standpoints or try to persuade each other to accept 
them for the protagonist or to prove its unacceptability on the part of the 
antagonist (Ibid .). 

There are four stages through which the process of resolving the 
difference of opinion about the expressed standpoints is passed. These 
include confrontation, opening, argumentation and concluding (Van Ree, 
2009:47). The first stage consists of the points of discussions that are 
disputed by the arguers and their shapes. The second stage aims to find out 
the common ground arguers share. In third stage, the protagonist cites his 
arguments to support his standpoints in his attempt to overcome the 
antagonist's doubts or to refute his critical reactions. The result of the 
discussion which are concerned with the resolution of the difference of 
ideas are shown in the last stage (Ibid., 2009: 62). Regarding the data of 
this study, it articulates this approach to be adopted since it is believed that 
Trump's argumentation passes through the stages of critical discussion to 
fulfill his argumentative objectives1. 
4. Speech Acts and Argumentation 
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1. Introduction 
In general people do not use argumentation for the sake of discussing 

or debating an issue, but because they pursue a goal whose fulfillment 
requires an interaction with other people and to convince them to accept a 
particular standpoint (Palmieri, 2014: 13). In this regard, Al-Ebadi (2012: 
2) points out that communication among interlocutors, is influenced by 
such elements as their attitudes, ideas, and social status. In the same vein, 
Al-Duleimi and Al-Ebadi, (2016: 63). show that managing the mind of 
others is the main task of text. Argumentative discussions often involve 
performances of illocutionary acts which are unquestionably not actually 
part of the argumentation, but which nevertheless contribute to the 
resolution of the dispute (Van Eemeren and Grootendorst, 1983: 95). Such 
marriage between argumentation and speech acts (henceforth SAs) 
activates the current study to answer the following questions: What are 
Trump's argumentative intents or standpoints? Which SAs does Trump 
employ in his argumentative discourse to fulfill his argumentative intents? 
What constructive roles (henceforth CRs) do Trump's argumentative SAs 
perform? What are the most frequently utilized SAs? What is the most 
frequently supported argumentative intent in Trump's argumentation? As 
such, this work aims to find out the SAs used by Trump in his 
argumentative speech, to pinpoint the distribution of these SAs through the 
stages of the critical discussion, to figure out the CRs of Trump's 
argumentative SAs and to state the most frequently used SAs as well as 
standpoints. It hypothesizes that, first, the SAs of pledge, promise, assertion 
and question are Trump's effective argumentative ones to satisfy his 
argumentative objectives. Second, the CRs of the standard critical 
discussion are obeyed to achieve his argumentative objectives. Third, SA 
of assertion is the most frequently deployed one in Trump's argumentative 
discourse. Fourth, the standpoints of "outstretching hands of cooperation 
and trust with the Islamic world and America's goal is initiation a coalition 
of nation against extremists" represent the main focus of Trump via 
advancing arguments and establishing results. 
2. Argumentation 

Van Eemeren (1996: 1) defines 'argumentation' as a practical activity 
with the aim of enlarging the addressee's acceptance or minimizing his 
acceptance about controversial points by giving acceptable justification for 
such a position. Thus, as Besnard and Hunter (2008: 1) point out, 
argumentation stands as one of the important shapes of human cognition 
and life. 
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Abstract 

Speech acts perform a central role in fulfilling the argumentative 
objectives in the argumentative discourse. This is so because of its 
contribution in forming the argumentative structure of the discourse. As 
such, this study investigates the role of speech acts and their constructive 
roles in the American President's, Trump, argumentative speech in Saudi 
Arabia 2017 in his attempt to satisfy his argumentative objectives. The 
study adopts the Pragma-dialectic approach of argumentation (Van 
Eemeren and Grootendorst, 1983 and Van Ree, 2009) and speech act 
theory (Searle, 1969; Vanderveken, 1989 and Harnish, 1994) as its 
model for analyzing the collected data. Some conclusions have been 
arrived at validating the hypotheses of the study. 
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CONCLUSION: 
Harold Pinter, in his play The Hothouse, criticizes the oppressive 

systems that treat opponents as enemies and  use mental hospitals to subjugate 
them mixing madness with political dissidence. 

In the government-run mental asylum resides nameless patients facing 
all kinds of torture and cruelty ranging from isolation, experiments, rape, and 
death.  

The residents of this sinister, vaguely defined state institution are 
numbered. They are invisible, they are something between patients and 
inmates held for political reasons.  

Those inmates are facing this treatment because they are seen as 
different, as the “Other”, and they are expected to conform to the structure of 
society. They have numbers instead of names, and deprived of their identity 
and their humanity.  

The end of the play with an uprising by the patients refers to the 
inevitable end of such oppressing systems. The play is a protest against a 
hierarchical bureaucratic and inhuman institution of a society and this protest 
can be seen at the end of the play in the shape of a massacre. Though it is a 
bloody end, it gives some hope in the power of the oppressed to rebel against 
the oppressors and put an end to injustice. 
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a machine where the parts are interchangeable and the individual is 
unimportant. The organization will presumably go on just about as before 
"until the heat builds up once again, the cries of whatever is suppressed to that 
order are heard, and new violence erupts. Then names of those in authority 
may change as they do here, new lambs be searched out for sacrifice, other 
explanations found, but the organization will go on" (Ibid.). The replacement 
of Roote with his officious assistant, the second in command, Gibbs, who 
assumes control of the hothouse, is the sole tangible, yet not a favourable, 
change within that system, since it is obvious that he is more likely going to 
faithfully follow in the footsteps of his "predecessor". 

The stage directions end the play with "Lamb in chair. He sits still, 
staring, as in a catatonic trance" (The Hothouse, 32), which indicates that one 
of the staff, whose job is to enforce order in this institution for mad people, has 
himself gone mad. That is a reminder of the madness that many Nazi soldiers 
suffered from during the war. Accounts of soldiers who could not tolerate the 
atrocities they were forced to take part in, and ended either committing suicide 
or descending into madness were many (Marrus, 199). Pinter implicitly states 
that "the social violence of our time must be eradicated from the psyche of the 
individuals" (qtd. in  Gandhi and Bakhshizadeh, 13), in order to lead a normal 
sane life, where the individual preserve her/his self-respect and humanity. 

So the play offers a picture for both those who thrive on manipulating 
other humans and those who fall victims of and crumble under the pressure of 
cruel human manipulation. Lamb can also be seen as a stand-in for the absent 
patients, his fate demonstrates that no matter who is in control of the asylum, 
the hothouse will continue to contain the threat of the Other. The institution 
survives both the various internecine conflicts and the slaughter of the staff. 
The play juxtaposes the unstable personal power against a settled firm state 
power that is able to recruit new subjects to serve as agents of authority. The 
play's conclusion concretizes this form of state power as a force that always 
remains in place. Yet Pinter's implicit message in his play, and which affirms 
the power of sanity and freedom, is that: "If madness is aligned … with forces 
of repression and destruction, sanity remains an expression of the forces of life 
and liberty and, as such, informs ethical action. Ultimately, Pinter's portrayal 
of madness here and throughout dramatizes the individual responsibility to 
retain what sanity we can if we are to preserve life, to continue to survive, and 
to thrive as human beings" (Prentice, 83). 
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(qtd. in  Gandhi and Bakhshizadeh, 10), and this protest can be seen at the end 
of the play taking the shape of "a massacre." 

Squeaks are heard, of locks turning. 
The rattle of chains. 
A great clanging, reverberating, as of iron doors opening. 
Shafts of light appear abruptly about the stage, as of doors opening into 
corridors and into rooms. 
Whispers, chuckles, half-screams of the patients grow. 
The clanging of locks and doors grows in intensity. 
The light shifts from area to area, rapidly. 

                  The sounds reach a feverish pitch and stop. (The Hothouse, 319) 

Gibbs reports to the Ministry that "the whole staff was slaughtered" 
(Ibid., 322), in an internal insurrection. "Mr Roote and Miss Cutts were 
stabbed in their bed" (Ibid., 323), and "Lush, Hogg, Beck, Budd, Tuck, Dodds, 
Tate and Pett… were hanged and strangled, variously (Ibid.,, 324). Gibbs 
survives the massacre as he "was engaged on some research … alone" (Ibid., 
326). He reports that the patients managed to leave their cells because "the 
locktester who should have been on duty… [Lamb] was absent from duty" 
(Ibid., 325), and that the patients rebelled against Roote and killed him because 
"he had seduced patient 6459 and been the cause of her pregnancy, and he had 
murdered patient 6457. [And] that had not gone down too well with the rest of 
the patients" (Ibid., 328). In this sense, it can be seen that Roote is crushed by 
the system that his "predecessors" have created and himself has imposed. The 
patients keep silent till they muster the strength to rise up and challenge the 
imposed reality and fight back against their oppressors. Though this raid is 
temporary and the patients are put back in their cells, it gives some kind of 
hope in the power of the victims to rebel against the victimizer and put an end 
to the atrocities committed against them.  

For Gillen "The heating up which takes place through the course of the 
play suggests the imminent explosion ... If order is the primary value of 
organized institutions and societies, that which is sacrificed to that order, the 
repressed individuality suggested by the nameless, numbered patients who are 
denied existence except as they fit into the scheme of things, can only express 
itself in occasional cries … or in sudden outbreaks of violence" (93), like the 
one that happens at the end of the play. 

The organization quickly quells the revolt of the oppressed patients and 
moves on, "almost of its own momentum. Official, jargon-clad explanations 
will be given out to the public. Gibbs will replace Roote, patients continue to 
be numbered, Lamb to be sacrificed to the need for order" (Ibid.). It is just like 
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because the government mental run asylum is only a disguise for a Nazi 
extermination camp (Burkman, 37).  

Many motifs and references to the Holocaust have been recreated in The 
Hothouse. The patients carry numbers instead of names in the same way the 
Jewish "inmate was now tattooed on the left arm with a number that was to 
become the 'name' to which he was to answer" (Soumerai and Schulz, 174). 

The play also depicts the madness which victims of the Holocaust 
descended into. Michael E. Staub juxtaposes "the conditions of psychiatric 
patients in mental hospitals with those of inmates in Nazi concentration and 
death camps" (55).He adds that "journalist Albert Deutsch had observed in 
1948 how conditions in a mental hospital ward were starkly reminiscent of the 
pictures of the Nazi concentration camps at Belsen and Buchenwald"  (Ibid.). 

It is to be noted that Patient 6457 is not getting a decent burial just like 
millions of Jews who were just thrown in mass graves (Dreyfuss and Langton, 
155) with no last words over the dead. 

Rape was also one of the cruel practices Jewish women in the camps 
were subject to, in a similar way to patient 6459 and other women in the 
mental institution.SS (Schutzstaffel, Nazi guards) officers and soldiers took the 
liberty to exploit the Jewish female prisoners (Soumerai and Schulz, 175). 

Roote, according to Lamont, is a Hitler-dictator. He supports his 
predecessors "who helped keep the world clean for the generations to come" 
(The Hothouse, 272), in a very similar way to Hitler's determination "to make a 
clean sweep" of the Jewish race in Europe (Berthon and Potts, 124). 

However, Silverstein warns from reading the play as mere meditation on 
Nazism because that might lead to ignore how the play helps perceiving 
totalitarian tendencies that exist even in democratic nations (Kane, 31). He 
sees that the setting of the play dramatizes "the ideological process of subject 
formation" (Ibid.). Nazism believed that the Ryan race "has to get rid of its 
parasites before reemerging in its primordial purity. This is why the law of 
Nazi totalitarianism is a law of exclusion, exception, and extermination. An 
ailing identity has to be restored to health" (Lyotard, 68). And those who were 
subject to the "law of exclusion, exception, and extermination," those whom 
the Nazi doctors operated and experimented on, were considered "parasites" 
who did not require treatment, instead the disease itself requires eradication 
(Kane, 31).  

While admiring The Hothouse, Rudolf Stamm calls the play "a vigorous 
protest against a hierarchical bureaucratic and inhuman institution of a society" 
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testimonies of the medical abuse of political prisoners in the Soviet Union and 
in Latin American countries such as Chile and Argentina were particularly 
prevalent in the 1970s, which may well be why Pinter judged that the time was 
ripe for a production" (Raby, 111). 

The play, furthermore, presents the theme of exploitation which takes 
place in what is supposed to be a safe environment. The quest for domination, 
which is reflected in the power struggles, turns into a disease that the 
characters themselves are unable to control. 

Lamont, in her article "Harold Pinter's The Hothouse: A Parable of the 
Holocaust," goes as far as seeing in it a microcosm of Nazi society that enjoys 
playing the role of God over those under its power. She draws parallels from 
the play to Hitler's death camps. The play, according to her, can be read as a 
metaphor for the corruption of the Nazi extermination system, and the 
hierarchy committed to orchestrated violence recalls some existing and former 
structures, such as the Nazi concentration camps. She invites the audience to 
pay more attention to the subtext of the play which makes it "a parable of the 
systematic annihilation of 'inferior' races by a nation bent on mass death" 
(Ibid., 38), like all the atrocities committed under Hitler's rule (1933-1945). 
Lamont compares the stifling hot premises of the asylum to concentration 
camps: 

This is a place where fires erupt and burn, where the heat cannot be regulated. 
Here life is extinguished, and all patients live under the threat of impending 
death. As to the hospital setting, it is falsely reassuring, a mask or lie, like the 
so-called showers of Nazi death camps, camouflaged gas chambers. Thus, this 
hospital is a mockery of the act of healing, as indeed was Nazi medicine. 
Nothing suggests that "patients" ever leave, except in a coffin or, as Primo Levi 
writes, "by way of the Chimney. (Ibid.,, 41) 

        Lamont also refers to the illusion, created by Nazi soldiers, of 
bathing showers which were in reality gas chambers which were part of the 
National Socialist Euthanasia Programme where "extensive but silent dying 
took place in psychiatric hospitals , asylums, and nursing homes for 
handicapped people and individuals with mental illness. Hidden decentralized 
patients murders were carried out through starvation, medication, and neglect, 
the scope of which has proven to be so extensive that research into them 
cannot begin to capture every detail" (Foth, 29). Nobody leaves this place 
except in a coffin, just like patient 6457. 

        Lamont argues that the title of the play itself alludes to a 
crematorium, and she attributes Pinter's decision to put it aside for so long 
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Pinter does not believe that Lamb fulfils his obligation as a citizen: he 
does not question: 'What is true? What is false?' He does not question the 
ethics of what happens to him or to the patients in this secretive institution, he 
does not reflect on the physical abuses taking place, nor challenge the morality 
of his colleagues (Raby, 111). He volunteers to his own destruction; he pays a 
high price for taking everyone and everything at face value. He himself finds 
himself drawn to the hierarchical game; he has been wondering what his 
predecessor was doing and how he was doing his job, in fact, both Cutts and 
Gibbs exploit his willingness to follow in the steps of his predecessor to trick 
him into taking part in what they call "experiments." Gibbs tells him that: 
"your predecessor used to give us a helping hand occasionally, too, you know. 
Before you came, of course" (The Hothouse, 242). On his part, Lamb 
enthusiastically expresses his delight to know that he is" following in a 
tradition" (Ibid., 243). 

Pinter, in his speech in acceptance of the Nobel Prize in Literature in 
2005, criticizes such blind pursuit of questionable traditions and asserts that 
"despite the enormous odds which exist, unflinching, unswerving, fierce 
intellectual determination, as citizens, to define the real truth of our lives and 
our societies is a crucial obligation which devolves upon us all. It is in fact 
mandatory. If such a determination is not embodied in our political vision we 
have no hope of restoring what is so nearly lost to us- the dignity of man" (qtd. 
in  Pasternak and Lippard, 128). 

Lamb does not have, and did not work for, that "fierce intellectual 
determination", and he fails to understand the importance of looking for it, and 
since Pinter affirms that the virtue of being human lies in the ability and 
willingness to ask questions, and to acquire those powers of analytical clarity 
(Raby, 111-112), Lamb lost his humanity both by choice and force. 

Pinter lists The Hothouse among his political plays like The Birthday 
Party (1957) and The Dumb Waiter (1957). He explains that those plays serve 
as "metaphors...they're much closer to an extremely critical look at 
authoritarian postures – state power, family power, religious power, power 
used to undermine, if not destroy, the individual, or the questioning voice, or 
the voice which simply went away from the mainstream and refused to become 
part of an easily recognizable set of standards and social values" (qtd. in 
Prentice, 415). Pinter explains his decision to finally stage the play after 22 
years by saying that: "It was a fantasy when I wrote it, but now it has become, 
I think, far more relevant. Reality has overtaken it" (Page 18). Professor 
Charles Grimes, theatre director and actor, argues that Pinter felt that "the 
dawn of the Thatcher era in Britain was the right moment for the play to 
emerge from its suppression" (62), Luckhurst states that: "reports and 
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Roote: As my predecessor said, on one unforgettable occasion 'Order, 
gentlemen, for God's sake, order!' I remember the silence, row upon row of 
electrified faces . . . The gymnasium was packed to suffocation, standing 
room only. The lucky ones were perched on vaulting horses, hanging 
without movement from the wallbars. 'Order, gentlemen,' he said, 'for the 
love of Mike!... He had set in motion an activity for humanity, of humanity 
and by humanity. And the keyword was order.' (The Hothouse, 214) 

Roote, in this speech, suggests that such brutal practices as electrifying 
patients have been going forever. Luckhurst explains that "Pinter's 
representations of medical intervention are not random here: after beating, 
electroshock torture is the world's most common form of physical abuse" 
(Raby, 118). Silverstein affirms that such techniques of subject formation 
serves the establishment since "any patient emerging from number one 
interviewing room clearly will not 'question received ideas' or raise troubling 
questions about the origin and legitimacy of the assumptions and principles 
constituting the frame of intelligibility through which we learn to recognize 
what counts as the 'human'" (Kane, 32). Yet the violence directed against the 
patients for the purpose of subjecting them is indicative of a deep suspicion of 
making the subjects the 'law' needs. So they "will never be, can never be, 
'human' enough" (Ibid., 35).             

There is hardly any communication between the staff and the patients; 
actually the only kind of communication available is either rape or torture. 
Lamont refers to the attempts of oppressive regimes to add a divine quality to 
the bureaucratic and scientific efficiency modes of technological society. The 
"communication" devices available in the hothouse, microphones, earphones, 
speaking-tubes, intercom systems, and loudspeakers are not used to reach out 
to the patients, instead they are utilized to better control patients and staff 
(Burkman, 44).  

The title of the play, The Hothouse, according to Mari Anne Kyllesdal, 
can be interpreted in many ways. A hothouse can be linked both to plants, as a 
greenhouse ("phytotomy", which means "The dissection of plants",) and that 
suggests that the hothouse is a place where the patients are the plants, guarded 
and sealed off from the outside world (21). Lush, in a conversation with Roote, 
refers to his boss' "knowledge of phytotomy" (The Hothouse, 302). Also it can 
be linked to jazz music, hothouse jazz, where the patients may be seen as 
offbeat melodies. Jazz musicians often name their pieces of music by numbers, 
like the patients at the hothouse are also assigned numbers instead of names 
(Kyllesdal, 21). 
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Lamb: Uh—now just a minute, I…do you want separate  
answers or a joint answer? 
Cutts: After your day's work, do you ever feel tired, edgy? 
Gibbs: Fretty?   (The Hothouse, 246-248) 

Electrodes are attached to Lamb's body and when electricity is turned on 
"LAMB jolts rigid, his hands go to his earphones, he is propelled from the 
chair, falls to his knees, twisting from side to side, still clutching his 
earphones, emitting highpitched cries" (Ibid., 244, 248-49). Luckhurst 
considers  

the gradual demolition of the most recent staff recruit, the heart-stoppingly 
gullible Lamb, stands as its own symbol of what the unseen detainees are forced 
to submit to. The torture and interrogation of Lamb by colleagues Gibbs and 
Cutts covers twenty pages, …and sits at the heart of the dramaturgical structure 
– a grotesque insight into the real abuses of power behind the bluff language of 
officialese, the filing systems, and the discrepancies in Roote's diary-keeping." 
(Raby, 111)  

Marc S. Micale reports that "in the late 1940's and 1950s, ECT 
[Electroconvulsive therapy] clinics for daily administrations for electroshock 
therapy to large numbers of patients were common features of British, 
American, and Canadian mental hospitals" (qtd. in Cooter and Pickstone, 334). 

Lamb's autonomy and identity are attacked by his investigators, and 
electroshock treatment leaves him in a state of "catatonic trance" (Raby, 111). 
He is left in a vegetative condition, unable to even recognise his destroyers, 
and the audience are left with little doubt that  

the project of this facility is to break bodies and minds for the purposes of a 
totalitarian control over its subjects. The soundscapes suggest that the most 
effective way to break an individual's capacity to make any sort of political 
intervention is firstly to isolate them from the public sphere, and secondly to 
torture them with the purpose of destroying their ability to formulate words at 
all. Censorship is ensured in the most extreme way. (Ibid.) 

Through Lamb's interrogation, much is revealed about the nature of 
treatment provided in this institution. The mysterious death of 6457 makes one 
wonder whether his treatment has gone so far, whether the devices in the 
sound-proof room have been applied too fanatically. 

Roote advocates such violent practices on patients; he again invokes his 
predecessors who apparently were the founders of organized violence and 
torture in this institution and those similar to it. 
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indication "that any organization that treats birth and death with casual 
contempt, as mere bureaucratic errors, is corroded from within" (Ibid.,). 
Roote's "behavior is reprehensible… [and] his attitude - that the patients and 
staff are there purely for his pleasures and manipulations - makes him all the 
more a reviled figure" (Blanchard, B05). 

Not only Roote, but all his staff seem to be morally corrupted as well as 
socially insecure. Billington considers them "isolated and immured… [who] 
have become victims of the bureaucratic machine they are supposedly 
operating" (Harold Pinter, 177). They work in a place where everybody and 
everything get rusty and age prematurely; the patients, the staff, and even 
machines:"Rust? What are you talking about? It's a brand new 
typewriter...Brand new" (The Hothouse, 256). 

The monotonous routine of the work in this institution intensifies the 
tension between the staff and their director and among the staff themselves. 
They are competitive with each other and suspicious of the intentions and 
motivations of those around them. Almost nothing happens over there and 
nothing ever changes. Lamb tells Cutts "I only wish I had a bit more to do" 
(Ibid., 208). 

The Sound-proof room, where patients get electroshocks while being 
experimenting on, testifies that torture is justifiably used as part of the 
treatment in this institution as long as "it's in the interests of science." There is 
no evidence that patients' consent for experimentations is sought, and that 
means a gross violation of human rights since "legitimate experimentation 
requires the voluntary, competent, informed, and understanding consent of the 
subject" (Annas, 141). One of the torturescapes in the play shows Lamb, who 
joined the staff of the institution just recently, being interrogated by Gibbs and 
Cutts for allegedly raping patient 6459. They shower him with unnerving 
questions that provoke silence from his side or barely audible responses which 
express perplexity and paralyzing terror. 

Cutts:. Are you often puzzled by women? 
Lamb: Women? 
Gibbs: Men. 
Lamb: Men? Well, I was just going to answer the question  
about women— 
Gibbs: Do you often feel puzzled? 
Lamb: Puzzled? 
Gibbs: By women. 
Lamb: Women? 
Cutts:  Men. 
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sir" (Ibid., 214) and that is how, after his predecessor retired, he was "invited 
to take over his position" (Ibid.,). Gibbs, who shows the same obedience to 
Roote, will one day succeed him. In this corrupt facility, as long as established 
rules are followed and traditions are preserved, everything will be well. Roote 
shows his heartlessness when he finds nothing wrong with the fact that "most 
of the staff have had relations with [6459] in this last year" (Ibid., 216), as long 
as they follow the rules which dictate "Never ride barebacked and always send 
in a report" (Ibid., 219). He even justifies such brutal practices by defending 
the rapists by saying: "it's in the interest of science. If a member of the staff 
decides that for the good of a female patient some degree of copulation is 
necessary then two birds are killed with one stone! It does no harm to either 
party. At least, that's how I've found it in my experience" (Ibid.), here he 
confesses he has done that himself and, in addition to that, he refers to the 
regularity of such sexual assaults on patients by staff members stating that "the 
reactions of the patient have to be tabulated, compared with others, filed, 
stamped and if possible verified! It stands to reason" (Ibid.). Taylor-Batty 
affirms that Roote "positions the rape of his institution's inmates in terms of a 
perk for the hard-working functionaries of the ministry" (174).  

Rape itself is not forbidden in this institution, but what is considered a 
big problem is when that rape leads to pregnancy. Marc Silverstein reasons 
that  

practices that might appear dehumanizing or even criminal are not only 
permissible but also idealized through constitutional imprimatur. Since the 
constitution provides for complete inclusion within the totalizing category of 
'humanity,' it mystifies the coercive, repressive, and violent policing directed 
against the patients, obscuring the extent to which, as subjects of law, they are 
reduced to objects. (qtd. in Kane, 34)  

Merril D. Smith considers sexual assault in health care facilities an 
opportunistic crime, offenders can be anyone from "anaesthesiologists, 
gynaecologists, nurses, paediatricians, psychiatrists, other employees, fellow 
patients, or trespassers" (101).  And what adds to the problem is that 
"throughout the twentieth century, responses by professional associations and 
licensing review boards to complaints of sexual misconduct by health care 
practitioners tended to be ineffective" (Ibid.,). 

Roote's brutality is further exposed when Gibbs asks him "What shall I 
do about the baby, sir? He coldly tells him to "get rid of it" (The Hothouse, 
220). Billington had heard Pinter reading this scene at the University of East 
Anglia in 1993 and remembers "the frisson that ran through the hall at that 
particular point" (Harold Pinter, 179), and regards this particular scene as an 
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Pause 

One of the purposes of this establishment is to instill that confidence in 
each and every one of them, that confidence which will one day enable 
them to say 'I am … Gubbins', for example. Not easy, not easy, agreed, 
but it makes it doubly difficult if they're constantly referred to as 5244, 
does not it? We lose sight of their names and they lose sight of their 
names. I sometimes wonder if it's the right way to go about things. (The 
Hothouse, 197-198) 
  

Despite Roote's doubts, he decides to disregard the very thought of 
changing this practice, and when Gibbs proposes writing it down on the 
agenda to be discussed further, Roote dismisses the idea altogether saying: 
"Certainly not. We can't," since "that was one of the rules of procedure laid 
down in the original constitution. The patients are to be given numbers and 
called by their numbers. And that's how it's got to remain" (Ibid.,). Gillen sees 
in Roote's refusal to carry on with the idea of calling patients by their own 
given names an "insight into the momentum which carries the institution 
along-fear of change and perhaps a suggestion about the significance of 
Roote's name" (Gillen, 88). 

The original constitution, that Roote refers to as the foundation of the 
system of this institution deprives the patients of their identity and their 
humanity. It was established by "Mike," the man whose statue can be seen in 
the yard "covered in snow," and who is described by Roote as "the predecessor 
of my predecessor, the predecessor of us all, the man who laid the foundation 
stone, the man who introduced the first patient… opened institution after 
institution… rest homes, nursing homes, convalescent homes, sanatoria" (The 
Hothouse, 214). Mark Taylor-Batty regards Mike's "Stalinesque statue [that] 
stands outside the building as monument to the moral code that is brutally 
stamped into its inmates" (35). Roote's emphasis that the staff are "delegates" 
for an institution "sanctioned by the Ministry ... subsidized by the state," 
provides the hothouse with legality and affirms its role in subject formation 
and law enforcement. Roote goes on to glorify his dead predecessors, "the men 
who gave their lives so that we might live. Who sacrificed themselves so that 
we might continue. Who helped keep the world clean for the generations to 
come. The men who died in our name" (The Hothouse, 272).  

Here Roote argues that the key to promotion in this career is to show 
complete and unconditional obedience towards one's superiors. He confesses 
that his own promotion was the result of showing absolute obedience to his 
predecessor whom he used to address by "saying yes sir, no sir and certainly 
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death incident on those premises, and while birth is not that common over 
there, death is. William Charney states that "staff in the community mental 
health system reported the full spectrum of violence, from sexual harassment, 
verbal threats of harm, spitting, profane language, and unwanted touching and 
physical contact, to major assaults with physical injuries or even death" (7-14).  

It is reported that "one death a week in the UK (not including deliberate 
self-harm and suicide) is caused by powerful tranquilizers and other drugs 
given for psychiatric treatments" (Warner, 21). Moreover, Roote's statement 
indicates that the system that is followed in this institution is based on arbitrary 
and unquestioned rules and traditions passed down from one predecessor to the 
next, and that what renders the institution, as Roote himself admits, "so fragile 
in its conception and execution, so fragile the boundary between the 
achievement of one's aspirations and their collapse, not only one's aspirations; 
rather the aspirations of a whole community, a tradition, an ideal" (The 
Hothouse, 213). Every time the subject of the need for a change is brought up, 
the authority of the predecessors of the institution interferes, resulting in an 
instant dismissal of any such attempt. When Roote remonstrates about the 
confusion brought about by using numbers instead of names for the patients, 
"The whole thing is ridiculous! The system's wrong. … We shouldn't use these 
stupid numbers at all. Only confuses things. Why don't we use their names, for 
God's sake? They've got names haven't they?" (Ibid.,195). However, his 
complaint is aborted by a reminder, or most likely a warning, that "it was your 
predecessor who instituted the use of numbers" (Ibid.), and that powerful reply 
is enough to make Roote drop the issue once and for all.  

Giving the patients numbers, rather than names makes them flat 
characters, as Francis Gillen contemplates, yet he sees that their flatness,  

as emphasized by the stock names may be taken in itself as a metaphor for what 
institutionalized society demands of its participants as it reduces them to 
functions or to roles. Society, the organization as Pinter shows it here, has no 
place for the full human personality. Those who deviate from its accepted patterns 
must be twisted back into the bizarre shapes demanded, become … human 
gargoyles … or be eliminated. (94) 

The subject is mentioned again later when Roote explains how calling patients 
by names instead of numbers would make things easier for everybody by 
stating:  

I often think it must depress them … somewhat … to have a number 
rapped at them all the time. After some of them have been here a few 
years they're liable to forget what names their fathers gave them. Or their 
mothers. 
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incompetent, disoriented, and corrupt. He "sits at the desk and consults the 
diary" yet he does not see what has gone wrong: 

Roote: Wait...here we are. Got it. Conversation with 6457 ten     
o'clock Friday morning. That was yesterday. Well,   
what do you make of that? 
Gibbs: I'm afraid there seems to be a slight discrepancy, sir. 
Roote: Discrepancy! I'm damn sure there's discrepancy! You   
come and tell me that a man has died and I've got it   
down here that I had a conversation with him  
yesterday morning. According to you he was in his  
grave. There does seem to be a slight discrepancy, I  
agree with you. 
Gibbs: I meant…about the dates, sir. 
Roote: Dates? What dates? 
Gibbs: In your diary, sir....I must point out that you are in fact  
referring to Friday, the 17th. ...Yesterday was Friday   
the 24th...Here sir. You had a conversation with 6457  
on the 17th. He died on the 23rd. (The Hothouse, 191) 

Such confusion cannot be understandable or excusable, it indicates an 
inefficiency of the director of the place, who, as seen, hardly has any work to 
do, and who rarely meets with his patients since he "decided [to] cancel all 
interviews until further notice" (Ibid.,, 192). Soon, this "slight discrepancy" 
breeds many others. Roote did not meet patient 6457 on the 17th; actually he 
met with patient 6459. And he is informed that patient 6459 has recently 
"given birth to a boy" (Ibid., 211). 

For Roote, the news of the birth of a child on the premises sounds to be 
more shocking than that of the death of one of the patients. On hearing about 
the death of 6457, Roote gets only concerned whether "he [got] a decent 
burial?" (Ibid., 202). and about the person "who said the last words over him" 
(Ibid.). While his reaction to the news of the birth of a baby is far more 
extreme and angry. He states that these news render him "dumbstruck. Quite 
thunderstruck. Absolutely thunderstruck" (Ibid., 213). Yet his fury is not 
caused by any ethical concerns or moral considerations, instead he sees it as 
abnormal just because "this has never happened before. Never! In all the years 
I've been here, in all the years my predecessor was here. And I'm quite certain 
never before him" (Ibid.). 

It might be detected from Roote's statement that his calm reaction to the 
news of the death of the patient, and the fact that he did not say it has never 
happened before, is indicative of a more serious issue, i.e. it is not the first 
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hierarchical savagery amongst his staff members who live and function in an 
atmosphere of delusion and deceit. "Their grotesquely monosyllabic and often 
symbolic names ... are a further indication of Pinter's satirical mood... [he is] 
freezing ... all the characters into types rather than actual human beings" 
(Sakellaridou, 71). Gandhi and Bakhshizadeh emphasize that "like any satire, 
the play employs exaggerations in an effort to reveal the appalling reality 
happening in mental hospitals" (6). 

   Soon, it is realized that the staff members are as crazy as the patients 
they treat, and they are "in fact," as Ghandi and Bakhshizadeh believe, 
"scapegoats of the bureaucratic system for which they are working" (9). Cutts, 
one of Roote's  assistants, is "a scheming seductress who uses torture as a way 
to alleviate the apparently bottomless boredom of her job" (Blanchard, B05). 
Lamb, the security guard, is emotionally volatile and spends too much time 
inside his head. Lush is an alcoholic obsequious follower of Roote. And Gibbs 
is a "well-organized cipher - but a cipher with an agenda" (Ibid.). 

Pinter overlays a traditional figure of the inept leader as a figure of 
power located inside a strange semi-hospital. Roote is almost always stressed 
out to the extent that he starts losing his sanity. One of the patients dies, and 
another gives birth to a baby after being raped and all evidence refers that 
Roote is the perpetrator. 

Roote explains to his assistant that the mission of this institution is to 
help and support the patients and he affirms that "they're not criminals. They're 
only people in need of help, which we try to give, in one way or another, to the 
best of our discretion, to the best of our judgment, to help them regain their 
confidence, confidence in themselves, confidence in others, confidence in … 
the world" (The Hothouse, 197). Billington detects in Roote's words "the soft-
soap language with which authoritarian societies vindicate the use of 
psychiatric wards to reform dissidents" (Harold Pinter, 179). 

Roote's "selfless" claim of helping patients appears to be ironic as those 
who are supposed to help the patients regain confidence in themselves, in 
people and the world around them are in desperate need for help themselves; 
they all suffer from deep mutual feelings of insecurity and mistrust. Moreover, 
the play also demonstrates how all staff members are incompetent and 
disoriented almost to the extent of insanity. As it shows at the beginning of the 
play with the confusion that arises because of the numbers of the patients, 
Roote inquires about one of the patients, whose "name" is 6457, only to know 
that he has died two days ago. Roote thinks that there must be some mistake 
since he himself had met with that patient a day before. The following 
conversation between him and Gibbs proves Roote to be a clueless, 
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of the public. Mary Luckhurst sees that the patients "are eerily present in the 
intermittent soundscapes that Pinter has scored, and … these patients are 
reduced to a small repertoire of vocal noises – sighs, screams, keens – that 
reverberate through the building" (Raby,110). Ian Rickson exploited those 
soundscapes so effectively in his 2007 production at the National Theatre 
where "these noises even unnerved Roote's staff, who froze, or looked round 
them for the source, or were momentarily silenced in mid-speech" (Ibid.,).  

Miss Cutts comes in. She sits, takes a table tennis ball from her pocket, 
tosses it up and catches it. 
Gibbs descends the stairs. 
Suddenly a long sigh is heard, amplified. 
Gibbs stops. Miss Cutts, about to toss the ball, stops. 
A long keen is heard, amplified. 
Gibbs looks up. Miss Cuttslooks up. 
A laugh is heard, amplified, dying away. 
Silence. 
Miss Cuttsputs the ball to her mouth. 
Gibbs is still a moment, then turns and enters the sitting room. 

Miss Cuttsthrows the ball at him. It falls at his feet. (The Hothouse, 291-92) 
The embodiment of patients through vocal noise is somehow related to 

the origins of play as a radio play. Though the radio drama includes scenes of 
dialogue between staff and patients (Billington, Harold Pinter, 101). 
Rendering patients invisible to the audience strengthens the latter's imagination 
in regards to "the horrors they may be enduring, emphasises the secrecy and 
sinister qualities of the institution, and underlines the fact that detainees are 
denied the right to speak out" (Luckhurst in Raby, 110).  

It is pointed out that they were "recommended by the Ministry" (The 
Hothouse, 197), mainly because they are seen as different, "they're not any 
Tom, Dick, or...Harry" (Ibid.,). And it is the responsibility of Roote and his 
staff, the self-serving bureaucrats, to help them conform to the structure of 
society. Ironically, in order to achieve this goal, they keep the patients locked 
up in separate cells and they exercise absolute power over their lives. They are 
kept in total isolation from each other and from the outside world, routinely 
abused, raped, electronically tortured and subjected to electric shocks which 
are considered part of the therapy regimen for their undefined illnesses; they 
are even stripped of their names and identified by long strings of numbers 
instead, which causes a lot of confusion and discrepancies. 

All the names of the members of the staff consist of one-syllable; Roote, 
Gibbs, Lush, Cutts, Tubb, Lamb, and Lobb. Roote, the director of the place, is 
a former colonel, and a maniacal and self-obsessed man breeding a contagious 
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when he knew nothing about Russian psychiatric hospitals" (qtd. in  Gillen, 
87). 

Alice T. Carter, on the other hand, refers to the ambiguity of the 
status of the residents of this sinister, vaguely defined state institution. They 
never appear on stage, and it is not quite clear if they are patients treated for 
legitimate health concerns or inmates held in the state-run home because of 
political infractions. The only clear thing is the investigation underway that 
reveals plenty of corruption, secrecy and staff members who might be even 
more dysfunctional than the inmates themselves ("Pittsburgh Irish and 
Classical Theatre Honours Playwright Harold Pinter with Festival",12). 
Prentice clarifies that "Pinter's intention in The Hothouse, is to present the 
staff as a collective insane force of destruction, contrasts with patients as 
agents affirming life, witnessed in the birth of the child. Consistently his work 
equates madness with depression, despair, and destruction, even when coupled 
…with passion" (83). 

Marc Silverstein observes that Pinter does not represent the patients 
on stage to make a point that "their palpable absence within the drama 
suggests the often murderous invisibility to which the state subjects those it 
has constituted as other, whether that otherness is defined as madness 
or…political dissidence" (Keeping the Other in Its Place: Language and Self-
Fashioning in Selected Plays of Harold Pinter, 381). Pinter's sympathy for the 
inmates may have sprung from actual personal experience. When the 
playwright was asked, by Louis Marcs, the BBC drama director, about the 
reason of his interest in the portrayal of madness, his answer was that as a 
young out-of-work actor he had briefly worked in a mental institution 
(Prentice, 82). Francis Gillen, in his article "'Nowhere to Go': Society and the 
Individual in Harold Pinter's The Hothouse" claims that "In its broadest 
implications, The Hothouse represents far more than a single asylum. It is any 
institution which demands sacrifice of individuals or parts of individuals so 
that order may be maintained. Perhaps it is society itself" (94) He adds that: 
"what is at issue then is the manner in which … [the characters] are 
overshadowed by social institutions and denied complexity as the price of 
existing within that society" (Gillen, 87). In this sense, Shami Chakrabarti 
believes that the institution "seeks to enter 'troublesome' people's minds and 
'improve' them; thereby creating a 'better society'"(5). 

Although the patients are never seen onstage, and the primary focus 
is put on the torturers and victimizers, the audiences are introduced to those 
wordless detainees through the talk of the staff members. All situations 
experienced by them are passed to the public by the prospect of the team that 
controls the place. Screams and strange noises are heard and stoke the imagination 
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audience leaving the theatre thinking about what they just watched. This mental 
government-controlled institution is varyingly described as a convalescent 
home, a rest home, and a laboratory, where patients are supposed to get 
"expert attention," and attain "peace" yet they are sometimes "obliged to work 
and play and join in daily communal activity to the greatest possible extent" 
(The Hothouse, 233). Penelope Prentice refers to the failure of modern 
psychiatric hospitals that are no different from the hothouse, she asserts that:  

that limited, sometimes broken, promise of a psychiatric cure, reflected 
already in the hothouse ..., serves as a contemporary analog for the similar 
unfulfilled promise of almost all the major breakthrough psychiatric cures of 
the twentieth century...: from electricshock therapy, lobotomy, and thorazine to 
the designer neuroleptic and psychotropic drugs which helped empty Western 
mental institutions in the nineteen sixties and seventies. (263) 

Critics did not agree on the nature of the setting of the play. While 
some affirm that the setting of the play is a mental hospital where biopolitical 
experiments are conducted on a group of numbered inmates (Meyer, 101), 
others believe it to be something totally different. Rosette C. Lamont proposes 
that The Hothouse alludes to dissidents who were kept in Soviet mental 
hospitals and treated as lunatics (Burkman, 41). Pinter's official biographer, 
Michael Billington regards The Hothouse "one of Pinter's best plays: one that 
deals with the worm-eaten corruption of bureaucracy, the secrecy of 
government and the disjunction between language and experience" (Harold 
Pinter, 105). He explains that Pinter utilizes an unidentified setting and an 
elusive geopolitical context to emphasize the point that "there is no longer an 
automatic division between Them and Us; between morally bankrupt 
tyrannies and supposedly superior western democracies" (The Life and Work 
of Harold Pinter, 309). Henry Hitchings considers the location as "a cross 
between prison, asylum and care home, where the inmates are abused and the 
staff appear insouciant … This is a nightmarish picture of a paranoid and 
arbitrarily run institution, in which the most grotesque acts of coercion are 
utterly banal and the characters' eloquence is torrential" (13).  

Simon Russell Beale, the British actor and author, who appeared in 
the 2013 revival of the play in Trafalgar Studios playing the role of the 
director of the asylum, sees the play as an allegory of totalitarianism, set in a 
coercive institution. He says that "It does have a Soviet feel to it and we are 
rehearsing in a building in Belsize Park that feels just like one of those old 
asylums" adding: "but it is also about people in a closed community 
convincing themselves that they have moral justification" (32). Arnold P. 
Hinchliffe justifies Pinter's decision to publish and produce his play after 
many years by saying: "Pinter felt it was more pertinent now than in 1958, 
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different forms of shock treatment and nerve- racking tests; the young man, at 
the end, becomes inarticulate while the old woman recovers her ordeal. Pinter 
points out that the play demonstrates "the excesses to which scientific 
investigation can lead when practised by adherents dedicated to the point of 
fanaticism" (Billington, Harold Pinter, 174).  

The doctor and her assistant are seen as more occupied withtheir female 
vanity and feminine interests than in the fate of their guinea-pigs. In one of the 
scenes the two doctors casually talk about the dresses they are to wear at the 
institution's annual ball and they neglect the poor young man, who is forgotten 
in the lab. As for the old woman, she is also shown as being insensitive to the 
tests conducted on her as much as her doctors are (Ibid.,175). 

Miss Cutts, the only woman in the play, and the head assistant in what 
looks like a mental hospital, is attractive and powerful. She has a dual 
relationship with Roote, the director of the institution, and Gibbs, his 
Machiavellian assistant. Just like the two female doctors of the radio synopsis 
of the play, Cutts and Gibbs conduct scientific experiments on their patients' 
nervous system, deriving sadistic pleasure from tormenting their victims. 
Experimenting on patients in hospitals has been very common, and as George 
J. Annas explains that "many of the most blatant abuses of human beings for 
the purpose of medical experimentation have taken place in prisons, mental 
institutions, residences for the retarded, and the military" (141). The play 
opens on a bleak Christmas Day, in a nameless government-run mental 
asylum, where the patients are subjected to different types of mindless cruelty. 
At the office of Roote, Gibbs tells him about two disturbing problems that took 
place in the institution. The first is the death of one of the patients; the other is 
the birth of a baby boy to one of the female patients. From the events of that 
day, all the characters are involved in a plot full of surprises and revelations, 
punctuated by mystery and violence. The play is full of power struggle among 
the staff, and ends with an uprising by the patients who kill most of the main 
staff members except for Gibbs who takes over the place. Pinter himself tells 
Bensky that The Hothouse 

 
was about an institution in which patients were kept: all that was presented was 
the hierarchy, the people who ran the institution; one never knew what happened 
to the patients or what they were there for or who they were. It was heavily 
satirical and it was quite useless. I never began to like any of the characters, they 
really didn't live at all. So I discarded the play at once. (qtd. in  Rosen, 18)  

 The Hothouse reads much about possibilities and allows various 
interpretations by the audience. It's almost as if he were proposing a game for his 
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Tom Stoppard, Harold Pinter, Franz Kafka, and Fyodor Dostoevsky are 
among many writers who tackled the image of the different kinds of “Others” 
in their literary works. 

Th    The Hothouse was written by Harold Pinter in the year 1958, and was 
first performed in 1980 at Hampstead theatre in London under the direction of 
the playwright himself. Also Pinter played the role of the leading character of 
the play in a revival in London's Comedy Theatre in 1995. (The Hothouse, 
V)The latest revival of the play took place in Trafalgar Studios at the 
Whitehall Theatre in 2013 and was directed by Jamie Lloyd (Jury, 2013). 

Pinter wrote The Hothouse in 1958, at a time when his style was heavily 
influenced by Samuel Beckett and Franz Kafka, yet he points out in the author's 
note to the text, that he "put it aside for further deliberation and made no 
attempt to have it produced at the time" (The Hothouse, 186) until in 1982 he 
re-read it and "decided it was worth presenting on the stage" (Ibid.,). Pinter 
saw that the time was appropriate to produce his play in 1982 because he 
believed that, finally, reality had caught up with fantasy. The playwright told 
Steven H. Gale, the author of Sharp Cut: Harold Pinter's Screenplays and the 
Artistic Process, that whereas The Hothouse "would have been taken as a 
fantasy, as something remote and surrealistic" in 1958, "I felt that was not the 
case then, and I know it is not the case now. In 1982 it cannot be denied that it 
fits in with the facts of life today. The real political hypocrisy and brutality are 
now blatant. We cannot be fooled by them any longer" (qtd. in  Merritt, 175). 
These facts of life Pinter refers to can be relevant to any country as much as 
they are to Britain ruled by Margaret Thatcher. 

In his 1966 interview with Lawrence M. Bensky, Pinter talked about his 
play saying that: "The characters were so purely cardboard. I was intentionally 
- for the only time, I think - trying to make a point, an explicit point, that these 
were nasty people and I disapproved of them. And therefore they didn't begin 
to live" (qtd. in Grimes, 62). All the characters in the play are presented as 
caricatured figures used for a satirical purpose rather than as personal 
portrayal.  

 The Hothouse was initially a synopsis for a radio play submitted to the 
SSC by Pinter at the end of 1958, and was not broadcast. Its early draft takes 
place in a psychological research centre where a doctor and her assistant, both 
women, conducting scientific experiments on the human nervous system and 
its reactions to various stimuli. Volunteers, paid for taking the tests, are used to 
conduct these experiments, and the doctors show a completely irresponsible 
and callous attitude towards them. One of the human guinea-pigs is an 
innocent young man and the other is an old woman. They are subjected to 
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The Hothouse represents far more than a single asylum. 
It is any institution which demands sacrifice of 
individuals or parts of individuals so that order may be 
maintained. Perhaps it is society itself.  

                                                         -Francis Gillen, " 'Nowhere to Go': Society and the   
                                                         Individual in Harold Pinter's The Hothouse." 

The concept of “the Other” resists limitation, and it is hard to pinpoint 
exactly what it means. It is a broad subject with many interpretations. Trying 
to define who the “Other” is can be vague, because in one way or another we 
all are “others” to “others”, and vice versa. “The Other” is constantly changing 
in relation to interests, likes and dislikes, similarities and differences among 
people.  

This paper tries to focus on the point of political “similarities and 
differences” in defining the other, in the sense that people who are different in 
their political views and practices from the mainstream culture of oppressing 
systems are labeled as the “Others” and treated badly to the point of breaking 
them to make them conform to the acceptable standards of the society and 
governing systems. The New Fontana Dictionary of Modern Thought refers to  
the condition of Otherness as a person's non-conformity to and with the social 
norms of society; and Otherness is the condition 
of disenfranchisement (political exclusion), effected either by the State or by 
the social institutions invested with the corresponding socio-political power. 
Therefore, the imposition of Otherness alienates the labeled person from the 
centre of society, and places him or her at the margins of society, for being the 
“Other”. 

In literature, “Otherness” is dealt with from many aspects; gender, 
religion, nationality, social class, culture and political orientations, where the 
“other” can be any individual who is perceived by a group as not belonging, 
an outsider; someone who is culturally constructed as being fundamentally 
different in some way.  
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Abstract 
The Hothouse was written by Harold Pinter in the year 1958, and 

performed in 1980. Pinter criticizes the tyrannical systems that oppress 
opponents through jamming them in mental hospitals and government 
run institutions to subjugate the “Other” whether that otherness is 
defined as madness or political dissidence. 

The play is set in a nameless government-run mental asylum, 
where the patients are subjected to different types of mindless cruelty. At 
the office of Roote, (the director of the institution) Gibbs (his assistant) 
tells him about two disturbing problems that took place in the institution; 
the death of one of the patients and the birth of a baby to one of the 
female patients.  

This mental government-controlled institution represents a cross 
between prison where biopolitical experiments are conducted on a group 
of numbered inmates and a Soviet mental hospital where dissidents were 
kept in and treated as lunatics, the inmates are abused and the staff 
appear indifferent. It is a nightmarish picture of a paranoid and 
arbitrarily run institution, in which the most grotesque acts of coercion 
are practiced. The play deals with the worm-eaten corruption of 
bureaucracy and the secrecy of government. 

The status of the residents of this sinister, vaguely defined state 
institution is ambiguous. They never appear on stage, and it is not quite 
clear if they are patients treated for legitimate health concerns or inmates 
held in the state-run home because of political infractions.  
         Those inmates were "recommended by the Ministry” mainly 
because they are seen as different. And it is the responsibility of Roote 
and his staff, the self-serving bureaucrats, to help them conform to the 
structure of society. They are kept in total isolation from each other and 
from the outside world, routinely abused, raped, electronically tortured 
and subjected to electric shocks which are considered part of the therapy 
regimen for their undefined illnesses; they are even stripped of their 
names and identified by long strings of numbers instead, which causes a 
lot of confusion and discrepancies and deprives them of their identity and 
their humanity. The Sound-proof room, where patients get electroshocks 
while being experimenting on, testifies that torture is justifiably used as 
part of the treatment in this institution.  
          The play ends with an uprising by the patients who kill most of the 
main staff members except for Gibbs who takes over the place.  
One critic sees in the play a microcosm of Nazi society that enjoys 
playing the role of God over those under its power, and draws parallels 
from the play to Hitler's death camps.  
         Yet the play goes beyond that to help readers perceive totalitarian 
tendencies that exist even in democratic nations, where the ideological 
process of subject formation is dramatized. It is a vigorous protest 
against a hierarchical bureaucratic and inhuman institution of a society 
and this protest can be seen at the end of the play taking the shape of a 
massacre. Though this raid is temporary and the patients are put back in 
their cells, it gives some kind of hope in the power of the victims to rebel 
against the victimizer and put an end to the atrocities committed against 
them though the organization quickly quells the revolt of the oppressed 
patients and moves on. 
         So the play offers a picture for both those who thrive on 
manipulating other humans and those who fall victims of and crumble 
under the pressure of cruel human manipulation. 
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Throughout the novel there is an emphasis on the  “gas-lamp.”  This 
suggest the fact that most of the light comes from an artificial source, this 
man-made light can never overcome the  “night without end” or the darkness 
that is “as vast as the sea.”  London of the novel is a metropolis of  “diffused 
light.”  At the images surrounding this city make it a demonic city. The 
atmosphere is so suffocating that it reveals a spiritual stagnation. Water that 
is considered the symbol of life appears in the novel as the symbol of death in 
life. It turns into mists and fogs involving everything in its universal 
dampness. The river which flows through this city is not the fresh water 
representing the stream of life but a “sinister marvel of still shadows and 
flowing gleams   mingling . . . in a black silence” (p.300).  

Human life is imprisoned in an evil city, therefor madness and despair 
become facts as the immovable bricks of the city. But sadly this city becomes 
every city in the world with terrorism creeping over our world. 

Conrad’s narrative method shows his interest in the personal and social 
effects of the events in his novel more than the events themselves to widen 
the thematic dimension so the violent death of characters becomes a mark of 
pure terror in society. It is also to explore “the inexplicable mysteries of 
conscious existence” (p.80). Most of the events in the novel are coloured 
with humour. We may say that the terrible truths of life are revealed as 
comic. But the very conception of Conrad’s comedy is found in the idea of 
madness and despair which are the real embodiment of terrorism.  

The paper shows how violence associated with terrorism is an 
irrational force and for whatever reason remains unjustified.  It also shows 
that fictional world can truly represent what it means to destroy life and kill 
in the name of political crimes. We may imagine for a moment that bitterness 
and darkness of terror is the demon that chases our imagination in a world of 
fantasy. But soon we realise how it is so real, threatening our very existence 
as humans.  
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brown warm, issuing from the armhole of his waistcoat and plunging into the 
inner breast pocket of his jacket”(p.66). 

Claire Rosenfield remarks that “a slender brown warm” is a kind of 
creature that according to Western religious tradition symbolizes the cause 
for mankind’s loss of a timeless and incorruptible world and is responsible 
for man’s physical decay and death.27 The Professor is a force for death, 
ready to destroy everything. He cries out of despair “The time” “Give me 
time.”  He is as Ossipon remaineds him a “scurvy, shabby, mangy little bit of 
time.”  This suggests that the Professor is standing outside the time of our 
world as a force of terror  ready to interfere in our life at any time. What the 
Professor wishes is to achieve some sense of identity in our timed world, 
some “power and personal prestige” by means of his control of time. He 
demands recognition from others for his conception of his own genius. He 
tries to manipulate time by means of destruction. He is obsessed by the fact 
that multitude cannot be destroyed and they “have everything on their side,” 
even death, his weapon. Death brings a timeless state and it results according 
to the Professor from madness and despair. Ossipon was a medical student. 
He submits to the conventions of science with which man has measured time. 
The Greenwich Observatory is the symbol of time, science and the 
“sacrosanct fetish” of the bourgeois British public life. Therefore, it is the 
object that Vladimir wishes to attack. Ossipon is another force of terror in his 
wickedness and hypocrisy.  

Destruction is only a part of life, and as Clare Rosenfield says: “The 
irony of the novel is the association of this symbol of life-death-rebirth circle 
with an idiot whose art is a mad art”28 Irony distorts man’s vision of life. 
Misery and imprisonment are the only certain facts in the urban reality of the 
novel. The description of the houses of some characters indicates this sense 
of misery. The Professor’s home is  “lost in a wilderness of poor houses.”  
Described as enormity of cold, black, wet, muddy, inhospitable accumulation 
of bricks, states, and stones, things themselves unlovely and unfriendly to 
man” (p.56). The city is full of dusty windows:  “On one side, the brick 
houses had in their dusty windows the sightless, moribund look of incurable 
decay—empty shells awaiting demolition” (p.82). 

The streets of the city are drawn like a maze, its  “mass of lights, were 
sunk in a hopeless night” (p.270). London the centre of the Empire on which 
the sun never sets, becomes a core of darkness. Even its sun reflects its 
crimes, it is described as being “bloodshot.”  It is a “rusty London sunshine” 
shedding lukewarm brightness. The city is marked for its confusion and 
irrationality. This darkness which indicates confusion and irrationality 
signifies the unconscious life, mainly the vicious motivations of its 
inhabitants.  
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irrational number pi to solve its relations. Stevie circles, as Fleishman points 
out: “become in the novel the emblem of moral freedom-with all its dangers. 
It is contrasted with the triangle, the delta of Verloc’s code designation, 
which becomes the sign of enclosure and secrecy.25 

Such freedom is the one which Winnie has after she has killed her 
husband. It is so dangerous that leads only to further disintegration. On the 
other hand as Fleishmas remarks a triangle is a symbol of safety in isolation 
and hiding. It is the mark of the spy’s secret identity; it is the shape of Brett 
Place and the site of Verloc’s home. It is associated with human solitude and 
indifference of the non-human world. Winnie meets Ossipon “under the 
falling mist in the darkness and solitude of Brett Place, in which all sounds of 
life seemed lost as if in the triangle well of asphalt and bricks, of blind 
houses and unfeeling stones”(p.276).  

Conrad uses many other symbols to draw facts about the life of his 
characters. Most of them are fat indicating that each of them feels a sense of 
imprisonment within his own flesh. They are obsessed by the motions of the 
clock suggesting their slavery to the historical world of the novel. It is 
another kind of imprisonment within time. Robert Stallman remarks that the 
Greenwich Explosion is a crime against time and it is symbolically an 
attempt to achieve timelessness.26  Inspector Heat says that his job makes 
“above the vulgar conception of time” after the explosion event as he 
examines the remains of the victim. This event is recorded not only by 
individuals but also calendars. It is part of history but Inspector Heat says it 
confronts the rationality of reality. Heat does not stand the character of the 
Professor who carries enough explosives to send himself and twenty others 
into death driven by so much hate and despair. The Professor does not act 
according to the rational rules of conduct. Heat assured his superior that his 
men can lay their hands upon the anarchist at any “time day or night.”  Once 
a crime is committed Heat is forced to proceed to a satisfactory solution as 
quick as possible. A  telegram from Greenwhich reporting the explosion 
arrives at nearly eleven in the morning and by ten-thirty in the morning the 
case is officially closed. The Professor carries an explosive attached to a 
detonator so that he may be both destructive and free from what he calls “a 
historical fact surrounded by all sorts of restraints.”  He cares about death in 
which time as it is measured in nature does not exist. But he can never 
achieve “a clear sweep.”  He can send few or many people into that timeless 
death but he cannot destroy the social order completely. His sense of life is to 
be able to create a “perfect detonator.”  This detonator is described 
metaphorically as it is given to Ossipon: “Within a swift, disclosing gesture 
he gave Ossipon a glimpse of an india-rubber tube, resembling a slender 
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modern city, the anarchists fit perfectly, that is, their lack of humanity is a 
significant complement to those other elements of inhumanity in London.”22 

Terrorism is manifested through the imagery used in describing 
London. The Assistant Commissioner leaves his office and descends into a 
slimy aquarium that is run of water. The city makes him part of the grey mass 
of common people. The anarchists and the police live under and influenced 
by the same sordid conditions of the city, which are corrupting all the 
inhabitants. Ossipon walks in the street and feels that his town is not a 
friendly place. Policemen and anarchists become very similar. Inspector Heat 
wishes to arrest Michaelis, not because he is guilty but because he thinks it is 
convenient. The Assistant Commissioner does not wish to arrest Michaelis, 
not because he knows he is innocent, but because he would get great 
problems in his married life. Nobody is innocent because of this 
dehumanized city. But there is an exception with regard to Steive and 
Michaelis. Michaelis is living as a recluse at the great lady’s estate in the 
countryside. He is described as being like those saintly men whose 
personality lost in the contemplation of their faith. His ideas reflect his good 
intentions but they are more abstractions and full of contradictions. These 
abstractions are echoed in Steive’s attempts to fit all the words he could 
remember in a sentence to make an idea. Michaelis never participates in the 
bomb plot or any vicious deed, yet, being unable to live in this city, he leaves 
it and keeps his innocence. Stevie has no alternative but staying, and is 
destroyed. This may indicate that the last bit of unselfishness and innocence 
perish from the city, and redemption is not possible for a modern man.23 

As Albert Guerard remarks: “The Secret Agent’s vision is of “a 
mediocre mankind” in an “imperfect society.” Steive is a symbol of the 
“dumb, gullible, sentimental humanity-react neurotically to the overheard 
conversations of the anarchists.” 24  The madness of the public life is 
reflected in the domestic life. In “The Author’s Note” Conrad says that he is 
going to tell “Winnie Verloc’s story to its anarchistic end of utter desolation, 
madness and despair”(p.xv). Winnie “could not bear to see the boy hurt. It 
maddened her”(p.38). Stevie, “unlike his sister who put her trust in face 
values… wished to go to the bottom of the matter”(p.173). Stevie is the artist 
who draws circles, which is a symbol of the cosmic chaos, the symbolism of 
a mad art “attempting the inconceivable”(p.45). He draws the circles while 
the anarchists discuss the cannibalism of modern society. These circles 
symbolize infinity and perfection reflecting the modern Man’s yearning for 
perfection and idealism. At the same time, they may reflect fear and 
suspicion. For the Greek thinkers the circle was an object of suspicion due to 
the logical connotations of the boundless and irrational, since it required the 
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than to see Inspector Heat and his like take to shooting us down in broad 
daylight with the approval of the public (p.73). 

Although the Professor hates the autocratic viciousness of Russia and 
Vladimir in his turn hate the lawlessness of America, both are united in their 
attempt to provoke the British government which Vladimir calls “universal 
repressive legislation.”  Vladimir is the Professor’s perfect counterpart, both 
are willing to use destruction and violence, and they have the same hatred for 
the police and the middle class in the English society. Their dangerousness 
lies in their fanaticism and the sociopathetic clarity with which they see the 
mechanisms of the modern society. Vladimir knows that people no longer 
care about religion, art or each other, and what can truly scare them is a mad 
attack on the “secular religion” of science. With regard to the anarchists, 
Conrad characterizes them with a coarse-spirited burlesque to enhance his 
ironic view. All of them are inept and impotent.20 They are as Conrad wrote 
motivated by dislike of all kinds of labour. They are lazy depending on others 
for living. Michales depends on the woman whom he loves, “The Great 
Lady,” the rich lady who supports him. 

Ossipon dreams of a world that is so good as a hospital where 
everyone takes care of others, yet, he is the thief who steals Winne’s money. 
Leo Gurko suggests the theme of duality, as being one of the keys to the 
novel. The characters are forced to act against their nature because of their 
inability to tolerate the antihuman pressures of the modern city.21 Vladimir is 
both a drawing-room dandy and an instrument of Russian Czarism. Winne 
Verloc is a wife and a murderess. Verloc is a domesticated store-keeper and a 
secret agent. The Professor is a fanatical instrument of terror devoting his life 
to developing a perfect detonator, yet he is frightened by the thought of the 
endless swarm and crowds of people in London. The police are respectable 
with their official positions but in fact they are not better than the thieves 
they pursue. The result of this is their failure to understand and communicate 
with each other. The Assistant Commissioner and Inspector Heat are in the 
closest professional contact but they remain strangers even in the matter of 
applying police tactics. Stevie trusts Verloc but it is Verloc who places a 
bomb in his hand and sends him to his death. Man is alienated from his 
surroundings, and this alienation leads to his corruption. Even a husband and 
wife like Mr. And Mrs. Verloc are unable to communicate on a meaningful 
and fruitful level. The themes of alienation and the breakdown of 
communication are essential in the overall organization of the novel. The 
ugliness of the dehumanizing forces in the city are surrounding every 
character. Fredrick K. Karl points out that: “as part of the desolation of 
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can tell what form the social organization may take in the future. Then why 
indulge in prophetic phantasies?  At best they can only interpret the mind of the 
prophet, and can have no objective value. Leave that pastime to the moralist, my 
boy. (p.41) 
The Secret Agent is a portrayal of the sociological concept of  

“anomie-radical disorder in the social structure and consequent personal 
dislocation.”17  The novel shows the value of human community and how 
dangerous some individuals are when they become means of corrupting 
regardless of their identities or jobs. It proves the Professor’s saying “Like to 
like. The terriorist and the policeman both come from the same basket. 
Revolution, legality—counter moves in the same game” (p.69). Conrad 
presents the revolutionaries as anarchists because they are not sincere. In a 
letter to Cunningham Graham in October, 1907, Conrad talks about this 
novel showing the important distinction between “shams”  and the “sincere”: 

But I don’t think I’ve been satirizing the revolutionary world. All these 
people are not revolutionaries—they are shams. And as regards the Professor I did 
not intend to make him despicable. He is incorruptible at any rate. In making him 
say  “madness and despair—give me that for a lever and  I will move the world” I 
wanted to give him a note of perfect sincerity. At the worst he is a megalomaniac 
of an extreme type. And every extremist is respectable.18 
The bomb plot is not a revolutionary, but a reactionary act showing the 

climate of English public life. As Jacques Berthoud remarks the novel is 
concerned with social conservatism in the form of national policy of 
moderation. This moderation is “to neutralize revolutionary activity, it 
follows that its antithesis is not anarchism but extremism, whether the left or 
the right.”19 

Conrad draws the characters of two opposing extremists, the Russian 
agent Vladimir and the American terrorist, the Professor. Although these 
characters are antagonists they share the same hatred of English laissez faire. 
They collaborated in the Green which explosion. Vladimir provides the 
motive and the Professor provides the means. For them, there should be no 
moderation, Vladimir tells Verloc: “There is a proverb in this country which 
says prevention is better than cure… It is stupid in a general way. There is no 
end to prevention. But it is characteristic. They dislike finality in this country. 
. . . Don’t you be too English” (p.25). Then he adds:  “This country is absurd 
in its sentimental regard for individual liberty” (p.29). The Professor tells 
Ossipom: “The social spirit of the people is wrapped up in scrupulous 
prejudices, and that is fatal to our work. . . . Nothing would please me more 
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Stevie is blown into “nameless fragments” in contrast to the survival of 
the name written on his coat. Heat’s concern with the named fragment of the 
coat instead of the nameless fragment of Steive shows how Heat is concerned 
with tokens, clues, names, rather than with people. Another terrible example 
is the funeral banquet. It is metaphorically suggesting how Stevie’s remains 
are laid out on the table and Verloc is eating the flesh of Stevie: 

The piece of beef, laid out in the likeness of funeral baked meats for 
Stevie’s obsequies offered itself largely to his notice. And Mr. Verloc again 
partook. He partook ravenously without restraint and decency, cutting thick slices 
with the sharp carving knife, and swallowing them without bread. (p.253) 
 Later on Verloc himself will be a mere meat and, the carving 

knife with which he cuts the beef will become the instrument with which his 
wife will kill him. After Winnie commits her murder, we are left with the 
shadow of Verloc’s corpse, his “dark, swift, thin blood” dripping like the 
ticking of a clock, his hat  “rocking slightly on its crown” in the middle of the 
floor, and his blood forms a “beastly pool” around his solitary hat. This 
horror is attributed to the modern society itself as Karl Yandt, the repulsive 
anarchist in the novel, says: “Do you know how I would call the nature of the 
present economic condition? I would call it cannibalistic. That’s what it is!  
They are nourishing their greed on the quivering flesh and the warm blood of 
the people—nothing else (p.51). 

Terrorism in  modern world has reduced man to nothingness. The 
death of Verloc is the final vision of man. Winnie doesnot  avoid  looking at 
the corpse of her husband, she is not afraid of the dead, she thinks that:  

Nothing brings them [the dead] back, neither love nor hate. They can do 
nothing to you. They are  as nothing. . . . now he was of no account in every 
respect. He was of less practical account than the clothing on his body, than his 
overcoat, than his boots—than that hat lying on the floor. He was nothing. . . . Was 
less than nothing now (pp.2667).  

Recalling the Professor’s statement “blood alone puts a seat on 
greatness. . Look at history” (p.304), we may consider Verloc’s end as the 
vision of all humanity in the course of history. Conrad shows his views on 
anarchy and human history in an ironic way as Michael, the most utopian of 
all anarchists,  says: 

History is made by men, but they do not make it in their heads, the ideas 
that are born in their consciousness play an insignificant part  in the march of 
events. History is dominated and determined by the tool and the production- by the 
force of economic conditions. Capitalism  had made socialism and the laws made 
by capitalism for the protection of  property are responsible for anarchism. No one 
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what he does” and Vladimir, arranging his cravat replies “I dear say you 
[Verloc] have the social revolutionary jargon by heart well enough,” then he 
said “Vox  et. . . . You haven’t ever studied Latin—have you (p.24)?  
Michaelis has the ability to give speeches used in a dishonest way. As 
Ossipon remarks Michaelis is able to give a speech dissociating the 
anarchists from the bomb outrage “without self-mockery.”   “What he would 
say would be utter bosh, but he has a turn of talk that makes it go down all 
the same” (p.78). All the characters are possessed by Winnies’s philosophy 
of “Not taking notice of the inside of facts” (p.154). Winnie treats words 
according to their outer significance and their exchange value. This is 
attributed to almost all the characters. By this technique Conrad draws the 
attention of the reader to the “inside” of the words, the value of the hidden 
meanings of their talking. Conrad also uses the animal imagery in the 
description of some characters on the tongue of others. In the Interview at the 
embassy, Chancelier’d Embassode Wurmt tells Verloc that he is corpulent, 
and Vladimir adds that Verloc is a fat animal. Velloc is described as being 
“undemonstrative and bury in a fat-pig-style” (p.13). Verloc calls Vladimir “a 
hyperborean swine” (p.212).  

When the Assistant Commissioner confronts Vladimir with his 
knowledge about the latter’s involvement in the bomb plot, Vladimir calls 
Verloc, his accuser  “a lying dog of some sort.” The investigator on the bomb 
plot remarks: “What pleased me most in this affair . . . is that it makes such 
an excellent starting-point for a piece of work which I’ve felt must be taken 
in hand-that is, the clearing out of this country of all the foreign political 
spies, police, and the sort of-of dogs” (p.226). 

The Professor is described at the end of the novel as a “pest in the 
street full of men” (p.311). He feels that this community is of animal 
existence:  “They swarmed numerous like locusts, industrious like ants, 
thoughtless like a natural force, pushing on blind and orderly and absorbed, 
impervious to sentiment, to logic, to terror, too, perhaps” (p.82). This society 
seems a jungle of animals killing each other to survive. People are regarded 
to be things for use or stones without feelings or dogs, pigs and fish. People 
can be also mere meat, food for political intrigues like the remains of Stevie 
that are compared to the “raw material for a cannibal feast” (p.86). When 
Inspector Heat looks at Stevie’s fragmented remains which are lying on a 
waterproof sheet spread over a table in the manner of a tablecloth, he 
examines them with  “the slightly anxious attention of an indigent customer 
bending over what might be called the  by-products of a butcher’s shop with 
a view to an inexpensive Sunday dinner” (p.88). 
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Knowing the truth should bring people together, but in this world it 
leads people to destroy each other when they learn of terror veiled or 
disguised. Knowledge has lost its value when there is no firm beliefs in life. 
Therefore, Conrad uses many times words like “ignorance,” “fool” and 
“madness.”   He characterizes his anarchists as madmen who wish to destroy 
everything around them. The Professor is the son of a preacher. He has 
reacted against his father’s religious fanaticism and makes a new  “religion of 
destruction.”  He believes in revolutionary acts but only driver by his 
psychological fantasy. Conrad makes this clear  “the way of even the most 
justifiable revolutions is prepared by personal impulses disguised into 
creeds” (p.81). Conrad associates the anarchist’s condition of unrest with that 
of humanity at large “in their own way the most ardent of revolutionaries are 
perhaps doing no more but seeking for peace in common with the rest of 
mankind-the peace of soothed vanity, of satisfied appetites, or perhaps of 
appeased conscience” (p.81). The novel examines spaces of modernity 
through an influential Hegelian tradition of political philosophy. Such spaces 
embrace three ethical powers in modernity: the family, civil society and the 
state. 15 

The anarchists represent a reflection of the decay of the social order 
through ignorance and madness of its members. This is also true of the 
bureaucratic structure of the society. The former Ambassador at the foreign 
embassy, Buron Scott-Waternheim is said to have cried on his deathbed. 
“Unhappy Europe! Thou shalt perish by the moral insanity of thy children” 
(p.28). The counter-revolutionary bomb plot itself is a mad “shocking 
senselessness of gratuitous blasphemy” (p.33). The inventor of the bomb 
plot, the First Secretary, Vladimir, is Conrad’s representative of the essential 
irrationalism or barbarism of Russia.  

Vladimir and the anarchists who are considered his enemies share the 
same style of speech, the same scornful tone on the sanity not only of their 
political opponents but of the English as a whole and middle class in 
particular. They call the English people the “intellectual idiots” or the 
“imbecile bourgeoisie” with  “idiotic vanity”. Also they consider the middle 
classes as being stupid. Vladimir believes in the terror of nihilism as the 
suitable moral scheme. 

Terrorist actions are not only applied by the anarchists or the 
revolutionaries but also by legal governmental institutions. Another point of 
similarity among them is the use of language in order to influence others 
rather than to express an inner conviction and a sincere belief.16  This is so 
much expressed in the use of foreign words which are incomprehensible. 
Verloc says: “a secret agent has to distinguish between what he says and 
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spiritual emptiness within its darkness. At the same time each individual 
becomes a “box,” isolated enclosed, and cornered. A bomb exploding at 
night may destroy the darkness of the city, but the bomb may destroy man’s 
achievements, his civilized efforts, and his culture and leaves a dark spot 
symbolizing the void of human pursuits. The city offers life when civilization 
serves human purposes but when man turns into a beast killing for survival, 
using technology for deadly purposes, this technology will destroy him, 
hence death will be reflected in the very glass of the windows of the 
buildings in London. Evil is manifested in the complexity of modern life, the 
moral failure of man as he faces the corrupting political and social 
institutions. Conrad shows a fragmentary vision of the modern world, as if it 
has witnessed an explosion. Every character lives alone within his self-
enclosure, his secrecy, ignorance and foolishness. They live enclosed within 
themselves with their “secretly spoken thought” and “secret fear.”   Avrom  
Fleshman counts the use of the word  “secret”  being accompanied with 
emotions, conditions and moral qualities throughout the novel. It is actually 
used in fifty times.13  

According to Jeffrey Meyers, The Secret Agent is Conrad’s darkest 
novel showing his very pessimistic philosophy about the future of 
humanity.14 Conrad loves humanity but believes they are unable to improve. 
The world of the novel appears as a web of many secrets underlying and 
affecting the life of the individuals. The political world is organized upon a 
hierarchy of secrecy. Chief Inspector Heat has secret contacts with agents as 
Verloc using their secret information in order to avoid his legal limitations 
and enlarge his activities. He defends his relationship with a double agent as 
“private information.”  He placed his personal interest ahead of his official 
duty. He has been promoted rapidly because of the information supplied by 
Verloc. Inspector Heat’s direct superior is the Assistant Commissioner who 
learns about Heat’s private source of information and tries to contact secretly 
with Verloc. The superior of the Assistant Commissioner is the Home 
Secretary. This indicates the instability of the social order which is threatened 
by secret intrigues and bombing attacks. We may ask: what is the value of 
information or knowledge in such a world?  Conrad draws our attention to 
the meaninglessness of knowledge of the truth. In one of the final images in 
the novel after Winnie has the knowledge of her brother’s death and her 
husband’s responsibility for his killing. She commits her murder and her 
knowledge is confronted with a blank wall  “Mrs. Verloc gazed at the white 
washed wall. A blank wall-perfectly blank. A blankness to run at and dash 
your head against.” (p.244). 
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Behind the shape and colours of things, there is something else, the 
substance of which these things  are made, “the majesty of inorganic nature, 
of matter that never dies” (p.14). Being part of the city itself, these things 
may symbolize the spirit of political terror that never dies. This spirit is 
identified with man himself being either a force of terrorism as in the case of 
Verloc or a victim who can never escape from facing it. As Mr. Verloc walks 
in the street, he is described as  “a rock-a soft kind of rock-marched now a 
long a street which could with every property be described as private” (p.13). 
While the street itself is described as being part of this  “inorganic nature”  in 
its  “emptiness,”  “breadth”  and “extent.”  Both Verloc and the street belong 
to the same force. A third one is “a thick police constable, looking a stranger 
to every emotion, as if he too, were part of inorganic nature.”  It is a 
motionless and lonely world of stone. Even man can be stone-hearted. This 
“inorganic nature” is also seen when Stevie is dead. He is not annihilated. He 
is transformed into “a heap of nameless fragments.”   He is “blown to small 
bits: limbs, gravel, clothing, bones, splinters-all mixed up together” (p.210). 

Though his consciousness vanishes after his death, he does not leave a 
vacuum behind him. He leaves “an enormous hole in the ground under a tree 
filled with smashed roots and broken branches. All round fragments of a 
man’s body blown to pieces” (p.70). 

Man cannot see reality as it is because he is afraid of facing it; this is 
the cause of the collapse of man’s relation to the world. London with its cold 
and wet houses and streets is seen by Mr. Verlo through a window as if he 
needs a protection to face a danger hiding somewhere: 

He pulled up violently the venetian blind, and leaned his forehead against 
the cold  window pane-a fragile film of glass stretched between him and the 
enormity of cold, black, wet muddy, inhospitable accumulation of  bricks, slates 
and stones, things in themselves unlovely and unfriendly to man. Mr. Verloc felt 
the latent unfriendliness of all out of doors with a force approaching to positive 
bodily anguish (p.56). 
This novel reflects Conrad’s growing mastery in technique and 

sustained narration. Conrad uses some symbolic images to work out the 
major theme of the novel which is depicting “the forces that deaden the 
individual’s moral sensibility”.11 Such terrorism is the only outcome of the 
modern city symbolized by London. Most of the symbolic images are images 
of light and darkness and “box” imagery. Michael Halfresht remarks that the 
symbolism of the bomb inside the box in Mr Verlo’s house stands for the 
terrifying emptiness which reduces the individual to utter insignificance.12  
The city evolves millions of people who are lonely, alienated, suffering 
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Verloc and Vladimir. But this would never stop the corrupting forces of the 
city. As a member of the police, he works for the protection of society. A 
society which in The Secret Agent is just as unchangeable and chaotic as the  
Chesham Square where Verloc walks on his way to the embassy in the first 
morning of the novel.  

The Assistant Commissioner’s work is as useless as fighting 
windmills. He is compared to Don Quixote, indicating the fact that all his 
battles are futile. The real cause of chaos lies in the human heart, unless 
people try to change themselves, nothing will change. The subtitle of the 
novel  “a Simple Tale”  is to remind the readers how simple men really are, 
even when they are the destroyers of society or their pursuers and how 
narrow the gap that is fixed between the makers of bombs and the ordinary 
citizens.10  Yet, those men are unable to see reality as it is. The characters of 
the novel have the feeling of being in a dream as they pursue their goals, 
believing in their abilities to destroy the evil forces, which they face. At the 
end they discover that they live in a very dark reality. The reader in his turn 
participates to discover this reality. A reality shows how political violence 
turns the dream into a nightmarish daily life. J. Hills Miller comments on 
this: 

When the comfortable dreams of a humanized world is rudely shattered, 
man sees what has been there all along. Reality is always present, but it is usually 
hidden behind the façade of meanings which has been spread over the world. 
Through the detachment of the ironic narrator and through the experience of the 
characters the reader is brought to see this dissimulated reality. Such seeing takes 
several forms, each corresponding to a stage of penetration into reality.12 
Man sees flashes of light and colours that make everything look alien. 

Instead of seeing houses, walls, carriages and people, Mr. Vorloc as he walks 
through the streets of London toward the embassy, sees the identical  gleams 
which the  “diffused light”  casts on each building. All the objects in the 
street have no shadows as if nothing really exists but these gleams: 

The very pavement under Mr. Verloc’s feet had an old-gold tinge in that 
diffused light, in which neither, wall, not tree, nor beast, nor man cast a shadow. 
Mr. Verloc was going westward through a town without shadows in an atmosphere 
of powdered old gold. There were red, coppery gleams on the roofs of houses, on 
the corners of walls, on the panels of carriages, on the very coats of the horses and 
on the broad back of Mr. Verloc’s overcoat, where they produced a dull effect of 
rustiness. . . . The Polished knockers of the doors gleamed as far as eye could 
reach, the clean windows shone with a dark opaque luster. And all was still. 
(pp.13-14) 
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ironic. The detachment of an ironic perspective clears the vision of the 
uninvolved reader. Irony is Conrad’s second way of enabling the reader to 
see in the darkness of the city of the novel. Conrad states in his “Author’s 
Note” that the “purely artistic purpose” of the novel is “that applying an 
ironic method to a subject of that kind” (p.xiii). He also says that he writes 
“in the earnest belief that ironic treatment alone would enable me to say all I 
felt I would have to say in scorn as well as in pity” (p.xiii). 

E. M. Tillyard points out that Conrad makes exceptions or 
modifications in his ironic method as he deals with certain characters such as 
the Assistant Commissioner and the Home Secretary.8 When the Assistant 
Commissioner is first presented he seems within Conrad’s ironic method: 

At headquarters the Chief Inspector was admitted at once to the Assistant 
Commissioner’s private room. He found him, pen in hand, bent over a great table 
bestrewn with papers as if worshipping an enormous double inkstand of bronze 
and crystal. Speaking tubes resembling snakes were tied by the heads to the back 
of the Assistant Commissioner’s wooden armchair, and their gaping mouths 
seemed ready to bite his elbow. (p. 97) 
 The character is not as he seems to the reader. He is not the one who is 

caught in the coils of officialdom. He is aware of his situation. Far from 
being imprisoned by administration, he has an adventurous nature. He prefers 
an active post in the tropics such as he once had. He cannot fulfil his wish 
because in moment of blindness he has married the wrong woman. He is 
aware of his ironic fate. He is the only character whose plans do not miscarry. 
He achieves successes that his predecessors had failed to achieve. In spite of 
his wife, he is able to have some adventure in his job. Conrad says that “he 
had a full evening.”  Through this character we are shown a glimpse of the 
higher sphere of national parliamentary politics, where we meet the Home 
Secretary who wants lucid report, but no details. He has “other fish to fry” 
and is too busy to want anything but an assurance that there will be no more 
bombs. The Assistant Commissioner decides to rid London of its double, 
secret, and foreign agents, spies and bomb throwers. It is something good to 
get rid of the secrecy and intrigues and to make things a little better. But he is 
doomed to failure morally because his motives are selfish. He cannot let Heat 
arrest Michaelis because of personal reasons concerning his wife’s relation to 
Michaelis,  “Great Lady,”  the rich lady who supports him. He is also using 
secret information from Chief Inspector Heat, and he builds his career on 
information from Verloc. We may consider the Assistant Commissioner’s 
actions as classical Kantian examples of behaviour patterns which are not 
moral even though they might lead to something good according to certain 
ideology.9  The outcome of his efforts could have been the arrest of both 
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idea, anarchist or other. As to the outer world of the Observatory it did not show as 
much as the faintest crack (p.x). 
From Conrad’s viewpoint, the explosion involved planning, daring, 

deception and savage indifference to institutions and human life. Conrad saw 
the world as anarchy or a gigantic circus. Every attempt to control the social 
situation was a move toward chaos and every act was an act of disorder. The 
novel shows society as rotten at the core, as a vast half-deliberate conspiracy 
of police, thieves, anarchists, and tradesmen, ministers of state and 
ambassadors of foreign powers. Conrad’s symbol for this web of secret 
connections is London, the enormous commercial and industrial city. Within 
the city everyone is related to everyone else but often in hidden and unlawful 
ways, but at the same time each person is cut off from his neighbours in a 
solitude “as lonely and unsafe as though [he] had been situated in the midst 
of a forest” (p.201). The picture of London is an image of dark background 
from which the characters and events of the story “disengaged themselves”: 

Then the vision of an enormous town presented itself, of a monstrous town 
more populous than some continents and in it man-made might as if indifferent to 
heaven’s frowns and similes, a cruel devourer of the world’s light. There was room 
enough there to place any story, depth enough there for any passion, variety 
enough there for any setting, darkness enough to bury five millions of lives. 
(p.xxi) 
The city is the place imposing the mode of human relationships but it is 

also man-made, a monstrous human construction surrounds man and generates 
its own darkness in the form of futile life and blindness of its citizens. All 
men, anarchists, policemen, tradesmen and thieves agree that life is a game 
with rules that everyone must obey. They all deny the cooperation with others 
for human purposes. They are alike in their refusal to look for the truth behind 
the surface of things. They waste “no portion of this transient life seeking for 
fundamental information”(p.169). All agree with Winne that “life doesn’t 
stand much looking into” (p.xiii). They are more comfortable with their 
unthinking habits. Chief Inspector Heat, as he deals with the anarchists, 
regrets “the world of thieves-sane without morbid ideals, working by routine, 
respectful of constituted authorities, free from all taint of hate and 
despair”(pp.92-3).  He could understand the mind of a burglar because both of 
them recognize the same conventions and have knowledge of each other’s 
methods. Society is a machine, a man-made system of conventions obeyed as 
much by thief as by policeman. 

Conrad chooses two ways of separating his reader from the dark city. 
The first is the point of view of the narrator. Yet, the narrator’s stance is 



 
 

417 
 

mentally retarded. She also plays the role of the “father” holding the group 
together. She marries Verloc chiefly to provide security for her brother, 
Stevie. She also works in Verloc’s seedy shop in Soho. The shop provides 
cover for Verlot who works as a secret agent. He works as a spy for a foreign 
embassy and an informer for Chief Inspector Heat of Scotland Yard. But 
Winnie is ignorant of Verloc’s spying activities. The foreign embassy is 
planning a series of outrages aimed at discrediting the revolutionary group 
which will be held responsible. The first target is the Greenwhich 
Observatory and the unwilling Verloc is ordered to engineer the explosion. 
He uses the poor innocent Stevie as an accomplice, but the boy is blown to 
pieces while carrying the bomb. Winnie, stricken by her brother’s death and 
outraged by her husband’s reality, kills him with a knife. As she is fleeing, 
she encounters the anarchist Ossipon and they plan to leave the country. But 
when he discovers Verloc’s murder he steals her money and abandons her. 
Winnie, alone and in terror of the gallows, throws herself overboard from the 
Channel ferry. The world of the novel is full of terrible images and terrible 
motivation, full of resentment and desire for revenge.  

Margaret Scanlan states that Conrad belongs to a new serious 
generation of novelists “to brood over resemblance between ‘the men in 
small rooms’ who write novels and those who plot terror”.6 He found 
terrorists themes to be the best to explore the relationship between fiction, 
history and politics. Language and violence became the medium to reflect his 
own image of political reality torn by political crimes.  

The Secret Agent came to Conrad as he says in his “Author’s Note”: 
“in the shape of a few words uttered by a friend in a casual conversation 
about anarchist activities. Conrad tells us that in the period following the 
writing of Nostromo and the sketches for The Mirror of the Sea, he was 
open to other voices: 

It was a period, too, in which my sense of the truth of things was attended 
by a very intense imagination and emotional readiness which, all genuine and 
faithful to facts as it was, yet made me feel (the task one done) as if I were left 
behind, aimless amongst mere husks of sensations and lost in a world of other, of 
inferior values. (p.ix)7 

He continued that his friend Ford:  
recalled the already old story of the attempt to blow up the Greenwich 

Observatory [the Greenwich Bomb Outrage of February, 1894] a blood-stained 
inanity so fatuous a kind that it was impossible to fathom its origin by any 
reasonable or even unreasonable process of thought . . . so that one remained faced 
by the fact of a man blown to bits for nothing  even more remotely resembling an 
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Scholars notice that English law doesn’t say much about the element of 
intent. But how much can legislators say to define crimes against humanity.  

The political criminal needs the support of the masses but is usually 
isolated from his followers. This isolation is both psychological and 
intellectual. Political criminals are those who inflict a criminal blow upon an 
ideology as a whole or who attempt to assault it. They always act in the name 
of justice. They believe in an ideal concept of justice. The political crime is a 
very argumentative issue in the criminal law. Its penalty should be based on 
what sociology terms as a super universalistic understanding of crime. This 
term means that the political-social power emphasizes the political ideology so 
that it stands above not only individual interests, but also above the 
conventional group of interests of the society, that is the interests of the 
universe.3 

The Secret Agent shows a world of political violence which is 
responsible for a chaos in the life of every character in the novel. This chaos is 
termed by the critics as a cosmic chaos. Its frantic tone and severe depression 
may have bearings on Conrad’s life at the time of writing it. The period from 
1899 to 1904 is crucial to Conrad because he was for the first time able to get 
away from the sea and from maritime geography. In this letter Conrad writes: 

I stick here fighting with disease and creeping imbecility-like a cornered rat, 
facing fate with a big stick that is sure descend and crack my skull before many 
days are over. If I haven’t been to see you (which I admit is beastly and ungrateful).  
I haven’t been to see any one else-except Ford and of course, the indispensable  
Pinker, but that only officially-in his office. As to Ford he is a sort of life-long habit 
of which I am not ashamed because he is a much better fellow than the world gives 
him credit for. After pulling off with an effort the first 15,000  words of a thing is 
supposed (for trade purpose) to be a novel [The Secret Agent ]   I took an 
afternoon’s rush to Winchelsea and back letting the air blow through me: a silly, 
perhaps, and expensive restorative but the only one left to me. As to working 
regularly in a decent and orderly and industrious manner I’ve given that up from 
sheer impossibility. The damned stuff comes out only by a kind of mental 
convulsion lasting two three or more perfectly limp and not very happy, exhausted 
emotionally to all appearance but secretly irritable to the point of savagery.4 

Fredrick Karl points out, that the succession of the novels in this period 
starting with The Secret Agent, continuing through   Under Western Eyes and  
Chance  and ending with Victory   share the same family situation in which 
alienation from society and the reality of crime is predominant .5   

In The Secret Agent, the father is dead and the mother is becoming 
senile. Their daughter Winnie becomes the “mother” of her brother who is 
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In the late twentieth century, terrorism became a tool of political groups 
all over the world in the US, Europe, the Middle East, and Asia. The growth 
of international terrorism led to hijacking of airplanes, bombing of buildings 
and armed attacks on governments. Many places of the world are providing 
international terrorists with training, weapons and safe havens. This paper 
attempts to understand the philosophical foundations behind international 
terrorism and how far this is reflected in its presentation in the fictional world. 
In other words what are the lines between reality and fantasy while dealing 
with international terrorism? Our case study is a novel by Joseph Conrad.   

Conrad avoided all political commitment. He never voted in a British 
election in spite of his respect for English institutions; nor was he ever 
involved in Polish affairs. He distrusted socialism as well as capitalism. He 
also considered autocracy and revolution as faces of the same coin. His sense 
of nationalism was never imperialistic or autocratic and his sense of social 
commitment is based on self- discipline and duty to others. His depiction of 
terrorism and political violence is free of any specific political ideology, yet 
he attempts at showing what kind of philosophy is behind these criminal acts. 
In doing so, he is a pioneer in drawing a fearful image of terrorism which was 
translated later on, in our own contemporary world, as a wide range of 
legislations.  

In 1999 Prevention of Terrorism Bill, British government defined 
terrorism broadly as the use of serious violence against persons or property or 
the threat to use such violence, to intimidate a government and the public to 
promote political, social and ideological objectives.1 The more recent United 
Kingdom Terrorism Act of 2000 defines terrorism in Section (1): 

Terrorism means the use of threat of action where the action falls within 
subsection(2) (i.e. violence, serious damage, endangering life, etc) and (b) the use or 
threat is designed to influence the government or to intimidate the public or a 
section of the public, and (c) the use or threat is made for the purpose of advancing 
a political, religious or ideological cause. 2 
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Abstract 

This paper examines the way in which terrorism in English 
Fiction has excreted huge effect upon imagination and how far this has 
shaped our social awareness about the act of political violence.  The 
paper offers the theoretical framework of violence intended to draw 
political change as presented by English Novel and how this helps to 
offer a worldwide view by examining prototypical terrorists in different 
parts of the world with an attempt to draw an understanding of the ways 
in which societies deal with terrorists’ irrational desire to deconstruct our 
world.  

One of the ways in which reality of the social entities interacts 
with fantasy of fictional imaginative bodies, is terrorism representation 
in narrative forms. Since the 19th century novels of secret societies, 
Russian anarchists and religious fanatics have offered some convincing 
depiction of terrorism and this has continued to our present day.  Joseph 
Conrad’s The Secret Agent is based on the actual self-detonation of the 
Anarchist Martial Bourdin in Greenwich in 1894. The Secret Agent 
shows a world of political violence which is responsible for a chaos in 
the life of every character in the novel. This chaos is termed by the 
critics as a cosmic chaos. The Anarchist activities and numerous 
dynamite attacks in Europe found a literary shape in the imagination of 
Joseph Conrad. But how the real blood in street is drawn on paper and 
how this affects our social awareness of the political crime is what the 
researcher attempts to shed light on. Also the paper explores the 
influence of fiction on history, the relation between literature and 
violence, and the nature of terrorism and the power of art.          
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teachers should be aware of the up to date communicative needs of their 
students 

2- The cultural differences are another challenge. Course books usually contain 
themes or topics which are either inappropriate to discuss or unfamiliar to 
learners. However, these topics should be carefully chosen taking into 
account the learners’ age and cultural backgrounds as well as their 
pedagogical value. 

6. References    
 Armstrong, D. (1998). Globalization and the Social State, Review of International Studies, 

24, 4, 461–478.   
 Block, D. and Cameron, D. (eds.) (2002). Globalization and Language Teaching. New 

York:  Routledge.  
 Crystal, D. (2003). English as a Global Language. Cambridge: Cambridge University 

Press.   
 Ellis, D. (1990). Cross-cultural Relevance in EFL Materials Production with Special 

Reference to Muslim Culture.  In A., Pennycook (ed.), The Cultural Politics of English as 
an International Language (pp. 177-183). New York: Longman.    

 Galtung, J. (1980).  The True Worlds: A Transnational Perspective. New York: The Free 
Press.    

 Giddnens, A. (1990). The Consequences of Modernity. Cambridge: Polity Press. 
 Graddol, D. (1997). The Future of English? London: The British Council.  
 Gray, J. (2002). The Global Coursebook in English Language Teaching. In D. Block and 

D. Cameron, (eds.), Globalization and Language Teaching (pp.151-167). New York:  
Routledge.   

 Heller, M. (2002). Globalization and the Commodification of Bilingualism in Canada. In 
D. Block and D. Cameron (eds.) Globalization and Language Teaching (pp. 47-71). New 
York:  Routledge.  

 Kachru, B. (1989). Teaching World Englishes, Indian Journal of Applied Linguistics, 15, 
(1,) 8595.  

 McKay, S. (2002). Teaching English as an International Language. Oxford: Oxford 
University Press. 

 Pennycook, A. (1994). The Cultural Politics of English as an International Language. New 
York: Longman.  

 Pennycook, A. (2001). Critical Applied Linguistics: A  Critical Introduction. New Jersey: 
Lawrence Erlbaum Associates.  

 Phillipson, R. (1992). Linguistic Imperialism. Oxford:  Oxford University Press.  
 Rothenberg, L. (2003). The Three Tensions of Globalization, The American  
 Forum for Global Education, 1-4. New York: Occasional Papers.  
 Warschauer, M. and Kern, R. (eds.) (2000).  Network-based Language Teaching: 

Concepts and Practice. Cambridge: Cambridge University Press.  



411 
 

globally. 25 participants with a percentage of 83% of the total number have 
agreed that learning English is necessary to participate in the global community. 
66% is the rate of participants who think that they are keen in learning English 
because it offers them better jobs.  

a large number of participants with percentage of  (77%) believe that 
English has been commodified  in the global market. On one hand, 33% among 
teachers agree with the fact that says that teaching English methodologies have 
imperialistic agenda (Economic and cultural) through spreading the language 
worldwide. On the other 67% believe the opposite. Some participants with a 
rate of 46% state that the need for scoring highly in IELTS or TOFEL 
proficiency tests as a must for getting a job or applying for higher education 
degree proves the policy of testing agencies who care only with gaining more 
money. The matter which will turn English into a commodity.  

Being teachers of English, the majority of the informants with a 
percentage of 83% have indicated different attitudes about the challenges they 
encounter as teachers and how the linguistic imperialism has forced them to 
follow new teaching methodologies and techniques in their classrooms. 50% of 
the participants suggest that they usually follow global curriculum and they use 
global course books with their students.  50% of the teachers say that these 
course books are culturally appropriate while 50% of them say no, which means 
that these text books pay no attention to cultural differences between various 
contexts in the world. In this case, teachers should face the challenge of adapting 
them to fit their students’ requirements and the cultural background of the 
context in which they are teaching.  

26% of the teachers think that the textbooks they use in teaching are 
globally valid. Whereas 74% of them say that they are not. This high rate makes 
the teacher in need to adopt and adapt educational materials that suit the recent 
changes and developments in all fields of life due to the global economic and 
cultural advances. Therefore, teachers should adopt new methods in teaching 
the language to their students such as approaches of communicative skills, and 
conversations rather than focusing on classical and standard English of 
literature and books.  
5. Conclusion: 

Despite the fact that globalization has negative impact on English 
learning and teaching, yet it is observed that it helps to a great extent in 
enhancing learners’ and teachers’ competence and performance of English       

It is clear that teachers of English regardless of their being teachers or 
non-native learner are well aware of the role played by globalization in 
promoting English language methodologies. Teachers have pointed the major 
challenges they encounter during learning and teaching English because of the 
linguistic imperialism. These challenges can be summarized as follows:  
1- Choosing the proper English that learners are in need of since there are 

endless varieties produced by second language learners and media. Also, 
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Table (2): Participants’ responses as non-native learners  

No. Question Strongly 

agree 

Agree  Neutral Disagree Strongly 

disagree 

1 Learning English  is a 

must to participate in 

the new global 

community 

       
     25 

 
      

 

     5 
  

2 I learn English to get 

more job opportunities 

            20 6 4  

3 English is seen a 

"commodity" which has 

its own market and 

consumers 

 
       5 

 
     18 

      
      7 

  

4 International English 

tests such as TOFEL 

and IELTS represent an 

obstacle to English 

learners to get jobs or 

degree certificates… etc 

 
 
    4 

 
 
   10 

 
 
     11 

  
 
5 

 

5 English language 

methodologies have  

hidden imperialistic 

agenda 

     3        6      21  

4.2 Discussion: 
It is obvious from the tables above that the informants’ responses to the 

questions show that teachers are fully aware of the strong place that English has 
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to probe the teachers opinions based on experience in teaching English, and the 
second devoted to enquire them as learners. 
4.1 Analysis of the Questionnaire: 
a- Part 1 

The following table shows the informants’ responses as teachers of 
English: 

Table (1): participants’ responses as teachers of English 
N.o Question Yes percentage No Percentage 

1 Does the global economic and 

cultural changes force you to 

adopt new techniques in 

teaching English  

25 83% 5 16% 

2 The linguistic requirements of 

your students are globally 

affected 

27 90% 3 10% 

3 Do you use a global English 

curriculum in teaching your 

students 

15 50% 15 50% 

4 The textbooks you use in 

teaching are culturally 

appropriate 

15 50% 15 50% 

5 Are your textbooks 

educationally valid (go along 

with broader educational 

concerns)  

8    26% 22   74% 

b- part 2: 
   As a non-native English language learner, the informants response as follows: 
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Despite its positive effects, globalization may affect English teaching and 
learning negatively. In what follows some of the disadvantages as outlined by 
number of scholars (e.g., Pennycook, 1994: 159; Ellis,1990 ; Warschauer and 
Kern, 2000): 
 Although some global teaching and learning approaches or methodologies 

are fruitful in certain classrooms, they can be inappropriate for other 
classrooms.  

 Global approaches, and process of teaching may include some values, 
traditions, and social habits that are not socially and culturally accepted in 
other environments. So is the case with western-produced textbooks which 
may give little consideration to sociocultural contexts. For example, some 
western course books may be inappropriate for Muslim teachers and students 
because they may introduce things which are prohibited in Islam  

  On line teaching may ignore the practical side of learning. In this case 
learners may become passive consumers. The matter which will weaken 
certain learning skills such as skimming, scanning, intensive and extensive 
reading as well as guessing words from a context.   

 Globalization may lead to laziness and dependence on others. Some English 
teachers may not be productive and creative in developing their teaching 
methodologies, but they may depend on others in providing methods and 
materials.  

 Teachers may not be well- acquainted and trained to use the new teaching 
equipment and machines in their classrooms which may cause frustration and 
complexity in the classroom. 

      Summing up, it becomes obvious that globalization has played a major role 
in dominating English as a global language which can be used everywhere. 
This paper attempts to explore the level of awareness of English teachers 
about the impact of globalization on Language teaching and the challenges 
they face in this regard. The matter will definitely help the English language 
teachers to enhance their job. 

4. The Research Instrument: 
To carry out the purpose of this research, a questionnaire has been 

administered and addressed to thirty English teachers who teach the intensive 
English language courses to freshmen in different institutions. The 
questionnaire seeks to show the informants' level of awareness of the current 
effects that globalization has on English teaching as teachers, and to investigate 
the challenges they face in learning English in the era of globalization as 
learners.  This is why, the questionnaire consists of two parts. The first meant 
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as tourism, hospitality, leisure, and traveling require foreign language in 
particular English competence.  

 Workers in multinational companies which are connected electronically may 
have the chance to enhance their English by taking courses in written and oral 
English communicative skills.  

 The growing need for learning English requires more teachers to teach it 
whether in schools, training and academic institutions and so on. This 
provides many careers for English language teachers.   

 International organizations and agencies such as TESOL (Teaching of 
English to Speakers of Other Languages), TESL (Teaching of English as 
Second Language), and TOEFL (Test of English as a Foreign language) can 
help in promoting English competence and performance and creating a new 
marketplace for EFL.  

 Exposing to different cultures, habits, and society will provide different 
subject matters to be studied and analyzed such as studying English accents 
and  dialects;  

 Globalization provides a variety of material products and resources (e.g., 
electronic or sold books, journals, articles, etc.)   

 Globalization can provide qualified native speakers of English for teaching. 
The matter which helps in being acquainted with the culture of native 
speakers of English.  

 Globalization can contribute effectively in developing and enhancing 
materials and curriculum of English language teaching and learning through 
exposing to the specialists, and experts experiments and methodologies; 

 The use of the Internet technology (for example, online learning) enable 
learners to access multimedia materials and encourage communication 
between teachers and learners who are in different places. It becomes easy 
for language learners to communicate with their teachers, fellow classmates, 
and native speakers.  

 Global technology can help teachers of English by offering new teaching 
equipment and machines such as overhead projectors, audio devices, 
laboratories transparencies and so on.  

 Internet provides unlimited teaching websites for teachers offering them with 
the newest researches and articles in the field of English teaching.   

3.2 The Disadvantages: 
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2) the Outer Circle, where English comes as a second language in a 
multilingual country such as India, Singapore, and the Philippines;  

3) the Expanding Circle, where English serves as a foreign language such as 
in Japan, Korea, and China. 

Crystal (2003) suggests that the expansion of English can firstly be 
attributed to the British colonization in the seventeenth century.  This increase 
is continued during the eighteenth and nineteenth centuries because of the 
industrial revolution headed by Britain. Furthermore, United States of America 
as an economic and military force plays the most fundamental role in the wide 
spread of English since the last period of the nineteenth century. Graddol (1997) 
emphasizes the point that the power that English speaking countries have in 
different scopes will create a higher status for English, and pave the way to be 
predominant over other living languages. This is why English by all means has 
become the global language of communication, media, education, security, 
tourism, and international relations (Crystal: 2003). 

Nowadays, learning English has become one of the essentialities required 
in any country within the global world. As is clearly shown in the increasing 
number of people who demand learning English (McKay: 2002). The matter 
which causes another demand for teaching English (Pennycook: 1994) 

Statistically speaking, English occupies now the first position in being 
the most widely taught as a foreign language in over 100 countries (Crystal, 
2003).  
3.The Impact of Globalization on English Language Teaching and 
Learning:  

         There has been much disagreement about the impact of 
globalization on language teaching and learning. Some scholars agree that this 
impact is positive while others see it negative. In the following sub section is an 
overview of this argument: 
3.1 The positive impact: 

Number of scholars (e.g.,  Pennycook,1994;  Block and Cameron, 
2002:71;  Heller,2002 ) among others argue that teaching and learning English 
can be part of service industry. In the sense that it is considered as a commodity, 
and teaching it is just as a service.  In what follows the main important 
advantages of globalization on English language as suggested by the fore 
mentioned scholars: 
 Globalization can help teachers of English to find better jobs, higher positions 

and promotions. Especially because number of entry-level service jobs such 
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produced in English, oral and written 
communication skills training in English for 
staff, possible spinoffs for the local hotel and 
tourist industries, and more English being taught 
in local schools. Secondly, the increase in the 
number of world organizations, many of which 
are themselves implicated in globalized 
networks, means that English continues to be in 
demand globally.... The third area is linked 
specifically to the Internet. English currently 
predominates on the Internet. (cited in Block and 
Cameron, 2002, p. 153-154) 

On his part, Phillipson (1992: 47) suggests other reasons behind using 
English as global language. According to him English language and Western 
imperialism go along side. He maintains that English has been introduced to be 
used around the world for political and economic purposes. This is what he calls 
“English linguistic imperialism” which means: 

the dominance of English is asserted and 
maintained by the establishment and continuous 
reconstitution of structural and cultural 
inequalities between English and other 
languages. (Ibid) 

On the same line, Pennycook (2001:61) argues that the reasons behind 
English superiority over other languages are systems of material and 
institutional structures (e.g. as being the dominant language of the Internet) and 
ideological reasons (English as a superior language for being the mother tongue 
of the superpower countries)  

McKay (2002) agrees with the preceding scholars in that there is a 
growing use of English language all over the world. This growing is due to the 
benefits that English offers to its speakers and these benefits help people who 
have familiarity with the language and readiness to use it correctly. The matter 
which may provide chances for better scopes of education, employment, 
cultural advances, economical projects, etc. The expansion of English language 
has reached to its climax in terms of three concentric circles as suggested by 
Kachru (1989) as follows: 
 1) the Inner Circle, where English is considered to be the mother tongue of 

the country such as in the United Kingdom, the United states, Australia, and 
Canada;  
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imperialism, a dominant relationship whereby one culture can dominate the 
other (Galtung: 1980, citied in Phillipson, 1992: 52).  
2- The Language of Globalization 

Nowadays globalization in the world is carried by several languages. In 
what follows an overview of the main global languages: 

In the 17th century, Latin was the dominant language whereby educated 
people were communicating across central Europe. By the mid-19th century, 
German was the handiest language for communication in Europe. A little more 
than 100 years later, the dominant language was Russian.  

The question arising here is that what has happened to the other main 
languages? In certain countries, e.g., Baltic, Russian has fallen to the second 
place. In these countries, there are large minorities of native Russian speakers. 
Whereas in Poland and Slovakia, Russian has become the third widely used 
language. But in Hungarian and Czech schools it is scarcely studied at all.  

In the same line,  German has not become the top choice to be used in 
Europe, despite the fact that Germany had been Europe's biggest export center 
in the post-communist era. This is may be because Germany has been shy about 
encouraging its language as global one and promoting its culture in an area 
damaged by Hitler's war. So is the case with French in the sense that admiration 
for France’s culture does not translate into widespread use of its language.  

In the 21st century, the world witnesses new advances in the educational, 
as well as economic, industrial and social systems.  In an era of increasing 
communicative needs through the technological inventions such as television, 
telephone, satellite and fax machine, the world becomes more and more globally 
oriented. This gives businesses, families, friends, and many other groups with 
common interests a chance to communicate and exchange ideas, opinions and 
attitudes regardless of geographic borders. Gary (2002) states that English 
nowadays has become the most appropriate language to be globally used. He 
outlines the main reasons why English is selected to be the language of the era 
of globalization as shown in the following extract: 

In the first place, the rise of transitional 
corporations does much to promote the spread of 
English. Typically these organizations have 
headquarters located in Europe, North America 
or Japan, and geographically dispersed (yet 
flexible) centers of production, all of which are 
connected electronically.... This can imply 
business and legal documentation being 
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1-The Meaning of Globalization: 
The term globalization comes from English, to refer to a system of an 

international network, connecting the economic and social fields all over the 
world. In 1897   Charles Russell Tazel introduces the term “giant corporations” 
to refer to the big national trusts and other large projects at that time.  It was in 
1930 when the first time the term, “globalization” appears. This was in a 
publication entitled Towards New Education to outline a general opinion on 
human experience in education.  These terms were used interchangeably by 
economists and researchers in social sciences until about mid 1980.   

Globalization is a divisive term. Some scholars consider it as a 
beneficiary process while others adopt a hostile attitude towards it. "In his paper 
"The Consequences of Modernity",  Giddens (1990: 64) states that globalization 
is a process of exchanging social relations, views, and transactions between 
distant localities in a way that local happenings are related to events occurring 
many miles away and vice versa. Roland Robertson (1992), a professor of 
sociology at the University of Aberden, defines globalization as "the 
understanding of the world and the increased perception of the world as a whole. 
Armstrong (1998: 426) thinks of globalization as process, interactive networks, 
structures and discourse. Rothenberg (2003: 2) suggests that globalization has 
positive effect on human well being, environment, culture and economic 
progress and prosperity of nations across the world, because it leads to 
accelerate and intensify interaction among the people, companies, and 
governments of various societies.   

Despite their differences, the above definitions agree upon one fact that 
globalization can establish a world without borders in which people can 
communicate and exchange culture, ideas, opinions, language, economies due 
to methods of  information technologies, communications and transportations.   

Other scholars view globalization from another perspective. They believe 
that it causes inequality and injustice between societies, and threatens 
employment and living standards and social affairs. Block and Cameron (2002) 
for example state that globalization is a hegemonic expansion of American 
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 Abstract ملخص
كل  كل عام و الإنكلیزیة بش تلعب اللغة بش
یة تقع  خاص دورا جوھریا في كل تنمیة أساس

ة, من عنوان العولم ك  ض ال على ذل مث
التغیرات السكانیة و الاجتماعیة الناشئة بسبب 
الھجرة و كذلك التحول الى الاقتصاد المعرفي 
و الخدمي و غیرھا. ونتیجة لذلك بدأت اللغة 
عالم  ار في جمیع أنحاء ال بالانتش الإنكلیزیة 

 كنتیجة مباشرة للعولمة.
لط  تحاول الورقة البحثیة الحالیة ان تس

وء على الخ ائص التي جعلت من اللغة الض ص
ة الاولى.  ة المھیمن المی ة الع ة اللغ الإنكلیزی
ات التي  دی ث في المواقف و التح ك تبح ذل وك
ي اللغة الإنكلیزیة في مھمة  یواجھھا مدرس

ین ومتعلمین في ذات   التعلیم بأعتبارھم مدرس
الوقت. التركیز الأساسي في ھذا البحث یعتمد 

ي ال درس ة م دى درای ار م ھ ة على أض لغ
الإنكلیزیة كلغة اجنبیة بالتأثیر الحالي للعولمة 

 على حقل تعلیم اللغة الإنكلیزیة كلغة أجنبیة.
ان  تبی دف تم اجراء اس ذا الھ لتحقیق ھ

ص ل  مدرس للغة الأنكلیزیة لیس  30خص
ناطقا اصلیا بھا ممن یدرسون اللغة الأنكلیزیة 
ة  ات تعلیمی س دئین في مؤس للطلاب المبت

 مختلفة.
لت  تنتاج بأن توص ھذه الورقة البحثیة لاس

عة  ین ھم على درایة واس ھذه الفئة من المدرس
ھده اللغة الإنكلیزیة  ع الراھن الذي تش بالوض
ین قد  ر العولمة وبأن ھؤلاء المدرس في عص
وص,  یواجھون بعض التحدیات في ھذا الخص

 ولعل اثنین من اھم ھذه التحدیات ھي:
ات  -1 تمرة في المتطلب التغیرات المس

 للغویة لمتعلمي اللغة الإنكلیزیةا
العوائق الثقافیة التي تخلقھا العدید من  -2

ة  فوف تعلیم اللغ ة في ص ب المنھجی الكت
 ة.الإنكلیزیة

 Language in general and 
English in particular plays a 
fundamental role in every major 
development that comes under the 
heading of globalization such as the 
demographic and social changes 
engendered by migration, the shift 
to a knowledge and services 
economy, and so on. As a result, 
English expands all over the world 
as a direct result of globalization. 
The present paper attempts to shed 
light on the characteristics that 
make English the dominant global 
language. It also seeks to debate the 
attitudes and the new challenges 
encountered by English language 
teachers in their process of teaching 
as being both teachers and learners 
at the same time. The main focus of 
this research is to reveal the EFL 
teachers' level of awareness of the 
current influence that globalization 
has in realm of ELT. To carry out 
this research a questionnaire has 
been administered for thirty non-
native English teachers who teach 
English to freshmen in different 
Iraqi educational institutions. 

 This paper has come to 
conclude that this group of teachers 
is well aware of the status-quo of 
the English language in the era of 
globalization. And that teachers 
may face many challenges in this 
concern. The two main ones are: 
The continuous changes in 
linguistic requirements of the ELT 
learners and the cultural barriers 
that many global text books can 
create in EFL classrooms. 
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2. Austrian police said that (71) people found dead in a truck last week on 
Austrian highway including Syrian and Iraqi refugees. 

3. (17) Iraqi migrants died early on Wednesday when their overloaded boat 
capsized off as it was towed to port by the authorities in Caicos Island. 

4. Hundreds of furious migrants tore down the wire meshing separating them 
from Hungarian territory, and police clashed for hours with migrants. 

5. Hungary is to seek support for its efforts to try to block the number of 
migrants on its southern boarders with Croatia. 

6. Stephen Harper said that the government is looking to improve the refugee 
resettlement process, but it will not airlift thousands of refugees from countries 
such as Syria and Iraq (where extremist organization operate) without 
conducting a proper security screening. 

7. A large number of Iraqis have applied for asylum in Finland this year but 
Finland is taking small steps to stem the flow. 

8. Finland has accepted more asylum-seekers from Iraq than any other country 
according to the Finnish immigration service. 

9. Japanese prime minister announced that his government has promised (810 $) 
million in aid to help the Syrian and Iraqi refugee crisis. 

10. Hundreds of migrants had been camped out in Italy hoping to travel onward via 
France since June, but French border police would not permit their passage.  

Appendix 2 
The distribution of discourse and ideological categories. 
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Appendix 1 
American data 
I. ABC news subtitles: 

1. Thousands of migrants stranded in the Balkan on their new route toward 
Western Europe. 

2. Turkey and the European Union have made progress on a plan that aims to 
stem the mass movement of migrants across Europe’s borders. 

3. Hundreds of refugees traveling across the Mediterranean Sea towards Western 
Europe. 

4. A group of (50) Kurdish migrants arrived in Erbil on Saturday from Germany 
where they had voluntarily asked authorities to depart them back to Iraqi 
Kurdistan. 

5. Finland (AFD): migrants who lack proper travel documents are unable to take 
the ferries that run between Helsinki and Stockholm. 

6. Hungary closed its border with Croatia to stop migrants flow. 
7. The United Nations refugee agency has called for the emergency evacuation of 

(17000) refugees crammed on the Greek island of Lesbos. 
8. Slovenia refused to accept thousands of migrants, and that will cause a further 

backlog in people trying to reach Germany. 
9. Thousands of people, including many women, children and elderly, waited in 

long lines at the Croatian and Slovenian borders. 
10. Croatia’s Prime Minister (Zoran Milanovic) says that his country will force 

Hungary to accept the migrants by sending the migrants back to the Hungarian 
borders. 

II. NBC news subtitles 
1. Rome: (70) Afghan and Iraqi migrants were rescued from a packed boat off 

the southeastern coast of Italy and brought to shore on Sunday. 
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an argument needs to be further investigated in other news contexts of 
different immigrants’ backgrounds.  

     In the light of the findings arrived here, a number of 
recommendations and implications are suggested.  It is necessary to 
increase the journalist, columnists, reporters, news writer’s consciousness 
towards the issue of treating and looking at language as a social practice 
and how it is used as a means that contributes to the spread of different 
ideological beliefs and tendencies. 

The consciousness-raising is an important issue since it is the first 
step to emancipation as maintained by Fairclough (1989, p.1). 
Accordingly, news channels need to make the discourse of their news 
stories neutral and non-ideologically biased. Also, critical discourse 
analysis can have some pedagogical implications in that it helps teachers 
and students explain critically the underlying features of the text types. 
Teaching critical discourse analysis in the classroom goes beyond raising 
students’ awareness of purely linguistic issues. It necessitates 
highlighting the effect of ideology and racism on text composition 
accordingly. Competence in critical discourse analysis deepens students’ 
understanding of the topics they read and promotes an ability to 
investigate the maneuvering many writers often employ in composing 
texts.  
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countries. As a result, Arab immigrants did not receive enough help there, 
and this was what had happened in the real world.   
Table 3: The statistical distribution of positive vs. negative ideological categories 
in the American data. 

 Ideological Categories 
Positive vs. Negative 

ABC 
No. & (%) 

NBC 
 No. & (%) 

ABC & 
NBC 

Positive 

ABC & 
NBC 

Negative 
 Positive  

(P) 
Negative 

(N) 
P.  N.  P.  N.  P.  N.  

1 Us 
 

Them 0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

20 
100% 

2 Ingroup Outgroup 0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

10 
100% 

0 
0% 

20 
100% 

3 Victims Agents 
 

9 
90% 

1 
10% 

7 
70% 

3 
30% 

16 
80% 

4 
20% 

4 
 

Positive  
self- 

presentation 

Negative 
other- 

presentation 

1 
10% 

1 
10% 

3 
30% 

3 
30% 

4 
20% 

4 
20% 

5 Non-threat Threat 
 

4 
40% 

6 
60% 

6 
60% 

4 
40% 

10 
50% 

10 
50% 

           Total  
 

14 
33.34% 

18 
66.66% 

16 
34.79% 

30 
65.21% 

30 
34.10% 

58 
65.90% 

5. Conclusions and implications 
The present study has critically examined how the image of Arab 

immigrants is discursively represented in two American news channels. 
The critical discourse analysis of the immigration news in American ABC 
and NBC channels has revealed that their discourse is discriminatory and 
racist in its nature. 

It is loaded with negative racist ideologies and perceptions towards 
Arab immigrants. The overall statistical results have shown that Arab 
immigrants are portrayed negatively in the discourse of these news 
channels in that the negative representation of immigrants significantly 
exceeds the positive representation. More precisely, Arab immigrants are 
negatively represented as "Them", "Outgroup", "Threat", and "Negative 
other-representation". 

This runs contrary to our expectation that Europeans or Westerners 
respect human rights and equality, and it seems that this belief is a 
fallacy. The discourses of the ABS and NBC news channels consider 
Arab immigrants as a source of threat to the economic, political and 
social life of the host countries. The negative representation of Arab 
immigrants lends support to the conclusion that immigrants are generally 
supposed to be negatively represented or portrayed in the political 
discourse of TV news channels, and it is not peculiar to the immigration 
discourse of the two American news channels under investigations. Such 
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Table 4: The statistical distribution of ideological categories in American data. 

 Ideological  Categories ABC Channel 
No. & % 

NBC Channel 
No. & % 

Us vs. Them 10 
100% 

10 
100% 

 
 

Ingroup vs. Outgroup 
 

10 
100% 

10 
100% 

 
Agents vs. Victims 

 

10 
100% 

10 
100% 

Positive self-presentation vs.  
Negative other-presentation 

1 
10% 

3 
30% 

Threat vs. Non-threat 6 
60% 

4 
40% 

 
 

 

 Figure 2: The distribution means of the ideological assumptions in American 
data.  

Table 3 below displays the distribution of the positive vs. negative 
ideological categories across the entire news data. It is evident that the 
negative representation of immigrants significantly surpasses the positive 
representation with a 65.90% for the former and a 34.10% for the latter. 
This finding confirms that the discourse of the news sub-titles of the two 
American channels is biased, subjective, discriminatory and racist 
towards Arab immigrants. 

The finding can be interpreted as that Arab immigrants are not 
welcomed by Europeans though there is a general theoretical belief that 
Europeans respect  human rights and equality, and it seems that this belief 
does not work in reality. The discourse of both American news channels 
tends to consider those immigrating people as a threat to their host 
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news and a 30% of the NBC news. The positive and negative 
presentations account equally for a 20% of the news subtitles, that is, both 
presentations are neutralized in the discourse of the news stories under 
analysis.  The use of such category is justified by Koliba (2016) who 
remarks that political discourses frequently employ positive self-
presentation and negative other-presentation categories to their advantage 
(politicians) so as to gain support and win elections, carry out successful 
propaganda, etc. 

In political campaigns, for instance, the speakers emphasize their 
positive traits or actions in order to create a trustworthy image of 
themselves. And respectively, the speakers will emphasize negative 
things about their opponents in order to diminish their rivals’ chances of 
victory (p.29). In the data under analysis, the contradiction between the 
two categories is even. Here, one cannot strongly maintain that the 
discourse of news sub-titles is interwoven with discriminatory and 
prejudiced beliefs towards immigrants since both presentations do exist 
equally. The result can be different if larger corpus or amount of news 
sub-titles is considered for analysis, and this is one limitation of the 
present research.  

     Finally, the ideological category of "Threat vs. Non-threat" 
distinction appears in a 60% of the ABC news and a 40% of the NBC 
news. More precisely, the statistical distribution of threat and non-threat 
categories is alike (50 % for each category) in the entire data. These 
ideological assumptions reveal to what extent Arab immigrants and their 
acts represent a threat to Europeans since they are large groups of people 
who seek to settle in Europe. The racist voice of threat is not clear here 
since both poles of threat are neutralized in the discourse of news sub-
titles under investigation. In reality, immigrants in general are considered 
social, economic, political and religious threats to their host countries.     

     It is worth noting that though there are no statistical differences 
between the ideological categories of positive and negative 
representations of Arab immigrants on the one hand, and the categories of 
threat and non-threat of Arab immigrants on the other hand, there seems 
to be a sense of hidden fear of immigrants and their acts in the host 
European countries, and news writers tend sometimes not to express this 
kind of feelings but oblige to do so in other occasions.      
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The “Us” and “Them” opposition is indispensable for the concept 
of power and dominance to exist: one having power entails another 
person’s lack of it. She suggests that politicians tend to emphasize 
positive aspects about “Us” and emphasize negative aspects about 
“Them”, and the reason for such a conceptual structuring is that political 
discourse is primarily concerned with the struggle for dominance and 
power, which leads to inequality"(p.23-29).  

     The statistical distribution of the ideological category of 
"Ingroup vs. Outgroup" opposition constitutes a 100 % of the American 
data in favor of the negative implication of "Outgroup". This means that 
the two American channels have negatively depicted the portrayal of 
immigrants identifying them as "Outgroup" people or outsiders rather 
than insiders. This finding tends to run contrary to the European 
ideological beliefs and views that all human beings are equal and free to 
choose the destination they decide to go under threat. In the discourse of 
immigration, these Utopian beliefs and principles seem to be unworkable 
and unrealistic.   

     The distribution of the third category of "Agents vs. Victims" 
opposition shows that it appears in a 100% of the American subtitles. The 
category explicates how immigrants are seen as responsible agents or 
victims in specific acts or incidents by the other side. Due to their 
statistical distribution, immigrants are portrayed as victims (80%) rather 
than responsible agents (20%) in most news stories. In fact, immigrants 
are mostly “victims” in the political discourse of immigration; they are 
escaping from their bad circumstances and seeking a better place for 
living. In their way to Europe, they have passed through many 
impediments and rejections till they reached Europe, after all that, they 
are definitely victims. In some incidents, wherein immigrants’ actions 
affect the other side like: asylum seeking (they voluntarily did so) or 
some clashing acts with the authorities, immigrants are considered as 
“agents”. 

One can argue that although immigrants are represented positively 
as victims, it does not mean that they have a free will and absolute rights 
to act or do whatever they want in reality like the native people of the 
host country. Even if they are accepted as refugees or immigrants, they 
will hold the second position after the native people. In this regard, King 
(2015), in her study of the discourse of victims in the international 
criminal court, adds that “we cannot be sure of whether victims may or 
may not be allowed to present their views and observations before the 
court. It seems that their discourse is marginalized, and their position is 
minimized within the court proceedings. They need fair treatment and 
justice "(p. 134). And it seems the same case for immigrants as well.   

     As to the fourth category of "Positive self-presentation vs. 
Negative other-presentation" dichotomy, it appears in a 10% of the ABC 
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 Figure 1: The distribution means of the discourse categories in American data.  

4.2 Analysis of ideological categories  
Tables 2 and 3 below reveal the distribution of ideological 

categories in the news subtitles of the two American TV channels.  
Generally speaking, the discourse of American news sub-titles is found to 
be significantly loaded with racist ideologies and tendencies against 
immigrants. 

To start with the first ideological assumption of "Us vs. Them" 
opposition, it seems to be exemplary reflective of racist and 
discriminatory ideologies which are deeply ingrained in the discourse of 
immigration news.  

The category is normally employed in such kind of discourse 
reflecting how immigrants are represented as "Us" or "Them" by the other 
side. It appears through the entire news data of both channels with a 
100%. The news channels try to show the positive side of “Us” which is 
reflected in their own action and the description of these actions, and 
show the negative side of “Them” which is all about representing 
immigrants negatively or to show the negative side of their actions. One 
can say that the two American channels show biased, discriminatory and 
prejudiced discourses against those immigrants via delineating their 
image as exclusive "Them". 

The statistical results assert the prevalence of negative "Them" over 
"Us" in the entire American news data with a 100 %. In this regard, 
Koliba (2016) confirms that "in almost every political activity, there is 
the opposition between “Us” and “Them”, which depends on the 
speaker’s intentions in the discourse. Such opposition is concerned with 
the struggle for power and dominance. 
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discourse of immigration news. It has a distribution of 100% in both 
American channels. It best reflects and portraits the racist ideology of 
"Ingroup vs. Outgroup" conflicts which is the cornerstone of immigration 
discourse. It shows how immigrants are portrayed as “Ingroup” or 
“Outgroup” by the other side. 

The American data considered for analysis indicate that 
immigrants are represented as “Outgroup” by the European or Western 
side. For Western people, the large groups of immigrating people may 
affect the political, social and economic life of their home countries.  

After all, differences in the distribution of discourse categories in 
the American data are due to the variation in the news content and news 
stories through which ideological assumptions towards immigrants can be 
uncovered and explored. That is, some news subtitles have certain 
categories more than others due to their news content. Table 1 and Figure 
1 below show the distribution of discourse categories in the American 
news channels;   
Table 1: The statistical distribution of discourse categories in American data.                

Discourse 
Categories 

ABC Channel 
No. & % 

NBC Channel 
No. & % 

Topic 10 
100% 

10 
100% 

Local coherence 
 

10 
100% 

10 
100% 

Implicitness 5 
50% 

4 
40% 

Semantic move 
 

1 
10% 

3 
30% 

Specificity and 
completeness 

4 
40% 

6 
60% 

Propositional 
structure 

10 
100% 

10 
100% 

Lexicalization 10 
100% 

10 
100% 

Pronoun 
 

10 
100% 

100% 

Comparison 
 

4 
40% 

4 
40% 

Perspective 
 

10 
100% 

10 
100% 
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“responsible agents “or “victims” of specific acts. In most news 
subtitles, immigrants are depicted as “victims”. Thus, they are portrayed 
as helpless and unprotected people trying to reach a better place or 
destination for safe living. Since immigrants are mostly represented as 
“victims” and rarely represented as “responsible agents”, so it is clear that 
this category constructs the immigrants’ image as “victims” in the ABC 
and NBC channels. 
  As for lexicalization, it occurs in the entire news subtitles with a 
100% for in the two American news channels. It identifies and describes 
immigrants along with their actions and properties. This category is an 
archetypal element of the discourse of immigrants and immigration, and 
has very close relevance to the present data. By means of which, the kind 
of immigrants’ image can be uncovered for it is specifically responsible 
for describing immigrants and their actions. In the press and media war, 
this category is a “must” in constructing the immigrants’ image or 
portrayal.  
  Closely connected to lexicalization is the category of pronouns. 
The pronouns category is also one of the most important discourse 
categories usually employed in immigration news stories. It discloses the 
"Us vs. Them" dichotomy which is skillfully intertwined within the 
discourse of immigration news stories.  Its use is of paramount 
significance in revealing how the image of immigrants is represented and 
viewed, whether positively or negatively, by the other side. 

It has been found that the category of pronouns constitutes a 100% 
of both American channels’ news stories. Bramley (2001) suggests that 
“the use of pronouns plays a key role in the construction of “Self” and 
“Other” in political discourses. They are not only a way of expressing 
persons and people, rather they must be thought of  in the context of 
interaction and in terms of the” identity work” that they accomplish. 
Pronouns can be used to build images about both groups. He maintains 
that the use of “Us” in the political discourse is considered as the core 
meaning of the collective identity or group membership, while the use of 
“Them” refers to those who are not part of that group or not members (p. 
76).  

As to the category of comparison, it is found in a 40% of the ABC 
and NBC’s news subtitles respectively. Comparisons reveal the 
ideological distinctions between “What they do?” and “What we do?” or 
positive "Us" and negative "Them". Since there are not many 
comparisons of such category type in the American data, one can say that 
the American news channels might tend to hide their ideological 
tendencies and assumptions about immigrants and immigration in order 
not to fall into the racist entrapment. 

As far as the category of perspective is concerned, it can be also 
regarded as one of the most salient and distinctive categories in the 
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4.1 Analysis of discourse categories  
  To start with the discourse categories, Table 1 below demonstrates 
the distribution of discourse categories in the American news channels.  
The first category of topic occurs in the entire data of news sub-titles 
analyzed with a 100%. Its distribution reflects its obligatory status in the 
discourse organization of news sub-titles. It plays a significant role in 
attracting the audience’s attention to the news story of immigrants and 
immigration issue as the focal point around which the whole news story is 
built. Local coherence constitutes a 100% of the entire data indicating the 
fact that news sub-titles should be coherently constructed to convey the 
intended message beyond the news story. As to the category of 
implicitness, it constitutes a 50% of the ABC channel’s subtitles while a 
40% of the NBC channel’s. 

One can say that the discourse organization of American news sub-
titles depends on implicitness as a technique to attract the news 
audience’s attention. When much information is not explicitly expressed 
but only presupposed and understood, this will result in more cognitive 
processing efforts on the part of news audience forcing them to keep 
following these news stories. Conversely, if everything is explicitly 
expressed and stated in the news subtitles, news sub-titles tend to be 
boring and not interesting.       

The category of semantic moves shows a scarce recurrence in the 
data. It constitutes only a 10% of the ABC channel’s news and just a 30% 
of the NBC channel’s. This category basically deals with the 
contradiction between positive self-presentation and negative other-
presentation. Obviously, there are not many instances of contradicted 
images in the data. The two American channels seem to present a few 
contradictory portrayals between positive self-presentation and negative 
other-presentation, and that means that this category has a little role in 
constructing the immigrants’ image. 

As for the category of specificity and completeness, it appears in a 
40% of the ABC’s subtitles and a 60% of the NBC’s. The category is 
responsible for revealing the amount of details given in the subtitle, and 
whether these details are more or less general vs. specific. According to 
the statistical results identified, the NBC’s subtitles have more details to 
be told in the news stories and more of general vs. specific information. 
The NBC subtitles seem to be more complete and detailed because of 
offering a good amount of information and details in the news stories 
presented. Such details help greatly identify the kind of image 
constructed in the immigrants’ news. 

Concerning the category of propositional structure which is one of 
the canonical categories in the immigration discourse, it is found across 
the entire news stories with a 100%. It deals with the way of representing 
immigrants in a given incident; it shows whether immigrants are seen as 
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Eighth, pronouns is a very relevant category in the study of 
political discourse. The opposition of “Us vs. Them” has become 
prototypical of the representation of “Ingroups vs. Outgroups” in racist 
discourses. In this way, the use of “we” by the speaker refers to the 
“Ingroup” and vice versa (ibid.). Ninth, comparison deals with “What 
they do vs. What we do”, a comparison of which the implication is usually 
positive for Us and negative for Them. Such comparison provides insights 
into underlying social representations of "Ingroups vs. Outgroups" in 
racist discourses. Finally, with perspective, it is suggested that the 
"Ingroup vs. Outgroup" conflicts typically involve different perspectives 
based on different mental models of events as well as on different social 
representations. 

Discourses about racist events show different, if not opposed points 
of view of majority speakers and minority speakers (ibid. 94). 

The immigration discourse of news subtitles are examined and 
analyzed in terms of a set of racists ideological categories and beliefs, 
namely,  (Us vs. Them), (Ingroup vs. Outgroup) , (Agents vs. Victims), 
(Positive-self presentation vs. Negative-self presentation),  and (Threat 
vs. Non-threat). The selected labels of racist ideologies are adopted from 
previous research (cf. Dastjerdi, 2011; King, 2015; Koliba, 2016). 

It is worth noting that the ideological categories selected for 
analysis are not entirely applicable to every single subtitle in the present 
data. In addition, it is through van Dijk’s (2000) ten discourse categories 
identified above, the ideological categories and assumptions underlying 
the discourse of immigration news subtitles can be exposed. The analysis 
of news sub-titles has undergone qualitative and quantitative content 
analyses. 

Content analysis has been recommended in critical discourse 
analysis research. In this concern, Kippendrof (2004) maintains that this 
technique can be used in making valid inferences for texts and discourses 
in relation to the context of their use. Likewise, Shoemaker and Reese 
(1996) recommend that content analysis is much more preferred when 
both qualitative and quantitative approaches are used.  Hence, the present 
study adopts a mixed analytic methodology. Such methodology can well 
address the research questions set forth, and achieve the research 
objectives. 
4. Analysis and discussion  
  The analysis of the ABC and NBC news subtitles reveals 
considerable variation in the distribution of discourse and ideological 
categories. That is, there are relatively significant differences in the 
statistical distribution of both category types. Each of the two main 
categories is analyzed and interpreted separately in the forthcoming sub-
sections. 
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consequence of  ethnic events, so as to influence the models of recipients 
as part of  their understanding and explanation of ethnic events (ibid. 91). 

Third, implicitness in discourse means “incomplete” and “implicit” 
in the sense that much information is not expressed directly, but only 
understood to be implied or presupposed. In this way, implicit 
information is part of the mental model of an event, but not part of the 
semantic representation of a discourse about such an event. In this way, 
information may not be expressed for contextual reasons or irrelevance 
(ibid.). 

 Fourth, semantic moves/disclaimers shows that the discourse of 
immigrants and minorities has special semantic moves that reveal the 
contradiction between positive self-presentation and negative other-
presentation. For example, (“I have nothing against X, but…”) or (“They 
have a lot of difficulties in their country, but”), (blaming the victim), and 
(“I have no problem with X, but my clients…”) and others (ibid. 92).  

Fifth, specificity and completeness identifies whether a given 
discourse is more or less general vs. specific, or to provide more or less 
details. With this category, it is possible to expect that our good actions 
and properties are expressed in a general way while the bad ones tend to 
be described in fairly specific terms and with more details; while their 
good actions are described with more details. In this way, a more detailed 
mental model of an event will be better stored (more links with other 
information), and hence better memorized.  Completeness requires a 
detailed comparative analysis of both sides "Us vs. Them" in a given 
discourse to explore whether a given discourse is complete enough or not 
(ibid.).  

Sixth, propositional structures is concerned with the analysis of the 
semantic structures of sequences of sentences that depends on intensional 
and extensional units which combine these interpretations at the level of 
whole clauses and sentences. In this way, intensional unit is the meaning 
of clause or sentence which is called “proposition” and the extensional 
unit is the fact. A fact is an event, action, state, or process in some 
possible world. Hence, a possible world is a set of facts. 

Conversely, a proposition or possible fact is a set of possible 
worlds;” the set of those worlds where the proposition has value is true” 
(ibid. 32). The propositional structure of news subtitles basically deals 
with ethnic and racist situations, actions or events. For instance, whether 
such participants (immigrants) are seen as responsible “Agents vs. 
Victims” of specific acts. Seventh, lexicalization basically deals with the 
choice of words that are utilized in racist discourses to describe 
participants, their properties and actions. For example, the use of words 
like “refugees”, “illegal” or “undocumented”  to describe immigrants in 
a given discourse(ibid. 95).  



387 
 

3.2 Theoretical framework and analytic procedures 
To examine the ideological assumptions underlying the discourse 

of immigration news of the two American TV channels, van Dijk’s 
(2000) theoretical framework is adopted. This analytic model fits the kind 
of data analyzed here. In his study of immigration debating discourse, van 
Dijk (2000) identifies a set of semantic categories that play a significant 
role in the reproduction of racist ideologies at the discourse level. He 
believes that these semantic categories can be systematically examined to 
reveal the beliefs about immigrants and the various social and political 
acts involved in the reproduction of political racism in a particular 
discourse.   

Van Dijk (2000) suggests that the sematic categories "are the core 
level for the expression of beliefs, such as personal and social knowledge, 
attitudes, ideologies, opinions, norms and values. They are crucial in such 
kind of discourse, and can be especially relevant in discursively 
representing ideological beliefs in the context of immigration discourse" 
(p.90). 

Ten semantic categories are adopted from van Dijk’s (2000) work 
that tends to be relevant for uncovering the ideological beliefs and 
assumptions underlying the discourse of immigration news. To support 
this selective choice, van Dijk (2000: 90) confirms that in investigating a 
given discourse, researchers should pay attention to examine which 
discourse categories or structures are especially relevant in reflecting the 
ideological beliefs underlying the type of discourse. 

The semantic/discourse categories selected include topics, local 
coherence, implicitness, semantic moves disclaimers, specificity and 
completeness, propositional structures, comparison, perspective, 
lexicalization, and pronouns. Each of these categories is defined briefly 
below.  

First, topic is usually defined in terms of information that is already 
introduced in the previous part of the conversation or the discourse, 
already supposed by the speaker to be known to the hearer, or otherwise 
given or started from. For discourse about ethnic minorities/immigrants 
and racist ideologies, topics define what the speakers think or 
discursively display as the most important information or opinions about 
”Us vs. Them” (van Dijk, 1980, p.94). 

Second, local coherence shows that the discursive sequences of 
propositions are coherent if they refer to facts that are related according to 
the mental models of language users, or if propositions are related 
functionally. In this way, ethnic beliefs and racist ideologies may be 
relevant for the establishment of local coherence, so that conversely, 
coherence may show underlying ethnic or racist opinions. For example, 
immigration as a cause of unemployment which can be considered as a 
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messages against immigrants in the European visual media calling such 
tendency as a “visual racism”. 

A close connection between ideology and immigration discourse is 
set by van Dijk (2000) who maintains that in immigration discourse, 
racism plays a main role; there must be “racist and discriminatory 
ideologies”. 

Each ideology must be shared by a social group, so racist 
ideologies are shared by a group of racists. Such group is not only ill-
defined, but its identification includes a clear distinction between racists 
and non-racists. Such distinction is problematic because according to the 
ideological self-schema of racists, racists seldom identify themselves as 
such. Another important point in racist ideologies is that they control the 
shared social representations, especially racist attitudes, prejudices, etc. 
Such attitudes are negative opinions on the role of minorities in many 
social domains like immigration, housing, work and education (p. 98). 

 The current study seeks to confirm or deny the existing 
assumption that the immigration discourse is racist and discriminatory in 
its nature.                                                                                
3. Research methodology  
3.1Data collection and sampling 
     The data of news subtitles are taken from two American TV channels, 
namely, the ABC and the NBC channels. Twenty news subtitles are 
selected for analysis, divided equally into ten subtitles from each channel 
to obtain a comparable sample of data. The justification for considering 
the aforementioned American channels is that they have greatly covered 
the news of Arabs immigration to Europe during the last quarter of 2015. 
A number of selection criteria are used to obtain a comparable and 
representative sample of news data from the two TV channels under 
investigation. First, the length of the news subtitles selected is relatively 
the same in terms of word counting. That is, the word counting of news 
subtitles ranges between (13-30) words.  

The average mean of word counting is (17) words long for the 
entire news data. Second, the immigration news covers a time span 
between September and November 2015 when the immigration crisis was 
at its peak.  

Third, the news channels selected can be said to be relatively 
trusted and highly viewed channels, that is, their audience are many and 
they have a wide viewing circulation. Finally, the subtitles are selected 
according to their thematic content (i.e., the immigration issue) and 
whether they show some ideological assumptions and tendencies toward 
this issue.  
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Another feature of immigration discourse is related to the media. 
The effective role of media in framing all kinds of issues for their 
audience makes them unavoidable object of study when it comes to 
immigration discourse. There is an incredibly huge number of outlets 
producing what has proven to be a consistently narrow range of 
representations of immigrants’ identities and social positions. 

For van Dijk (1991), racism is a complex system of social 
inequality, where some groups, for example, white and non-white, have 
more power than other groups. This power difference can be reflected in 
differential access to scarce social resources, such as having less of most 
material goods, yet having less access to or control over symbolic 
resources, such as education, knowledge, information and status. In this 
way, immigrants have less access to the country and have less residence 
rights; they may have worse neighborhoods, worse housing, and worse 
jobs, if any at all. Such system of social inequality is standing as the 
“micro-level” by a host of everyday discriminatory practices. 

According to this system, immigrants may have fewer jobs and 
their work tends to be less valued than other workers. The consequence of 
these forms of marginalization and exclusion at the micro-level is social 
inequality at the macro-level (p.39). As far as the relationship between 
racism and immigration discourse is concerned, it is propounded that 
discourse is one of the everyday social practices that may be 
discriminatory in its own right.  

Closely related, van Dijk (2000) reports a close relation between 
racism and immigration discourse. He gives an example where dominant 
group members engage in outgroup derogation while interacting with the 
members of minority groups. In this way, intra-group discourse about 
resident minorities or new immigrants may represent ‘Others or 
Outgroup’ in a negative way and that leads to the reproduction of ethnic 
prejudices or ideologies. So discourse may contribute both to 
interactional and cognitive forms of problematization, marginalization 
and exclusion (p.88).  
     With regard to TV news discourse, immigration is mainly discussed 
within an overall framework of “bad news”. Thus, immigration-related 
phenomena are often associated with terms carrying a negative 
connotation like problem, crisis, health risk, etc. Sometimes, news casts 
try to make a link between crime, for instance, and immigration. It is 
suggested that TV news channels try to create unnecessary state of alarm 
that can fuel not only anti-immigrant public attitudes, but also 
discriminatory government actions, as well as racist and xenophobia 
criminal acts (ibid.5). 

One relatively recent research on the media discourse of 
immigration is van Leeuwen’s (2000) study. He has found discriminatory 
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analysts take explicit position to understand, expose, and ultimately resist 
social inequality (van Dijk, 2001, p. 352). According to CDA, language is 
never neutral and it always has some implications of the world that 
surrounds us or at least it is not neutral on a personal level. It is, then, a 
form of social practice that seeks to examine both the manner in which 
discourse is shaped by relations of power and ideology, and the manner in 
which discourse actively plays a role in shaping these relations 
(Fairclough and Wodak, 1997, p. 258). 

One of the most obvious properties of news discourse is that it 
constitutes a particular type of ideologies and perceptions. Such discourse 
can reflect the social relations, political and economic interests of the 
powerful groups, elites and institutions in society. According to Kress 
(1989), “a discourse provides a set of possible statements about a given 
area, and organizes and gives structure to the manner in which a 
particular topic, object, process is to be talked about. It provides 
descriptions, rules, permissions and prohibitions of social and individual 
actions” (p.7). 

News media broadcasted in radios, televisions, and different social 
media are of great impact on people’s perceptions and beliefs. The study 
of news media genre has received much scholarly interest from mass 
communication researchers, semioticians, linguists, and discourse 
analysts. The research attention is attributed to the great importance of 
news in our everyday life. No one can deny that most of our social and 
political knowledge and beliefs about the world are derived from 
enormous number of news reports that we see and read every day (van 
Dijk, 1991, p.110). 

It is continually reported that the scope and the number of 
immigrations have increased dramatically, so becoming crucial fields of 
study across the humanities and social sciences. Discourse of immigration 
has a number of features. One of them is that immigration discourse 
involves examining how the members of host countries discursively 
construct the immigrants as “other”. 

Usually, such constructions are analyzed as intrinsically connected 
to attitudes and beliefs, so they suggest important links between 
immigration discourse and ideology-informed constructs like racism, 
nationalism, multiculturalism, or diversity (Guillem, 2015, p. 1). 

Relatedly, van Dijk (1987) comments on that “…isolating a series 
of discursive strategies often deployed by speakers as a way to validate 
prejudiced claims. One of the most well-documented practices is the use 
of mitigation markers such as ‘I’m not racist, but…’ or ‘I have nothing 
against X group, but’. This can be seen as contributing to an overall 
strategy of denial of racism, and have a negative attitude toward racial 
and ethnic others (p. 2). 
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Arab immigrants have been widely covered and circulated in most world 
news channels and social media. And, the immigration discourse in the 
world news media has differently reproduced racist and ethnic 
perceptions of Arab immigrants.  
     The immigration news as a specific genre of political news stories 
always get a large media coverage in the world TV channels, and are 
considered very crucial and critical for people's life all over the world. A 
set of important questions are raised here such as “Why subtitles?”  And 
“Why immigration news subtitles in particular?” To answer such 
questions, there are many reasons. News subtitles in general are almost 
short written texts which can be easily examined. They tend to be 
authentic texts which are richly loaded with “ideological assumptions” 
constituting ideologized discourses. In addition, their availability or 
access is a stimulating reason for their consideration to be examined and 
analyzed here.  Up to date, there are several investigative studies that deal 
with political news such as headlines, bulletin news items, or even 
political talk shows, but a dearth of research on news subtitles as a 
specific genre of political news. Moreover, the immigration news is 
under-researched compared to other political news like presidential 
election campaigns, parliamentary actions and affairs, etc. which are all 
considered as media discourse (cf. Haig, 2006; Bayram, 2010; Sajjad, 
2013;  Sharififar and Rahimi, 2015).   
     The different representations and perceptions of Arab immigrants in 
the world news media have impelled the current study to examine 
critically the discursive representation of Arab immigrants in selected 
American news channels. Accordingly, the study sets out to address the 
following research questions:  

1. How are Arab immigrants discursively represented in ABC and 
NBC American news channels? 

2. To what extent are there racist ideologies and perceptions 
towards Arab immigrants in the discourse of ABC and NBC 
American news channels?  

   After a careful scrutinization of related research available, there is 
a scare of research on the discursive representation of Arab immigrants in 
American news media from a critical discourse perspective. To the best 
of the researchers’ knowledge, no previous research has ever tackled this 
topic. Hence, the present study devotes itself to close a lacuna in critical 
discourse analysis research.   
2. The discourse of immigration news 
      Critical discourse analysis (henceforth, CDA) is a type of  discourse 
analytical research that primarily studies the way social power abuse, 
dominance, and inequality are enacted, reproduced, and resisted by text 
and talk in the social and political context. Thus, critical discourse 
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1. Introduction  
     Since the terrorist attacks of 11th September 2001 in the United States 
of America and the consecutive attacks after that date in different 
European countries, immigration to Europe and other world’s parts has 
been viewed through a security prism. Immigration "is perceived by 
many as a threat to the identity, safety, economic development and, 
ultimately, the quality of life of citizens, who have been alarmed by the 
recent arrival of third-country nationals in the European area or other 
areas" (Karyotis and Patrikios, 2010, p. 34). 
     The discourse of immigration news media is loaded with 
discriminatory and racist ideologies. The analysis of media discourse 
reports discriminatory practices and racist ideologies towards immigrants 
in producing the news stories. Van Dijk (2000) confirms the role of 
discourse as a social practice in the reproduction of everyday racism, and 
as a means of acquisition and reproduction of racist representations. He 
suggests a close connection between racism and immigration discourse in 
that dominant group members engage in outgroup derogation while 
interacting with the members of minority groups such as immigrants. In 
this way, intra-group discourse about new immigrants may represent 
‘others’ in a negative way and that leads to the reproduction of ethnic 
prejudices or ideologies. Therefore, discourse may contribute both to 
interactional and cognitive forms of problematization, marginalization 
and exclusion (p.88).  
          The immigration of Arabs, particularly Iraqis and Syrians, to 
Europe in 2015 is one of the most drastic phenomena that affects many 
parts of the world, especially Europe. Suddenly, thousands of Arabs 
decided to leave their home country and everything they own and go to 
Europe across Turkey, the Aegean and Greece. Definitely, many reasons 
are there for such tragic immigration including among many, war, 
security and better living opportunities. Immigration has several 
repercussions which affect Iraq and Syria as the source land and Europe 
as the goal destination. Iraq and Syria have lost several thousands of their 
human capitals like scientists, scholars, professionals and laborers. 
Europe, on the other hand, has considered those immigrants as a “threat” 
that could affect its social, economic and political life. News stories of 



381 
 

Abstract 

The present study examines critically the discursive representation 
of Arab immigrants in selected American news channels. To achieve the 
aim of this study, twenty news subtitles are exacted from ABC and NBC 
channels. The selected news subtitles are analyzed within van Dijk’s 
(2000) critical discourse analysis framework. Ten discourse categories 
are examined to uncover the image of Arab immigrants in the American 
news channels. The image of Arab immigrants are examined in terms of 
five ideological assumptions including "us vs. them", "ingroup vs. 
outgroup", "victims vs. agents", "positive self-presentation vs. negative 
other-presentation", and "threat vs. non-threat". Analysis of data reveals 
that Arab immigrants are portrayed negatively in the American channels 
under investigation and the televised discourse is greatly loaded with 
racist ideologies and perceptions towards Arab immigrants reflecting the 
standpoint of their owners. Finally, a number of conclusions and 
implications are presented 
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A thrush sings; other sound there's none, 

Nor traveller to be seen- 

Where late there was a throng. And now, 

In peace awhile, I sit alone; 

Though soon, at the appointed hour, 

I shall myself be gone. 

But not their way (the bow-legged groom, 

The parson in black, the widow and son, 

The sailor with his cage, the gaunt 

Gamekeeper with his gun. 

That fair one too, discreetly veiled) 

All, who so mutely came, and went, 

Will reach those far nocturnal hills 

Or shores, ere night is spent. 

I nothing know why thus we met- 

Their thoughts, their longings, hopes, their 

fate: 

And what shall I remember, except- 

The evening growing late- 

That here through tunnelled gloom the track 

Forks into two; of these 

One into darkening hills leads on, 

And one toward distant seas? 

ا أحٌ    ...   أراه  ل ی ه
***** 

عا  اس ج  رحل ال
  ...  وأنا الآن

وءٍ  وءْ  اجل وح به   ... به
 َ ا ح عِ  وق    ال

 ...  أرحلْ 
 َ ا ل اسل جا مل   ....  درا مع

 ِّ د للق ن الأس نُ  وللأرملةِ  الل دْ  الل  الأس
 ..  

 ِ َّ  للإب ِ  ارِ ولل ْ  س     ... القف
ا  ادُ  إلاَّ لا شيء ه ِ  ال ائ    ال

هِ وال   .. ارودة في ی
**** 
ارُ  َ  وق ى م   ...   وم

ا ع ل    . .. ن تلال الل
ئَ و  ا    صل ال

ةِ    ث في الع
اسُ  ع ال ف أج ا لا أعل    ؟ ...  ه

ارٌ  اضٌ  أف   ، أغ
ارٌ   آمالٌ   ...  ، أق

 ُ َ  ماذا أذ ل أك ا الل   ؟ ..  م ه
لُ  اثُ  الل ا  ال  .... ال ه
ِ  ارٌ ق مَّ  ف لِ  ع ال   ال
ُ الآ مَّ   ...  خ
ربُ و  ا..  ال ه ع ب  تقا
ا يالأول ف ع ل    ...  لل

ا  ل وح ا   ... والآخ م
 ؟ أ ت 

ا الآخ  ر ه  ق
ل ال  ؟  أن 
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APPENDIX: 

THE RAILWAY JUNCTION     
Walter de la Mare 

From here through tunnelled gloom the track 

Forks into two; and one of these 

Wheels onward into darkening hills, 

And one toward distant seas. 

How still it is; the signal light 

At set of sun shines palely green; 

 ـــیـلــ اــع ســـتقا 
 وال دولام

 َ ِ   ع ف لْ  ال               ... ال
لِ ْ قَ  أولُ  لْ  ٍ ن ال    .. ال
 ٍ ْ قَ  ُ آخِ 

 ُ ا  ن دراً  ل ع  ... ال 
**** 
 ُ م ءٌ  ی ْ  ض    .. أخ
 ُ ُ  وتغ   ال

 ُ ائ ي ال   غ
تٌ  ُ  لا ص اه  آخ    ...  ل
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In peace awhile, I sit alone; 
I shall myself be gone. 
The evening growing late- .... اللیلُ الجاثمُ طال ھنا 
One into darkening hills leads on,
And one toward distant seas?  فالأول یمضي للتل بعیدا ...  

CONCLUSIONS 
The study comes up with the following answers to the research 

questions : 
 Is it possible to translate poetry into poetry? 

Translating poetry into poetry is possible with some changes which 
are inevitable, but these changes should not peel the poem out of the 
content.  

 Are sounds and content recoverable by depending on cognitive 
methods? 

Translating a poem without rhyme and the rhythm takes the poem 
away from its intended purpose, because the internal music of the poem 
is part of its essential meaning. I do admit that translating poetry needs 
a poet translator, but that doesn't mean that we could negate the rhythm 
of the source poem. Instead the cognitive methods can make the 
original sounds recoverable or find new equivalent ones. 

 Are the cognitive options useful in poetic translation?  
Cognitive aspects of translating poetry provides a methodological 

road map to the poets who endeavor translation of  poetry , because 
"categorization" , for instance , gives a set of options of lexical items 
and the translator will in turn choose the item fitting the rhythm of the 
translated poem. So, it is very useful and fruitful in translation. 

 How can cognition be fruitful for both critics and poets translators in 
the process of translation?  

Translating poetry with well-coded rhythm will fill the gap of 
translating poetry due to the much debate done about the impossibility 
of poetic translation. Even if it had been done, it might sacrifice the 
content or the music. It is recommended to adopt the cognitive issues 
and conceptual mechanisms to pave the way towards this ambitious aim 
of translating a natural poem.  
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mapping is used to describe analogous reasoning and inference 
(Kövecses,2010: 31). 

The parson in black, the widow and son, اللون الأسود للقسِّ وللأرملةِ اللونُ الأسودْ ..  
But not their way (the bow-legged 
groom,  لن اسلكَ دربا معوجا ملتویا .... 
The evening growing late-  اللیلُ الجاثمُ طال ھنا .... 

The translator here employs the domains of: color, path and the 
adjective of being "late", he could conceptualize them and convert them 
cognitively into the target version with fully preserved sense associated 
with a music built on the meter (ل / فعل  The domain of color as in: "The .(فع
parson in black, the widow and son" has been equalized cognitively to  اللون
س ود للق واد instead of الاس دي الس س یرت  which is a literal , prosaic translation الق
and without rhythm.  

The domain of "way" which cognitively implies path, road, life, 
journey..etc has been conceptualized and translated into لن أسلك دربا which is 
totally well-coded in its musicality and content.  
4. Cognitive Deixis 

Stockwell (2002: 72) states that cognitive deixis is the language feature 
which relates meaning to a particular context. The main types of deictic 
terms are personal pronouns like 'I', 'you' and 'we', and adverbials like 'here' 
and 'there'; For instance, 'I have a different referent for me than for you'. 

According to Stockwell (ibid) deixis is central to embodiment. It is 
problematic for its symbolic approach and due to its difficulty in retrieving 
meaning of these things by definition. 

To decide whether or not there is any reason to believe that deictic 
items are dependent on the textual information alone, we mostly use 
personal pronouns ('I', 'you', 'we',), possessive pronouns ('mine', 'yours', 
'ours') and possessive adjectives ('my', 'your', 'our') to test that. Our 
prediction is that Cognitive Deixis is able to collect individual items (e.g. 'I' 
vs. 'we') which means' I ',' my ',' mine 'vs.' we ',' ours, ours(ibid). 

These variations and the flexibility of cognitive deixis are essential 
tools for the translator to choose his cognitive and stylistic options in a way 
that goes with the required rhythm and rhyme in the poem as in the 
following:  

From here through tunnelled gloom the track
darkening hills,nward into Wheels o

distant seas. towardAnd one 

 أولُ قطَْرٍ نحو التلِ المظلمْ ..  
 یسلكُ درباً نحو البحر بعیدا ...

And now, ... وأنا الآن 
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The translator has chosen the word (یومض) as an equivalent of the 
word (shines) to create a homogenous music ( ٌفعل فعل : یومض ضوء) … "A 
thrush shins" , this expression has been translated into (یغني الطائر ) to 
preserve the music in the source poem . In fact, a thrush is a bird which has 
an accurate equivalent in Arabic (عصفور) but using عصفور may break the 
music …  

It seems that the translator could make use of 
categorizations as a strategy that provides a set of 
options and equivalences. Therefore, this cognitive 
notion of categorization and prototype is useful to 
make the translator stick to the content and the 
intention of the original poet as well as preserving the rhythm in the target 
poem.   
3. Conceptual Metaphor and Mappings 

Cognitive - Conceptual metaphor - in cognitive linguistics means 
understanding one idea in relation to another. For instance, ("prices are 
rising") is a representation of the numbers in terms of direction (Madsen, 
2016: 881). 

A conceptual domain is a well-organized experience of human beings. 
The consistency lies in the claim that languages can employ similar 
metaphors, Such metaphors often appear to be perceptually based, this has 
led to an assumption that the mapping among conceptual domains mostly 
reflects the neural mappings in the brain (Feldman&Narayanan,2004:852).  

The conceptual domain has two main roles set in conceptual 
metaphors: 

 Source domain: it is the domain in our conception; we draw here 
some metaphorical expressions (e.g., life is a journey). 

 Target domain: it is the domain in our conception; we here try to 
resemble things together (e.g., Life is a journey). 

Mapping is systematic correspondences that exist between constituent 
elements of the source and the destination domains. Some elements of 
target concepts come from source domains and do not already exist. To 
know a conceptual metaphor, one needs to know the mappings that apply to 
a particular source-destination mating. The same idea of source-target 

Figures (1) & (2) Cognitive Categorizations 

Image (1) Thrush Bird 
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The translator manages the cognitive effort in the source text; he 
omitted the word (forks) for the sake of the rhythm (ل ، فعل  and rhyme (فع
طر) Translating the SL word into .(م) م أو ینش   :as in the following case (ینقس

ارٌ و طر قط ین  ینش أثن will keep on the same rhythm (ل فعل  in Arabic, but the (فع
translator preferred (... ْیسري عبرَ النفقِ المظلم) to harmonize the rhyme with the 
next line which is : 

  .. ْ ل لِ ال ٍ ن ال ْ  أولُ قَ
One of the main requirements of writing Arabic poetry is that a poem 

should have one type of rhythm (فعل ، فعل) with a similar rhyme.  
Therefore, it seems that the notions of "figure & ground" have been 

compensated by "ر  which cognitively equal the word "آخر قطر " and "أول قط
"forks" in creating a new image "figure" in the mind of the reader.  
2. Categorization and Prototypes 

Stockwell (2002) tackles the issues of classification and prototypes- 
key concepts of cognitive science- which are important in the literary 
language. How do we know that the "eagle" is a good member of the "bird" 
family, but this is not the case with "ostrich" and "penguin"?. Stockwell 
(Ibid:12) claims that we know this because of our interaction with the 
environment, our embodied experience. 

Categorization is the cognitive processing by which thoughts and 
objects are arranged, distinguished and conceptualized. Categorization 
confirms that objects are compiled into a set of categories, mostly for a 
certain purpose (Cohen, 2005: 11). 

De la Mare has established a set of imaginative categorizations which 
include a group of sub-categorization or subsidiary members. In turn, the 
translator could make use of the concept of categorization; he selects one 
item belonging to a certain category.  It is provided that an item being 
selected should fit the rhyme of the target poem. e.g. 

1. Shine : rise , enlighten , radiate , illuminate …. etc  
2. Bird : parrot , sparrow , finch.. etc  

In Arabic we can find a similar process of categorization as in:  
  یشع ، ینیر ، یضيء ، یومض:  یشرق .1
  عصفور ، بلبل ، ببغاء ، كناري:  الطیر .2

At set of sun shines palely green; 
A thrush sings; other sound there's none, 
Nor traveller to be seen- 

 ضوءٌ أخضرْ ..   یومضُ 
  الطائرُ یغني 

 لا صوتٌ آخرُ لسواه ...   
 كنت أراه ...   أحدٌ لم یبق ھنا 
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interpretation of literary texts. It is related to the reader-response approach 
of criticism and is closely related to stylistics. In Europe, the application of 
cognitive poetics to literary studies was most popular. Like the New 
Critics, cognitive poetics deals with a precise analysis of the text, but 
acknowledges that context plays an important role in creating specific and 
influential meaning (Brône,2009:3). 

Gavins & Steen (2003:2) describe cognitive poetics in such a way that 
readings can be explained in terms of general human principles of linguistic 
and cognitive processing, which merge the study of literature with 
linguistics, psychology and cognitive science in general. One of the most 
prominent results of the rise of cognitive poetics is the increased awareness 
of the social sciences of the specificity and specific nature of literature as 
being a form of cognition and communication. At the same time, however, 
it should be noted that this particular position of literature is rooted in some 
of the most fundamental and general structures and processes of human 
cognition and experience that enable us to respond to these special and 
artistic paths in the first place. 

The main task of cognitive poetics is, thus, the application of 
cognitive concepts in the field of literary text and poetry. The following 
concepts such as: Figures and grounds, Categorization, Cognitive Deixis, 
and Conceptual metaphors are the main examples of cognitive linguistics. 
1. Figure and Ground 

Similar elements are grouped together (Figure) and contrasted with 
different elements (ground) to coherently perceive an image. In literary 
studies, figure and ground are used for foregrounding; the process by which 
the reader of a text is given a specific meaning (Van Peer, 1986). 

Foregrounding allows the author to de-familiarize the reader by 
foregrounding certain aspects of the text. Foregrounded stylistic features in 
the text mostly emphasize the figure, which is distinguished from the 
ground (for example, the emphasis of the main words in the poem). 

Forks into two; and one of these 
Wheels onward into darkening hills, 

And one toward distant seas. 
In these first two lines, the word (forks) foregrounds an image in the 

mind of the reader in a way the situation is depicted differently. The poet 
creates a figure (into two) from a ground (original picture) / the railway 
which was (one way). 

                 ... ْ ل ِ ال ف َ ال   ع
  .. ْ ل لِ ال ٍ ن ال ْ  أولُ قَ

 ٍ ْ ُ قَ  آخِ
اً ن ال ُ در ا ...  ل  ع
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poem to flow artistically. That's what sets it apart from prose. It is a 
characteristic of poetry which sounds good because it flows in an aesthetic, 
musical and organized way (Nelson, 2011). 

As being a mirror of life, rhythm is essential to poetry. Nature expects 
a rhythm, as do the change from day to night or the order of the seasons. 
This contributes to the pleasure of the reader; we expect rhythm from 
music, from nature and certainly from poetry. Disharmony is in contrast to 
the rhythm and is abrupt to the ear (ibid). 
 The Significance of Rhythm in Translation 

This paper attempts to demonstrate the importance of rhythm in 
translation, and it is necessary that translators take into their account the 
rhythm of translations. Owing to its great importance, rhythmic 
equivalence is a necessary component of functional equivalence in 
translation (Ding, 2008: 81). 

As one of the most important factors on which a complete translation 
depends, rhythm is certainly a necessary part of functional equivalence, i.e. 
in translation both rhythm and other factors should be used, such as rhyme, 
grammar and rhetoric, etc. (ibid: 82). 
 The Rhythm of the Source Text  

The poem (The Railway Junction by Walter de La Mare) deals with 
the mysterious, unknown future. It talks about an evening journey; 
travelers don't know what is expected on the next day. This poem is a 
symbolic one; it resembles the journey of life like a maze where no one 
knows what life holds for him. 

The structure of the rhythm is [iambic (x/)] which includes stressed 
and unstressed syllables. The choice of this rhythm is intended here 
because (X/) has a very speedy music which could simulate rapid life. In 
other words, Life is a journey; it should be fast and painful. Therefore, it is 
a sort of integration between the theme of the poem and its music.  
 The Rhythm of the Target Text  

The rhythmical equivalent of the iambic foot is (Al-Mutadar meter 
which is symbolized as ل فعل  it is similar to that in English text as it is ,(فع
speedy and refers to dynamic and dramatic actions.  

The researcher has chosen this meter to create a kind of compatibility 
between the ST and TT rhythm.  

SECTION TWO 
THE COGNITIVE ASPECTS OF TRANSLATING POETRY 
Cognitive Poetics 

Cognitive Poetics is a literary criticism school that applies the 
principles of cognitive science, especially cognitive psychology, to the 
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 Martin Pütz, Susanne Niemeier, René Dirven - 2001 - Applied 
Cognitive Linguistics: Theory and Language... Others may say that 
this book is the applied aspect of the above mentioned cognitive 
concepts; this book was full of contrastive studies that are 
insufficient at all. Very long details and mental comparisons are the 
features of this work. Hence, the study will only depend on this 
collective work to draw or outline a wide framework for potential 
poetic translation between a set of non-genetic languages e.g. 
English & Arabic.    

 William Croft, D. Alan Cruse - 2004 Cognitive Linguistics, focuses 
on the role of cognitive grammar which seems very comprehensive 
to the study of cognitive translation as it merges the phonological 
and semantic aspects together in the grammar of language. It was 
very revolutionary but with too many theories. This study tries to 
condense and iconize this model of linguistic representation in 
poetry translation in order to improve the aesthetic and linguistic 
performance of the translator.  

 Javier Valenzuela, Ana Rojo, Cristina Soriano - 2009 Trends in 
Cognitive Linguistics: Theoretical and Applied... Valenzuela & 
Rojo propose a link between a set of cognitive theories and applied 
implications but unfortunately with no reference to translation. 
They solely depend on the cognitive – comparative model as the 
core of the analysis.   

So far these mentioned studies are invaluable in the cognitive analysis, 
but are inapplicable in translation criticism and poetic translation. So, many 
questions and amendments should be done to make these theories possible.   
6. The Relation between Cognition & Pragmatics 

Cognition and Pragmatics concern themselves with language use in 
particular; the cognitive perspective of pragmatics deals with the mental 
representation of language in use. It is an advanced version of pragmatics 
that goes with the cognitive process of language. On the other hand , 
Pragmatics deals with the structure of language in use, but the cognitive 
science deals with the conceptualizing (mechanism) of the language and 
the communicative process taking place in the mind of the interlocutors. 
SECTION ONE 
POETIC TRANSLATION & THE RHYTHM 
 The Importance of Rhythm 

Rhythm , in the truest sense of the word, is the heartbeat of a poem 
and serves as a backdrop from which the ideas and images can flow. 
Rhyme is the musicality behind the words and the way sentences come 
together. These two elements form the poems' framework and techniques 
that distinguish poetry from other prosaic works. Rhythm mostly helps the 
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 Are sounds and content recoverable by depending on cognitive 
methods? 

 How can cognition be fruitful for both critics and poets translators in 
the process of translation?  

4. Method and Design 
In order to find out satisfying answers to our research questions, it is 

hoped to distribute a set of English poems to very well-known translators 
who have poetic and aesthetic competences. It is expected to have good 
translations with accuracy in meaning but without phonological 
compatibility with source poem. In this case, the researcher will try to 
modify their faithful translations with the help of real Arab poets. They will 
build new musical structure in the Arabic translations as a parallel to the 
source poem. 

The researcher will read the poem in English for the poets to let them 
recognize the theme of the poems and choose suitable rhythmic meters 
such as (فعل ، فعل) or (فعولن ، فعولن) being counterparts to (X//) or (X/X). 

The Arab poet will suggest some modifications on the translations of 
the translators who conducted the process of translating. HERE, the role of 
cognitive options and cognitive stylistic issues will be very crucial and 
essential to keep on the meaning within its cognitive framework.  

In other words, the translation of poetry will only be possible if it is 
done by a committee or a group of specialists (translators + native poets). 
Accordingly, the study will try to create a new model of analysis for the 
poetic translation based on cognitive grounds. 
5. Review of Related Literature 

It is possible for translation theorists to make use of cognitive theories 
in the field of translation in general. Cognitive linguistics proposes mental 
models such as: Categorization, Cognitive Grammar, Imagery, and 
Domains of metaphor and metonymy which are the prominent means to 
represent the poet's cognitive background.  The study tries to compile the 
following cognitive studies then make use of them to build an analytical 
model of translation criticism: 

 Theo Janssen, Gisela Redeker - 1999 Cognitive Linguistics: 
Foundations, Scope, and Methodology, define the basic cognitive 
issues in cognitive linguistics with a very little reference to the 
practical and applied side, though their contributions are very 
essential to cognition and psychology of translation. This book 
doesn't mention the implications of this approach in translation. 
Therefore, this study aims to employ “Categorization, Cognitive 
Grammar, Schema, Domains of metaphor and metonymy” in the 
criticism of poetic translation. 
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COGNITIVE ASPECTS OF TRANSLATING ENGLISH 
 RHYTHMIC POETRY INTO ARABIC 

 
Dr. Ismail Abdulwahhab Ismail 

Al-Ma'mon University College 
Department of Translation 

1- Introduction  
Translating poetry is one of the thorny fields in translation. The major 

problem which encounters the translator is the requirement of being a poet 
by himself as well as s/he has to keep on the music and sounds of the 
source poem which are essential part of the poem itself.  

In fact, the rhythm and rhyme of the poem convey an additional 
meaning. It makes difference when you hear a song without composition or 
symphony in spite of being fascinated and astonished lyrics of the song. i.e. 
music tames our emotions and feelings. Consequently, translating poetry 
without rhyme and rhythm is a sort of betraying the original poem.  

An area in linguistics to solve the problems of poetry translation - with 
its mental models of representing the poet's thoughts and messages, 
categorization, cognitive grammar, imagery, domains of metaphor and 
metonymy- is "cognitive linguistics". Translators may practice cognitive 
theories in poetic translation as a kind of models of translating poetry 
naturally.  

2. Objective of the Research 
Cognitive analysis is the most revolutionist turn point in the study of 

translation and linguistics. It tries to tackle the linguistic issues from 
mechanic and mathematical perspective. Cognition is the new way towards 
universality. For this purpose, translating poetry from English into Arabic 
and vice versa is mostly described as being thorny and untranslatable. 

In this study, it is shown that cognitive analysis provides to both the 
translator and the critic of translation objective ways of tackling the 
translation of poetry.  

This way of analyzing is very fruitful and prospective; it tries to fill 
the gap in poetry translation. It is a sort of challenge against those 
proclaims that “Translating Poetry into Poetry is impossible”. But, this 
study will prove the contrary; the cognitive options for translators allow 
him/her to keep on the structure of the rhythm / rhyme. 
3. Research Questions: 

 Is it possible to translate poetry into poetry? 
 Are cognitive options useful in poetic translation?  
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 Abstract ملخص

اصـــــل فـــــي  قـــــاش ال ی وال ـــــ ـــــ ال أغل
ــــة الأوســــا الة  الأدب ــــة هــــ عــــ اســــ قاف وال

ة  ــــــة شــــــع ج ــــــاد ت ــــــع ، وان إ ــــــة ال ج ت
اب إمـا  ن على ح ة ون ت فانها س اف م
ه  ا فــــأن هــــ ــــع . لــــ قى ال ســــ ــــ أو م ال

ل الــ ا القــ ــاول دحــ هــ راســة ت ــ ال  
ـــــــاد علـــــــى  ـــــــع مـــــــ خـــــــلال الاع ـــــــة ال ج ت
ــــة  ــــة أو الإدراك ف ع ــــ ال ائ عــــة مــــ ال م
ـــــة  ج ـــــائ م ـــــا ق ج ل عـــــ ســـــ ـــــي إن أت ال
ة  ة الأصــل ــ ــ الق ــاف علــى ف زونــة ت م

ا  .أ
فــــــــــــي  ع و علــــــــــــ اللغــــــــــــة ال ــــــــــــ ــــــــــــ ی ح

Cognitive Linguistics  ا ــ ــا حقــلا خ ه
ـــــ ـــــة وعلـــــ اللغـــــة ل اول ـــــادی ال  اهـــــل فـــــي م

ـــع  ــة ال ج ـــ ت قـــات فــي  ع ــاكل وال ال
ـ  ـل وتع ـة ت ـاذج ذه اح ن زون ع اق ال

ـارع  ـ  أف ـه فـان م . عل ـاع ورسـائل ال
ـــة  ف ع ـــات ال ـــف ال ـــانه ت إم ـــة  ج ال

  . ع ة ال ج  في ت
ـــــــ الإدراكـــــــي ،  ي ، وال ه ــــــ الـــــــ ق فال

ـــاز وال ات ال ـــ ي ، وح ه ـــ الـــ ـــة وال ا
الكلهـــا  ـــ اللغـــة  أشـــ هـــا عل ف ـــة ی ـــة ذه ف مع

صـــــــفها  هــــــا ب فادة م ــــــاع للاســــــ فــــــي لل ع ال
قـــة  ـــع  ـــة ال ج ـــهل ت ـــاذج ت معـــای ون

ة .   ة وسل  ع
ــــ  ل دق ــــ ج  ــــ راســــة وت ه ال لــــل هــــ ت

ـاع  " لل ی ع س ال ة "تقا ـيق  الأم
ـــة  اف ـــة م ج ـــي ت ـــ تع ) ح ـــ ــ دو لام (ول

ة ـاد علـى  ع زونة ومقفاة مـ خـلال الاع م
ة.  ف ع ا ال ا  تل الق

 

Much of debates have been 
done about the impossibility of 
poetry translation. Equivalent 
poetic translation might, even if it 
had been done, sacrifice the 
content or the music. Thus, this 
study tries to deny such claim by 
depending on a set of cognitive 
methods which potentially provide 
well – coded rhythmic target 
poems and keep on the sense of the 
source poem's content as well. 

Cognitive linguistics seems 
to be a very prospective area in 
linguistics and pragmatics to solve 
the most important problems of 
translation by proposing mental 
models of representing the poet's 
thoughts and messages. Therefore, 
it is possible for translation 
theorists to make use of these 
cognitive theories in poetic 
translation. 

Categorization, cognitive 
grammar, imagery, domains of 
metaphor and metonymy are all 
means provided by cognitive 
science to the poet in order to 
invest these models in translating 
poetry easily and naturally. 

This study analyses and 
attempts to translate successfully 
a poem of Walter de la Mare's The 
Railway Junction into an 
equivalent Arabic poem with 
rhyme and rhythm by depending 
on those cognitive issues. 
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discovers that she is well-known and loved by the people of the town 
especially women. She finds  a true friend in her school girlfriend Emelina 
Domingos, and a true lover and husband in Loyd Peregrina.  As a result of 
her discoveries and despite the overwhelming loss of her sister and with the 
aid of other women in the city, she is able to settle down in Grace, starts 
her own family, and participates in the rituals of the community especially 
"the night of all souls" where Grace's people remember and honor their 
dead .  

So, through activism, Codi overcomes her problems and 
consequently becomes a dynamic participant in the community of Grace.   
Kingsolver does not want to idealize the concept of activism though it is  a 
necessary and successful tool to restore the usurped rights  but she implies 
at the same time that taking action could be a dangerous thing that the 
activist could lose her/his life just like in the case of Hallie. Activism 
remains a necessity for change. By recreating the fleeting news story of the 
young Ben Lender( the real prototype of Hallie), Kingsolver unleashes the 
atrocities done by the US  against other nations, and sometimes against its 
own citizens. By giving the intimate details of  the life of these ordinary 
people, Kingsolver gives them their real human dimensions, transforming 
them from mere news stories into vivid real human beings with real lives 
and concerns. Eventually, she fights what she calls the American disease of 
forgetfulness: "That is the great American disease, we forget. We watch the 
disasters parade by TV, and every time we say: 'forget it. This is somebody 
else's problem'" (AD, 316; italics added). 

As it is demonstrated in her  novel under discussion, Kingsolver is 
advocating activism to  ensure the  required change. She presents women 
characters who are empowered to take the lead in their community 
succeeding to preserve their land and culture. Through the women in Grace 
city, Kingsolver proves that women activism is essential for bettering life. 
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land. Implicitly, he would answer her question  about the inevitable 
destructiveness of Grace: "So how come this canyon's stayed productive for 
a thousand and some-odd years, and we can't even live in Grace for one 
century without screwing it up" (215).  

In two central scenes, Loyd takes Codi to Pueblo locations 
reminiscent of a sense of a connection with the land, a cooperative rather 
than oppressive or domineering one. The first is an abandoned "Kinishba"  
(AD, 127), where Codi learns of the ancient community life in its two 
hundred interconnected rooms and the eight hundred years of age. The 
architecture grows organically from the land that "it looks like something 
alive that just grew here" (AD,129), Codi comments. To unravel the 
western myths of  architectural progress, Loyd answers:"Don't be some 
kind of a big hero. No Washington Monuments. Just build something nice 
that Mother Earth will want to hold in her arms" (129).  Kingsolver does 
not attribute these qualities exclusively to Native culture; the Mexican-
American town of Grace has a similar architectural integrity and sense of 
common life.  

Codi encounters "the living version of the Kinishba" (1)  in the 
words of Naomi Jacobs, when Loyd takes her to meet his mother, sisters 
and aunts. The setting exemplifies the rich multicultural mix that Krista 
Comer has critiqued as "Southwestern kitsch" (151) or tastelessness. Chili 
pepper lights adorn windows and turquoise jewelry on the arms of  women. 
Country music plays, and the Spanish, Pueblo, and English languages 
coexist as easily as traditional foods share the table with Jell-O. Although 
some uncles and male cousins are present, this is clearly a matriarchal 
world; yet it is one in which a man like Loyd can feel fully at home. There 
is no antagonism between women and men, but rather cooperation.  Jacobs 
illustrates that this utopian scene is quite in opposition with the 
uncomfortable co-existence of cultures portrayed in the Southwest of 
Rudolfo Anaya or Leslie Marmon Silko (1), but perhaps a more instructive 
combination is with the frequently degrading caricatures of Natives and 
Mexicans found in many classic Westerns. "Dismantling one set of myths." 
Jacobs adds, "Kingsolver begins to construct another, based in an 
optimistic vision of a cooperative and sustainable multicultural community 
in which men and women work together toward common goals" (ibid).   

As a result of her activism and involvement, Codi discovers that she 
is rooted in Grace; both her parents are actually natives of the community, 
her father primarily identified with the scorned Nolina family (that is why 
he forges the false parentage of Illinois) and her mother with an aristocratic 
Gracela line. Ironically, everyone in Grace knows that the Nolin family is 
descendent of the despicable Nolina line, but neither wants to trouble them. 
They accept them, especially the father Doc Homer as he is, as their caring 
and loving doctor. Ironically too, on returning to the place she had never 
considered a home, Codi realizes that she really is at home there. She 
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these women and their husbands concerning getting rid of the dam the 
Black Mountain company is building. The men of Grace have no problem 
moving elsewhere ensuring to keep their jobs in the mining company. This 
attitude is entirely different for their women. Some women suggest to use 
dynamite to blow up the construction. Here is an unnamed woman but 
referred to as "the woman in the red dress" addressing the others:  

We don't know how to use the dynamite, though. And the men, they 
might be good men but they wouldn't do it. They'd be scared to, I think. Or they 
don't see no need. These men don't see how we got to do something right now. 
They think the trees can die and we can just go somewhere else, and as long as 
we fry up the beacon for them in the same pan, they think it would be…that it 
would be home. (179) 

It seems that the sense of home for these women does not mean to 
have accommodation anywhere but it means to have this long lasting 
connection with the land. In order to save "home" in a  non-violent way, 
these women  are portrayed as brilliant and creative, making use of the 
materials and the skills they have (using the sheding peacock feathers and 
the ability to make piñatas)  to earn money for a campaign to save Grace 
from being destroyed. They work hard  day and night to make the piñatas 
and take them to Tucson to be sold on the street. As a result, their work is 
recognized as folk art, and their artistic skills as well as their strength of 
character are demonstrated. Besides the publicity they bring to their cause 
through the use of media and the plea they make Codi to write and which 
they have attached  to each Piñata, they got a lot of money to use in the 
town's legal case which has declared their town  "a historic preserve" (AD, 
277). 

Wagner-Martin points out the importance of  Codi’s involvement 
with  these women, through using her authority as a medical student who 
has become the high-school science teacher in Grace (81). As a result of 
this involvement, Codi who "was running, forgetting what lay behind and 
always looking ahead for the perfect home, where trains never wrecked and 
hearts never broke, where no one you loved ever died" (AD, 236), "begins 
to find her way back to humanity" (Wagner-Martin, 81). Hence, as she 
helps the women of Grace discovering the reasons that would lead to their 
town's destruction and writing brilliantly a  brief  history of the town and its  
significance, thus initiating them to take action, these women's  solidarity, 
courage, and love  help Codi overcome her sense of being an outsider and 
initiate her to settle down, eventually to find a home. 

Codi encounter with the native culture of the Pueblos also helps her 
change her detached attitude. The character of Loyd Peregrina who is part 
an Apache, part a  Pueblo is influential in this respect. Loyd introduces 
Codi to his culture, land, and people. He gives her another perspective to 
look through when he shows her his people's respectable treatment of the 
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gendered values like connection, community, commitment, and 
motherhood that add up, in the end, to a meaningful life" (94). 

The city of Grace, the fighting ground in Animal Dreams was 
founded a  hundred years ago according to native myth when  nine blue-
eyed Gracela sisters came over from Spain to marry nine Mexican  miners 
in the gold camp. The sisters were just children, and only agreed to come if 
they could bring their birds with them in the hold of the ship: "Their legacy 
in Gracela Canyon was a population of blue-eyed, dark-haired descendants 
and thousands of peacocks" (AD, 14). It is basically made of orchards 
where pecan, plum, and apple are the main sources of people's income. The 
orchards of pecan, plum, and apple are being poisoned out of existence by 
the sulfuric acid used in Black Mountain’s leaching operations. Kingsolver 
shows her criticism of the exploitation of environment in an unmerciful 
way: "To people who think themselves as God's houseguests, American 
enterprise must seem arrogant beyond belief. Or stupid. A nation of 
amnesiacs, proceeding as if there were no other day but today. Assuming 
the land could also forget what had done to it" (AD, 241).  It seems that 
neither the land nor human beings can forget the atrocities done to them. 

Kingsolver's portrayal of the women of Grace, the descendants of the 
Gracela sisters in Animal Dreams has an affinity with those portrayed in 
her nonfictional book, Holding the Line.  In her introduction to the 
reprinting of this book which tells the story of  the wives of the mine 
workers in 1983 who took it upon themselves to continue the strike of the 
husbands as the latter had to leave the place to find work somewhere else in 
order to provide for their families after   Phelps-Dodge Arizona mining 
company refused their demands. Through their  perseverance, these simple 
housewives  forced the company  at the end to respond to the strikers. 
Kingsolver points to two lessons from the story she has told. She looks at 
the experience of the Phelps Dodge strikers as a "cautionary tale," with the 
lesson: "watch your back, America. Take civil liberty for granted at your 
own risk" (xxiii). If Americans do not learn from the experience of these 
workers and their families, similar events will continue to happen 
elsewhere. These  housewives, who began with low opinions of themselves 
and their abilities to affect events, did endure and even learned a "passion 
for justice instead of revenge," indicating that "ordinary people are better 
than they are generally thought to be" (xxiii). She emphasizes that she "did 
not invent these women; they invented themselves" (xxiii).  

To fight against the power of the mine company, Kingsolver creates 
a group of strong old women among the Stitch and Bitch club members in 
Animal Dreams, like Uda Ruth Dell and Viola Domingos who take it upon 
themselves to displease the wealthy mine owners. Once the women of the 
Stitch and Bitch Club understand what is happening to their town with the 
aid of Codi, they act. Kingsolver shows the different attitudes between 
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Ms. Kingsolver . . . frequently undermines the suspense and the weight 
of her book. First-person narration can be tricky, and Ms. Kingsolver falls into 
its trap: Codi comes across too often as a whiner, observant of others but 
invariably more concerned with her own state of mind. (1) 

Though Codi is depicted as "turning her back to the world" (Beattie, 
164), she becomes receptive once she finds out that people of Grace are 
caring for her and her suffering: "In these families you would never stop 
being loved" (163).  Patrick Murphy in his essay  "Identity and Ecology in 
Contemporary Literature" stresses the use of the bildungsroman device in 
environmental novels which depicts the homecoming and reintegration of 
the major character within culture ,  family, and community (79-80). 
Unlike her sister, Hallie, the protagonist, Codi Noline,  is portrayed  as a 
young woman unsure of her purpose in life, hence,  returns to her 
hometown of Grace, Arizona to teach high school and take care for of her 
sick father. As the novel continues, Codi gradually becomes a politically 
conscious woman.  She is exposed to three major influences: first, Hallie's 
involvement in the socio-political atmosphere in Nicaragua, second, her 
discovery that the town is on the verge of an environmental disaster, and 
third, her direct knowledge of the Pueblos through her boyfriend, later on 
husband,  Loyd Peregrina. 

Like Murphy, Jane DeMarr  also demonstrates the importance of the 
theme of identity in Animal Dreams which accompanies the themes of 
involvement and detachment (89 ). Codi Noline feels an outsider because 
of her false recognition that she is a foreigner to the city of Grace as her 
father told her that they had descended originally from Illinois and not from 
Grace. Her father's detached and dispassionate personality increases Codi's 
alienation.  Her sense of rootlessness  dominates her attitude towards life.  
Besides some  traumatic events in her life as the loss of her mother when 
she was three, and the loss of her stillborn baby when she was fifteen, Codi 
is left  adrift. She has led a life of no commitment: "I 'm not the moral 
guardian in my family. Nobody, not even my father, no one had jumped in 
to help when I was a child getting whacked by life, and on the meanest 
level of instinct I felt I had no favors to return" (AD, 15).  

As Codi was less secure about her identity, her return to Grace and 
especially her involvement in the social atmosphere there makes her 
discover the reality of her ancestry and consequently the true reality of 
herself.  By making Codi uncertain of her perspective of life, Kingsolver, 
according to Comer, could voice her discontent with the notion that 
feminism means female achievement (93). She portrays  Codi's status as a 
medical doctor ( she dropped off in her last year)  not as something to take 
pride in, or an achievement, but rather as a kind of problem. For 
Kingsolver, achievement alone does not make the person happy. Neither 
does the detached cynical attitude towards life. Comer adds: "It is female-
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Therefore, activism becomes the focal point of connection in the 
novel where not only the detached and cynical protagonist  is put in to test, 
but also all the characters in the novel. According to Patti Capel Swartz, 
"making connections between cultures and connections with the earth is a 
part of political commitment: a political commitment that calls for civil 
disobedience if … governmental or industrial policies and laws are unjust" 
(66).  Codi's involvement in the environmental campaign to save Grace and 
at the same time, her waging a campaign to save her sister Hallie from the 
hands of the Contras where she even writes a letter to the president of the 
United States begging him to interfere: "This is my only sister…I'm 
coming to understand responsibility. You gave those men a righteous flag 
to wave and you gave them guns. If she dies, what will you tell me" (AD, 
272).  Codi's activism makes her succeed in restoring her broken bonds 
with the natural and human world and bringing "order in  [her] cosmos" ( 
AD,13), as her Spanish first name suggests.  

For writing Animal Dreams, Kingsolver pored over doctoral 
dissertations on kinship relations, as well as visiting a Pueblo. Kingsolver 
believes that Americans have a lot to learn from native cultures like the 
Navaho and Pueblo, whose cultural myths have less to do with conquest 
and more to do with cooperation. Kingsolver states: 

I don't even like to use a word like `religion,' because all Pueblo life is 
religious. It's about keeping this appointment with humility which reminds us of 
our kinship with the natural world. I was trained as a biologist, so I know 
intellectually that human beings are one of a number in the animal and plant 
family. We are only as healthy as our food chain and the environment. The 
Pueblo corn dances say the same things, only spiritually. Whereas in our 
culture, we think we're it. The Earth was put here as a garden for us to conquer 
and use. That way of thought was productive for years, but it's beginning to do 
us in now. (See, 47) 

Lisa See contends that in Animal Dreams, Kingsolver has taken all 
of her previous themes—Native Americans, U.S. involvement in 
Nicaragua, environmental issues, parental relationships, women's taking 
charge of their own lives—tossed them into a literary pot and created a 
perfectly constructed novel (47). Kingsolver's reply is that: 

The issues are fundamentally related, fundamentally the same. I wasn't 
really trying to drive five horses, but one horse. I don't want to be reductionist, 
but all of the issues can be reduced to a certain central idea—seeing ourselves 
as part of something larger. The individual issues are all aberrations that stem 
from a central disease of failing to respect the world and our place in it.  (See, 
47; italics added) 

Commenting on Kingsolver's method of characterization and 
narration in Animal Dreams, the novelist and critic, Jane Smiley elucidates:  
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Consequently,  socio-political themes are so apparent in Kingsolver's 
Animal Dreams.  In the "Author's Note," she shows her gratitude to 
American activists who "went to live and work for a new social order in 
Nicaragua during the decade following the 1979 revolution. Alongside the 
Nicaraguan people, they have made indelible contributions to that country, 
and to history."  One of these activists was the young engineer Ben Linder, 
the Oregon engineering student who, while helping to build a hydroelectric 
dam in Nicaragua, had been shot in the head by Contras (Beattle,157), and 
for whom Kingsolver dedicated her novel. Kingsolver's dedication of the 
novel for Linder highlights her opposition to US policy regarding the 
Contras who are considered by President   Ronald Reagan  "the moral 
equivalent of our Founding Fathers" (quoted in Jacobs, 1).  To accentuate 
her eco-feminist concern in Animal Dreams, Kingsolver substituted the real 
character of Linder with the fictional character of  Hallie, the young woman 
activist who undergoes Linder's  destiny. Hallie's murder by the Contras 
suggests the unraveling by Kingsolver of the western myth of using 
violence to settle justice or bringing peace. Naomi Jacobs comments: 

No element of ritual justice grants dignity to this instance of gunfighter 
mentality, no squaring off of a Good Guy and a Bad Guy--with the Good Guy 
sure to win. Instead, we have the quiet horror of a scene in which unarmed 
civilians have been shot in the name of a political goal and left to rot in the sun 
like the bleaching carcasses of cattle that litter the desert in so many film 
Westerns. We can imagine no formulation of right and wrong, of white hats and 
black hats, that could justify such slaughter, and no regeneration that could 
result from it. (1) 

Activism for human and environmental justice becomes the major 
concern in Animal Dreams because it ensures the required change that 
Kingsolver as a novelist always yearns for at least to unleash the unspoken 
of  for   the public.   Activism for  Kingsolver, "is about changing mindsets, 
relationship patterns, and the way people act within the natural world."  
(Lawhorne , 5) When she has been asked: "Why do you write?"  she says, 
"Well, to change the world. It’s like heresy. It’s like absolute heresy for an 
artist to say that. That’s why I say it" (Epstein, 37)   

As is usual with the conception of Kingsolver's novels, the starting 
point of Animal Dreams is with a question which highlights the 
significance of activism: 

Why is it that some people are activists who embrace the world and its 
problems and feel not only that they can, but that they must, do something 
about the world and its problems, while other people turn their back on that 
same world and pretend that it has no bearing on their lives? Why is it, 
moreover, that these two kinds of people can occur in the same family? 
(Beattie, 164)    
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thirst for power and dominance, leaving the ecosystem unbalanced and 
stripped of natural resources. In her essay  "Lily's Chicken," Kingsolver 
admits: 

Some people look around and declare the root of all evil to be sex or 
blasphemy, and so they aspire to be pious and chaste. Where I look I’m  more 
likely to see degradations of human and natural life, an immoral gap between 
rich and poor, a ravaged earth. At the root of these I see greed and 
overconsumption by the powerful minority. I was born to that caste but can 
aspire to waste not, and want less. (Kingsolver, Small Wonder, 134 ) 

To depict her eco-feminist plot, Kingsolver turned southwestern, into 
the cultural imaginary of  New Mexican ancient Pueblos, native legend, 
simpler economies, and splendid landscapes. There she drew upon a 
different but also important political legacy, that of ecological activism as 
Comer points out. In this regional and political imaginary, Kingsolver sets 
to explore the possibility of interracial love and successful grassroots 
environmentalism (95).                               

Kingsolver's eco-feminist concern  is ever present in this novel as 
with her later novels like Prodigal Summer (2000) and Flight Behavior 
(2012) which are also set in regional places. But, in Animal Dreams, she 
combines both the devastating impact of US foreign policy with 
environmental concerns. She "is one …who [is] trying to rewrite the 
political, cultural and spiritual relationships between our country's private 
and public spheres", thus Jane Smiley points out (1). Her depiction of the 
Black Mountain Mining Company is negatively obvious through its 
indifferent pollution of the waters that it plans to cover up by building a 
dam which will make the people of Grace  lose their habitat and thus their 
familial and spiritual roots. Christine Battista remarks: 

According to Kingsolver, the creation of a materialistic culture has 
created a divide between humanity and nature. As a result, Kingsolver 
emphasizes, we have forgotten how to appreciate and connect with nature. She 
argues that civilization, and its fast-paced agenda, muddles our minds and 
makes us forget what is important about life: the living environment and all its 
harmonious living components.  (54) 

Throughout the novel, an eco-feminist  interest in land and animals is 
present whether it is discussed through Hallie's letters to Codi from 
Nicaragua;  Codi's objection to her school boyfriend, Loyd's cockfighting 
game; or even  through the women of Grace's attempt to preserve their 
town and hence their peacocks and orchards. On the other hand,  the Native 
American culture with its emphasis on harmony with Mother Earth and the 
Pueblos' houses that seem to grow from the land are other examples of how 
Kingsolver's ecological concerns are developed in the novel. 
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eco-feminist environmental ethics is to develop theories and practices 
concerning humans and the natural environment that are not male-biased 
and provide a guide to action in the pre-feminist present (Warren, 135).  
Rosemary Ruether was one of the early writers who made the connection 
between the oppression of women and the oppression of nature in  her 1975 
book, New Woman/New Earth: 

Women must see that there can be no liberation for them and no 
solution to the ecological crisis within a society whose fundamental model of 
relationships continues to be one of domination. They must unite the demands 
of the women's movement with those of the ecological movement to envision a 
radical reshaping of the basic socioeconomic relations and the underlying 
values of this [modern industrial] society. (204) 

Kingsolver in Animal Dreams sets the action in a Hispanic town in 
the southwest of the United States where people are rather poor. She 
concentrates on the women  and children as men are mostly absent 
because of their work in the railways. It is children and their teacher who 
discover the pollution of the river and the eventual cause of the falling 
down of fruits before their due time. And it is the women of the town who 
initiate activism to preserve their town and thus their mode of living. 

Sometimes, however, the empirical and experiential connections 
between women and nature are intended to reveal important cultural and 
spiritual ties to the earth honored and celebrated by (some) women and 
indigenous peoples. This suggests that some woman-nature connections are 
features of important symbol systems (Warren, 255). In this context, 
Kingsolver makes her heroine, Godie, aware of the connection between 
women and the land through exposing her to the seemingly matriarchal 
community of Grace as well as to  Pueblo culture which is in turn 
matriarchal in nature. Women in both these communities are portrayed as 
honoring nature making it the essential factor in preserving their families as 
well as their heritage. 

Commenting on the women in Animal Dreams , Kingsolver states: 
"The women knew how to fight to save their town. They knew how to do 
ordinary things to maintain life. I like stories about ordinary people doing 
heroic things that are heroic only if you look close enough" (See, 47). To 
maintain her eco-feminist ethic, Kingsolver retains the current global 
environmental crisis to the patriarchal culture and hence, to male-biased 
policies. In her essay, "Making Peace," from her collection, High Tide in 
Tucson, Kingsolver points out, "Ownership is an entirely human 
construct…to own land, plants, other animals, more stuff than we need — 
that is the peculiar product of a modern imagination" (26). So, it is through 
this false conception of ownership of land, that humans have exploited and 
destroyed the environment, and strayed from their natural role in the 
ecosystem. They come to believe that nature exists solely to satisfy their 
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justice for human beings. The unawareness of environmental disasters 
implies the overlooking of human interests.  

Kingsolver starts her argument right from the beginning by depicting 
the distressing effect of politics, hence war.  She connects  the suffering of 
cows, which  "were the first casualties" (AD, 7) of the German invasion of 
France in the Second World War and which had been left "in the sudden 
quiet after the evacuation" to die "by the thousands, in those pastures, 
slowly, lowing with pain of unmilked udders" (AD, 7), to human suffering 
represented by the ambushed Guatemalan farmers. At the same time, she 
connects the suffering of the cows with the ambushed Hallie who was 
kidnapped with seven Guatemalan teachers to be left waiting death ( just 
like the French cows) for weeks only to be killed by a bullet in the head 
and their bodies were left "sitting in a line at the side of the road, in a 
forest" (AD, 317).  What Kingsolver seems to infer is that when politics 
interferes, it does not differentiate between human and non-human;  
everything will be connected by sheer destruction. 

In Animal Dreams,  Kingsolver sheds light on the support and 
funding presented by the Regan administration (1981-1989) to the rebels 
called  "Contras" who were engaged in a civil war against the  government 
of their country,  and who  were using the American land- mines and 
weapons to kill people even schoolchildren and destroy the fertile fields of 
poor farmers. In a parallel line, Kingsolver presents the US Black Mountain 
company which represents the capitalist system as exploiting the natural 
resources causing the poisoning or (killing) of rivers and land, and 
consequently affecting the life and health of people and  the whole 
ecosystem  in the fictional Hispanic city of Grace. In order to cover up  the 
disaster of the polluted river with acid (not caring for the health of people 
of course),  the company decides to divert it by building a dam in order to 
avoid paying fines to the Environmental Protection Agency. But, diverting 
the river will destroy Grace because there will be no water to nourish the 
orchards which have become a natural and cultural emblem for the people 
of the town.   

The activist Hallie goes to Nicaragua helping the farmers maintain 
their land through modern ways. On a parallel way, in order to preserve 
their town, the women of Grace with the help of Hallie's sister, Codi,  
decide to fight back implementing the only tools available for them, raising 
money through producing and selling piñatas made of peacock feather and 
using media to direct the attention of the public to their cause. Kingsolver 
makes a connection between the exploitation of underdeveloped people in 
Nicaragua and Grace on one hand, and the land and environment,   on the 
other.  

Ecological feminism is an umbrella term for any feminism that raises 
feminist concerns about the environment (Twine,14).  The main goal of 
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In her identification with the women characters in the fiction of 
Lessing, as well as Margaret Drabble (1939-) and Marilyn French (1929-
2009), and Flannery O’Connor (1925-1964) she recalled, "These writers 
put names to the kind of pain I’d been feeling for so long, the ways I felt 
useless in a culture in which women could be stewardesses but the pilots 
were all men. They helped me understand why I’d been so driven by the 
opinions of men" (Kingsolver,Small Wonder, 153). To highlight the 
influence of women writers on her, Kingsolver admitted that she liked to 
read more for women "because women tend to write more about 
relatedness, and men tend to write more about conflict and overcoming and 
manipulating the environment. It's a huge generalization, and there are 
many male writers I like a lot, but it seems true to me" (Perry, 160). 

Animal Dreams is Barbara Kingsolver's second novel. It won the 
American Library Association Award.  Published during the "Year of the 
Environment," it also won a PEN Fiction Award and the Edward Abbey 
Eco-fiction Award at the same year; and it was nominated for a number of 
other awards. In this novel, Kingsolver dramatizes her political attitude and 
protest against  the US foreign policy, criticizing   its  intervention  in the 
countries of Central America  which resulted in the instability of those 
countries; the killing and persecution of people and destruction of natural 
resources. In a  subplot, she presents Hallie, the protagonist's sister, who is 
portrayed as an agronomist and activist in the 1980s anti-intervention 
movement, and a member in the Sanctuary Movement. Hallie or Hallimeda 
goes to revolutionary Nicaragua to offer her services as agricultural 
consultant to the Marxist Sandinistas, Nicaragua's revolutionary 
government,  aiding Nicaragua's farmers as they reconstruct the country's 
agricultural economy. Through Hallie, Kingsolver points out her eco-
feminist attitude towards US policy: 

Central America was becoming a toilet bowl of agricultural 
chemicals…because of war-strained farming economies and dumping from the 
First World. In the seventies, when Nicaragua was run by the U.S. Marines and 
Somoza, it was the world's number-one consumer of DDT. But it seemed the 
new Nicaragua…planned to take responsibility for its poisons. (AD, 223) 

Though still interested in social justice portraying the suffering and 
poverty of the Nicaraguan farmers who "were getting ambushed while they 
walked home with their minds on dinner" (AD, 7),  Kingsolver's focus 
shifts in Animal Dreams to  environmental justice whether in Nicaragua or 
in the U.S. The  title of the novel suggests that nature or environment in 
general  has  an essential importance and connection to humans. Like 
human beings, animal(s) (the word in the title might be used to suggest  any 
non-human component in nature)  are important and they could have their 
own dreams of survival. By making justice to environment, there could be 
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tree) and rhizobia, "microscopic bugs that live underground in little knots 
on the toots" (TBT, 227) which sustain the bean vines as a metaphor  for 
the cooperation and interrelatedness of human characters and nature or 
land. Taylor, the protagonist of the novel, notices that, "There’s a whole 
invisible system for helping out the plant that you’d never guess was there"  
and suggests that it is "just the same as with People" (ibid). Ceri Gordon 
claims that "Kingsolver’s political adherence to community applies from 
the level of microorganisms to geopolitical relationships" (124).   

Kingsolver's scientific training also affects her writing subtly by 
forming her writing process. She begins most writing projects with a 
question, much like a research scientist in the laboratory or in the field. 
Then she strives to answer that question, to follow it to all of its possible 
conclusions, so that just as the process of experimentation leads to the 
discovery of new learning for the scientist, her process of writing leads to 
new insights (DeMarr, 7).  For example, the question that led her to write 
Animal Dreams (1990) was  "why is it that some people are activists, who 
embrace the world and its problems…..while other people turn their back 
on that same world and  pretend that it has no bearing on their lives?" 
(Beattle, 164).  She  answers this question specifically by investigating the 
background of the Noline family in her novel because as she confirms "you 
can't answer questions in a general way, because if you do what you've 
written is not fiction, it's a sermon, or it's something that falls flat" (ibid). 

Some literary influences are crucial to Kingsolver's feminist and eco-
feminist awareness. Doris Lessing's The Children of Violence (1952) 
especially the character of Martha Quest  became a kind of role model for 
Kingsolver. Commenting on discovering Lessing for the first time, 
Kingsolver says: "When I read Doris Lessing at seventeen, I was shocked 
to wake up from my placid color-blind coma into the racially segregated 
town I called my home I saw I had been a fatuous participant in a horrible 
thing." (Kingsolver, High Tide, 57) Kingsolver loved the narratives of 
Africa, as well as Lessing’s focus on women’s lives and felt that she had  
preferred books that were about "something important rather than just 
escape" (Perry, 150). In addition to Lessing, she discovered  the south 
African novelist, Nadine Gordimer whose novels mostly tended to explore 
the effect of apartheid on the lives of South Africans. At the same time, she 
read the quietly evocative Virginia Woolf, with her poetic 'woman’s 
sentence' and narratives about women’s daily lives who were unlike Jane 
Austen's, not always women’s lives subordinated to men’s lives 
(Kingsolver, Small Wonder, 153). Kingsolver concluded that "[t]he 
writings of Woolf and Lessing proved that women’s stories could be art: 
they could fascinate readers if, somehow, they were told well enough" 
(Wagner-Martin, 26-27).  
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Born in 1955, the American novelist, Barbara Kingsolver was the 
daughter of a physician who did not move to the big city to earn  much 
money but accepted to serve the poor community of a small town in   
Kentucky. He served the people of Nicholas County, an area of poor 
tobacco farms, to receive his wage in the form of vegetables and fruits 
instead of money. 

This opened Kingsolver's eyes on the importance of work and 
helping others regardless of material benefits. In addition, this attitude was 
a profound illustration of her parents'  belief, Kingsolver states, that 
"money is not the most important thing,"  and that "[t]he most important 
thing is what you can do for people that will make the world better in some 
way" (Beattle, 154). 

Another important influence which initiated Kingsolver's eco-
feminist interest was the surrounding natural world. Living on a Kentucky 
farm, she learned the tasks of planting, growing, harvesting, raising animals 
(including a quantity of pets), and, above all, seeing the way natural 
processes created life. According to Nicole Drewitz-Crockett, Kingsolver's 
interactions with nature while gardening, occupying, and cooperating with 
the land are the means of seeking identity (11). In the acknowledgements to 
her novel Prodigal Summer (2008), for example,  Kingsolver recognizes 
the impact of one's investment in place on personal worldview: "I'm pretty 
sure I owe my particular way of looking at the world, colored heavily in 
greens, to my parents choosing to rear me in the wrinkle on the map that 
lies between farms and wilderness…." (x).  As she has rooted herself in the 
places she writes about, she gives readers compelling depictions of people 
and culture while exploring and responding to contemporary socio-political 
issues. This interest in the natural world led her  to study biology and later 
on ecology. She loved biology: "I think biology is my religion. 
Understanding the processes of the natural world and how all living things 
are related" (Perry, 147).   

Her continuing and deep interests in biology and the natural world  
in general are revealed almost constantly in her writing through her use of 
animal imagery and by her sensitive and accurate description of natural 
phenomena. She makes use of this in her first novel The Bean Trees (1988).  
She alludes to the living process of the wisteria plant (it looks like the bean 
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Abstract 

The research investigates the interconnectedness between land, 
identity, and culture under the umbrella of eco-feminism. Eco-feminism 
studies the relation between the subjugation of women and the 
subjugation of nature. This is very apparent in the novel as Kingsolver 
makes it a means of resistance. Kingsolver advocates activism as a tool 
to face injustice. The research discusses the idea that by preserving their 
Hispanic hometown (Grace), women in the novel are able to preserve 
their culture, and thus theirs and their children's roots. In this novel a 
group of women have no choice but to defy a big company which 
threatens to destroy their town and thus uproots them from their birth 
place. They decide to fight back implementing the only tool available for 
them, producing and selling piñatas made of peacock feathers (a cultural 
symbol of the town), thus raising money to file a lawsuit against the 
company. At the same time, they employ media to direct the attention of 
the public to their cause. 
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ESTRAGON: You gave me a fright. 
VLADIMIR: I thought it was he. 
ESTRAGON: Who? 
VLADIMIR: Godot. (P. 15) 

The way Beckett's characters make lyrical speeches reveals their 
cultured background. Estragon says something and Vladimir replies to him in 
a poetic manner. Hearing one another's speech seems to give them comfort, as 
in the following example: 

ESTRAGON: It's so we won't think. 
VLADIMIR: We have that excuse. 
ESTRAGON: It's so we won't hear. 
VLADIMIR: We have our reasons. (P. 68-9) 

It can be seen as the avoidance of silence that seems to be a source of 
fear for them. "The sound of their own voices keeps back the swaddling cloud 
of unknowing and reassures them of their own existence, of which they are not 
otherwise always certain since the evidence of their senses is so dubious" 
(Alvarez, 1973: 82).  

Therefore, one can say that any play of the Absurd Theatre consists of a 
limited number of characters and an environment that includes a set of 
dramatic objects. Characters are usually engaged in various activities and 
endless speeches, which are all constantly encouraged to continue for the 
purpose of satisfying themselves of the conditions from which they suffer and 
complain to each other.  
5.Conclusion 

Non-verbal signaling is important in expressing messages that cannot be 
transferred by verbal communication alone. Taking the three plays of the 
absurd theatre as examples, the study shows how the playwrights use such a 
non-verbal language to illustrate to the reader certain messages about their 
characters' emotions , believes , and relationships with each other . For 
example , Pozzo was infected by their diseased time and place when he comes 
in contact with Estragon and Vladimir, sound plays matters greatly for the 
characters in 'Waiting for Godot' and 'Rosencrantz and Guildenstern are Dead', 
the boat is a dramatic object which is a symbol of freedom for Guildenstern.  

On the academic matters , we recommend that teachers of literature and 
communication need to focus on the non-verbal language and incorporate 
videos in their teaching. Firstly, teachers present a short explanation about the 
non-verbal language in the literary work they are teaching , secondly they 
show the video by which learners observe and discuss the non-verbal forms  
with their teachers. It is also possible in the final step that students observe 
their own nonverbal behavours to represent their attitudes and emotions to 
each other . 
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ROS: (alert, listening) : I say―! I say―! 
GUIL: Yes? 
ROS: I can hear―I thought I heard―music 
GUIL raises himself. 
GUIL: Yes? 
ROS: Like a band. (He looks around, laughs 

embarrassedly, expiating himself.) It sounded like―a band. 
Drums. 

GUIL: Yes. 
ROS (relaxes) : It couldn't have been real. (P. 20) 

The duo engage themselves in a debate as to whether the sounds they 
hear are real or an illusion. The sound that Rosencrantz hears is described in a 
roundabout way by Guildenstern as the sound of a unicorn. But when they 
discover that the sound is made by a band, Guildenstern says, "I'm sorry it 
wasn't a unicorn. It would have been nice to have unicorns" (P.21) Thus, the 
word 'unicorn' may refer to the Tragedians who are about to enter the stage. 
Guildenstern at the beginning uses a singular form and then he switches to 
plural. Unicorn is usually portrayed in stories or cartoons as a white horse with 
a straight horn on the forehead, an animal that helps people. Therefore, it 
could be described as a good omen for him. But when he mentions the word 
"unicorn" altogether with "A horse with an arrow in its forehead! It must have 
been mistaken for a deer" (P. 21). 'A deer' could be believed to be a good thing 
to see for many people but when it comes to the moment that they discover it 
is not a deer or unicorn but a horse wounded with an arrow in the forehead it 
turns out to be a bad thing committed by evil forces. Therefore, he implicates 
that the 'unicorns' is a reference to the Tragedians who can perform good and 
bad plays. 

Godot is portrayed by the two characters as a person who has family, 
friends, correspondents, a bank account, etc. He is now the normal person who 
does not have anything spiritual about him. Moreover, he is also given a 
picture of the person whose shouts frighten others. The following quotation 
shows that Vladimir has met Godot. It also shows that Vladimir and Estragon 
are so frightened by Godot's shouts even the shouts are not at them: 

VLADIMIR: Listen! (They listen, grotesquely rigid.)  
ESTRAGON: I hear nothing. 
VLADIMIR: Hsst! (They listen. Estragon loses his 

balance, almost falls. He clutches the arm of Vladimir, who 
totters. They listen, huddled together.) Nor I. (Sighs of relief. 
They relax and separate.) 
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Vickery (1980: 16) states the characters "make idle conversations to 
avoid contemplating their fears which periodically erupt and cannily try to 
recall the events to the previous day." The silence that occurs in their 
dialogues and their use of words such as "voices of the dead, noises, ashes, 
died and lived" indicate that they feel the growing sense of death because they 
have a feeling of guilt of doing something wrong, as is shown in the following 
quotation: 

Suppose we repented. Said VLADIMIR. 
ESTRAGON: Repented what? 
VLADIMIR: Oh . . . (He reflects.) We wouldn't have to 

go into the details. (P. 5) 
Moreover, the duo even use words such 'corpses' and 'skeletons' to 

express their gloomy feelings about their current as well as future conditions: 
VLADIMIR: What is terrible is to have thought. 
ESTRAGON: But did that ever happen to us? 
VLADIMIR: Where are all these corpses from? 
ESTRAGON: These skeletons. 
VLADIMIR: Tell me that. 
ESTRAGON: True. (P. 71) 

The duo even repeat the same ideas by using different words, such as 
"charnel-house", which all entail their pessimistic mood. The repetition itself 
indicates that what is going on in the minds of the duo is limited by a scope of 
certain thoughts: 

VLADIMIR: We must have thought a little. 
ESTRAGON: At the very beginning. 
VLADIMIR: A charnel-house! A charnel-house! 
ESTRAGON: You don't have to look. 
VLADIMIR: You can't help looking. 
ESTRAGON: True. (P. 71) 

The above dialogue between the two tramps could refer to the reproach 
and remorse for not repenting because they had no thought of repentance at 
the very beginning. Now, they think it is late for them to do such a thing. 

The characters in 'Waiting for Godot' and 'Rosencrantz and 
Guildenstern are Dead' are expecting the arrival of someone and sounds are 
heard at the time of their arrival: in the play Rosencrantz says "I can hear―I 
thought I heard―music" (P. 20) and Vladimir says "I could have sworn I 
heard shouts" (P.15). These sounds seem to confuse the characters because 
they are not sure of sounds: 
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banal it is, returns theme from timelessness back to time 
fluency, giving them the impression that time is passing any 
way (See Navratilova, 1999).  

Thus, this could be the reason they resort to clichés copying the 
overused phrases and sentences that shows a lack of original thought. Alvarez 
(1973: 82) interprets the characters' continuous talking as they are drowning 
out those voices that assail them in the silence. This can be seen in the 
following quotation: 

ESTRAGON: All the dead voices. 
VLADIMIR: They make a noise like wings. 
ESTRAGON: Like leaves. 
VLADIMIR: Like sand. 
ESTRAGON: Like leaves. 
Silence. 
VLADIMIR: They all speak at once. 
ESTRAGON: Each one to itself. 
Silence. 
VLADIMIR: Rather they whisper. 
ESTRAGON: They rustle. 
VLADIMIR: They murmur. 
ESTRAGON: They rustle. 
Silence. 
VLADIMIR: What do they say? 
ESTRAGON: They talk about their lives. 
VLADIMIR: To have lived is not enough for them. 
ESTRAGON: They have to talk about it. 
VLADIMIR: To be dead is not enough for them. 
ESTRAGON: It is not sufficient. 
Silence. 
VLADIMIR: They make a noise like feathers. 
ESTRAGON: Like leaves. 
VLADIMIR: Likes ashes. 
ESTRAGON: Like leaves. 
Long silence. 
VLADIMIR: Say something! 
ESTRAGON: I'm trying. 
Long silence. 
VLADIMIR: (in anguish). Say anything at all! (P. 69-

70) 
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smile between the two brothers is a proof of their harmony based on family 
ties. Moreover, the two brothers join together and show the intruder 'Davies' 
the door. 

Davies' references are of special importance to Mick who says "Can 
you give me any references? . . . Just want to satisfy my solicitor" (P. 51). 
Pinter criticises modern life where people are nothing but numbers and papers: 
if someone does not have paper, he/she does not even exist on the planet and 
therefore loses all his/her rights. Mick's asking for these references could be a 
means to disclose the reality of Davies and to force him to speak the truth. 
This interpretation is proved to be correct when later in the same act Aston 
wakes him up for going to Sidcup to collect his papers, but Davies pretends 
that he does not know the reason of waking him up and finally does not go 
there pleading that "I spelt terrible . . . Terrible. Had a bit of rain in the night, 
didn't it? . . . Draught's blowing right in on my head, anyway . . . Can't you 
close that window behind that sack?" (P. 52). Overtly, the draught, rain and 
window symbolize the obstacles for his rest. Covertly, for him they are pleas 
of preventing him from going to Sidcup. He tries to make use of everything to 
justify his situation.  

When Guildenstern sees the boat, he declares, "Free to move, speak, 
extemporise, and yet. We have not been cut loose" (P. 63). Seeing the boat is a 
symbol of freedom for Guildenstern, salvation that he does not make use of. 
Vickery (1980: 32) explains that "the appeal of the boat to Guildenstern is as a 
symbol of the compromise between the anarchy of total freedom and the 
hopelessness of predetermined fate."  

At the end of Act II, it seems that Hamlet is supposed to see an army off 
stage. Seeing the army and finding out that the commander is 'Fortinbras' (who 
is the nephew of King of Norway) gives Hamlet (who is a nephew of King of 
Denmark) a chance to compare himself with Fortinbras. It is a motivation to 
make a decision and do something about what is going on around him.  
4.3 Sounds 

The sounds that are heard on the stage of the Absurd Theatre are in the 
form of 'cries', 'shouts', 'roars', and 'lyrics'. In 'Waiting for Godot', it seems that 
the two tramps are not only afraid of the darkness, but also afraid of silence. 
For them, silence brings fear and it makes them hear the voices of the dead 
people and it also 

means a definite stop in time . . . Silence is an 
unendurable infinite pause for them between the past and the 
future, between what was and what they expect to be. It seems 
that their mutual conversation, no matter how useless and 
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The important question is, 'What is the significance of the statue of 
Buddha on the oven?' One can tell that it may stand for Aston's peaceful 
personality and a sign of his calm character. He is the least one among Pinter's 
three characters to cause a verbal or physical offence. Almansi and Henderson 
(1983: 55) state that Aston's insensitivity to the menace around him is 
paradoxically symbolized in his statue of the Buddha. Stephen (1981: 51) 
views Davies' cherishing of the statue of Buddha along with his ability of 
talking too much as a symbol for an artistic personality and it could be a 
search for a religion or meaning in life, and a political or industrial activist.  

For Davies, the statue of Buddha is an unknown item. When he picks it 
up he asks Aston "What's this?" (P. 17). Pinter implicates that Davies is 
nothing but "a wild animal" (P. 15) living in an isolated world like a forest. He 
is an uncultured man who does not know anything about the statue and when 
Aston takes it from him and then asks him "What do you think of these 
Buddhas?", he answers "Oh, they're . . . they're all right, en't they?" (P. 17). 
This situation is ironic because he says things that he is not aware of. 

A jigsaw that Aston talks about at the end of the Act I is probably a 
symbol of freedom for him because he was forced to stay in the hospital for 
the operation. He wished he could have had a saw to break the window for 
fleeing. Later in Act II, he says "I had a bit of bad luck with that jigsaw. When 
I got there it had gone" (P. 39). The inability to get the jigsaw disappoints 
Aston, as if it were a symbol for his freedom from the loneliness. His sentence 
gives the sense that it is no longer possible that his situation will ever get 
better. Aston could have felt alone and then he finds Davies as the person who 
can break this isolation. It may give the feeling that Davies himself is bad luck 
for Aston. One can be sure that 'saw' is a symbol of freedom for Aston when 
he explains to Davies at the end of Act II his experience in the ward of the 
hospital: 

Well, that night I tried to escape, that night. I spent five 
hours sawing at one of the bars on the window in this ward. 
Right throughout the dark. They used to shine a torch over the 
beds every half hour. So, I timed it just the right. And then it 
was nearly done, and a man had a . . . he had a fit, right next 
to me. And they caught me, anyway. (P. 56). 

Aston talks about the partition or screens that he wants to put "in one of 
the rooms along the landing . . . They break up a room with them. Make it into 
parts". The partition could be thought of as a symbolic reference that Aston 
wants to split from his brother and has his own privacy in a small house, but at 
the end of the play, one can see that this reference is not really true and the 
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The duo try to help each other but it seems that they are not able to 
handle it in a good manner as they progress in age:  

ESTRAGON: Come on, Didi, don't be pig-headed! 
He stretches out his hand which Vladimir makes haste 

to seize. 
VLADIMIR: Pull! 
Estragon pulls, stumbles, falls. Long silence. (P. 93) 

The 'hats' seem to be of significance in the play as if they were the 
cover for their thinking or storage of their views and thoughts: 

VLADIMIR: Yes, but now we'll have to find something 
else. 

ESTRAGON: Let me see. 
He takes off his hat, concentrates. 
VLADIMIR: Let me see. (He takes off his hat, 

concentrates. Long silence.) Ah! 
They put on their hats, relax. (P. 72) 

'The Caretaker' starts with an elaborate description of the room and the 
collection of the old stuff it contains. Aston says "I picked it up. just keeping 
it here for the time being. Thought it might come in handy" (P. 16). This 
collection is later referred to as 'junk' by Mick who says "all this junk here, 
it's no good to anyone" (P. 61). Therefore, it may refer to Aston's bad 
experience when he was forced to stay in the ward of the mental hospital 
where there were other psycho people who are of no use to society. Thus, 
Aston's old items in the room could be symbols for these old worthless people 
who were with him in the hospital. It can also symbolize the confused, 
disorganized, and cluttered state of his mind after being operated. Stephen 
(1981: 45) views that Aston's attempts to organize the room represents the 
human efforts to organize the world in which they live, attempts which are 
similarly doomed to failure. From the beginning of the play, Mick is seen on 
the stage staring on the ceiling leak in the house. Behera (1998: 29) opines 
"The chaos inside is indicated by the debris in the house, the leaking ceiling, 
the strange conduct of the men in the room, it is also in the confusing and 
uncertainty of identity and motivation."  

The collection of the junk, the lawn and the planks that Davies 
observes could also be a reference to a nice life that Aston wants to start by 
building a new shed, "I might build a shed out the back" (P. 17). Aston's shed 
in the lawn can be compared with Davies' papers in Sidcup. Both of them wish 
dreams that will never be achieved in the whole story.    
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are created by Nature. His speech points towards the revolutionary theory or it 
is concerned with epistemology. 

All the luxuries that Pozzo possesses, such as the pipe, bags, baskets, 
watch, whip, etc. show that he is the man who never suffers from his 
conditions. Pozzo and Vladimir represent two different pictures of the real life 
of the man in a world. Pozzo lights his pipe and smokes it and he has Lucky to 
take care of himself. While Vladimir even expresses his annoyance of his 
existence by his irritated movements and speech:  

Enter Vladimir, somber. He shoulders Lucky out of his 
way, 

kicks over the stool, comes and goes agitatedly. 
POZZO: He's not pleased. 
ESTRAGON: (to Vladimir). You missed a treat. Pity. 
Vladimir halts, straightens the stool, comes and goes, 

calmer. 
POZZO: He subsides. (Looking round.) Indeed all 

subsides. A great calm descends. (Raising his hand.) Listen! 
Pan sleeps. 

VLADIMIR: Will night never come? 
All three look at the sky. (P. 36) 

Pozzo's whip is a symbol of power and cruelty that he uses to scare 
Lucky. Lucky's fear, Lucky's falling of his hat and Vladimir's hat, and the 
falling of Estragon's boot on the ground simply symbolize the fear that comes 
from the merciless man 'Pozzo'. What is more successful for him in using his 
whip is more frightening for the tramps and his servant: 

POZZO: What's the matter with this whip? (He gets up 
and cracks it more vigorously, finally with success. Lucky 
jumps. Vladimir's hat, Estragon's boot, Lucky's hat, fall to the 
ground. Pozzo throws down the whip.) Worn out, this whip. 
(He looks at Vladimir and Estragon.) What was I saying? (P. 
37-8) 

The whip, the shout, and the physical body are all so powerful that it makes 
the Boy afraid of appearing to the two tramps 

VLADIMIR: You were afraid of the whip? 
BOY: Yes Sir. 
VLADIMIR: The roars? 
BOY: Yes Sir. 
VLADIMIR: The two big men. 
BOY: Yes Sir. (P. 54) 
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ESTRAGON: After you. 
VLADIMIR: No no, you first. 
ESTRAGON: Why me? 
VLADIMIR: You're lighter than I am. (P. 12-3) 

Therefore, it can be a symbol of the Christian cross to which the tramps 
resort when they feel that there is a threat towards them: 

ESTRAGON: They're coming there too! 
VLADIMIR: We're surrounded! (Estragon makes a 

rush towards back.) Imbecile! There's no way out there. (He 
takes Estragon by the arm and drags him towards front. 
Gesture towards front.) There! Not a soul in sight! Off you 
go! Quick! (He pushes Estragon towards auditorium. 
Estragon recoils in horror.) You won't? (He contemplates 
auditorium.) Well I can understand that. Wait till I see. (He 
reflects.) Your only hope left is to disappear.  

ESTRAGON: Where? 
VLADIMIR: Behind the tree. (Estragon hesitates.) 

Quick! Behind the tree. (Estragon goes and crouches behind 
the tree, realizes he is not hidden, comes out from behind the 
tree.) (P. 83-4) 

The way Vladimir acts and talks indicates as if he were addressing the 
real spectators sitting in the theatre. He wishes he could never have been born. 
To disappear from the earth or to die is the only hope left for him. As is stated 
above in the quotation, if the tree is used in the play to symbolize the Christian 
cross, then Beckett criticizes or at least mocks the Christian belief that the 
holy cross provides protection and shelter "Decidedly this tree will not have 
been the slightest use to us". Willow is defined as "Any shrub or tree of the 
genus Salix, family Salicaceae . . . Willows are valued as ornamentals and for 
their shade, erosion control, and timber. Certain species yield salicin, the 
source of salicylic acid used in pain relievers" (See Encyclopædia Britannica; 
2010). Therefore, one can say that it is a symbol of relief. Fraser [cited in 
Graver and Federman, 1979: 101) explains that "The tree on the stage, though 
it is a willow obviously stands both for the Tree of the Knowledge of Good 
and Evil (and, when it puts on green leaves, for the Tree of Life, and for the 
Cross." Ferber (1999: 219) states that in Bible the tree is used to stand for a 
person, to distinguish the godly from the ungodly. Moreover, they even 
express their distrust in God as when Estragon says "We should turn 
resolutely towards Nature" (P. 71). That is, there is no God and human beings 
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be satisfied with whatever is given to him freely. By his actions and speech, he 
condemns everything given to him. What is ironic about his speech is that at 
the end of the play, he tells Aston, "I'll tell you what though . . . them 
shoes . . . them shoes . . . you give me . . . they're working out all right . . . 
they're all right" (P. 78).  

While practicing the mime, Rosencrantz realises that the coats that the 
players wear for Hamlet's performance are identical to those worn by him and 
Guildenstern (P. 82). He even steps forward to check and touch it by himself. 
The coats are symbols of similarity of the duo's destiny to the players in the 
mime. That is why Rosencrantz says, "I am afraid you're quite wrong. You 
must have mistaken me for someone else" (P. 82). He is shocked by this 
resemblance and he partially understands the relationship between the mime 
and their own situation in the royal court.  
4.2.2 Dramatic Objects (Symbolism ) 

Many dramatic objects are used together with verbal language to 
describe the setting of the play. They give impression about the time, place, 
characters' social status, etc. Culík (2000: 1) confirms that 

Objects are much more important than language in 
absurd theatre what happens transcends what is being said 
about it. It is the hidden, implied meaning of words that 
assume primary importance in absurd theatre, over and above 
what is being actually said.  

Many playwrights visualize their meaning in a concrete way through the 
use of any type of non-verbal communication. Beckett's stage, for example, is 
almost bare except for the tree. Worth (1975: 188) regards "The bare, open 
stage is a powerful image of that sad homelessness." The only visible valuable 
object that appears on Beckett's stage is a 'tree'. So, 'What does the 'tree' 
represent in the play?' The tree is described differently by the characters: 
Vladimir describes it once as a willow and once as a shrub while Estragon 
twice describes it as bush. Beckett's tree can be a symbol for the scaffold 
where criminals get executed by hanging them from a rope for the crime that 
they have already done. One can see that all the time the duo try to commit 
suicide by hanging themselves from the tree. One also has to take into 
consideration that the duo feel guilty from the very beginning of the play: 

ESTRAGON: Let's hang ourselves immediately! 
VLADIMIR: From a bough? (They go towards the 

tree.) I wouldn't trust it. 
ESTRAGON: We can always try. 
VLADIMIR: Go ahead. 
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The leather jacket, for example, that Mick appears with at the very 
beginning of the play is very symbolic due to its general connection to the 
vigor and youth. It has some political and religious connotations to Pinter, 
who has descended from Jewish society, a society that was troubled by the 
Nazis and Fascists. Baker and Tabachnick (1973: 80) and Stephen (1981: 54) 
agree that Mick's leather jacket has a resonance of the fascists who troubled 
Pinter's youth, and his brutal behaviour and his interrogating questions to 
Davies confirm this part of his clothing. On the other hand, his brother 'Aston' 
is shown with shabby stripped clothes which seem to be given to him in the 
hospital. These clothes symbolize submission and conformity to the society.  

In Act I in 'Waiting for Godot', Estragon, who has suffered a 
punishment, appears on the road suffering from the pain caused by his boots, 
and the wound that he sees reminds him of this beat because his memory is an 
unreliable source of recalling events. The same can be found in 'The 
Caretaker' where Aston in Act I finds Davies, who was beaten, complaining 
about his shoes. 

Davies seems to be very choosy even with the type of clothes given to 
him by Aston. He prefers "a kind of shirt with stripes" because they are good 
and solid for him while the two checker shirts "don't go far in the winter" (P. 
41) as if the design of the shirt with stripes made it stand better. It is one of 
Davies' delusions because he wants to make himself believe that this is true. It 
is ludicrous to judge the warmth of a shirt by its pattern, but this incident 
reveals the extent to which human behaviour is illogical and unreasonable, and 
governed by emotion more than by practicality (Stephen, 1981: 26). A 
smoking jacket is "a sophisticated jacket, often made of silk or velvet, 
associated with upper-class people but rarely worn these days" (Naismith, 
2000: 130). It is one of the various ways to conceal his social status-poverty 
because it makes him look attractive and prestigious. He wants to be seen as a 
member of a high class and that is why in Act I he tells Aston, "I've had dinner 
with the best"  and subsequently "I've eaten my dinner off the best of plates" 
(P. 9). Behera (1998: 29) explains that "Davies, through a "maximisation of 
his ego-consciousness", tries to neutralise his feeling of inferiority." He also 
tells him that he was given the best soap to use. One should remember that 
soap is a symbol of cleanliness and it is one of his delusions to conceal the 
filthiness of his body and personality. In the middle of Act III, he rejects 
wearing a pair of shoes given to him by Aston because he "can't wear them 
without laces" (P. 64) and instead of thanking him, he starts complaining 
about laces. When Aston gives him brown laces, he implicitly expresses his 
disapproval of them by saying "These shoes are black" (P. 65) as if colours 
were so important for a poor and old man like him. A man like Davies should 
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who are habit-bound and attempt to break their illusions, and 
shock them out of their mechanical existence by making them 
face their true condition, which is essential for regaining 
human dignity. 

At the end of Act II, the three main characters start arguing about time. 
They cannot distinguish between the sunset and the sunrise – between the east 
and west. It indicates the confusion of the man in the world where things are 
mixed up: 

POZZO: Is it evening? 
Silence. Vladimir and Estragon scrutinize the sunset. 
ESTRAGON: It's rising. 
VLADIMIR: Impossible. 
ESTRAGON:  Perhaps it's the dawn. 
VLADIMIR: Don't be a fool. It's the west over there. 
(P. 98) 

The importance of the theme of time in Stoppard's play is similar to that 
of Beckett's. Guildenstern declares that "time has stopped dead" (P.16), a 
phrase that has already been said by Vladimir "Time has stopped" (P.37), and 
by Estragon "it has stopped" (P.50). Guildenstern "also considers the 
possibility that the event actually occurred once, but the time stopped and is 
repeating a single moment over and over again" (Sherrod, 2007: 19).   
4.2  Object language  
4.2.1 Physical Appearance  

Again , non-verbal language is manifested in its substitution for verbal 
phrases and it can show social customs , status and  identities .Clothing is a 
vital sort of communication because it conveys some ideas to the 
audience/readers about the type of people, their social status, the era when 
they live, etc. Clothing has various interpretations because of the different 
types of clothes used in the plays. The clothes that Rosencrantz and 
Guildenstern wear, for example, are different from those worn by Mick, Aston 
and Davies. Each one of them reflects the time period that the playwrights 
attempt to represent in a dramatic manner via their characters. Elam (2002: 
10) states that 

the spectator's very ability to apprehend important 
second-order meanings in his decoding of the performance 
depends upon the extra-theatrical and general cultural values 
which certain objects, modes of discourse or forms of 
behaviour bear. 
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pushed, are already in motion and therefore, in Estragon's and 
Vladimir's eyes, fortunate creatures. 

For a man, happy days pass quickly in a way he does not feel it. Pozzo 
wonders "Do I look like a man that can be made to suffer? Frankly? (He 
rummages in his pockets.) What have I done with my pipe?" (P. 34). The way 
he talks, behaves, and the pipe that he holds shows that he is the man who was 
born with a golden spoon in his month:  

POZZO: . . . Thank you, dear fellow. (He consults his 
watch.) But I must really be getting along, if I am to observe 
my schedule. 

VLADIMIR: Time has stopped. 
POZZO: (cuddling his watch to his ear). Don't you 

believe it, Sir, don't you believe it. (He puts his watch back in 
his pocket.) Whatever you like, but not that. (P. 37) 

Non-verbal language is used along with the verbal dialogues to express 
the characters' feelings, reactions and conditions. Although gradually, 
Vladimir realizes that time passes because things around them change, 
especially when he looks at the tree by saying that, "Wait for Godot. 
(Estragon groans. Silence.) Things have changed here since yesterday" (P. 
66). Although Estragon groans at the idea of continuing the waiting, the 
situation signifies that there is a glimpse of hope coming progressively to them 
and this is certainly what bothers Estragon. But, at the same time the duo 
express their surprise of time being quickly passes when they talk about the 
tree: 

VLADIMIR: But yesterday evening it was all black and 
bare. And now it's covered with leaves. 

ESTRAGON: Leaves? 
VLADIMIR: In a single night. 
ESTRAGON: It must be the Spring. 
VLADIMIR: But in a single night! (P. 73) 

When Vladimir says "Time flows again already. The sun will set, the 
moon rise, and we away . . . from here" (P. 88), he expresses his tediousness 
and dullness in the sense that everyday is the same for him. Life is a matter of 
social habit and life routine. Although there are many activities that man can 
do everyday "But habit is a great deadener" (P. 105). It is all about the routine 
that seems mind-numbing and boring. Zileli (2005: 10) states that 

habit provides the necessary illusion to go on living 
without opening one's eyes to the reality. Therefore, in their 
works absurdist writers and playwrights both satirize people 
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POZZO: . . . Yes, the road seems long when one 
journeys all alone for . . . (he consults his watch) . . . yes . . . 
(he calculates) . . . yes, six hours, that's right, six hours on 
end, and never a soul in sight. (P. 21) 

Pozzo appears to be the person who evaluates time and tries to be 
punctual, whereas Vladimir is the one who believes that time has stopped. 
Vladimir represents the state of the man who lives in abnormal conditions and 
his time passes very slowly, such as those people who are forced to stay in the 
prison. He expresses his indignation and resentment about his gloomy 
conditions 

And it's not over. Said VLADIMIR. 
ESTRAGON: Apparently not. 
VLADIMIR: It's only beginning. 
ESTRAGON: It's awful. 
VLADIMIR: Worse than the pantomime. (P. 35) 
 

When Pozzo comes in contact with Estragon and Vladimir, many things 
have changed. He loses his watch, his memory malfunctions, becomes blind, 
etc. It seems as if he was infected by their diseased time and place. He used to 
live in a normal time in which everything is planned for and measured 
according to a time frame. Pozzo starts to realise that his time is in the process 
of being transformed slowly. He expresses these feelings in his words, 
movements, and gestures. He talks about his schedule, measures time, looks at 
his watch, and feels the progress of his age by fervently saying: 

POZZO: Bless you, gentlemen, bless you! (Pause.) I 
have such need of encouragement! (Pause.) I weakened a 
little towards the end, you didn't notice? 

VLADIMIR: Oh perhaps just a teeny weeny little bit. 
ESTRAGON: I thought it was intentional. 
POZZO: You see my memory is defective. (P. 39) 

Later, he plainly asks them furiously "Have you not done tormenting 
me with your accursed time! It's abominable! When! When! One day, is that 
not enough for you, one day he went dumb, one day I went blind" (P. 103). He 
realises that their time is different from his. Anders [cited in Esslin, 1965: 
150] states that: 

Though they pass the two timeless tramps by without 
knowing that they have already done so the day before – as 
"blind history" as it were, which has not yet become aware of 
its being history- they nevertheless, whether dragged or 
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21), and the Player-accompanied by the Tragedians-announces "An 
audience! . . . Perfect! A lucky thing we came along . . . to meet two 
gentlemen on the road" (P. 21-22). He also says, "someone would be 
watching" (P. 64). It is also the place where people may get robbed by thieves, 
e.g., Davies says "I had a tine, only . . . only a while ago. But it was knocked 
off. I was knocked off on the Great West Road" (P. 8). It is the place where 
some people live, e.g. Davies confesses "I might have been on the road a few 
years" (P. 9).  

As far as Davies is concerned, the room in 'The Caretaker' has two 
opposite interpretations. On the one hand, it represents the final safe place to 
which he resorts. On the other hand, it is the place where his enemies can 
locate him, "That's not my real name, they'd find out, they'd have me in the 
nick. Four stamps. I haven't paid out pennies", Davies says (P. 20), and "They 
might be there after my card, I mean look at it, here I am , I only got four 
stamps . . . they'd have me in, that's what they'd do" (P. 44). Davies uses the 
pronoun 'they' in these two sentences equivocally. That is, it could refer to the 
government members such as Police or to his creditors who have been looking 
for him.    
 
 
4.1.1.2 Time 

Time is also very essential in perceiving the meaning of the play 
performed on the stage. It determines the era in which the characters live with 
their social habits, clothing, furniture, and other dramatic objects that may be 
employed by the playwright. Time is tackled in the absurd plays as a part of 
the setting and also as a theme. In 'Waiting for Godot', time seems to be of no 
value to Vladimir and Estragon as they waste it for waiting in vain for their 
saviour 'Godot': 

ESTRAGON: He should be here. 
VLADIMIR: He didn't say for sure he'd come. 
ESTRAGON: And if he doesn't come? 
VLADIMIR: We'll come back tomorrow. 
ESTRAGON: And then the day after tomorrow. 
VLADIMIR: Possibly. 
ESTRAGON: And so on. 
VLADIMIR: The point is— 
ESTRAGON: Until he comes. (P. 8-9) 

On the other hand, Pozzo seems to be more punctual. Time is more 
precious for him than to the duo. He consults his watch to measure time: 
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 That is, the characters have the desire to wander in the area off the 
stage in Pyrenees, the town to which Beckett and Suzan fled. It can also be 
seen in the continuous entrances and exits of Pozzo and Lucky on the one 
hand and the two boys who deliver Godot's message.  

It seems that one of the major characteristics of the absurd drama is that 
the characters have no place to go to. They generally stick themselves to one 
place and it is very hard, but not impossible, to free themselves from it. From 
the beginning of Stoppard's play, Rosencrantz and Guildenstern have no place 
to go to. "GUIL gets up but has nowhere to go" (P. 12). It is similar to Davies 
who has nowhere to live, except for Aston's room. Beckett's duo stick to the 
country road where they hope to meet their Godot.  

One can even find a similarity of place where the major characters meet 
other characters. In Stoppard's play, the Player, who is a minor character, 
declares that he is pleased "to meet two gentlemen on the road" (P. 22). The 
gentlemen are definitely Rosencrantz and Guildenstern. In Beckett's play, 
Pozzo, who is also a minor character, meets the duo on the road. He says 
"That's how it is on this bitch of an earth" (P. 39) which is "A country road" 
(P. 1), which Beckett describes at the very first line of his play as Hunter 
(2000: 47) explains 

the Players arrive at the corresponding point at which 
Pozzo and Lucky arrive (again heralded by noises off) in 
Waiting for Godot. The meta-theatre joke in Beckett (Pozzo 
and Lucky helping to pass time for those stuck on stage) is 
here more or less reversed (those on stage are the audience 
the Players need).  

Pinter also makes use of the road to describe the events of his play. 
Aston finds Davies on the pavement of the road where he has been beaten by a 
man. Davies tells "If you hadn't come out and stopped that Scotch git I'd be 
inside the hospital now. I'd have cracked my head on that pavement if he'd 
have landed" (P. 10). Presumably, it is the pavement of the road outside the 
café where Davies used to work. It is the place where Aston meets Davies for 
the first time.  

Beckett's duo pass their time in a place in which there is nothing visible 
except for the tree and the mound. Stoppard's duo are "passing the time in a 
place without any visible character" (P. 11). In Pinter's 'The Caretaker', the 
characters, especially Aston and Davies, pass most of their time in the room.  

Thus, the road is the open place where people can meet one another and 
thus have a sort of friendship, e.g. Pozzo-accompanied by Lucky- says 
"Gentlemen, I am happy to have met you. . . . Yes yes, sincerely happy" (P. 
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3) Object language. It refers to those material things which have the effect of 
expressing some features about the displayer such as clothes, furniture, and 
personal artifacts.  

4) Environmental language. It includes space, like “crowdedness, proxemics, 
territoriality, and seating arrangements”, time, architectural arrangement 
and interior decoration, lighting, color, and signs. 

It seems that there is no single agreed-upon classification and definition 
of nonverbal signals. In addition, the classifications of non-verbal 
communication are rather inconsistence in their terms and contradictory in 
their treatments of what is considered as a message or not .We can simply say 
that non-verbal signaling is employed in different ways in order to play the 
same role as the verbal communication. 
4.Non-Verbal signaling in the Plays  
4.1 Environmental Language  
4.1.1 Setting  

     The setting of the play consists of two main related matters: place 
and time. In Literature: An Introduction to Fiction, Poetry, and 
Drama,Kennedy and Gioia (2007:112) mention that the idea of setting 
includes the physical environment such as a house, a street, a city, a 
landscape, a region… besides place, setting may crucially involve the time of 
the story such as hour, year, or century. It might matter greatly that an event 
takes place at dawn, or on the day of the first moon landing. 
4.1.1.1 Place 

Place is the particular position or area where the drama is performed. It 
has a very important role in producing the drama and in determining its 
overall meaning. In 'Waiting for Godot', for example, the place where the 
characters appear is the same in the two acts. The only change is that in Act II 
"The tree has four or five leaves" (P. 62). The sameness or unity of the place 
bothers Pozzo. He expresses his tedium of the place by saying "That's how it 
is on this bitch of an earth" (P. 39). The use of the word 'bitch' may refer to the 
country road where there is nothing but a bare tree and a mound. The phrase 
'an earth' with the indefinite article may refer to the theatre or the land on 
which they settle. Worth (1975:  186) opens that 

The visible bareness already makes a powerful impact, 
but Beckett increases it by building up the impression of an 
off-stage area that infinitely extends the bareness and 
emptiness. . . Sometimes it has real geographical features – 
the Macon country is out there. 
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Knapp & Hall (1992) give another classification to nonverbal signals 
such as  appearance , proxemics , body motion ( gestures , postures , touching 
, facial expressions , eye contact ) , and paralanguage .  

 Zoric , et al.(2007) classifies nonverbal signaling devices into: 
1. Chronemics : timing of verbalization and pauses . 
2. haptics : contact and deliberate touch between individuals. 
3. Kinesics : all forms of body language and body movements , including 

facial expressions, eye movement , gesture and posture. 
4. Oculesics : intentional and unintentional eye contact in the act of 

communication. 
5. Olfactics :  the influence of odor. 
6. Physical appearance : chracteristics of the body , clothing , hairstyle , etc. 
7. Proxemics : consideration of personal space and arrangement of physical 

items. 
8. Silence : the absence of verbal and nonverbal communication. 
9. Symbolism: Meaning associated with  symbols. 

10. Vocalics : tone of voice , timbre, volume , and rate of speech. 
Hahn, et al.(2011:21) categorize nonverbal signals into seven types: 

1. kinesics which is the study of how body movement is used. 
2. haptics which is associate of touch. 
3. appearance which is the personal appearance , objects , and artifacts ,  
3. proxemics is associated with space  influences the ways we relate with 

others 
4. environment which refers to home , room, automobile or office space  
5. chronemics is the study of how people use time  
6. paralanguage  refers to vocal qualities ,and  
7. Silence serves as a type of nonverbal communication.  

    Bi Jiwan (1996, cited in Zhan,2012:1621) presents an extensive 
taxonomy to nonverbal signals. It is adopted in the present investigation, 
although it is not without controversy, as it is more relevant to how things are 
actually put together than at theories. A brief description of Bi’s classification 
is presented below. 
1) Body language. It includes movement of the whole body or certain parts of 

it such as posture, head gesture, facial expression, eye movement, hand 
gesture and touching.  

2) Paralanguage.It embraces silence, turn-taking and vocal nonverbal sounds 
such as pitch, volume, intonation, etc.  
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2.Definitions of nonverbal signals  
Nonverbal signaling is given different definitions by many scholars 

using different terminologies. Burgoon, et al., (1996:113) define it as 
nonverbal behaviors that are " typically sent with intent, are used with 
regularity among members of a social community, are typically interpreted as 
intentional, and have consensually recognized interpretations.”  Hahn, et 
al.,(2011:19)  criticizes this definition by saying that it sounds too much like 
verbal communication. They confirm that not all non-verbal communication is 
intentional because sometimes signs are unintentional and unconscious . Buck 
and VanLear (2002: 524) argue that “gestures are not symbolic in that their 
relationship to their referents is not arbitrary,” i.e. , conscious.  Zoric, et al. 
(2007:161) state that non-verbal communication “refers to all aspects of 
message exchange without the use of words” and “it includes all expressive 
signs, signals and cues (audio, visual, etc.).” Payrato (2009, 163-165.) defines 
nonverbal communication from two senses. In the broader sense when non-
verbal communication is associated with any kind of non-verbal messages ( or 
non-verbal signs ) suitable for the informative process while in the narrow 
sense it is related to non-language or non-linguistic phenomenon that is 
associated with the verbal language and can be found in the communicative 
situation.  Hahn, et al.,(2011:10) give a similar definition to Zoric, et al. 
(2007) above , but they confirm that verbal and nonverbal communication can 
be spoken and written. Yet many people wrongly think that verbal 
communication refers only to speech communication. They then mention an 
example of telling a joke to a friend and in which he/ she laughs in response. 
So , is the laughter verbal or nonverbal signaling? They explain that as 
laughter is not a word, we would consider this vocal act as a form of 
nonverbal communication. Hahn, et al.,(ibid:20) maintain that "non-verbal 
communication is most often spontaneous, unintentional, and may not follow 
formalized symbolic rule systems." 
3.Classifications of nonverbal signals  

Many classifications of nonverbal signals are given .  
S.T.Augustine (1995 cited in Green 1995:1-7 and in Burrow, 2002:1,2) 

distinguishes between two types of non-verbal signaling devices .The first one 
is the natural sign which occurs without any intention to signify something 
but something else beside themselves to be  known from them, such as 
"smoke" to signify "a fire" or "footprint" to signify "passing animals" . The 
second one , on the other hand , is the given sign  which is used by the living 
beings to communicate something intentionally . Non-verbal communication 
is commonly treated as a given sign by human beings. Augustine classifies the 
given non-verbal signs  into three types according to the senses they used for 
as some of the eyes , some of the ears and a few of the other senses.  
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Drama is a reflection of life events. It is not merely words spoken by the 
characters on the stage, but a combination of different linguistic and non-
linguistic components are invloved. In Greek, the word 'drama' simply means 
'action' and therefore drama is a mimetic action, action in imitation or 
representation of human behavior (See Esslin, 1976: 14).Burrow's (2002:6) 
states that readers seem either not pay attention to the non-verbal signs in 
literary texts or underestimate their role and force , or take their meaning for 
granted , thus they neglect these signs and what they carry of meanings .  

Putting these things together in mind , the researcher aims to investigate 
those parts of literary texts that are not strictly verbal-that is without words – 
particularly setting , physical appearance, dramatic objects and sound , in three 
plays of the absurd theatre: Tom Stoppard's "Rosencrantz and Guildenstern" , 
Samuel Beckett's "Waiting for Godot"  and Harold Pinter's "The Caretaker" , 
paying attention to various meanings that these communicate .  

It is expected that non-verbal communication  in the form of setting , 
physical appearance , symbolism and sound , are used in the plays  under 
analysis and  play a vital role in conveying the ideas to others. These texts are 
abundant in the non-verbal communication signs, yet they are referred to in 
the stage direction sometimes or sporadically without any focus.  This is 
especially demonstrated by the two brothers in 'The Caretaker' towards 
Davies, or the dumb-show in 'Rosencrantz and Guildenstern are Dead'.  
     This study is significant because of two points . 
1) It helps the readers in bridging the gap of neglect by drawing their attention 

to this system of non- verbal communication, such as lightening,  setting 
and conventions of acting.It is important  and significant for the creation of 
stage picture in the plays under analysis . By this , readers understand and 
appreciate their significance and force .  

2) The plays of the Absurd Theatre are constantly described to be nonsense, 
meaningless, equivocal, and empty of any valuable ideas. The 
meaninglessness of language is itself meaningful and the elliptical 
dialogues used by the characters is a representation of the void, chaos, 
evasion, and deception that possess the human life.Thus, to have a complete 
picture of them depends on the understanding of any encoded message, 
whether verbal or non-verbal, such as setting, movements of the characters, 
their clothes, and the sounds that they make or hear on the stage, etc. 

Therefore, the interpretation or misinterpretation of the nonverbal 
signals has a serious effect on communication. For these findings, the present 
study is undertaken. 



328 
 

The Importance of Nonverbal signaling 
in the theatre of the Absurd 

Assist. Prof . 
Dr. Muayyad Omran Chiad 

Assist Prof. 
Azhar Hassan Saloomi 
Department of English 

College of Education of Humanities 
University of Kerbala 

1. Introduction  
Communication obviously exists on two different dimensions: verbal  

and nonverbal. The verbal is usually represented by speech and writing , either  
through a vocal auditory channel or nonvocal channel , respectively. 
Nonverbal is claimed to be as more important than the verbal communication 
because 7% of the force of communication is carried by it 
(Raudsepp,1993:85). Some other researchers like Fridlund (1991),Fussel and 
Krauss(1989) accept the idea that nonverbal communication has greater 
everyday use which reaches to 91% . This statement brings to the mind that 
this dimension has higher impact on communication than the spoken words. 
(Raudsepp,ibid) refers to this importance when he states that : 

“nonverbal communication is more eloquent, honest, and 
accurate than the verbal communication. It tends to be more 
spontaneous , less controlled or manipulated, and is the window to 
our feelings and attitudes. Words can deceive-many people do not 
mean what they say or say what they mean – but subconscious body 
language reveals what they are really thinking and feeling.” 

The role of nonverbal communication is further emphasized by other 
researchers showing that nonverbal signaling has an important impact on the 
recipients’ perception of interlocutors’ credibility, persuasive power, courtesy, 
and interpersonal warmth (Barbara, 2000:378).Other researchers state that 
nonverbal signaling is influenced by the culture that it is related to. For 
example, Sibuyl (2011:2) mentions that what is expected in English society is 
different from what is accepted in other cultures. The English people use the 
eye contact to look at the audience when addressing them to signify honesty, 
respect, and confidence while it is considered rude, in particular with the 
elderly in Xitsonga culture. Berko , et al.(1998:113) maintain that Americans 
feel discomfort when someone gazes at them for longer than 10 seconds. 
Staring with no talk brings the same effect. 
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Abstract 

Communication plays an important role in everyday life situations. It 
may have many forms. Verbal and nonverbal are the two major forms of 
this communication. The research on verbal form is wide spread while 
the nonverbal form has received a little focus, especially in literary 
genres.  Studies have revealed that the nonverbal forms of 
communication are as important as the verbal forms because they help in 
shaping people’s everyday interaction. In many occasions, people state 
that they do not mean what they say, or they say what they do not mean. 
However, by using nonverbal signaling people cannot deny what they do 
because they reveal what they actually think and feel. Therefore, there is 
a need to reveal the importance of nonverbal signaling in one genre of 
literature which is the absurd theatre. The plays chosen for this study are 
Tom Stoppard's "Rosencrantz and Guildenstern" , Samuel Beckett's 
"Waiting for Godot"  and Harold Pinter's "The Caretaker" .In addition, 
the study intends to explore facial expressions , paralanguage , eye 
contact , gaze, etc. The present research is an attempt to fill the gap in 
the literature by analysing, and characterizing nonverbal these devices 
first and then exploring how they are manifested in these texts. The 
study shows how the playwrights use nonverbal signaling to illustrate to 
the reader certain messages about their characters' emotions, beliefs, and 
relationships with each other. 
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 Finally, he expresses his full submission to God. Browning’s submission 
is his Islam, because the true meaning of Islam is full surrender to God, the 
complete, undivided acceptance of man to be the humble servant of God, to 
obey God in every matter, to be in faultless and undoubted submission to God. 
 In conclusion, it is clear and beyond doubt that the great Browning was 
the genius who understood the true meaning of Islam because he was objective 
and he was fair, just, and square with this great religion. 
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As I ride, as I ride, 
With a full heart for my guide 
………………………………….. 
Veins I’d have subside 
As Iride, as Iride 
 Browning’s expression of his borrowed Muslim identity can be seen in 
this triangle: 
Lexicalization 
Conceptualization 
Articulation 
 A close reading of this writely text reveals the elements which generated 
the creative urge in browning to produce this text. He was able to see 
multiculturalism for what it is: that real democracy must lead to tolerance rather 
than oppression; to pluralism rather than monopoly; to adopt and embrace the 
cause of the Arabs rather than resist them.  
 His poem shows his mindstyle to be close to multiethnic polyphony, 
friendly coexistence, and joy in the beauty of the Bedouin way of life. Thus, his 
poem narrates the journey towards freedom in Algeria.  The utterance in the 
poem are in the no- man’s- land between dialogue and monologue; the 
crossroads of a mind in a conversation with itself.  
 The poem is much more than an aesthetic entity: it is a rhetorical piece 
of work where the linguistic, semantic, and pragmatic (dimensions/ items) give 
rise to the cultural messages transmitted and diffused by the poet: the poem is a 
declaration of an identity, an unequivocal choice of an alternative identity: the 
poet Robert browning, choose to become an Arab poet, a rhyther of a Qassida 
in the style of the Hanging poems on the walls of Caaba, Mecca. 
 The force of the beautiful utterance by Browning help the analysis to 
focalize the rhyme, which is the most direct testimony that Browning is 
expressing his adjustment to become “a Shaer” in these verses. From the first 
line, the identity, the concern, the burning desires of the speaker are identified. 
The intentions are noble and subline. The speaking voice goes on to define the 
destination of the traveler and the destination of the matchless Chieftain, Prince 
Abd El- Kadr. The third stanza is an account of the Frenchmen’s crimes against 
Islam. Because Browning condemns France, he is Algerian. Because he proves 
the guilt of the Frenchmen in the deserts of Algeria, he is a true Muslim. He 
gets away from the French martial rule. He joins the authority of the kindly 
chieftain of the desert tribesmen. He prays to reach the chieftain and find him 
safe and sound. 
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form of response to these challenges, embodied in tribal rallying to Prince Abd 
E- Kadir. The tribesmen gathered around him and followed his leadership. This 
state of affairs inspired Browning to write one of his most memorable and 
frequently anthologized poems. It is a poem expressing his love of humanity, 
which is symbolized by the Algerian Muslims. 
 Robert Browning is the exact poet to be expected to sympathize and 
identify with the charming, Chivalrous Muslims represented by the generous, 
valiant, and gallant chieftain of the Muslim tribes in the Metidja. The poem at 
hand can be regarded as one of Browning’s metrical achievements. Browning 
goes beyond mere sympathy (noble as it is). He identifies with Algeria. 
 According to De Vane: “Browning dramatically imagines himself one of 
the Arabs riding through the Metidja, the great plain southwest of Algeria, to 
the rallying of the tribes about Abd Ed- Kadr” (De Vane, p. 114). The poem 
proves that Browning borrowed the Arab identity. That Browning borrowed the 
Arab identity. He wrote the poem more than an Englishman in sympathy with 
the Muslims. He actually gives the impression that he borrowed the Arab 
identity and the Muslim faith to compose the poem. This is the sentiment of the 
verses in this poem. Thus, the work records the writer’s being at one with the 
Algerians fighting against the Frenchmen. 
 The poem is the Muslim believer’s indictment of the Frenchman’s armies 
of infidels, a condemnation of the colonialist misbehavior direct 
straightforward.  

 "تأمرون بالحق و تنھون عن الباطل"
 "تصدحون بالحق ولا تأخذكم في الحق لومة لائم"

 "ان الذین یقاتلون في سبیلھ كأنھم بنیان مرصوص"
 Browning, as an Arab in this work, is direct, unequivocal, unambiguous, 
indignant, and straightforward. Browning condemns the Frenchman’s policies 
in Algeria. He sides with the Muslims. He is one of the Muslim rebels because 
he talks as if he were one of them.  He, therefore, abandons his Western identity 
to live on the borrowed identity of the Algerians. Browning’s poetry is, by and 
large, more like a journey to unearth the truth. But, this very work shows this 
truth to be in the beautiful deserts of the Algerian plain. Browning in his The 
Ring and the Book (1869) says “Art may tell a truth” (Page 601, Book XII, Line 
854). 
 Actually, Browning devoted himself to the service of truth long before 
The Ring and the Book. Browning’s rhythmic patterning of the poem. All the 
forty lines of this poem have the same rhyme, like the classical poems written 
in the Arabic language: 
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Introduction 
 The Algerians are among are among the nationalization present in 
Browning’s Poetic Universe. This Muslim presence must be paid attention to, 
because it indicates that, at a certain point in the Victorian age, the Muslim faith 
and the adherents to this faith were regarded by the great Browning as harmless, 
even though they were fighting a fierce was against France and against the 
Frenchmen. 
 Britain was at the peak of its imperialist powers. However, the great 
Browning was immune from the corruptive evil of the empire. He was objective 
and detached. He presented a good image of the Algerian Muslims in the 
Through the Metijda (1842). His language and style in that poem is an 
impersonal and a delightful narrative in verse, telling the story of the Muslim 
Champion fighting for freedom, struggling to break free from the French 
occupation of Algeria. 
Source of Browning’s Interest in Islam: 
 Browning spent much of his time during the formative years in his 
father’s private library. There were 6000 Books on the shelves of that library. 
Some of the authors that deal with Islam include Biographie Universelle (1822) 
in fifty volumes, Daniel Defoe’s A Dictionary of all Religion (1704), and 
Wonders of the Little World (1678) by Nathaniel Wanley. Robert Browning was 
moreover, avidly attentive to and keenly interested in all the developments 
around him in contemporary world affairs, politics, theological as well as 
philosophical writings (Clyde De Vane, 1935, p. 5). 
 Thus, the same reference informs the readers that in June 1842, news 
came to England, reporting the fierce fighting in Algeria. The natives of that 
country were in miserable suffering in the hands of the French Colonialist’s 
armies under the command of Marshal Bugeaud. Consequently, there was a 
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Abstract 

 In June 1842, news of fierce fighting in Algeria reached England- 
under Marshal Thomas Robert Bugeaud (1784- 1849), the French troops 
launched an attack against Prince Abd El- Kadr’s (1808 –1883) men. 
Consequently, the tribesmen gathered in support of the afore- mentioned 
prince to push back Bugeaud’s offensive. In this massive turmoil, one rare 
voice rose to the occasion to speak for the pains of the Algerian people, to 
call attention to the massacre against the defenseless Muslims in Algeria. 
That voice belonged to Robert Browning (1812- 1889) the English poet. 
The Metidja event is an important chapter in the Algerian and Muslim 
history, confirming the identity of the Algerians as mainstream Muslims 
obedient to their traditional leaders. It is an important chapter because it 
forms the backbone of the Muslim, anti- French, and anti- colonialist 
identity of the Algerian people. The only people to express the depth of 
what it is to be an Algerian suffering from the French crackdown of 1842 
should have been a person among the Algerians themselves, a veritable 
bearer of the Algerian identity. But, the writer who actually expressed this 
theme was an Englishman with a poetic borrowed identity, with a persona 
posing as an Algerian, a spokesman for the Muslims there. 

In the light of the above, this paper is an investigation of the poem 
entitled Through the Metidja to Abd El Kadr, written and published 
immediately after the French ruthless campaign in Algeria. In the absence 
of the Muslim propaganda at that time, and in the deafening silence of the 
lambs, Browning proved to be the spokesman of the Algerian muffled 
voice. To prove that he has faith in the brotherhood of mankind, and that 
all humanity are brothers united when it comes to freedom and the 
struggle for survival, Browning borrows the Algerian identity to defend 
the people. In a way, he anticipates Frantz Omar Fanon (1925 –1961).  
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so texts or utterances translated from Arabic into English may possibly 
require an in-depth inspection.   
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Source Text: Of course, we’ve been down plenty of diplomatic dead ends 
before in this conflict, but we have models for how seemingly intractable 
multi-sectarian civil wars do eventually end. 
Target Text:  

 .لكن ھنالك فرصةلكن نحن لا ننكر بأننا وصلنا إلى طرق مسدودة في عدید من المرات, 
4. Conclusion 

In the light of the above discussion, the study arrives at the 
following: 
1. The recent uprising spreading across the Arab world has a noticeable 

impact on the Arab translator and interpreter. It has driven them to 
consciously or unconsciously support certain group’s rights or interests 
through modifying the texts and utterances they are supposed to transfer 
transparently. The decision to intervene or not stems from their socio-
political activism. This activism can best be revealed by examining the 
patterns of deletion, addition, and unacceptable substitutions in the target 
texts and utterances.  

2. The activism practiced by Arab translators and interpreters seems to 
serve their employing institutions’ agendas. That is why there has been 
neither an edited version of, for example, Al-Jazeera’s simultaneous 
interpreting of Hillary Clinton’s speech on fighting ISIS nor has a 
statement by the outlet declared to justify the interpreter’s intervention 
underlined above. In other words, the institutions themselves are socio-
politically engaged in the ideological conflicts in the area. The 
transparency of texts or utterances translated or interpreted by these 
institutions is thus questionable.  

3.  The active socio-political engagement of the Arab translator and 
interpreter suggests that there is a weak, if not an absent, role for 
translation and interpreting monitoring institutions in the Arab world that 
can take serious actions to stop or minimize such kind of agenda- 
motivated intervention. Of course, condoning this engagement can bring 
serious consequences. Much time and effort should, therefore, be 
devoted to tackling this issue by translation and interpreting independent 
researchers and professionals.  
Suggestions for Future Research: 
The analyses presented above have identified translator’s and 

interpreter’s activism in rendering political discourse. In terms of future 
projects, it would be useful to widen the scope of analysis to examine 
different kinds of texts such as literary or religious. It could also be 
significant to investigate the activism of sight and consecutive interpreters 
as well. On the other hand, directionality of translation or interpreting may 
have an impact on the decrease or increase of socio-political engagement, 
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In this excerpt, the speaker, i.e. Diehl, evaluates the situation in Syria 
as ‘a sectarian showdown’ (مة ة حاس ة مذھبی  Nonetheless, Al-Ittihad’s.(مواجھ
translator drops this description wherein s/he diverts the audience’s 
attention to the indefinite ‘زخم د ال ة تحش  confrontation of gathering) ’مواجھ
force). As it appears, his/her decision to alter the sectarian aspect of the 
conflict is socio-politically motivated. S/he may be convinced that the 
speaker’s evaluation is inadequate as the ‘drama’ is the product of a 
democratic movement carried by people of all sects to call for the 
displacement of an illegitimate leader. Surprisingly, this same narrative 
may be found in the newspaper’s translation of Byman’s article (whether or 
not the two articles are translated by the same person is unclear). No 
translation is offered to the Byman’s emphasis on ‘sectarian motives’ of 
Arab Sunni monarchies, such as the United Arab Emirates: 

The Emirates say their goal is Syrian democracy — but their motives 
are purely sectarian. Their target is not Assad but Iran, the Persian Shiite 
enemy of the Arab Sunni monarchies. 

Indications of this public narrative, i.e. of the Syrian uprising as 
being non-sectarian, can be traced in simultaneous interpreting.  Examine 
Al-Jazeera’s rendering of the excerpt below taken from Hilary’s speech on 
fighting ISIS: 
Source Text: On the Syrian side, the big obstacle to getting more ground 
forces to engage ISIS beyond the Syrian Kurds, who are already deep in 
the fight, is that the viable Sunni opposition groups remain understandably 
preoccupied with fighting Assad, who, let us remember, has killed many 
more Syrians than the terrorists have. But they are increasingly under 
threat from ISIS as well, so we need to move simultaneously toward a 
political solution to the civil war that paves the way for a new government 
with new leadership, and to encourage more Syrians to take on ISIS as 
well. 
Target Text: 
ـــ  ات ومقـــاتلي ت ـــ لقــ ــة علـــى الأرض لل ال رات الق ز القـــ ــا أن نعـــ را عل وفــي ســـ

قة  رك حق ما ن صاً ع ولة وخ را ال قاتل في س ـام إن ال ـال ن ن فـي ق غل ن وم ه ه م
ـــ  ام ن ـــ ازن وم ـــ ل م ـــ ـــل و ـــا أن نع ل عل ولـــة لـــ ـــ ال دون مـــ ت ه هـــ مهـــ ـــ . ل الأســـ

ي لإنهاء  ل إلى حل سل ص اعال ولة. ال د ض ت ال ه ح ال ّ م ت ا  را و  في س
As is clear, ‘the viable Sunni opposition groups’ ( ة امیع المعارض مج

ة وریة الفعال ‘ is unacceptably transferred into (الس اتلین ي  المق وریاف س ’ (fighters in 
Syria). Moreover, ‘civil war’ is turned into the general ‘الصراع’ (conflict). 
One may argue that the failure to provide acceptable alternatives may be 
attributed to interpreting errors. But, such claim may be overruled when 
further evidence emerges. In a subsequent occasion, the interpreter 
intervenes to extract the description of the conflict as ‘a multi-sectarian 
civil war’ and insert ‘لكن ھنالك فرصة’ (but there is an opportunity):  
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we’re going to rely on Mona Baker’s application of narrative theory in 
translation studies to illustrate this aspect. Baker (2006a: 105) believes that 
translator’s and interpreter’s intervention is not always deliberate; it could 
be unconscious, and is employed to create, negotiate, and contest social 
reality. Her justification is mainly based on an in-depth understanding of 
narrative as ‘public and personal ‘stories’ that we subscribe to and that 
guide our behaviour (Baker, 2005:4)’. That is to say, the simultaneous 
interpreters’ intervention in the above mentioned examples, i.e. their 
behaviour, could be either conscious or unconscious. It is crucially 
motivated by the interpreters’ subscription, i.e. engagement, in two 
important narratives or stories around them, which are the legitimacy of 
calls for change in Syria and illegitimacy of these calls in Bahrain. 
Definitely, these narratives are not personal, but public as they are adopted 
by communities. Because ‘no one can stand outside all narratives, and there 
can be no narrative-free perspective on the world (Baker, 2006b:12)’, the 
Arab translator’s and interpreter’s involvement in socio-political activism 
is inescapable. Their involvement is materialized in the text and utterances 
throughout de/selectivity recognized in ‘patterns of omission and addition 
designed to suppress, accentuate or elaborate particular aspects of a 
narrative encoded in the source text or utterance, or aspects of the larger 
narrative(s) in which it is embedded(Baker, 2006a:114)’.  
3. Data Analysis 

The Syrian crisis has a great impact on the Arab world, the Middle 
East in particular, as it has led ideological conflicts among the different 
ethnic, social and political groups to spring up. Its story, i.e. narrative, 
circulates in different versions, for example, while some legitimize the 
Syrian uprising, others delegitimize it. We are going to investigate 
translator’s and interpreter’s socio-political activism with respect to this 
issue.  The data will be Al-Ittihad’s (an Arabic language newspaper) 
translation of Jackson Diehl’s ‘Syria Now the Backdrop for a Sectarian 
Showdown’ published in the Washington Post on February 2, 2012 and 
Daniel Byman’s ‘After the hope of the Arab Spring, the chill of an Arab 
Winter’ published on December 1, 2011 and Al-Jazeera’s live simultaneous 
interpreting of Hilary Clinton’s speech on fighting ISIS on November 19, 
2015. Let’s start with the excerpt below taken from Diehl along with its 
translation:  
Source Text: The central drama in Syria is now a sectarian showdown, 
one that has been gathering force around the region since the U.S. invasion 
of Iraq. 
Target Text: 
ة  ر المنطق زخم عب د ال فالدراما المركزیة في سوریا الیوم في رایي عبارة عن مواجھة تحش

 2003منذ الغزو الامریكي للعراق في ابریل 
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The only way forward is for the government and opposition to 
engage in a dialogue, and there couldn’t be a real dialogue when some of 
the peaceful protesters are in jail.  
Al-Arabiya 

یقي لكن الطریق الوحید في المستقبل بالنسبة للحكومة و المعارضة ھي الانخراط بحوار حق
 ھذا الحوار لن یحدث اذا ما كان احد الاطراف في السجن.

Back Translation 
The only way in future for the government and opposition is to 

engage in a real dialogue, but this dialogue can’t take place if one of the 
parties is in jail.  

A careful examination of these versions shows that none of the 
interpreters has produced an intervention-free rendering. To begin with, Al-
Hurrah’s interpreter appears to deny the peacefulness of Bahraini 
opposition as she does not provide an equivalent for ‘peaceful’. Likewise, 
Al-Jazeera’s interpreter intrudes at the same position: he acceptably renders 
‘peaceful’, but replaces ‘opposition’ with ‘ین  The .(protesters) ’المحتج
interpreter does not seem to have difficulty neither in understanding nor in 
providing the rendering for ‘opposition’ because he acceptably renders it at 
the beginning of this utterance as you can see. So, why does he fail at the 
second time? It seems that he wants to divert the audience’s attention from 
the speaker’s focus on the oppositions’ imprisonment to the protesters’ 
imprisonment. That is to say, he may be willing to underestimate the 
Bahraini opposition and views them as protesters only, which is inadequate 
as the opposition was already active in the Bahraini scene even years 
before these protests (see Shehabi and Jones 2015). Surprisingly, Al-
Arabiya's interpreter is strongly present at the same position: he shifts 
‘parts of the peaceful opposition’ into the indefinite ‘ الاطراف احد ’ (one of the 
parties).We may argue, therefore, that these interventions aim to diminish 
the speaker’s evaluation of the opposition and its role. That is to say, unlike 
the previous interventions set to support calls for change in Syria, the 
present ones are set to deform the legitimacy of the calls for change in 
Bahrain. Such performances may be viewed as acts of socio-political 
activism because all the factors that determine the interpreters’ engagement 
(the shared goals and values, the operation within a larger cultural and 
political movement, the defined audience, the choice of translation with 
political goals, the variation in translation strategies) suggested above by 
Tymoczko (2000) seem to be present. Before we move to exhaustively 
investigate Arab translators’ and interpreters’ activist acts in the following 
sub-section, we need to reflect on a very important aspect, which is the 
consciousness or unconsciousness of these acts. Of course, Tymoczko 
provides valuable insights, but because the data she uses is confined to 
written texts we need a more productive theory that accounts for 
interpreters’ acts, especially in simultaneous interpreting. That is why 
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The Syrian government must stop shooting demonstrators and stop 
violence against peaceful protesters.  It must stop random arrests.  
Al-Arabiya  
ن  ون ع ذین یبحث اھرین ال ى المتظ ار عل ن اطلاق الن ف ع الحكومة السوریة علیھا ان تتوق

 الدیمقراطیة ولابد لھا ان تقوم بأطلاق كافة السجناء.
Back Translation 

The Syrian government must stop shooting demonstrators who 
search for democracy. It must release all prisoners.  

As can be noticed above, Al-Hurrah’s interpreter obstructs, through 
omission, the transference of the word ‘unjust’ that characterizes the arrests 
that need to be stopped. In other words, it seems that she has intruded 
because she, like many Syrians and non-Syrians, believes that all arrests are 
unjust. Similarly, Al-Jazeera’s interpreter may show an anti-Assad position, 
because his decisions to overlook ‘release political prisoners’ and substitute 
‘unjust’ by ‘وائیة  do not seem to be accidental. Al-Arabiya (’random‘) ’عش
interpreter’s sympathy with the demonstrators may be clear as he inserts his 
own judgment‘ ة الذین یبحثون عن الدیمقراطی ’ (who look for democracy) to define 
them. To compensate for such addition, he omits ‘political’ and ‘stop unjust 
arrests’. It could be suggested, therefore, that the three interpreters, though 
work for different institutions, share one common goal, which is, 
supporting calls for change in Syria. Of course, such conclusion may not 
seem reasonable at this early stage of the argument, but the image will 
hopefully be clearer when more evidence is provided. Let’s now have a 
look on the interpreters’ rendering of a subsequent excerpt addressing the 
protests in Bahrain taken from the same speech.   
Source Text: The only way forward is for the government and opposition 
to engage in a dialogue, and you can’t have a real dialogue when parts of 
the peaceful opposition are in jail.  
Al-Hurrah 

ة ولا ل  الطریقة الوحیدة الى الامام ھي عبر حوار بین الحكومة و المعارض ن ان یحص یمك
 حوار حقیقي عندما یسجن بعض قادة المعارضة.

Back Translation 
The only way forward is through a dialogue between the government 

and opposition, and there can’t be a real dialogue when some of the leaders 
of the opposition are in jail.  
Al-Jazeera  

نالسبیل الوحید الامام ھو ان على الحكومة و المعارضة ان تنخرطا في حوار و  ان  لا یمك
 یكون ھناك حوار حقیقي عندما یكون ھناك بعض المحتجین السلمیین في السجون.

Back Translation 
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like trying to prescribe a single strategy for effective guerrilla warfare. 
What is required instead is a certain opportunistic vitality that seizes 
upon immediate short-term gains as the long-term goal remains in view. 

Although this approach of activism was first designed to postcolonial 
contexts such as Ireland, it has been extended to account for translator’s 
and interpreter’s role at zones of geopolitical conflicts.  Some of these areas 
have been richly addressed at the First International Forum entitled 
Translation, Interpreting and Social Activism held at University of 
Granada, Spain on 4-5 April 2007. Since then, the tradition of translation or 
interpreting as an active tool in geopolitical conflicts has notably increased. 
To date, however, the activism of translators and interpreters during the 
recent upheaval in the Arab World has not been thoroughly investigated. 
Undeniably, Mona Baker (2016) is the pioneer in this area, but her attempts 
need to be more comprehensive because the ethnic, ideological, social and 
political overt and covert conflicts in the area are much more complicated.  
This complexity is simply reflected in the use of the expression ‘Arab 
Spring’ by Arab media: it is associated with upheavals or revolutions such 
as in Tunisia, Egypt, Libya, and Syria while the demonstrations in Saudi 
Arabia and Bahrain are underestimated or even overlooked. For reasons 
that will be mentioned below, the present study, on the contrary, views all 
these calls for change, and therefore translator’s or interpreter’s 
interventions, as activism. To elaborate on this aspect; let’s examine the 
live simultaneous interpreting provided by the three well-known Arabic 
speaking media Al-Hurrah, Al-Jazeera and Al-Arabiya of two excerpts 
from Barack Obama’s speech to the Arab world on May 19, 2011.  In the 
first excerpt, the speaker, i.e. Obama, asks the Syrian government to 
respect the human rights of its people. But, all of the three renderings 
indicate interventions that could imply an activism: 

ST: The Syrian government must stop shooting demonstrators and 
allow peaceful protests. It must release political prisoners and stop unjust 
arrests.  
Al-Hurrah: 

اھر  إطلاقعلى الحكومة السوریة ان تتوقف عن  مح بالتظ اھرین وان تس ى المتظ ار عل الن
 السلمي وتطلق صراح السجناء السیاسیین وتتوقف عن حملة الاعتقالات.

Back Translation: 
The Syrian government must stop shooting demonstrators and allow 

peaceful protests.  It must release political prisoners and stop … arrests.  
Al-Jazeera 
ف ضد  ف العن اھرین وتوق ى المتظ ار عل الحكومة السوریة یجب ان تتوقف عن اطلاق الن

 المحتجین السلمیین. یجب ان تتوقف عن الاعتقالات العشوائیة.
Back Translation 
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challenging of specific ideologies. In what follows, we are going to 
examine the validity of this last assumption using Maria Tymoczko’s 
model of activism in translation and Mona Baker’s narrative theory with 
special reference to Arabic/English translation and interpreting in the 
media.  
2. The Translator/Interpreter as a Socio-political Activist  

One of the most innovative ideas brought by the sociological turn is 
the treatment of translation/ interpreting as a form of ‘activism’ (or 
‘political engagement’). This correlation was first introduced by Maria 
Tymoczko (2000) in her article Translation and Political Engagement on 
Irish Literature translated into English. After in-depth observation, she 
(2000: 26) concludes that ‘translations act in the world and have an activist 
aspect’, this aspect, moreover, ‘rouses, inspires, witnesses, mobilizes, 
incites to rebellion, and so forth’ but it is determined by a number of 
factors. These factors are listed below (ibid: 41-42):  
1. For a translation movement to be effectively engaged, it needs a clear set 

of shared goals and values. 
2.  Political effectiveness is most likely if there is a group of translators 

acting in concert and if the translators as a group operate within the 
context of a larger cultural and political movement, which might include 
the production of other textual forms (theatre, literature of various types, 
pamphlets, speeches, manifestoes, and so on), as well as diverse forms of 
activism and direct community organization. 

3. There should be a defined audience large enough to initiate and support 
cultural shifts, such as the integrated, popular audience in Ireland at the 
turn of the century. 

4. Texts must be chosen for translation with political goals in view, and, if 
need be, there must be a willingness to manipulate the texts in 
translation, so as to adapt and subordinate the texts to political aims and 
agendas. The intent to transmit the texts closely, in and for themselves, 
must in many cases – perhaps even most – be abandoned. It is important 
to flag this point for this type of radical manipulation of texts is usually 
inimical to most people whose primary orientation is to the integrity of 
texts per se. 

5. Translators should be ingenious and varied in their approach to 
translation. No single translation approach or strategy is likely to suffice 
– whether it is literal or free, “domesticating” or “foreignizing”. Instead, 
as the Irish translations show, multiple strategies should be deployed and 
maximum tactical flexibility maintained, so as to respond to the 
immediate cultural context most effectively. It may even be desirable, as 
in the Irish case, to have multiple and complementary representations of 
the same set of texts. Trying to prescribe a single translation strategy is 
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1. Introduction        
Research in translation studies has started within the previous two 

decades to pay careful attention to the subjective agency of translators and 
interpreters. Words such as ‘rewriters’ (Lefevere, 1992), ‘mediators’ 
(Hatim and Mason, 1997), ‘manipulators’ (Bassnett and Trivedi, 1999; 
House, 2008), ‘interventionists’ (Munday, 2007),‘re-narrators’ (Baker, 
2006a), or ‘activists’ (Tymoczko, 2000) have become part of the tradition 
describing translators and interpreters. The justifications behind such 
recognition are miscellaneous. Lefevere (1992:14), for example, assumes 
that ‘translations are not made in a vacuum’ because the way translators 
and interpreters ‘understand themselves and their culture is one of the 
factors that may influence the way in which they translate’. Alvarez and 
Vidal (1996:5) also agree that ‘the translator’s (and interpreter’s) conduct 
will never be innocent’. Tymoczko (2006:453) adopts a similar position, 
emphasizing that ‘translators and interpreters shape their words to the 
needs of the moment’, that is to say, they are ‘translated in the processes of 
translating texts (Elliot and Boer, 2012:1)’. As social beings, therefore, 
their beliefs may consciously or unconsciously drip into the texts and 
utterance they are processing which will, in turn, influence the quality of 
renditions they provide. Of course, determining the positivity or negativity 
of these interventions varies. Ethically, translators and interpreters are 
advised to transfer messages faithfully. But, morally they may feel they are 
obliged to intervene to support their people or institutions. Here, the texts 
and utterances will be charged with extra messages that may influence 
audience’s reactions, especially at times of conflict. For example, the winds 
of unrest sweep the Arab World from 2009 onwards have serious 
consequences on Arabs, translators and interpreters in particular. The role 
they play in these exceptional circumstances, therefore, has to be 
investigated. It is expected that they engage with other activists from 
different fields in the socio-political conflicts. That is to say, because of the 
narratives in circulation around them, translators and interpreters may be 
effectively mobilized to participate with individuals of different ethnic, 
political, social or cultural backgrounds in the active promotion or 
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 Abstract ملخص

دي  رة تح ة الأخی ي الآون م ف ت
ان  ور ب دى الجمھ ائد ل ور الس التص
رجمین  ریین (والمت رجمین التحری المت
ل، أو  الفوریین) یعملون كممكِّنین للتواص
ویین  طاء لغ ور، أو وس اة الجس بن
ت  د أن اجتاح ة بع افیین، خاص وثق
ة  دوافع الاجتماعی ات ( ذات ال الاحتجاج

ا ات الع ة للحكوم لم والسیاسیة ) المناھض
ام  د ع ي بع ین 2009العرب . كممثل

رجمین  م (أي المت ن لھ اعیین   یمك اجتم
وریین) أن  رجمین الف ریین والمت التحری
ة  ر وعي ، بطریق وعي أو بغی یشاركوا ب
راعات  ذه الص ي ھ أخرى ، ف أو ب
ى  رعیة عل فاء الش ة لإض الأیدیولوجی
ن  رعیة ع زع الش عبھم ون الح ش مص

 مصالح المجموعات الأخرى.
ذه  ث ھ ذي تبح دور ال ة ال الدراس

ریین ی رجمین التحری ھ المت لعب
رة  لال فت وریین خ رجمین الف والمت
لام  ا الإع ق علیھ ي یطل طرابات الت الاض
رجمین  رح أن المت ي".  تقت "الربیع العرب
وا  ن أن یكون (والمترجمین الفوریین) یمك
یین  اعیین و / أو سیاس طاء اجتم نش
وص  یاغة النص كیل او ص دون تش یعی

بترجمتھا من خلال عملیات  التي یقومون
تبدال  ة والاس افة النظامی ذف والإض الح
ول  م الحص ي ت ة الت ول. والأدل ر المقب غی
اس  دة للن ون مفی ن ان تك ا یمك علیھ
رجمین  م دور المت ادیین (لفھ الع
ل)  كل أفض وریین بش رجمین الف والمت
ذا  ر ھ ة (لتبری ي الترجم ین ف وللمختص

 الأداء وتقدیم المعالجات العملیة).
 

The perception of translators 
(and interpreters) as enablers of 
communication, bridge-builders, or 
linguistic and cultural mediators 
has recently been challenged, 
especially after the socially- and 
politically-motivated anti-
government protests swept the 
Arab world after 2009.  As social 
actors, they (i.e. translators and 
interpreters) could be consciously 
or unconsciously engaged, in one 
way or another, in these ideological 
conflicts to legitimize their 
people’s interests and delegitimize 
those of the other group. The 
present study examines the role 
they play during this period of 
unrest dubbed in the media as ‘the 
Arab Spring’. Relying on Maria 
Tymoczko’s approach of activism 
(2000;2010) and Mona Baker’s 
narrative theory(2005;2006), it 
suggests that translators (and 
interpreters) could be social and/or 
political activists . They reshape or 
reframe the texts and utterances 
they are processing throughout 
systemic deletions, additions, and 
unacceptable substitutions.  The 
evidence obtained here is useful to 
ordinary people (to have a better 
understanding of translators’ and 
interpreters’ role) and translation 
and interpreting theorists and 
practitioners (to justify such 
subjective performance and offer 
workable remedies).   
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typical network model suggested by adherents of this theory which coincides 
with the three steps of conceptual translation can help the translator to 
deconstruct the ST to determine the author’s intended concept, and preserve 
this concept in the TT via suitable strategies.  

The efficiency of CBT can also be demonstrated by a comparison 
between the suggested translations which are based on CBT and the three 
translations under study. The translators fail to approach the selected texts 
conceptually. They usually tend to reproduce the same image in the TT 
without trying to reflect Shaw’s intention behind these images. This strategy 
constitutes %96 of the total number of the strategies used in the selected 
translations. The least used strategy involves replacing the ST image with an 
equivalent TL image. This represents only %1. In some cases, the translators 
tend to ignore the metaphor or simile. This represents %2 of the employed 
strategies.  

Based on the above discussion, it can be argued that the hypothesis 
adopted in this study is verified. 
12. Conclusions  

Within its scope, the findings of the study, lead to the following 
conclusions. 

1. CBT is largely applicable to the translation of dramatic metaphors and 
similes. 

2. CBT can help translators to internalize the conceptual structure of the 
literary metaphor and similes. This can help translators in making up 
proper decision as to what and how to preserve in the TT. 

3. Shaw’s metaphors and similes usually involve anti-traditional 
conceptualizations which are based on blending clashing concepts. 
Conceptual translation can better approach these conceptualizations 
than formal translation. 

4. Unfortunately, many translators employ formal equivalence as a 
yardstick in dealing with dramatic metaphors and similes. They often 
tend to reproduce the same image in the TT. 

5. Shaw’s ridiculous and comic style can better be reflected in the TT by 
highlighting his intended unusual conceptualizations of war and 
heroism rather than reproducing the form of his metaphors and similes. 
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However, the expression “واد ھ الج ح ب  may give the impression that the man ”جم
got involved in the battle because he couldn’t control over his horse. 

         The conceptual network of this simile is single-scope. The frame 
organizing the first input is that of peas which includes elements like agent, 
act of throwing, peas, window pane. The frame organizing the second input is 
that of battle which includes elements like leader, soldiers, act of throwing, 
battlefield. Since the two frames are different, there is a clash between them.  

Based on the two inputs, a generic space is constructed. It includes 
shared elements like agent, act of throwing, things thrown. This generic space 
helps to construct a blended space where new relations are established 
between the projected elements: peas eater corresponds to leader, peas to 
soldier, throwing peas to throwing soldiers, and window pane to battlefield. 

The blended space contains a new concept of battle in which arrogant 
unprofessional leaders throw their soldiers into death just like throwing peas at 
window pane without caring for their life. Completion process ends when this 
new blended concept matches the reader’s long memory and activates his 
world knowledge about battles.  

Finally, elaboration occurs when the reader applies this new concept of 
battle to new images.  

The application of CBT to this text clearly shows us Bernard Shaw’s 
comic anti-romantic view of war and heroism. For him, heroism is not a 
matter of throwing oneself into battlefield which causes his death. A brave 
soldier’s duty is to  live as long as he can. 

To show Shaw’s intended concept, the following translation can be 
suggested based on the conceptual analysis of the ST: 

جنوده الى حتفھم واحد تلو الاخر.بالرجل: حسنا انھ لمشھد ساخر لقائد مغرور ومتھور یلقي   
It can be argued that the suggested translation fulfils two purposes. 

First, it shows clearly Shaw’s concept of battle. Second, it reflects Bluntschli’s 
view of Sergius’s character as a non-professional leader. 
12. Discussion of Results 

The results of the conceptual analysis of the selected metaphors and 
similes and the suggested translations which are based on the conceptual 
approach to translation can demonstrate, to a large extent, the efficiency of 
CBT in the deep analysis of the ST and preserving the intended blended 
concepts in the TT. 

Literary texts which contain metaphors and similes based on integrating 
clashing or unusual concepts can be efficiently approached by CBT. The 
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Based on the two inputs, a generic space which includes elements like 
agent, instrument, action is constructed. This generic space helps to map 
across the inputs and project the selected elements in the blended space. The 
process of composition ends with establishing new relations between the 
elements projected in the blended space: solider corresponds to tenor, weapon 
to musical instrument, fighting to playing music. 

The two elements (solider and tenor) activate the reader’s knowledge 
and create new association between these elements. Fighting in the battlefield 
is like singing or playing music in an opera. Establishing this new association 
signals the end of completion process. 

Finally, elaboration ends by constructing a new mental representation in 
which solider is equal to a tenor.  

Based on the above analysis of the ST according to CB, the following 
translation can be suggested: 

د انظ را یش ة اوب ي قاع ي ف ھ مغن یة وكان ل رومانس ة بك احة المعرك ى س دفع ال ار الرجل: لقد ان
 الحاضرین الیھ. 

It can be argued that this proposed translation can reveal Blutschli's 
professional description of Blutschli's romantic unprofessional view of battle. 
The words دفع یة   and ان ل رومانس  indicates Sergius’s unwise push into the بك
battle. For Sergius, a battlefield is like an opera hall where a tenor can enjoy 
the romance of the opera and can attract the attention of the audience.  

Text (4) 
 ST: The man: Well it is a funny sight. It is like slinging a handful of 

peas against a window pane: first one comes, then two or three behind him; 
and then all the rest in a lump. (Act I, p.27). 

  

 الرجل: على كل حال انھ مشھد مضحك یشبھ القاء حفنة من الفول على زجاج نافذة: یتقدم الفارس
  :p.48(. Diwaraالاول یلیھ مباشرة اثنان او ثلاثة ، ثم جمیع الباقین دفعة واحدة (

 الرجل: (في استخفاف) رجل جمح بھ الجواد ، ولم یستطع السیطرة على زمامھ فتبعھ اثنان ، ثم
  :p.9-10(. Murad(  الفرقة كلھا 

 الرجل: حسنا ، انھ مشھد مضحك. انھ یشبھ القاء حفنة من البازیلاء امام لوح زجاج نافذة: في البدایة 
 :p.21-22(. Hijazi( ثا مباشرة ، ثم جمیع الحبات دفعة واحدةتاتي واحدة ، ثم اثنتان او ثلا

In this text, the man (Bluntschli) ridiculously describes the battle for 
Raina according to his practical anti-romantic view. To him, a battle is only a 
matter of slinging soldiers into the battlefield just like slinging some peas at 
the window. 

Diwara and Hijazi reproduce the same image in the TT, while Murad 
reveals the intended idea behind this simile by replacing it with a TL image. 
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space helps to construct a blended space where new relations are established 
between the projected elements: salesman corresponds to solider, trade to 
romantic war, and profit to victory. Composition ends by establishing these 
new relations. 

The blended space contains a new concept of solider. A real solider is a 
pragmatic solider who follows practical strategies to win the battle. He is as 
good at make deals as at fighting. Completion process ends when this new 
association between salesman and solider activates the reader’s background 
knowledge. 

Finally, elaboration ends when the projection of the two inputs forms a 
new knowledge structure which implies that a real solider is one who achieves 
victory through practical procedure and least losses. 

 Based on the above analysis, the following translation can be 
suggested: 

جر الذي یحقق الربح باقل الخسائر.سحرت باسلوبھ العملي، اسلوب التا سرجیوس: لقد  
It is possible to argue that the above translation can reveal the main 

implications of the metaphorical construction. It can reflect Sergius’s 
conviction in war reality and his admiration of Bluntschli’s pragmatism. 

Text (3)  
ST: The man: He did like an operatic tenor. (Act I, p.27).  

                                             Diwara: (p.49)الرجل: لقد ھجم وكانھ مغني "تینور" في اوبرا 
Murad: No translation  

                                                     Hijazi: (p.22)  اوبرا. )تینور(الرجل: لقد قام بذلك وكانھ 
It is clear that Diwara and Hijazi reproduce the same image in the TT. 

Both translators use transliterated words "را ور and "اوب  but only Hijazi ,تین
explains تینور by a footnote. On the contrary, Murad doesn't preserve the image 
in the TT. It is possible to argue that these translations still don't reveal 
Blutschli's concept of battle and heroism. A better translation can be achieved 
through CB. 

The conceptual network of the metaphor in the ST is single-scope. It 
consists of two inputs, a generic and a blended space. The organizing frames 
of the two inputs are different, so there is a clash between the inputs. The 
frame organizing the first input is that of opera which includes elements like 
tenor, music, instrument, audience. The frame of the second input is that of 
battle and charge. It includes elements like soldiers, leader, weapons, risk. 
There is a clear clash between the two inputs since a fighter is rarely compared 
to a tenor. 



302 
 

soldier doesn’t prevent him from hiding in a lady’s room and win her interest. 
Establishing this association between the soldier and “chocolate soldier” 
signals the end of completion process. 

Finally, the process of elaboration ends by constructing a mental 
representation of this new concept of solider. 

Based on the above analysis, the following translation can be suggested: 
 راینا: اوه، انت مخنث ومتخاذل، جندي شوكولاتھ اتناولھ بسھولة.
It can be argued that the words مخنث and  اذل  can reflect Raina’s  متخ

romantic view of how a brave solider should look like. To her, a brave solider 
should not leave the battlefield and hide in a lady’s room.  

Adding the clause “ھولة ھ بس  is also necessary because it can reflect ”اتناول
Raina’s attempt to pretend that she is not afraid of such kind of “coward” 
soldiers. 

Text (2)  
ST: Sergius: The young lady was enchanted by his persuasive 

commercial                                             
traveler’s manners (Act II, p.44).  

                          Diwara: (p.81)      سرجیوس: سحرت باخلاقھ، اخلاق التاجر المتجول.
 Murad: (p.14)             سرجیوس: راقھا منھ ملكھ الذي یشبھ ملك التاجر حین یغري عمیلھ.

Here, Sergius tells Catherine (on the request of Petkoff) the story of the 
Swiss solider (Bluntschli) who was hidden by two ladies (Raina and her 
mother). 

Sergius compares Bluntschli’s manner and style to that of a salesman 
who is practical and skillful at making deals. This metaphorical construction 
implies that Sergius now knows more about war reality. He comes to realize 
that the romance of war is merely an illusion. A real solider is one who can 
deal for what is really necessary for victory. Sergius finally admires 
Bluntschli’s pragmatism (www.gradsaver.com/arms-and-theman/study-guide).  

Diwara and Murad reproduce the same image in the TT, but Hijazi 
ignores it completely. This may be due to his desire to concentrate on the 
content of the ST rather than its form. 

The conceptual network of this metaphor is single-scope. The frame 
organizing the first input is that of a solider which includes elements like 
solider, romantic war, victory. The frame of the second input is that of a 
salesman which includes elements like salesman, trade, profit. There is a clear 
clash between the two inputs. Based on the two inputs a generic space is 
constructed. This includes elements like agent, manner, end. The generic 
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 Murad:            (p.10) , یا لك من جندي مسكین: جندي شوكولاتھ.هارانیا:  
 Hijazi:            (p.25) شوكولاتھ بالكریمھ., انك جندي جبان جدا: جندي وهارانیا: 

In this text, Raina talks to Bluntschli and refers to him as her 
"Chocolate Soldier".  Clearly, the title and the image of the metaphor are anti-
heroic and anti-romantic. Through this anti-traditional metaphor, Shaw tries 
to humorously criticize the value of warfare. To him, soldiers don't have noble 
thoughts of patriotism as they risk their lives. They merely blunder to the next 
bed or meal (https://lagosbooksclub.Wordpress.com/literary-style-
metaphorical-analysis). 

The metaphor has certain implications. On one hand, it may suggest 
a coward effeminate homey soldier. On the other hand, it may suggest a 
professional practical soldier who thinks of food to survive rather than merely 
think of warfare.  These two groups of implications reflect the difference 
between Raina and Bluntschli in terms of the view of how a soldier should 
look like. 

The challenge facing translators is how to reflect these implications in 
the TT. The translators produce the same image in the TT, but Diwara and 
Hijazi try to show the concept behind the metaphor by using the word شھ  and 
ان  respectively.  To a large extent, the three translations are successful, yet جب
more success can be achieved by applying CBT. 

The conceptual network of this metaphor is double-scope. The frame 
organizing the first input is that of normal soldier which includes elements like 
human agent, ammunition, fighting, risking. The frame organizing the second 
input is that of chocolate soldier which includes elements like sweet 
agent, food, consuming, and survival. There is a clear clash between the two 
inputs. The soldier is supposed to be a strong brave fighter. He is rarely 
compared to a chocolate soldier which can easily melt or be consumed. 

Based on the two inputs, a generic space is constructed. It includes 
elements like warfare, ammunition, food, risk, survival. This generic space 
helps to map across the two inputs and construct a blended space in which the 
projected elements are endowed with new relations: ammunition corresponds 
to food, survival to risk, fighting to consuming. Composition ends with the 
establishment of these relations. 

 Being double-scope network, the blended space in this metaphor has a 
frame different from those two inputs. The blended frame includes elements 
like practicality, profession, food, ammunition, survival, love. The elements 
which may look contradictory help to construct a new concept of a heroic 
soldier.  He is practical in that he cares for food as much as he cares for 
ammunition and for survival as much as he cares for fighting. Finally, being a 
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11.2 Background to the Selected Texts 
The texts analyzed in the study consist of four metaphorical and simile 

constructions quoted from Bernard Shaw's Arm and the Man. These 
constructions occur in the dialogues of the main characters of the play and 
reflect their conflicting views of heroism and warfare which occupy the stage 
in this play of Shaw. 

The first view is romantic. It is represented by Riana a romantic 
Bulgarian girl who dreams of her lover Sergius who fights in the war with 
Serbia. They make high love. For them, a hero is one who flings into 
battlefield regardless of danger. He must belong to the best families and have 
the highest ranks in the army. It is that kind of heroism which has shown itself 
among the knights of round table of King Arthur and among other romantic 
admirers. In this kind of heroism, disputes can best be settled by the duel 
(Parker, 1984: xxii).  

The second view of heroism is represented by captain Bluntschli a 
Swiss soldier in the Serbian army who climbs into Raina's room escaping 
from death. Bluntschli is no less brave than Sergius but his view of heroism 
and warfare is influenced by commonsense. A hero should calculate the risks 
of the battle taking into consideration the available firepower and the attitude 
of the soldiers. This approach to war should be supported by professional 
training on how to use weapons. For Bluntschli, fighting should be the last 
resort (ibid). 

The final events of the play show how Riana's romantic views of 
heroism are shattered by reality. Being convinced of Bluntschli's practical 
views and realizing that he is the inheritor of a rich family, Raina and her 
parents accept Bluntschli’s formal offer of marriage. 
11.3 The Selected Translations 

To find out the strategies used in translating the selected 
metaphors/similes and whether or not they can be approached cognitively, 
three translations of the play are considered: Diwara (n.d.), Murad (n.d.), and 
Hijazi's (1989) translations. Based on the analysis of these translations, the 
possibility of applying CBT is discussed. Finally, a translation based on CBT 
is proposed and compared to the three translations to show its efficiency. 
11.4 Analysis of the Selected Translations 
Text (1)  
ST:   Raina: Oh, you are a very poor soldier:  
        A chocolate cream soldier! (Act I, p.29). 

 Diwara:           (p.54) بالكریمھ. ھش جدا: جندي شوكولاتھ  اوه, انت جنديرانیا:  
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11.1 The Adopted Model 
To arrive at a more objective and systematic discussion of the 

translatability of the metaphorical and simile constructions according to CBT, 
the following model is adopted. As Figure (3) shows, the model is based on 
the typical network of CB shown in Figure (1) and the three steps of 
translation according to CBT as suggested by Ling (2015:83-84). 

ST 

(Input 1) 
 

Metaphorical / Simile construction 
 

Constructing cognitive schema of 

the metaphor / simile based on 

translator’s understanding 

(Input 2) 
 

Projecting to generic space 
 

Blending in the target space 
 

Reconstructing the TT 
 

Evaluation 

 
 

Successful translation                                         unsuccessful translation 

Figure (3) The Adopted Model 

 



298 
 

The two inputs share some elements of the generic space which 
includes elements like agent, incapability, reason, and patient. The generic 
space helps to map across the two inputs and create new relations between 
their elements: something bad corresponds to failure, a person criticizing to 
unskillful workman, something responsible to tool. By establishing these 
relations, composition is completed. The projected elements of the inputs 
activate the basic knowledge about these things which signals the end of 
completion process. Finally, elaboration ends when the partial projection from 
the inputs forms a new knowledge structure which implies that after failure, 
the incapable worker tries to find somebody or something to blame his failure 
on. 
10. Steps of Translation according to CBT  

Like other cognitive theories, CBT no longer approaches translation in 
terms of the traditional concept of (non)formal equivalence. Instead, CBT 
views translation as a process of meaning construction that is both on-line and 
dynamic.  In brief, translation according to CBT involves three steps as 
outlined by Ling (2015:83-84): 
1.  Unpacking the Source Text 

The Source Text (ST) represents the first input space from which the 
translator has to unpack the main events and ideas.  Unpacking involves 
analyzing the ST in terms of its meaning, background, author's style, character 
etc.   Based on this analysis, the translator has to construe a cognitive schema 
in terms of his understanding of the ST and he has to express this schema in 
the TT. The translator's understanding of the ST represents the second input. 
2. Projecting to Generic Space  

Simply, generic space is an abstract frame which is formed by the 
meaning and thought shared by both the ST author and translator. 
Hence, mapping across the two inputs, the translator has to look for what is 
common between these inputs (the ST and his understanding of the ST). 
This may involve recreating the author's thoughts, ideology, emotions, etc. 
  3. Blending in the Target Space  
  At this step, the translator has to reconstruct the TT by integrating the 
analyzed schematic structure of the inputs with the structure. The aim here is 
to preserve information. The TT is reconstructed rather than constructed, a 
process which may require the translator to adapt the ST form. This process of 
reconstruction is guided by CB framework which results from mapping across 
the inputs and projecting the shared elements in the blended space. 
11. Analyzing the Translations of the Selected Texts. 
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The organizing frame of the first input is that of a painter. The input 
includes elements like painter, paper, palette, easel, watercolor, brush, 
painting skill, and painting, change color. On the other hand, the organizing 
frame of the second input is that of a lawyer. This input includes elements like 
lawyer, case, client, proof, eloquence, arguing, changing a judge, and costs. 
Clearly, there is a clash between the two inputs since they have different 
frames and it is rare to compare lawyer to painter. 

Based on the two inputs, a generic space which includes elements like 
agent, material, skill, action, and result is constructed. The generic space helps 
to map across the inputs and project the selected elements in the blended 
space. New relations are established between the elements which are selected 
from the inputs and projected in the blended space. That is to say painter 
corresponds to lawyer, watercolor to proof, painting skill to arguing skill, 
painting to arguing, changing a color to changing a judge. Establishing these 
new relations signals the end of composition process. 

The two elements (painter and lawyer) activate the reader or listener’s 
background knowledge about these two elements and create new associations 
between them. Lawyers are supposed to stick to laws and ethics. They must 
defend their clients by providing proof and facts. However, some lawyers are 
skillful enough to change right to wrong and vice versa. In this case, they are 
just like painters who change colors at their will. This new association 
between lawyer and painter signals the end of the completion process.  
Finally, elaboration ends by constructing a new mental representation in 
which lawyer is regarded as being equal to painter. Like painters who change 
color at their will, lawyers change their argument from case to case.   
4. Double-Scope Network  

This network has two inputs with different organizing frames which 
lead to great clashes between the inputs. The blended space in its turn has an 
organizing frame which inherits its elements from the input frames.  

Yongxiang (ibid: 55) explains this network through the following 
proverb: 
6. A bad workman blames his tools. 

The first input here is about blame which includes elements like 
something bad happening, a person criticizing or trying to find fault, another 
person or something responsible for the bad thing. 

The second input is about a bad workman which includes elements like 
unskillful workman, failure, tools and work. 
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2. Mirror Network 
Mirror Network contains four spaces that share one frame which 

organizes the relation between the elements in the space. There are no clashes 
between inputs at the main level of organizing frame, but there may be clashes 
at its sublevel. Yongxiang (ibid:54) illustrates mirror network through the 
following proverb: 
4. Big thunder, little rain. 

The first input includes two elements: thunder and rain. The relation 
between the two elements is based on sequence and expectation.  

Naturally, thunder precedes and indicates the amount of the coming 
rain. Usually, much rain is expected from big thunder, but it is unusual for big 
thunder to lead only to little rain as the literal meaning of the proverb 
suggests. 

The second input also includes two elements: two actions in one human 
behavior. Again, the relation between the two actions is based on sequence 
and expectation. The first action precedes and indicates the force of the 
second. But sometimes, the force of the second is less than expected according 
to the force of the first.  

Mapping across the two inputs leads to constructing a generic space 
which includes four elements: two things, sequence, indication and 
unexpected results. Both inputs share these elements, i.e., they share the same 
organizing frame. 

The blended space is constructed by fusing the elements of the two 
inputs: thunder and rain are fused with two actions of human behavior. 
Combining the relation between thunder and rain with human’s actions 
indicates that completion is finished.  

Finally, elaboration is accomplished when the reader compares his 
world knowledge with the new elements of the blended space and forms a new 
structure knowledge which states “There may be unexpected result of two 
causally related things”. 
3. Single-scope Network  

This network includes four spaces: two inputs, a generic and a blended 
space. The two inputs have different organizing frames and, hence, there is a 
conceptual clash between them. Only one frame is projected to the blend, this 
is why it is called “single-scope”. Yongxiang (ibid), explains this network 
through the following proverb: 
       5. Lawyers, like painters, can easily change white into black. 
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Dzanic (2007:175) describes completion as a process which occurs 
when information in the long memory matches the representation in the 
blended space. The integration of the blend is completed when the additional 
structure raised by completion process is added to the blend. For example, 
when a butcher is mentally introduced into an operating room, the notion of 
incompetence is introduced into the scene. Understanding this scenario is 
completed by introducing a new feature (butchery) from the input. 
3. Elaboration 

Elaboration is described as the “simulated mental performance of the 
event in the blend, which may continue indefinitely” (Grady, Oakley and 
Coulson, 2018:6). For example, we may proceed from the image in which a 
butcher carves a patient even to a more strange image in which a butcher 
packages the patient’s tissue. Making connections to long memory about 
operation and butchery enables us to imagine various real or unreal scenarios. 
9. Types of CB Network 

Generally, four types of CB network are distinguished: simple, mirror, 
single-scope, and double-scope network. Yongxiang (2015:52-55) exemplifies 
these networks with reference to some proverbial metaphors. 
1. Simple Network 

As its title indicates, this is a simple basic network which consists of 
four spaces: two inputs, a generic and blended space. It is based on the idea 
that man’s cultural and biological history always provides a frame that can be 
applied to certain elements as values. The resulting blend integrates the frame 
and values in a simple way without any clash between the inputs. An example 
is: 
          3. Failure is the mother of success.  

This example consists of two inputs. The first is a frame of human 
kinship which involves mother and child. The second involves abstract values: 
failure and success. Mapping across these inputs results in a generic space 
which involves elements like motherhood, conceive, birth. So, composition is 
finished at this stage by connecting frame to values without clash.  

Reading the proverb, the receiver can arrive at a blended space in which 
abstract values are endowed with human features. Like mother, success can 
conceive and give birth to success. When information in the receiver’s long 
memory matches this new blended representation, completion process comes 
to end (ibid). 

Finally, elaboration occurs when the receiver extends the blend and 
applies it to new images. 
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The process of CB in this metaphor can be stated as follows: 
1. Setting up mental spaces. As Figure (2) shows, we have two inputs. The 

first concerns the surgeon whose goal is healing by means of surgery. He 
performs his role in an operating room using scalpel. His patient is a person. 

The second space concerns the butcher whose goal is serving flesh by 
means of butchery. Unlike the surgeon, he performs his job in abattoir using 
cleaver. His commodity is an animal. 

2. Mapping across spaces. This involves comparing the elements in the two 
inputs. 

3. Projecting selectively to a blend, and (4) locating shared structures. These 
two steps involve projecting and selecting the common elements in the two 
inputs and locating these common or shared elements in a generic space.  

The elements shared by surgeon and butcher include being both agent 
and undergoer, using sharp instrument, having work place, following 
procedure to achieve goals through means. 

5. Recruiting a new structure to the inputs. Based on the common elements in 
the generic space, the blended space is constructed. The relation between 
the elements of the blended space is different from that between the 
elements of the inputs. In the new space, the surgeon is endowed with the 
role of butcher. His goal is still healing yet his means is butchery not 
surgery. He still works in operating room but his sharp instrument is 
unspecified. The main idea behind this CB is to project the surgeon’s 
incompetence. 

6. Basic Processes of CB  
     Fauconnier (1997), (2002) and the following authors scholars like Coulson 
and Oakley (2000:180) distinguish three processes of CB: composition, 
completion, and elaboration. 
1. Composition. 

According to Coulson and Oakley (ibid), composition is simply a 
blending process which involves projecting the content from inputs into a 
blended space. It involves ascribing a relation from one input to an element 
from another input. 

Composition may involve fusing the elements of the inputs when the 
blend contains a single individual as is the case with associating the surgeon 
from one space and the butcher from another. 
2. Completion 
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4. How to Blend Concepts? 
  As Figure (1) shows, the network consists of four mental spaces: two 

inputs, a generic and blended space. The cross-space mapping connects the 
counterpart elements in the two inputs. This mapping creates a generic space 
which is an abstract schematic structure common to both inputs. Finally, the 
selective projection from the two inputs leads to an emergent new space 
known as blended space. 
       The above illustration can be summarized in the following steps:  

1. setting up mental spaces, 
2. mapping across spaces, 
3. projecting selectivity to a blend, 
4. locating shared structures, 
5. projecting backwards to the inputs or the blend, and  
6. recruiting new structure to the inputs or the blend. 
5. The Network Model in Action  

To show practically how the network works, it can be useful to consider 
the following diagram adopted from Grady, Oakley and Coulson (2018:3-5). 
The diagram shows the steps of CB in the following metaphor: 

1. This surgeon is a butcher. 
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“chunk information” by relating it to a mental space which results from the 
partial matching of more than one mental spaces. 

Glowacka (2012:195) illustrates CB by referring to the concept of 
scenario. To him, CB is a scenario of a certain communicative situation for 
which two or more mental spaces function as inputs. These inputs represent 
two conceptualizations of an event or phenomena. Merging these two inputs 
results in a third schematized space which is known as generic space which 
contains the information or material shared by the inputs. Based on this space, 
a fourth space called blend is constructed. The blend space is less than the 
generic space in the sense that it takes from the two inputs only those aspects 
which constitute the blend. At the same time, the blend is more than the 
generic space since it contains integrated material not available in the inputs. 
2. Historical Background  

Clearly, some aspects of CB theory are rooted in earlier studies, yet 
scholars like Dzanic (2007:170) trace the first systematic description of CB to 
Fauconnicer and Turner (1994), (1996), (1998), (2000), Sweetzer (2000), 
Fauconnicer and Turner (2002), (2008), and finally Fauconnicer (2009) which 
is considered the milestone in the development of the theory. 

At its earlier stages, CB blending addressed itself to some issues like 
indirect reference, and referential obscurity. Later, CB has proved its ability to 
deal with different aspects of language including semantics, pragmatics and 
other linguistic issues even at the level of word and phrase.  
3. The Network Model of CB 

To clearly understand what goes on in the process of CB, it can be 
useful to diagram its elements as in the adapted form of the network model 
suggested by Yongxiang (2015:53): 
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1. Introduction 
Metaphors and similes have traditionally been viewed as rhetorical and 

aesthetic forms without going in depth and considering their conceptual 
structure and mental representations. Followers of this traditional view fail to 
recognize the role of metaphor and simile as a means of reconstructing 
author’s attitudes and concepts in a new way. Similarly, translation methods 
based on this traditional view, approach the translation of these two 
phenomena merely in terms of formal equivalence. The problem becomes 
more evident in literary texts that contain novel conceptualizations like the 
ones under study. 

This paper aims to consider the translations of Shaw’s metaphors and 
similes from the perspective of CBT. The study is based on the hypothesis that 
CBT can assist translators to deconstruct metaphorical and simile 
constructions to find out their conceptual structure and the author’s intended 
conceptualizations. This can help translators to make up proper decisions 
about how to reveal the author’s intended conceptualizations in the Target 
Text (TT). 
1. On Defining Conceptual Blending 

To start with its psychological reality, Fauconnicer and Turner (2002:18) 
describe Conceptual Blending (CB) as an unconscious mental activity which 
is embedded in all the aspects of the everyday life of human beings. The 
essence of this mental activity is to form a “novel blended mental space” by 
matching two input spaces partially (Fauconnicer, 2003:57). 

Coulson and Oakley (in Dzanic, 2007:170) also view CB from a 
psychological view point. To them, CB is similar to Miller’s (1957) concept of 
chunking. Simply, chunking is a process whereby one can abstract a lot of 
information by concreting it to “knowledge representation in long term 
memory”. By analogy, the main idea of CB is that the comprehender can 
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 Abstract ملخص

راسة  اولة ل ةع ال م ان ت  إم
ـــــــاز  ـــــــة ال ج فـــــــاه فـــــــي ت ج ال ـــــــة مـــــــ ن
ــــ تــــ  ة. ح ح ـــ ص ال ــــ ه فــــي ال ـــ وال
ة  ح ـــ ـــ مـــ م اك ه ال ـــة مـــ هـــ ـــار ع اخ

ـــــان ة الإن اتـــــ  والأســـــل ـــــ لل ل نـــــارد  الإن ب
ه  اج لهـــــ ـــــ ـــــة ت ـــــار ثلاث ـــــ اخ ل ت ـــــ . و شـــــ

لهــا وفقــا  ل ض ت ة لغــ ح ــ ــال ــي  ذجلأن م
 . فـــــاه ج ال ـــــة مــــ تعلــــى ن هــــ ـــــائج  وأ ن

ـة  رة ال قـاة قـ اج ال ص وال ل ال ل ت
ص  ــــ ــــة ال ج ــــاكل ت عامــــل مــــع م علــــى ال

راســــة ع ال ضــــ اج  .م ــــ عــــ ال اح  ــــ وتــــ اق
ء  قاة في ض ص ال ذجلل ـ الـ تـ  الأن

راســـة  ـــ ال ل ـــه. وت ة  إلـــىت اجات عـــ اســـ
ائج  ء ال صل في ض ي ت ال ها.إال  ل

 

The paper is an attempt to 
investigate the applicability of 
Conceptual Blending Theory 
(CBT) to the translation of 
dramatic metaphors and similes. 
Some metaphorical and simile 
constructions are selected from 
Bernard Shaw’s Arms and the 
Man. Three translations of the play 
are selected to be analyzed 
according to a conceptual model 
based on CBT. 

 The results of analyzing the 
selected texts and translations show 
the efficiency of the adopted model 
to deal with the problems of 
translating the texts under study. 
Alternative translations are 
proposed in the light of the adopted 
model. The study ends up with a 
number of conclusions based on 
the findings arrived at. 
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6 During the first presidential debate in 2016, Trump interrupted Clinton roughly 51 times 

(https://www.youtube.com/watch?v=JSsdEQ8gB2o ). 
7 It is important to take cultural differences into account as well. 
8 The other two super strategies are sarcasm or mock impoliteness (as explained previously) 

and withhold politeness (absence of politeness where expected). They are irrelevant to 
this work.  

9  Remember that some strategies relate to non- verbal communication which is out of the 
scope of this study.  

10 It is worthy to mention that some impoliteness strategies utilize certain speech acts. This 
does not conflict with the entry of Speech Acts that is made use of in this research paper.  

11Austin (1962: 14-15) sets the conditions for any speech act to be happy. They are the 
primary stone. Searle’s (1969: 54) felicity conditions for a promise is a point of departure 
to set the felicity conditions of other acts. They read as follows: 

1: Propositional content: a promise requires a future action. 
2: Preparatory conditions are related with interlocutors and their social status. In a promise,  

S has the authority to do the act. 
3: Sincerity condition means that the speaker has the beliefs that his utterance is true and 

aims to do what is proposed by that utterance. 
4: Essential condition: producing the utterance counts as an obligation for S to do.  
The first condition relates to the propositional content of the illocutionary force. It is what 

the utterance is about or what it predicates. The second conditions are real-world 
prerequisites (the interlocutors’ beliefs about ability to perform the act, the act’s costs or 
benefits, its norms of occurrence, etc. The third  relates to the beliefs, feelings and 
intentions of the speaker whereas the fourth is what is needed for the act to be performed 
(i.e. the mutual recognition that the speaker intends an utterance to count as a certain act), 
as (Culpeper and Haugh, 2014: 162) clarify. 

12 Key words are: H (hearer), S (speaker). 
13 The whole interaction has been added to make the situation clearer to reader.  
14 The issue of beauty enjoys relevance for what is beautiful to someone might be not to 

others.  
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X2: Trump : “Hillary has experience, but it is bad experience” 
https://www.youtube.com/watch?v=MH9E5447VjQ                         

X3: A man said in a voicemail for Lange. "You cowardless bitch, running off the stage! I 
hope people find you." 
https://www.salon.com/2016/05/17/bernie_bros_out_of_control_explosion_of_misogy
nist_rage_at_nevadas_dem_chairwoman_reflects_terribly_on_sanders_dwindling_cam
paign  

X4: In November 2015, View co-host Michelle Collins said Fiorina’s face “looked demented 
whenever she smiled”. Joy Behar added, “I wish it was a Halloween mask, I’d love that.” 
To which Collins responded, “Smiling Fiorina? Can you imagine? It’d give me 
nightmares” 
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

X5: On MSNBC’s Morning Joe, journalist Bob Woodward and host Joe Scarborough used 
an entire segment to discuss their distaste for Hillary Clinton’s voice. “She shouts” said 
Woodward. “There’s something unrelaxed about the way she has communicated.” 
Scarborough added, “Has nobody told her the microphone works?”    
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

X6: Trump claimed Clinton “doesn’t have the stamina” to be president. “To be president of 
this country, you need tremendous stamina” (The free dictionary explains that ‘stamina’ 
refers to physical or moral strength to resist or withstand illness, fatigue, or hardship; 
endurance (web source: https://www.thefreedictionary.com/stamina) 
https://www.nytimes.com/2016/10/10/us/politics/transcript-second-debate.html  

X7: During a campaign rally in mid-October 2016, Trump described a scene in which Clinton 
walked in front of his podium during the debate “When she walked in front of me, 
believe me I was not impressed.” 
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

X8: In September 2016, Fox News’ Hume said Clinton looked “smug” and “not very 
attractive” during the first presidential debate. 
http://www.businessinsider.com/heres-every-wildly-sexist-moment-from-the-2016-
presidential-election-2016-11  

1 Racism is more dangerous than sexism as racist insults may create an atmosphere of fear 
where people feel frightened  in some societies (Mills, 2008: 73), however.  

2 A program moderator has authority in the sense that s/he has access to the media which is 
called the fourth authority.  

3 One may argue that men inherently believe they have power over women simply due to 
their being men regardless of the status they have or their fortune and so on.  

4 For all other examples see Mills (2008).  
5 This aspect has been missed in the framework of Brown and Levinson (1987), but it is 

hinted at in Culpeper’s (1996). He maintains that avoiding eye contact conveys 
impoliteness (ibid.: 358). 
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3. The expressive speech acts appear in the data which hints to the fact that 
sexism is an ideology instilled in the sexists’ mind that is manifested via 
language. Men express their ideas that women are weak, nasty or 
unqualified whereas men, by implication, are strong and qualified. This 
is due to their sexist views and dominance.  

4. The high percentage of belittling acknowledges the idea that men are 
aware of the fact that women are highly concerned about their positive 
picture in society and their desire to be portrayed as intelligent, strong in 
character and morally good as well as beautiful and delicate. This verifies 
the hypothesis of the research. It seems that sexist utterances address 
women oppositely to destroy their self- image. Sexists have skillfully 
done that. The issue of beauty in particular is of special importance in 
women’s identity.  

5. Sensitive topics, derogatory forms, taboos have been utilized. This is not 
suitable for the context of a highly prestigious situation like presidential-
election contexts. Moreover, it is never suitable for a society which 
claims its superiority on others in every respect of life like technological 
advancement, scientific achievements, cultural development and so on. 

6. There is an overlapping in classifying the sexist utterances. Impoliteness  
boundaries overlap with speech act analysis and deictic expressions due 
to the fact that sexism is inherently an act of impoliteness.  

7. Sexist people may unravel their ideology in language by resorting to any  
possible vent in front of them like sexual harassment, derogation and all 
other forms of gender discrimination.  
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Figure (3): Speech Acts Analysis 

 

Figure (4): Reference Analysis 

Figure (2) illustrates that the on- record impoliteness strategies are higher 
in percentage (84%) whereas off-record impoliteness is (16%). Sexist persons 
resort to directness in showing their impoliteness rather than indirectness.    
Figure (3) above demonstrates the analysis of the expressive speech acts used 
which are criticizing (20 %), belittling (46.6 %), insulting (13.3 %) and 
ridiculing (20 %) respectively. The highest rank of belittling speech act 
indicates that sexist people see women as lesser in status and position in terms 
of physical beauty and qualification. As for reference, Figure (4) shows that 
definite descriptions are higher in percentage ( 80%) which hints to the idea that 
those sexist people are direct in addressing their interlocutors without caring 
about them using severe descriptions to hurt them.  
Conclusions: 
On the basis of the two types of analysis, the following conclusions elucidate:  

1. Originally, variations in appearance among human beings gave birth to 
the ideology of racism with the belief that human races are not only 
different from each other but one is superior to others. The term can be 
extended to include all forms of discriminatory acts against others in 
terms of  making a difference in treatment on a categorical basis. One 
categorization lies in gender- based differentiation which results in a 
racist sexist discrimination against women in favour of men.  

2. The high percentage of impoliteness strategies hints to the fact that the 
sexist examples prefer the direct way of showing sexism and this 
represent a considerable degree of carelessness about women’s feelings 
by ignoring the fact that that women are supposed to be treated with 
niceness and politeness.  
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This is an impolite implicature that the position of Clinton and her 
nomination for the presidency comes only from her being a woman. No other 
appeals are there. It has a sexual assault that Clinton does not deserve such a 
position and she would not come to this election if it were not for the fact that 
she is a woman. It is impolite in the sense that he says that she has made 
advantage of her womanhood to hold such a position. As far as critical 
pragmatics is concerned, this implicature should not be alluded at all if the 
speaker was not sexist. 
Statistical Analysis:  

The aim of this section is to statistically analyze the data under scrutiny 
and thus, as mentioned before, quantitatively support the findings of the 
pragmatic analysis. The results which are achieved by means of this analysis 
are introduced in Figures (2), (3) and (4) to represent the percentages of  the 
impoliteness strategies, speech act analysis,  and reference respectively as 
shown below: 

 

 

Figure (2): Impoliteness Strategies 
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U7: During a Rolling Stone interview, Trump insulted Fiorina’s 
looks, saying “Look at that face! Would anyone vote for that? Can you 
imagine that, the face of our next president?!” 

This utterance counts as a ridicule. Trump makes use of the observation 
that Fiorina is not having a noticeable beautiful face14 and tries to manipulate 
that to ridicule her in an offensive remark that he has brought to surface. The 
reference is to a very sensitive issue regarding women which is physical beauty. 
This is an impolite utterance. 

Ridicule is a speech act or action intended to cause contemptuous 
laughter at a person or thing (Web Source 5). Oxford Dictionaries define 
ridicule as “deserving or inviting derision or mockery” (Web Source 6). The 
aim of ridiculing somebody is to highlight some moral, ethical or physical flaws 
in him which might even be built on a false assessment of reality. The irony in 
issuing such an act is that when the ridiculous comment conveys a serious future 
effect on H. To Koch (2015: 331), ridicule is an offensive SA which is highly 
utilized in political contexts. It can be a humorous act there. The felicity 
conditions for such an expressive act are as follows: 
1. Propositional content condition relates to the illocutionary force of the act 

which is an offense to H. 
2. Preparatory conditions: a. S specifies a moral, ethical or physical flaw in H, 

even if not real to some others.  b. S has authority to issue such an act 
concerning H. 

3. Sincerity conditions: S wants to present a negative picture of H to others.  
4. Essential conditions: producing the act counts as an attempt to offend H. 

The motivation for the issuance of such an act is power since women 
rather men can be ridiculed in terms of beauty. This issue is not relevant in 
men’s life. The absence of this feature in women leaves her less powerful and 
weaker. Moreover, the power perspective is inherently part of the felicity 
conditions of this act. From a critical pragmatic point of view, such a sexist and 
racist remark can be mitigated by a form of questioning as (e.g. what do think 
of that face) leaving things open for the audience to imagine rather than using 
the imperative form in “Look at that face” directing their attention to her face 
with the hint to its ugliness.  

U8: In April 2016, Trump said, “I think the only card she has is the 
woman’s card. She’s got nothing else going, if Hillary Clinton were a man 
I don’t think she’d get 5% of the vote.”  
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her life in bringing up the children, she deserves respect and thanking. As such, 
a word of acknowledgment would have minimized the effect of this utterance, 
if added after the word  “grandmother” if the sexist ideology is not at surface. 

U5: In an interview with CNN's Don Lemon, Trump  gives this 
comment about Megyn Kelly: “She’s a lightweight and, you know, she 
came out there reading her little script and trying to be tough and be sharp. 
And when you meet her, you realize she’s not very tough and she’s not very 
sharp….She gets out there and she starts asking me all sorts of ridiculous 
questions, and you could see there was blood coming out of her eyes, blood 
coming out of her….Kelly was a bimbo” 

This utterance has been given by Trump a day after the first Republican 
debate when Megyn Kelly was hard with him as with other candidates asking 
many questions. This is a reference to a  sensitive topic in women’s natural 
biology. In terms of impoliteness, this is a positive strategy of selecting a 
sensitive topic in the encounter. It is impolite to say such a peculiar issue in 
public. Addressing sensitive aspects peculiar to women hints to the idea of 
power since the addresser can manipulate it against her while she cannot raise 
such an issue about him.  The image of the ‘blood’ is seen as a defect that 
reduces women’s capabilities leaving them weaker and powerless. As far as 
critical pragmatics is concerned, such a topic, if it is badly and crucially 
necessary to be mentioned in certain contexts, it might be alluded at. Moreover, 
such a remark should never be said publicly displaying women’s personal 
affairs. 

U6: Unhappy with Nevada state Democratic convention rules, 
Sanders supporters posted state Democratic Chairwoman Roberta 
Lange’s phone number online and attacked her with messages including, 
“You fucking stupid bitch! What the hell are you doing?”  

This utterance is a direct SA of insulting. Roberta Lange has been named 
as stupid, bitch and other taboo words to insult her and her deeds. Using taboo 
words, calling names and using derogatory nominations are all impoliteness 
strategies to threaten the positive face of interlocutors which is the desire to 
receive admiration and respect. It is a purely sexist act because the word ‘bitch’ 
is usually used to name a woman but not a man. As such, she is addressed as 
less powerful and weak by virtue of such a scandalous disgraceful attribute that 
can be only assigned to a woman. However, it is a racist utterance as well. Such 
an impolite act cannot be amended unless by not being uttered from the very 
start, as critical pragmatists may adhere.  
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and vindictive (Web Source 3). It is worthy to mention that such as adjective is 
more effective if attributed to a woman than a man.    
U4: In April 2015, Sean Hannity says to Clinton: “What, are we going to 

call the president of the United States ‘Grandma’?” he asked, adding, 
“It’s nice she can change diapers, feed the baby … it doesn’t exactly 
qualify someone to have her finger on the nuclear button.”  

This utterance is an expressive SA of belittling. To belittle someone is to 
put him or one of his affairs down as unimportant by saying things about that 
person  which literally makes him feel ‘little’ (Web Source 4). It is a cruel way 
that regards or portrays someone or something as less impressive or important 
than reality. As auch, belittling has the following felicity conditions:  
1. Propositional content condition: a negative picture of H results. 
2. Preparatory conditions: a. S holds that  H  is (or anything referring to him or 

any of his characteristics) not important in terms of previous premises in S’s 
mind or aim. b. S has power to impart such an unimportance about H  to 
surface or S believes he can do so. 

3. Sincerity conditions: a. S  wants to show that H is not important due to 
personal desire or belief in S. b. It is beneficial for S to communicate that. 

4. Essential condition: S wants to communicate H’s unimportance to others for 
a purpose or aim. 

In the example above, the speaker is belittling the role of women in life 
as birth-giver for other generations or a care-taker of young children until they 
grow up. Women are not suitable for a presidency office because they are 
supposed to take care of children. This sexist ideology aspires to keep the 
position of presidency for men only. Moreover, the word “Grandma” is a 
definite description and a reference to ageism which is another critical issue in 
women’s lives. It is another facet of racism.  The speaker hints to the fact that 
his interlocutor is old in age; old women are useless and ugly. Their role in life 
is restricted to domestic affairs. What is more, the word ‘ grandma’ has been 
used rather than the word ‘ grandmother’. This informal may indicate the idea 
of disrespect. All the words in the example above belittle women and their 
importance in life and society. This utterance has  negative  impoliteness 
realized by the SA of belittling. Furthermore, it is impolite to mention private 
aspects to the public alluding to sensitive topics (changing diapers). He 
considers such aspects in women’s life (getting old and losing beauty or 
changing diapers and feeding or taking care of babies) as weak points the thing 
that bestows on him power to address her in such a way. In terms of critical 
pragmatics, being old is not a flaw in women’s character. If a woman spends 
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U2: Trump to Clinton in the third debate: 
“We’re in very serious trouble, because we have a country with 

tremendous numbers of nuclear warheads — 1, 800, by the way — where 
they expanded and we didn’t, 1,800 nuclear warheads. And she’s playing 
chicken. Look. 

Clinton: Wait. 
Trump: Putin from everything I see has no respect for this person13.” 
In this example, Trump addresses Clinton as ‘this person’ and refuses to 

refer to her by her own name  or any other sort of identifying pronouns.  In terms 
of deictic analysis, he manipulates the personal deixis. He erases her identity as 
woman. He did not even say ‘this woman’. It is impolite to address a woman as 
‘this person’ as this act shows disrespect and belittles her negative face.  He is 
racist and sexist here undermining her with his assumed power as a man. In 
terms of critical pragmatics, he has to name her or say this 
lady/woman/candidate or the Democratic Party representative and the like.  
U3: In the third presidential debate, Trump addresses Clinton and calls 

her a “nasty woman” . 
Calling a women as ‘nasty’ is a pejorative act as this word means evilness 

and wickedness. Thus, it has a negative meaning. The utterance counts as an 
expressive SA of insult. Following Meibauer (2016: 157), this asct has the 
following felicity conditions:  
1. Propositional content condition: what is to be expressed is any proposition  

or expressive meaning functioning as insulting. 
2. Preparatory conditions: S does not need to have a particular motive for 

insulting H.   S may have one, however. 
3. Sincerity condition: S wants H to feel insulted. 
4. Essential condition: counts as an undertaking to the effect that H feels 

insulted. 
In terms of impoliteness, it is a derogatory name which is a positive 

impoliteness strategy that damages the H’s positive face and the desire to be 
respected. He insults her seeing himself as more powerful than her. In terms of 
critical pragmatics, direct insults might be mitigated by a less offensive attribute 
or hedged, if necessary to be uttered. Ironically, this remark came moments after 
Trump told viewers: “nobody respects women more than me”. This adds 
another level of impoliteness to this utterance as it hints to the idea that he 
claims to respect women but Clinton is not included as she does not deserve his 
respect. This act laid bare Trump’s deep-rooted sexism: the idea that he views 
women, especially those that would dare to challenge him, as inherently nasty 
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used for calculating the findings of analysis to quantitatively validate the 
findings of the pragmatic analysis. 
Pragmatic Analysis 

U1:  Trump to Hillary Clinton in the third presidential debate 
(2016): “She was very, very angry when upheld. And Justice Scalia was so 
involved, and it was a well- crafted decision, but Hillary was extremely 
upset, extremely angry.” 

This utterance is an expressive SA of criticizing. It meets the following 
conditions to be successfully performed (Nguyen, 2005: 111):     
1. Propositional content condition: an act performed by the H12 is considered 

inappropriate according to a set of evaluative criteria that S holds or a number 
of values and norms that the S assumes to be shared  with interlocutors. 

2. Preparatory condition: S holds that this inappropriate action might bring 
unfavorable consequences to the H or the general public rather than to the S 
himself. 

3. Sincerity condition: S feels dissatisfied with the H’s inappropriate action and 
feels an urge to make his or her opinion known verbally. 

4. Essential Condition: S thinks that his/her criticism will potentially lead to a 
change in the H’s future action or behaviour and believes that the H would 
not otherwise change or offer a remedy for the situation without his/her 
criticism.  

Criticizing includes S’s disapproval. So, it is an evaluative attitude. The 
hint is that women in general and women as politicians in particular are 
inherently more emotional  or at least less capable of controlling their emotions  
 than their male colleagues. It is a sexist trope. It imparts the idea that while men 
can be passionate or compassionate, women are hysterical . Their lack of 
emotional control is disqualifying when it comes to political office. Moreover, 
the utterance has an intensifier repeated twice giving emphasis to the idea. To 
issue an act of criticism entails involving the idea of power. Trump is acting as 
if he enjoys more power than he really has when addressing Clinton, the power 
underpinning his sexist ideology in a patriarchal atmosphere. It is worthy to 
mention that Trump is not criticizing Clinton for her own sake notifying her to 
change herself but rather to give an unpleasant image about her to the public 
plus the fact that he is reflecting his sexist idea about her as a woman which is 
racist as well. In  terms of critical pragmatics, this act would be less effective if 
it was phrased as a question or hedged or even said without the intensifier.  
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Figure (1 ) The Eclectic Model of Analysis 
Data and Analysis: 

A. Data 
Data Collection and Description 

The data of this work are all collected from the internet sites in the 
political context of 2016 elections. Originally, they are utterances taken from 
debates, interviews, reports or tweets (Appendix 1 and 2). For the sake of the 
pragmatic analysis, they are represented by eight examples which are given the 
symbols of U1, U2, and so on. The other instances are included in the statistical 
analysis with the symbols of X1, X2, etc. The unit of analysis is the utterance. 
The examples are characterized by certain features. They are illustrated as 
follows: 
1. Number: The data consists of sixteen utterances which represent instances of 

sexism taken from the internet concerning the 2016 presidential elections. 
Only eight are put in the pragmatic analysis section due to space restrictions 
(See Appendix 1). The rest are dealt with in the statistical analysis (See 
Appendix 2).  

2. Speakers: They are men or women involved in the American political context 
within the context of 2016 presidential elections whether  

3. Addressees: The utterances are directed towards a female character or they 
concern one whether a candidate or simply because she is a woman involved 
in the context of the political context of 2016.  

4. Topic: The utterances are related to the 2016 elections or of reference to the 
political context of these elections.  

5. Time: The data extends from the launch of the elections until 
November/2016, with the nomination of  the American president.  

6. Length: the data under scrutiny has been chosen as utterances ranging from 
one to three each. They are extracted from debates, interviews or tweets 
irrespective of their specific genres. 

7. Mode: The data are transcribed versions for spoken forms taken as such from 
the internet sites.  

B. Analysis 
Methods of Analysis 

The eclectic model which has been developed by this study and 
represented by Figure (1) is the basic apparatus for analyzing the data of this 
work. Besides, a statistical means represented by the percentage equation is 
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In portraying the positive self- representation and the negative other 
representation, referential strategies have an enormous role (Wodak, 2009: 
319). To call someone by his first name or to refer to someone by a specific 
attribute is to show ideology in terms of one’s projective angle. This can be best 
clarified by pragmatic investigation. 

In fact, the interest in deixis as far as pragmatic study is concerned lies in 
its psychological reference. Physically close objects are projected as 
psychologically close and the opposite is true. A speaker, however, may wish 
to represent a physically close object as psychologically distant due to 
ideological motivation. Sexism can be one. Out of sexist motivation, one may 
say ‘that person’ to denote remoteness pointing to a person who is standing in 
front of his eyes and present in time and space. Thus, we may manipulate 
location to mentally represent distance. This applies to the psychological basis 
of temporal deixis. The use of the past tense in present, for example, indicates 
remoteness. 
The Model of Analysis 

The model of analysis developed by this study is based on the pragmatic 
issues discussed in the previous sections. It is basically divided into three basic 
components due to space constraints: impoliteness, SAs and reference. 
Impoliteness houses bald-on- record impoliteness with its positive and negative 
substrategies and the off- record impoliteness with its impolite implicature. SAs 
invite expressive acts from the macro categories of Searle (1979) into the scene 
because representatives, commissives, assertives and declaratives do not appear 
in the data under analysis. Reference is concerned with the deictic expressions: 
personal, spatial and temporal ones and definite descriptions. Thus, the eclectic 
model of analysis is engineered in Figure (1) as follows:  
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2. Declaratives: when the speaker’s utterance causes an external change (e.g. 
declare a war). 

3. Directives: when the speaker gets people to do something (e.g. request). 
4. Expressives: when the speaker expresses his feelings and attitudes (e.g. 

criticize). 
5. Representatives/Assertives: when the speaker informs others about the truth 

(e.g. affirm).  
SAs are negative or positive in orientation. The negative SAs threaten the 

face or cause discomfort or offence to interlocutors. Some acts intrinsically 
threaten the face of speaker and/or hearers alike, as Brown and Levinson (1987: 
65) confirm. To ridicule, pose a threat, accuse, disparage, or belittle a person 
due to racial origin, sex, religious practice, political beliefs is to issue a negative 
SA. To be indulged in illocutionary acts is to talk about a functional approach 
to language (Leech, 1983: 48). Halliday (1973) sets three basic functions of 
language: ideational, interpersonal and textual.  The second lies within the realm 
of pragmatics (Leech 1983: 56). It is concerned with the expression of one’s 
attitudes. A sexist person reflects his interpersonal attitude of sexism in 
language. This alludes to the textual function.  
3. Reference  

Reference is a wide research topic with fuzzy borders where the meaning 
is relative to a specific situation (Crystal, 2003: 231).  It occurs when a speaker 
intends to impart a piece of information about a particular object with a certain 
property or a certain relation, as contemporary philosophy claims (Korta and 
Perry, 2011: 12). It houses proper names, definite descriptions, demonstratives, 
all sorts of pronouns, indexicality or deixis (ibid.). Relevant to this work is 
deixis: “the study of deictic or indexical expressions in language” (Levinson, 
2007: 100) and definite descriptions.  In its philosophical sense, the term deixis 
refers to features of language associated with the characteristics of situation 
where an utterance takes place. Thus, it is a subjective, intentional and context-
dependent phenomenon in the pragmatic research (ibid.: 97). Indexicality 
studies have roots in philosophy, cognition, thought, semantics and pragmatics 
(ibid. : 98-110). 

Deixis falls into distinct semantic fields: personal (you, me), spatial (here, 
there), temporal (now , then), social (Mr., his highness), etc. (ibid.:111). The 
latter is best interpreted in terms of familiarity and respect. The ‘tu/ vous’ 
distinction is a good exemplification. In social contexts where the status of 
interlocutors, their age and their power are recognized, such uses have specific 
denotations (Yule, 1996: 11). Addressing a person with the third person form 
in terms of personal deixis in cases where the second person form is possible is 
a way of communicating remoteness as well as impoliteness. 
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1. Bold on record impoliteness: the face threatening act is performed in a 
direct, clear, unambiguous and concise way  

2. Positive impoliteness: the “use of strategies designed to damage the 
addressee’s positive face wants”. 

3.  Negative impoliteness:  “the use of strategies designed to damage the 
addressee’s negative face wants”.  

It is worthy to mention that positive face is the desire to be admired whereas 
the negative one is not to be imposed upon (Brown and Levinson, 1987: 65). 
Each of such super strategy has its own strategies. As for the positive 
impoliteness strategies (such as ignoring, failing to acknowledge other’s 
presence or excluding one from an activity9 and so on) only the following are 
of relevance to the data (Culpeper, 1996: 357):  

1. Seek disagreement by selecting a sensitive topic. 
2. Use taboo words like using abusive or profane language. 
3. Call the other names - use derogatory nominations.  
As far as the negative impoliteness strategies are concerned, the following 

ones are of interest to this study (ibid.: 358): 
1. Scorn or ridicule10. 
2. Belittle the other (as in using diminutives).  

In his (2005) model, however, Culpeper (2005: 44) adds the indirect ‘off-
record- category’ to his impoliteness model where the face threat is performed 
by means of an implicature or implied impoliteness.  
2. Speech Acts (SAs) 

Any communicative encounter makes use of various speech acts. The 
study of speech acts investigates the functional facet of an utterance in 
communication. To Wales (2011: 389), different speech events and discourses 
comprise a variety of speech acts: interlocutors may threaten, insult, belittle, 
evade and so on.  The essence of SA theory of Austin (1962: 101) is that saying 
is doing. Modifications of and elaborations on this theory are given by Searle ( 
1969, 1971, 1979, among others). Searle (1969: 54) sets four felicity conditions 
for the successful execution of an illocution: propositional, preparatory, 
sincerity and essential conditions11; he affirms that such an analysis can be 
extended to other types of acts (ibid.: 64). The classification of basic kinds of 
meaningful utterances is based on the notion of illocutionary point (Searle, 
1979: 3). He introduces a classification of five macro categories of SAs (ibid.: 
12-17) where each one of them constitutes a host of other sub- acts distinguished 
from each other by their specified felicity conditions:  
1. Commissives: when the speaker is committed to do something (e.g. promise). 
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a speaker attacks the face of an interlocutor intentionally or/and the latter 
perceives it as such or by the combination of both cases. Thus, impoliteness 
refers to intention of speakers and/or reception of hearers. 

Politeness theories concentrate on harmonious communication and the 
strategies that promote or maintain it (Culpeper, 1996: 349). Impolite 
communication is characterized by the use of strategies that attack other 
interlocutors’ face and results in disharmony and conflict (ibid.). The first early 
attempts in impoliteness research utilize Brown and Levinson’ (1987) 
framework of politeness. It is argued that some acts like threats, criticisms or 
orders are inherently impolite in that they threaten positive and negative face of 
interlocutors as other acts are intrinsically polite such as thanking or offering 
(ibid.: 65). It is important to take context into consideration7.  

Culpeper (1996: 350) distinguishes two kinds of impoliteness: mock and 
inherent or genuine. The first is superficial untrue kind of impoliteness which 
remains on the surface and reflects social intimacy and reinforces solidarity 
(ibid.: 353). It is sometimes known as banter. When a friend comes late to a 
party and is received by a sentence like “you silly bugger” by his friends, he 
knows that it is not true (ibid.: 352).   

Depending on contextual factors such as power,  social distance and rank 
of imposition of the act involved between interlocutors  (Brown and Levinson, 
1987: 69) and who is addressing whom and in which context, one may decide 
if this utterance is a mocking kind of impoliteness or not. With regard to data in 
this work, this type is not included in the analysis simply because of the fact 
that the interlocutors in this work are not friends or allies. They are not having 
a familiar relationship. They are strangers, rivals or opponents in a fight that 
aims to drop others down. Basically, some speakers bear an ideology of sexism 
where one group is seen as dominant and differentiated from the other. Such an 
ideology is inherently impolite because people have been created alike.  

Genuine impoliteness, on the other hand, lies within the interest of this 
study. One factor for impoliteness to occur is in imbalanced power relations 
(Culpeper, 1996: 354). The other case is when it is not in participants’ interest 
to maintain the face of the other (ibid.). Hinck and Hinck (2002: 235) argue that 
candidates are assumed to be equal in power in political encounters. If critical 
ideologies like racism or sexism are hidden in speakers’ mind, this will not be 
the case. A man candidate may reveal his sexism to a rival woman candidate 
because he holds such a view. He may utilize the sexist aspect to win. 

In terms of Culpeper’s (1996: 356) work for elucidating impoliteness, 
only three super-strategies8 are of relevance to this work due to the nature of 
data: 
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in language use. The word ‘critical’ here alludes to a reproduction process to 
replace the initial form and this comes from Korta and Perry’s (2011) work. It 
may allude as well to the mere commentary on the critical phenomenon because 
dismantling a problem, explaining and unraveling it is an endeavor to end it. 
This hints to the work of Mey (2001).  

It is worthy to mention that the basic contribution of Korta and Perry 
(2011: 3) is the three ideas they adhere to in their approach: 

First: language is action.  
Second: communicative intentions “connect language as action to 

language as possessor of content” used to describe desires, beliefs, suspicions 
or ideologies (ibid.:4). 

Third: utterances have different levels of meanings. 
Incorporating these points into this work, sexist utterances convey actions 

(as hatred, disharmony, and so on); sexism is the intentional content in the 
utterances under scrutiny; one layer of the different levels of meaning in Korta 
and Perry’s (2011) work is to show sexism. To put it conspicuously, their work 
helps us recognize sexist ideologies as one level of meaning in the 
communicative intention even if covert. This is how pragmatics and its 
phenomena come to work.  
Relevant Pragmatic Issues 

Language in politics (utilizing power, demonstrating authority and 
aiming to fight to win) advocates any perspective to achieve the desired goals. 
It is argued that political discourse is an exchange of pricks of verbal aggression 
(Tukhina, 2011: 98). To underpin sexism in political discourse, certain 
pragmatic issues can be utilized. These are as well pragmatic strategies that 
reveal speaker’s ideology. A strategy is a plan of practices adopted to achieve a 
particular social, political, psychological or linguistic goal (Wodak, 2009: 319). 
Sexism can be manifested by impoliteness, speech acts, and reference. It is 
assumed in this study that such pragmatic phenomena can be effective 
instruments to unravel sexism in language.  
1. Impoliteness 

The basic claim of Culpeper (2011) concerning impoliteness is that it  
“breaches the social norms and conventions” to cause offence, even if it is not 
really intentional (ibid.: 31). It offends others (ibid.: 98), undermines one’s 
sense of identity (ibid.: 246), or it may “rupture ideologically embedded social 
norms” (ibid.: 153). The claim is that it is not determined by the linguistic 
expression or the context alone, but the interaction between both counts (ibid.: 
125). Previously, Culpeper (2005: 38) states that impoliteness is realized when 
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Critical Pragmatics  
As a result of linguistic reforms and political correctness movements, 

overt sexism has to be changed in the West in an excessive concern to replace 
problematic words with ‘correct’ terms (ibid.: 77). To use ‘chairperson’ instead 
of ‘chairman’ is an example of a proposed reform against sexism (ibid.: 100). 
Since the concern of this study relates to a critical paradigm, political 
correctness hints to a similar approach in this regard. One meaning of ‘political 
correctness’ is that language should be monitored in order to minimize offense 
to others (Reyes, 2011: 464). This is a core concern in critical pragmatics. 

Verschueren (1999: 896) explains that pragmatics is a loaded discipline. 
The idea is that language may veil some realities whether legitimate or not. 
Thus, a focus needs to be directed on the critical potential of pragmatics.  This 
critical reflection is based on a dissatisfaction with a certain state of affairs 
(ibid.: 870). Moreover, pragmatics easily lends itself to critical investigation as 
it studies language use with an interest in language users and the related 
contextual factors (ibid.: 871). These are the seeds to the first attempt to bring 
the critical orientation of pragmatics into a brighter light. These are Mey’s 
(2001) insights. Critical issues like racism or sexism are potential areas of 
interest in this regard. 

In the critical pragmatic approach, it is important to critically examine 
the social functioning of language and try to understand it and pay attention to 
its various uses and manifestations (ibid.: 320).  Language use is inherently a 
combination of linguistic variation and sociological parameters. As a social 
science, pragmatics can help us recognize social injustice or discrimination so 
that we work to end it (ibid.). As a matter of fact, pragmatics is the study of 
language from the point of view of usage. One way of solving a problem is to 
bring it into the open to be aware of it (ibid.: 313). For thousands of years, males 
have dominated the social formations and oppressed women. Language may 
have a pivotal role in changing that state of affairs. By reflecting on an outer 
circle, we can affect an inner attitude. This is the inter-weave between sexism 
and critical pragmatics.  

In (2011),  Korta and Perry published their book: Critical Pragmatics: 
An Inquiry into Reference and Communication to maintain that a critical view 
on pragmatic issues is essential. The main objective of critical pragmatics is to 
portray a picture of how parts of language are used to materialize human 
thoughts and actions because it critically tries to probe into how human beings 
use language so as to shape and influence the realities of the community to 
which they belong. As such, critical pragmatics, as an analytical methodology, 
looks for critical issues as racism or sexism and the like to activate the pragmatic 
theories so as to understand how power relations and ideologies are manipulated 
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whereby someone foregrounds gender when it is not most salient feature” 
(Mills, 2008: 1). The striking truism is that “all men, irrespective of class or 
race, benefit, though in different ways, form a system of domination where 
women are economically, politically, legally and culturally subordinated to 
men” (Guillaumin, 1995: 8). This is the essence of sexism. 

 It is worthy to mention, however, that Scruton (2007: 646) maintains that 
“either sex may be the object of sexist attitudes”. Women, however, have 
always been the target victims in almost all societies since ancient times. As 
such, the basic criteria for specifying a sexist utterance is that it is an utterance 
that is directed against a woman whether uttered by a man or a woman and it 
causes uncomfortableness and unpleasantness to that specific woman or to other 
women. It is usually directed to women’s peculiarities. For the context of this 
study, a sexist utterance is released by an authoritative or powerful entity (a 
presidential candidate of either sex, a party member, a program presenter or 
moderator2). It is set against women or related to them or their personal affairs 
and it never maintains harmony3. Moreover, it should be uttered in the context 
of the late presidential elections of (2016) in the United States of America, to 
be within the realm of this research paper. 
 Kinds of Sexism 

In her work in feminism, Sarah Mills (2008) tries to develop a model  
with two interrelated levels of analysis concerning sexism. The first is social 
which aims to “describe discriminatory attitudes which develop within 
institutionalized contexts where there are conflicts about access and power” 
(ibid.: 4). The second is a more localized model of sexism which explains “how 
this particular word or phrase is or is not interpreted as sexist within this 
particular context by particular readers or hearers” (ibid.). The latter level 
concerns the linguistic discipline. Accordingly, two kinds of sexism in language 
may appear. The overt direct sexism is “the type of usage which    can be 
straightforwardly identified through the use of linguistic markers” (ibid.: 11) 
while the covert one is embedded in language and it is unraveled by implicature, 
presupposition and so on (ibid.). These aspects fall within the domain of 
pragmatics. This means that other pragmatic aspects can be operationalized to 
detect sexism in language. The use of  the generic ‘he’, for example, to point 
out to both sexes or word-endings as in ‘actress’4 are instances of overt explicit 
sexism. Implicit sexism needs pragmatic work to be visualized adequately as 
such which is the task of this paper. Thus, the first kind, explicit sexism, will be 
out of the realm of this study. It is worthy to notice that sexist discrimination 
can be non- verbal as well5. Acts  like interrupting a woman6, ignoring her, 
sexually assaulting or hitting her and shouting at her are as some instances.  
 



 
 

268 
 

Harvard University professor who specializes in media and gender studies, 
quotation which reads as follows: “It is a common sense that the way people 
speak and the language they use affects people’s lives, particularly when it is 
being used by people in authority” (Web Source 1). This view is endorsed by 
the fact that the impact of sexist ideology in the 2016 elections was immense.  
It has even been claimed that sexism exceeds other elements in that elections 
(Bock at el., 2017:189).  

To discriminate means to make a difference in treatment on a categorical 
basis (Graumann and Wintermantel, 1989: 183). Discrimination is a 
phenomenon of exclusion and bias. According to Essed (1991: 39), racism is an 
ideological construction where a relationship of power is sustained in a systemic 
process of domination exercised by one group over another. It is the assumption 
that a person or group is perceived as inferior or less powerful due to some 
factors like color, religion, nationality or sex. Similarly, House (2017: 18) 
maintains that policies, executive orders, and practices of the White male elite 
seek to marginalize Black folks and other minority groups, including women, 
Muslims and immigrants. This means that women are marginalized and 
segregated against. In this regard, Wodak (2009: 315) stipulates that gender- 
differentiation is one form of discrimination.  Put conspicuously, to be racist is 
to discriminate in terms of a certain perspective. Sexism is one. Accordingly, 
one form of racism is realized by gender differences where one dominant group 
(usually males) discriminates against the other oppressed sex (usually women 
and girls)1.  
What is Sexism? 

Work in sexism alludes to the issue of sex and gender. Sex refers to the 
“biological or anatomical differences between men and women”; gender, on the 
other hand, “concerns the psychological, social and cultural differences between 
males and females”,  as cited in Wodak and Benke (2007: 89). Similarly, it is 
suggested that gender refers to “the social process of dividing up people and 
social practices along the lines of sexed identities” in the sense that the two are 
distinct and opposed categories with polar hierarchy (Beasley, 2005: 12). To be 
a man or woman is a matter of social reality which has its effects on the different 
opportunities, rights and constraints gained in society.  Thus, gender is a social 
term while sex is a biological one. Some research scholars, however, may use 
the two terms interchangeably (Wodak and Benke, 2007: 89).   

As for the roots of the term ‘sexism’, it is argued that it emerged from the 
“second-wave” feminism of the 1960s through the 1980s. It was most probably 
modeled on the term racism (Web Source 2). Encyclopædia Britannica (2016) 
claims that sexism is “prejudice or discrimination based on sex or gender 
against women and girls” (ibid.). One definitions of sexism is the “practices 
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Introduction  

Human beings are usually categorized on the basis of aspects such as 
race, sex, religion, age, nationality among others. The tendency is to define, 
label and evaluate others. This may yield a hierarchical leveling where issues 
like power and dominance emerge. Being a male or a female is two categories 
which are not merely regarded as distinct and opposed; they are put into a 
hierarchy in which the first is typically cast as positive and the second is 
negative. 

Sexism is a product of the dominant patriarchal ideologies. Such 
ideologies convey implicit or explicit messages. The first hints to covert forms 
of sexism whereas the second to the overt ones.  Linguistic practices of sexism 
appear in the way women are addressed in politics, media, everyday speech, 
literature, to name a few. Language mediates ideology in social interaction, as 
Wodak (2009: 312) avers. Research shows that language itself is not sexist, but 
society is. In fact, language is no more than a mirror that reflects sexist ideology 
in the social reality. To show how sexism is practiced in the American political 
context, one can argue that despite the fact that women make up 20.1% of the 
current 115th congress in America, they are still underrepresented in politics due 
to stereotypical images associated with the masculinity of men across the 
lifespan (Bock et al., 2017: 189). Women face discrimination especially when 
nominated for positions of power (ibid.). Thus, to uncover this sexist behavior, 
language of sexism in the 2016 elections in the American context is the main 
concern of scrutiny performed by this paper. Precisely, it sets itself the task of 
revealing covert sexism by means of pragmatic theories. It is hypothesized that 
men use sexist language in terms of sensitive issues in women’s life like 
physical appearance or abilities making use of pragmatic theories of 
impoliteness, speech acts or reference. To attain this goal, the critical pragmatic 
approach is adopted as the methodological means of analysis. Additionally, a 
statistical analysis is conducted to quantitatively verify the findings of the 
pragmatic analysis. 
Gender- Based Discrimination 

To summarize how the language of the authoritative affects others and 
directs certain results in their lives, one can appeal to Michael Bronski’s, a 
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Abstract 

Sexism can be considered as one form of racism in the sense that 
the latter is a discriminatory act which views human beings as different 
from each other in a hierarchical level of superiority. Sexism is an act of 
discrimination against women as a product of the dominant patriarchal 
ideologies. Such an act may appear in behaviours or practices the best 
illustration of which is by means of language. Such issues are usually 
discussed within the critical discourse analysis paradigm. However, under 
the umbrella of critical studies, another approach has been proposed, i.e. 
the critical pragmatic analysis. The aim behind having such a kind of 
analysis is to unravel aspects that are not captured by the critical discourse 
analysis. In the analytical framework of critical pragmatics, pragmatic 
theories are put under scrutiny in order to lay bare the hidden relations of 
power, dominance and the like focusing on their effects and 
manifestations on interlocutors.  

In fact, the eclecticism between pragmatics and criticality has been 
first suggested by Mey (2001) who emphasizes the critical potential of 
pragmatics in linguistic analysis. Lately, the ideas of this analytical 
framework have been molded and crystalized by other scholars the most 
important of whom are Korta and Perry (2011). In this vein, and from a 
critical pragmatic point of view, this study sets itself the task of 
scrutinizing sexism as a critical phenomenon in the political domain 
owing to the fact that it has not received its due attention from this angle.  
Precisely, this study concerns itself with the manifestations of the subtle 
aspects of sexism in the American political context. In this regard, it aims 
at finding out an answer to the following question: What are the pragmatic 
phenomena that are highly utilized to manifest sexist ideologies in the 
political discourse? In association with this aim, it is hypothesized that 
sexism is presented by utilizing certain speech acts, impoliteness 
strategies and referential expressions. To achieve the aim of the study and 
test its hypothesis, an analytical model is developed for conducting the 
critical pragmatic analysis of the data. This analysis is supported by a 
statistical one to quantitatively endorse the findings. 
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